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رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس حا ناح نا اح انا ححا ان ا اننا احا ان حا ان ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا ا ...ث1 ا اا ااال لس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۷ : تاريخ ييامبر اعظم صلی الله عليه و آله - ۳ e‏ للع بای خوك الع تب ات لمات مات کہا وام ااه ترا ھا ا اتید را 9 
اشاره دفو وہ وين E‏ لوپ عه عدن دوع وكوي اده لادب كط عوط دون Ee‏ شاو ترہش وو ہلاو ساد دده EÊ‏ ةد ددب نعود داع د نوا صمي 15 
تتمه كتاب تاريخ نبينا صلی الله عليه و اله وہ و ماد اد بای غیت تراد وب نافرع د اھ ردب ديح نواه ولا د ددا اديت ادب دوواد اتوك يديا لااو ندا سا a‏ وت د ع لديا لان دح عاد لاد عاد د مہ ديا 1 
باب ۱۳ وجوب طاعته و حبه و التفويض إليه صلی الله عليه و آله ا اح ا ا ا ا ا ان ا ا ا اح ا ا حا ا اا اا ا ا ا ا ااا ااا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا اا ا ااا اا ا اا ا ا ااا ا ا اال ال ساس اس 31 
الایات ما لوک سدق رک E EE‏ رخ کدی لوک مره دی ده a E‏ مر شم مخت د دیمع کت کی رد جا سکع ست شتت ل لوت لاگنب امت FEELS‏ 

تفسیر ببس 

الأخبار الل ا ل ی ی RE‏ ی اا دی کی ھت ی ا EE E‏ ی م د ا 

Ea «۰۱‏ شیم رگ ی شا ع E Se‏ نخد ع دكن ببس عدت دده دح عد مدع ESSE‏ دكن ددع سخ قوج شم عومد عن ع دوع تمع کت سس کی عن ۵ ۲۷ 

SS SRS e «۲‏ كك مسمكه میک هد عت مر ید سک سو ترجه عدن ع شک SSE‏ مم وٹ خش مم PN SERR SESS‏ 

۳> موي ی اس ادا که باس ات دس مدا انا ا تس ها کت هب و سیب اس يتاع عذج أت گے نا ہاب گر تدش سا ها مزع از جات تا ی هس ور و ا یھ ود هک ہد لے لیا جاک ا هب یا دک سا ترا ,سا الدج نالك اك ا 

a سج یک بد كم ہیا جا تو ينام عماجي ذا تک با جس عدم ھپ لو سی یه موس‎ a ام جا ایا ی‎ se سآ ھا ےی ایک بد یہ یا جات تو‎ e ییا ی جا ایا ہی جا یج کے سو پر عدي کے ام تام‎ a a ام طلست موه او‎ a a مومه باك اج ا کے اه‎ «f» 

aS ی مرش یعاس یھ سا‎ e E EE ترات عمد‎ Se aA EERE BE EE سوت نک سم مود مش ها هو معط تم مک‎ a «A» 

ISE ONE EEE EY PEE E E NEES ERE NE NEO E EC YEE OE «۶»‏ سب تس EEE‏ وو سہبھ یسام یس 

۰۲ ۳ تب ترامع کعمس نت‎ ELSE SS EE ERE ERE شر جم لد ہی بے یع باو لو كاي‎ ETUDE EE LECT ASS EE ERIE E دباو اد الراك كاد‎ LATS E Aa اع‎ «V» 

«A»‏ ےا TICO‏ عو لم يي لج دج ROPE‏ 4 جاه هه قو واي هوج کو يك كه وا E PEER IGE E RNR PETE EP OEE‏ رو E CO‏ ا ار 

»4« کک لوو و الاح وعدت يروي کش سر لواب حك عا چ کو کے هه چو کک یھ کات وس و رك عبن توي کک وا مایت وک ی روات مط و کک یکو لكاب بابک خاش وک ی وھ کا تامام e a‏ یش ۸۳۰۳۰ 

»1۰« مح عوك e‏ كت ا يوام عا E‏ شك وكا كيان a‏ وجا حوره كات باد ولمعا EE E‏ ا م متت REE‏ ع عن ER ESS LETE RE SES SR ERE SEE CE RE‏ د جات مر ا ا 

TN عم ہپ اوت هر و پے‎ Ra E E a a «1۱» 

RE a a e ۰۱۲‏ مج للحي کب فو جو پت و موہ بے جا ھتہ دا پا پا 

NGS RASER ای درک یب موز‎ E عند يايد بت که کج ]سر ات مامت ره یت یش جات رعاش تک تا جوز اش یدب رت جر ع اج ون ساي ارك‎ ESE DEAE وزع سس شرت سک نانح كه مدا جاع مدز بات ید کش اد شا ہے و ره‎ «If» 

EO SEERA OREO SARS a Sen RES للد واب مخف یم‎ RE PASSE BRI EERE RETESET ASENA ELOISE AR ESSE «\ f» 

N ea EE E مایا مرف‎ OOTP EINE CDP ERNE POR ا اس پچ رج ھا‎ NEO Po د‎ EE E O E O NETIC EER E E Er «1۵» 

: د"‎ e OD ea O CE a NRE ECE EAE POOP ای الا ا ا‎ IR OE ل‎ CE EE EEE ہی می کل‎ E CEE EEE E »١ع«‎ 

۷« دو ۰ ۰۱۰ ۶ سس او رر ا ا ود سد 2۳ ۷2 ری سد ۶۲ 6 ۱۳۵۲۰ ل ۰۵ ۳ ۰۲ ار اذھ ارد 

۸> کی راع کڈ و کے د مس كين دک م كح 2 ع مد ج وج کٹ ٹم ع د ع خ كع كردن كن + ست عب رطاخ + دكت ع رقن عد جم وت جنع يدجن ھ26 مركن چن سب ع 2ج كان وھ کی بجت 2ج سشہد یج رتح مق ع 2خ TKI‏ 

»1۹« وچ سرن جو رک مسو وت کوچ سے مویہ عسات وت لد جا جع کوک رن جع بی عسوم کہ أ کے عق جک وو د شی کے بے کوک سرب جج پک ےی کسی سک نہ ممیت لقع چو کیک مومع وف یع کو مك شع E‏ امعد 

جرگ ديد بحاي نوا مراف ا ا و ی اده یا دک ولج بك ا و سرت سا ور ی دی ماع ايك ںا و ی و اج سد جال ا سس بر ور ی رجات ات ا پک ای ۳ ۱۳ 

<١؟»‏ دی جات او و و ا کہ لا جا وکا ا و وس ا تو ا ا ا اک ا ا سج سار بد لیا سای سای باه ارات جا بدا که عدا الاوك و 


8 تع ع عاط کیچ م تسرد مسب 28 2 جو تج لقم ع مكح تدع مجع جو کب ذه جس کو دمع کہ 2 ھوک د مومع مد یو وھ عع كه عدو كد سے ذه 2 جراج 6ع سی عدون وک ةد م مع سک ذخ دسم كد ونث کی تع غود ودج رہ کک عع طعت‎ «YY» 
PIES eS e 22 و سے جج مک و کیچ سے مود ع ادوع چو چ کچد و مب کہ5 ےد ھا 2و و مہم جج وو کی اسك اع‎ «YF» 
۳ کید اجات وا وش اه وی باس و کب و کک ی و ا وس اور مات کو سا ہا سر کک وک وا ا و و ی ول ساس ور ا تار سر ہب لی جک سس وھ ا رس وت ی ی اهب سر‎ «YA» 
۱۳:۹: Sa پاپ ا ای ا ا یتیس ور‎ RE E A ARR اک ایا نک‎ aa RRA لیا جا لا ا‎ eae ea «T۶» 
5 رسس سے‎ ee E HRS Ree تب سب سا نت بسن سس رس سم رود دپ عا ايع‎ E e سی دس سرت ی رت یچ چس‎ «YY» 
IESE RES وو مہ ماپ‎ SAREE AEE E RE افص‎ SOO A ESEREKE ARSED OE U رم ڑا سو جروس وس‎ e یچوس‎ «TA» 

»۹« ريا a a‏ 3 همات TEAL‏ ونب جره مايا OSLER SETI ADO RAISES REPL TSE ADE ELSES ES SEIDEN‏ 
باب ۱۴ آداب العشره معه صلی الله عليه و آله و تفخیمه و توقیره فى حیاته و بعد وفاته ص <<<<<<<<<<<<<<<+«آل ‏ 
الآيات ا ا احا ا ا ا ا ا ااا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ااا اا اا ا ااا ااا اا ا اا اا ااا اا اا اا سا1 3 
تفسير ت ت == AN‏ 
الأخبار aE‏ وا هدب و ا ا e‏ رت ویب A‏ خی EN‏ ف باه EN EE EEE‏ ا ا بای ESER‏ دورب ا Oe‏ 
»١«‏ تس رس ا تدس اما پر سس سا پر ای هزم سس تس لاد a a‏ کا ہج ا عسو ا الف بر ہو يوك سای وا لدان عن و ا كو یا پیا سس سس و رکز ا سوط سس مل موت پور سر سس عاك سر a‏ ہپ کا 
«Y»‏ و جم و ا ا و ا وا ا ا م ل ل م مشش ل تر ب تي عن را لفن ا لظي a a‏ د ع ع و د VN‏ 
«f»‏ كوه a RS‏ عاجا وا وت جع برع وج و ناو وو او تهب با وھ وا EASES RASS EST ASSESSES SDSS‏ وچ وو ی وا وا وج باه ماع ونود وھ RASS ES‏ اجب جع بو میب جع سم ESSE‏ 9۴۹ 
«Ff»‏ اڈ ا OPT e TEE‏ چو رد ود و ہی چیا ری ہیں نھد ہے یی ار OS‏ یں جا ETE COPE NERO ETLES EOE EOS PE E RET RE FORTE E‏ یی و و یچ وا اید مو ہے پر WEE EE OE E‏ ۱ 
«A»‏ ی EE e E EE E E EAE E EE‏ 

»۶« وع وعد اك یو كس سر 2 عه ادع کرش كه عد عدم دی مو مج ماک و کت شرت ےھ سدم عدت ف لماه ومن له امعو کیچ م مہ معان لدع ضع کج عم رداک درگ جع بی چ2 عد م دوه عملت gests‏ 
a aR «V»‏ و ناو ہے ا و وین اس رد ور مو جاع عا برا aE‏ و جع عع عو تر و و ھا اب و ہو SES ê‏ جم وح ود ناه aE‏ وجا واه ار عوك اج عه عع واه مام مع طعا RSS a alas‏ ہو موب ھا نه اد ہا Riri‏ عام سس وهاه Aces seet‏ 
«A»‏ ہیوک اا باج الال سا ا تا سس سا کے ج تا اه ا تاه بت ات ہکا سای سار اس سس رس اه می یر دا سای رش aa n‏ ان بسا مہ و پک a a aa‏ ارجات سم aa a a aa‏ 
»4« فا a‏ دس a a e a a a e a a a a a e‏ 

»1۰« تب مج دی ا ا ا ج اس جرب مم کر ا اسر جا کے مو مر ر وع ری سور وی پاب وہ Ke a a a‏ 
a »١١<‏ عع جه ع وو وق و و كم ديه ERE‏ ونع د ماع ع و هج يسع عر سم واه ع وان وام وا كسم ووه ماع وه ووه د ماع ع طم جم مع رم جع عه ع جد چو ہو > اكد ماه باع دج شاع ع جه kas‏ عع كاد د ع می BEGE‏ دعام و رماع مو مو ا سے ہے لكر 
E ۰۱۲‏ يدب و تلاط کو وچ لاح سای باس جرد ع يا وواہ ہو ماع یتیب كط كه aE‏ ولاو یھو اع وا رئاہ سے جج وو وو تا سید كنات چو واج بي ويد مله يه دكات هت کوک علا با عي وھ باب با ددع کب ب 
as «If»‏ زر رت جر سس داه زر رت من سا سر ا عاج عاج و سم سا ی ره سم مس سس ره اب و سس اس مره رز مر عه نح كام دم مم ع يه با هط سس کر ہے سر 

AEE Su DSRS SRE OA be ES دح اح‎ Sho SERS ما ےل‎ Sa aE SESE RUSE eS جه لت ماين‎ RA E E SE SNR SEE RE ER EE «\ f» 

»۶\« سين نع ERA SSR Sa‏ ل مرح حلي 2 EASIER ER E a RRR ARERR SE GSS GAAS E ASAE SESE SRA AREA‏ ۹:۱ 
باب ۱۵ عصمته و تأويل بعض ما يوهم خلاف ذلك مھ ضوح دوع الل دده بود اناه و ال کید ب مده رد لاد ذا NEED Ta EEE‏ 
الآيات مامه LS‏ مد شع هه ےھت كه ع عد SEs EE‏ عمد شاه LSS‏ ےت دی دیع جع مدع دنع ےت شی ک مجع BESS‏ همع دک EÊ‏ م عع د وعد کی دمح مد کرد رد لعي د عد ف عم د دوه SEN‏ و AE‏ 
تفسير ا ناح اح حا احاح نحا ان ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا رر ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ااا ا اا ت ت ت ۱۰۱ 


۰۲ مجع ونح SES SEEDER SAS‏ وی ا کہ مع خوج شی سی وو کش ESSE‏ ہی یس شی SE‏ خدج کے تی یہ وو تمع شنح قن کب شس ورس سو ننه کے کس تنك ووب کرت مد پچ سک PEELS SEE SESE SEES‏ 
E «f»‏ علا داكو داه مت در داح ی یی لا ا مز مت ےد سر یگس دی که بط اه نا کسوس مدع اجا تی کر اسان ارجات كز ات ریبد سا لو ادا هه a‏ هس دا رکه سم ها كاعري دا یمه دز ی عم للبم کا سای بحا احا ات با یلام a‏ شرا کا فرص هد یت E‏ 
«f»‏ ووا ا و کر ہد ہے ہوا و ا ا سن و واه ي و ا کت ہو se a e as a ae‏ نی ایا تا AS a a‏ 
SARE a ERE SSR SEAS EE AGE aE «A»‏ نيا جنات ترط دجي مک عم حاسمت ای RE‏ رع مسد ما جات تن كي سويب ESSER ESE ROD‏ يرد SOE‏ انه ول ادي ل KDE IGE‏ 
»۶« وكا جحي ارات ات وا کرد او O‏ سيوس د عي ما ماع SA SOA‏ مس واه لحان عن وا LEA ELS‏ توا تاه مج ب ESS‏ تا دعس جات ی VORA SE‏ اجاح مج ميات بع اس مس A ASE SD RSS‏ 
A SEES SESSLER a «VY»‏ ورھلو یلزا دز تک باه ےہ باوج SEIS‏ جج دلت كات ملاع پک میت میات بت د قادح یچ تا دراب کات بیس هه سب SEERA EAL‏ وی امک می ۱۸۴ 
«A»‏ کور SE E E a‏ نون يا يا کول واد كات ولاو یوب ماع كد عيدج ماع چیا کو جوو دو ولوب منج یوب © هجرد عيدج بو یرطب 4 ش تس سیب موچ ESER LEIS LELE‏ باس یسم میم جب ۱۸۲۴ 
ESAS ENE RI AS ERS SE E «4»‏ شك عات ARIS‏ 3 عو لوم اا موا وب عبنت معط ارو هد ع دع KE EEA‏ الخد واي RD ASE LER‏ ےا و سه SRE‏ دعام N SCORERS SSSR ASE REKE‏ 
»1۰« بت E ga‏ ار اق SRE EBE EEA E e e E A e E E Se‏ شرس ری شا E se‏ عند ھی BERE gE e‏ باك عوبر E‏ تچ و :۱1 
»١١<‏ ایی ات ذا عي يت الم ع لوم ف علا اطي رحد أ م عدف عا مایا ادها يميا مداه AKS E a SE Ree aE CSS E‏ 
۰۱۲ له ع امات فو ميت ناد ماع ما طرف باطو عا و چو a a‏ مان لهذ مو ماك اواب فرو یا ہے بات که حدما ادع عا نات ea a a‏ ]وج ا 1 
۰۱۳ ديلت لح عو ہے من یت یا یس بش جع A‏ وي جس وح خی جرد مم مس بط م عي مو جع كاك جا يدت يدع خی من جرد جمدو RE‏ بیط تاک سس یت حرط بے ی ات یکو ممشچ سرت بت Sh‏ هه مه سوت لت پا 

f»‏ \« 64و ع رد رت کے ہے مخ اه شاه لد و دا وی جوع دو وم چس کم شید مو خبط م خی دس دام شاه بے جم راع Seabee‏ شیاشگ ع ا بت تاک داجس باعي شنم بیرق تاک کبک 20123 سید بات قر درب دسج عر سبط شرا ی کار 
أقول SES‏ ا ESSE EEE RB‏ ۓ کتسد OSS SEES STE‏ 
EEE EEE ARE PDE CE E «1۵»‏ شرت TRE ERS E EEE RO O I CEE OSE SLE EET EOE ee‏ ابوج ا بات ERE e‏ ما جمس Ea‏ ات ۳ ۱۹ 

۱۶« د 2 اا اا ام مااع مك ا دع ع ع ا ا مد ی فكع ووی اسرد ا ع ےا كم کد وطن لف ہب فيه ا دی اداع عم یب ی 
۷« د کت خش م کی ون که ع وك 2ک ع حت هش ےک ا کے چ چ 2 شرت وھ ی کے ج 2ے دیش ارد و عل عله تا ع شط ع و ع شرت رد مدع ع اسر کات کے خخ حت كع سرن کات رعش دک £ دكت ع رده گس کات و د ۶[ 
«IA»‏ ده مه سید ها جاک ساب یا با اا ا ہا تسس بآ دا دای دس تام سوا ا ہپ مج سود سیسات و ی بد هی اه پاپ اد اس اب ده ما ید سب هب متا له ب جاک داع ہوا پاپ شا ٩۲ ۳2 a‏ [ 
»1۹« و مسر پ جاک بے ا یا كواب سا سر او ا ا و ہے و چا ا ہی ےی دس ا aaa aa‏ تسه تیه جا کر ما A a‏ 
«T۰»‏ مع EE‏ ارا انه الود دوس ERIS RSL‏ مهس کی اس رب مد و سم سس ]سس جر EEE‏ يديد رجانه وا ود و SEE‏ م ميد أ PONS eS ae ERE‏ 
<١؟»‏ وا ی کے ھج کے ی ا ہے سر عم دک ری ی زک هت ی شا ا ییا زک سرد یز میس مرت مه دس ری ی ا ديع هه سس م کے ده تن بلس 1 ۱۷.2۵ 
بيان س2 ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا ا 299٢‏ 
تذييل اح حا اح ب ناح نان ا اح انان احا ان ا ان نا احا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ااا ا اا ا اا ااا ا ا ٹ اا اا ا ا ااا اا اا اا ٰ1 
باب ۱۶ سهوه و نومه صلی الله عليه و آله عن الصلاه نا ناح انا ذا ا احا ا ا ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ااا اا اا ا اا اا اا اا ا ااا اا اا اا اا ااا اس اساسا ساس ۳ [ ۱۳ 
الآيات د يو عد نايا سرع سے واج لاطا رواب واه EE‏ جا اكباو وم د دواو كاك الهاو موا كريد SRE‏ الود دخو ايام عد ورا د نكاد الهاو د موا لو وان و الجن جو امم معدم لماع لكا انهاه ES‏ لبر د کے د جا ا 
تفسير اح لحان ان نان انان نان نان ان نات ان انان اناا ان ات ان لان اناا اناا اا ان اناا اناا اا اا اا اناالا اا ا اا اا الا ااا ا اا اا انالا ا اا الال الات ال الا ااا اال الالال ال الال ا ا ت 8[ 33 
الأخبار الما ا م ا ا وا ا ا لا ودب دود ھن نار ا EEE‏ ات ی بعش ۳۶ ۲ 
۰۱« كد ES ê a‏ مدع د د مد دخ اج فكاع دو مد عدو د مقو راع مه 231 ولك د قود هه مر ع ماعط عق د عقو دراه مکی یات دن سمه دق مسال 4 لد ب ع4 برد نكن ی شش ی مد دش ند هت ید وخ في ا 
«Y»‏ فيك ع يق حي رف عن ور داك ê‏ و ان اشع O‏ کا شر جج ویک یراک و و لعن یج د ياد E EE‏ خی ب ٹر ميت SEE‏ شی ھدب سر کور ضا سرت E eS‏ مد کم اوت SAE‏ دمل مداه ع د ھی جم ماك VERSE‏ 


RES ASA ESSERE SESS E ۰۱۲‏ و بتو سوه عع و عام بعل ل انها AEA SESE‏ نوو بذج ارخ حاف ESE‏ ماما ار عاق وھ HSH RE‏ عاد HEEE‏ ورپ مز د کر 


۱۳ وو عه م حا اش وما ان خا چو ع ل جا حلم سوم ع کی ار شی د اقح علد بد جاه جا جو ری وا ا کک چو کے کے ا وی ع اماما سب چ کو ا کی کے چاو وھ کے ر اومان کا 


«\f» 


«10۵» 


«1» 


«TY» 


SEE شه ملاع وذ سك فده‎ ESSENSE عد‎ SESS SSeS یت جک کور بل کے بدا رش یا جو ےک بش‎ EES SEDR ESSS SESSA کا نر مومع ندع وذح تدجوو‎ ESS Se SESE اش‎ «TA» 


«TF»‏ م پ سی جا نو تو ا او ند ا وا یا ہو ات 


«FY»‏ ا اہ شا جا کے 


EE SOPE «ff» 


«FA»‏ ب يان ی لود مزه اک 


۴۶« چرچ کی د كود مس رت بت ی شین 


«FV»‏ بج ی در تب زب طسق 


»0١<«‏ سس« 


«A\»‏ ارت شور د رطع پخ جک ےک رت کے پوت 


«QA»‏ کک یا اک اه ام دی بے 


ERE DESE «۵۹»‏ تومت 


»۶°« کے کی رہ ت بت 


«FY»‏ ودع کو ھک چک و عمد ا هه ي 


باب ۱۸ فصاحته و بلاغته صلی الله عليه و آله 


»\« دوع عو جو مد سرن ارد لیت جو ع عد عفدم تست ا د عم ع ا و دک م ف عد د مح جو عم كه وی کہ اس کو وم عي 2 2 کچ موه ا فل ع ود عا مدو عع سی 2 عم عجرا وه دمع لكو تهون منج دب ما مدو کہ e‏ 
بیان REO EE‏ ہت واج جا نہ و اروا چا اد وچ اہ واج وا وآ اور بل aS‏ ہاو ماج اهب ات ود بے د دوه ESE DEE‏ حا ايا دلج اد TEES SEE‏ 
۲« جج ماسجا واج تپ ےتا بات مت مه ھا کن با عاج تار ات هه جات تر و کے یه الم ع يدت لد لھا جاک انس او دا نے ہپ ماما تھے ع سا سای یه رید ات اہر بش یا سا بداو سواہ یو با و وا سار ی ای یپ د لصاح سای سا ایت عا سے ساح اکر سا او داب اس سای 2 ہوک پا ۱۴ ۱۳ 
بيان جوم د عب الس عي د سم مشا تر اموت جرح ع حك فج داع اك يا سمح SE SE‏ رد اجات EES RIEL‏ سد عا SESE EAE‏ رح عو حل EE‏ اعد كس عتم ع E a RS‏ داح مس 22 ی 
أبواب معجزاته صلى الله عليه و آله ص ل کر ورس ا ئش ص صا مم عا او ۳۱۲۱ 
باب ۱ إعجاز أم المعجزات القرآن الكريم و فيه بيان حقيقه الاعجاز و بعض النوادر سبد ا ايد Ee EA‏ ہت تر شس مت 
الایات 0000 الا ا ا اا اا ا الا ااا اا الات ال الا الال الات ال الالال الال الالال ا ال ل ال لا ل ل لل EY‏ 
تفسیر ب-سبسسب-س 2۳ 
الأخبار EREY‏ ےس ضر ماما سد ناويك اد O EO‏ جل باد دقان الاك مض E‏ لهو رم لطا وك عاد الباق قا تراك مقع لد دا کات مات ال ا ورک تاد تی CE‏ دو تد بد جن در کا ا جا 
۱« اد ةلاه ايان ےس ا سا للدي عا أ داش نح عا لات كوباو نما م ان ع عاد اوت a‏ ل عالأى دعباي یو مو La‏ تاه عله ذا مان مسوم عاد وا رت سا مات اس یه سا نسدد یت ۴ ۳ ۹۴ 
۲« قدي أت ای اه ياد سا یا اه ار سس امس عون دالا داش اس وكات سا ها سا هه یه اه اه aa‏ اب اد ےق سس ی سا اس وو ات ا بات 896 
«f»‏ تہ وھ رش ی گت ای ات همرت ات ات شیر تج رن یش هب a‏ گر ہس یر ی بر موی سمو زی کم ری ا ار مت لشي می مر ری رش مش سر کو م عرفا عه وم سے ماب مت ی ہی کید ۴ 
RÊ RES aa hes e «f»‏ رد مرا ا سس وم ان وو TOMER EERE SESSA ha SSE‏ 
TE BPA E RS «A»‏ دی بد لا یور جرح سی یک جن اود یا یت BREA‏ جا CARRETERA FEE ASD CAREERS‏ وص جرد جاب برجن AE E‏ جمد FP USER‏ 
û ê ENE RE EE ECP e CEE E ESE ETE REE O OR E ECE OER IPOD e CPE EE E SE SRE PORE EPO «۶»‏ 
«VY»‏ کوچ کیج دمن طم و کے عه عدو د عست دوجم کو جو کے کو ھھھ د نچ ےھ سا ہد کس ف 2 ای مر ےد کٹ کے عدوا وھ ےد جع ےھ جن کہ اما و چ ےد وی کے مویہ مج عور عم وت دوک اسك م ادا ٩۱‏ ۱۴۳۳ 
«A»‏ تجح شود ج پ ڈو ک مكح رع عن كس جه د کے ےھ تدمع ےچ کک جع کرت جو می عدوت ترش تک بت کیچ ذه ند کے وک رت وھ کک عرد ده وب ع عدت قرع عكر اہ کرت کی مض چ کے کے ےس جرد وک شب کب تب کر جرک چ وگه سے مع اب ۳۰۶ ۱۴ 
»4« و چان ا ا ا ا بای بال ا ا او ا ا ھچ ہپ و پت کک مات اه له ا باد سا هو شب کا سیپ ھا جا بآ و اهاي سا اه سا تاه هک وپ بات ا 
»1۰« اس ا ا سواہ بے او درس اسیج اروام او ا ا وک بت اد ببس ا ارس اب لو جا ا ا وا سا ا ا سیسات مه ند ات ادا رب رس وک اج و ی سر 2 ۰1072 ۳ 6 
۱« ممص و[ مج ی رس رصع کته اک عم ی توش سمش سس EE SRS SER EAE EEE‏ جه اص سس اد aE‏ تس شم و و ۳۳۷ 
آقول 0 سس سب 
«\Y»‏ مي موچ وب SEERA TE‏ مایب بط مایب هناد اب باب ولاو SESERRA‏ ولب وب طبہ ہے وی جرب بد قاع مایا مه باب بت دا مات يبتام مات وا دشاب باب اب مات دايا SESE‏ مات تن طحا ا بت کل ہہ گار 
»\« و وھ جو E A EEE SEATTLE LR SERE ESSELTE‏ ہے جنہ اهدي خاي عن بت يز ادي AS VATE SEES‏ سب SERRE‏ اياي ل تاماه دوي كت عات A OE‏ دواع جيه PEV SECEDE‏ 

۳: ۳ ممعم كي ور بی سی او اتب ی بش چو یوس کو اي کے هر ھچ کی کو چو رھ ےک جات لال باد کے یا ببس ا چو و کک وک عند عا حل ل شع کو کو جا لون چو ات مرب بو با ریت۱۷‎ «\ Ff» 
۳: ۶ ٩۸: ی مر ی مر‎ ASE EES KE SETAE مایت ات شب سا رت شرت با یه فا و بت و ویس کت بدا شش‎ SEE ASE اب‎ RSE KEE ی کت ا‎ SEE EEE REF SSE جج فا و‎ PESER ESE >۵ 
0 2220 أقول‎ 
ہے 8ق‎ a a مه أن لاماپ ےاج مم عاد عدوا طخي ر ملاح كا تاپ ات سا عامط ساب ی ساب اه عات لے پاپ ے ات وخ امنا عاد ادها هوي لیے جو دايعأل الاح ذا تاپ یھ دمن‎ »١ع«‎ 
۴۵۱ أقول 000 ا اا ااا اا اللا ا اا ااا اا ا الا الا الا اال ت‎ 
PAN ا و ع م ل جع طناك ب يه عع ا‎ Saa SAE سر سکرو من کک ا درت‎ CESS عم بت کور تی سر‎ REE عد نود‎ RE با يعر‎ EE ASE ولاك ع و وي لان جیا‎ OEE قا مت نا پا أ راط‎ LASERS رر ا ع عرف د ات م‎ «۱۷ 





أقول هه یی یئل ا انی موی رص نید علط وی جک اه وم ضا وی رو یہ ةف همع اش سس نهپ ده وب الدب ار هش مس امم بسر 110 
»1°« اومن يمراد ع معي وو اك منج اس لے شا دی a‏ ادا عدوا کر تس اص خنع a‏ ك a‏ اتد ناد مز الوا حك عد معاد راع كز جا متك لاحن a‏ ها ع تاجاح کرات نمی حا كذ جا لراك جا مک عقنت الجن a a a‏ 
a «1»‏ اا E SEA RE RE SRE eR E ER E AE RR e‏ حل م جو ا سوک ا کک 
«\Y»‏ مام a‏ جوا وو EEE e E E‏ سور سو و ات A‏ ا ی و ا 
أقول تود عي وو E E‏ ا با ee‏ ده معا aE‏ ود 2 رج 2ز ع اسرد دہ لد ود ای مره و یه Res‏ لاد اك اا لاا PIN Sea EEE‏ 
راف ER‏ ماك ھچ دان يزيل 2 لویل E‏ ی قلات جناي جد ليت عي دعب > 3 ناج جه يزيا کج وا کاب دج E‏ مك کچ توت جک هدع دابع موچ خياب نايع تاك لاي مولع كدوك بوي ل وچ یا نچ اد او تاه حيط ۱۵:2( ۶ 
»١«‏ بجا ا جا مو عمد ای قح جرد شی می و یس وروی جب و وی E‏ پھر جا لاپ ته یت حر شی لو وو ا جاه ع بيده و ودبع يد وج وا ری عي در جات كوج ا شی کر جا جروس مط و رہد و ھی لاع سب موادت د كاي کج وج مک سا کھج ای ما پچ و ۶ 
أقول كان تو دن بعكو ةلد کب و دع جنوال تاقوالا تماد زح ما که گید بو تلا قح باوبا ماه کوش سوه که كوا E E‏ ید ده ود شش تنو تكرياد دك نی E‏ ا جاک هس ۶۲ 
AES SEREKE «1۵»‏ مع لتك اصح مم ع EES e RE‏ كايا بش اداع ا جا رمت يرع به صخ حم عد حارس SERE‏ كدي شك جاخ لوبان ع مومع بلح سد عرو کا پت لدع وه عن اذ كو بشع ماخ نويا جاو اده رن عاد و عرو حوس لاح عد پیا و 
توضيح ا اح اح احا ان ناح ا انان احا ان ا اح نا احا ا حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا سس اا ا اا ااا رر ا ا اا اا اا ری اا رر ت عر 
«ع١»‏ ماپ ناث راو جو لوس عقوم موا تی جاوفا دسا يان کو ع علوي بطي اه قاس تک شاه خی ع اماع وري يم يات وبمك فا SRE RESELLER‏ ےوک مس موا ا وا دا و وک779 
أقول لاا ےت وم اليا یلیم دش دہ ما ده جع اق مه تن الاك e gS EEE‏ اا کی ها ا e‏ ادك م مکش دق مک ا لاقع 
۰۱۷۳ مد د ميم ا رت عدي کر جو اق م مب ل ا پیر ehe‏ و ا میمعت ترات قي لات کش شی سے کے مش اک بت ےج سوچ کر o‏ امک شرت ی ری مداقت قد ہے مج یچ ری کا می سرد SE‏ ا ایل 
«IA»‏ رس بش ده بي ی كرح دوو و نج سک ی سا ارت سک عجره جامد بور اشح س يدي سی كرح داج ورت رواسا باس اي دحاج وجا جا تب دسر جر ی مات ی سک ابیت جود هد حي جرم ود بسو سب مده كي ف ماوع من وان ود سک کچ سات ب جر عر ۱۶۹ 
باب ۳ ما ظهر له صلی الله عليه و آله شاهدا على حقيته من المعجزات السماويه و الغرائب العلويه ع ع ی 5 2٩1‏ 
اشاره سس ۹Y‏ 
الآيات جد E EEE EE E EES E EE‏ وعد تت دم ESE EEE‏ ہی د 2-۵ 2 ۶٩,۲‏ 
تفسير سب اا ااا ااا الا ا لان ان اا اا الا ال الا الا الال الالال الال ا ت 2 
الأخبار اا ا اا رر تيت تم ادم م لاو ویب ہہ ہے دوه پم جیوه ۰ ۷۵ 
SS EAE ES «۱‏ درن داك الك رحا م کے بوت اع aE E EE‏ دسر ناما EEA ES‏ جد RE‏ دان ھ ےھت ادا ھت SS AEE ENE E‏ ا درد دہ او ار 
۲« رت زب مس ی با اا سس زر یی دس سس سب هپس ی مزع هه مه ات دوع میس سر رک سب مق بت مهم a‏ 
۳> کیو a‏ تھا لود باب کو دهي موب یا ناو وام عي داع وا بت یرب کو ما با د صاب باب اب وداج یم بای اجب با ولاو یی چھچھیوپ موب اب اب باب ری مرت يا بابک سیم وو حا عات بط تیاب تایه ۴ Ve‏ 
«f»‏ مسرب ته نان a‏ مو ئا دنه طاح ادا جات وج اجب بات یچ زاب نات جره واي کاچ باب کت نت طاح كال ب تت ناج سب گناہ و وب سیب اک جوا ہاچ حال مك چم تیارب مج سای ماب لاہ پھہ ریا بایان وچ ایام باب كا ب وب لآ 
EEE EEE E E PEE «A»‏ ھا ور دی E‏ سک را EE‏ سم بر شیب EE E‏ وھ شرع مد E EEE E‏ اج باب عم ۱۷ 
ESAS «۶»‏ جا وی CAE SEA EEE Ea Ee‏ کر بش E RASER SE Ka‏ حر SEA Se‏ مجو تن داعا نواه العام لوي رش ی ارس NEPEN REESE ES Ee SE REESE‏ 
«V»‏ توما لان لديا عد لاود a a‏ ات مات نرہ ات a a a a a a a a a‏ ےووہ بب ۷۷۳۲۷۱9 
«A»‏ ا مد ات لد ساسا د نذا ا عام كاد سس ی اس کے ذا با بات ن تا ها هآ اد یس سل هه دادعأل عليات لے ناب ياه وو عام e a‏ 
»4« ات وح کے کچ ا اممو عدت اد ور سای كدي ا ا ا جع مريت کے با و مس پم شاج a e e‏ تبرش a EER‏ طسق دای ESR‏ مهف بط رد ۹۳۳ ۸۰ ۱۷ 
SEA «1°»‏ وك عدت م دواع مجه درف داش فيط دا عع هه باب باع RESALES O‏ جات کی و اياك مدع SES SASSER ESSE‏ ری سی عم دا سج مر و ھچ کی دوع سرت بش لت خر رد ی شرس سر رای ی ۷ 


«YT» 


«f» 


«TA» 


«Y۶» 


«YY» 


«1» 


«TY» 


«TA» 


«4» 


«FY» 


«ff» 


«FA»‏ ےغمت ج تشع ع ورنگک ترج نشت ٤ع‏ بے کم ذه دست ے مسح ودع کی جم جع خ مكودع هط عن من ين جم کے یمم ٹج مک خخ تشغ یٹ وھ جب کیج کچ کے 5ك رو كه وقسٹ دہ کے کی جزم رشع خ مشج مت کی ب يت کے کے مب کی ات م عله 
BESS ESSA SSeS SESE SESS SSSR SSE «fF»‏ یت SESE DEES SEDE‏ تود دشم ولاح SESE SERE ESE SESE SSE SEES‏ ور 76 
sega pe RE «FY»‏ ارہ ات تہج او مرک تر پا و اس نز وا SERE SRE EDE‏ ا وو چا دكاتا EEE‏ ران داح یا اض E‏ ا ا و اع ا اجا ۷۶۴۳ 
«FA»‏ او ا ع ا با ا ALATA‏ امي سا SE RS‏ پا ای E‏ ا ای REARS NETE O RE‏ جا ا پا ا یو اک یم 
«f۹»‏ دن ع رات ا SEE E‏ ات تو اج حر SEE EERE A EEA SE a ABE E EE EEE E‏ 2و RSE‏ ارج ا ای ا ا 
Ra aa «0°»‏ دم ار دس EEE‏ سس دش مسق ار ا او ہو سو E‏ دج laa SS aS SAREE eR‏ بر بر ۷ 
أقول اعدف چو موا کے کے ہیں کی کے یہ ج جک ہہ الايد کے ود اید کے پچ ہے کی ال دۓ چاو ہد کی یکن ا لوكي ولي ود 2 أيه ع مھ پک ےک عم سم عم سم عم م2 722[ ۱/۷ 
> تہ ترد يزه كاد يلات ع لاطت لاي مهاعد دادع ماع بط يا ياك وات ذاه ايد لاه وو ماع وو وا ع ماوع و بابک وج جر کے معام e‏ یس جب وع ود ايدج علوي جیا وچ طاح داه ياك ولب اہ كات ذا م وب شاع جه يز فاه وا ساب یج می دع Nd‏ 
«AT»‏ ا عم وما مر شرت بت ياوا د واد ويك ل جوع حا کت مادعا bE‏ سد جاع لأا دنس a‏ ا تب a‏ وا وت E‏ خرن ارت شرب سای اهب ع عاط کرت و ا رتیت بو کت سره کر عو عات مب یو جک :۰ ۱۷۳۰۷ 
أقول دم ماد سات بو ال نو e E E‏ کے A‏ 
«AT»‏ ال لله لاہ ےہ لاو ادم عل ظط لوس ئا عدن داح هه قلات لاماي یھ مل و ی ا دم مق ال ميلك كام سامت سال د اد هآ ال جا لود اش ال ودر ما ركاه شا بات سب سا نع a‏ كنس ۷۷۳.۸ 
a as «AF»‏ ھی کا يات بات فا مساح ك e‏ مد کہ a a‏ ما a‏ ع مك ذا عطي a a‏ یگوج یں 0 ۹9808 
«AA»‏ كعد E‏ سام ع عه سد عع 6دوجو می مھ ATE‏ می ae Sh be‏ عع ER‏ يت جر لم یہ مھ hE RAS a RE ê SHEE‏ وح ع كعد سو EE‏ طوس ل دود متشي سرت عبد NAG‏ 
«AF»‏ شرع سی عو لعو ی ی E E‏ بر قحم وم NAV ESSE‏ 
«AY»‏ 2ج می مج يب ےجس دمج ووم OLO ES‏ اتب چم سرت جرد تجح برد ابیت دم اد سيوم وجي هر بويع POE‏ موي تع جام OPER E e E‏ ج32 2 ات با E OEE E‏ ۱۷/۲ 
«AA»‏ مم2 جاح E‏ ار ا ا ا ا E‏ كوا هوا مجر كرو حبكت جر جاه نيوت وي نيا o E RSE E ERE E EE SE SESE‏ دحا جري اماق روح ج مووي عه يرك 2 ليم و ا EOE‏ نج 
«۵٩»‏ رب بش سره وک دن د کو مل تک رای کی شرت کے نو مود مد جج ہے مہ وج مدقم شیج بت کے رب 2 رک کش جج بش عو جج کی شوت عم اموه ےو تمن مح یپ عم كن م ادكه دست مہ VAT‏ 
بيان احاح نا احاح ا احاح ان ا ان نا حا اح ا اح احا ا حا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا رر ا ا ا رر ٹ ا ا ا اا اا ا اا ت ا ا ا ا ا اا ا ا 10-۰۰۰۰9313 لس YA‏ 
باب ۵ ما ظهر من إعجازه صلی الله عليه و آله فى الحيوانات بأنواعها و إخبارها بحقيته و فيه كلام الشاه المسمومه زائدا على ما مر فى باب جوامع المعجزات A‏ ا ابید ۷8۷ 
الأخبار SRS‏ ا ا كات لت ا ل ل مقي وت و تر ا قن لت وي ماقا اوقد ان وتو ال فاب VAYE‏ 
»١«‏ رووا رہ سد و جس یں ار بی 
توضيح حا ا نا احا ان ناح ان نا احا ان حا ان ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ىلا98 7 
۲« بطب ھچ مسب تباج جود E‏ كاي با وج كدج يا جرج سای اجب ولام ددم دياك شاع یو ونود دا مات وج مت يت سراي موب ماع دهع ياك ف هت یہ ےک وتوہ ذا ماي کچھ کپ معجہر ای ساب لاي مایا هه جاجد چم بت VASES‏ 
«f»‏ جا ب تف حاط بای یا تيف عات سوا 2 ادح اقيق ايرب کت بزع داع بت جا وال ب کید یراب سوا رووا کوچ رواب ی و مو تہ واہ بای یات EA‏ سو حرط ره باب DE‏ میا دب چ ریا ياك و حاب دایب کیب د كديلايا سیۓ کو اقيق جا مزجن چم م رت ۷۹۲ 
«f»‏ چ ا و کک ات کو کک چو کک کک جا ع کو کو و چو كال کو سے اک کک یھ كا و اماك لا عا باد بحن کی کے کک جد ما حك بكم عاو کو توي یا چو بوت ا و ع 
SS «A»‏ عل بط جياتن SADA SRE ERNE AREF SEE HEP ESE‏ تجاه وا و و eS Sa ARE‏ معي دايا مك ولد AEE ESE EEE‏ وعم نه ع وا معام عام شك لام YAT SLES ARLE EASE OMER‏ 
A E a E a a a «۶»‏ مره ا عير تروب اس واد د عي ۵ ۱۷۰۹ 
بيان ا ان نا اح ناح احاح ا احاح ان ا ا ا ا حا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا اا ا ا ا ا ا اا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا ا ا اا اا اس اس اا اس ساح اس لس ۷۹۷ 
«V»‏ فنع لكوم عدوت مع hS‏ عمج د عدت ديدع دس عع كدي بدا يع aA SESS‏ سباع توم ہو 2 رع ع كيام الج ردت کے خا جا اع مهما كروت لعفم ماع موي رنب عمد و دحت ندع علد مااع له وج ERISA‏ کی ومع ےی ع مر ب ای 
DUCES EE ENS «A»‏ دم طاح ننج بات يداع ERNESTO‏ و برع ها جات ہی جم ع اياك ROSSER‏ ور ود ع SES‏ جيه ويد و لماه وا نه یچ مر SAAR ERASERS‏ جا رک VO‏ 
بيان احاح نان نا ان ان نان حا انا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا اا اا اا اا ا ا ااا اا الا اا ااا ااا ا اسل سس س2 Ne)‏ 


.گ4 


«Y1» 


«YY» 


«YT» 


«4» 


«<» 


۸۲ ۵:22 لجع غود « ےو قرع یڈ ہر مع د كر كود حصت سم و مج مکی و مج دصحت کہ وم 52« ت ےھ عرش رام جوج میم سی دك جع 2 سدكت وست وچ رم کی وو دخ کب ی هه کت ق وت عم‎ «TY» 

KEEL مج ہے رہ‎ a A E عع ع دوع ی ا کس ےم دوع م عي‎ «TY» 

RE «f»‏ اب ی نج ESD REESE‏ الماح عاج اد راح داج رہ رش بدا دہ ہر SE‏ رمک 

N ا رک جد ابد ع لت ا‎ AFA E RSENS ا جات تپ لھا ای‎ SRS SEE e ھا دا‎ E ORS EA e RR وا کج ا‎ «A» 

E E م ا‎ «۶» 

۱۸۷۱۳۰۷ برس دید‎ ae یا ھت رکوس سک سے جس‎ A DEE RS مد ری یب امد‎ ao aa سم ل ا سا هس سار اجا‎ E «TY» 

۱۲ 2 ملعت پیر و وا‎ PE RE CERI میم بات باه مج‎ E EE لو سب‎ EEE PE PE E O ERE «TA» 

7۱۳ وج مہ‎ E TEE O EE PC e EE E CR CO E طلا ع لاطت لاي دهاع‎ CE «۹» 

أقول موه دوا سس زد e‏ :ناد N ER‏ توا ف م كران ضع ا حال لوا ا O O‏ و جع RE‏ لماعك NEE EE‏ 

7۱۲۰ ورج سماو ول عا حك ماشه عاو دا سوک حور ارق ا لو سو بك ا و کر و ا‎ eS سواط عتم وز جك اكه انو د موا 2 متي اوقد بذ وان وسو بك ارج لديم اه وا الماش ام وتوا جو اوم لع‎ e شع موعن‎ SERRE EDE CREAR REE «f°» 

NTsa SALAS ASA SaaS DE SEE ریا ات و سو لکوت فد‎ ae مس ی سو‎ aE من ذا عاك اليا لتوب پا ل بك و تمطح‎ SRL SAR EES «F\» 

أقول OE E E E E‏ م ش شم م م سا ا مم ا م 1882 

۲۳۲ دام شرس ماع د ا‎ RES ا ما جيم دای ری دي جام جه يع ود إن بجع درد مو کات رم‎ ERE يده خر ےش كت عابني جرع موي جع ان مش دنه عع عام ياه ون لمن وج درک ع لم ا ع ان مکی کاب دص عد شا هه اش عر لبو ون سای عد تک‎ «FY» 

أقول لق ا SE‏ مه عم LEE ESE‏ دیس Es Ss E‏ قاع seeds‏ ع سید مکی یا SE A E E ESE‏ شاد ی EE‏ ی زا از 

۸۱۲۹ ا ا‎ TEE PL EPC PN SEPE ا ود ودج ای ھی‎ COR PETITE «Ff» 

N 6 ERE EEE وي بج‎ CEPT دب کی مت مر‎ SEE یی ھک کیا وو ہی اج دی‎ SE یا جو اون‎ E ODN Ne CET IE OEE SERRE EDT «FF» 

E اعدو تدش هه مب م کیک ےو تک و چچ و ےک و اف شر سی کک ہے مله پد ونی دما چ ےچک ل عد عن وھ د عو امو چیک دك و چ ھا ود و ہک حرش ود2 جس 42ے و کن شک وت‎ «FA» 

۱۳:۶ ea ae Ses رو عن جكد ی وك وش و تدمع عوك د خش كح جع شرف تب مت و کی جد جا کچ کے ور سدح كس اس نوطب و شع مت عن ری سم وت د ورام 2 جو للع‎ «FF» 

آقول ا EEE E CE EOE CE‏ وج یه ی کے ویب ودب تج دی :۸۱۳۷ 

e «FV»‏ ياك ی ھکر تی ب اد ما د موي ماک یسایس مروت ماع e‏ ات سرت از و لو وج دا ہج رب ارهز اه وتياك تا پان يا كلاسا عات ار مايوه دی و دا( ماس aa‏ مت دی تمس ا و او 

بيان ا کات کات ردان 

تنبيه و اصلاح 0 7صصیی2سیعۓیکییییییٰیصیییی9“ ٔ0ر 
مراجع التصحيح و التخريج و التعليق عضاوت دح یہ ود عا ايان مود واج توب عواھو REA‏ د جاع لمات وط وج وناج وھ درا وا وو ویپ وو ناد لاع د تج جو و ع ناراك اد مكاعد هماج و دده وو جع NAF‏ 
فهرست ما فى هذا الجزء ECR‏ ا كب وا د اج پا سو تاد یج داعي دوج دک هه اج عاط عاد اب هب ورد ونا انلع داو داعي دل كج ب اہ لے جو یا ہس م واد دوه ی مدع سا چک دياه دجت ہے د د سام اع وده عع مت دا ۶ 
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شماره كتابشناسى ملى : ۳۳۴۸۹۸۵ 

١ ص:‎ 

۶( تر جمه] 

تتمه کتاب تاريخ نبینا صلی الله عليه و آله 

باب ۱۳ وجوب طاعته و حبه و التفویض إليه صلی الله عليه و آله 

الآيات 

آل عمران: دقل أطيقوا الله و الوّسُولَ فان ۳1 َد الله لا بحب الکافریت»(۳۲) 


(و قال تعالی): و اطغ الله وال سول ملك رو 


2 
ع 


(و قال تعالی): الهس لک من الْأَمْرِ شین ء أؤ ثوب عا اوا بهم انهم ظالِمُونَ(118) 

النساء: «و مَنْ بطم | رن ۵ دخلة نات تجری من تخیتیا الا خالعِینَ فيها و ذیک اور لیم 4 و مَنْ یقص الله و 
تفر لوک 0 وه تخل تار عالدا فیها و 03ت غذاث هین»(۱۴-۱۳) (و قال تعالی): دیا ايها لین آمَنُوا أَطِيعُوا الله و 
وا رشو و أولى ات کم قان ارتم فی می ین ۽ روء إلى الله و الؤشولِ نکش َو بل و الیم ال خر ذلک یز 
ا أوا+(۵۹) (و قال تعالی): و تین بيع الله و لول ولیک تم لین آو ع ال همم م مِنَ ال و الصّدَّيِقِينَ و 
السْهٌداء و الصَالحین و عَشسُنَ َ أولیک رَفيقاً»(29) 


7 a 


لسوت اف ا220 الكو ل وال ها ماو 7 تم فَاعَلَمُوا اما عَلى رسوا ابلاغ الّْمَِينٌ:(۹۲) 


-١‏ هكذا فى النسخه» و الصحيح كما فى غيرها و فى المصحف الشريف له. 


إن کشم مُؤْمِنِينَ(1) 


3 


(و قال تعالی): (يا N‏ و وشوله و لا ولوا عَنْهُ و اننم تعمقوت»(۲۰) 


2 


التوبه: «وَ ییون الله وَ رَسُولَهُ آولنک سَيَوْحَمَهُمْ ال (۷۱) 


و 


النور: ل E‏ تعالی): اقل اوا الله 5 آطیغوا ال سول 


3 


... فَالم ا عليه (۱) مال و عَلَكُمْ ما حَملتَمْ و إ إن تَطيعُوةٌ هد هدوا و ما عَلَى الوَسُولٍ ال ابلاغ الَْبينُ(۵۴) 


و 


(إلى قوله تعالی): «و أطیٹرا الشول کم تَوِحَمُونَ(۵۶) 


و عو 


الاحزاب: او ما كان ِمُؤمن و لا مُوْمِنَه إذا قضی | 4 و رسوله 
مَل اا شینا»(۳۶) 


ن يکود لَهُم ابره ین أفرم و مَنْ یعص الله و وَسُولَه فد 


(و قال تعالی): «و منم الله و وله فا ُؤزاً عم (0۷۱ (إلى قوله تعالى): (1 رن الله َعنَ الکافرین و لهم جير 
«خالدیین فیها أبدا لا درد وا و لا صيراً* + یوم لب وخجومُهُم فى الّار يَمُولُونَ با تا طعا له و فا ارو لا,(۶۴ -وع) 


2 2 2 
ا 2 11 أ لل ۳ 


الز خرف: 4۳2 دیا الها د اموا اطعا اله و ااا سول و لا یطلوا أُمالکئ:(۳۳) 
الفتح: دو مَنْ بطم الله و رَسُولَه یدح جناب تری من تھا الا و من ز ول بُعَذَبهُ عذاباً آلیم(۱۷) 


الحجرات: «وَ إِنْ تَطِيعُوا الله و رَسُولَهُ لا کم مِنْ أغمالكم شُیناء(۱۴) 
المجادلہ: و أطيغوا الله و رَشولَةہ(۱۳) (إلى قوله تعالى): إن الذي تك ادون الله و رَسُولَه آوللک فى الأدلين «کتب الله لاء 


عم 


انا و رُسْلِى إِنَّ الله وی عزیژه(۲۱) 
الحشر: «ذلک بِأنَّهُمْ شَاقوا له و رَسُولَهُ و من باق الله فا الله دید الْعقاب»(۴) 


ص: ۲ 


-١‏ الصحيح: فان تولوا فانما عليه. 
٢‏ - فيه وهم لان الآيات الآتيه متقدمه ترتيبا على قوله: و من بطع الله 


۳- فيه وهم و الصحيح: محمّد: ۷ لان الآيات مذ کوره فى هذه السوره. 


ر 9و 


(و قال تعالی): «و ما آتا کم الرَسُولٌ فَحَذُوهُ و ما نهاك عَنْهُ انوا و او الله إنَّ الله شَدِيدُ العقاب»(۷) 


2 2 
7 ۳ ل فان > 


التغاین و أَطِيعُوا الوَسُولَ فَِنْ تیم نما على رَ شولا ابلاغ المبینْ»(۱۲) 


و أطيغُوا الله 
meta ۵٥‏ ;tا-"-‏ قل أطیغوا الله و الشول فَإِنْ تلا فا الله لا بحب الکافرین -. آل عمران / ۳۷ - 
(یگو خدا و پیامبر [او] را اطاعت كنيد پس اگر رویگردان شدند قطعا خداوند كافران را دوست ندارد.] 


عزو گرا اهت الهش و ل کم تن ال ا ناه ها و سر ل رز مان بريه الہ که سمل سینت دزان 
گیرید.] 


5-4 
ع 


- یس لكك من ال ثر شین ء و ب علیهم أؤ يُعذَبَهُمْ اهم ظالِمُونَ - . آل عمران /۱۲۸- 


[هیج یک از اين کارها در اختیار تو نیست يا [خدا] بر آنان می بخشاید يا عذابشان می کند زیرا آنان ستمکارند. 


- و من بطع الله و وله 4 لعل نات ری من تَا الأنْهارٌ خالدین فیها و ذلك ا الْعَظِيمُ * و مَنْ يَعْص الله و رسوله و 
ید حَدُودَهُ يُدْخِلَهُ ناراً خالداً فيها و لَه عَذَابٌ مُهِينٌ. -. نساء / ۱۳ - ۱۴ - [و هر كس از خدا و پیامبر او اطاعت كند وى را به 
باغهایی درآورد که از زیر [درختان] آن نهرها روان است در آن جاودانه اند و اد ین همان کامیایی بز رگ است. و هر کس از 
خدا و پیامبر او نافرمانی کند و از حدود مقرر او تجاوز نماید وی را در آتشی درآورد که همواره در آن خواهد بود و برای او 


عذابى خفت آور است.] 


و 


- يا ییا الذین آمَنُوا طیفوا الله و أطيغوا لول و أولى الأفر ملکم فان تنازغتم فى ش ی ءردو إِلَى الله و الود شول إن کم 
ینوا بالل و یوم ال خر ذلکک یر و آخمن تأویلا -. نساء 1 ۵۹- 


!ای کسانی که ایمان آورده ايد خدا را اطاعت كنيد و پیامبر و اولیای امر خود را [: نیز] اطاعت کنید پس هر گاه در امری 
[دینی ] اختلاف نظر يافتيد اگر به خدا و روز بازپسین ایمان دارید آن را به | کتاب ] خدا و[ سنت | پیامبر [او | عرضه بدارید اين 


بهتر و نیک فرجام تر است.] 


- و من بطع الله و لوشو ویک مع الَّذِينَ انعم الله عَلَیهع م من ال و الصّدَقِينَ وَ الشْهَداءِ و الصَّالِحِينَ و 2 یی لفك رفن 
المائدہ - . نساء / ۶۹ - 


زو كسانى كه از خدا و پیامبر اطاعت کنند در زمره كسانى خواهند بود كه خدا ايشان را گرامی داشته [یعنی] با پیامبران و 
زاسخان و شهیدان واشاستگانند و آبان چه تنک همد‌مانند.) 


"ئ0 لله و أَطيعُوا الرَسُولَ و اخدَّرُوا فَِنْ نیتم فاغلموا انم على رَسُولنَا البلا لین -. مائده / ٩۲‏ - 


١ ص:‎ 


زو اطاعت خدا و اطاعت پیامبر كنيد و [از گناهان] برحذر باشيد يس اگر روى كردانديد بدانيد كه بر عهده پیامبر ما فقط 
رساندن | ر پیام] آشکار است 1 


طَيعُوا الله و رَسُو له إن كف نود ر انفال ۱ - زو اگر ایمان دارید از خدا و پیامبرش اطاعت کنید.] 


اكه نار ات اتفال ح2 


١يا‏ 
و 
e2‏ 
ااا 
بت 
3 
RS‏ 
۰.۔. 
ج 
3 
5 
۱ 5 
6 


ای كسانى كه ايمان آورده اید خدا و فرستاده او را فرمان بريد و از او روى برنتابيد در حالى كه[سخنان او را] می شنويد] 


م و ہہ 


77750 له ولیک م يِوْحَمَهُمْ ال لله - . توبه / ۷۱- و از خدا و پیامپرش فرمان می برند آنانند که خدا به زودی 
مشمول رحمتشان قرار خواهد داد. ) 


2 
3 


- و من بطع الله و وله و بحس اله و هالک هم الفائزون * وت خوا الله جف د ائه ینم ین تم یوج شل أ 
ہوا حاھة تروک اک ال یو ور رو * ل یو الله وأطيغوا الول بان ولوا نما عليه ما حمل کم ا ا 

وان تَطيعُوةٌ تَهْتَدُ و ےت نع ال ٭ وَعَد الله لین وا منك یلوا لالعات لَیدِمخلنهُم فی الأزض كما 
استخلت لین من لهم و تم هم یم الى ازتضی لهم للم ن بعد حَوفهع أا یی ك٦‏ میا ون 


کر بغ لک ولیک هم الْمَاسِقُونَ * وَأَقِيمُوا السَاه وَآُوا الرّكاة و او لول کلی اظا1 -. نور / ۵۲- ۵۶- 


[و کسی که خدا و فرستاده او را فرمان برد و از خدا بترسد و از او پروا کند آنانند كه خود کامیابند. و با سو گندهای سخت 
خود به خدا س و گند ياد کردند که اگر به آنان فرمان دهی بی شک [برای جهاد] بیرون خواهند آمد بگو سو گند مخورید 
اطاعتی پسندیده [بهتر است] که خدا به آنچه می كنيد داناست. بگو خدا و پیامبر را اطاعت کد یاک ت وديف [ نکش 
كه] بر عهده اوست آنچه تکلیف شده و بر عهده شماست آنچه موظف هستید و اگر اطاعتش كنيد راہ خواهید یافت و بر 
فرستاده [خدا] جز ابلاغ آشکار [ماموریتی] نیست. خدا به کسانی از شما که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند وعده 
داده است که حتما آنان را در اين سرزمین جانشین [خود] قرار دهد همان گونه که کسانی را که پیش از آنان بودند جانشین 
[خود] قرار داد و آن دینی را که برایشان پسندیده است به سودشان مستقر کند و بیمشان را به ایمنی مبدل گرداند [تا] مرا 
عبادت کنند و چیزی را با من شريكك نگردانند و هر كس يس از آن به کفر گراید آنانند که نافرمانند. و نماز را برپا كنيد و 
ز کات را بدهيد و پیامبر [خدا] را فرمان بريد تا مورد رحمت قرار گیرید.] 


2 ۳ 
1 3 


- و ما كان لُِؤْمن و لا موْمِنَهِ إذا قضی | وَرَسُوَلهُ أ 


فا آن كرة له ا من اهرهم و من بَقص الله و وله ضَلَّ 
ای احرای ۳۶ - 


زو هیچ مرد و زن مؤمنى را نرسد که چون خدا و فرستاده اش به کاری فرمان دهند برای آنان در کارشان اختیاری باشد و هر 
كس خدا و فرستاده اش را نافرمانی کند قطعا دچار گمراهی آشکاری گردیده است.] 


- بُصْلِح لکم آغعالکم و موی عفر کم نويکم ومن بطم الله وَرَسُولَهُ دا ُوژا عظیا - . احزاب / ۷۱ - 


]تا اعمال شما را به صلاح آورد و كناهانتان را بر شما ببخشايد و هر کس خدا و پیامبرش را فرمان برد قطعا به رستگاری 


زورک نايل آمده است 1 


إن الله پر ےو وين فنا ايل دا ا يَجِدُونَ وَل ولا تصدیرّا * يَوْمَ تقلبٌ وُجُومُهُمْ فى النار يَقولونَ يا 


ينا فا الله اطعا سول -. احزاب / ۶۶-۶۴ - 


[خدا کافران را لعنت کردہ و برای آنھا آتۂ تش فروزانى آماده كرده است. جاودانه در آن می مانند نه يارى می یابند و نه 
ياورى. روزى كه جهره هايشان را در آتش زيرورو می کنند می گویند ای كاش ما خدا را فرمان می برديم و پیامبر را اطاعت 


می کردیم.] 
- یا یا لین منوا أَطِيعُوا الله و آطیغوا الرَسُولَ و لا تيلوا أغمالَکغ -. محمد / **- 


[ای كسانى كه ايمان آورده ايد خدا را اطاعت كنيد و از پیامبر [او نيز] اطاعت نماييد و كرده هاى خود را تباه مکنید.] 


| 0 0 


- و من بطع الله و وَسُولَهُيُدخِلَهُ باب تجری من تخیها الُٹھاز و من یتول یه عذابً 


ی -. فتح / ۱۷ - و 
هر کس خدا و پیامبر او را فرمان برد وى را در باغهایی که از زیر [درختان] آن نهرهایی روان است درمی آورد و هر كس 


روی برتابد به عذابی دردناک معذبش می دارد.] 
- و إِنْ تطیقوا الله وَ رَسُولَهُ لا يكم مِنْ أغمالكم شتا -. حجرات /۱۴ - إو 
اگر خدا و پیامبر او را فرمان بريد از [ارزش] کرده هایتان چیزی کم نمی کند.] 


"0ٍ٥‏ ینب تجواکم صَدَكَاتٍ كذ لم تلا وتاب الله علیکم نیا الصا وَآتُوا الركاة وَأَطِيعُوا الله وَرَشُولَءُ 
والله یز با تلود 0 ری لین ےو 0 


و شر ر زک یمن ره وی اميم اله یکا تون ساےہ 
کم تخبون انهم عَلَى شین هم مم کون * اتخوذ علیهم اسان انماهم ذكر الله أو > 


حِرْبَ الشَّتِطَانٍ هم الخامترون : إن یل بان له وتو له ولیک فى ادلی : * کت الله ا آنا ودشلی ار الل وی 
یز -. مجادله / ۲۱-۱۳ - 


[آیا ندیده ای کسانی را که قومی را که مورد خشم خدایند به دوستی گرفته اند آنها نه از شمایند و نه از ایشان و به دروغ 
سوكند ياد می كنند و خودشان [هم] می دانند. خدا برای آنان عذابی سخت آماده کرده است راستی که جه بد می کردند. 
س و گندهای خود را [چون] سپری قرار داده بودند و [مردم را] از راه خدا بازداشتند و [در نتيجه] برای آنان عذابی خفت آور 
است. در برابر خداوند نه از اموالشان و نه از اولادشان هر گز کاری ساخته نیست آنها دوزخی اند [و] در آن جاودانه [می 
مانند.آروزی که خدا همه آنان را برمی انگیزد همان گونه که برای شما سو گند باذ می کردند برای او [نیز] شو گند ياد هی 


کنند و چنان پندارند که حق به جات آنهاست | كاذ باش که آنان همان دروغگویانند. شیطان بر آنان چیره شده و خدا را از 
یادشان برده است آنان حزب شیطانند آ كاه باش که حزب شیطان همان زیانکارانند. در حقيقت کسانی که با خدا و پیامبر او 
به دشمنی برمی خیزند آنان در [زمره] زبونان خواهند بود. خدا مقرر کرده است كه حتما من و فرستاد گانم جيره خواهیم 
کک ارق لا ت ومد شکست تابدن اسك) 


3 


- ذلک ,الهم شانوا الله ر اون شاق الله من الله مدید العقاب -. حشر /۴- 

ص: ۲ 

(اید عقوت ]برا ا وو كه آلها با عداو مامرش در فاد وھ کی ا کا وواک یداد کا دا ست کاس 
- و ما آتاکم الرَسُولٌ فَحذَوه و ما ها کم عله انوا و الوا الله إن اللهَ ید اقاب -. حشر /۷- 


آر اتن وا فرسهاذه ارآ شا داد 1ق :وا یک نیا اناما را باو داشت تسد و از کنا برا بذاريد كد هداسف 
كيفر است.) 


aa‏ ںی 


- ١7 / و أَطِيعُوا سول فان تماما علی رَ شولا ابلاغ لین -. تغابن‎ Le 
و خدا را فرمان بريد و پیامبر [او] را اطاعت نمایید» و اگر روى بگردانیدہ بر پیامبر ما فقط پیام رسانى آشکار است.]‎ 


* | تر جمه | 


یھ 


ر 
أقول: أوردنا تفسیر لیس لک مِنّ الْأَمْر شَئْ 2 فى باب العصمه و سيأتى أن المراد بأولى الأمر الأئمه المعصومون عليهم السلام. 


و أَحْسَنٌ توب ای عاقبه أو تأويلا من تأويلكم بلا رد قَإنُما عَليِ أى على النبى صلی الله عليه و آله ما حمل من التبليغ و عَلَيْكُمْ ما 
میم من الامتثال إذا قضی الله و رَسُولَهُ ثرا أى قضى رسول الله و ذكر الله للتعظيم و الإشعار بأن قضاءه قضاء الله قيل نزل فى 
زينب بنت جحش بنت عمته أميمه بنت عبد المطلب خطبها رسول الله صلى الله عليه و آله لزيد بن حارثه فأبت هى و أخوها عبد 
له و قبل فى أم کلثوم بنت عقبه وَعَبتْ تفت هِب صلی الله عليه و آله فزوجها من زيد أَنْ يکود لهم اه ین تریغ أى أن 
يختاروا من أمرهم شيئا بل يجب عليهم أن يجعلوا اختيارهم تبعا لاختیار الله و رسوله يَوْمَ م لب وُجْومُھُم فی انار أى تصرف من 
جهه إلى أخرى كاللحم یشوی بالنار أو من حال إلى حال لا يَلدكم من أَعْمالِكغ أى لا ينقصكم من أجورها شیا من لات ليتا إذا 
نقص و المحاده المخالفه و المضاده و المشاقه الخلاف و العداوه. 


:| تر جمه آمی گویم: تفسیر سی لكك من مشق 2 - . آل عمران /۱۲۸ - 


ڑھیچ یک از اين كارها در اختيار تو نیست.) را در باب عصمت آوردیم. چنان که خواهد آمد منظور از «اولی الأمر» امامان 


معصوم عليهم السلام هستند. نت يعنى اين فرجامش نیک تر استہ و يا این تأويل بدون شک از تأويل شما نیک تر 
است ملاتا و ہہ بعنی ابلاغ رسالت «و علیکم ما مه يعنى كردن نهادن. 
اا ال رنه ام اديع یک رسرت خا هال ال عاد و اة کاری قرماة مد اما رز ای رر کاروخد دد 
نیز نام برده تا آگاه سازد كه فرمان حضرت صلی الله عليه و آله همان فرمان خداوند است. گفتەاند اين آيه درباره زینب بنت 
جحش» دختر عمه پیامبر صلی الله عليه و آله ء يعنى دختر أميمه بنت عبدالمطلب نازل شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
او را برای زيد بن حارثه خواستگاری كرد اما او و برادرش عبدالله سر باز زدند؛ نيز گفته شده درباره ام كلثوم بنت عقبه نازل 


شده است. ونت تفشها للل = احزاب / +ق- 


[ که خود را [داوطبانه] به پیامبر بخشید.) و پیامبر صلی الله علیه و آله او ا به عقد بد دررآورد. ا كرة اك له من 
ریم يعنى چنین نیست که پیرامون کارشان خودشان بخواهند اختیاری بکنند بلکه بایست اختیارشان را پیرو اختیار خداوند 
و رسولش قرار دهند. (يَوْمَ م تب وج وُجُومُهُمْ فی انار يعنى جهرههايشان همجون گوشتی که بر آتش كباب می شود از اين رو به 
آن رو می‌شود. و با از حالتی به حالت دیگر درمی آید. الا کم من أُغمالكة» يعنى از پاداش کرده‌های آنان چیزی نمی.. 
كاهد؛ فعل يكم از «لات لع بر گرفته شدہ كه به معناى «کاستن» است. در هع ادُونَ) نيز «محاده» به معنای مخالفت و 


ضدئت است و در «شاقوا» «مشاقه» به معناى مخالفت و دشمنى. 


۱ 


على خان یم yT  )0(‏ يت ارا 3 


٣ ص:‎ 


-١‏ أبو إسحاق النحوى هو ثعلبه الآتى» و الرجل هو ثعلبه بن ميمون الأسدى الکوفی؛ كان وجها من أصحابناء قاريا فقيها نحويا 
لغويا راویاء و كان حسن العملء كثير العباده و الزهد» روى عن أبى عبد الله و أبى الحسن عليهما السلام. 

۲- القلم: ۴ 

۳ الحشر: ۷. 


2 


و ال عر و حل من بطع الؤشول سذ أطاع ال () قال و إن تلفغ إِلَى على عليه السلام و امه فس لمم و 
ا ا اک 4 لأ خير 


1 
۸۳ 


ِ 


وا مداه 


ده عَنْ أَحْمَدَ عن ابْن ن أبى جرا عن عاصم مه (۴. 


٭ | ترجمه ] كافى: از اف اسحاق نحوی روایت شده که وی گفت: خدمت امام جعفر صادق عليه السلام رسيدم واز ايشان 


شنيدم كه فرمود: خداوند عزٌ و جل پیامبرش را بر اساس محبت خود تربيت كرد و فرمود: ہو اک لَعَلى لق عَظیم» -. قلم /۴ 


[و راستی که تو را خویی والاست.! سپس امر را به ایشان تفویض کرد و فرمود: «و ما آتا کم الؤشول دوه و ما هام له 
فاقوا سے حشر ۷- 

ص: ” 

زو آنجه را فرستادہ [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازايستيد.] 


و باز فرمود: «مَنْ بطع الوَسُولَ فد أطاع له -. نساء / ۸۰ - 


اهر كس ا سافن ا دو را راون بدو سس جا کال الله له و ال اس ا دا کفرک على غل 
السلام تفویض كرد و او را امين خود نهاد و شما سر سيرديد و مردم انكار كردند؛ به خدا سو گند ما شما را بر این دوست مى.. 


هستيم. خداوند در خلاف امر ما برای هیچ كس خيرى ننهاده است - . اصول کافی ۱: ۲۶۵ -. 
از عاصم نیز همانند اين حديث روايت شده است --. اصول كافى :١‏ ۲۶۵ -. 

٭| ترجمه | 

7 


كاء الکافی الِْدَّهُ عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَدٍ عن الْحبجالٍ عَنْ تَغلبه عَنْ زاره قال سمغت با جغفر ر أب عبد اللہ عليه السلام و َقَولَانِ 
لَه عو ول فص ی تی صلی الله عليه و آله أَمْرَ حَْقهِ لینظر کیت طَاعَتّهُع نّم تا عذ الب (4۴ ما آتاكمٌ الوَسُولٌ فحْدُوة و ما 
تهاکم عَنه عَنْهُ فائَهُوا (۵) 


3 


بُو عَلِيٌ لسع عَن ابن عبد الْجَبارٍ ء تن ان فضَال عَنْ تعلبة مللهُ (۶)- ین بصائر الدرجات این عَبدِ الَْيَارِ مِْلَهٌ (۷). 


٭٭| ترجمه ]کافی: از ران روايت شده كه وی گفت: از امام محمد باقر عليه السلام و امام جعفر صادق عليه السلام شنيدم كه 


استء او ما تاكمٌ الوَسُولٌ فَحَذُوهٌ و ما تهاکع عَنْهُ هوا -. حشر /۷- إو آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از 


آنجه شما را باز داشت بازایستید.) -. اصول كافى ۱: ۲۶۶ -. 

از تعلبه نیز همانند این حدیث روایت شده است - . اصول کافی ۱: ۲۶۷ -؛ 
همچنین در بصائر الدرجات از ابن عبد الجبار - . بصائر الدرجات: ۱۱۱ -. 
** | ترجمه | 

۳ 


2 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابْن آبی غمیر ڪن ان أدب عن فصل بن سار قَالَ: تحت أا عَود الله عليه السلام ول لیفض 


2 


ا 


71 2 اع 


آضعاب قیس الاير د ال عر و ل أب تی خسن أدب تن أل له الأب قا و کت قعلی لق عظيم (۸) كم وض 
یه اھر الدین و اله يشوس (4) حاكة قال عر و جل ما آتاکم الوَسُولٌ دوه و ما نها کم عله وا (10) و اد رَسُولَ الله 
علق الله علیہ و آله كان مدا مودت مؤكداً 


ص: ۴ 


۱- النساء: ۸۸۰ 

۲- آصول الکافی ۱: ۲۶۵. 

۳- آصول الکافی ۱: ۲۶۵. 

۴- الحشر: ۷. 

۵- آصول الکافی ۱: ۲۶۶. 

۶- آصول الکافی ۱: ۲۶۷. 

۷- بصائر الدرجات: ۱۱۱. 

۸- القلم: 

9- آی لیدبرهم و یتولی آمرهم. 
۰- الحشر: ۷. 


11 2 


پژوح دس لا بزل وا يُخْطئٌ فى شی ۽ ما یشوس به الْحَلقَ فأب باب الله تم إنَّ الله عر و ےل فرض الصّلاة رکه 
رکعتین عشر رَكَعَاتٍ فَأَضَافَ رَ سول الله صلی الله عليه و آله إِلَى الو کین رکنتین و ای فرب رکه قَصَارَ ا 
"2 و کهی إا فی ت فر و افر الوک فی الْمَغْربٍ فتوکها اه هَ فى السَفَر و اضر ار الله له ل فَصَاز ت ایض 


2 


2 


سیم عشره رکعه ثم سَنَّ رشول الله صلی الله عليه و آله النَافِلَ ابع و تلاییی ر كمه مللی الْمَرِيضَهِ اجار الله عَر و جل ا 4 ذلك و 
الْمَرِيضَهُ و اللَاله إخ دى و حَمْسُونَ کته مها رکعتان بغ العم جالِساً تعد پر کته مَكانَ الوثر و فوض ال فى امه صَوْمَ شهر 


رَعضَانٌ و مق وقول له صلی اه علیه و آله َوع ها د و اه ایام فى کل شَهْرِ بلي اريو اجار له و جل له دیک و 
عم اله عر وج ربیاو وم تون لل صلی للہ له و آله لد کر د من کل شراب از اله له یک و عاف (۱) 

رشو الله صلی الله عليه و آله َء و گرا لم ب ها هی رام نا تھی علها هی عافه (5) (عا) ‏ کراکو م رخص فا 
ق از الخد پرخصه وَاجباً علی الماد كۇجوب ما ادون هيه و عزائمه وم برض لَهُعْ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فِيما 
اقم عل ی عر واا ییا رب نز كرض لاوم وہ اقم له و تہ وون 
برض ول الله صلی الله عليه و آله لح تفص بر ار کی الب ص مهما لی ما قرض ار ول بل رم لک لک لام 
ابا مرح باح فى شن د وین لک عفر ویس بأد أن برض ما برض 2 زشول الله صلی الله عليه و آله 
لس و ئا له کاترليم لله 


ک و تَعَالَى (۴) 


* | ترجمه ]کافی: کہ بن يسار روايت شده كه وى گفت: شنيدم كه امام جعفر صادق عليه السلام به یکی از ياران قیس 
ماصر می‌فرمود: خداوند عر و جل پیامبر خود صلی الله عليه و آله را تربیت كرد و تربيت ايشان را نیک گرداند؛ چون تربيت را 
از برای حضرتش تمام گرداند فرمود: دو اک لَعَلى خُللق عظیم» - . قلم /۴- 


و راستی که تو را خویی است والا.1 سپس امر دين و امت را به ايشان تفويض کرد تا کار بند كان خدا را تدبير کند؛ آن كاه 
فرمود: «و ما آتاکم الؤشول فَحَذُوه و ما تَهاكم عَلْهُ فَائُھُوا؛ -. حشر /۷- و آنجه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از 


آنچه شما را باز داشت بازایستبد.) رسول خدا صلی الله عليه و آله رهيافته و توفیق‌مند و تأييد شده به روح القَدُس پودء 
ص: ۴ 


در راه تدبير خلق هيج لغزش و خطايى نداشت شت جه به آداب الهى تربيت شدہ بود . خداوند عر و چل دو ركعت دو ركعت ده 

ركعت نماز واجب كردانيد و رسول خدا صلی الله عليه و آله دو ركعت به دو ركعت و یک ركعت به نماز مغرب افزود و 
ازرتعفاق حشرت صلی الل علدو آلا راج تارف هسان گقت: حدان که ر کت آن‌ها جد در سٹر جاو تسه مکر خر 
نما مغرب که به آن یکت ركعت ارد افاراحه در سفر و چه در غشر رجا کنذاشت, دار ع وجل وای این همه یه 
رها ره اقر این از اسب هفله رکفت کشت سیس رسرل دا على ال مسر الا هاش نافله راو يراب 
نمازهای واجب» سی و چهار روكت سنت نهاد و خداوند عر وجل برای ابن نیز به حضرت اجازه داد» این گونه نماز واجب و 
مستحب پنجاه و یک ركعت شد که از آن جمله دو ركعت به‌طور نشسته يس از عشا به جای نماز وتر است که یک ركعت به 


ساب یآ بے سر داوق سال و زرا در ظرل سال کر ماه رصان وا ماو زسر ل دا خی الخ آله 


روزه ماه شعبان و سه روز روزه از هر ماه را به عنوان سنت نهاد كه دو برابر روزه واجب مىشودء و خداوند عر و جل برای اين 
نيز به حضرت اجازہ داد. باز خداوند عر و جل فقط خمر را حرام گرداند و رسول خدا صلى الله عليه و آله هر نوشیدنی مست۔۔ 
كنندهاى را حرام كرداند» و خداوند برای اين نيز به حضرت اجازه داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله از برخى جيزها 
خوددارى نمود و آن‌ها را مكروه داشت اما از آن‌ها نهى تحريمى نكرد بلكه تنها از آن‌ها نهى اعافه (نهى به خودداری) و نھی 
کرهش كردو درا نها رخ دا5 ا شین خر فرازد مورد كل حفر صلی اق عله و آله اغق سد رعصت بر اند گان 
تزراحت فور همان شکل كه فدہ تھی و عفن کر مارد ورد ق جا صلی علدو اھر اناق راجب امت 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هم دربارہ جيزهايى كه آن‌ها را مورد نهى تحریمی قرار داد و هم دربارہ جيزهايى كه آنها را 
مورد امر وجوبى و الزامى قرار داد هیچ رخصتى به بندكان نداد؛ از همین جهت بند گان را از بسيارى نوشيدنىها كه مست 
كننده هستند نهى تحريمى کرد و به هيج كس درباره آن نوشيدنىها رخصت نداد همچنان که درباره دو ركعتى كه خودش 
به نمازهاى واجب خداوند افزوده بود به هیچ كس رخصت تقصير نداد بلكه بند گان را به‌طور واجب بر آن‌ها ملزم داشت و در 
مورد آن‌ها برای هیچ كس رخصتى نگذاشت مكر برای مسافر؛ هيج كس حق ندارد در مورد آنچه كه رسول خدا صلی الله 
علا و آله رغفت کداده رغص یک ارف بس اس وسول هدا صل ال عليه و آل را ام دار ع وجل ری ابشان بای 
عخداوقه عدو جل خرن کا و پر بد كان رسب انق کیہ یرت صل ال علدو آل سر ارد سان كد 


خداوند تبارک و تعالی سر می‌سپارند - . اصول کافی ۱: ۲۶۶ - ۲۶۷ -. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء الكافى مُحَمّد بْنُ یخی عَنْ أَحْمَدٌ بن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمَّدٍ بن ستنان عَنْ إشححاق بن عَمّار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: اٍن 
الله ارک و تَعَالَى أدب تیه صلی الله عليه و آله (۵) فلمّا انتَهَى به إِلَى 


ص: ۵ 


۱- عاف الشی: کرهه فتر که. 

۲- فى المصدر: نهی اعافه. 

۳- فى المصدر: أن يرخص شيئا ما لم برخصه. 

۴- أصول الکافی ۱: ۲۶۶ و ۲۶۷. 

۵-فی البصائر: آدب نے صلی الله علیه و آله علی آدبه. 


ما را قال (۱) و اک لعلی اي عظیم 5 فَمَوَض یه دنه َال و ما آتاکم الشول فخذوه و ما هکم له وا © و إن 
اله عر و جل فرض ایض 60 و میم لد شین ود زشول الله صلی الله عليه و آله أَطْعمَهُ الشذس قاجا له جل که 
له ذلك (۵) و ذلك قول الدع و جر متا (۶) عطاوٌنا فان أؤ سک كير ساب ف 


بر بصائر الدرجات الال عَن ال عَنْ مُحَمّدِ بْن سنان مله (۸). 


٭٭| ترجمه ]| کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: خداوند تبا رک و تعالى پیامبرش صلی الله علبه 


و آله را تربیت كرد و وقتی ايشان را آن‌چنان كه می‌خواست گرداند 
ص: ۵ 


فرمود: دو نک لعلی حل عظیم» -. قلم / ۴ - و راستی که تو را خویی است والا-) آنكاه دين خود را به حضرت تفویض 
كرد و فرمود: دو ما آتاکم لول موه و ما تهاکم عله انوا -. حشر / ۷- و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را 
بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.) خداوند عر و جل سهم‌های ارث را مقزر گرداند و برای جد سهمی ننھاد آن.. 
كاه رسول خدا صلی الله عليه و آله یک‌ششم از ارث را بهره جد قرار داد و خداوند عر وجل برای این به حضرت اجازه داد؛ 
این همان کلام خداوند عرٌ و جلّ است که فرمود: «هذا عَطاؤّنا فان أو آقسک بر جساب» -. صلی الله عليه و آله / ۳۹- | 


ابن تخشش,ماست [آن زا ہی شمار بیخش با نگاه دان 1 ت, اضول کافی, ۱: ۷۶۷ +- 

بصائر الدرجات: از محمد بن سنان نیز همانند اين حديث روایت شده است - . بصائر الدرجات: ۱۱۱ -. 

** | تر جمه ]| 

«A» 

كاء الکافی ال ین بن مُححمّدٍ عَنِ الْمعَلّى عَنِ الما عَنْ اد عَنْ زاره عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: وضع رَسول له صلی 


لله عليه و آله دیهان و ديه لس وس لا و كن فی سا رط وفع تور ارب الله عليه و آله مِنْ غَثرِ أن 
کر چا فیه كن قال قو هنا 5 مَنْ يُطِيعٌ الوّسُولَ مق يَعْصِيهِ .)٩(‏ 


**[ترجمه ]كافى: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ديه جشم و ديه 
جان را وضع فرمود و نبيذ (شراب خرما) و هر مس ت کننده دیگری را حرام كرد. مردى به امام عليه السلام عرض كرد: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله بدون این که در اد بن باره دستورى آمده باشد اينها را وضع كرد؟ امام عليه السلام فرمود: بله! تا 
کساتی كه از وسول دا صلی الله عليه و آله اطاعت می كندد از کساتی كه از ارشاق نافرمانی می کس مستخص شوقد -, اضرل 
کافی ۱: ۲۶۷ -. 


#* | تر جمه | 


«$» 


سے عو غي ر م 


كاء الكافى مُحَمّدُ بُ یخی عَنْ مُحمّدِ بن امین )1١(‏ قال وَجَدْتٌ فی نَوَادِرِ مد بن ستان عَنْ عَبد الله بن سِنَانِ قال قال بو 
عبد الله عليه السلام لا و الله ما فَوَضٌ الله ای أحَدٍ من حَلْقَهِ الا ای رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله و ای له عليهم السلام قال 
وت إا نا إليك الكتاب بالق لتخکم بین النّاس ہما أراك الله وَ هی جَارِبَة فی الْأَوْصِيَاءِ عليهم السلام .)1١(‏ 


**[ترجمه ] کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: نه! به خدا سو گند خداوند به هیچ یک از 
آفرید گان خود تفویض امر نکرد جز به رسول خود صلی الله عليه و آله و امامان عليه السلام ء خداوند عر و جل فرمود: (إنَا 
نا الیک الکتاب بالق لتخکم بین النّاس ہما آراک الله -. نساء / ۱۰۵ - 


ما این کتاب را به حق بر تو نازل کردیم تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داوری کنی.] و این در مورد 


اوصیاء عليه السلام نیز جاری است - . اصول کافی ۱: ۲۶۸ -. 

تر جمه ] 

۷ 

کاء الکافی مُحَمَدُ بن بھی عَنْ مُحمّد ِن الْحَمَنِ عَنْ يَعْقُوبَ بْنِ زي عن الْحَسَنِ بْنِ زیاد 
ص: ۶ 


۱- فی المصدر: قال له. 

۲- القلم: ۴. 

ا 

۴- فى البصائر: فرض فى القرآن. 

۵- زاد فى البصائر بعد ذلک: و إن الله حرم الخمر بعینھاء و حرم رسول الله صلی الله عليه و آله كل مسكر فأجاز الله له. 
۶- ص: ۳۹. 

۷ أصول الکافی ۱: ۲۶۷. 

۸- بصائر الدرجات: .١١١‏ 

۹- أصول الكافى ۱: ۲۶۷. 

۰- محمد بن الحسن خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۱- أصول الکافی ۱: ۲۶۸. 


عَنْ مُحمّدِ ِن الْحَسَن المیتمی عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قال مرمع ول ان الله عَرٌ و جل أدّتِ رَسُولَهُ صلی الله عليه و آله 
ی مه عَلَى ما اراد ثم قوّض إِلَيِه فقال عَرٌ ذِکُرۂ ما آتاکم الوَسُولَ فَحَذُوهُ و ما لها کم عَنْهُفَانتهُوا )١(‏ فما فَوض الله ای رَسُوَلِه 
فق فَوَّضَهُ إِليَنَا(). 


٭| ترجمه [ص: 


كافى: از محمد بن حسن ميثمى روايت شده كه وى گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: خداوند عرٌ و جل 


تفويض كرد و فرمود: «و ما آتاكمٌ الرَّسُول فخذوة و ما ها کم عَنْهُ انوا -. حشر / ۷ - 

[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بككيريد و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.] و خداوند هر آن‌چه را به رسولش 
صلی الله عليه و آله تقرش كرد يہ ما فویض كردهاسخ د اصول كاقى ۷۶۸۱-. 

* | ترجمه | 


«A» 


کاء الکافی عَلِيُ بْنّ مُحمَدِ عن بعض آضکاباعي لین بن عبد امن عَنْ صلدل الط عن رید سم قال ال أَبَا عند 


لعي السام فى قزل سای هذا تان تن أو نیت ساب( آلی داماد نع و ی 


فی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فَكانَ لآ بُقطی ما شَاءَ من شَاءَ و أَعْطَاه الله أفْضَلَ ما أغطى شرلیمان لِقَوْلِه تعالی ما آتاكم 
(۶) لول فَحَذُوةٌ وَ ما لها کم عَنْهُ انوا (ه). 


بيرك 
يه 


٭٭| ترجمه ]کافی: از زید شخام روایت شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره کلام حق تعالى «هذا طاو نا 
امن أؤ أشيك بير جساب» - -. صلی الله عليه و آله / ۳۹ - 


زان شش ماس | راا بی شمار ببخش يا نگاه دار.) پرسیدم. ایشان فرمود: خداوند به حضرت سلیمان عليه السلام 
مُلكى عظیم عطا فرمود» يس از آن اين آيه را درباره رسول خدا صلی الله عليه و آله جاری ساخت» پس ايشان حق يافت که 
هر جه خواست به هر که خواست عطا کند. خداوند چیزی برتر از آن‌چه به حضرت سلیمان عليه السلام داده بوده به حضرت 
صلی الله عليه و آله عطا فرمود زیرا که فرمود: دو ما آتاکم الوَسُولٌ قدو و ما تها کم عله فَائَهُواه -. حشر /۷- إو آنچه را 
فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.) -. اصول کافی ۱: ۲۶۸ -. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۹گ 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام مَاجِلَوَيْهِ عَنْ عَلِيّ عَنْ أبيه عَنْ يسدر الخدم قال: فلت لِلرّضًا عليه السلام ما قول فى افويض 


ر 9و 


ال ال راک و نی لا ان یه صلی اللہ عليه و آله غر دنه قال ما آن کم الول قح وه و ما کم ها 
گا ال و الق كنا ۶٤ ٣‏ ۶۶ھ008" قن ء و هو بول عر و جل الدی 0ھ کم کم ززتکم 2 
تك ع سس حر من شرکایکع عن بَفْعَل ین ذلکع من شیم ٹیداا و تعالی عا بش رون ف 

**[ترجمه آعبون آخبار الرضا عليه السلام : از ياسر خادم روايت شده که وی گفت: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: 
درباره تفویض جه می‌فرمایید؟ ايشان فرمود: خداوند تبارک و تعالی امر دینش را به پیامبرش صلی الله عليه و آله تفویض کرد 


و فرمود: او ما آتاكمٌ الرَّسُولَ فخذوة و ما ها کم عَنْهُ فانتَهُواه -. حشر / ۷ - 


زو آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.] اما آفرینش و رزق را نه. امام عليه 


السلام سپس فرمود: خداوند عر و جل «خالِقٌ کل شی ء) -. انعام / ۱۰۲ - 


زآفر نشنده هر حيرض انيع | او ع و جل میق ماد لی علکم تم رز کم رر م سیک هل من شرکایکم من غل 
وق فلکم ون شین فیا و تمالی عا قط ركوط -. روم / ۴۰ - (عدا همان کسی امت که شما را آفرید سيس به شما 
روزی بخشید آنگاه شما را مین میرائد و پس از آن زتذەعی گرداند ابا ڈو عبان شریکان شما کسی هست که کاری از این 


[قبیل ] كنل منزه است او و برتر است از آنچه [با وی] شریکک می گردانند.) -, عیون الأخبار: ۳۲۶ - 
| تر جمه | 


>۱ 


ےرہ ہے قي كار كن ارق وسر سسجت ہر : إن الله أَدَّبَ نيه صلی الله 
عليه و آله با اويه ال مد العفو و َم لوف و آغرض عَن الْجاهِلِينَ (۸) فلا ان دبک رل الله نُك لَعَلى ی 
عظیم (۹) و فَوَّض اه 

ص: ۷ 

۱- الحشر: ۷. 

۲- أصول الکافی ۱: ۲۶۸. 

۳۹ ص:‎ -٣ 

۴- الحشر: ۷. 


۵- أصول الکافی: ۲۶۸. 

۶- فی المصدر: كما فى المصحف: الله الذی. 

۷ عیون الأخبار: ۳۲۶. و الآآيه فى سوره الروم: ۴۰. 
۸- الأعراف: ۱۹۹. 


۹- القلم: ۴ 


مر دینه ال ما آتاکم سول فَحَدُوهُ و ما هکم عَنْهُ ماهوا )١(‏ فكرٌ ےج کم 
کل م کر قاجا الل دک و کان بش عَنُ عَلَى الل ال یج الله دیک لَه و دک الَْرائِض قَلَمْ بر کر ال فَأطْعَمَهُ رَشول الله 
صلی الله علیه و آله ما اجار الله ٹیک رت يتزع إلى ی ین ال یره زط 

*##[ ترجمه |بصائر الدرجات: از قاسم بن محمد روایت شده که وی گفت: خداوند پیامبرش را تربيت کرد و تربيت ایشان را 


نیک گرداند و فرمود: «خذ الْعَفْوَ وَ أَمُدْ لوف و آغرض عن الجاهلی» - . اعراف / ۱۹۹ - 


ر کلت بے کم و[ كار] يسنديده فرمان ده و از نادانان رخ برتاب.] وقتى جنين شد خداوند نازل فرمود: و ٍنکک لَعَلى 


خلت عظیم» -. قلم /۴- [و راستى كه تو را خویی والاست.) و امر دینش را به حضرت تفویض کرد و 
ص: ۷ 


فرمود: «و ما آتا کم الوَسُولُ فَحُذُوهُ و ما لها کم عنه َانتهُواا -. حشر / ۷- و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از 
آنچه شما را باز داشت بازایستید.] خداوند فقط مر را حرام گرداند و رسول خدا صلی الله عليه و آله هر مست کننده‌ای را 
حرام کرد و خداوند برای این به ایشان اجازه داد. حضرت صلی الله عليه و آله نزد خداوند بهشت را ضمانت می کرد و خداوند 
اين را از برای ایشان اجازه می‌داد. خداوند سهم‌های ارث را بیان فرمود اما برای جد چیزی بیان نكرد, آن‌گاه رسول خدا صلی 
الله عليه و آله سهمی را بهره جد قرار داد و خداوند برای اين به ايشان اجازه داد حال آن که به هیچ یک از پیامبران خود جز 


فرك صل الل علدو آله تقو يشي امر نكر دة ورد د ای الف رجا ا سس 
| تر جمه ] 
»1« 


یرہ بصائر الدرجات مد عبتری عَنْ آپی عد الله امین عَنْ |ٍشیعاق بن عَمّارِ عَنْ أبى عَودِ له عليه السلام قال: إن الله 

اقب نيه صلی الله عليه و آله حَتَّى ده عَلَى مرا أَرَادَ قال لَه و أمُز لوف و آغرض عَن الْجاهلین () ال دک لَه 

رشول اله صلی الله عليه و آله رَکاء الله ال اک لعلی خی عَظِيم (۶) فلا ركاه فّض یه وی ال ما آتاکم الؤشول فَحَذُوه 

و ما ھام عله وا (۵) فكو م اله در و حو شول اله صلی الله عليه و آله کل کر اجار له ینک كله و و الله رل 
قاتا فا الله له ذلك (۶). 


2 
2 قَتَ أ 


لصا و اد رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و 2 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: خداوند دعر صلی الله عليه و آل 
را تربیت کرد تا این که وقتی ايشان را آن‌چنان كه می‌خواست به يا داشت. به ايشان فرمود: مد ال م بِالُْزفِ و اض 

نت و رش ل ل سس ا مت 
صلی الله علیه و آله چنین کرد خداوند ایشان را پاک گرداند و فرمود: و نک لعلی ی عظیم» - . قلم /۴ - او راستى كه 
تی زا لخر لاسکی سس وق کرت زا اف را دوق راهان فرش كرد رہد وبا اک اللو 1 


دوه و ما تهاكم عَثه انهو -. حشر /۷- 


[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.] خداوند خمر را حرام گرداند و 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هر مست كنندهاى را حرام كرد و خداوند برای اين به حضرت اجازه داد. خداوند حكم نماز را 

کال سرد سول دای عيسو الدارقات ان راسيو کرد و غاا د رای ان ن به حضرت اجازه داد - . بصائر 
الدرجات: ١١١‏ -. 


* | تر جمه ] 


۳ 


مه و 


ختص الاختصاص یرہ بصائر الدرجات این یرب و مُحَمّدٌ بُ عیتی عَنْ زياد اند عَنْ مُحمّد بن عُمَارَ هَن فص یل بن 

ال له کیت کان بغ ہی امین عليه السلام شارب کنر الا هلت ان عاد ال كان مه تا عا 
کال کان ده کاٹ راب قَإِنْ َاة کان یله لك کیت كان ےکم بشارب اکر ال یل یک قلت فمن قرب زبة مشر 
و اعم و لی ا فصل ا تَشتغظلم ولیک فَإنَّ الإا بعك مُحمّداً صلی الله عليه و 


ره العالمية و << تب فُرّض یه فَحرَم الله الْحَمر و حرم رم ول اه صلی اش عليه و آله 
سوہ َه وَ عم الله مكة و رم رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله 


7٦ 


ص: ۸ 


۱- قد مر ذکر موضعه مرارا. 
ا ال رات ۱۱۱ 
۳- الأعراف: ۱۹۹. 

۴- القلم: ۴. 

۵- تقدم ذکر موضعه قبلا. 
۶- بصائر الدرجات: ۱۱۱ 


° 


الْمَدِيَة اجار اله کله له و فوض الله ایض من الب فَأَطعَم سول الله صلی الله عليه و آله ال از دک كَل لَه تم ال 
4 يا فُصَيِلٌ حرف و ما خرف من بيع الوَسُولَ فَقَدْ أطاع اله (۵. 

**[ترجمه ]الإختصاص» بصائر الدرجات: از فضیل بن يسار روايت شده كه وى كفت: از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدم: 
امير مومنان عليه السلام با کسی كه خمر می نوشید جه می کرد؟ ايشان فرمود: او را حد مىزد. عرض کردم: اگر تكرار می۔۔ 
كرد؟ فرمود: او را حد می‌زد. عرض كردم: اگر تكرار می کرد؟ فرمود: برای بار سوم او را حد می زد و اگر باز تكرار می کرد 
او را می کشت. عرض کردم: با کسی که ست کننده می‌نوشید چه می‌کرد؟ فرمود: همانند همان. عرض کرثم: آیا کسی که 
نوشیدنی مست کننده بنوشد مانند کسی است که حمر نوشیده؟ فرمود: «یکی است.» چون این بر من كران نمود امام عليه 
السلام به من فرمود: ای فضیل! اين بر تو كران نیاید خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و آله را فقط ١‏ رَحمَة لِلعالمِينَ؛ -. 
انبياء / ۱۰۷ - [رحمتی برای جهانیان) برانگیخت و پیامبر خود صلی الله عليه و آله را تربیت کرد و تربیت ایشان را نیک 
گرداند» وقتی حضرت تربیت كشت امر را به ايشان تفویض نمود. این چنین خداوند حمر را حرام گرداند و رسول خدا صلی 
الله عليه و آله هر مست کننده‌ای را حرام کرد و خداوند برای این به ايشان اجازه داد. خداوند از برای مکه ځرمت نهاد و رسول 
دا صلی اق علو آله از راق موه حرمت تاد 


ص: ۸ 


و خداوند برای اين به ايشان اجازه داد. خداوند سهم‌های ارث را مقر فرمود و رسول خدا صلی الله عليه و آله برای جد نيز 
بهره نهاد و خداوند برای تمامی اين موارد به ایشان اجازه داد. تحریف شد و این آيه تحریف نشد (و يا اين آيه تحریف شد و 


جه تحریفی شد كه مقصود تحریف معنایی آیه است ) : من بلع الوَسُولَ فد آطاع له -. نساء / ۸۰ - 

هر كس از پیامبر فرمان برد در حقیقت خدا را فرمان برده.] -. الاختصاص: نسخه خطى» بصائر الدرجات: ۱۱۲ - 
**| ترجمه | 

۳ 

یرہ بصاثر الدرجات اب بیع زیادٍ اَی عَنْ عبد الله بن نان عَنْ ابی عبد الله یل 0). 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: از عبداله بن سنان نيز همانند اين حدیث از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است -. 


بصائر الدر جات: ۱۱۲ -. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمَدُ بْنّ الْحَسَنِ عَنْ جغفر بن بير عن ابن بُكير عَنْ زرَارَة قال: سَأْلْتُ أبَا جغفر عليه السلام عَنْ أشْياءَ من 


الصّلَاٍوَ لیات و الْمرَاِض و أَشْاءَ من آشباه هذا فلا الله فَوضَ إِلَى یه صلی الله عليه و آله (۳). 
| تر جمه أبصائر الدرجات: از ززارة روایت شده كه وى گفت: از امام محمد باقر عليه السلام درباره امورى از نماز و دیات و 


سهمهاى ارث و اموری همجون اينها پرسیدم ایشان فرمود: خداوند به پیامبرش صلی الله عليه و آله تفويض كرده است -. 
ضا 'الدرحات د 


* | ترجمه ] 
۰ 
یرہ بصائر الدرجات أَحْمَدٌ ین مُحمّدٍ عن این فضال عن ان بكر عَنْ زُرَارَهَ عَنْ حُمْرَانَ عَنهُ عليه السلام مه (۴). 


* | ترجمه ]بصائر الدرجات: از حمران نیز همانند اين حديث از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده است -. بصائر 


الدرجات: ۱١١۱‏ ی 
۷| ترجمه | 
۴م 


یرہ بصائر الدرجات بخص ایا (۵) عن مد بن الم عن على بن اغمان عن ابن كات عن ! شرماعیل بن عَودِ العزیز 
قال: قال لی جَعْفَرٌ بْنُ عم عليهما السلام إِنَّ زشول له صلی الله عليه و آله ابص اه الل باکت و تعالی فرّض إِلَى 
e‏ ن اؤ آشسک بير جساب (2) و ان الق ای مد صلی الله عليه و آله تبي 
ال ما آتاکم لول قَحَذُوُ و ما هاكم عَنْه عله توا فقال رَجلٌ إِنّمَا كانَ سول الّه صلى الله عليه و آله مُفَوَضاً إليه فى الزّرْعَ و 
اضرع فلوی جَغْفَرٌ عليه السلام عَنْهُ لق مضب ال ٹا و 

٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: از اسماعيل بن عبد العزيز روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: 
امر به رسول خدا صلی الله عليه و آله تفويض می‌شد. خداوند تبارک و تعالی مُلكك خود را به حضرت سلیمان عليه السلام 
تفویض نمود و فرمود: «هذا قطاون دا شن اؤ أشسكك بعر جساب؛ -. صلی ال علیه و آله / ۳۹ - 


را تین ماش | انا اب فعار نكن نا ای رد نات کو رق مه صلی الله علدو اله فرش افر 
نمود و فرمود: او ما آتاکم الوشول فده و ما لها کم عَنْه فَالُھُواہ -. حشر /۷- إو آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را 
گے وا نجه كلما را راز اکت از سه رارق می کر دا مرف عرض گال د وسل فلا ین اف عو ول ققط در 
کشاورزی و دامداری تفویض امر شده بوده! ناگاه امام عليه السلام خشمناك رو از آن مرد گرداند و فرمود: در همه چیز به 


خدا سوكند در همه چیز - . بصائر الدرجات: 2۱۱۱ ۱١٢١‏ -. 


* | ترجمه ] 


۷ 


پر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بْنُ عیتری عن اضر عَنْ عبد الله ْن شلیمان أؤ عَمَنْ واه عَنْ عبد الله بن مُلَيمَانَ عَنْ أبى جغفر عليه 


2 


السلام قال: ان الله دب مُحَمّداً صلی الله عليه و آله تايبا فَقَوضض 


٩ ص:‎ 


اد الا شاف ةطروط صا الدرجات: ۱۱۲ 
۷ راز الدرحات3 31۷ 

فا الدرجات: 1۱۱ 

۴- از الرسانت ۱ ۱ 

۵- فى المصدر: بعض أصحابه. 

۶- ص: ۲۳۹. 


۷ سائز الفرحات41۴1112 


یه اهر و قال ما آتاکم الول فَکدُوه و ما تهاكم عَنْهُ ار توا )١(‏ و کان مما أَمرَه الله فى کتابه قرائ الصّلْبِ و فرض رول 
الله صلی الله عليه و آله لد اجار الله دک له و عم الله فى کتابه الْكَمْرَ ينها و رم رشول الله صلی الله عليه و آله کل 
مشکر جر الله دک له تا 

**| ترجمه ]بصاثر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: خداوند رت بد ی ا عليه و 


ص: ٩‏ 
و فرمود: «و ما آتا کم الوَسُولَ فَحَذَُوهُ و ما تهاکم عَنْهُ َانتَهُواا -. حشر 1 ۷- 


[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.) از جمله آن‌چه که خداوند در کتاب 
خود به آن امر فرمود سهم‌های ارث بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله برای جدّ نيز سهم نهاد و خداوند برای اين به ایشان 
اجازه داد. خداوند در کتاب خود فقط حمر را حرام گرداند و رسول خدا صلی الله عليه و آله هر مست کننده‌ای را حرام کرد و 
داد جات ا ا شان عازه داوس بای اترات اه 


* | تر جمه | 

۸ 

یرہ بصائر الدرجات َو الله بن عامر عَن ارقي عن الْحَسَن بْن عُنْمَانَ عَنْ مُحَمّدِ بن الفضیل عَن المالی قال: رت هرذه الاي 
علی أبى جَثفَرٍ عليه السلام لیس لكك من ال شی ۶ (۳ 2 ول الله لت صلی اللہ لله عليه و آله و أَنًا أَرِيدٌ أن اه عَنْهَا فقال بو 
جر عليه السلام لی و گی 2 وشن ۶ وین و کیت لا یکو له ن رشن 2 وق وض الله ديه ال ما اناكم لول 


دوه و ما تهاكم عله انوا فما اُعل رَ کرت دض اه طلیه و اله هی قال وم حرم فَهُوَ رام (۴). 


| ترجمه أبصائر الدرجات: از تن روایت شده كه وى گفت: نزد امام محمد باقر عليه السلام این سخن خداوند به پیامبرش 
را قرائت کردم : العم لک من اشر شی 5) - . آل عمران /۱۲۸- 

ڑھیچ یک از این کارها در اختیار تو نیست. 1 می‌خواستم از امام عليه السلام درباره اين آيه پپرسم که ایشان دو مرتبه فرمود: 
اختبار داشت. . سپس فرمود: او کروی ساى افعا رھ ہے یار ی ناوت شت حال آن که خداوند دینش را به ایشان 


تفویض کرد و فرمود: دو ما آتا کم الوَسُولُ فَحَذُوهُ و ما تهاكع عله فَالٹھُواہ -. حشر / ۷ - 


[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.) پس هر آن‌چه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله حلال کرده آن حلال است و هر جه ایشان حرام کرده آن حرام است - . بصاثر الدرجات: ۱۱۲ -. 


٭| تر جمه | 


۹ 


یر بصائر الدرجات آخمد بن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن إش مَاعِيل عَنْ مُحَمّدِ بن غذافر عَنْ عَبدِ الله بن مِسنَانِ عَنْ بَعْض اصرحابنا عَنْ 
أبى جغفر عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله تمارک و تَعَالَى أدب مُحَمّداً صلی الله عليه و آله فَلمَا تَأَدّبَ فرّض إِلَيِهِ فَقَالَ تَبَارَك و تَعَالَى ما 
آتاكمٌ الوَسُولَ فَحَدُوهُ و ما تھا كم عَنْهُ فَاننَهُوا (۵) و ال من بُطع الوَسُولَ فد أطاع الله (۶) فَكَانَ فيما فرض فى الرآن هراض 
الب و قَرَض رَشول الله صلی الله عليه و آله قَرَائْض ال فا الله لک (۷) لَهُ فى أَشْيَاءَ كثِيرهِ ما حَرَمَ سول الله صلی الله 
عليه و آله فهو له ما عَوَمَ اللهُ (۸). 


یره بصائر الدرجات إبراهيم بن هاشم عن عمرو بن عثمان عن محمد بن عذافر عن رجل من 


٠ ص:‎ 


.۷ الحشر:‎ -١ 

۲-بضائر الدرحات: 13۲ 

۳- آل عمران: ۱۲۸. 

۴ ضایر الدرجات: ۱۱۳ 

۵- الحشر: ۵. 

۶ النساء: ۸۰ 

۷- فى المصدر: فأجاز الله ذلك و آنزل فى القر آن تحریم الخمر بعینها؛ فحرم رسول الله صلى الله عليه و آله تحریم المسکر 
فأجاز الله له ذلک فی أشياء کثیره. 


۸أ ا الدرجات: ۱۱۲. 


إخواننا عن أبى جعفر عليه السلام مثله (۱). 


**| ترجمه |بصائر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده كه ايشان فرمود: خداوند تبا رک و تعالى حضرت محمد 


تعالى فرمود: دو ما آتا کم الشول فَحَذُوهٌ و ما ها کم له ماهوا -. حشر /۷- 


و آنجه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازايستيد.) و نيز فرمود: ١مَنْ‏ بطم الوَّسُولَ فد 
آطاع الله - . نساء / ۸۰ - 


زهر كس از پیامبر فرمان برد در حقيقت خدا را فرمان برده.) در ميان آن‌چه خداوند در قرآن مقرر كرد سهمهاى ارث بود 
رسول خدا صلی الله عليه و آله سهم جد را نیز مقرر کرد و خداوند درباره امور بسیاری به ايشان اجازه داد. يس هر جه را 
رسول خدا صلی الله عليه و آله حرام کرده به منزله چیزی است که خداوند حرام کرده است -. بصائر الدرجات: ۱۱۲ -. 


ص: ۱۰ 
در بصائر الدرجات همانند اين حديث از امام محمد باقر عليه السلام باز روايت شده است - . بصائر الدرجات: ۱۱۲ -. 
| ترجمه | 


»۲۰« 


و 


یره بصائر الدرجات خمد بن مُحَمّدٍ عن الس ین بن س ميد عَنْ عَلِىٌ بن النَعْمَانٍ عَن ابن مُشکان عَن ابن خنیس عَنْ أبى عَبِدِ الله 
عليه السلام قال: مرا أغطى الله َا یا ال و قد أَغْطَاهٌ مُحَمّداً صلی الله عليه و آله قَالَ لِسمِكتِمَانَ بن داد عليه السلام فَاْنْ أو 


زر 9و 


سک پیر حساب (۲) و قَالَ لمع صلی الله عليه و آله ما آتاکم الشول فَحَدُوةُ و ما تهاکم َه انوا (4۳ 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: خداوند به هیچ پیامبری چیزی عطا 
نکرد جز آن که آن را به حضرت محمد صلی الله عليه و آله نیز عطا فرمود. خداوند به حضرت سلیمان عليه السلام فرمود: «هذا 
عطاؤنا قافن أو سک بقثر حساب» -. صلی الله عليه و آله ۳۹ - 


[ این بخشش ماست [آن را] بن شمار بخش يا نگاه دار.) و به حضرت محمد على الله علیه و اله فرمود: رو تا اناك اازٹرل 


َخذوة و ما نَهاكم عَنْهُ واه -. حشر /۷- 
[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید.] -. بصاثر الدرجات: ۱۱۲ - 


٭| تر جمه | 


«¥1» 


بصانرالدرجات أن فا عن بی زج أبن عفران عن وئس عَنْ إبْرَاهِيم بن عترد اميد عَنْ أبى عدر عَنْ أبى عژد الله 
عليه السلام (۴) كَالَ إن الله لق مُححمّداً طاهراً ” 8 که کی قومه علی ما راد * ثم وض الیه ار ال ما آتاکم سول فَحْدُوه و 
ما تهاکم عَنْهُ فَائھُوا فعَومَ الله حمر بعینها و حرم رشول له صلی الله عليه و آله المت کر من کل شراب و فرض الله ایض 
الاب و أغطى زفرل الله صلی اھ علبه و آله اد اجار الله له ذلك و أا د کرها من کنا ناب تق 


٭ |ترجمہ ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: خداوند مین نک محمد لی را 
عليه و آله را پاک آفرید و سپس ایشان را تربیت فرمود تا این که ایشان را آن‌چنان که می‌خواست استوار داشت. آن گاہ امر را 


به ایشان تفويض کرد و فرمود: «و ما آتا کم الرَسُولٌُ فَحَذُوهٌ و ما هکم عَنْهُ واه -. حشر /۷- 


و آنجه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازايستيد.) خداوند فقط خمر را حرام گرداند و 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هر نوشيدنى مست كنندهاى را حرام کرد خداوند سهم‌های ارث را مقرر كرد و رسول خدا 
لی اله عله و آله به جل سوس خظا رس کارت يراع انق به اشان اجاتھ دادو قد ای سدهاف دک یڑ اين دمت د 
بصا الدرحات: 11۷7ء 7۹۷۳ سے 


۷| ترجمه | 
»¥« 


قرأت عن أبى جَغفَرٍ عليه السلام قَولَ الله عر و جل لیس لكك ین ان شی 2 (۶) قال 
2 ا ات و تَعالّی لا أَمَر نيه صلی الله 


نا ا او ولان بی نلم توي کر کچ تر مغرف لوس لمر و 
ا من وله صلی اله عليه و آله و هق له و 312 انت رالاس ا لله و لرشونه و أَُلَهْمْ لِکِدُوَمِمَا 


-١‏ بصائر الدرجات: ۱۱۲. و الزياده التى ذكرنا فى الهامش المتقدم موجوده فى هذا الطريق أيضاء و فيه أيضا: و أشياء كثيره و 
كل ما حرم. 

.۳۹ :ص-٢‎ 

۳- بصائر الدرجات: ۱۱۲ و الآيه قد أشرنا إلى موضعها آنفا. 

؟- فى المصدر: سألت أبا عبد الله عليه السلام عن قوله: إن الله فوض الامر إلى محمد صِلَى الله عليه و آله فقال: «ما آتاكم 
سول دوه و ما تهاکم له فَانتهُوا قال: إن الله اه. 

۵- بصائر الدرجات ۱۱۲ و ۱۱۳. 


اد و ماق تیا تخضی شَرَفا فما فک ای صلی الله عليه و آله فی عَدَاوَِ قزیه له فی مَذہ الحْصَالٍ و خسیجع له لیا ضاق 
ع لك دة بر الله أنه لیس له من عذا اهر شین ی ما از فب إلى الله أن بیع عليه السلام وی و ول ا بده 


2 


دا عتی الله و کیت لا يكونٌ له من اللأئر شین 2 و قد فوّض الله له آن جع ما أل هو علمال و ما حرم هو حرام ال ما 
آتا کم اسول فَحَدُوهُ و ما ها کغ َه فَانَهُوا .)٢(‏ 


٭ |ترجمه |تفسير عياشى: از جاہر جعفى روايت شده كه وى گفت: نزد امام محمد باقر عليه السلام کلام عدارتد۶ڑ وجل 


«لیس لک من الأئر شی » -. آل عمران / ۱۲۸ - 


ڑھیچ یک از این كارها در اختيار تو نیست.] را قرائت کردم. ايشان فرمود: آرى به خدا س و گند اختیار داشت و برای او در 
اختيار امور جيزى بود وجيزى وچیزی(اختیار زيادى داشت) و چنین نيست كه تو ينداشتهاى. اما من اکنون تو را آگاه می‌کنم: 
وقتى خداوند تبارك و تعالى به پیامبرش صلی الله عليه و آله امر کرد تا ولايت حضرت على عليه السلام را آشكار سازدہ پیامبر 
صلی الله عليه و آله به دشمنى قوم خود با امام عليه السلام و شناختى كه از آنان داشت انديشيد. اين به خاطر همه ویژگی‌های 
حضرت على عليه السلام بود كه خداوند با آنها ايشان را بر آنان برترى بخشيده بود؛ حضرت على عليه السلام نخستين كسى 
بود كه به رسول خدا صلی الله عليه و آله و به کسی كه پیامبر صلی الله عليه و آله را فرستاده بود ايمان آورد و بيش از همه 
مردم خدا و رسولش صلی الله عليه و آله را يارى کرد و بيش از همه آنان با دشمنان خدا و رسولش صلی الله عليه و آله 
جنكيد و بيش از همه آنان با مخالفان خدا و رسولش صلی الله عليه و آله دشمن بود» خداوند به حضرت على عليه السلام 


چنان دانشى عطا كرد كه هيج كس را ياراى غلبه بر آن نبود 
ص: ١١‏ 


و مناقبى به ايشان عنايت كرد كه شرافتشان در حساب نمی گنجد. يس چون پیامبر صلی الله عليه و آله به دشمنی قوم خود با 
حضرت عليه السلام و حسدورزی آنان برايشان به خاطر اين ویژگی‌ها اندیشید» خاطرش رنجور شد. آن كاه خداوند به پیامبر 
صلی الله عليه و آله خبر داد که ايشان در ا ين امر هیچ اختيارى ندارد واب بع اتی قط اود ارم کردھ تا باب صلی الله 

عليه و آله حضرت على عليه السلام را وصی خود گرداند وايشان را پ يس از خود ول امر گذارد» منظور خداوند اين بود. 
چگونه پیامبر صلی الله عليه و آله هيج اختيارى در امر نداشت حال آن که خداوند به ايشان تفويض امر کرد تا هر جه را ايشان 
حلال كرد آن حلال باشد و هر جه را حرام كرد آن حرام باشد؟ خداوند فرمود: «و ما آتاکم الوَسُولَ فََكدُوهُ و ما تهاكم عَنه 
ا حشر ۷ - و انچ را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنجه شما را باز داشت بازایستید.1 -. تفسیر 


عیاشی: نسخه خطی؛ علامه بحرانی نیز این حديث را در تفسیر البرهان ۱: ۳۱۴ آورده است. - 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


شی» تفسير العياشى عَنْ جابر قَالَ: قلت لِأَبى جغفر عليه السلام قول لن صلی الله عليه و آله مس لكك من ار سن ۶ ( ره 


اعم فر ا وا ہر ور رہ فت اقم تور 


لی قَالَ فا بو جعْمَر عليه السلام شین ۽ قَاله الله و لین ۽ ارا الله يا حابر إن رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله كان خريصاً عَلَى 
(۶) أنْ يکو عَلِنٌّ عليه السلام من بوه عَلَى النّاس و كان عِنْدَ الله خلاف ما أَرَادَ رَشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ فلت قَمَا 
مَعْنَى دک قال نَعَمْ عَنَى بذَّلِك قول الله لِرَسُولِهِ لیس لک من الأفر شی 2 یا مُحَمَدُ ار (إلَى) فى علی أؤ فی غَیرہ أ لم أثل 
لک تا مُحَمَدُ فیا رت من کتابی ایک الم أ سب ال أن یت کوا آن يَقُولُوا آمَنَا و هُمْ لا یعون (۵) ای له فَلَيقلمرٗ 
قال وض (۶) رشول الله ار یه (۷). 


١١ ص:‎ 


۱- فى البرهان: فعاق عن ذلك صدره. أقول: الظاهر أن عاق مصحف ضاق. 

۲- تفسير العناشی: مخطوط. و قد أخرجه البحرانی فى تفسير البرهان ۱: ۳۱۴. 

۳- آل عمران: ۱۲۸. 

۴ أى كان النبى صلی الله عليه و آله و سلم حريصا على أن تقع خلافته خارجا كما أمره الله تشریعاء و كان عند الله خلاف 
ذلك بأنّه علم أنْها ستغصب منه و أن الأمه تفتنون بذلكك. 

۵- العنكبوت: ۲. 

۶ فوض على بناء المجھولء و رسول الله مرفوع به و قوله: الامر إليه بدل اشتمالء فالضمير المجرور راجع إلى رسول الله صلّی 
الله عليه و آله» و يمكن أن يقرأ على بناء المعلوم بأن يكون الضمير راجعا إلى على عليه السلام و الأول أظهر, منه رحمه الله. 
أقول: و يمكن أن يكون الضمير راجعا إلى الله على الشانى» فيكون المعنى فوض رسول الله الا-مر إلى الله تعالی» و فى تفسير 
البرهان الحديث هکذا: قال رسول اللہ الامر إليه: 


۷- تفسير العناشی: مخطوط و أخرجه البحرانی أيضا فى تفسير البرهان ۱: ۳۱۴. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از جابر روايت شده كه وى كفت: به امام محمد باقر عليه السلام عرض كردم اين كلام خداوند 
متعال به پیامبرش صلی الله عليه و آله را تفسير بفرما: «لیس لمك من فرش » -. آل عمران /۱۲۸ - ڑھیچ یک از اين 
تشريعى خداوند به ايشان آمده بود» خلافت حضرت على عليه السلام عملى كردد حال آنكه در علم خداوند جز این بود؛ 
جراكه خداوند مىدانست خلافت از امام عليه السلام غصب می‌شود و امت در ا ين كار به فتنه مىافتند. - .جابر می كويد: 
عرض كردم به اين ترتيب آيه به جه معناست؟ امام عليه السلام فرمود: آرى » منظور خداوند از اين كه به رسولش صلی الله 

عليه و آله فرمود: یس لك مِنَ الثْر شین يللين سر سس و سر بس شير على یس سوہ 
بازمی گردد. ای محمد! مگر در آن‌چه كه از کتابم بر تو نازل كردم برایت تلاوت نكردم رت أ عبت الات اذ بتركوا أَنْ 
ولوا آنا و هع لا فون -. عنكبوت / ١‏ - (آیا مردم پنداشتند كه تا گفتند ایمان آورديم رها می شوند و مورد آزمايش 
قرار نمی گیرند؟) تا آن‌جا که لئ الله الد صدقوا وا الکاذبیق» -. عنکبوت ۳۸ - 


[تا خدا آنان را که راست گفته اند معلوم دارد و دروغکو نان وا [ نيز] معلوم دارد.] این چنین رسول خدا صلی الله عليه و آله 


امر را به خدا سپرد -. تفسیر عیاشی: نسخه خطی؛ علامه بحرانی نیز اين حديث را در تفسیر البرهان ۱: ۳۱۴ آورده است. -. 
ص: ١١‏ 

| تر جمه | 

«f» 


شیء تفسیر العیاشی عَن المَجَرْمِىٌ (۱) عَنْ آبی جغفر عليه السلام آنه قرا یش لكك من الأفر شئ 2 أن تتوب عَلئِهِمْ او تَعَذْبَهُمْ (۲) 
نهم ظَالِمُونَ (۳). 

**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: خداوند فرمود: الَئِسَ لكك من الأثر شن 
۶ - . آل عمران / ۱۲۸ - ڑھیچ یک از اين كارها در اختيار تو نيست.1 تا توبه آنان را بيذيرى يا عذابشان کنی» جراكه آنان 


ستمكارند -. تفسير عياشى: نسخه خطی؛ علامه بحرانى نیز اين حديث را در تفسير البرهان ۱: ۳۱۴ آورده است. -. 
** | ترجمه | 


«¥0» 


ےہے ے ہے 


کشف. سور مت ھت یہ تی 


الى من سَعِدَ ہنا و الُقِی من شقی بنا نم الْمُحلُونَ لاله داع وہ لخرامه (4۴ 
أقول: سیأتی سائر أخبار التفويض و الكلام عليها فى كتاب الإمامه إن شاء الله تعالى. 


سور گنت الا لا جا روا ت اناده کا وق كنت رسول ا صل نمی آله ق مرد وی خذاوك ام انها و 
زمين را آفريد آن‌ها را فراخواند و آن‌ها خداوند را اجابت کردند آنكاه نبوّت من و ولايت على بن ابی طالب را به آن‌ها 
عرضه داشت و آن‌ها پذیرفتندء سپس خلق را آفرید و امر دين را به ما تفويض کرد پس خوشبخت کسی است كه از ما بهره... 
مند شود و نگون بخت کسی است كه از ما بی بھرہ گردد حلالِ خداوند را ما حلال می کنیم و حرامش را ما حرام می سازیم - 
. کشف الغمّه: ۸۵ -. 


می گویم: بقيه اخبار تفويض و سخن در این باره ان شاء الله در كتاب امامت خواهد آمد. 
* | ترجمه | 
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ع؛ علل الشرائع لین أبى ضالح الحَذَاِ (۵)عَنْ شبن إذ ريسل ی ای عَنْ مُحمّد پن بد الله (۶) عَنْ 0 حَمَئِدٍ الطویل 
عَنْ اس قال: اء رل من أل تایه و کال يُعْجبنا آن يأ الو جل من أَهْلٍ باه یل ال صلى الله عليه و آله ال با 
زشول الله کی قم الماع حشرت الله لا ی (۸۷ صلا الآ لاب عن لاه قال أن کا ر رول الله قال فنا أَعدَذت 


ها ال و الله ما أعدَدْتٌ لھا ین کر مَل یلاو و و ا صوم لا[ NA E‏ له اَی صلى الله عليه و آله الم 
و ل فعاو انك ث الْمَعلِمِينَ فرحو یت نام بش ء این رجهم بهَذَا (۸. 


۰۱ ۶ 


**[ترجمه اعلل الشرائع: از انُس روایت شده که وی گفت: مردی از بادیه نشینان نزد پیامبر صلی الله عليه وآله آمد و ما 
خوشمان می آمد که بادیه نشینی نزد پیامبر آمده و از آن حضرت سوال کند. عرض کرد: ای رسول خدا! کی قيامت به پا 
ل سی سس لل ہہ سو کت 
قيامت می پرسید كجاست؟ عرض کرد: منم ای رسول خدا! فرمود: جه چیز برایش آماده كردهاى؟ عرض كرد: به خدا سو گند 
اعمال زيادى از نماز و روزه برايش آماده نكردهام» اما من خدا و رسولش را دوست می دارم. پیامبر صلی الله عليه و آله به او 
فرمود: انسان با کسی است كه او را دوست مىدارد! اتس می گوید: پس از اسلام هیچ كاه نديدم مسلمانان از جيزى بيشتر از 


اين سخن شادمان شوند - . علل الشرائع: ۵۸ -. 


* | ترجمه | 
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عء علل الشرائع پاشناده (۹) عن الحکم بن أبى لی قال قَالَ رَشول الّه صلی الله عليه و آله لا من عَوٍدٌ عى أكون أَحَبٌ الب 


من نَفْسِهِ و يكونَ عِثرتی أحبٌ إِليْهِ من عثرته و يَكونَ 


ص: ۳ 


-١‏ لم نظفر فى أصحاب الإمام الباقر عليه السلام على من يكون لقبه الجرمى و الرجل مجهولء و متن الحديث يخالف ما عليه 
المسلمون؛ و هو قراءه شاذه لم تثبت عن الباقر عليه السلام. 

۲- فى البرهان: أن يتوب عليهم أو يعذبهم. 

۳- تفسیر العناشی: مخطوط. و أخرجه البحرانی فى تفسير البرهان ۱: ۳۱۴. 

۴- كشف الغمّه: ۸۵ 

ه- فى المصدر: حدّثنا أبو أحمد القاسم بن بندار المعروف بأبى صالح الحذاء. 

ےو اضر ین عا اليك يق عند الله بش اق ع مالک الا ضازی 

/ا- أى أداها. 

8- علل الشرائع: ۵۸. 

۹- الحديث مسند فى المصدرء لم یذ کر إسناده المصّف اختصارا. 


ع ع 


لی أحبٌ إِلیہ من أَهْلِهِ و يکود ذَاتَى أححبٌ إِلَيِهِ من ذَاتِهِ .)١(‏ 


| ترجمه |علل الشرائع: ا روايت شده كه ايشان فرمود: هیچ بنده‌ای مومن لفن گر سور ات 


گاه که مرا بیشتر از خودش دوست بدارد و خاندان مرا بیشتر از خاندان خودش دوست بدارد و ص: ۱۳ 

اهل بيت مرا ب Ey‏ بيشتر از اهل بيت خودش دوست بدارد و ذات مرا بیڈ بیشتر از ذات خودش دوست بدارد - . علل الشرائع: ۵۸ -. 
* | ترجمه ] 

۸ 


ع علل الشرائع ابن لو عن الصَغدآبادِى عَنْ عبد العظیم ات نی عن مطل ہن أبى كير عن عبد ال بن الْمَصْلِ عَنْ شيخ 


من أَهْلٍ الکوقه عن جد من قبل مه و اس مه یمان بن عند الله شم قال س معت مُحمَد وط ا -- 
زول اللا صلی اللہ عليه و آله لاس و ع یھو عة اُطجوا ال لا شنم به ين تعمد و اجون لو و ےل و و أَحِبُو 
رای لی (٢)۔‏ 


أقول: سیأتی الأخبار الكثيره فى باب ثواب حب آل محمد عليهم السلام. 


٭ | ترجمه ]علل الشرائع: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به مردم» 
كه نزد ايشان گرد آمده بودند» فرمود: خداوند را به خاطر آن‌چه كه از نعمتهايش به شما عطا می فرماید دوست بداريد و مرا 


به خاطر خداوند دوست بداريد و خاندان مرا به خاطر من دوست بداريد - . علل الشرائع: كت 
قربا ب كرات خرس عاقین آل سح صل اشخلدر آل اغار ساری خراهد آمل 
| ترجمه | 


۲۹ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى جاع عَنْ أبى سل عَنْ مغر بن محمد بن جر العلوق عَنْ مُوسرى بن عبد له بن امن عَنْ 
یه عَنْ ع ڈو عن أبيه عود الله : بن امن عَنْ أبيه و الہ عَلِيَ بن لحت ين عَن الْحَسَن و ات : بن ابن علق بن ایی طالب عن 
یهت علق بن ای طالب عليهما السلام قاجا لت انار ای ائی صلی لع آله ا ول اللوها أ شطع 
فوامک و نی تاذل مثرلی ماد کرکک فار ك 2ین ول علی ان یک اک کرٹ إذا کان ينم امہ و خلت 
اله رفغت ک فى اَل علین کی لی پیک تا تی الله عر و م تن يدع الله ال 
الل ا O AEE‏ من آولیک زفیقاً () مدا الي صلی الله عليه و آله جلف 


n 
1 


ص: ۱۴ 


.۵۸ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- علل الشرائع: ۲۰۰. 

۳- النساء: ۶۹. 

۴- مجالس الشیخ: ۳۹ و ۴۰. 


**[ترجمه ]الأمالى: امام سجاد عليه السلام از امام حسن و امام حسين عليهما السلام و ايشان از امام على عليه السلام نقل كردند 
کا شان رت مودق از انصار لد رول عدا صلی الله عله ی آله امد و عرقي کرد ای وسول غاا من تاف در از ها 
را ندارم» وارد خانهام مىشوم و به ياد شما می‌افتم» آن گاہ خانوادهام را ترک می كنم و به راه مىافتم تا به شما بنگرم» جراكه 
دوستتان مىدارم. به خاطرم افتاد كه وقتى روز قيامت شد و شما به بهشت درآمدید و به اعلى علتين فراز شديد من چگونه 
می توانم به شما برسم ای رسول خدا ؟! آنكاه نازل شد: و ن بلع الله و الوَسُولَ ولیک مع الَذِينَ عم له عَلَْهخ من این 
لخدف والنهدق ااه غ رک تفا - . نساء / ۸۹ - 


زو كسانى كه از خدا و پیامبر اطاعت کنند در زمره كسانى خواهند بود كه خدا ايشان را گرامی داشته [يعنى] با پیامبران و 


را برايش قرائت فرمود و اين مژدہ را به او داد - . مجالس الشیخ: 88- ۴۰ - . 

ص: ۱۴ 

**[ترجمه] 

باب ۱۴ آداب العشره معه صلی الله عليه و آله و تفخيمه و توقيره فى حياته و بعد وفاقه ص 
الآيات 


التور: ا لوق الذین ما الله و وَسُولِهِ و إذا كاثوا مه على أَْرٍ جايع لم E‏ 
ولیک ین ينوت الله و وله وک لبغض انهم ا یمن نت شنت مهم و اشتففز فز لهم الله إن الله عَفُور رجيم: ل 
جوا ذعاء ال شول بتکم كدُعاء بغت کم بَغضاً قد بع الله لین لو منکم بوافاً در لین بُخاون عَنْ آفره آن 
اصع فته أ يُسِیَهُع عداب ,(۶۷ -۳ع) 


الأحزاب: وبا أي ھا این آمنُوا لا نو یوت اب أن نکم إلى طعام غَیز اظرین ناه و لکن إذا دعم 5 م الوا فإذا 
طَعَمْتَمْ فَالَْٹرُوا و لاد مين یٹ إن ذلکم كات بی الب تد تخیی ملک و الله لا دتخیی يى ان و إذا سفن 
عام یبن زرا ججلب ذلكم مور ریم وب و ما كات لحم أن وا ول الله ان تک واه بن 
ده بدا ذیکم کا ع علد الله ه عظیما»(۵۳) (إلى قوله تعالی): «إنَّ الله و ملایکتة ؛ لو على نے يا أنه الذي وا را 


علیه و موا ؟ نع لیما؛ د الذي ون الله و وله َم الله فی ال و اجره و عم عذابً هی (۵۷) (الی قوله تعالی): 
فيا أيه الذي مثا لا کیا کال نوا فوسی ف اد الله ماقرا و كانّ عِنْدَ الله وَجِيهاً(29) 


۴ 


2 


مبشرا و 3 تذیرآه لیوا باللهِ و وشوله و تُعزَّرُوه و زی من و أصیلاه(۸-٩)‏ 


أؤقلاكه شاهدا 25 


الفتح: إن 


الحجرات: ١‏ دبا با لین آمتوالا۔ دوا بد دې الله وَوَسُولِهِ و انوا الله إن الله م مِيعٌ عَلِیغ؛ فيا أنه دی نوالا تَوفعو 
آشواتکم فَوْقَ صوّت الب و لا تَجهَرُوا 


ص: ۱۵ 


لَه ال کجهر بَعضد دكم لیقض أن تخبط أغمالكم و اٹم لا تشون إل لین جات أضواتَهُم عنْذ رَشولِ الله أولئك الَّذِينَ 
اض الله لوب هم لِتَقُوى لَهُمْ مفرة و جر و عظیم *نَّ الِّينَ بناذونک من وَراءِ ارات أَُكَرَهُم لا بَغقِلونَہ «و ل نهم يروا 
حى ترج ایهم لكان حيرا هم و اله غَفُورٌ زجیم»(۵-۱) 


ا 


۳ 8 
3 ع 


اله بعلم ما فی السّماواتٍ و ما فى الأ زض ما کون من تخووی لاه 
ساشہُع و لا أذنى من ذلک و لا آکتر ُو معهم أن ما كانوا م هم ہما مازعا لقِيامّه 
ی لیوا عَنِ النُجوى نیون لما هوا عه و تاجن انم و لوان و غي ده لول و إذا جاک تینک ہما َه 
یک به ال ولو فی شین و هپس ول عمجم ون ینس المیدیز 4 با تا لین آمَنُوا إذا 
تداجیتم فلا کناجزا الثم و الذوان و تشعۃ یہ اسول و جوا پیز و افو و ول الى اه ون * ما اللّجُوی من 
اأيطان ایح این لاب بضارمغ شبن اللہ و على اله َكل اوه :يا با لین نا إذا قیل كم 

توا فی الْعجالس فَافْسَحُوا ب مج اله لكم و إذا یل انا الوا تع اه لین آمُوا نکم و دی أوتُوا للع رجات و 
اله با نون بير ٭یا با الّذِينَ آمَنُوا إذا نا جيم الؤشول فَقدمُوا ی تین تجواکم ص دَق دک خی لکم و طهر انآ 
َجِدُوا فاد الله َقُور رجيم *أ أشنم أن دموا 05 عن ی تجواکم ص ذقات اذل فعلوا و تاب الله يكم فَأَقِيمُوا اللا و 
آمو ال کاة و أَطَيعُوا الله و وَسُولَهُ و اله بير ہما تَعْمَلُونَ(17-7) 


۔ 


المجادله: 1۳ ۾ تر آن 


meta 0‏ ;tا="-‏ نما اون الّذِينَ آمَنُوا بالله و رَمُوله و إذا کائوا مَعَهُ علی أمٍ جايع لم يڏوا كی یشوه اد لین 
نک ولیک ین نو بالل و وول إا اماک یضی تین لمن يحنت بنهع وف هع ل إن ل 
فور رجيم * لا لوا دُعاء ال سس بغ كم بعضا دبعم الله این یلو ملکم لواذا فیدر الّذِينَ بُخالِفُونَ 
عَنْ أَمْره أَنْ تُصِببهُمْ فة أو به سقع عدات ال . نور /۶۲- ۶۳ - 


[جز این نيست كه مؤمنان كسانى اند كه به خدا و پیامبرش كرويده اند و هنگامی كه با او بر سر كارى اجتماع كردند تا از 
وى كسب اجازه نکنند نمی روند در حقيقت كسانى كه از تو كسب اجازه می كنند آنانند كه به خدا و پیامبرش ايمان دارند 
يس جون براى برخى از كارهايشان از تو اجازه خواستند به هر كس از آنان كه خواستى اجازه ده و برايشان آمرزش بخواه كه 
خدا آمرزندہ مهربان است. خطاب كردن پیامبر را در ميان خود مانند خطاب كردن بعضى از خودتان به بعضى [دیگر] قرار 
مدهید خدا می داند | < جه] کسانی از شما دزدانه [از نزد او] می کر لو نله يس کسانی كه از فرمان او تمرد می کنند بترسند که 


کس 


مبادا بلایی بديشان رسد پا به عذابى دردناكك گرفتار شوند.] 


56 
أن 


عيذ ا ةا اوا لا َدْحُلُا یوت الب ن يودد لکم إلى عام یز ناظِِينَ انا و لكن إذا دِيم شلوا دا طيشم 
فا رو ولا تین یج دیت إِنّ ذلکم كان وی الب قب تخيى بتکم و ال لا تخب ین اي و إذا تون متا 
ون ین وراء ججاب ذلکم طهر قوم و وه و ما كان لکم دا ول الله دا کر رھت وت بخده أبَداً 
یا ن توا ميا أو تُحْفُوة فان ی الله کات بکل شین عَلیمما ٭ ا متاح لین فى بائ و ات و 
لا علی کل شین شهیدا * 
الَِّينَ يُؤدُونَ الله و وَسُولَهُ هم ال فى 


۳ 
خوانهن ولا آشاء |خوانهن و أبَنَاء آَخوّاتهن و نسائهن ولا ما تلکث ا 
و الله و مَلاکتَه ؛ نع ون ع ال ا ايها لین ار رعا و لوا لیم 


ج 
۴ 


۶+ 
سو 8 1 ع 1 


5. 


»إن 


£ 


نیا وَالْآخِرَهِ ود لهم عَذاباً ھی * والذین يؤْذُونَ الْمُؤْمنِينَ وَالْمُوْمَاتِ بِغَیر ما اکسبوا فَقَدِ اختَمَلوا بُهتَانَاوَِنْمَا ما نا * تا أ 
ل فل اجک ویک ونماء لین بدن ین بن جهن ذلک أذتى أن رف فلا يدن وکا الله زا یناه 
کین لم ت اماو وان فى فلُوبهم مرض وَالْمَرْجفُونَ فى ال دی ینک بهم نم ا بُجاوژونک فیقا إا َل ا 
ما و اوا ولا تلا ٭ له الل فی الَّذِينَ لوا بن قل وآن تچ ره له تیا »سالک اس ی تن السَاعَهِ قل ان 
عِلْمَهَا عند الله ما بذریکک لَعَلَّ السَاعَة تون ترا : * إن ال لع الکافرین ود هم يرا * خالدین فِیهَا أَبََا ا جدود وا وَل 
نَم * یم لب وجوم فى الا ولون يالا طعا الله َأطعنا الژشولا : ٭ وَقَاُوا ریا طعا سادتنا وکیراا فََضَلُونَا لبیل 

* گا آتهم ضقن من الدب وَالْعَنهُْ لعا کیڑا : * با وا الذيق آمو ذا تک ا كالدية ادوا ری ف او الله مقا الوا کان 
عند الله وجییا وآ الذي آمئوا لا کک آذوا قوسي و ا ما الوا و كان عِنْدَ له وَجِيهاً -. احزاب / ۵۳- 
وع - 


ای كسانى كه ايمان آورده ايد داخل اتاقهاى پیامبر مشويد مگر آنکه براى [خوردن] طعامى به شما اجازه داده شود [آن هم] 
بی آنکه در انتظار پخته شدن آن باشيد ولى هنگامی که دعوت شديد داخل كرديد و وقتی غذا خورديد يراكنده شويد بی 
آنكه سر گرم سخنی گردید اين [رفتار] شما پیامبر را می رنجاند و[لى] از شما شرم می دارد و حال آنكه خدا از حق[ گویی] 
شرم نمی کند و چون از زنان |پیامبر] جيزى خواستید از يشت پرده از آنان بخواهيد این برای دلهای شما و دلهاى آنان پاکیزہ 
تر است و شما حق نداريد رسول خدا را برنجانيد و مطلقا [نبايد] زنانش راپ بس از [مركك] او به نكاح خود درآوريد چرا كه 
ايخ [ کار] نزد خدا همواره [ گناهی] بز رگ است. ا كر چیزی را فاش کنید یا آن را پنھان داريد قطعا خدا به هر جيزى داناست. 
بر زنان در مورد پدران و پسران و برادران و پسران برادران و پسران خواهران و زنان [همكيش] و برد گانشان گناهی نیست 
[ که دیده شوند] و بايد از خدا پروا بدارید که خدا همواره بر هر چیزی گواه است. خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می 
فرستند ای کسانی که ایمان آورده اید بر او درود فرستید و به فرمانش بخوبی كردن نهید. بی گمان کسانی که خدا و پیامبر او 
را آزار می رسانند خدا آنان را در دنيا و آخرت لعنت کرده و برایشان عذابی خفت آور آماده ساخته است. و کسانی که 
مردان و زنان مؤمن را بی آنکه مرتکب [عمل زشتی] شده باشند آزار می رسانند قطعا تهمت و گناهی آشکار به كردن گرفته 
اند. اع سام نه زنان و دعترانت وبية زنان مومنان بكر پوششهای خوة را بر ود قرو گیرند این رای اكه نال شوند .و 
مورد آزار قرار نگیرند [به احتیاط ] نزدیکتر است و خدا آمرزنده مهربان است. اگر منافقان و کسانی که در دلهایشان مرضی 
هست و شایعه افکنان در مدینه [از کارشان] باز نایستند تو را سخت بر آنان مسلط می کنیم تا جز [مدتی] اندک در همسایگی 
تو نيايند. از رحمت خدا دور گردیده و هر کجا یافته شوند گرفته و سخت کشته خواهند شد. در باره کسانی که پیشتر بوده اند 
[همين] سنت خدا [جاری بوده] است و در سنت خدا هركز تغییری نخواهی یافت. مردم از تو در باره رستاخیز می پرسند بكو 
علم آن فقط نزد خداست و جه می دانی شاید رستاخیز نزديكك باشد. خدا کافران را لعنت کرده و برای آنها آتش فروزانی 
آماده کرده است. جاودانه در آن می مانند نه يارى می يابند و نه یاوری. روزی که چهره هایشان را در آتش زیرورو می کنند 
می گویند ای كاش ما خدا را فرمان می بردیم و پیامبر را اطاعت می کردیم. و می گویند پرورد گارا ما رژسا و بزرگتران 
خويش را اطاعت کردیم و ما را از راہ به در کردند. پرورد گارا آنان را دو چندان عذاب ده و لعنتشان كن لعنتی بزركك. ای 
کسانی که ایمان آورده اید مانند کسانی مباشید که موسی را [با اتهام خود] آزار دادند و خدا او را از آنچه گفتند مبرا ساخت 


و نزد خدا آبرومند بود.) 


سبحو بُكرَةٌ و أصيلا -. فتح / 94-4 - 


[[اى پیامبر] ما تو را [به سمت] گواه و بشارتگر و هشداردهنده ای فرستاديم. تا به خدا و فرستاده اش ايمان آوريد و او را 
يارى كنيد و ارجش نهيد و [خدا] را بامدادان و شامگاهان به ياكى بستاييد.] 


SS‏ دی الله و وشوله و انوا الله إن الله سمیغ عَلِيمٌ * :يا أنه الذي منوا لا وا أضوائكه فرق 
صَوْتٍ الب و لا تَجهَرو 
ص: ۱۵ 


2 


7 لول کجهر : 0 ضكع له ان بط أغما غمالکم و اٹم لا تشغرون : »ایض أضواتهع عن زشول الله أوليكك الَذِينَ 
E‏ هم لوی لهم تثیرۃ وأ جر ر عظیم * إِنَّ الَِّينَ بناڈُوئکک مِنْ وراء ارات أَكَرمُم لا يقلو » و لو هم بو 
عَتَّى تَخْرُج ایهم لکان حيرا لَهُْ و الله غَفُورٌ رَحِيمٌ -. حجرات / ۵-١‏ - 


1١ 


0 ٦ 


[ای کسانی كه ايمان آورده ايد در برابر خدا و پیامبرش [در هيج كارى] پیشی مجویید و از خدا پروا بدارید كه خدا شنواى 
داناست. ای کسانی كه ايمان آورده ايد صدایتان را بلندتر از صداى پیامبر مكنيد و همجنانكه بعضى از شما با بعضی دیگر 


بلند سخن می گویید با او به صداى بلند سخن مگویید 


مبادا بی آنكه بدانيد كرده هايتان تباه شود. کسانی که پیۂ 2 ٰ9 ۹۶ "0" 
دلهايشان را برای برهي زكارى امتحان كرده است آنان را آمرزش و پاداشی بز رگ است. كسانى كه تو را از يشت اتاقها [ی 
مسکونی تو] به فرياد می خوانند E‏ مم اس بت اص تدج 
آمرزندہ و مھربان است] 


- اکم تر أن ال بعلم ما فی الشماواتِ و ما فى لض ما ون ِن تجو لاہ إل ُو ر هم و لا 
أذنى من ذلك و لا کر الا هو مَعهع أَيْنَ ما کاوا تم بهم ہما عملوا يوم ال با »ال تر إلى لین 

توا عن النُججوى ثم يَعُودُونَ لما وا هو تاجن ْنم و الُذوان و عفیجه الؤشو ل و إذا جاک یوک ہما لَمْ يتيك به الله 
و یوت فی آنفیتهم و لا يعدبا ا لله ہما ول سیم تم بشلوٹھا قيس الْمصِيد + ٭ يا یھ الَّذِينَ آمَنُوا إذا نع قلا تَتناججؤا 
لِم و لوا و مغصیه الول و تَناججوا بل وی و اقا اه اذى یه رون ما وین الیطان ليو لین 
آ2 ا بضاژیم شیا بدن الله و علی الله يكل اون * با یی لین ما یل لک توا فی اْمجالس 
نو کون کک نکی بکم وی و یم دزجات وله پم تلو یو 


او ی وت کم سول فد مها ین تجواکم ص لَه الک یز کم و هرقن لم تَجدُوا فا ال عَفُورٌ 


3 


34 


فمو إا و ساوِشهُمْ ولا 


ےہ 


أ أشقشم أن تفا ین بدین تجواکم صَتقاتِ فَإِدْ لغ تفعلوا و تاب الله ليم أقيموا الصّلاة و آتُو | الرّكاة و أطيعُواا 
و رس اج .ےت . مجادله / ۷- ۳- 


2 


[آیا ندانسته ای که خدا آنچه را که در آسمانها و آنچه را که در زمين است می داند هیچ گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن 


نيست مگر اينكه او جهارمين آنهاست و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمين آنهاست و نه كمتر از اب بن [عدد] ونه بيشتر مگر 
اینکە هر كجا باشند او با آنهاست آنگاه روز قيامت آنان را به آنچه کرده اند آگاء خواهد گردائید زيرا خدا به هر چیزی 
داناست. آيا کسانی را که از نجوا منع شده بودند ندیدی که باز بدانچه از آن منع گردیده اند برمی گردند و با همدیگر به 
[منظور] گناہ و تعدی و سرپیچی از پیامبر محرمانه گفتگو می کنند و چون به نزد تو آیند تو را بدانچه خدا به آن [شیوه] سلام 
نگفته سلام می دهند و در دلهای خود می گویند چرا به آنچه می گوییم خدا ما را عذاب نمی کند جهنم برای آنان کافی 
است در آن درمی آیند و چه بد سرانجامی است. ای کسانی که ایمان آورده ايد چون با یکدیگر محرمانه گفتگو می كنيد به 
[قصد] گناہ و تعدی و نافرمانی پیامبر با همدیگر محرمانه گفتگو نکنید و به نیک و کاری و پرهیزگاری نجوا كنيد و از خدایی 
که نزد او محشور خواهید كشت پروا دارید. چنان نجوایی صرفا از [القاآت] شیطان است تا کسانی را که ایمان آورده اند 
دلتنگ گرداند و[لی] جز به فرمان خدا هیچ آسیبی به آنها نمی رساند و مؤمنان بايد بر خدا اعتماد کنند. ای کسانی که ایمان 
آورده ايد چون به شما گفته شود در مجالس جای باز كنيد يس جای باز كنيد تا خدا برای شما كشايش حاصل کند و چون 
کا شوه ضر نك سی برش بل هذا زره | کسانی از ۶ شمارا که گرویده و کسانی را که دانشمندند [بر حسب] درجات بلند 
گرداند و خدا به آنچه می كنيد آ گاه است. ای کسانی که ایمان آورده ايد ه ركاه با پیامبر [خدا] گفتگوی محرمانه می كنيد 
بيش از گفتگوی محرمانه خود صدقه ای تقدیم بدارید اين [کار] برای شما بهتر و پاکیزه تر است و اگر چیزی نيافتید بدانید 
که خدا آمرزنده مهربان است. آيا ترسیدید که پیش از گفتگوی محرمانه خود صدقه هایی تقدیم دارید و چون نکردید و خدا 
[هم] بر شما بخشود يس نماز را برپا داريد و ز کات را بدهید و از خدا و پیامبر او فرمان بريد و خدا به آنچه می كنيد آ گاه 
ات1 

٭| ترجمه | 


سر 


قال البیضاوی نما الْمَؤْمِنُونَ أن الکاملون فى الابمان الذيق اموا له و زشوله من صميم قلوبهم و إذا وا مه على مر جايع 
كالجمعه و الأعياد و الحروب و المشاورہ فى الأمور لم يَذْعَبُوا عى یذ يستأذنوا رسول الله صلی الله عليه و آله فيأذن لهم و 
اعتباره فى كمال الإيمان لأنه كالمصداق لصحته و المميز للمخلص فيه و المنافق )١(‏ 


ص: ۱۶ 


أ في فصن و الس التخلص فة عن المنافق: 


فان ديدنه التسلل (۱) و الفرار و لتعظيم الجرم فى الذهاب عن مجلسه بغير إذنه و لذلكك أعاده مؤكدا على أسلوب أبلغ فقال إِنَّ 
لی اک آروک لیڈ ر 0 و زشوله فانه بد آن السناةق و لا محاله و آن الذاهب بر إذة لیس 
كذلك فلا اتدوک ليغض فَأَنهغ ما يعرض لهم من المهام و فيه أيضا مبالغه و تضبيق للأمر ادن لِمَنْ شاف مِنْهُْ تفويض 
للأمر إلى رأى الرسول صلی الله عليه و آله و استدل به على أن بعض الأحكام مفوضه إلى رأيه و من منع ذلك قيد المشيه بأن 
تكون تابعه لعلمه بصدقه و كأن المعنى فأذن لمن علمت أن له عذرا و اثتَفْفْز له الله بعد الإذن فان الاستئذان و لو لعذر قصور 
لأنه تقديم لأمر الدنيا على أمر الدين إِنَّ الله ع لفرطات العباد رجيم بالتيسير عليهم لا تَجْعَلُوا دُعاءً لول بتکم ك دُعاءٍ 
نو کر فآ لا تقیسوا دعاءه إياكم على دعاء بعضكم بعضا فى جواز الإعراض و المساهله فى الإجابه و الرجوع بغير إذن فإن 
المبادره إلى إجابته واجبه و المراجعه بغير إذنه محرمه و قيل لا تجعلوا نداءہ و تسميته کنداء بعضکم بعضا باسمه و رفع الصوت 
(۲) و النداء وراء الحجرات و لکن بلقبه المعظم مثل يا نبى الله و يا رسول الله مع التوقير و التواضع و خفض الصوت أو لا تجعلوا 
دعاءه عليكم كدعاء بعضكم على بعض فلا تبالوا بسخطه فإنه مستجاب (۳) أو لا- تجعلوا دعاءه لله كدعاء صغي ركم كبيركم 
يجيبه مره و يرده أخرى فان دعاءه موجب (۴) قد َعَم الله لين يت للود ملکم يتسللون قليلا قليلا من الجماعه و نظير تسلل 
تدرج (۵) لواذاً ملاوذه بأن يستتر بعضهم ببعض حتى يخرج أو يلوذ بمن يؤذن له فينطلق معه كأنه تابعه و انتصابه على الحال 
فلیخدّر الَِّينَ بَحَالِفُونَ عَنْ آثره بترک مقتضاه و یذهبون سمتا على خلاف سمته و عن لتضمنه معنی الاعراض أو يصدون عن 
آمره دون المومنین من خالفه عن الأعر إذا صد عنه دونه و حذف المفعول لأن المقصود بیان المخالف عنه و الضمیر لله فان 
الأمر 


ص: ۷ 


-١‏ التسلل: الخروج خفيه واحدا بعد واحد. 

٢و‏ رفع الصوت به. 

*- فى المصدر: فلا تنالوا بسخطه فان دعاءه موجب. 
۴- فان دعاءه مستجاب. 


۵- فى المصدر: تدرج و تدخل. 


لزوکھ أن ار لآ نات الا تصرت اند کر آن یفن محنه فى الدنيا زیم عَذابٌ أَلِيمٌ فى الآخره. (۱) و قال فى قوله 
انیب ا منوا لا شلوا یوت ال لا آن يُؤْذّنَ کم أى إلاوقت أن يؤذن لكم أو إلا مأذونا لكم إلى طعام متعلق 
بیژذن لأنه متضمن معنی یدعی للاشعار بأنه لا يحسن الدخول على الطعام من غير دعوه و إن أذن كما آشعر به قوله غَِرَ ناظِرِينَ 
إناةٌ غير منتظرین وقته أو إدراكه حال (۲) من فاعل لا تدخلوا أو المجرور فى لکم و قری بالجر صفه لطعام و لكنْ إذا دُعِيتُمْ 
الوا فإذا طعفتع ماروا تفرقوا و لا تمكثوا و الآیه خطاب لقوم کانوا یتحینون طعام رسول الله صلی الله عليه و آله فیدخلون 
و یقعدون منتظرین لادرا که مخصوصه بهم و بأمثالهم و إلا لما جاز لأحد أن یدخل بیوته بلافن لغیر الطعام و لا الات بعد 
الطعام لمهم و لا تین یی بعضكم (۴) بعضا أو لحديث أهل البیت بالتسمع له إن ذلكم اللبث كاد يؤذِى الى لتضییق 
المنزل عليه و على أهله و اشتغاله فى ما لا۔ يعنيه یخی منک من إخراجکم بقوله و الله لا۔ يثرتخيى من الک يعنى أن 
إخراجكم حق فینبغی أن لا یترک حیاء كما لم بت که الله ترک الحيى فأمركم بالخروج و إذا اون متاعاً شيئا ينتفع به 
وف المتاع من وراء ججاب ستر ذلك لیکو ون من الخواطر الشيطانيه و ما كان لم و ما صح لكم أن نودو 
وول الله أت تفعلوا ما یکرهه د ل اہ كبوا زواج من بعد ید من بعد وفاته أو فراقہ إن ذلكم يعنى إيذاءه و نکاح نسائه 
کان عند الله تَظيماً ذنبا عظيما (۴) إن توا شین لنکاحھن على آلسنتکم أَوْ تمه فى صدو رکم فا الله کان يكل شَئْ + علیماً 
فيعلم ذلک فيجازيكم به لا جناح لَه فی آبائهنَ 


ص: ۸ 


.۱۵۴ آنوار التنزيل ۲: ۱۵۳ و‎ -١ 

۲- فى المصدر: و هو حال. 

*- فى المصدر: لحديث بعضكم بعضا. 

۴- فى المصدر: بعد قوله عظيما: و فيه تعظيم من الله لرسوله و إيجاب لحرمته حيا و میتاء و لذلكك بالغ فى الوعید عليه: فقال ١إِنْ‏ 
توا میاه كنكاحهن على السنتكم. 


و لا أبنائهنَ و لا اخوانهنْ و لا أبناء إِخْوانِهنَ و لا أبْناء أحَواتِهنَ استئناف لمن لا يجب الاحتجاب عنهم 
روی آنه لما نزلت آید العجاب قال الاباء و الأبناء و الآفارت با رسول الله أو تکلمهن أیضا من وراء حجاب فتزلت. 


و إنما لم یذ کر العم و الخال لأنهما بمنزله الوالدین و لذلک سمی العم آبا (۱) أو لائنه کره ترك الاحتجاب منهما مخافه أن 
يصفا لأبنائهما و لا نسائهی و لا نساء المومنات (1) و لا ما لک أَيْمائهُنٌ من العبيد و الاماء و قيل من الاماء خاصه و ال 
فیما آمرتن به اله كان على کل شن هید لا تخفی علیه خافیه. (4۳ إن الکو مادك لی لون على التق قال الطبرسی 
رحمه الله معناه أن الله يصلى على النبی و يثنى عليه بالثناء الجمیل و يبجله بأعظم التبجیل و ملائكته یصلون عليه و يثنون عليه 
اخسن الثناء و بدعون له بأزکی الدعاء یا ا الذي أا ضارا عليه و لوا ا 


و خفره التعالق عند ثى الشدی 3 خمید بن مهد الأَنْصَارى و بُرَيْدٌ : ِن أبى زياد عَنْ عبد لخن تخ آبی لیلی عن کاب تن 


ا 


وَعَنْ آبی بعد یر قال: سالب أا عبد الله عليه السلام عن عذه الاه فقل كيف له الله علی رَشولہ فَقَالَ ا با مُحَمَدٍ نکیل 
فی السَّمَاوَاتِ الْعُلَى فلت قَدْ عرفث صَلَاتَنَا علیه فکیت اشيم فَقَالَ ہُو التَسلِيمُ لَه فى الأمُور. 


فى هذا نكوة سی 7ر0 تا ملقو تشليما انقادوا لأْمره و ابذلوا الجهد فى 


ص: ۱۹ 


-١‏ فى المصدر: و لذلک سمی العم آبا فى قوله تعالی: او له آبانک إبراهيم و اشماعیل و و اشحاق». 
٢‏ فى المصدر: یعنی نساء المومنات. 

۳- آنوار التنزیل ۲: ۲۷۸ و ۲۷۹. 

۴- فى المصدر: فکیف الصلاه علیک. 


١م‎ 


طاعته و جميع ما يأمركم به و قیل معناه سلموا عليه بالدعاء أى قولوا السلام عليكك يا رسول الله. 


3 اين یدود الله و وَصُولَهُ قيل هم المنافقون و الكافرون و الذین وصفوا الله بما لا يليق به و كذبوا رسله و كذبوا عليه (۱) و 
إن الله عز و جل لا يلحقه أذى و لکن لما كانت مخالفه الأمر فیما بيننا تسمى إيذاء خوطبنا ہما نتعارفه (۲) و قيل معناه یؤذون 
رسول الله فقدم ذکر الله على وجه التعظيم إذ جعل أذى رسوله أذى له تشريفا له و تكريما لَعََهُمَ ال فی الدُّئيا و ال خره أى 
یبعدهم الله من رحمته و بحل بهم وبال نقمته بحرمان زیادات الهدی فى الدنیا و الخلود فى النار فى الآخرہ و أَعَدٌ لم فى الآخره 
غاا تيبا ی مذلا و لا کی كالريق دا مُوسی أن لا را محمدا كما آذی بنو ]سرائل موسی عليه السلام. (4۳ آقول قد 


مضی إيذاؤهم موسی عليه السلام فى کتاب النبوه. 


و قال رحمه الله فی قوله تعالی و تعرروة ی تنصروه بالسیف و اللسان و الهاء تعود إلى النبی صلی الله عليه و آله و تَوَقوُوَةٌ أى 
لير و یسر لعفو که و الا أى صاراق بالكو و اتی تاو کف من الال اعارا ارتت على و وه 
لاختلاف الضمیر فيه و فیما بعده و قيل و تُعَزُّوه أى و تنصروا الله و تَوروة أى و تعظموه و تطیعوه فتکون الکنایات متفقه (۵) 


0ئ "8" ۹۵27 ۶+ ی 


ادوا 
ص: ۳۰ 


-١‏ فى المصدر بعد قوله: کذبوا علیه: فعلی هذا یکون معنی یژذون الله يخالفون آمره و يصفونه بما هو منزه عنه و يشبهونه 
بغیره» فان الله عرٌ اسمه لا بلحقه أذى. 

۲- زاد کی المصدر هنا: و قیل یوذون الله پلحدون فى آسمائه و صفاته. 

۳- مجمع البيان ۸: ۳۶۹- ۳۷۲. 

۴- زاد هنا فى المصدر: و قیل معناه و تنزهوه عما لا بلیق به. 


.۱۱۲ ٩ مجمع‎ -۵ 


تقول صلی هی الب E‏ رخ ما ا مُحَمَدُ فاذی دنک وَمُرول الله صلی الله عليه و آله فَحَوَج 
هم تالا تناک لاحك نان ماعنا و تيا ال أو نمام مُطَاردُ بی عاجب و فا الف ة له ای جلت ملوك الى 
له افا غلا والذى وفك لا أ تالا عام تفعل بها الْمَْرُوفٌ و جملا عر آغل الْمَشْرِقٍ و 
الاس فَمَنْ ار لد ل ما عَدَدْنا لو يمنا كنا ین اكلام و كنا نتخیی من ارم مس ال زشو ال صلی اله 

٥۴‏ ۶۶۶۷۹۶۷۹۶۶۹ 8ؿ قاض و دض له و 

ی ۶ قط ال ین له م کان من قله آن جنا وکا و اضطقی من حير لقه رسوا أَكْرَمَهُ تسب 
فص ل عتربا ال عليه کت و اه علی عمقو کان جیة له على امین مده الاس إلى یمان 


2 
7 هر ۳ ۳ 


م21 گے ر 
هر ددا و رده فَمَنْ مثلنا فى 
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له قري هجوت قوب و دُوی رحمه رم الاس أخسابا وخ نم وجوه فكان 4۳ أوَلَ اي إجابة و اشاب لله 


یی َا شول الله صلی الله عليه و آله (۴) (تن) نحن أن از شول الله و وه ول الاس حتّى یو فن آمن بل 


روه مع ماله و مه و من NAE‏ وكات الا علها بیتیرا آفول هیا و نتفر الله مین و المرْمتاتِ و 
لام علیکم م ام الزَبِقَانٌ بن یذر يلد و أَحَابَهُ عشان ن تابت فما قرغ ان من قله َال اقم إنَّ كردا الوجل حطیبه 


-١‏ فى المصدر: قضی فيهن أمره. 
۲- فى المصدر: أكرمهم نسباء و أصدقهم حديثاء و أفضلهم حسبا. 
۳- أى فكان ذو رحمه» و المراد به على عليه السلام. 


۴-فی المصدر: حین دعاه رسول الله صلی اللا علیه و آله يد فنحن. أقول: فیه اضطراب. 


أَصْوَاتَهُمْ أغلى من أَصْوَاتَنًا فلمّا فرغوا أَجَارَّهُمْ (۱) رَشول الله صلی الله عليه و آله فَأَحْسَنَ جَوَائَرَهُمْ و شرلموا عَن ابن إشحاق و 
بل نم نام من نی الْعَْمرِ کان الب صلى الله عليه و آله أَصَِاب من ذَرَارِيّهمْ شلوا فى داهم كَقَدِمُوا یه و لیا 
ال جد و عَبَلُوا آن يحرج الیهسم اي صلی الله عليه و آله فَجَعَلوا يَقُولونَ را مُحَمَدٌ ارخ إِلَتََا- عَنْ أبى ححمْرَ الله الق عَنْ 


كدعوا اس 


ین یی الله و رَسُولِهِ بین اليدين عباره عن الأمام و معناه لا تقطعوا آمرا دون الله و رسوله و لا تعجلوا به و قدم هاهنا بمعنى تقدم 
و هو لازم و قيل معناه لا تمكنوا أحدا يمشى أمام رسول الله صلی الله عليه و آله بل كونوا تبعا له و أخروا أقوالكم و أفعالكم عن 
قوله و فعله و قال الحسن نزل فى قوم ذبحوا الأضحيه قبل العيد فأمرهم رسول الله صلى الله عليه و آله بالإعاده و قال ابن عباس 
نهوا أن يتكلموا قبل كلامه أى إذا كنتم جالسين فى مجلس رسول الله صلى الله عليه و آله فسئل عن مسأله فلا تسبقوه بالجواب 
حتى يجيب النبى صلى الله عليه و آله أولا و قيل معناه لا تسبقوه بقول و لا فعل حتى يأمركم به و الأولى حمل الآيه على الجميع 
لا توققوا أَصْوائَكمْ فَوْقَ صَوْتِ الب لأن فيه أحد شيئين اما نوع استخفاف به فهو الكفر و إما سوء الأدب فهو خلاف التعظيم 
المأمور به و لا تَجْهَرُوا لَهُ بِالَقُوْلِ أى غضوا أصواتكم عند مخاطبتكم إياه و فى مجلسه فإنه ليس مثلكم إذ يجب تعظيمه و توقيره 
من كل وجه و قيل معناه لا تقولوا له يا محمد كما يخاطب بعضكم بعضا بل خاطبوه بالتعظيم و التبجيل و قولوا يا رسول الله أَنْ 
حرط أغمالكه اق کراهه آن تحبط آو لاد تحبط و آھ لا رون الک آحبطتم أعمالكم بجهر صوتکم علی صوته و ت رکک 
تعظیمه إِنَّ الَّذِينَ عون أَصْوائَهُمْ عِنْدَ ول اللو أى بخفضون آصواتهم فى مجلسه إجلالا له ولیک الَّذِينَ امتحن الله له 
موی أى اختبرها فأخلصها للتقوى و قيل معناه أنه علم خلوص نياتهم و قيل معناه عاملهم معامله المختبر بما تعبدهم به من هذه 
العباده فخلصوا على الاختبار كما يخلص جيد الذهب بالنار له تفه من الله لذنوبهم و اجر عَظِيمٌ على طاعاتهم لین 
نونک مِنْ وَراءِ الْحجراتِ و هم 


ص: ۲ 


١-أى‏ أعطاهم الجائزہ. 


الجفاه من بنى تميم لم يعلموا فى أى حجره هو فکانوا يطوفون على الحجرات و ينادونه أَكَرْهُمْ لا يَعْقِلُونَ إذ لم يعرفوا مقدار 
النبى صلی الله عليه و آله و لا ما استحقه من التوقير فهم بمنزله البهائم و لَوْ هم صَبْرُوا عتی تج ایهم لكان حيرا لَهُْ من أن 
ينادوكك من وراء الحجرات. (۱) قوله تعالى مِنْ نجوى ثلاثه قال البيضاوى ما يقع من تناجى ناش حرق أن او عقاف از 
بأول نجوى بمتناجين و يجعل ثلائه صفه لها هو راهم إلا إن الله يجعلهم أربعه من حيث إنه يشا ركهم فى الاطلاع عليها و لا 
مه و لا نجوى خمسه ال هُوَ ساديم و تخصيص العددين إما لخصوص الواقعه فان الآيه نزلت فى تناجی المنافقين أو لأن 
اش وتر سپ الوتر و اثلاثه آرل ا عر أو لان التشاور لا بد له من اتن یکونان کالمتنازعین و ثالث بتوسط بینهما و لا آذنی من 
ذلك و لا آقل مما ذكر کالواحد و الاثنين و لا را هُوَمَعَهُعْ يعلم ما یجری بينهم أَيْنَ ما كانُوا فان علمه بالأشياء ليس لقرب 
مکانی حتی یتفاوت باختلاف الأمكنه ثم بُكِنكُم ہما عملوا يَوْمَ الْقِامَهِ تفضیحا لهم و تقريرا لما بستحقونه من الجزاء. (۲) و قال 
الطبرسی رحمه الله فى قوله ألم تر إلى لین تُهُوا عن وی نزلت فى اليهود و المنافقین إنهم کانوا يتناجون فیما بينهم دون 
لقن دن الارن زان ون امه ]فا واي ار تاش کا اما اس ار صحاف هن ام کار 
اراتا الذین خرجوا فی السرایا قل آر مصیبه أو هزیمه فيقع ذلک فى قلوبهم و بحزنهم فلما طال ذلکك شکوا إلى رسول ال 
صلی الله عليه و آله فأمرهم أن لا یتناجوا دون المسلمین فلم ینتهوا عن ذلك و عادوا إلى مناجاتهم فنزلت الآيه و يناجو بلتم 
دون فى مخالفه الرسول و هو قوله و فو الوشول و ذلکه آنه نهاهم عن النجوی فعصوه (4۳ آر بوصی بعضهم سنا 
بترک أمر الرسول و المعصیه له و |ذا جاک میک ہما لم یک به اللهُ و ذلك أن اليهود کانوا يأتون 


ص: ۳۳ 


۱- مجمع البیان ۹: ۱۲۹- ۱۳۱. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۵۰۴. 
۳- فى المصدر هنا زیاده هی: و يجوز أن یکون الاثم و العدوان ذلك السر الذی یجری بينهم لانه شی ء يسوء المسلمین. 


ی وی رٹ العوك وه ی ی سیت و كان النبى صلى الله 
عليه و آله يرد على من قال ذلک و بقول و عليك و يَقُولُونَ فى أَنْفْسِهِمْ أى بقول بعضهم لبعض لو لا يُعَذَ دی نا الله ہما تَقُولٌ أى لو 
كان هذا نبيا فهلا يعذبنا الله ولا يستجيب له فينا قوله عليكم (۱) شیم أى كافيهم جهن يَصلَوْنّھا يوم القيامه و يحترقون فيها 
نس الْمَصِديرٌ أى فبئس المرجع و المآل جهنم و تَنَاجَوًا لبر و الّقُوی أى بأفعال الخير و الطاعه و اتقاء معاصى )٢(‏ الله نُا 
وی مق الشَّيِطانٍ يعنى نجوى المنافقين و الكفار ليرد الّذِينَ آمَنُوا بتوهمهم أنها فى نكبه أصابتهم و لیس الشيطان أو 
التناجی بضارّهِمْ أى المؤمنين (۳ مين ال إذْنِ الله أى بعلم الله و قیل بأمر الله لأن سببه بآمره و هو الجھاد إذا قِيلّ كم تفَمَحُوا 


قال ا5 کنو یاون فی مجلس رشول الله صلی الله عليه و آله إا روا نامع مب ص نوا بایغ ند وَسُولٍ الله 
رمم الله أن فرح بفض م لبغض و قال اَن کان زشول الله صلی الله عليه و آله فی الصف و فی الْمَكانٍ يق و دک 
یرم اجه و کا رشول اله صلی الله عليه و آله يكم اَل تر من امهاجرین و انار َججء أا ین آغل بَدْرِوَ فیھم بت 
ب قيس بن ساس و قد سبقوا ذ فی املس انوا جیا لب صلی الله عليه و آله الوا للم علیک أَيھا لبي وا الو 
َكانه رد عیهم ال صلی اللہ عليه و آله م سمو عَلَى الوم بغ دک روا عیهم اموا علی آزبجلهع یرون لیام 
لم یفسځوا هم (6) ننک على البق صلی الله عليه و آله ال من حول ِى امهاجرین و الا ین ءَ عير آغل تیذر فم یا 
ان فم یقن کسر ار لین کائوا نویه ین أل بَذرٍ نلک علی من أقبع ین مجلبه و غرف الكراهية فى ژجرجهم 
RT‏ ین الاس فو الله ما عَدَلَ عَلَى هَولَاءِ ان 


ص: ۲۴ 


-١‏ فى المصدر: و علیکم. یعنی السام و هو الموت» فقال سبحانه. 

لابق المصدر: و الطاعه و الخوف من عذاب اللہ و اتقاء معاصی الله 

۳- المنقول هنا من قوله: (لِيَحْرْنَ) إلى هنا يخالف المصدر نعم يوافق ما فى البیضاوی و الظاهر آنه وهم فى النسبه. 
۴ فی المصدر: ينتظرون أن یوسع لهم فلم يفسحوا لهم. 


قَْماً أَحَذُوا مَجَالِسَهُمْ و أحَمُوا لب من بيهم امهم و أخِلّس مَنْ أبطا عَنْهُ مُقَامَهُم َرَت الْآيه. 


و التفسح التوسع فى المجالس هو مجلس النبى صلی الله عليه و آله و قيل مجالس الذكر كلها َف جوا یح الله كم أى 
فتوسعوا يوسع الله مجالسكم فى الجنه و إذا قِيلَ الْشَرُوا ارتفعوا و قوموا و وسعوا على إخوانكم فَانْشَرُوا أى فافعلوا ذلكك و قيل 
معناه و إذا قيل لكم انهضوا إلى الصلاه و الجهاد و عمل الخير انوا ولا تقصروا و إذا قيل لكم ارتفعوا ذ فى المجلس و توسعوا 
للداخل فافعلوا أو إذا نودی للصلاه ول رو ےت بت سو بی کو خرن کل 
واحد منهم يحب أن يكون آخر خارج فأمرهم الله أن یقوموا إذا قيل لهم انشزوا ریما نک و لیوا الل 
دَرَّجاتٍ قال ابن عباس يرفع الله الذين أوتوا العلم من المؤمنين على الذين لم يؤتوا العلم درجات و قيل معناه لكى يرفع الله الذين 
آمنوا منكم بطاعتهم لرسول الله صلى الله عليه و آله درجه و الذين أوتوا العلم بفضل علمهم و سابقتهم درجات فى الجنه و قيل 
درجات فى مجلس رسول الله صلى الله عليه و آله فأمره الله سبحانه أن يقرب العلماء من نفسه فوق المؤمنين الذين لا يعلمون 
لیتبین )٢(‏ فضل العلماء على غيرهم إذا مالقا ین ید تجواکم ده أى إذا ساررتم الرسول فقدموا قبل أن 
تساروه صدقه و أراد بذلكك تعظيم النبى صلى الله عليه و آله و أن يكون ذلكك سببا لأن يتصدقوا فيؤجروا و تخفيفا عنه صلى الله 
عليه و آله قال المفسرون فلما نهوا عن المناجاه حتى يتصدقوا ضن (۳) كثير من الناس فكفوا عن المسأله (۶) فلم يناجه أحد إلا 
على بن أبى طالب عليهما السلام قال مجاهد و ما كان إلا ساعه و قال مقاتل كان ذلكك ليال (ليالى) عشرا (۵) ثم نسخت ہما 
بعدها و كانت الصدقه مفوضه إليهم غير مقدره (۶) 


ص: ۲۵ 


۱- فى المصدر: بطیلون المکت. 

٢‏ ليبين خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۳- ضن بالشی ء: بخل. 

۴- فی المصدر: فکفوا عن المساره. 

۵- فی المصدر: لیالی عشرا. 

۶- مجمع البیان ۹: ۲۴۹- ۲۵۳. 


- 


و قال ابص اوی عَنْ عَلِىٌ عليه السلام إِنَّ فى کاب الله یه مرا عمتل پا اد غتری کان لی دیاز ص رت فكنْتُ إذَا ای 


2 
و أم 


یک أى التصدق یز کم و هر أى لأنفسكم من الريبه و حب المال و هو يشعر بالندییه لکن قوله نم تج دُوافَإد 
عَفُورٌ رَحِيمٌ أى لمن لم يجد حيث رخص لنفی المناجاه بلا تصدق أدل على الوجوب أ تم أن تُقَدَّمُوا ب ین سو 
صَدَقاتٍ أ خفتم الفقر من تقديم الصدقه أو أ خفتم التقدير لما بعد کم الشيطان عليه من الفقر اذل تَفَْلُواوَ تاب الله کم بأن 
رخص لكم أن لا- تفعلوه و فيه إشعار بأن إشفاقهم ذنب تجاوز الله عنه لما رأى منهم مما قام مقام توبتهم و إذ على بابها و قيل 
بمعنى إذا أو إن (۱). 


ولع 
a‏ 


سس آبضاری می كويد: ال ینوت یعنی کسانی كه در ايمان کامل هستند «الَّذِينَ منوا باه و رَمُوله» از صميم 
قلب‌هایشان «و إذا کانُوا مَعَهُ عَلی شر جایع همچون نماز جمعه و نمازهای اعباد و جنگ‌ها و مشورت در امور الم بذ هرا خی 
یا از كام كه 77 سرت فا على اه و اک کیت ہا کی عشي ی لات اماقم هت ارد معا سای کال 
امان مدا ناجيت ات که خيرت لین اهاز آله مجو نامك اسک رق کٹ اما و مواق ابت باه 


جداسازی مخلص از منافق؛ 
ص: ۱۶ 


اجازه گرفتن از ايشان جرم بزرگی است این سخن را در اسلوبی بليغ تر باز تكرار می کند و می فرماید: 3 الَذِينَ یشیاذنونک 
آولتک این يؤْمِنُونَ له و رَسُولِه اين كلام افاده می كند کسی كه اجازه می كيرد به حتم مومن است و کسی که بی اجازه 
نی روما ھن تست اهَإِذَا اتدوک لبغض شأنهم؛ يعنى براى انجام كارهاى مهمى كه برايشان روى مىدهد؛ در اينجا 
مبالغه و محدود كردن موارد اين امر وجود دارد. اد امن شنت شنت مِنّْهُم) این نمونه تفويض امر به رأى رسول خدا صلی الله عليه 
و آله است و بر آن استدلال می کنند که برخی احکام به ری حضرت تفویض شده است. اما کسانی که اين را رد می کنند 
مشت و صلاح‌دید پیامبر صلی الله عليه و آله را قیدی می‌دانند که به آگاهی حضرت صلی الله عليه و آله از صداقت شخص 
اجازه گیرنده وابسته است. بدين ترتیب معنا چنین می‌شود: به هر كس که دانستی عذری دارد اجازه بده. او عفر لَهُمْ ال 
سے سس از 1ن که الجا ز داقن د دی ا الجالاه چ اسفن واس ترك مط اہر صل ااعلار اله نض اگ ‌ سے غترق 
فآ وی لصوو و کو لحي ایب وت اوح کاو ردام ارک بر امر دين است. ال عُمُورٌ» برای كوتاهى هاى 
بند گان» «رَحِيمٌ) با آسان گرفتن بر بندكان. «لا تجعلوا دُعاء لول بكم کَدُعاء ؛ . تغضة کم بغضاً؛ خطاب سار صلی ا علد 
آله به شما را با خطاب خودتان به يكديكر در باب مجاز بودن خوددارى و اهمال در اجابت و بى اجازه بركشتن مقايسه 
نكنيد» جراكه شتافتن به اجابت پیامبر صلی الله عليه و آله واجب است و بركشتن بدون اجازه ايشان حرام است. نيز گفته‌اند 
يعنى صدا زدن و نام بردن از پیامبر صلی الله عليه و آله را همانند آن كه یکدیگر را به اسم صدا می زنید و صدایتان را بلند 
من كلدو کاگر زا از حوفت تاها تلا ی ده نام لک بای صلی اللا علية و آلهبرا با لقب‌های فریک امفاق ماق ان 


عليه شما و نفرين ايشان بر شما را همجون دعاى خودتان عليه يكديكر ندانيد كه به خشم یکدیگر اهميت نمی دھیدء جراكه 
نضاق تاس این الله عل و آله مانب اھ و ا سے دعا و در اوت وام ساك ایو الد هور كام دا ونر 
همجون دعا و درخواست كوجكتان از بزركتان ندانيد كه وى یک بار او را اجابت می کند و یک بار نمی کندہ جراكه دعاى 
پاش ای اقآ سیسات ادق ET E‏ مخفيانه از ميان 
جمعیت می گریزند و قدم به قدم خارج می‌شوند. لادا بعتن با قاع گرفتن:به یکنابگر: اين گونه که بت یکانگر نھان هی 
شوند تا خارج شوند يا به کسی که اجازه خروج دارد يناه می گیرند و همراهش به راه می‌افتند انگار که دنباله او هستند. اين 
کلمه بنا بر حال بودن منصوب آمده است. لیخد الَّذِينَ يُخالِفُونَ عَنْ آقروه کسانی كه آن‌چه را پیامبر صلی الله عليه و آله 
طلبيده ترك می کنند و از سمت خلاف حضرت مىروندء در این‌ جا حرف «عَن» را آورده چون معنای اعراض و رو گردانی 
مىدهدء و یا یعنی جلوی مومنان را در انجام امر حضرت می گیرند که اين از «خالفه عن الأمر» به معنای «جلوی کسی را در 
انجام کاری گرفتن» بر گرفته می‌شود. که در این تقرير» مفعول حذف شده زیرا مقصود بیان چیزی بوده که از آن جلوگیری 


می شود و ضمير به اسم جلاله الله برمی گردد 
ص: ۱۷ 


چون امر در رس عداوند سرب سول برمی گرده تی سے است؛:۱ 


محنتى در دنيا « و يْصِيبَهُمْ عَذَاٌ یم در آخرت - . انوار التنزیل ۲: ۱۵۳- ۱۵۴ - 


وی درباره کلام حق تعالی می گوید: ١‏ یا با لین موا لا َدْحُلُوابيُوت ال لا اَن بت لَك , بعنی به جز هنگامی كه به 
شما اجازه داده شده و يا به جز اين كه به شما اجازه داده شده باشد. «إلى طعام) تعلو به (يَؤدْنَ) است زيرا متضمن معنايى است 


كه می فھماند ورود به طعام بدون دعوت نيكو نيست كرجه با اجازه باشد همجنانكه ادامه سخن می‌فهماند: «غَيِرَ ناظرین إنا) 


سی سرت اوک معط سگاہت را ماد قد كن :ووه اين ای عراز ا بابرا سور 


و 


«لکم» به جر نيز به عنوان صفت برای «طعام»خوانده شده است. «وَ لک إذا دی قَادْخُلُوا قّإذا طعفتع فَانْتَشِرُوا» يراكنده شويد و 
لعا كاسن سظاے تاس ات لد مھا رف فلا دن رو لاس اف اھ هله بو اما می هاش ان 
نو ا رو ای كدق مجان کے وہ 
جز غذا وارد خانه‌های پیامبر شود و یا يس از غذا برای کاری بر جا بماند. و لا تین لخدی؛ يعنى سرگرم سخن گفتن با 
یکدیگر و مم رگرم شنیدن سخن اهل بیت پیامبر صلی له علیه و آله. 20 دک این برجا ماندن کات لی ا زوا 
فضای خانه را بر پیامبر صلی الله عليه و آله و خاندان ايشان تنگ می کرد و حضرت را به اموری که به ایشان مربوط نبود 
مشغول می کرد. ھی ولك که شما را با سخن خود بیرون کند. و ال لا تشتخی یی مِنّ الق یعنی بیرون كردن شما یک 
بج ا ی ی 
موس نا0 ارح کون و الم متاعاً؛ يعنى چیزی که از آن بهره‌ای برده مى شود ات تلوشن؛ آن متاع را این 

وراءِ ججاب» از يشت پرده؛ ذلکم اهر لقُوبِكمْ و نون در برابر اندیشه‌های شیطانی او ما كان لَكمْ؛ برایتان صحیح نيست 
و و ول ۳1 با کاری که پیامبر صلی الله عليه و آله را خوش نمی ‌آید بو لا أَنْ تنکخوا را من بَعْدِهِ بدا يس از 


در گذشت حضرت يا فراق ايشانء «إِنَّ ذلِکغ» یعنی رنجاندن حضرت يا نکاح زنان ايشان «كانّ عِنْدَ الله عظیماه گناهی بز رگ 


3 و 


استء (إِنْ تُيدُوا شیا درباره نکاح با آنان جيزى بر زبان تاورركت او تفر آھر اعىر شتدهاعان مات كني وهای الله كن 


ان 


بکل شن فلا يس آن را می داند و به خاطرش مجازاتتان می کند. لا جناح عَلَتِهِنَ فی آبانهن 
ص: ۱۸ 


و لا أَبْنائِهنَ و لا اخوانهنْ و لا أَباءِ إخوانِهنَ و لا آبناء آخواته» آيه استئنافی است و سخن را درباره كسانى که در حضورشان 


رانک و کات ناز ل كتھدراتر سر رو كارا اه عر کرت ای سرن تا پم تیان اس وت 
زنان سخن بگوییم؟ آن كاه اين سخن نازل شد. 
ہر تھی کت و ریہ ال عسو حر و کیہ 


ام 


مه مهم 


کت شق إل "0٦9‏ وس 0+17 "0 و ی 


۔ 


ددشت کو وھ جج 

و یا بدان جهت كه ترک حجاب از عمو و دايى را خوش نداشته تا مبادا آن دو برای پسرانشان تعريف کنند. او لا نسائهن» 
يعنى زنان مومن لها ملكت اام عض ررد كان ر غراف نيز گفته شده فقط كنيزان. دو اتْقَينَ الله در آن‌چه به شما 
فرمان داده شده. ١إنٌ‏ الله کان علی كل شی ء شهیدا» هیچ پنهانی بر خداوند پنهان نيست - . انوار التنزيل ۲: ۲۷۸- ۲۷۹ - . 


طبرسى می گوید: معناى ١‏ ال و مَلائَكتَهُ ؛ لون ی الّبی» این است كه خداوند بر بيامبر صلی الله عليه و آله درود می ۔ 
دج سر ےجو ہو لبلب اودر ہہ بهترین جک يشهااورا 


و اسیا امھ a‏ نينا لين فوشاو عليه و فالسا 


از كعب بن عُجره روایت شده كه وى گفت: وقتى اين آيه نازل شد عرض كرديم: ای رسول خدا! پیشتر سلام بر شما را 
آموخته بوديم» صلوات و درود بر شما چگونه است؟ حضرت فرمود: بگویید: خداوندا بر محمد و آل محمد درود فرست 
همچنان که بر ابراهيم و آل ابراهيم درود فرستادی به راستى که تو ستوده و شکوهمندی, و بر محمد و آل محمد بركت 


فرست همچنان که بر ابراهیم و آل ابراهیم برکت فرستادی؛ به راستی که تو ستوده و شکوهمندی. 


از ابو بصير روایت شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين آيه پرسیدم و عرض کردم درود خدا بر 
رسولش صلی الله عليه و آله چگونه است؟ امام عليه السلام فرمود: ای ابا محمد! به پاکی ياد كردن از او در آسمان‌های 


بالاست. عرض کردم: درود فرستادنمان بر ايشان را دانسته‌ام اما تسلیم چگونه است؟ فرمود: تسلیم ایشان بودن در همه امور. 
روا اناس کلام کی تحال ار مرا تیاه پت یعنی به امر او كردن نهید و در راه اطاعت از او 


ص: ۱۹ 


و اطاعت از همه آنجه كه به شما امر كرده بكوشيد. نيز گفتەاند يعنى با دعا بر او سلام بفرستيد يعنى بگویید: سلام بر تو ای 


رسول خدا. 


«إنَّ الَِّينَ دون الله وَ رَسُولَهُ» كفتهاند اينان منافقان و كافران هستند و نیز كسانى كه خدا را به آنجه كه سزاوارش نیست 
وصف می کنند و فرستاد گانش را تکذیب می ےلاو بر او دروغ می بندند. به خداوند عرٌ و جل آزارى نمی رسد اما چون 
مخالفت در كار در ميان ما آزار ناميده مىشود ما به كلامى كه برايمان متعارف است خطاب شدهايم. نيز گفته‌اند معنایش اين 
است كه «رسول خدا صلی الله عليه و آله را آزار می کنند؛ و نام خداوند از روى بزركداشت و تعظيم پیامبر صلی الله عليه و آله 
مقدم آمده است بدین گونه که خداوند آزار رسولش را آزار خودش عنوان كرده تا این ارج و كرامتى از برای پیامبر صلی الله 
علیه و آله باشد. عم له فی ادا و الا خرو يعنى خداوند آنان را از رحمت خود دور می‌دارد و ہا محروم کردن آنان از 
نزوت عارك در از جاران شتا در لي دوزخ در آخرت» گزند عذابش را بر آنان فرود می آورد. بآ لَه در 
آخرت ھتان كوبا ی خفت‌بار هلا کر کین و سی یعنی همچنان که : بنی اسرائیل حضرت موسی عليه السلام را 
آزار کردند حضرت محمد صلی الله عليه و آله را آزار نکنید -. مجمع البيان ۸: ۳۶۹- ۳۷۲ -. 


می گویم: وصف آزار , بنى اسرائیل به حضرت موسی عليه السلام در کتاب نبوت گذشت. 


وى درباره کلام حق تعالی می گوید: ١و‏ رو يعنى او را با شمشير و زبان یاری كنيد» ضمیر !۱0 به پیامبر صلی الله عليه و آله 
بازمی گردد. «و رر ایی او را رو ركه دارید و ارج نهبد. « تیوه کر و أصدیلاه یعنی از برای خداوند در شامگاهان و 
بامدادان نماز بگزارید. بسیاری از قزاء وقف بر «و تقو را بر گزیده اند زيرا ضمير در آن با ضمير در بعد از آن تفاوت دارد. 
نیز گفته شده: او عرزو ةا سی خدا را باری کاو و دو بعنی خدا را بز رگ دارید و از او اطاعت كنيدء اين گونه کنایات 


وی می گوبد: کلام حق تعالی «يا أَيّهَا الَذِينَ آمَنُوا لا تقَدّمُوا» درباره هيئتى از بنی تمیم نازل شدء یعنی مطارد بن حاجب بن 
ہر یسیا ا لح سو ی 
بز رگ بودند. آنان وقتی وارد مسجد شدند از ر پشت اتاق‌ها رسول خدا صلی ا علیه و آله را چنین ندا دادند 


ص: ۳۰ 


که ان عم رف ما رھ أا انت تیوه رمول ها ی ا علو آ0ا ار صاندن سرت دان اف ری دما 
نزد تو آمده‌ايم تا با تو مفاخره كنيم» اجازه بده تا شاعر ما و خطیب ما سخن گوید. فرمود: اجازه می دھم. آن گاه عطارد بن 
با هرک بوک و اتن ان( یا رز ملک كد تو ارس که بای دنه وكاس لديو سا 
هنگفت عطا فرمود و ما با عطای او کارهای نیک می کنیم. او ما را در ميان اهل مشرق عزیزترین و پرشمارترین و مجهزترین 
قرار داد در ميان مردم جه کسی همانند ماست؟! هر که با ما مفاخره می کند بایست همانند آن‌چه را ما برشمردیم برشمارد 
كرجه اگر می خواستيم بر سخن می‌افزودیم اما از زياده گویی آزرم داریم. او این كفت و نشست. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله به ثابت بن قيس بن شمماس فرمود: برخیز و او را پاسخ ده. او برخاست و گفت: حمد و سياس خدایی را که آسمان‌ها و 


زمين را آفريد آفریدنی و امر خود را در آن‌ها جارى گرداند» كرسي او دانشش را در بر گرفته و هر جيز كه هست از فضل 
اوست. همجنانكه از فضلش ما را ملک گرداند و از ميان نیک‌ترین بند گانش رسولى را بركزيد كه گرامی‌ترین نب و 
راست‌ترین سخن و والاترین تبار را داشت» آن گاه کتابی بر او نازل فرمود و او را بر خلق خود امین گرداند» يس او بركزيده 
خداوند بر جهانیان بود که از آن يس مردم را سوی ایمان به خدا فراخواند. از ميان قوم او مهاجران و خویشاوندانش به او 
ایمان آوردند که در ميان مردم والا-ترين تبار و نیک‌ترین وجهه را داشتند» او - یعنی حضرت على عليه السلام - نخستین 
کت عراف کا سا خلق انت کرد وف رس ای ال عة و اله واش ارت گا اتا ات کته ابا مان ها 
انصار و پشتیبان رسول خدا صلی الله عليه و آله هستیم که با مردمان می‌جنگیده‌ايم تا ایمان بیاورند» هر كس به خدا و رسولش 
صلی الله عليه و آله ایمان آورد جان و مالش را در امان داشته و هر كس پیمان بشکند تا ابد در راہ خدا با او جهاد می کنیم و 
البته ھلا۔کت او بر ما آسان است. اين را می گویم و از خداوند برای مردان و زنان باایمان آمرزش می‌طلبم» و السلام علیکم. 
آن گاه زبرقان بن بدر برخاست و شعری سرود و سپس حشان بن ثابت پاسخش را گفت. چون حسان سخن به بایان رسانید 
اقرع گفت: راستی که اين مرد هم خطیبش از خطیب ما خطیب‌تر است و هم شاعرش از شاعر ما شاعر ترا 


ص: ۳۱ 


آواؤ فان از او ساو است اوق ملس اھ نان راوتا تل ا ی ارعش الو هوا نان یک بد نان دزد 
آنان اسلام آوردند. اين به روایتی از ابن اسحاق بود. همچنین گفته‌اند که آنان گروهی از بنى عنبر بودند که پیامبر صلی الله 
عليه و آله چندی از فرزندانشان را در اسارت داشت. آنان راهی شدند تا فدیه آزادی اسیران را بدهند. به مدینه آمدند و وارد 
مسجد شدند و با عجله خواستار خروج پیامبر صلی الله عليه و آله سوی خود شدند. پس شروع کردند بگویند: ای محمد نزد ما 


بيرون آی! و این ن به روات بتی از ابن عباس بود. 


2 ف الل و لمصضارت اس شک ی الگ ا و اخ كه ار وا ا وول اول ا 


ي 


)ات 


3 


عليه و آله امرى را سپری نكنيد و در آن شتاب نورزيد. در این ‌جا ١‏ قدَّمَ ؛ به معنای «تقدّمَ » و لازم است. نيز گفتەاند معنايش 
انش اسلف كه گاید كني جا ات رسون دا صلی الل هی الم راید تل ختالاور او اعد و قاری اران ڑا 
تفت کرو كردا شاف رتسم که انش اس ارہ قوفي ول تيد كاين از قياف کرت و وسل شتا مل 
الله عليه و آله به آنان دستور داد تا دوباره قربانى کنند. اين عباس گفته: مردم را از اين نهى كرده که قبل از سخن پیامبر صلی 
الله عليه و آله سخن بگویند» يعنى اگر در مجلس رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بوديد و سوالى پرسیدہ شدء در ياسخ 
دادن از پیامبر صلی الله عليه و آله پیشی نگیرید تا ابتدا ايشان پاسخ بدهد. نيز گفته‌اند معنايش | إن ابت که در سج سحن و 
هیچ کاری از او پیشی نگیرید تا آن گاه که او به شما دستور دهد. معنای نخست همه ارتا را می‌رساند. اھکر ارک 
فوق صَوْتٍ النبی» چراکه در | ین کار یکی از اين دو نهفته: يا نوعی کوچک‌شمردن حضرت که اين کفر است و يا بی ادبی که 
این نيز بر خلاف امری است که درباره احترام به حضرت به شما داده شده. «و لا تَجهَرُوا لَه بالْقَوْلِ» یعنی هنكام سخن گفتن با 
حضرت و در مجلس ایشان صدایتان را يايين بیاورید چرا که او همانند شما نيست و احترام و بز ركداشت او از هر جهت واجب 
الروك و ےج جو تر E‏ و 


ر2 اک کی از روی جلوگیری از باطل شدن و یا برای این که باطل کرت بو اقم لا 


9 


703 «اى رسول خدا» «أن د 


تَشْعُْوُونَه كه با بلند كردن صدايتان بر صداى حضرت و ترک احترام ايشان اعمالتان را باطل كردهايد. (إنَّ این يَعُضُونَ 
مم کول الله» پعنی ضدایشان را در مجلس حضرت برای احترام گوس انام تک فى قرف رانك انت 
مت تحن الله له لِلنّقُوى» يعنى دلهايشان را آزموده و از برای پرهیز گاری خالص گرداندہ . نیز گفته‌اند يعنى خلوص نيت 
دلفانهاة زا داماد که می نا این شارف ان زوف اماس مارا ىعادت بانها مكو انان از اس 
آزمون سربلند و بی ريا بيرون آمدند همچنان كه طلای ناب با آتش خالص می شود الَهُمْ مَغْفِرَة» از سوى خداوند برای 
گناهانشان و اجه عَظِيمٌ) به خاطر طاعاتشان (إِنَّ ال فان کمن وراد الم ات 


ص: ۳۲ 


یعنی گستاخان بنی تمیم که نمی‌دانستند حضرت در کدام اتاق است و از اين رو دور اتاق‌ها می‌چرخیدند و حضرت را صدا 
می‌زدند» رم لا یغقلود» چراکه آنان قدر و منزلت پیامبر صلی الله عليه و آله و احترامی را که برای ايشان بایسته بود 
درنيافته بودند و كويى همجون جهاريا بودند» او لو أنه صَبرُوا حتی تخر إل غ لكان عَیراً لَهُمْ) برایشان بهتر از اين بود که 
تو را از يشت اتاقها صدا بزنند -. مجمع البيان ۹: ۱۲۹- ٠۳١‏ -. 


بيضاوى درباره كلام خداوند متعال می گوید: «منْ نوی لَلانِ؛ يعنى نجواى سه نفری» و می توان مضاف را در تقدیر يا تأويل 
به امتناجین؛ يعنى نجواكنند گان حمل كرد تا «ثلاثه» برايش صفت شود. إلا هُوَ راِعُهُغ؛ جز این که خداوند جهارمين آن‌هاست 
جراكه خداوند در آكاهى از نجوایشان با آنان مشاركت دارد او لا تفه و نه نجواى پنج نفرى إإلّا هو ساسْهُ؛ تخصيص 
این دو عدد يا برای خصوصيت رويداد است جراكه آيه درباره نجواى منافقان نازل شده. و يا چون خداوند فرد است فرديت 
را دوست می‌دارد و سه را آورده كه نخستين عدد فرد است و يا بدين خاطر كه تبادل نظر ناگزیر ميان دو نفر است که همچون 
دو متنازع هستند و سومی میانشان داوری می کند. «و لا ان من ذلکک» و چه کمتر از آن‌چه گفته شد مانند یک و دو دو لا 
أكثر ِا هو مَعَهُمْ) و جه بیشتر خداوند ال یگ ایی ما انوا چون علم خداوند از امور په سبب 
ی ات سب اس 1 ثم نهم ہما عملوا يَژمَ الّقياته» تا مايه رسوایی‌شان گردد و تایسدی 


طبرسى درباره كلام خداوند متعال می كويد د را @ کہ رای این نوا عن الجوی» درباره بهودیان و منافقان نازل شد. آن‌ها 
زا کرد رکا مسر و ا ی ی تی سای و مہ کرک یی من ذا افد رن 
مومنان نجوا كردنشان را ديدند گفتند اينان به جيزى نمی اندیشند جز این که خويشان و برادران ما در جنگ‌هایشان با آن‌ها 
موجب مر گنا و مصیبت و دردسرشان شده‌اند. این مومنان زاعی ازرد و غمگین‌شان می کرد. چون این کار ادامه يآفث © نزد 
وول دا عل غو ادش كانت کر دس حشرت نان و و دويارة سبلنانا 6 مشاه تر نکن ابا انان 
دست از این کار نکشیدند و باز به نجواهای مخفیانه خود ادامه دادند. آن گاه نازل شد: « يَتَنَاجَوْنَ الثم و اِْدُوانِ در 
ای وا رول عند افطل ع ا «و مَعْص يه الؤَسُولِ؛ چراکه 
حضرت آنان را از این نجوا منع كرد اما سرپیچی کردند» و یا به یکدیگر سفارش كردند که دستور رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را واگذارید و از او سرپیچی كنيد. او إذا جاک میک ہما لم يُحيِك به الله از اين قرار كه يهوديان نزد پیامبر صلی الله 


ص: ۳۳ 


و می گفتند: «السام علیکك» و سام یعنی مركك. آنان اين را می گفتند و به خیال حضرت می‌انداختند که دارند می گویند «السلام 
علیکه: ما اہر صلی لله عله و آله در پاسخ به سی که چنین می گفت می‌فرمود: بو علیکه» یعنی و بر ت. و في 
اص بعنی به یکدیگر می گفتند ل2ھ یدبا له بما شرن بعتن اگر این مرد پیامبر است پس چرا خداوند ما را عذاب 
نمی کند و اگر به ما می گوید «و بر شما» چرا این سخنش را مستجاب نمی کند؟! ١حَسْبهُمْ)‏ يعنى اين برايشان كافى است: جهنم 
و از زا در روز قبامت به دوزخ درآبند و در آن‌جا می‌سوزند» افش الْمَصديرً) يعنى جه بد باز گشتگاه و سرانجامی است 
دوزخ! «و تناجوا لیر وَ الَموی» يعنى هقفت كازهائ نگ و اطاعت رهز از میت شداوننه إنَمَا لنجوی مِنَ السْیطان» 
بعنی نجوای منافقان و کافران» الیَخْزْنَ الذین آمَنُوا» چون به خیالشان می‌انداخت که درباره ضربه زدن به آن‌هاست» «و لیس 
شيطان یا نجواى مخفيانه «بضارَّهِم) ب بعنی به ضرر مومنانء بل باون اللا يعنى به علم خداء نيز گفتەاند يعنى به امر خدا زيرا 


سبب اين رويداد همانا امر خداست که همان جهاد باشد. (إذا قیل كم تَفْسَحُوا» 


قتاده می گوید: آنان در مجلس رسول خدا صلی الله عليه و آله جشم و همچشمی می کردند. وقتى مىديدند کسی دارد مىآيد 
دومع هاف تسس شان فک رسرل دا داق لاکن آ0 ا مس وروی ارت رو عدا رد آنان اهر د ران 
یکدیگر جا باز کنند. مقاتلان (مقاتل بن سليمان و مقاتل بن حيان) می گویند: رسول خدا صلی الله عليه و آله روز جمعه در 
صفه بود و جا تنگ بود. حضرت صلی الله عليه و آله پیوسته مهاجران و انصارى را كه اهل بدر بودند تكريم می کرد. آن روز 
گروهی از اهل بدر كه ثابت بن قيس بن شمّاس نیز در ميانشان بود از راه رسيدند» جلوى مجلس رفتند و پیش روى پیامبر 
صلی الله عليه و آله ايستادند و عرض كردند: سلام و رحمت و بركت خدا بر تو ای پیامبر! پیامبر صلی الله عليه و آله نيز جواب 
سلامشان را داد. سيس بر قوم سلام كردند و قوم نيز جوابشان را دادند. آنان روى يا ايستادند و به مردم نكريستند اما آنان براى 
ايشان جا باز نكردند. اين بر يبامبر صلی الله عليه و آله كران آمد و به مهاجران و انصارى كه اهل بدر نبودند و كنار حضرت 
نشسته بودند فرمود: ای فلالن و ای فلان برخيزيد. يعنى به تعداد آن اهل بدرى كه روبروی حضرت ايستاده بودند. اين بر 
كسانى كه از جا بلند شدند كران آمد و ناخشنودى در جهرههايشان هويدا شد. در آن دم منافقان به مسلمانان كفتند: «اين شما 


نبوديد كه می ينداشتيد رفيقتان ميان مردم به عدالت رفتار می کند؟! به خدا سوكند که با اينان به عدالت رفتار نکرد! 


ص: ۲۴ 
عده‌ای سر جاى خود نشسته بودند و از نزدیکی به پیامبرشان لذت می بردند اما او آن‌ها را بلند کرد و كسانى را که دير آمده 


بودند جايشان نشاند.» آن گاہ اين آيه نازل شد. (يايان روايت قتادہ) 


اوت می مہ رد وو وو بس ل ا بت 
دارد. «فافت يوا ب : فح اله کم يعنى جا باز كنيد كه خداوند جایتان را در بهشت باز می کند. بو إذا قل انشُواه بلند شوید و 


برخیزید و برای برادرانتان جا باز کدرا روا بعنی این کار را بکنید» نیز گفته‌اند بعنی وقتی به شما گفته شد سوی نماز و 


جهاد و كار نیک برخيزيد اقَانْشَرُواا و كوتاهى نکنیدہ يا هنكامى كه به شما گفته شد از جا برخيزيد و برای کسی كه وارد 
شده جا باز کنید چنین کنید. یا وقتی سوق نماز تدا دادند برخيزید. نيز گفته‌اند اين درباره قومی است که در کنار حضرت 
صلی الله عليه و آله درنگ می کردند و هر یک از آنان دوست می‌داشت آخرین نفر باشد كه می رود پس خدا به آنان دستور 
داد که برخیزند و فرمود: هات واا بیع ال الین منوا نکم و الین وتوا ال تزجات ابن عباس كفته: یعنی خداوند 
مومنان دانشمند را چندین درجه بر کسانی که دانش ندارند بلند می گرداند. نيز گفته‌اند یعنی خداوند در بهشت مومنان شما را 
و اط اطاعت از رسول نهدا جل له علو آله دران تقد من گرداند و مومتان اندو ید عاط فت دای و 
مقا سا دارجه لن می كز داقدوو کفته‌آند سی ديع درجد در مجلين رسرل عدا صلی الله علو آله بين خدارند 
ناد وا صل قد مو اھ ےا راو بیشتر از کسانی که دانش ندارند یہ خود نزدیکک سازد تا برتری 
دانشمندان بر دیگران را آشکار سازد. «ذا ناجَيتُمُ تع ول فا وا ی ید نَجواكغ صد يعنى ه ركاه با پیامبر صلّی الله عليه و 
آله محرمانه سخن می گویید بد پیش از آن که گفتگوی محرمانه خود صدقه ای تقدیم بدارید. از این سكن بزر گداشت پیامبر 
ی الله له و لذو اراده ردد وت سایق کار ست کرد الات افد عد نا باداش گر ند و تھا مويف اوه كن خاش 
صلی الله عليه و آله شود. مفسران گفتەاند وقتی مردم تا آن‌گاه كه صدقه دهند از نجوای با پیامبر صلی الله عليه و آله منع 
شدند» بسیاری از مردم بخل ورزیدند و از این کار دست کشیدند» این چنین هیچ كس با حضرت نجوا نکرد مگر على بن ابی 
طالب عليه السلام . مجاهد گفته: اين حکم فقط ساعتی بر جا ماند. مقاتل گفته: اين حکم ده شب بر جا ماند و سپس در ادامه 


نسخ شد و اختیار صدقه به آنان سپرده شد و دیگر واجب نبود - . مجمع البیان ۹: ۲۴۹ -. 
ص: ۲۵ 


بیضاوی از امام على عليه السلام روایت کرده كه ایشان فرمود: همانا در کتاب خدا آیه‌ای هست که هیچ كس جز من به آن 
عمل نکرد دیناری داشتم که آن را رد کردم و هركاه با پیامبر صلی الله عليه و آله نجوا کردم یک درهمش را صدقه دادم. 


«ذإكك)» یعنی صدقه دادن «غیز لکم و أَطهَر» برای جان‌هایتان تا از شک و مال دوستی پاک شود که اينها نشان دهنده 
استحباب است. «قَإِنْ لّمْ تج دوا فان الله غَفُورٌ رَحیم) در حق کسی که چیزی براي صدقه دادن نیافته است» به طوری که رای 


أ اش 


نفى نجوا بدون صدقه دلالت بيشترى بر وجوب دارد. ١‏ شْمَفتمْ اَن 27 تشن کدی تج وا کم صلقات» آيا در دادن صدقه از 
قفر كرسيديد؟ با چون شيطان دزبازه فار بشما هقدار میداد از شر سا اقا ل ارا ر ات الله ليك ا بدن سان 
كه اجازه داد به حكم عمل نكنيد. اين مفهومى را می رساند كه ترس آنان گناهی بود كه خداوند از آن درمی گذرد زيرا از 
آنان چیزی دید كه برایشان به جای توبه بود. «اذ» به معنای خود به کار رفته نیز گفته شده به معنای «ذا» و یا ران آمده است 


سر آئواز التزیل ۴ ۵۰۵ س 


* | تر جمه | 


فس» ته تفسیر القمى قال عل تن ابراميم فى قوله الى إا الیو الَذِينَ آمَنُوا له و شولہ ی قول ی اذوه فنا 


لث فی وم كانّوا إِذَا جَمَعَهُمْ رز ول الله صلی الله عليه و آله لار مِنَ امور فی بَغث یه أو حوب قذ عض زث یرون بير 
ڈیہ َه الله َو و جل عن کلک وول 4 سوک ليغض همقل لٹ فی عثقَله : بن أبى ایر و لک َه تج فى 
الى کان فى شبجها )٥(‏ زب اح اسان رسود اله صلی الله عليه و آله ان يقي عند ألو ملع اب ده كام 
ِلد أله تم آضریح و هو لب فعضر ال خاستشهد (۶) ال ود شول الله صلی الله عليه و آله رت العانکه تفیل له عا 
مرن فی صِحَافٍ فصو بِينَ السّمَاءِ و اض فَكانٌ يُسَمَى َسيل الْمَلَئِكهِ هلا تجعلوا دُعاء سول بتكم کذعاء بد 5 


م2 


قال لا تلور ك1 يقي 2 ال فیدر الّذِينَ يُحالِقُوتَ عن آشره ان نص هع فة بغبی به أو بصدييهم 


عذاتِ از قال الْمَمْل. 


ا 


و فی روَايَه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِهِ لا تَجْعَلُوا دعاءَ 
ص: ۲۶ 

۱- آنوار التتزیل ۲: ۵۰۵ و ۵۰۶. 

اقا و و اوروزد کی اسان 


۳- فى المصدر: فأنزل الله هذه الآيه: ادن لِمَنْ شنت شنت متهم أقول: هو موجود أيضا فى غير نسخه المصْف. 
۴- و استشهد خ ل» و هو الموجود: فى المصدر. 


الس شول بتکم کدُعاء بغفة کم تغضاً : قول لما تقولا ا مد و لما یا آب الام و لکن قولوا ا بی الله و با شول الله لله قال الله 
فلیخذر لین يُخالِفُونَ عَنْ آثره ی يَعْضود ره .)١(‏ 


##[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم درباره کلام خداوند متعال ما الْمَؤْنُونَ لین آمَنُوا باه و رَسُولِه تا آن‌جا که می.. 
ایم ی ی كويد ان را ترش لازال هه كس كاه وت تا ی آفص رارق ار زار 
آنان را كرد می آورد تا پی مأموريتى كه در نظر داشت ی كه رو جات برو بترستده یدوبن کا جرت جاه 
بگ رٹل ور | گنت می فا خداوقد عر وجل آنان را ارا ين كار نهى فرمود. آيه ًا ادن وک لبغض شمه درباره حنظله بن 
ابی عامر نازل شد. از این قرار كه او در شبى كه صبحش جنگ أحد بود ازدواج کرد و از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
اجازه خواست تا نزد همسرش بماند. آن گاہ خداوند این آيه را نازل فرمود. این جنين او نزد همسرش ماند تا این که صبح شد 
و او جنب بود اما در جنگ حضور يافت و شهيد شد. آن گاہ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ديدم فرشتگان حنظله را با 
اج بارا در طرق سی ما "باه و من سل سی اط این گونه او «غسيل الملائکه» يعنى غسل شده فرشتگان ناميده 
شد. «لا ا لول بتکم کعاء ؛ ٍ رر رر رک رو تل 
1 عليه و آله را صدا نزنید. سپس فرمود حدر لین بُخالِفُود عَنْ أَمْره آن تمده شه یعنی مصیبت «أؤ بصهة ۾ غذات یم 


در روایت ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام آمده است که ايشان فرمود: کلام حق تعالی «لا تَجْعلُوا دعاء 


ص: ۳۶ 


الدَسُول بيتك کدُعاء ب بغضة كم بغضاً می فرماید کول «اى محمد» و نه «ای ابو القاسم» بلكه بگو نید «ای پیامبر خدا» و «ای 
توق ا نرہ الو لع كاوق قوق ایی کات کا امن ای صلی الله ميهي ال سرپیچی می ... 


کے کی تج ا55ت 
۷| ترجمه | 
»¥« 


شور القمی اوا با ا الذيق نشوا لا تذشلوا كا ان ذ ب کم إلى عام ی اط رین نہ هن وج د 
9 اله عليه و آله رينت بت خن و کا ها فأژلم وَ دَعَا أَض اه و کان اط حاب دا أَكنُوا كانُوا يحِبُونَ آن 


ا كول ال صلی اه علیه و آله وکا بحب أن یلو مع رز لاا وت یوت الب 


ا أن بت کم و لک آم وا کون بلا رذن قال عر وَل إل ا أُنْ ودد کم إلى له ین ورام ججاب لول و ما كانَ 
لكم أن وا شول الله البإ ان مربت وھ أَنّهُ لھا اثر ال ل أؤلى انين ين هن و اواج تام و عم 


الله ناء ال عَلَى المد مين عضت طلْحَهُ ال بحرم مُحَمَدٌ یا ناه و روج هو نایا أمَات الله مهدا لضن ین 


کے 


خلاخیل نسائه کما زکض بین خَلَاخيل ناتتا ول الله و ما کان لم أَنْ وا رَسُولَ الله ولا أن تلکشوا وا وی بدا 


و 
- 
3 
تحت ا 


سو 


1١ 


لی قَوْلِهِ کان بکل شین ۽ ليما ثم رخص لفزم معزوفین الذ حول یهن یرذن فقال لا جاج لین ای قَْلِهِ علی کل سی ۽ 
يدا م کر ما قصل هلال ان اله و َلاِکتة ؛ دلوق على ال إلى ولو تلم ال عليه السلام لوا الل له که 
و کا عله و وات ماه و ذشهع له و صَكَاهُ الاس دُعَاوْهُمْ [ 4 و التَضْدِيقٌ و الْإَِْاُ فطل و قَوْلهُ و سلموا ليما بٹنی 
لوا ناه به و يكرا عاءً به َو إن الَّذِينَ يؤْذُونَ الله و رَشوله ال تن فیمن عُصب آمیر الْمَؤِْنِينَ عليه السلام حَقُّ ود 


ق فَاطِمَهَ علیها السلام (۳) و آذَاهَا و قمذ قال الب صلی الله عليه و آله مَنْ آذَاهَا فی عیاتی کمن آذاها بعد مَوْتَى و مَنْ آذاقا 


بَعْدَ مَوْتَى کمن آذاها فى حیّاتی وم عق آذاها کت اتا و تن آذانی كن الي الله كو نو 


بت 


ص: ۳۷ 


- تفسیر الْقَمی: ۴۶۲. 
- أن تزوج خ ل. و فى المصدر: قال: لما تزوج. 
۳ أى الابه تشملهما بإطلاقهاء و أنهما مصداقين لها. 
۴- قد أخرج البخاری نحوه فى صحيحه و سيأتى التنصيص بألفاظه فى محله. 


ول الله تغالی إن این دون الله و ور ات تتا 

#*[ترجمه ]تفسیر شی ويا لها الد منوا لا تذشلوا یوت اب ان يؤْذْنَ لَكُمْ إلى طعام غَيِرَ ناظِرِينَ ناه وقتی رسول خدا 
گی داع آللايا و رات تقض زیر كد جرد ازرا موسق میدقت راہ دادن اصاب رور دت کرد 
اصحاب تيرك ری غا را رر دد دوست داه ر سرا دا صل علو آل بذ صح رف اما برا ھتا 
ل الله عله ر آل دوست داقت اذى شارت کد نكاد کن اود ازل کرد دیا آنا الذي وال دارا يوت الب إل 
اَن بو لَكُمْ جراكه a GE‏ وی بل آن یود که تا آن جا كه ١مِنْ‏ وَراء 
ججاب». . نیز حق ای و ما كان کم اَن وذو ولا این آيه از آن رو نازل شد كه وقتى خداوند نازل فرمود: 
التب ےزم تی تفہ 54 -. احزاب ۶ - پار به مؤمتاق از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر] است 
دوہ انی مان ا قافآ نافع صلی اللا له بر مسلمانان حرام کرد طلحه خشمگین شد و گفت: محمد 
اتن را جا ہے انتے ی رب تر بر یچ ہت وت 
ہج رپ نت سر ربا داوم آنگاه خداوند نازل فرمود: وو ما کان لک أن دا 


كول الله وَلا أَنْ تنکخوا رفا سن بدا تا آن جا که کان بکل شن وغل ان سس بعر تراه شدای اتسار داد تا 


2 


بدون اجازه نزد زنان بروند و فرمود: الا مناععیهن؛ تا آنجا که «علی كل شین ع ۶ شهیدا. سس از فلت ماش رشن صلی اھ 

عليه و آله نزد خود سخن كفت و فرمود: «إنَّ الله و مَلائكتَهُ ؛ عل انو 9ئ تشلیما» امام عليه السلام فرمود: 
درود خدا بر پیامبر صلی الله عليه و آله ياد كردن از حضرت به ياكى است و نيز ستايش او از وی و درود فرشتگان مدح آنان 
از حضرت است. و درود مردم دعاى آنان برای حضرت و نیز تصديق و اقرار به فضيلت ایشان» و كلام حق تعالى « مرا 
تشلیمه يعنى با پذیرش ولایت و آنچه كه حضرت آورده تسليم ايشان شويد. کلام حق تعالى لین يُؤْدُونَ الله وَوَسُولَه) 
درباره كسانى نازل شد كه حق امير مومنان عليه السلام را غصب كردند و حق حضرت فاطمه سلام الله عليها را ربودند و ايشان 
را اومن کسی زا که ماس صلی هه ی اله کر تار کے ود كه او وا وو زان جات مهن نازارة هتفرن کن اد 
که او را ب بسن از هر کشت مه ازارد وهر کس او واه يس از مرگ من د بيازارد همجون کسی است کہ او را در زمان حیات 
من بیازارد و هر كس او را بیازارد مرا آزرده و هر كس مرا بیازارد خداوند را آزرده است -. بخاری این حديث را در صحیح 


خود آورده است که آن را در جای خود با الفاظ صربحش خواهیم آورد. -. 

سا 

ص: ۲۶ 

کلام خداوند متعال است که فرمود: (إِنَّ الَِّينَ يؤْدُونَ الله وَ رَسُولَه). -. تفسیر قمی: ۵۳۲- ۵۳۳ - 
**|ترجمه] 


«¥» 


فسء تفسير القمى یا اھا الین آمئوا لا موا اليه َرَت فی وف تیم 110 کائوا ذا وا علی شولِ اللو صلی الله عليه و آله 
وفوا علی باب محرت نوا یا محمد اخرخ یا و کاو ۱ حَرَج رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله تقو فی ای و كانُوا إذَا 
کت وا آَضواتهم قوق تہ و ولون ا محمد یا محمد ما ول فى کذا وکا كما یکلشون بغ هم بعضا لاله ب 


ھا لین آمنُوا إِلَى له ان الّذِينَ بنادُوئك بو تمیم (فى) وف نی تمیم (. 

**[ترجمه ]تفسیر قمی: آيه «يا أَبّهَا الَذِينَ منوا لا تُقَدّمُواا درباره هيئتى از بنی تمیم نازل شد. آنان وقتی سوی رسول خدا صلی 
اه علو آله انول يقت هر اقاق خضرت اساد و نا دادند: ای محمد دما ترون آئ ار رکی وسر ل نا صل اله عله 
و آله بیرون آمد پیشاپیش حضرت به راہ افتادند و وقتی با حضرت سخن گفتند صدایشان را بر صدای ایشان بلند کردند و 
می گفتند: ای محمد! ای محمد! درباره فلان جه می گوپی؟ درباره فلان جه می گویی؟ درست همان گونه که با یکدیگر سخن 
می گفتند. آن گاہ خداوند نازل فرمود: «يا ایا لین واه تا آن‌جا که (إِنَّ الّذِينَ پنادونک» یعنی بنی تمیم -. تفسیر قمی: 
۶۳۹-۶۳۸ -. 


* | تر جمه | 


«f» 


سم 


رقو 


۾ و إلى این نو عن اجو ثم وذو ما هوا عن ال کال حاب 
ولال فى الله و 27 ہے أل ل م د ار ون يا ايل تھ ا الو ی کک 
N‏ رع رنآ 
بسا یک به تہ شو لو صلی لل علو آله ةنك له بك من کیک توه ال الہ اعم یکم ر 
فافض خوا ب حر ےد ہت تا 


اقم خرا أئ وتو فى اض و یل انا لاغ إا ال فووا فوا وله با بها لين آمنُوا دج م السو ل 


2 
أ کو 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن ابراهيم درباره کلام حق تعالى می گوید: أله تر إِلَى لین نوا عن النُجُوى تم يَعُودُونَ لِما 
2ھ صعاب مرا ها مل الل عو دون ك م تا واه سر كر سف نارق انان از فا اوقد 
قرو ابیت كني اناو شوق نے اس که راشان روا نبود. آن گاہ خداوند نازل فرمود: «وَ يَتََاجَوْنَ بالاثم و وان و 
حر نر ر نزد وسو ل هدس اع و آله می آمدند به ابشان می گفند: لم ا یی وع 
ا ی يس خداوند نازل فرمود: بو إذا جاک یک ہما لم بک به 
الها و ومول خا صلی اھ علدو آل آنان قر اون په جات ابح تی کا نی كويد سكت بيقر برايمان گذارده و آن 
«السلام علیکم» تحیت اهل بهشت است. و مقصود ازاز که حق تعالی فرمود: ان خوا ينع الله لکن اين است که: وقتی 


رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد مسجد می‌شد مردم برای ايشان به پا می خاستند. خداوند آنان را از اين كه برخيزند نهى 
كرد و فرمود: افَاقسَحُوا؛ يعنى برای حضرت جا باز کنیدہ «و إذا قیل الْشُرُوا فَالْشرُوا) يعنى وقتى كفت برخيزيد برخيزيد. و سخن 
aaa‏ الَِينَ منوا إذا نایم لول فَقَدّمُوا بی برد تجواکم کی رقی از رسول عدا ضلى الله 
عليه و آله درخواستى كرديد بيش از درخواستتان صدقه بدهيد که اين برای رفع نيازهايتان كارسازتر است. اما اين کار را هيج 
كس نكرد جز امير مومنان عليه السلام » ايشان دينارى صدقه داد و ده بار با رسول خدا صلی الله عليه و آله نجوا كرد -. تفسير 
قمی: ۴۶۸- ۴۷۰ -. 


* | تر جمه | 

«A» 

فس» تفسير القمِِ احمّد بن زیاد عن الحَسَرٍ ٿن مُحَمّدِ بن سَماعه عَنْ صَفْوَانَ عن این مُشکان عَنْ أبى بُصیر 
ص: ۳/۸ 


۱- تفسیر ال ۵۳۲ و ۵۳۳ و نہد و هو قول اللّه تعالی: الد وود الْمُؤْمِنِينَ و الْمُوْمِناتِ؛ یعنی علیّا عليه السلام و فاطمه 
عليها السلام «بعير ما اكتَسَبُوا فَقدِ الوا الآيه. 

٢‏ فى المصدر و غير نسخه المصتّف: فى وفد بنی تمیم. 

۳- تفسیر القمیٔ: ۶۳۸ و ۶۳۹. 


۴- تفسیر القمَى: ۴۶۸- ۴۷۰. 


7 لوس 0 ول له ان تم ال سول مدموا ین ین جوا کم هلق لی بن أبى 
طالب علیهما السلام ب: بون لع و تم نسختها تر رت | امف أن درا ین يَدَىْ جوا کم صَدَقات (۷). 


##[ترجمه |تفسیر قمی: از ابی بصير روایت شده 
ص: ۲۶ 


كه وى گفت: ازامام محمد باقر عليه السلام درباره كلام خداوند متعال ١‏ «إذا نا یم الؤشول دموا ب ین يَدَىْ نَجواكغ صَدَقَها 
سیل اناج ترموه: على بن اه 


تعالی آن سخن را نسخ کرد: «أ أشققع أن قارف ین ید تجواکم صَدَقات؛. -. . تفسير قمى: WN:‏ - 
# تر جمه | 
»$« 


تفسیر القمى عبد امن بنْ مد الحمی عن الْحْسَيْنِ بن ا 
لم تھا ال عل عليه السلام إن فی كتاب الله ای ا عمل با لی را فعل يها أذ بغيى آي 
اچوی إل کا لی دیاز به بعشَرَهِ درام قجعلث اقم ین یذ کل نوه ( اجا ابی صلی الله عليه و آله دز كما قال 
متها (۴) أ نف أنْ تُقَدّمُوا ب ین ید تجواکم صَدَقاتٍ إِلَى له و الله خير ہما تَعْمَلُونَ (۵) 


| ترجمه | تفسير قمى: از مُجاهد روايت شده كه وى كفت: حضرت على عليه السلام فرمود: همانا در كتاب خدا آيهاى هست 
كه نه پیش از من کسی به آن عمل كرده و نه يس از من نيز کسی به آن عمل می کند. آن آيه نجوى است» من دينارى داشتم 
SS‏ فى که با پیامبر صلی الله عليه و آله کرد 7 ا 0 ای . آن گاه 


این آيه آن آيه را نسخ كرد: «أ أَشْمَفَتُمْ أن تَقَدُمُوا یی يَدَئْ جوا کم صَدَقَاتِ» تا آن‌جا که ہو الله حَبیژ ہما تَغمَلودَ:. ہے فسیر 


قمى: ۶۷۰ - 
* | ترجمه | 
۷ 


a 7‏ ری ی اقفر کر ل وى 


2 
دان 


و ایهم ال ان و ان وأ ان 2 ينُم جین اموا و لوا الكغبة فككبوا بيهم کتاباً ان مات محمد أَنْ لا ير 


2 


8 
نہ 
2 


سام ۱۷ 


0 


خر فيه ابا ۵0 


| تر جمه | تفسير قمى: از سليمان بن خالد روايت شده كه وی گفت: از امام محمد باقر عليه السلام درباره کلام خداوند متعال 


برسيدم و عرض كردم: ان وی من الیطان؛ فرمود: نفر دوم. عرض کردم: «ما کون مِنْ وی ثلائه لا هو ربعم 
فرمود: فلادنی و فلانی و ابو فلا-ن که امین آنان بود در آن هنگام که گرد آمدند و وارد كعبه شدند و ميان خود نوشتهاى 


] ترجمه‎ | 0 
«A» 


که الكافى تمعن المُعلی عَنْ مریمب ماع عَنْ عَمّهِحَاصِم الکوزِیٔ عَنْ أبى بد اله عليه السلام أن ان 
صلی الله عليه و آله قال: من ولد لَه أَدْبعَه آزلاد لَه ! ِسَمٌ أَحَدَهُم باشمى فَقَدْ جفانی (۸) 


ص: ۲۹ 


-١‏ ثم نسخها بقوله خ ل. و فى المصدر: ثم نسخها قوله. 
۲- تفسير القمّئ: ۶۷۰ 

۳ نجوى خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- فنسختها قوله خ ل. 

- تفسير القمّئ: ۶۷۰ 

۷- تفسير الْقَمی: ۶۶۹. 

۸- فروع الكافى ۲: ۸۶ 


بد وها سر رع ےک لوالا ما کا من ا کو اید ت تر كال 2 
ص: ۲۹ 

۷| ترجمه | 

ت۹ 


كاء الكافى مُحَمّدُ بْنُ بجی عَنْ اک د بن مُحمّدٍ عَنْ ملد بن بان عَنْ أبى هَارُونَ مَوْلَى آل جَغدَه قال: کنث جلیساً لأبی عَبد 
له عليه السلام باه نیا مانم ای چنث إل ققال لی لم أرك نیمآ ون فقت ولد لی ام ال جاک 


۷ 


ہے 
تد محمد 0 


له تک فيه فما م كيه فلت سمه مهدا یل یه تخو الأْض و هو یقول مد محمد مد عثی كاد مه برض 
12 کل فون وی یقت وى و بأل الأزضٍ كلهم بیع ال ول الله صلی الله عليه و آله لا َي 


113 نين ای و اغلم یس فی الَْدْض کار فیها اشم محمد و می تس کل ؤم (). 


#*[تر جمه ] کافی: از ابو هارون مولای (وابسته و هم پیمان) آل جعده روایت شده که وی گفت: در مدينه با امام جعفر صادق 
عليه السلام همنشین بودم. چند روزی مرا ندید. سپس من نزد ایشان رفتم» به من فرمود: چند روزی تو را ندیدم ای ابو هارون! 
عرض کردم: پسری برایم به دنيا آمد. فرمود: خداوند در او برایت برکت نهد جه نامی بر او نهادی؟ عرض کردم: او را محمد 
نامیدم. نا گاه حضرت در حالی که گونه سوی زمین می برد فرمود: محمد محمد محمد. و نزديكك بود گونه مباركش بر زمين 
بساید. سپس فرمود: جان من و فرزندانم و مادرم و پدرم و همه اهل زمين فدای رسول خدا صلی الله عليه و آله ! به پسرت 
دشنام مده و او را نزن و به او بد نکن و بدان که هیچ خانه‌ای بر زمين نام محمد را در بر نگرفته جز آن که هر روز تقدیس 


می شود - . فروع کافی ۲: ٩۳‏ -. 


* | تر جمه | 

>۱ 

لكان جح رو ہیور وہ روپ رن یم 
م عطق تفت حر ی الله یکی ؛ ثم عطس فلت ص لَى الله لیک و فلت له جعلث ڌاک إِذَا عطس ملک ول له كما يَقُولُ 


د و دحيو 


بغ ما لیخض عمک الله أو کما تقول ال لمع أ تقر لی اله على معد و آل معطب لك ب كال ازعم معدا و آذ 
نعليو 00ک وق هل طو ضر وا انا عار فاع ربعم لا و قوب (۴). 


*##[ترجمه ]کافی: از صفوان روایت شده که وی گفت: نزد امام رضا عليه السلام بودم که نا گاه حضرت عطسه کرد. به ایشان 
عرض کردم: درود خدا بر شما باد. باز عطسه کرد. عرض کردم: درود خدا بر شما باد. باز عطسه کرد. عرض کردم: درود خدا 
بر شما باد. سپس عرض کردم: فدایتان شوم! وقتی کسی مثل شما عطسه کرد به همچنان که دیگران می گویند بگوییم 


«یرحمک الله (خدا رحمتت كند) يا همجنان كه خود می گوییم به او بگوییم؟ فرمود: همجنان كه خود می گوییم؛ مگر نمی۔۔ 
گوبی درود خدا بر محمد و خاندان محمد؟ عرض کردم: بله می گویم. فرمود: مگر نمی گویی خداوندا بر محمد و خاندان 
محمد رحمت فرست؟ عرض كردم: بله می گویم. فرمود: خداوند بر او درود و رحمت فرستاده است» درود ما بر او رحمت و 


قربتی برای خودمان است -. اصول کافی ۲: ۶۵۳- ۶۵۴ -. 


* | تر جمه | 
»1« 


كاء الكافى الْعَدَّهُ عَنْ أختردَ بن مُحَمّدِ بن لد عَنْ |ٍشرعاعیل بن مِهْرَانَ عَن الحت بن عَلی بن أبى حمر عَنْ أبيه و ختین بن 
أبى الْعلَاءِعَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عَِدٍ الله عليه السلام قَالَ: دا ذکر ال صلی الله عليه و آله فا يروا الصا هه من صد ى 
عَلَى ال صلی الله عليه و آله صَلَاهَ وَاحِدَهَ صلی الله عليه آلف صَلاء فى أَلْفٍ صَفْ مِنَ الْملائكه و لَمْ بی شین ء ما حَلَقَهُ الله ال 
صلی عَلَى اعد لصلاه الله عَليه و صلاه علانکته فَمَنْ لمعب فی هَذًا هو جامل مَغْرُورٌ 


ص: ۳۰ 
-١‏ فى المصدر: بأهلى. 
۲- فروع الكافى ۲: ۹۲. 


*- فى المصدر: و قد صلی الله. أقول: الکلام لا بخلو عن سقط و لعل الصحيح هكذا: قال: 
۴- أصول الكافى ۲: ۶۵۳ و ۶۵۴. 


##[ ترجمه | کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: هر كاه نام پان صلی الل عليه و آل آوردہ شد 
بسیار بر او درود فرستید چراکه هر كس یک درود بر پیامبر صلی الله عليه و آله بفرستد خداوند در ميان هزار صف از 
فرشتگان هزار درود بر او می‌فرستد و چون خداوند و فرشتگانش بر بنده خدا درود فرستاده‌اند همه آن‌چه خداوند آفریده بر او 


درود می‌فرستند» پس هر که چنین آرزویی نداشته باشد به راستی که نادان و مغرور است 

۳٣ ص:‎ 

و خداوند و رسول او صلی الله عليه و آله و اهل بيتش عليهم السلام از او بیزارند -. اصول كافى ۲: ۴۹۲ - . 
٭[ترجمہ] 


۳ 


کا الكافى أُو اشكر عن المع عن میس بن هسام عن َابتِعَنْ أبى بعر عن أبى عبد له عليه السلام قال 


قال رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله مَنْ دكت عِنْدَهُ كني أَنْ بُصلی علی خطاً () الله به طرق الْجنِّ (8). 


**[ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرد که ايشان فرمود: هر که در 
حضورش نام من آورده شود و او فراموش کند که بر من درود بفرستد خداوند راہ او را سوی بهشت بیراهه می گرداند - . 
اصول کافی ۲: ۴۹۵ -. 


| تر جمه | 
۱۳ 


كاء الكافى مُحَمّدٌ بْنُ امن و علق بن محم محر عن مه عن مُحَمَدٍ بن شلیمان عَنْ هَارُونَ بن الهم عَنْ مُحَمّدِ ڍ بن تلم عَنْ أبى 

َف عليه السلام فى دی طویلِ فى ره تن بن علق یو الل لعا تال لا أن ی عليه حي وجل 

مت لا آوقف علی بر سول الل صلی الله عليه و آله بک تاه ار و قبل لا نهم قذ با لحن بن علق عليهما 

السلام لذن مع َشول الله صلی الله عليه و آله فجت مُوادِرَۃ عل بل بعر ڑج فك انتْ أَولَ امأو کیٹ فی الْإشرلام ترجا 

وت فلت توا ابتكم عن بیی َه نف قن 2 و اتوك علی و ول الله صل الله عليه و آله اة كال ا ا له 
بن علق علیهما السلام دیا متكت أنت و بوک حجاب وشول الله صلی الله ليد و آله و 

صلی الله عليه و آله فوته و ان الله سالک ع دک زا عانق إن أخى آمزلی أن 7 


کا ئل ور لایث وشول الله 
بة زرل الله صل ال عليه و آله 
لخدت به عنرد و اظلمی أ ای آغلم الاس بالل و ز فراع بو e‏ 


2 2 


ہی 
U‏ 


و 
2 


آله سیر لان الله کار کت و تعالی 7 ول یا أنها الذيق آموا لا تذشلوا یرٹ الك إلا أذ رد لك و قد الت أت بيت ت سول 


اللّه صلی الله علیه و آله ال َال پیر ذه وقد قال الله عر ول يا یی لذن آمنُوا لا توقتواآضواکم فوق وت الب و 
آععری لد رت انت ليك و فاژوقه لد وشول الل صلی الله عليه و آله لمعاو و ال له و لد لین َو 
7 ضواتهم ند سول الله ویک ین ای الله وم م لِنَُوى (۴) و لعقری مذ أَدْحَلَ أَبُوك و اوق على زشول الله صلی 
ہے ا يا لوي ات فا ول ال سیم و و ري 


منت أذ اا ا أَخبَاءً و تاه با امه 
ين حرم مِنْهُمْ و 
ص: ۳۱ 


.۴۹۲ :۲ أصول الكافى‎ -١ 
يدل على التأكيد فى الاهتمام بالصلاه عليه و التحفظ عن النسيان عنها.‎ -۲ 
.۴۹۵ :۲ أصول الكافى‎ -۳ 


۴- تقدم ذكر موضع الآيه و غيرها فى صدر الباب. 


َو كان َذا ابی کرفتبه من دَفْن الْحَسَن عليه السلام ند أبيه ص لَوَاتٌ الله علیهما جازاً فیمابیتا و يبن الله مت أنه یفن و 


۱ 


آقول: سيأتى آخبار الصلاه عليه صلی الله عليه و آله فى کتاب الدعاء و آداب الزیاره فى کتاب المزار و عدم الاشراف على قبره 
صلی الله عليه و آله و ساثر الآداب فى ساثر آبواب الکتاب لا سیما فی أحوال زوجاته صلی الله عليه و آله. 


#*| تررجمه | کافی: در روایت محمد بن مسلم از امام محمد باقر عليه السلام در ضمن حدیثی طولانی در باب درگذشت امام 
حسن عليه السلام آمده که ايشان فرمود: وقتی بر پیکر پاک حضرت عليه السلام نماز خوانده شد ايشان را بر دوش آوردند و 
سک درآ ودا و انا هام از وسل ای ال له آله اادد اتن حبر را اه وبا ةقد و به آر 
گفتند: آنان حسن بن على عليه السلام را آورده‌اند تا كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله به خاک بسپارند. . او روی استر زین 
کرده ای نشست و با شتاب بیرون شد واو نخستین زنی بود كه پس از اسلام بر زین نشست. آن گاه آمد و ایستاد و گفت: 
پسرتان را از خانه من دور کنید! هیچ چیز در آن به خاک سپرده نمی‌شود و نباید پرده رسول خدا صلی الله عليه و آله دریده 
شود . امام حسین عليه السلام به او فرمود: پیشتر تو با يدرت پرده رسول خدا صلی الله عليه و آله را دریدی و به خانه حضرتش 
كسى را درآوردی كه ايشان دوست نداشت نزدیکک او باشد» خداوند در این باره از تو بازخواست خواهد کرد ای عایشه! 
برادر من به من دستور داد تا او را نزد پدرش رسول خدا صلی الله عليه و آله بياورم تا عهدش با او تازه شود. بدان كه برادرم 
یس از کان عدا و رسول او علی ا عله آلو من فاخت و آز یہ اریل کات هذا دانار ار انود کوت وشول عدا 
على ا عة و اھا ندرف ج کد کضارفد شار كةو سال می فرماید: ديا یال آتّوا لا لوا يبوت الب إا أذ يؤْدَنَ 
کم اما تو بدون اجازه رسول خدا صلی الله عليه و آله مردانی را به خانه ايشان آوردی» خداوند عرٌ و جل فرموده: ويا ی 
الّذِينَ منوا لا توا أَصْوائَكمْ فوق صَوْتِ ای اما به جان خودم سو گند تو برای يدرت و فاروقش كنار كوش رسول خدا 
صلی الله عليه و آله کانگ‌ها زدی» خداوند عر و جل فرمودہ: لین شون أَصْوائهُع عِنْدَ زشول الله أُولیک لین ان 
الله هم لِلنَُوى) به جان خودم سوكند يدر تو و فاروقش با نزديكك كردن (جسد) خودشان به رسول خدا صلی الله عليه و 
آله او را آزار دادند و حق او را در آنچه خداوند بر زبان رسولش به آنان فرموده بود رعايت نكردند: خداوند آن‌چه را برای 


مومنان در حال حياتشان حرام كرده پس از مر گشان نيز حرام كرده است. ای عايشه! 


ص: ۳۱ 


به خدا سوكند اگر خاکسپاری حسن عليه السلام نزد پدرش» كه تو خوش نمی داری در آن‌چه که ميان ما و خداوند است 


جايز می بود می دیدی که او اينجا به خاک سپرده می شد كرجه على رغم ميل تو باشد. 


می گویم: اخبار درود فرستادن بر پیامبر صلی الله عليه و آله در كتاب دعا و آداب زيارت ايشان در كتاب مزار خواهد آمد و 
اخبار عدم اشراف بر مزار پیامبر صلی الله عليه و آله و بقيه آداب در این بارہ در دیگر ابواب كتاب خواهد آمد به ويذه در بیان 


احوال همسران حضرت صلی الله علیه و آله . 


* | تر جمه | 


جس وت جو لله وی أَسَامَةُ بْنُ شریک آتیت الب صلی الله 


و ال موه مود جب ته ریش عام اليه إلى زشول اللو صلی الله عليه و آله و زآی ین نیم که له و أنه 
ا اكوا تر كاذو عون عَلَيِه و لا عضن اقا وا نا یم کا إن ابا کنهع فدلکو بها وُجُوهَهُمْ و 


جسادهم و لا ٦‏ 08+ إلا دوع و إا رهم بأخر اروا و و إِذا تكلم حَفَضُوا أ صوَاتَهُم عِنْدَهُ و ما يَحُدُونَ ار 
یه تغظیماً له لا رج ِلَى فرش تال یا مغر ریش ای تیت كشرى فی ملک و تیضر فى مکو و اجان ی فى مُلکه و نی و 


1 ی 1 ع ت ۳ و 2 و 7 0 1 


یت رَسُول الله صلی الله عليه و آله و الحلاق بَخْلِقَهُ وَ أطاف به 


72 


ص حاب فما پُریدون أن يَقَعَ شَّعْرُةُ إلا فى بی 


و فی حدیث قله فلمّا ریت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله جالسا القوفصاء أَرْعِدْثٌ من الْقَرَق هَيبَهُ له و تَغظيماً. 


دوق عات الو ا الا بل الاط 7ا عون بان بالافیر 


73 


کے و 


2 نس 2 
ید أن أما موم طظ 


PIE‏ غ ازب لَقَذ کنث رید سأَلَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عن ار ره متنین مِنْ کته تُم ال و الم 
حرم ال صلی الله عليه و آله بغ مته و توقیره و تیه لزغ کما ان حال عیاتہ و ذلک عند ذكره صلی اللہ لله عليه و آله 


ذکر حدیثه و هوق سَمَاع اشمه e‏ و غظيم أل بيت و صَحَاتته. 


سے 


ن 
و 


و عن ابن حُمَتِدٍ خحمید قَالَ: ناظر ابو جغفر الْمَْضُورُ مَالِكاً فی َشجدِ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله تال 
ص: ۳۲٣‏ 


.۳۰۳ أصول الکافی ۱: ۳۰۲ و‎ -١ 


له مالک ہر یت ہت جد فان الله عر و جل أدب قَوْماً ال لا تَرفَغوا أضوائَكم فوق وت 


قال إِنَّ لین ینونک مِنْ وَراءِ الحجراتِ (۱) و ان 


2 


لني اليه و مه ح قوم ال إن الْذِينَ ون اشوا | یه و دم قَوْما فا 


ال وا وال الک و مذ کنث اَی بعر بن مد علیهما السلام و کال کنر الأُعَايه و تشم هذا ذ کر له 


و +2 


لني صلی الله عليه و آله اضر و ما وَأَئْتٌ يُححدَّت عَنْ رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله نا عَلَى طا ره ود فذ كنْتٌ أَخْتَلِتُ (۲) یه 
گا مَأ 


ات تا كنك ره ال ات عض ان إن نه نا وإقاضايدا و إنا را ان و لا یکلم فیما لا يَغْنِيه و کان مِنّ الْعلَمَاءِوَ 


الاد لین يَخْمَوْنَ الله عَرَّ و جل (۳. 


2 


٭ |[ ترجمه |قاضى در الشفاء در بیان عادت صحابه در احترام به ييامبر صلی الله عليه و آله اخ اسان بن ارركم روایت کرده که 
وى می كويد: نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدم و ديدم اصحاب حضرت جنان بی حركت كرد ايشان نشستەاند كه انگار 


روى سرهايشان يرنده نشسته است. 


غُروَہ بن مسعود گفته وقتى قريشيان در «عام القضته» او را به سوى رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرستندہ او از اصحاب 
پیامبر صلی الله عليه و آله رفتار بسيارى در بز رگداشت حضرت می بیند. از آن جمله: هركاه او وضو می كرفت آنان چنان سوى 
قطره‌های وضويش می‌شتافتند كه نزديكك بود يكديكر را بکشند هركاه آب دهان و سینەاش را خارج می كرد آنان با 
دستانشان آن آب را برمی‌داشتند و به چهره‌ها و بدن‌های خود می کشیدند» هركاه تار مويى از او مىافتاد آنان به سوى آن مو 
می شتافتند ه ركاه دستوری به آنان مىداد در انجامش از هم پیشی می كرفتند» وقتى سخن می كفت صدايشان را نزد او يايين 
می آوردند» از روى احترام به او خيره نمی‌شدند. وقتى او نزد قريشيان برمی گرد می كويد: ای قريشيان! من نزد كسرى در 
قلمروش و نزد قيصر در قلمروش و نزد نجاشى در قلمروش رفتەام اما به خدا سوكند هركز هيج يادشاهى را نديدهام كه در 
ميان قوش هماند محمد در سان پارائش باشت: 


و از انس روایت شده: رسول خدا صلی الله عليه و آله را ديدم كه سلمانی داشت موهايش را كوتاه می كرد. اصحاب حضرت 
على هه آله كرد اھان را گنس ردق وهر آ ھچ از مرها گی سی وکت دن دست مردى کار یی کف 

و در روايت قيله آمده: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله را ديدم كه كه در حالت چمپاتمه نشسته بود از هيبت حضرت و 
عظمت ايشان از بيم به خود لرزيدم. 


وک وات تشر مده اصعاب وسو ل کت ا صلی اف علیہ آله ا تاد ارفاق دو اه ا قاو راس زدند. 


و براء بن عازب گفته: می‌خواستم از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره موضوعى سوال كنم اما از هيبت حضرت صلی الله 
عليه و آله سالها آن را به تاخير انداختم. بدان كه حرمت و احترام و بزركداشت پیامبر صلی الله عليه و آله پس از در گذشت 
حضرت همجون زمان حيات ايشان لازم است و آن به هنگامی است كه از حضرت صلی الله عليه و آله و یا از حدیث وسنت 


ايشان ياد شود و یا سخن از اسم و سيرت ايشان شنيده شود و يا تعاملی با خاندان و عترت ايشان صورت كيرد و تعظيم اهل 


از ابن حميد روايت شدہ: صو خر سس رسول انیت العا و اله دق ت با مالک بحث می کرد. مالک به او كفت 
ص: ۳۲ 


ای امیر المومنین! در این مسجد صدایت زا ناتک نکی جراكه خداوت عر وج فقو را ادب آموخت و فرمود: الا توفغوا 
اض واتکغ فق وت الّبی» و قومی را ستود و فرمود: إن الَذِينَ يَغْضونَ أَض وائَهُمْ) و قومی را نکوهید و فرمود: (إِنَّ الْذِينَ 
تناذو نک من وراه الک ات٤‏ غاا حر یام صلی ا غل ر آله سی الور کے عقت سالد ریت ابفات در ونان 


عراش ات 


از مالک روايت شده كه وى گفت: می‌دیدم كه امام جعفر صادق عليه السلام با این که بسیار مزاح می کرد و تبسم بر لب 
داشت. وقتی در حضورش از پیامبر صلی الله عليه و آله ياد می‌شد رنگش زرد می گشت. هر گز نديدم ايشان جز با وضو درباره 
رسول خدا صلی الله عليه و آله سخن كويد. من مدت زمانى نزد ايشان رفت و آمد می کردم و همواره ايشان را در سه حال 
مىديدم: يا در نماز بود يا ساكت بود و یا قرآن می‌خواند. درباره مطلبى كه به ایشان مربوط نبود سخن نمی كفت و از جمله 


عالمان و عابدانی بود که از خداوند عر و جل پروا دارند -. شرح الشفاء ۱: ۶۷- ۷۲ -. 


* | تر جمه | 


o 


و زرا عليه اس بالاش یا اد إلى كَارِم 483 عن الرْضًا عليه السلام قَالَ: معت أبى بت عَنْ أبيه عَنْ جد 


£ 


عليه السلام عَنْ ابر بن عورد الله تال کا رشول الله فی کہ یندم و قد رَأَئْتٌ بلالا الْحبثى و قذ خرج من عنده و مَعَهُ فضل 
وه وقول اه ی اف ع نافدر ؛ لاس من ضاب یه شین تمتخ به وجهه و تن لم بصب یه شیتآ ِن ید 
صاجبه فَمسَح به وَجْهَهُ و دک فمل بِفَضْل وضوء أمير امن عليه السلام (۵) 


**|ترجمه ]و ۱۵. عیون آخبار الرضا عليه السلام : از امام رضا عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: شنیدم پدرم عليه السلام 
از يدر بزرگوار خود از جد بز گوار ایشان عليه السلام از جابر بن عبدالله نقل می‌فرمود که وی گفته: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله در سایه‌بانی از يوست نشسته بود. ديدم بلال حبشی از نزد ایشان بیرون آمد و باقی‌مانده آب وضوی پیامبر صلی الله عليه و 
آله را با خود آورد. در آن دم مردم شتافتند و هر كس مقداری از آب به وی می رسید چهره‌اش را با آن مسح می کرد و هر 
كه چیزی به او نمی رسید از آب دستان دوستش می كرفت و چهره خود را با آن مسح می کرد. با باقی مانده آب وضوی 
امیرمومنان عليه السلام نیز همین کار را می کردند - . عیون آخبار الرضا: ۲۲۷ - . 


* | تر جمه | 


م۲ 


یت بن عَنْ فضاله عَنْ 


! شماعیل عَنْ أبى عبد له عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: ما اتکی 
شول الله صلی الله عليه و آله وج قط كان ری اتب لحجامه. 


ال أب یه عجشت زشول الله صلی الله له و آله و أغطانی ديا راو ریت َه ال شول الله صلی الله عليه و آله أ َر 

(ع) فلت نع قال و ما حملک عَلَى ذَلِك فلت نک به قال حذت أَماناً من الجاع و اأ ۳ 
ار أتداً (۷). 

ص: ۲۲ 


۱- تقدم ذكر موضع الایات فى صدر الباب. 
۲- اختلف إلى المکان: تردد. 

۳- شرح الشفاء ۱: ۶۷- ۷۲. 

۴- تقدم إسناد دارم فى ج ۱: ۵۲. راجعه. 
۵- عيون آخبار الرضا: ۲۲۷. 

۶- فی المصدر: أشربته؟. 

۷- طت الأئمہ: ۶۹ و ۷۰. 


٭| ترجمه اطب الأئمه عليهم السلام : امام جعفر صادق عليه السلام از پدر بزركوارش نقل کرد كه ايشان فرمود: رسول خدا 


على الله ليهو آل کرک ید دوش مع تل و اید که سری سای ناد می رت 


صق سس مھ موی ہو وہ 
نوشيدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نوشيدى ؟! عرض كردم: بله. فرمود: چرا اين كار را كردى؟ عرض كردم: 
ہر تس تج ري ل يات 
كرد - . طب الأثيه؛ ۶۹ت ۷۷ -. 


ص: ۳۳ 

* | تر جمه | 

باب ۱۵ عصمته و تأويل بعض ما يوهم خلاف ذلک 
الآبات 


البقره : «و ین اتبِت 3 أَهْواءَهُمْ بَعدَ الشاك للم ما لَك من اله من وَلی و لا تعدیر(۰ ۰ (و قال تعالى): او لین انگ 
أَمْواءَهُمْ م EET‏ نَ العلم | اک إذا 1 ی الَالمی»(۱۴۵) (و قال تعالى): ال م سن ریک قلف توت من 
الْمُمْترینَ(۱۴۷) 


2 
ع 


آل عمران: العل هن رتك فلا تكن وق الم تری(۶۰۱) (و قال تعالی): الس لك مق الا شی 2 أذ 
اهم ظَالِمُونَ(1718) 


۲ 
7 


السا نا ریک الکتاب بالق کم : بین النّاس يما اراک الله و لا کن لِلْحائنِينَ خصدیماه و اد تفر الله ال کات 


ورا شيا 4 لا تجادل عن لین تختاتوق أف مم إن اله لا بح مَنْ كان حَوَانا أثيماً(0٠‏ ۰۷-۰ 20 تعالى): و 


لا قشل الله علیک و رة کٹ طا نهم آن بوک و ما ون مهم و ما ُژونک ين تن ء و أَْرّلَ الله لک 
الکتاب وا کته و لک ما لغ تکن تغلم و کان فَضْلّ الله علیک عَظیم»(۱۱۲) 


۷ 


الأنعام: «و إِنْ کان کبر عَلَئكك اغراضهُم فان اشتَطعت أن تَتتَغِى لفق فى الْأرْض أو شلماً فى السّماء اهم باه و لو شاء الله 
لَجَمَعَهُغْ علی الهُدی فلا تَکوئنْ من الجاهلین»(۳۵) 
(و قال تعالى): جو لا تطزد الّذِينَ يَدْعُونَ رَيّهُمْ بلعْداه وَ لس رون وج ما علییک من حسابهم من شی ع ۽ و ما مِنْ جسابكك 


يهم من 2 ئن م رهم کون من السّالمین: * و کذلک نم بقض يم قض لِيقُولُوا أ لاء من الله عَلِِمْ مِنْ بیننا أ لس الله 
باغلم بالشْا کرین»(۵۳-۵۲) 


ص: ۳۴ 


الاعراف: «و ما یرک من السیطان برغ فَاسْتَعِذْ له سَمِیغ علیم,(۲۰۰) 


ا 


لأنفال: ما كان لت أن يکود لَه شیری کی کن فی لاض ريدو عرض | الدُنا نيا و الله ريد ره و الله زير عکیم: لُولا 
کتات و ال ہے لک 2نا تھ عَذابٌ عَظیم»(۶۸-۶۷) 


التوبه: عَفَا الک لم دنت هم E‏ ین لك ال EE‏ الکاذپی»(۴۳) 


وق 2 : ان نت فی شک مما ندا ليك تیک ای رکنات ین کیلک آذ جاک العو 0+++ ود 


المَمْتَرَ* و لا کو من کے کو بایات الله کون مِنَ الخاسرین»(۵-۹۴٩)‏ 


هود: اقلا تک فی مزیه مما اس تم آباؤّْهُمْ من قبل و إن ا لَموَفُوهُمْ يهم غَیر ملّوص»(۱۰۹) (الی 
قوله): مغ كما أَوِوْتٌ و مَنْ تاب مَعَك و لا تَطعَا إِنهُ ہما تَعْمَلُونَ بَصیژ؛(۱۱۲) 


الرعد: «و لین انبعت أَهْواءَهُمْ بعد ما جاء ک من الِْلّم ما لک من الله مِنْ ول و لا واقی»(۳۷) 


الإسراء: لا تل2 َع الله ال آ خر ف ا مَخْذُوك(٢۲)‏ (و قال تعالى): بو لا جل مع الله إلها ا آخر قتلقى فی جهن 
ملوماً َذخور(۳۹) 


O)‏ بو إِنْ کادُوا شنک عَن الى أَوْعینا ایک ری لیا عر و انح دوک حَلیلا٭ و لو لا أنْ تناك لَقَدْ 
e‏ ایهم شمه ا لیا ٭ اذا ماک ضد مت الْحَياه و مت الْمَماتِ تم لا جد لک عَلَیْنا تصیرآ/(۷۳- -۷۵) (و قال تعالى): 


2 مھ 


ےد ا د ار رَخعه مِنْ ریک إِنَّ صله کان علیک کییرآ:(۸۶ -۸۷) 


عو 


الحج: :و ما انا من قیلک من زشول و لاني لا إذا می ی التَّعِطانٌ فى أمعيه نح الل ما بلقی الشَّتِطانُ ثم خکم الله 


من ریک 7 ب تخت له 7 و 3 الله لهاد لین آم 0 صراط مُشتقیم»(۵۴-۵۲) 


الشعراء: «فلا تذع مَعَ ر الله ه إلها ےھ فكوة من الْمُعَذَبِينَ(11) 


ک2 9 


القصص: «و ما کنت توا أن بلقت |لیک الكتاب إلا حم من ریک فلا َوَن هیا پلکافرین لا تنک آيات الله 
بغ درك ایک و اذغ إلى رَبك لا کول من لغش كن * ولا تدع مع ع الله إلهاً آخر لا إل له الا هو (عمهم) 


و 


ول ی ألعم الله یه و عقت کک آشدک علد كه روک و الى الله و تخفی فى تفسک ما الا ويه و 


ھا 


الأحزات: )0 
۳۳2 ان تخشا۳۷(۷) 


بل ان لت اما اقل على کی و ان شدي کے إلى تی لاس ريسو 0۵۰ 


الزمر: «و لَقدٌ آوحی الک و إلى لین من قلک لین أشرَكتٌ لیخطن عَملسک و تک ون من الخامترین»(۶۵) حمعسق: «أَ 
يَقُولُونَ افتری عَلَى الله کب فان شا الله يَحْتِمْ علی قلبک»(۲۴) 


تن یت لكين زاجعا ین ون امن و بعد دُونَ)(60) (و قال تعالى): هَل إِنْ كان 


۱ 


و o‏ 2 2 ع 00 


الجائیه: ت جعلناک على شریعه مق ار فَانّٹھا و لا بغ أهواء الَّذِينَ لبون - 10 إِنهُم لن نوا عَلک مِنّ الله شین»(۱۸- 


الفتح: «لیشفر لَك الله ما تَقَدّمَ من دبک و ما َأَحُرَ؛(٢)‏ 
النجم: «و ما نطق ءَ عن الْهَوى * إن هُوَ إلا وخ بوحی»(۳-۲) 


با نها 


التحریم: «یا ھا لی لِم حرم ما آحل الله لک تیتفی موضات ت آژواجک و العف رَحیۃہ(۱) 
ص: ۳۶ 


۱- هکذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصحف الشریف: لا یعلمون. 


1 


ع 2 08 7 EN‏ # و ماد يذريك لله ر کی" * أو يل کر فَتَْفَعَهُ الذ كرى* ما تن اش كذ + نت له دى 
و ما امن جاءک بسعی* وهو بخشی* انك کت گی هد کلا نها ذکرة «ْمنْ شاء 611451 


- ۱۲۰ و لین انبعت یت هوام بغ اذى جاءك من الم ما لک من الله ین وی و لا تصیر - . بقره‎ -"-lt;meta info 


ڑو جنانجه پس از آن علمى كه تو را حاصل شد باز از هوسهاى آنان بيروى كنى در برابر خدا سرور و ياورى نخواهى 


داشت.) 

- و لین تبت أَهْواءَهَْ من بد ما جاک من ام نک الم الطَلِمِينَ -. بقره /۱۴۵ - 

و يس از علمى كه تو را [حاصل] آمده اگر از هوسهاى ايشان بيروى كنى در آن صورت جدا از ستمكاران خواهى بود.] 
- ال ین رَبك فلا کون الْمُمتَرِينَ -. بقرہ / 151 - 


حق از جانب پرورد گار توست يس مبادا از تردید کنند گان باشى.] 
SSE‏ فو الس ادن وعم 


2 
ع 
0 


لو تک الا هم أو وف علیهم أو یمام ظَالِمُونَ -. آل عمران / ۱۲۸ - 
[هیج یک از این کارها در اختیار تو نیست يا [خدا] بر آنان می بخشاید يا عذابشان می کند زیرا آنان ستمکارند. 
- إا انریا تیک الکتاب بالق لتخكم بن الاس بما اراک الله ولا تكن للخاتنین ص یما * واش عفر الله اد الله كان عَفُورًا 
جیما ٭ وا تال عن لین یحاون أنفس م ِد الل لا بحب من كان واا اما * بَستخفون من الاس وا يستَحْفُونَ من الله 
موم ۳7 اشعلا "0 ۰ ۳۳ 9 د 
وَهُوَ مَعَهُمْ اذ ون ما لا وص ی من الْقَوْلِ وکا الله با يَعْمَلُونَ مُحِيطًا : ٭ ام ة-ۇلاء اد عَنْهُمْ فى الْحَيَاءٍ الذنيا فمن 
bP‏ عورف ور ور تغفر الله يح د الله غَفُورًا رَحِيمَا ٭ 
ن اما انا که عَلَى تفه وَكانَ الله ليما حكيمًا * ومن کب ول َو اما تم يَْم به برا فق اختمل بهتان 
ا ٭ وله فَضْل الله علیک وَرَخمته لَهَمَت طَائْفَةٌ مع آن که وما فكو | نم هم وَمَا ی روک من شین 
وال ال لیک الْكتَاب وَالْحِكمَة وَعَلْمَک ما لَمْ تكن تغلم وکان فُضل الله لیک عَظِيمًا -. نساء / ۱۰۵- ۱۱۳ - 


290 


ما این کتاب را به حق بر تو نازل کردیم تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داورى كنى و زنهار جانبدار 
خیانتکاران مباش. و از خدا آمرزش بخواه كه خدا آمرزندہ مهربان است. و از كسانى كه به خويشتن خيانت می كنند دفاع 
مكن كه خداوند هر كس را كه خيانتكر و كناه بيشه باشد دوست ندارد. [كارهاى نارواى خود را] از مردم ينهان مى دارند 


و[لی نمی توانند] از خدا پنهان دارند و چون شبانگاه به چاره اندیشی می پردازند و سخنانی من گویند که وی [بدان] خشنود 


نيست او با آنان است و خدا به آنچه انجام می دهند همواره احاطه دارد. هان شما همانان هستيد كه در زندگی دنیا از ايشان 
جانبدارى كرديد يس جه كسى روز رستاخيز از آنان در برابر خدا جانبدارى خواهد كرد يا جه كسى حمايتكر [و مدافع] آنان 
تواند بود. و هر كس كار بدی كند يا بر خويشتن ستم ورزد سپس از خدا آمرزش بخواهد خدا را آمرزنده مهربان خواهد 
يافت. و هر كس گناهی مرتکب شود فقط آن را به زيان خود مرتکب شده و خدا همواره دانای سنجیده کار است. و هر كس 
خطا یا گناهی مرتکب شود سپس آن را به بی گناهی نسبت دهد قطعا بهتان و گناہ آشکاری بر دوش کشیده است. و اگر 
ESE‏ ا ا 11 ا یر 
گمراه نمی سازند و هيج گونه زيانى به تو نمی رسانند و خدا كتاب و حکمت بر تو نازل کرد و آنچه را نمی دانستى به تو 
آموخت و تفضل خدا بر تو همواره بز رگ بود.) 


2 


- و إِنْ كانّ کبر علیک إغراضٌ هم فان اش طعت 
ے ےت تا 


ھ2 
۰٠‏ 


ان 


زو اگر اعراض كردن آنان [از قرآن] بر تو كران است اگر می توانی نقبی در زمين يا نردبانی در آسمان بجویی تا معجزه ای 
[دیگر] برایشان بیاوری [پس چنین کن] و اگر خدا می خواست قطعا آنان را بر هدایت گرد می آورد پس زنهار از نادانان 
مباش. 1 


- و لا تطرد ال یعون ره بدا لین بُريدود وج ما لیک مِنْ حسابهع من سن ۽ و ما من جسابک علتهغ ِن شن 
ٍ رده کون من الطَالِمِينَ * و کذلک بَضَهُمْ ببغض لِفُولُرا أ هؤلاءِ من الله علبهم ِنْ يننا أ لیس الله بعلم بِالئّا کرین 


-. انعام / ۵۲- ۵۳ - 


ص: ۳۴ 


ڑو كسانى را که پروردگار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند در حالى كه خشنودی او را می خواهند مران از حساب 
آنان چیزی بر عهده تو نیست و از حساب تو [: نیز] چیزی بر عهده آنان نیست تا ایشان را برانی و از ستمکاران باشی. و بدین 
گونه ما برخى از آنان را به برخی دیگر آزمودیم ٹا کوش نا اناد که از سان ما كنذا بر زان مت تھادہ اس ١‏ ناس به 


[حال] سیاسگزاران داناتر نیست.) 


و اما رلک من الشَِّطان برغ فَاسْتَعذْ ْ باه سمیغ عَلِيمٌ -. اعراف / 7٠١‏ - 


و اگر از شيطان وسوسه ای به تو رسد به خدا يناه ببر زیرا که او شنوای داناست.] 
- ما كان قآ يکود لَهُ أشرى حّی ین فی الْأَرْض تریدُون عرض الدنیا و الل يُرِيدٌ ال خره و الله عَزِيرٌ حكيم * لَوْ لا كناب 
ِنَ الله سبق لمكم فيما اذم عدات عَظِيمْ -. انفال /۶۷- ۶۸ - 


ڑھیچ پیامبری را سزاوار نيست كه [برای اخذ سربها از دشمنان] اسيرانى بگیرد تا در زمين به طور كامل از آنان كشتار كند 


شما متاع دنيا را می خواهيد و خدا آخرت را می خواهد وخدا شکست نايذير حكيم است. اگر در آنجه كرفته ايد از جانب 


- عََااللَّهُ لك لِم أَوْنْتَ لَه عى یبن لک الذي دواو تام الگا ےت وريه زط 
[خدایت ببخشايد جرا پیش از آنكه [حال] راستگویان بر تو روشن شود و دروغگویان را بازشناسى به آنان اجازه دادی.] 


- فَإِنْ کنت فی شک مما انرا الیک ف كل الَذِينَ يَفْرَؤْنَ الکتاب من قیلک لَمَدْ جاء ک الْحَقَ من رَبك فلا کون من الشُمْتَرينَ 


ولا تكرت من الذین كدثوا بآ بات الله فتکون من الخاسرین ‏ ومن ۹۵-4۴ 


و اگر از آنچه به سوی تو نازل کرده ايم در تردیدی از کسانی که پیش از تو کتاب [آسمانی] می خواندند بپرس قطعا حق از 
جانب پرورد گارت به سوی تو آمده است يس زنهار از تردید کنند گان مباش. و از کسانی که آیات ما را دروغ پنداشتند مباش 
که از زیانکاران خواهی بود.] 

- وان ی یی کب ینف و کم یت زک لفن يهم زع ھی شک فا جرب »رف كلأ له 
E‏ * فاش قم كما آبوت ومن تاب فک ولا طق با عون بعد يد + * ولا توکنوا 
ی الَِّينَ لوا مشک ال از وَمَا لکم من دون له من أَوليَاء و .هود / ۱۱۳-۱۱۰ - 


زو به حقيقت ما به موسی کتاب [آسمانی] دادیم يس در مورد آن اختلاف شد و اگر از جانب پرورد گارت وعده ای پیشی 
نگرفته بود قطعا ميان آنها داوری شده بود و بی گمان آنان در باره آن در شکی بهتان آمیزند. و قطعا پرورد كارت [نتیجه] 
اعمال هر یک را به تمام [و کمال] به آنان خواهد داد چرا که او به آنچه انجام می دهند آ گاه است. يس همان گونه که 
دستور يافته ای ایستادگی كن و هر که با تو توبه کرده [نيز چنین کند] و طغیان مكنيد که او به آنچه انجام می دهید بیناست. و 
به کسانی که ستم کرده اند متمایل مشوید که آتش [دوزخ] به شما می رسد و در برابر خدا برای شما دوستانی نخواهد بود و 
سرانجام يارى نخواهید شد.] 


- و لین انبعت أَهْواءَهُعْ بَعْدَ ما جاک من الْعلم ما لک من الله من وَلِيّ و لا واق -. رعد / ۳۷- 


(اگر يس از دانشی که به تو رسیده [باز] از هوسهای آنان پیروی کنی در برابر خدا هیچ دوست و حمایتگری نخواهی 


داشت.) 
تلاسر مع الله إلها آغر تقوم لو[ . اسراء / ۲۲ - 
[معبود دیگری با خدا قرار مده تا نكوهيده و وامانده بنشینی.) 


-و لا ل + مع الله ال آخَرَ لی فى جهن مَلوماً مَدْحُوراً -. اسراء / ۳۹- 


[و با خداى يكانه معبودى دیگر قرار مده و گرنه حسرت زده و مطرود در جهنم افكنده خواهى شد.] 


5-5 
۳ 


- وَإِنْ کاذوا یفوک عَنٍ ای زعینا ایک تی لينا غَيرهُ و إذا ات ذوک یلا * و لز لا آن تناك قد کڈٹ بذكن 
ایهم شعت قَلیلا + * إذا لفاك ضفت الْحَياءِ و ضفت الْمَماتٍ تم لا تَجدُ لك عَلیْنا نَصِيراً - . اسراء / ۷۳- ۷۵ - 


[و جيزى نمانده بود كه تو را از آنچه به سوى تو وحى كرده ايم گمراه کنند تا غير از آن را بر ما ببندى و در آن صورت تو 
را به دوستی خود بگیرند. وا گر تو را استوار: نمی داشتيم قطعا نزدیک بود كمى به سوى آنان متمايل شوى. در آن صورت 
حتما تو را دو برابر [در | زندگی و دو برابر 1 پس از] مرگ [عذاب] می چشانيديم آنگاه در برابر مابرای خود باوری نمی 


یافتی. 1 


* | رَحمة من رَبك إِنَّ قَضْلَهُ کا لیک كبيراً -. 


1 ۳ ع 
۳ 


اسراء / ۸۶- ۸۷ - 


و اگر بخواهيم قطعا آنچه را به تو وحى کرده ايم می بريم آنگاه برای [حفظ] آن در برابر ما برای خود مدافعی نمی يابى. 


مگر رحمتی از جانب پرورد گارت [به تو برسد] زیرا فضل او بر تو همواره بسیار است.] 


و 3 


ا إذا می أَلْقّى اسان فى آمعته ْح الله ما ی الشَّعِطانُ تم بعکم الله آياته 


ص: ۳۵ 


ی لیاف لِلِّينَ فى قلوبهم موض و لقاسیه لوبهم و اد میت آفی قاق بعيب و يفلم لین وا العم ان 
ین زک ارام تلبت له تلهم و الله ا ی کر ان امھ -. حج /۵۷- ۵۴- 


أو پیش از تو [نیز] هیچ رسول و پیامبری را نفرستادیم جز اينكه هر كاه چیزی تلاوت مینمود شیطان در تلاوتش القای [شبهه] 
ميكرد پس خدا آنچه را شیطان القا ميكرد محو میگردانید سپس خدا آيات خود را استوار می‌ساخت و خدا دانای حكيم است. 
تا آنچه را که شیطان القا میکند برای کسانی که در دلهایشان بیماری است و [نیز] برای سنگدلان آزمایشی گرداند و ستمگران 
در ستیزهای بس دور و درازند. و تا آنان که دانش يافتهاند بدانند که اين [قرآن] حق است [و] از جانب پرورد گار توست و 
بدان ایمان آورند و دلهایشان برای او خاضع گردد و به راستی خداوند کسانی را که ایمان آوردهاند به سوی راهی راست 


- فلا تذع م مع الله إلهاً آخَرَ کون من الْمُعَذَِّينَ -. شعراء / ۷۱۳ - 


ريس با خدا خدای دیگر مخوان که از عذاب شد گان خواهی شد.] 


2 


وها کت و أ ن بلقی ليك الکتاب إل مه من ریک فلا کر ظهیرا للکافرین # و لا بكر دنک‌عن آبات الد ده 


۱ 


رت لیک و اذم إلى رَبك و لا کون من لمشرکین * و لا تدم مَع الله إلهاً آخَرَ لا له الا هُو -. قصص / ۸۸-۸۶ - 


[و تو امیدوار نبودی که بر تو کتاب الغا شود بلک انح رحمتی از پرورد كان تو بود پس تو هر گز پشتیبان كافران مباش. و البته 
نباید تو را از آیات خدا بعد از آنکه بر تو نازل شده است ناز دارند و به سوی پرورد گارت دعوت كن و زنهار از مش کان 
مباش. و با خدا معبودی دیگر مخوان خدایی جز او نیست.] 


تقو للذی أَنْعم الله عليه و نت نعدت عليه اميد ک علوكك وک و اتن ال و تكن يفن تیک ما ال مد 


2 2 
۶ 2 ۱ 


عق أنْ تخاو . احزاب / ۳۷ - 


وکا 
وا 
۱ 


IS 


و آنگاه كه به کسی که خدا بر او نعمت ارزانی داشته بود و تو [: نیز] به او نعمت داده بودی می گفتی همسرت را پیش خود 
نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را كه خدا آشکار کننده آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می ترسیدی با آنکه 
خدا سزاوارتر بود که از او بترسی.] 


- قل إِنْ ضَلَلْتُ اّما أضل علی نَفْسِى و ان المْتَدَيْتُ قبما پُوحی ال رَبّى ان سمیغ قريب -. سبأ / ۵۰- 


[بكو اگر گمراه شوم فقط به زیان خود گمراه شده ام و اگر هدايت يابم [اين از بر کت] چیزی است که پرورد گارم به سویم 


وحی می کند که اوست شنوای نزدیک.) 
- و لذ آوحی |لیک و ٍلی ای من یلک ین أ شرکت آیخطن ملک و لَكودنٌ ین الخارین - . زمر ۶۵ - 


[و قطعا به تو و به کسانی که يد پیش از تو بودند وحی شده است اگر ش ركه ورزی حتما کردارت تباه و مسلما از زیانکاران 
خواهی شد.) 


2 


- أَمْ يَقُولُونَ افثری عَلَى الله کذ کذبا ان یا له يخم م علی فلبک -. شوری ۸ ۲۴ - 
[آيا می گویند بر خدا دروغى بسته است پس اگر خدا بخواهد بر دلت مهر می نهد.] 


حول فق ا کلک ول تھا | خملا وق دون این ن له يُعْبَدُونَ -. زخرف / ۴۵ - 


و از رسولان ما كه پیش از تو گسیل داشتيم جويا شو آيا در برابر [خدای] رحمان خدايانى كه مورد پرستش قرار گیرند مقرر 


داشته ايم.] 
نا أوّل الْعَابدِينَ - . زخرف /۸۱- 
یکو اگر برای [خدای ] رحمان فرزندی بود خود من نخستین پرستند كان بودم.] 


- م جلاک علی شریعه من الّثر بها و لا یغ أَهواء لین لا يَعلمَونَ : * إِنّهُمْ لَنْ يَغْنُوا علک من الله شتا - . جائیه /۱۸- 


کی 

[سپس تو را در طریقه آيينى [كه ناشی] از امر [خداست] نهاديم يس آن را پیروی كن و هوسهای كسانى را که نمی دانند 
پیروی مکن. آنان هركز در برابر خدا از تو حمایت نمی کنند [و به هيج وجه به كار تو نمی آیند].) 

- لَِْفِرَ لَك ال ما تم من ذَنْبك و مات -. فتح / ۲ - 

تا خداوند از گناہ گذشته و آينده تو د ركذرد.) 


- و ما ينطق عَن الهَوى * إن هو إلا وخی يُوحى -. نجم /۳- ۴- 


و از سر هوس سخن نمی گوید. اين سخن بجز وحيى كه وحى می شود نیست.] 
- يا یال لم تحرّمٌ ما أحل اللهُ لک تبغ موضات أزواجكك و الله غَفُورٌ رَحِيمٌ -. تحريم / ١‏ - 
ص: ۳۶ 


ای پیامبر چرا برای خشنودی همسرانت آنچه را خدا برای تو حلال گردانیده حرام می کنی خدا[ست که] آمرزنده مهربان 


کے عبس و تولی + آن جاءة الأغمى + و ما ُذریک لله بر کی * أو د کر فتلْْعه الد کری ٭ آگا من انق ٭ فان له صد ان 
ماغليكه الا ز کی و اھ جاک تی م و قو خف + ناک عه تی ٭ کا نیا تزكر + فو ناك .کر د هين ات 
-۲٢‏ 


[چهره در هم كشيد و روى گردانید. كه آن مرد نابينا پیش او آمد. و تو جه دانى شايد او به پاکی گراید. يا پند پذیرد و اندرز 
سودش دهد. اما آن كس که خود را ہی نیاز می پندارد. تو بدو ھی پردازی. با آنکه اگر پاک نگردد بر تو [مسژولیتی] نیست. 
و اما آن كس که شتابان پیش تو آمد. در حالی که [از خدا] می ترسید. تو از او به دیگران می پردازی. زنهار [جنين مکن] اين 


[آیات] پندی است. تا هر که خواهد از آن پند گیرد.) 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 

قوله ین اتبَعْتٌ أَهْواءَهُعْ هذه الشرطيه لا تنافی عصمته صلی الله عليه و آله فانها تصدق مع استحاله المقدم أيضا و الغرض منه 
يأسهم عن أن يتبعهم صلی الله عليه و آله فى آهوائهم الباطله و قطع آطماعهم عن ذلك و التنبیه على سوء حالهم و شده عذابهم 
لأن النبی مع غايه قربه فى جنابه تعالی إذا كان حاله على تقدير هذا الفعل کذلک فکیف یکون حال غيره كما ورد أنه نزل 


القرآن بإياكك أعنى و اسمعى يا جاره. 


قوله تعالى قلا تَكوتَيٌ ی الْمُمثَرِينَ قال البیضاوی أى الشاكين فى أنه هل من ربك أو فى كتمانهم الحق عالمين به و لیس 
المراد به نهی الرسول صلى الله عليه و آله عن الشكك فيه لأنه غير متوقع منه و لیس بقصد و اختیار بل اما تحقيق الأمر و أنه لا 
یشک فيه ناظر أو أمر الأمه باكتساب المعارف المزيحه للشكك على الوجه الأبلغ. (۱) و قال فى قوله تعالى لیس لكك ین الأمْر 
ی ء اعتراض أَوْ یوب عَلَبِهِمْ أو يع ذََهُعْ عطف على قوله أ یک و المعنى أن الله مالک أمرهم فإما يهلكهم أو يكبتهم أو 
يتوب عليهم إن أسلموا أو يعذبهم إن أصروا و ليس لكك من أمرهم شی ء و إنما أنت عبد مأمور لانذارهم و جهادهم و يحتمل 
أن يكون معطوفا على الأمر أو شی ء بإضمار أن أى ليس لكك من أمرهم أو من التوبه عليهم أو من تعذيبهم شی ء أو ليس لكك 
من آمرهم شی ء أو التوبه عليهم أو تعذيبهم و أن تكون أو بمعنى إلا أن أى ليس لكك من أمرهم شی ء إلا أن يتوب عليهم فتسر 
به أو يعذبهم فتشتفى منهم 


روى أن عتبه بن أبى وقاص شجه يوم أحد و كسر رباعيته فجعل يمسح الدم عن وجهه و يقول كيف يفلح قوم خضبوا وجه 


نبيهم بالدم فتزلت. 
وقيل هم أن يدعو عليهم فنهاه الله لعلمه بأن فيهم من یمن فَإنّهُمْ ظَالِمُونَ قد ا ستحقوا التعذیب بظلمهم انتهى. (۲) 


ص: ۳۷ 


۱- آنوار التنزیل ۱: ۱۲۲. 
۲- آنوار التنزیل ۱: ۲۳۱. 


أقول: کون الأمر فى الإهلادكك و التعذيب و قبول التوبه إلى الله تعالى لا ينافى عصمته صلى الله عليه و آله بوجه و أما الخبران 
فغير ثابتين و مع ثبوتهما أيضا لا ينافى العصمه لأن الدعاء عليهم لم يكن منهيا عنه قبل ذلكك و إنما أمره تعالى بالكف لنوع من 
المصلحه و بعد النهى لم يدع عليهم و قد أثبتنا فى باب وجوب طاعته صلی الله عليه و آله الأخبار الوارده فى تأويل تلك الآيه. 


قوله تعالى بما اراک ال قال الرازى فى تفسيره أى بما أعلمك الله و سمى ذلك العلم بالرؤيه لأن العلم اليقينى المبرأ عن 
جهات الريب يكون جاريا مجرى الرؤيه فى القوه و الظهور قال المحققون هذه الآيه تدل على أنه صلى الله عليه و آله ما كان 
يحكم إلا بالوحى و النص و اتفق المفسرون على أن أكثر الآيات فى طعمه (۱) سرق درعا فلما طلبت الدرع منه رمى واحدا من 
اليهود بتلک السرقه و لما اشتدت الخصومه بين قومه و بين قوم اليهود جاءوا إلى النبى صلی الله عليه و آله و طلبوا منه أن يعينهم 
على هذا المقصود و أن یلحق هذه الخيانه باليهودى فهم الرسول صلی الله عليه و آله بذلک فنزلت الآيه. 


و لا تکن لِلْحائنِينَ نحص يماً أى لا تكن لأجل الخائنين مخاصما لمن كان بریئا عن الذنب يعنى لا تخاصم اليهود لأجل المنافقين 
قال الطاعنون فى عصمہ الأنبياء عليهم السلام دلت هذه الآيه على صدور الذنب من الرسول صلى الله عليه و آله فإنه لو لا أن 
الرسول صلى الله عليه و آله أراد أن يخاصم لأجل الخائن و يذب عنه لما ورد النهى عنه و الجواب أنه صلى الله عليه و آله كان 
لم يفعل ذلكك و إلا لم يرد النهى عنه (۲) بل ثبت فى الروايه أن قوم طعمه لما التمسوا من الرسول صلى الله عليه و آله أن يذب 
عن طعمه و أن يلحق السرقه باليهودى توقف و انتظر الوحى فنزلت هذه الآيه و كان الغرض من هذا النهى تنبيه النبى صلی الله 
عليه و آله على أن طعمه كذاب و أن اليهودى بری ء عن ذلك الجرم. 


فان قيل الدليل على أن ذلکک الجرم قد وقع من النبى صلی الله عليه و آله قوله بعد هذه الآيه 


ص: ۳/۸ 


۱- هو طعمه بن آبیرق بن عمرو بن حارثه بن ظفر بن الخزرج بن عمرو الأنصاری. 
۲- الموجود فی المصدر: و الجواب أن النهی عن الشی ء لا یقتضی کون المنهی فاعلا للمنهی عنه. 


وا تفر الله ان الله كان عفري جا نا اما ال الا قار كل على سی اتب فالجراب می رجردالازل للم مال 
طبعه إلى نصره طعمه بسبب أنه كان ظاهرا من المسلمین فأمر بالاستغفار لهذا القدر و حسنات الأبرار سيئات المقربین. 


الثانى أن القوم لما شهدوا على سرقه اليهودى و على براءه طعمه من تلكك السرقه و لم يظهر للرسول صلى الله عليه و آله ما 
يوجب القدح فى شهادتهم هم أن يقضى بالسرقه على اليهودى ثم لما أطلعه الله على كذب هولاء الشهود عرف أن ذلكك 
القضاء لو وقع كان خطاء )١(‏ و استغفاره كان بسبب أنه هم بذلكك الحكم الذى لو وقع لكان خطاء فى نفسه و إن كان معذورا 


عند الله فيه. 


الثالث قوله و استَغْفِر اللهَ یحتمل أن يكون المراد و استغفر الله لأولئكك الذين يذبون عن طعمه و يريدون أن يظهروا براء ته عن 
السرقه (۲) و المراد بالذين يختانون آنفسهم طعمه و من عاونه من قومه ممن علم كونه سارقا و الاختيان الخيانه و إنما قال 
نون هُم لأن من أقدم على المعصيه فقد حرم نفسه الثواب و أوصلها إلى العقاب فكان ذلك منه خيانه مع نفسه مَنْ کان 
حون أثيماً ی طعمه حيث خان فى الدرع و أثم فى نسبه اليهودى إلى تلك السرقه. (۳) قوله تعالى و لو لا قصل الله يك و 
ركنن آی لو لاء آن له خصک بالفضل و هو النبوء و بالرحمه و هی العصمه له ا ماه أن انفد زر كك ی ترک فی 
الحکم الباطل الخطاء و ما یلو أَنْقُهُعْ بسبب تعاونهم على الاثم و العدوان و شهادتهم بالزور و البهتان و ما بولک ین 
سی ء فيه وجهان أحدهما ما یضرونک من شی ء فى المستقبل فوعده تعالی فى هذه الآيه إدامه العصمه لما يريدون (۴) من 
إيقاعه فى الباطل. 


ص: ۳۹ 


۱- فى المصدر: لكان خطاءء فكان استغفاره. 
-١‏ فى المصدر: بعد ذلکک» ثم قال تعالى: و لا تجادل عَن الذین يَحْتانُونَ أَنْفْسَهُعْ إِنَّ الله لا بحب مَنْ کان وان أثيماً. 
۳- مفاتيح الغيب ۳: ۳۰۷ و ۳۰۸. 


۴- فی المصدر: فوعده الله تعالی فى هذه الآبه بادامه العصمه له مها پریدون. 


و الشانی المعنی آنهم و إن سعوا فى إلقائكك فى الباطل فأنت ما وقعت فى الباطل لأنكك بنيت الأمر على ظاهر الحال و أنت ما 
أمرت الا بیناء الأحكام على الظواهر و نَل الله عَلَيِك اکتا و الْحِكمَةَ فعلى الأول المعنی لما أنزل عليكك الکتاب و الحكمه 
و آمرک بتبليغ الشريعه إلى الخلق فكيف يليق بحكمته أن لا يعصمكك عن الوقوع فى الشبهات و الضلالات و على الثانى المعنى 
أنزل علیک الكتاب و الحكمه و وجب فيهما بناء أحكام الشرع على الظاهر فكيف يضركك بناء الأمر على الظاهر و عَلَمَکک ما لَمْ 
تكن تفلم وكات َل ال علي فليا فيه وجهان الأول أن يكون المراد ما يتعلق بالدین أى أنزل اله عليك الكتاب و الحكمه 
و أطلعكك على سرائرهما )١(‏ و أوقفكك على حقائقهما مع أنكك ما كنت قبل ذلكك عالما بشی ء منها فكذلكك يفعل بكك فى 
مستأنف أيامكك ما لا يقدر أحد من المنافقين على إضلالك و إزلالک. (۲) الثانى أن يكون المراد و علمكك ما لم تكن تعلم 
من أخبار الأولين فكذلك يعلمك من حيل المنافقين و وجوه كيدهم ما تقدر على الاحتراز عن وجوه كيدهم و مكرهم انتھی 
ملخص کلامه (۳) و سيأتى شرح تلكك القصه فى باب ما جرى بينه صلی اللہ عليه و آله و بين المنافقین و أهل الكتاب. 


و قال البیضاوی فى قوله تعالى و إِنْ کان كبر علیک أى عظم و شق راهم عنكك و عن الإيمان بما جئت به فان اسْتَطغتٌ إلى 
قوله یه أى منفذا تنفذ فيه إلى جوف الأرض فتطلع لهم آيه أو مصعدا تصعد إلى السماء فتنزل منها آيه و جواب الشرط الثانی 
محذوف تقديره فافعل و الجمله هو جواب الأول و المقصود بيان حرصه البالغ على إسلام قومه و أنه لو قدر أن يأتيهم بآيه من 
تحت الأرض أو من فوق السماء لأتى بها رجاء ایمانهم و لو شاء الله لَجَمَعَهُم عَلَى الْهُدى بأن يأتيهم بآيه ملجئه و لکن لم يفعل 
لخروجه عن الحكمه فلا توت بر الْجاهِلِينَ بالحرص على ما لا يكون و الجزع فى 


ص: ۴ 


-١‏ فى المصدر: على أسرارهما و هو الصحيح. 
۲- أزله أى حمله على الزلل. 
۳- مفاتیح الغيب ۳: ۳۱۰. 


مواطن الصبر فإن ذلك من دأب الجهله. (۱) و قال الرازى المقصود من أول الآيه أن يقطع الرسول صلی الله عليه و آله طمعه 
عن إيمانهم و أن لا يتأذى بسبب إعراضهم عن الإيمان و قوله قلا کون من الْجاهِلِينَ هذا النهى لا يقتضى إقدامه على مثل 
تلك الحاله كما أن قوله و اطع الکافرین و الْمُنافِقِينَ لا يدل على أنه صلی الله عليه و آله أطاعهم قبل (۲) بل المقصود أنه لا 
مقن أة فد تسر کت على کوبت رل جوز ان ضرہ هلله من زدرامی دک فإنكك إن ضا ڈلک فرب مالک ری سان 


الجاهل (۴) و قال فى قوله تعالى و لا تَطرْدٍ این يَدْعُونَ رَبَهُْ 


رُوِىَ عَنْ عَود الله ٿن م غود أنه قال: مر الْمَلَْ من قریش علی رشول الله صلی الله عليه و آله و له يَئْبٌ و حَبَابٌ و بلال و 
عَمَارٌ و یرهم من ضَعَفَاءِ المشرلمین فقالوا یا مُحَمَدٌ أرَضِديتٌ بِهَؤْلَاءِ عَنْ فیک أ تحن کون تبعا لِهَؤْلَاءِ اطرَذهُم عَنْ بیتک 
فلعلك إِنْ طَرَدْتَهُمْ اتمغتاک فَقَالَ صلی الله عليه و آله ما تا بطارد الْمُؤْمِنِينَ فَقَالوا فَأقِمْهُمْ عَمّا إذَا جتنا فاذا فما فَأفْعِدْهُمْ مَعک ان 


شنت فقال َعَم طععاً فى ایمانهم. 


ژوق أنَّ عُمَرَ فال له لز فعلت دنک عّی تنظر ای ما مد یرون (۵) ثم الوا و الوا لول صلی الله عليه و آله اب پذذلکك 
كتاباً مدعا بالصّحِيفَهِ رلت اليه (۶) و اعْمَدَّرَ عُمَر من ماه ال ملمان و باب فِيئا رلت فکان رَشول الق معا و ذو 


مه ی یمس کیا رُكبنهُ و کان بوم عا إا راد لام فتّل قله و ابو مک فتوک القتماع عَنَا إلَى أُنْ 


الحفد لله الذی لم بُمثبٔی حتی أُمَرَنِى آن ابر تهسی مَم قوم من آمتی مَعکم المَخيا و مَعَکم المَمَات. 


و ہے 
ر سوم 


CI 


ثم قال احتج الطاعنون فى عصمه الأنبياء بهذه الآيه من وجوه. 


ص: ۴۱ 


.۳۷۷ :١ أنوار التنزيل‎ -١ 

۲- فى المصدر: و قبل دينهم. 

*- فى المصدر: أن تجزع. 

۴- مفاتيح الغیب: ۴: ۵۳. 

ه فی المصدر: إلى ما ذا يصيرون. 

۶- فى المصدر: فدعا بالصحيفه و بعلى عليه السلام ليكتب فنزلت هذه الآيه فرمى الصحيفه. 


الأول أنه صلی الله عليه و آله طردهم و الله تعالى نهاه عن ذلك الطرد و كان ذلك الطرد ذنبا. 
و الثانى أنه تعالى قال تدم کون مِنّ الَالِمِينَ و قد ثبت أنه طردهم فيلزم أن يقال إنه كان من الظالمين. 


و الشالث أنه تعالی حكن عن نوح علیه السلام آنه قال و ما أا بطارد امین (۱) ثم إنه تعالی آمر محمدا صلی الله علیه و آله 
بمتابعه الأنبياء فى جميع الأعمال الحسنه أنه قال (۲) أولئك الَذِينَ هَدَى الله قبِهداهُمُ اد (۳) و بهذا الطریق وجب على محمد 
صلی الله عليه و آله أن لا يطردهم فلما طردهم كان ذلكك ذنبا. 


الرابع أنه تعالى ذكر هذه الآيه فى سوره الكهف فزاد فيها فقال تُرِيدٌ زيئه یاه الدُنیا (۴) ثم إنه تعالى نهاه عن الالتفات إلى 
زينه الحياه الدنيا فى آيه أخرى فقال و لا تَمُدّنَّ یتیک إلى ما متنا به أواجاً مِّْهُمْ زره یاه ایا (۵) فكان ذلك ذنبا. 


و الخامس نقل أن أولئكك الفقراء كلما دخلوا على رسول الله صلى الله عليه و آله بعد هذه الواقعه فکان صلى الله عليه و آله 
يقول مرحبا بمن عاتبنى ربى فيهم أو لفظا هذا معناه و ذلكك يدل أيضا على الذنب. 


و الجواب عن الأول أنه صلى الله عليه و آله ما طردھم لأجل الاستخفاف بهم و الاستنكاف من فقرهم و إنما عين (۶) لجلوسهم 


وقتا معينا سوى الوقت الذى كان بحضر فيه أكابر قریش 


ص: ۴۲ 


.۱۱۴ الشعراء:‎ -١ 

۲- فى المصدر: حيث قال. 

۳- الأنعام: ۹۰. 

۴- الکهف: ۲۸. 

۵-طه: ۱۳۲. 

۶ و قد عرفت قبلا أنه كان باشاره بعض آصحابه کعمس و كان صلی الله عليه و آله يشاور أصحابه فى الأمور» و ربما كان 
يعمل على طبق آرائهم تحبيبا لهم و مصلحه لاستجماعهم» و لعله تعالى نهاه عن ذلك إشاره إلى خطاء من كان يحرصه على 
ذلک. 


و كان غرضه صلى الله عليه و آله منه التلطف و إدخالهم فى الإسلام و لعله صلی الله عليه و آله كان يقول ھؤلاے الفقراء لا 
يفوتهم بسبب هذه أمرهم فى الدنيا و فى الدين و هؤلاء الکفار فإنهم يفوتهم الدين و الإسلام و كان ترجيح هذا الجانب أولى 
فأقصى ما يقال إن هذا الاجتهاد وقع خطأ إلا أن الخطاء فى الاجتهاد مغفور. 


أما قوله ثانيا إن طردهم يوجب كونه صلی الله عليه و آله من الظالمین فجوابه أن الظلم عباره عن وضع الشی ء فى غير موضعه و 
المعنى أن أولئك الفقراء كانوا يستحقون التعظيم من الرسول صلى الله عليه و آله فإذا طردهم عن ذلک المجلس فكان ذلكك 
ظلما إلا أنه من باب ترك الأولى و الأفضل لا من باب ترك الواجبات و كذا الجواب عن سائر الوجوه فإنا نحمل كل هذه 
الوجوه على ترك الأفضل و الأكمل و الأولى و الأحرى انتهى كلامه. )١(‏ 


و أقول: جمله القول فى تلكك الآيه أنها لا تدل على وقوع الطرد عنه صلی الله عليه و آله و لعله صلی الله عليه و آله بعد ما ذكروا 
ذلك انتظر الوحى فنهاه الله تعالى عن ذلك و الأخبار الداله على ذلك غير ثابته فلا يحكم بها مع معارضه الأدله العقليه و النقليه 
الداله على عصمته صلی الله عليه و آله و قد تقدم بعضها فى باب عصمه الأنبياء صلوات الله عليهم و لو سلم أنه وقع منه ما ذكروه 
فلعله كان مأذونا فى إيقاع كل ما يراه موجبا لهدايه الخلق و ترغيبهم فى الإسلام و لما أظهروا أنهم يسلمون عند وقوع المناوبه 
فعله صلی الله عليه و آله رغبه فى إسلامهم و لما علم الله أنهم لا يسلمون بذلک و نما غرضهم فى ذلك الإضرار بالمسلمين 
نهاه الله تعالى عن ذلكك فصار بعد النهى حراما و إنما بين تعالى أنه لو ارتكب ذلكك بعد النهى يكون من الظالمين لا قبله و إنما 
أكد ذلك لقطع أطماع الكفار عن مثل ذلك و لبيان الاعتناء بشأن فقراء المؤمنين و أما قول نوح عليه السلام ما أَنَا بطارد 
الْمُؤْمنِينَ فلعل المراد الطرد بالكليه أو على غير جهه المصلحه و من غير وعد لاسلام الكافرين معلقا عليه أو يقال إنه عليه السلام 
لعله نهاه الله عن ذلک و لما لم ينه النبى صلی الله عليه و آله بعد كان يجوز له ذلكك و أما قوله تعالى فَبِهُداهُمٌ اد فليس المراد 
الاقتداء فى جميع الأمور لاختلاف الشرائع بل المراد الاقتداء بهم فى الأمور التى 


ص: ۴۳۳ 


.۷۲ مفاتيح الغيب ۴: ۷۱ و‎ -١ 


لا تختلف باختلاف الملل و الشرائع. 


و قال البيضاوى فى قوله تعالى و منک من الَّئِطانٍ لع أى بنخسنکک منه نخس أى وسوسه تحملكك على خلاف ما 
أمرت به كاعتراء غضب و فكر. (۱) و قال الرازى احتج الطاعنون فى عصمه الأنبياء عليهم السلام بهذه الآيه و قالوا لو لا أنه 
يجوز من الرسول الاقدام على المعصيه و الذنب لم يقل له ذلك. 

و الجواب عنه من وجوه الأول أن حاصل هذا الكلام أنه تعالى قال إن حصل فى قلبكك من الشيطان نزغ و لم يدل ذلك على 
الحصول كما أنه تعالى قال یش کت بيبط عَمَلَك (؟) و لم یدل ذلک على أنه آش رک و قال لو كان فيهما آله إِنَا الله 
لَفَسَدَّنا (۳) و لم يدل ذلك على أنه حصل فيهما آلهه. 

الثانى هب آنا سلمنا أن الشيطان يوسوس إلى الرسول صلى الله عليه و آله إلا أن هذا لا بقدح فى عصمته صلی الله عليه و آله 


إنما القادح فى عصمته لو قبل الرسول صلی الله عليه و آله وسوسته و الآيه لا تدل على ذلكك 


ون الشَّعْبِيٌَ قَالَ قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله ما من اسان إلا و مَعَهُ شَیطانْ قالوا و نت با شول اللہ ال و أَنا له شلم 
بعون اللہ و لد آتانی كَأَحَذْتٌ بحلقه و لو لا دَعْوَهُ شمان عليه السلام بح فى الْمَْجدٍ طریحا. 
و هذا کالدلاله على أن الشیطان یوسوس إلى الرسول صلی الله عليه و آله. 


الثالث هب آنا سلمنا أن الشیطان یوسوس إليه و أنه صلی الله عليه و آله یقبل آثر وسوسته إلا آنا نخص هذه الحاله بتركك الأفضل 
و الاولی 

قال صلی الله عليه و آله وا ان (۶) عَلَى قلبی و إِنّى عفر الله فى الیم و اه سبعیق مر 

انتهی. (۵) 


ص: عع 


.۴۶۱ :۱ أنوار التنزيل‎ -١ 

.۶۵ الزمر:‎ ٢ 

و ۲۴ 

۴- فی المصدر: ليغان. أقول: أى ليغشى. 
۵- مفاتيح الغيب ۴: ۴۹۶ و ۴۹۷. 


أقول: علي ايمل أن كوه من كيل ا اپ العام ار الا سا وھکل و مت 
را ا قله نالى جا كان نرق ان بکرن له یق باب ا 


قوله تعالى عَفَا الله عَنْکک قال الرازى فى تفسيره احتج بعضهم بهذه الآيه على صدور الذنب عن الرسول صلی الله عليه و آله من 


وجهين. 

الأول آنه تعالی قال هنا الله کک و العفو بستدعی اك الا 

و الثانى أنه تعالى قال لِم أَذِنْتَ لَهّعْ و هذا استفهام بمعنى الإنكار فدل هذا على أن ذلك الاذن كان معصيه. 

و الجواب عن الأول لا نسلم أن قوله عَنَا له عنکک يوجب الذنب و لم لا يجوز أن يقال إن ذلكك يدل على مبالغه الله تعالى فى 
تعظيمه و توقيره كما يقول الرجل لغيره إذا كان معظما عنده عفا الله عنكك ما صنعت فى أمرى و رضى الله عنكك ما جوابكك عن 
كلا-مى و عافاك الله لا۔عرفت حقى فلا يكون غرضه من هذا الکلام إلا مزيد التبجيل و التعظيم و قال على بن الجھم فيما 
يخاطب به المتوكل و قد أمر بنفيه. 


عفا الله عنكك ألا حرمه یجوز. بفضلک عن أبعدا. 


و الجواب عن الثانى أن نقول لا يجوز أن یکون المراد بقوله لِم أَذِنْتٌ لَهُمْ (۱) الإنكار لأنا نقول إما أن يكون صدر عن الرسل 
ذنب فى هذه الواقعه أو لم يصدر عنه ذنب فان قلنا إنه ما صدر عنه امتنع على هذا التقدير أن يكون قوله لم أَذِنْتٌ لَهُمْ إنكارا 
عليه و إن قلنا إنه كان قد صدر عنه ذنب فقوله عَفًا الله علک لِم أَذِنْكَ لَهّعْ يدل على حصول العفو عنه و بعد حصول العفو عنه 
ستحل أذ بتوجه الانکار عليه ثبت أن على جمع التقادیرمتنع آن .يقال إن قوله ك أذ لهو نيدل على کون الرسول صلی ال 
عليه و آله مذنبا و هذا جواب شاف قاطم و عند هذا يحمل قوله لِم أَوْئْتٌ لَهُمْ 


ص: ۴۵ 


-١‏ معنی الآديه: آنک لم أذنت لهم و كان الأولى أن لا تأذن لهم حثى يتبين لكك الذین صدقوا و تعلم الکاذبین» و لیس فیها 
عتاب عليه» بل فیها إشاره إلى أنكك لو لم تكن أذنت لهم لكان يظهر لك المنافقون و الکاذبون. 


على ترك الأولى و الأكمل لا سيما و هذه الواقعه كانت من أحسن ما يتعلق بالحروب و مصالح الدنيا انتهى. )١(‏ و قال السيد 
المرتضى رضى الله عنه فى كتاب تنزيه الأنبياء آما قوله تعالى عَفًا الله عك فليس يقتضى وقوع معصيه و لا غفران عقاب و لا 

يمتنع أن يكون المقصد (۲) به التعظيم و الملاطفه فى المخاطبه لأن أحدنا قد يقول لغيره إذا خاطبه أ رأيت رحمك اللہ و غفر 
20ی۷ًٰئٰٰٰ دجو وٹ ےی ور مرن بیو ہیوت 
و استعمال ما قد صار فى العاده علما على تعظيم المخاطب و توقیرہ و آما قوله تعالی لِم دنت لَهُمْ فظاهره الاستفهام و المراد به 
التقرير و استخراج ذكر عله إذنه و لیس بواجب حمل ذلك على العتاب لأن أحدنا قد يقول لغيره لم فعلت كذا و کذا تاره معاتبا 
و أخرى مستفهما و تاره مقررا فليست هذه اللفظه خاصه للعتاب و الإنكار و أكثر ما يقتضيه و غايه ما يمكن أن يدعى فيها أن 
تكون داله على أنه صلی الله عليه و آله ترك الأولى و الأفضل و قد بينا أن ترك الأولى ليس بذنب و إن كان الثواب ينقص 
معه فإن الأنبياء عليهم السلام يجوز أن يتركوا كثيرا من النوافل و قد يقول أحدنا لغيره إذا تركك الندب لم تركت الأفضل و لم 
عدلت عن الأولى و لا يقتضى ذلكك إنكارا و لا قبيحا (۳) انتهى كلامه زيد إكرامه. 


أقول: يجوز أن یکون إذنه صلی الله عليه و آله لهم حسنا موافقا لأمره تعالى و يكون العتاب متوجها إلى المستأذنين الذين علم 
من تلهج الا أو إلى سام از ای صلی اه مه و آل على لكك كما در راو دی تا اليل قوله تایب یم 
ابن موی ا لت لت لاس انّحدُونِى و أَمّى لین من دُون له (۶) و لا تنافى بين کون استيذانهم حراما و إذنه صلی الله عليه و 
آله بحسب ما یظهرونه من الأغذار ظاهرا واجبا أو مباحا أو ترکا ٹاٹولی: 


ص: ۴۳۶ 


.۶۵۱ :۴ مفاتيح الغيب‎ -١ 
؟- فى المصدر: أن يكون المقصود به.‎ 
۳۱۳ ہے تو تام‎ 


۴- المائده: ۱۱۶. 


قوله تعالی فان كنك فى شک ما ا ا الک فال الرازی فى تفسیره اختلف المفسرون فى أن المخاطب بهذا الخطاب من هو 
فقيل هو النبى صلی الله عليه و آله و قیل غیره فأما من قال بالأول فاختلفوا فيه على وجوه. 


الأول أن الخطاب مع النبى صلی الله عليه و آله فى الظاهر و المراد غيره كقوله تعالى يا ايها لی إذا طلم الساء (۱) و كقوله يا 
يها ال أن الله و لا تع الکافرین و الْمَنافِِينَ (1) و كقوله ین آشرکت لیبن عَمَلْك (۳) و كقوله لعيسى عليه السلام أ 
أك قت لاس لكاو من الأمثله المشهوره إياكك أعنى و اسمعی يا جاره و الذى يدل على صحه ما كرناه وجوه الأول قوله 
تعالى فى آخر السوره يا یا الاس إن کشم ذ لی کت دا سی اتی ادا وق قوط بیز سرت 
المذكورون فى هذه الآيه على سبيل التصريح 


والثانى أن الرسول لو كان شاكا فى نبوه نفسه لكان شكك غيره فى نبوته أولى و هذا يوجب سقوط الشريعه بالكليه. 


و الثالث أن بتقدیر أن يكون شاكا فى نبوه نفسه فكيف تزول ذلك الشكك بإخبار أهل الكتاب عن نبوته مع آنهم فى الأكثر 
كانوا كفارا و إن حصل فيهم من كان مؤمنا إلا أن قوله ليس بحجه لا سيما و قد تقرر أن ما فى أيديهم من التوراه و الإنجيل 
مصحف محرف فثبت أن الحق هو أن هذا الخطاب و إن كان فى الظاهر مع الرسول الا أن المراد هو الأمه و مثل هذا معتاد فان 
السلطان الكبير إذا كان له أمير و كان تحت رايه ذلكك الأمير جمع فإذا أراد أن يأمر الرعيه بأمر مخصوص فإنه لا يوجه خطابه 
عليهم بل يوجه ذلكك الخطاب على ذلک الأمير الذى أمره عليهم (۶) ليكون 


ص: ۴۷ 


.١ :قالطلا-١‎ 

۴-الراب: ۱. 

*- الزمر: ۶۵. 

۴ المائده: ۱۱۶. 

۵- بونس: ۰۱۰۴ 

۶- فى المصدر: على ذلك الامیر الذى جعله آمیرا علیهم. 


ذلک أقوى تأثيرا فى قلوبهم. 


الثانی أنه تعالى علم أن الرسول لم یشک فی ذلك إلا أن المقصود أنه متى سمع هذا الكلام فإنه يصرح و يقول يا رب لا أشكك 
و لا أطلب الحجه من قول أهل الکتاب بل يكفينى ما آنزلته على من الدلائل الظاهره و نظيره قوله تعالى للملانکه آ هوّلاءٍ یا کم 
کاُوا يبدو نا و كما قال قیسی عليه السلام أ لک كلك نظ المقصود منه أن بصرح عیسی علید السلام بالبرامه من ذلك 
فكذا هنا و الثالث هو أن محمدا صلى الله عليه و آله كان من البشر و كان حصول الخواطر المشوشه و الأفكار المضطربه فى قلبه 
بو العا کے دج ےکر ہج بت بک ال ہے 
يزول (۳) عن خاطره تلكك الوسواس و نظيره قوله تعالى فک تا رک بَعْضٌ ما بُوحی الک (۴) و أقول تمام التقریر فی هذا 
الباب أن قوله إن كنت (۵) فى شكك فافعل كذا و كذا قضيه شرطيه و القضيه الشرطيه لا إشعار فيها البته بأن الشرط وقع أو لم 
يقع ولا بأن الجزاء وقع أو لم يقع بل ليس فيها إلا بیان أن ماهيه ذلكك الشرط مستازمه لماهيه ذلكك الجزاء فقط فالفائدہ فى 
إنزال هذه الآيه تكثير الدلائل و تقويتها بما يزيد فى قوه اليقين و طمأنينه النفس و سكون الصدر و لهذا السبب أكثر الله فى كتابه 
من تقرير دلائل التوحيد و النبوه. 


الرابع أن المقصود استماله قلوب الكفار و تقريبهم من قبول الإيمان و ذلكك لأنهم طالبوه مره بعد أخرى بما يدل على صحه 
نبوته و كأنهم استحيوا من تلكك المعاودات و المطالبات فصار مانعا لهم من قبول الإيمان (۶) فقال تعالى و إن كنت فى شكك 
من نبوتكك فتمسكك بالدليل الفلانى يعنى أن أولى الناس أن لا يشكك فى نبوته هو نفسه ثم مع هذا إن طلب هو من نفسه دليلا 


على نبوه نفسه بعد ما سبق من الدلائل الباهره 
ص: ۴۸ 


.۴۰ سباً:‎ ١ 

۲- المائدہ: ۱۱۶. 

۳- فى المصدر: ترول. 

۴ هود: ۱۲. 

۵- فى المصدر: فان کنت. 

۶-فی المصدر: و ذلك الاستحیاء صار مانعا لهم عن قبول الایمان. 


فإنه ليس فيه عيب و لا يحصل بسببه نقصان فإذا لم يستقبح ذلك منه فى حق نفسه فلأن لا يستقبح من غيره طلب الدلائل كان 
أولى فثبت أن المقصود بهذا الكلام استماله القوم و إزاله الحياء عنهم فى تكثير المناظرات. 


الخامس أن يكون التقدير أنكك لست بشاكك البته و لو كنت شاكا لكان لكك طرق كثيره فى إزاله ذلكك الشكك كقوله تعالی َو 
كان فیهما آلِهة إا اله َمَسَدَمَا (۱) و المعنى لو فرض ذلك الممتنع واقعا لزم منه المحال الفلانى و كذلك هاهنا لو فرضنا وقوع 
هذا الشك فارجع إلى التوراه و الإنجيل لتعرف بهما أن هذا الشك زائل و هذه الشبهه باطله. 


السادس قال الزجاج إن الله تعالى خاطب الرسول صلی الله عليه و آله و هو يتناول الخلق كقوله إذا عَم الا قال القاضى هذا 
بعيد لأنه متى قيل الرسول داخل تحت هذا الخطاب فقد عاد السؤال. (۲) السابع أن لفظ إن للنفى يعنى لا تأمرك بالسؤال لأنكك 
شاكك لكن لتزداد يقينا كما ازداد إبراهيم عليه السلام بمعاينه إحياء الموتى يقينا و أما الوجه الثانى و هو أن يقال هذا الخطاب 
لیس مع الرسول و تقريره أن الناس فى زمانه كانوا فرقا ثلاثه المصدقون به و المكذبون له و المتوقفون فى أمره (۳) فخاطبهم الله 
تعالى بهذا الخطاب فقال فان كنت أيها الانسان فى شك مما أنزلنا إليكك من الهدی على لسان محمد صلی الله عليه و آله فاسأل 
أهل الكتاب ليدلوكك على صحه نبوته و إنما وحد الله تعالى و هو يريد الجمع 


ص: |۴ 


.۲٢ الأنبیاء:‎ -١ 
فى المصدر: و هو شامل للخلق و هو كقوله ا ا الب إذا لتم النْساءَ؛ قال: و هذا أحسن الاقاويلء قال القاضی: هذا‎ 
بعید لانه متى كان الرسول داخلا تحت هذا الخطاب فقد عاد السؤال» سواء أريد معه غيره أو لم يرد و إن جاز أن يراد هو مع‎ 
غيره فما الذى يمنع أن يراد بانفراده كما يقتضيه الظاھرہ ثم قال: و مثل هذا التأويل يدل على قله التحصيل انتهى أقول: الظاهر‎ 

من الطبرسی أن الزجاج أراد الوجه الأوّل راجع مجمع البيان. 
۳ زاد في المصدر: الشاکون فيه 


كما فى قوله یا هیا الْإِنْسانٌ ما عَوّك )١1(‏ و يا یا السا نک کادخ (5) و لما ذكر لهم (۳) ما يزيل ذلك الشكك عنهم 
حذرهم من أن يلتحقوا بالقسم الٹانی و هم المکذبون فقال و لا تكن ین الَدِينَ کنو بآياتٍ اللہ کون من الخامترین (۴) ثم 
اختلفوا فى أن المسئول عنه من هم فقال المحققون هم الذين آمنوا من أهل الكتاب کعبد الله بن سلام و عبد الله بن صوريا و 
تميم الدارى و كعب الأحبار لأنهم هم الذين يوثق بخبرهم و منهم من قال الكل سواء كانوا من المسلمين أو الكفار لأنهم إذا 
بلغوا عدد التواتر ثم قرءوا آيه من التوراه و الإنجيل و تلك الآيه داله على البشارہ بمحمد صلی الله عليه و آله فقد حصل الغرض. 


فإن قيل إذا كان مذهبكم أن هذه الكتب قد دخلها التحريف و التغيير فکیف يمكن التعويل عليها قلت إنما حرفوها بسبب إخفاء 
الآيات الداله على نبوه محمد صلى الله عليه و آله فإن بقيت فيها آيات داله على نبوته صلى الله عليه و آله كان ذلكك من أقوى 
الدلائل على صحه نبوته لأنها لما بقيت مع توفر دواعيهم على إزالتها دل ذلك على أنها كانت فى غايه الظهور و أما أن 
المقصود من ذلك السؤال معرفه أى الأشياء ففيه قولان الأول أنه القرآن و معرفه نبوه الرسول صلی الله عليه و آله. 


و الثانى أنه رجع ذلك إلى قوله تعالى فما احتلفوا تٌی جاعمُم الم (۵) و الأول أولى لأنه هو الأهم و الحاجه إلى معرفته أتم. 


و اعلم أنه تعالی لما بين هذا الطريق قال بعده لَقَدْ جاء ک الک مِنْ رَبك فلا کون مق المُشتَرينَ و المعنى ثبت عندک بالآيات 
و البراهین القاطعه أن ما اتاک هو 


ص: ۵۰ 


۱- الانفطار: ۶۔ 

۲- الانشقاق: ۶. 

۳- فى المصدر: بعد الآيه الشانیه: و قوله: (فاذا مَس الْإِنْسانَ ضَرّ) و لم يرد فى جمیع هذه الآيات إنسانا بعينه» پل المراد هو 
الجماعه فكذاء هاهناء و لما ذکر الله تعالی لهم إه. 

۴- بونس: ۹۵. 


۵- یونس: ۳ 


الحق الذى لا مدخل فيه للمريه فلا تكونن من الممترين و لا تكوئنٌ مِنَ الّذِينَ كَذّبُوا بآیاتِ الّه أى أثبت و دم على ما أنت عليه 
من انتفاء المريه عن عنكك و انتفاء التكذيب و يجوز أن يكون ذلك على سبيل التهيبج و إظهار التسدد و لذلک قال صلی الله عليه و 
آله عند نزوله لا أشكك و لا أسأل أشهد أنه الحق انتهى. (۱) و ذكر الطبرسى رحمه الله أكثر تلك الوجوه و قال بعد إيراد الوجه 
الأول من الوجوه الذی ذكره الرازی و روی عن الحسن و قتاده و سعید ن > جبير أنهم قالوا إن النبى صلى الله عليه و آله لم يشكك 
و لم يسأل و هو المروی آیضا عن آبی عبد الله عليه السلام و قال بعد إيراد الوجوه فى سوال آهل الکتاب و قال الزهری إن هذه 
الآيه نزلت فى السماء فان صح ذلك فقد کفی المتونه (۲) و رواه آصحابنا أيضا عن آبی عبد الله عليه السلام و قيل أيضا إن 
المراد بالشک الضیق و الشده بما يعاينه من تعنتهم و آذاهم أى إن ضقت ذرعا بما تلقی من أذى قومكك فاسأل الذین یقرءون 
الکتاب من قبلک كيف صبر الأنبياء على أذى قومهم فاصبر کذلک. (۳) قوله تعالی قلا تك فی می أى فى شک و قد مر 
الكلام فى أن النهى عن المريه لا يدل على حصولها مع إمكان الخطاب العام أو توجه الخطاب واقعا إلى الغیر معا یبد هؤْلاءِ أنه 
باطل و أن مصير من يعبدهم إلى النار ما ییون إلا كما یب بارهم من تل أى من جهه التقليد بلا حجه و إا لَموَُومُعْ 
لیم من العذاب عير موص أى على مقدار ما يستحقونه فآيسهم سبحانه بهذا القول عن العفو و المغفره فاشَقم أى على 
الوعظ و الانذار و اشک بائطاعه و اش ہما الدعاء إليها كما اروك تی القرآن و غیره 323 نات فك ی و لیستقم من 
تاب معكك من الش رک كما آمروا أو من رجع إلى الله و إلى نبیه و قیل استقم أنت على الأداء و لیستقیموا على القبول و لا تَطعَؤا 
أى لا تجاوزوا أمر الله بالزیاده و النقصان فتخرجوا عن حد الاستقامه. 


۵١ ص:‎ 


ِ- رت الغيب ۵-- ۲۸۔ 
۳- مجمع البيان ۵: ۱۳۳. 


قال الطبرسى رحمه الله قال ابن عباس ما نزل على رسول الله صلی الله عليه و آله آيه كانت أشد عليه ولا أشق من هذه الآيه و 
لذلک قال لأصحابه حين قالوا له أسرع إليكك الشيب يا رسول الله شيبتنى هود و الواقعه. (۱) قوله تعالی و لین انت أَهْواءَهُمْ قد 
مر الکلام فى مثله فلا نعيده قال الطبرسى رحمه الله خطاب للنبى صلی الله عليه و آله و المراد به الأمه مِنْ وَلِیّ أى ناصر يعينكك 
(۲) عليه و يمنعكك من عذابه و لا واتي يقيك منه قوله تعالى لا نجل مَمَ اللہ إلهاً آخَرَ قال الرازى قال المفسرون هذا فى الظاهر 
خطاب للنبى صلی الله عليه و آله و لکن المعنى (۳) عام لجميع المكلفين و يحتمل أيضا أن يكون الخطاب للإنسان كأنه قیل 
أيها الإنسان لا تجعل مع الله إلها آخر و هذا الاحتمال عندی أولى لأنه تعالى عطف عليه قوله و قَضى ریک وال 
إلى قوله إا ن عد ك الکبر أ ذقنا أذ کلاهما و هذا لا یلبق بالنبی صلی الله علیه و أله لان آبوبه ما بلغا الکبر عنده فعلمنا 
أن المخاطب بهذا هو نوع الانسان و آما قوله فد ففيه وجوه. 


الأول أن معناه المكث أى فتمکث فى الناس ھرِذْمُوماً مَحَدُولًا و هذا معنی شائع لهذا اللفظ فى عرف العرب و الفرس. (۶) الثانی 
أن من شأن المذموم المخذول أن یقعد نادما متفکرا على ما فرط منه الثالث أن المتمکن من تحصیل الخیرات یسعی فی 
تحصیلها و السعی إنما یتأتی بالقیام و آما العاجز عن تحصیلها فانه لا یسعی بل یبقی جالسا قاعدا عن الطلب (۵) 


ص: ۵۲ 


.۱۹۹ :۵ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۶: ۲۹۷. 

٣‏ فی المصدر: و لکن فی المعنى. 

۴- نقل المصّف معنى قوله و ما الفاظه فهکذا: و هذه اللفظه مستعمله فى لسان العرب و الفرس فى هذا المعنی» فإذا سأل 
الرجل غيره ما يصنع فلان فى تلك البلده؟ فيقول المجیب: هو قاعد بأسو! حالء معناه المكث سواء كان قائما أو جالسا. 

۵- هنا اختصار و الموجود فى المصدر: فلما كان القيام على الرجل أحد الأمور التى بها يتم الفوز بالخیرات و كان القعود و 
الجلوس علامه على عدم تلك المكنه و القدره لا جرم جعل القيام كنايه عن القدره على تحصيل الخيرات» و القعود كنايه عن 
العجز و الضعف. 


فالقعود كنايه عن العجز و الضعف انتهى. (۱) و الكلام فى الآيه الثانيه كالكلام فى الأولى. 
4 جد قور أ وا ما غ رد الله 


قوله تعالی و إن کاڈوا رتك قال الطبرسی رحمه الله قى سب نزوله أقوال أحدها أن فريشاقالت للنبی صلی اله علیه و آله لا 
ندعک تستلم الحجر حتی تلم (۲) بآلهتنا فحدث نفسه و قال ما على فى أن ألم بها و الله یعلم أنى لها لکاره و یدعوننی أستلم 
الحجر فتزلت عن ابن جبیر. 


و انیها آنهم قالوا کف عن شتم آلهتنا و تسفیه أحلامنا و اطرد هؤلاء العبید و السقاط الذین رائحتهم رائحه الضأن حتی 


الثها أن رسول الله صلی الله عليه و آله أخرج الاصنام من المسجد فطلبت إليه قريش أن یترک صنما كان على المروه فهم بت ركه 
ثم أمر بكسره (۳) فنزلت و رواه العیاشی بإسناده. 


و رابعها آنها نزلت فى وفد ثقیف قالوا نبایعک على أن تعطينا ثلاث خصال لا تنحنى يعنون الصلاه (۴) و لا تكسر أصنامنا 
بأيدينا و تمتعنا باللات سنه فقال صلی الله عليه و آله لا خير فى دين ليس فيه ركوع و لا سجود فأما کسر أصنامكم بأيديكم 
فذاک لكم و أما الطاغيه اللات (۵) فإنى غير ممتعكم بها و قام رسول الله صلی الله عليه و آله و توضأ فقال عمر ما بالكم آذيتم 
رسول اللہ صلی الله عليه و آله إنه لا يدع الأصنام فى أرض العرب فما زالوا به حتى أنزل الله هذه الآيات عن ابن عباس. 


و خامسها أن وفد ثقيف قالوا أجلنا سنه حتى نقبض ما يهدى لآلهتنا فإذا 
ص: ۵۳ 

۱- مفاتیح الغیب ۵: ۳۸۱ و ۳۸۲. 

۲- ألم بالقوم و على القوم: آتاهم فنزل بهم و زارهم زیاره غير طویله. 
۳- فى المصدر: ثم آمر بعد بکسره. 


۴- فى المصدر: لا ننحنی بفنون الصلاه. 
۵- فی المصدر: و أمّا الطاعه للات. 


قبضنا ذلک كسرناها و أسلمنا فهم بتأجيلهم فتزلت عن الكلبى فقال و إِنْ کادُوا وک عَن الّذِى أَوْعَینا ایک ان مخففه عن 
الثقيله و المعنى أن المشركين هموا و قاربوا أن يزيلوك و يصرفوك عن حكم القرآن لتَفتَرىَ علینا غيِرَهٌ أى لتخترع علينا غير ما 
أوحيناه إليكك و المعنى لتحل محل المفترى لأنكك تخبر أنكك لا تنطق إلا عن وحى فإذا اتبعت أهواءهم أوهمت أنكك تفعله بأمر 
الله فكنت كالمفترى و إذاً لح دوک خَلِلا أى لتولوكك و أظهروا صداقتک )١(‏ و لو لا أَنْ تناك أى ثبتنا قلبكك على الحق و 
الرشد بالنبوه و العصمه و المعجزات و قیل بالألطاف الخفيه لد ك دْتٌ تک لیم شین بل أى لقد قاربت أن تسكن إليهم 
بعض السكون يقال كدت أفعل كذا أى قاربت أن أفعله و لم أفعله 


وَكَدْ ص عَنْهُ صلی الله عليه و آله قَوْلَهُ وضع عَنْ أئتی ما لت به نَفْسَهَا ما لم يعمل به أو ب شكلم 


قال ابن عباس يريد حيث سكت عن جوابهم و الله أعلم بنيته ثم توعده سبحانه على ذلكك لو فعله فقال إذا ناک ضغف الکیاه 
و ضدخت الْمماتِ أى لو فعلت ذلكك لعذبناک ضعف عذاب الحياه و ضعف عذاب الممات (۲) لأسن ذنبک أعظم و قيل المراد 
بالضعف العذاب المضاعف ألمه قال ابن عباس رسول الله صلی الله عليه و آله معصوم و لکن هذا تخفيف لأمته لئلا يركن أحد 
من المؤمنين إلى أحد من المشركين فى شی ء من أحكام الله و شرائعه تم لا تَجدُ لك عَلَینا نَصِيراً أى ناصرا ينص ركك. (4۳ و قال 


الرازى احتج الطاعنون فى عصمه الأنبياء عليهم السلام بهذه الآيه بوجوه 
ص: ۵۴ 


-١‏ فيه حذف و اختصار و الموجود فى المصدر هکذا: معناه و إنكك لو أجبتهم إلى ما طلبوا منک لتولوكك و آظهروا خلتک أى 
صداقتک لموافقتک معهم» و قیل: من الخله التى» هى الحاجه أى فقیرا محتاجا إليهم» و الأول آوجه. 

۲- فى المصدر: أى مثلی ما نعذب به المشركك فى الدنياء و مثلی ما نعذب به المشركك فى الآخرہ لان ذنبكك یکون أعظم. 

۳- مجمع البيان ۶: ۱ و ۴۳۲. أقول: الآديه و أمثالها تدل على انه تعالى امتن عليه باعطائه ملكه العصمه و تثبيته بها عن الوقوع 
فى المعاصى: و لو لا أن الله عصمه؛ و تركه على حاله البشريه و طبعها ل ركن إليهم قليلاء فليس فيها دلاله على صدور ذنب أو 
مقاربته له. 


الأول أنها دلت على أنه صلى الله عليه و آله قرب من أن يفترى على الله و الفريه على الله من أعظم الذنوب. 
الثانى أنها تدل على أنه لو لا أن الله تعالى ثبته و عصمه لقرب أن يركن إلى دينهم. 

الثالث أنه لو لا سبق جرم و جنايه لم يحتج إلى ذكر هذا الوعيد الشديد. 

و الجواب عن الأول أن كاد معناه المقاربه فكان معنى الآيه أنه قرب وقوعه فى الفتنه و هذا لا يدل على الوقوع. 


دعو لكات شر سی بس بت سی اقول او وس رس بی پھر مزه سی ملح مر 
حصول الهلاک لعمر فکذلک هاهنا فقوله و لو لا أن اک معناہ لو لا حصل ثثبيت الله لكك يا محمد فكان تثبیت الله مانعا من 


و عن الشالث أن التهديد على المعصيه لا يدل على الإقدام عليها و الدليل عليه آيات منها قوله تعالی و لو تَقَوّلَ علینا بتغض 
الأقاويل لت دنا ِثه یمین )١(‏ الآيات و قوله تعالی لین آشر کت (۲) و قوله و لا تع الْكافِرِينَ (4۳ انتهی (۴) و قال الطبرسی 
رحمه الله فى قوله تعالی و لین شنا لَمَذْهيِنّ بالّذِى أَوْحينا ایک يعنى الق رآن و معناه أنى آقدر أن آخذ ما أعطیتک كما منعته 
غی رک و لکن دبرتکک بالرحمه لكك فأعطيتكك ما تحتاج إليه و منعتكك ما لا تحتاج إلى النص عليه (۵) ثم لا تج لَك به عَلَنا 
وکیلا أى ثم لو فعلنا ذلک لم تجد علینا و کیلا يستوفى ذلكك منا. (۶) 


ص: ۵۵ 


۱- الحاقه: ۴۴. 

.۶۵ الزمر:‎ ٢ 

3 الأسوابة‎ ٣ 

۴- مفاتیح الغيب ۵: ۴۲۰. 

۵- زاد فى المصدر بعد ذلكك: و إن توهم قوم آنه ما تحتاج إليه فتدبر أنت بتدبیر ربک و ارض ہما اختاره لک. 
۶- مجمع البيان ۶: ۴۳۸. 


فرك عالی وها آ را م شک قال الزادی ذكر المتسروة ف سب ازول هذه الآبة أن الرسؤل لماواع اغراش قرمه عم شق 
عليه ما رأى من مباعدتهم عما جاءهم به تمنى فى نفسه أن يأتيهم من الله ما يقارب بينه و بين قومه و ذلكك لحرصه على إيمانهم 
نعط اھ رر سی ان ی ای 05ای يسن ی + ينفروا عنه و تمنى ذلکک فانزل 
سے وو یش تر تہ وت 
الشيطان على لسانه تلك الغرانيق (۳) العلی. منها الشفاعه ترتجی. فلما سمعت قريش فرحوا و مضى رسول الله صلی الله عليه و 
لاني اهر لوو انى لاون جد رمع فلس اد گر زی سد 
مؤمن و لا كافر إلا سجد سوى الوليد بن المغيره و سعید بن العاص فانهما أخذا حفنه (۴) من البطحاء و رفعاها إلى جبهتيهما و 
سجدا عليها لأنهما كانا شيخين كبيرين لم یستطیعا السجود و تفرقت قریش و قد سرهم ما سمعوا و قالوا قد ذكر محمد آلهتنا 
بأحسن الذكر فلما أمسى رسول الله صلى الله عليه و آله أتاه جبرئيل عليه السلام فقال ما ذا صنعت تلوت على الناس ما لم تكك 
به عن الله و قلت ما لم أقل 


ص: ۵۶ 


۱- النادی: المجلس. 

۲- فى المصدر: و النجم. 

۳- فى النهایه: الغرانیق هاهنا الأصنام» و هى فى الأصل: الذ کور من طير الماء واحدها غرنوق و غرنیق» سمی به لبياضه» و قیل: 
هو الكركىء و الغرنوق آیضا الشاب الناعم الابيض» و کانوا یزعمون أن الأصنام تقربهم من الله و تشفع لهم. فشبهت بالطیور 
التی تعلو فى السماء و ترتفع انتهى آقول: حدیث الغرانیق من الخرافات التی روتها العاقه» و هو موضوع متا لا صل له و العجب 
من علماء هل السنه كيف رووه فى کتبهم و فيه إزراء شنیع للرسول المطهر صلی الله عليه و آله و هتک لقداسته و حرمته؛ 
فکیف يجوز لمسلم آمن بالله و عرف رسوله و صدقه أن یتفوه بمثل هذا الکلام فى حق النبی الذی لا ينطق إِلَّا عن الوحی و لا 
یفعل الا ما فيه رضا الرب. فلو كان یثبت ذلک فهل یمکن أن يعتمد على قول من هذا قوله و فعاله» أ ليس یشک کل من سمع 
منه حکما من أحكام الدین فى أنه هل أوحى إليه بذلک أو ألقى الشیطان فى امنيته» نعوذ بالله من الضلال و الخذلان و اتباع 
وساوس الشیطان. 

۴- الحفنه: مل ء الکفین. المصدر: أخذا حفنه من التراب من البطحاء. 


لكك فحزن رسول الله صلی الله عليه و آله حزنا شدیدا و خاف من الله خوفا عظیما حتی نزل قوله وها َرسَلنا من کا قيلك من رَسُول 
و لا تب الآيه هذا روایه عامه المفسرین الظاهریین و أما آهل التحقیق فقد قالوا هذه الروایه باطله موضوعه و احتجوا بالقر آن و 
السنه و المعقول آما القرآن فوجوه. 


آحدها قوله تعالی و لو تقو عَلینابعض الأقاويل لاح ّنا مه بالیمین تم لَقَطغْنا مِنه الْوَتِينَ (۱) و انیها قل ما يَكونٌ لی أن أَبَدَلَه 
من تلقاء تفیی ان أت إلا ما ُوحی إلى (۲) و الشها قوله و ما بَنْطِقُ عن الْهَوى إِنْ هُوَ الا وخ يُوحى (۳) فلو أنه قرأ عقیب هذه 
الایه تلكك الغرانیق العلی لكان قد آظهر (۴) کذب الله تعالی فى الحال و ذلك لا یقول به مسلم. 


و رابعها قوله تعالی و إِنْ کادُوا یفک (۵) و كاد معناه قرب أن یکون الأمر كذلكك مع أنه لم بحصل. 

و خامسها قوله و لو لا أَنْ یناک (۶) و کلمه لو لا تفید انتفاء الشی ء لانتفاء غيره فدل على أن ال رکون القلیل لم بحصل. 
و سادسها قوله کذلک نیت به فا ک (۷) و سابعها قوله سک قلا شی (۸) 

ص: ۵۷ 


۱- الحاقه: ۴۴- ۴۶. 

۲- بونس: ۱۵. 

۳ النجم: ۲ و ۴. 

۴- فی المصدر: و غير نسخه المصّف: قد ظهر. 
۵- الاسراء: ۷۳. 

۶ الاسراء: ۷۴ 

۷ الفرقان: ۳۲. 

۸- الأعلی: ۶. 


و أما السنه فهى أنه روى عن محمد بن إسحاق بن (۱) خزيمه أنه سثل عن هذه القصه قال هذا من وضع الزنادقه و صنف فيه 
کتایا۔ 


و قال الإمام أبو بكر البيهقى هذه القصه غير ثابته من جهه النقل ثم أخذ يتكلم فى أن رواه هذه القصه مطعونون و أيضا فقد 
روى البخارى فى صحيحه أنه صلی الله عليه و آله قرأ سوره و النجم و سجد فيها المسلمون و المشركون و الإنس و الجن و لیس 
فيه حديث الغرانيق (۲) و روى هذا الحديث من طرق كثيره و ليس فيها البته حديث الغرانيق. 


و اما المعقول فمن وجوه أحدها أن من جوز على الرسول صلی الله عليه و آله تعظيم الأوثان فقد كفر لن من المعلوم بالضروره 
أن أعظم سعیه صلی الله عليه و آله كان فى نفی الأوثان. 


و ثانيها أنه صلی الله عليه و آله ما كان يمكنه فی أول الأمر أن يصلى و يقرأ القرآن عند الکعبه آمنا لأذى المش ركين له حتی 
كانوا ربما مدوا أيديهم إليه و إنما كان يصلى إذا لم يحضروها ليلا أو فى أوقات خلوه و ذلكك يبطل قولهم. 

و ثالثها أن معاداتهم للرسول صلى الله عليه و آله كانت أعظم من أن يقروا بهذا القدر من القراءه دون أن يقفوا على حقيقه الأمر 
فكيف أجمعوا على أنه عظم آلهتهم حتى خروا سجدا مع أنه لم يظهر عندهم موافقته لهم. 

و رابعها قوله لمح الله ما يُلْقَى السیطانْ ثم بُخکم ال آباته و ذلك أن إحكام (۳) الآيات بإزاله تلقيه الشيطان عن الرسول 
آقوی من نسخه بهذه الآيات التى تنتفى الشبهه (۴) معها فإذا أراد الله تعالى إحكام الآيات لثلا يلتبس ما ليس بقرآن قرآنا فبأن 
و خامسها و هو أقوى الوجوه أنا لو جوزنا ذلك ارتفع الأمان عن شرعه و جوزنا 


ص: ۵۸ 


-١‏ استظهر المصنّف فى الهامش أن الصحيح: ابن جرير. آقول: الموجود فى المصدر ما هو فى المتن. 
٢‏ و لعل البخارى قطع الحديث فأورد موضوع السجده فقط يؤيد ذلكك قوله: و المشركون. 

۳- فى المصدر: و ذلك لان إحكام الآيات بازاله ما يلقيه الشيطان. 

؟- فی المصدر: تبقى الشبهه. 


فى كل واحند من الأحكام و الشراغ أن يكون كذلك و يبطل قوله تعالى بل ما بل ایک مِنْ رَبك و إن لغ تفعل ما بت 
رسال و الله بغي شک مت الاس (۱) فإنه لا فرق بين النقصان عن الوحى و بين الزياده فيه فبهذه ه الوجوه عرفنا على سبيل 
الإجمال أن هذه القصه موضوعه أكثر ما فى الباب أن جمعا من المفسرين ذكروها لكنهم ما بلغوا حد التواتر و خبر الواحد لا 
يعارض الدلائل العقليه و النقليه المتواتره و لنشرع الآن ف فى التفصيل فتقول التمنى جاء فى اللغه لأمرين آحدهما تمنی القلب و 
الثانی القراءه قال الله تعالى و مغ امود لا یوت الکتاب إن آمایع (۲) آی إلا قراءه لأن الأمى لا يعلم القرآن من المصحف و 
انما یعلمه قراءه و قال حسان 


فأما إذا فسرنا بالقراءه (۳) ففیه قولان: 
الأول أنه تعالی آراد بذلک ما يجوز أن یسهو الرسول فيه و يشتبه على القاری دون ما رووه من قوله تلکک الغرانیق العلی. 


الشانی المراد فيه وقوع هذه الکلمه فى قراءته ثم اختلف القاتلون بهذا على وجوه. الأول أن النبى صلی الله عليه و آله لم يتكلم 
بقوله تلك الغرانيق العلی و لا الشيطان تكلم به و لا أحد تكلم به لكنه صلی اللہ عليه و آله لما قرأ سوره النجم اشتبه الأمر على 
الكفار فحسبوا بعض ألفاظه ما رووه و ذلك على حسب ما جرت العاده به من توهم بعض الكلمات على غير ما يقال و هو 


ضعيف لوجوه: 

أحدها أن التوهم فى مثل ذلكك إنما يصح فيما قد جرت العاده بسماعه فأما غير المسموع فلا يقع ذلكك فيه. 
و ثانيها أنه لو كان كذلكك لوقع هذا التوهم لبعض السامعين دون البعض فإن العاده 

ص: ۵۹ 


۱- المائده: ۶۷ 


۲ البقره: ۷۸ 
۳- فی المصدر: فالحاصل أن الامنيه اما القراءه و اما الخاطر أما إذا فسرناها بالقراءہ. 


مانعه من اتفاق الجمع العظيم فی الساعه الواحده على حال واحده (۱) فى المحسوسات. 
و ثالثها لو كان كذلكك لم يكن مضافا إلى الشيطان. 


الوجه الثانى قالوا إن ذلكك الكلا-م كلام شيطان الجن و ذلكك بأن تكلم بكلام من تلقاء نفسه أوقعه فى درج تلك التلاوه (۲) 
ليظن أنه من جنس الكلام المسموع من الرسول قالوا و الذى يؤكده أنه لا خلاف أن الجن (۳) و الشيطان متكلمون فلا يمتنع أن 
يأتى الشيطان بصوت مثل صوت الرسول صلی الله عليه و آله فيتكلم بهذه الكلمات فى أثناء كلام الرسول صلی الله عليه و آله و 
عند سكوته فإذا سمع الحاضرون ظنوا أنه كلام الرسول (۴) ثم لا يكون هذا قادحا فى النبوه لما لم يكن فعلا له و هذا أيضا 
ضعيف فانک إذا جوزت أن يتكلم الشيطان فى أثناء کلام الرسول صلی الله عليه و آله بما يشتبه على السامعين كونه كلاما 
للرسول بقی هذا الاحتمال فى كل ما يتكلم به الرسول فيفضى إلى ارتفاع الوثوق عن كل الشرع. (۵) فان قيل هذا الاحتمال قائم 
فى الكل لكنه لو وقع لوجب فى حکمه اللہ أن يشرح الحال فيه كما فى هذه الواقعه إزاله للتلبیس. 


قلنا لا يجب على الله إزاله الاحتمالات كما فى المتشابهات و إذا لم يجب على الله ذلك يمكن الاحتمال فى الكل. 


الوجه الثالث أن يقال المتكلم بذلكك بعض شياطين الإنس و هم الكفره فإنه صلى الله عليه و آله لما انتهى فى قراءه هذه السوره 
إلى هذا الموضع و ذكر أسماء آلهتهم و قد علموا من عادته أنه يعيبها فقال بعض من حضر تلك الغرانيق العلى فاشتبه الأمر على 
القوم لكثره لغط (۶) القوم و كثره صياحهم و طلبهم تغليطه و إخفاء قراءته و لعل 


ص: ۶۰ 


۱- فی المصدر: على خيال واحد فاسد فى المحسوسات. 

؟- فى المصدر: أوقعه فى درج تلكك التلاوه فى بعض وقفاته. 

-٣‏ فى المصدر: لا خلاف فى أن الجن. 

۴- فى المصدر: فاذا سمع الحاضرون تلكك الكلمه بصوت مثل صوت الرسول صلی الله عليه و آله و ما رأوا شخصا آخر ظنّ 
الحاضرون أنه کلام الرسول. 

۵- مضافا الى أله يجن على التب صلی الله عليه و آله بعد ذلكك إزاله الشبهه و بیان الحق. 

۶ اللغط: الصوت و الجلبه» أو أصوات مبهمه لا تفهم. 


ذلک فى صلاته لأنهم کانوا يقربون منه فى حال صلاته و يسمعون قراءته و يلغون فيها و قيل إنه صلی الله عليه و آله كان إذا تلا 
القرآن على قريش توقف فى فصول الآيات فألقى بعض الحاضرين ذلك الكلام فى تلك الوقفات فتوهم القوم أنه من قراءه 
الرسول صلى الله عليه و آله ثم أضاف الله ذلكك إلى الشيطان لأنه بوسوسته یحصل أولا أو لأنه سبحانه جعل ذلك المتكلم نفسه 
شيطانا و هذا أيضا ضعيف لوجهين )١(‏ أحدهما أنه لو كان كذلكك لكان يجب على الرسول صلى الله عليه و آله إزاله الشبهه و 
تصريح الحق و تبكيت ذلك القائل و إظهار أن هذه الكلمه منه صدرت و لو فعل ذلكك (۲) كان ذلك أولى بالنقل. 


فان قيل إنما لم يفعل الرسول صلى الله عليه و آله ذلك لأنه كان قد أدى السوره بكمالها إلى الأمه دون هذه الزياده فلم يكن 
ذلك مؤديا إلى التلبيس كما لم یود سهوه فى الصلاه بعد أن وصفها إلى اللبس. 


قلنا إن القرآن لم يكن مستقرا على حاله واحده فى زمن حياته لأنه كان تأتيه الآيات فيلحقها بالسور فلم يكن تأديه تلك السوره 
بدون هذه الزياده سببا لزوال اللبس و أيضا فلو كان كذلك لما استحق العقاب (۳) من الله على ما رواه القوم. 


الوجه الرابع و هو أن المتكلم بهذا هو الرسول صلی الله عليه و آله ثم إن هذا يحتمل ثلاثه أوجه فإنه إما أن يكون قال هذه 
الكلمه سهوا أو قسرا أو اختیارا أما الأول فكما يروى عن قتاده و مقاتل أنه صلی الله عليه و آله كان يصلى عند المقام (۴) فسها و 
جرى على لسانه هاتان الكلمتان (۵) فلما فرغ من السوره سجد و سجد كل من فى المسجد و فرح المشركون مما سمعوا فأتاه 
جبرئیل عليه السلام فاستقرأہ فلما انتهى إلى الغرانيق قال 


ص: ۶۱ 


-١‏ مضافا الى ما مر من الاشكال. مع أن ذلكك نوع تسلط من الشيطان عليه صلی الله عليه و آله و يأتى انه لا سلطان له عليه. 
٢‏ فى المصدر: و ثانيهما: لو فعل ذلك لكان. 

۳- استظهر المصئّف فى الهامش أن الصواب (العتاب) أقول: هو كذلكك,. و المصدر أيضا يؤيده. 

۴ فی المصدر فنعس و جرى على لسانه. 

۵- حدیث سهوه صلی الله علیه و آله فی الصلاه مها أطت الشیعه على خلافه. 


لم آتک بهذا فحزن رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أن نزلت هذه الآيه و هذا أيضا ضعيف من وجوه أحدها أنه لو جاز هذا 
السهو لجاز فى سائر المواضع و حينئذ تزول الثقه عن الشرع. 


و ثانيها أن الساهى لا يجوز أن يقع منه مثل هذه الألفاظ المطابقه لوزن السوره و طريقتها و معناها فإنا نعلم بالضروره أن واحدا 


لو أنشد قصيده لما جاز أن يسهو حتى يتفق منه بيت شعر فى وزنها و معناها و طريقتها. 
و ثالثها هب أنه تكلم بذلكك سهوا فكيف لم ينتبه (۱) لذلكك حين قرأها على جبرئیل عليه السلام و ذلک ظاهر. 


و أما الوجه الثانى فهو أنه صلى الله عليه و آله تكلم قسرا بذلكك فهو الذى قال قوم إن الشيطان أجبر النبى صلى الله عليه و آله 
على التكلم به و هذا أيضا فاسد لوجوه. 

أحدها أن الشيطان لو قدر على ذلكك فى حق النبى صلى الله عليه و آله لكان اقتداره علينا أكثر فوجب أن يزيل الشيطان الناس 
عن الدين و لجاز فى أكثر ما يتكلم به الواحد منا أن يكون ذلكك بإجبار الشيطان. 

و ثانيها أن الشيطان لو قدر على هذا الإجبار لارتفع الأمان عن الوحى لقيام هذا الاحتمال. 

و الٹھا أنه باطل بدلاله قوله تعالی حاکیا عن الشيطان و ما کال لی عَلَيْكُمْ من مُلطانِ لا آن دَعوتکع فَاسْتَجَيتُمْ لی فلا تلوئونی و 


لُومُوا سکم (۲)و قال تعالى له یس له سلطا على الذین منوا و عَلى رَبّهم یو کلو اما س لطانهُ عَلَى الَذِينَ تون (۳) و 
قال إلا بک مِنْهُمُ الْمُخْلصِينَ (۴) و لا شک أنه صلی الله عليه و آله كان سيد المخلصین. 


و أما الوجه الثالث و هو أنه صلی الله عليه و آله تكلم بذلک اختيارا و هاهنا وجهان: 
ص: ۶۲ 

-١‏ هكذا فى نسخه المصّف. و الصواب كما فى غيرها و فى المصدر: لم يتنبه. 

۲- إبراهيم: ۲۲. 


۳- النحل: ۹٩‏ و ۰۱۰۰ 
۴ الحجر: ۴۰. 


أحدهما أن نقول إن هذه الكلمه باطله. 
و الثانى أن نقول إنها ليست كلمه باطله أما على الوجه الأول فذكروا فيه طريقين: 


الأول: 


قال ائنْ عباس فی روَايَهِ عطاء إِنَّ شَيٍطاناً ال لَه الْأيقِض أَنَاهُ علی ضوزه جَبرَئِيلَ عليه السلام و ألْقَّى عَليهِ رنه الْكلمَة راما 


فم آھنے كين ذلك و أَعْجَبَهُمْ فاد جبرئیل عليه السلام و اسْتَعرَضَهٌ را السُورَة فلا بَلَعْ الی تلك ال لکلمه قال ججیرئیل عليه 
السلام أنَا ما جک پهذه قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله اه آتانی آتٍ علی صُورَتک فَأْقَاهُ (۱) علی لِمانی. 


الطريق الثانى: 


قال بعض الجهال إنه صلى الله عليه و آله لشده حرصه على إيمان القوم أدخل هذه الكلمه من عند نفسه ثم رجع عنها و هذان 
القولان لا يرغب فيهما مسلم البته لأن الأول يقتضى أنه صلى الله عليه و آله ما كان يميز بين الملكك المعصوم و الشيطان الخبيث. 
و الثانى يقتضى أنه كان خائنا فى الوحى و كل واحد منهما خروج عن الدين. 

و أما الوجه الثانى و هو أن هذه الكلمه ليست باطله فههنا أيضا طرق الأول أن يقال الغرانيق هم الملائكه و قد كان ذلك قرآنا 
منزلا فى وصف الملائكه فلما توهم المشركون أنه يريد آلهتهم نسخ الله تلاوته. 

الثانى أن يقال إن المراد منه الاستفهام على سبيل الإنكار فكأنه قال أ شفاعتهن ترتجى. 

الشالث أنه تعالى ذكر الإثبات و أراد النفى كقوله تعالى ین الله کم أ فد لوا (1) أى لا تضلوا كما یذ کر النفى و يريد به 
الإثبات كقوله تعالى قل تعالوا أثْلَ ما عَوَمَ ربكم ع٠‏ یکم الا تُشْركوا به () وا تمض أن تشر کاو تان الوحيدان از خرن 
يعترض عليهما بأنه لو جاز ذلك بناء على هذا التأويل فلم لا يجوز أن يظهروا كلمه الكفر فى جمله القرآن أو فى الصلاہ بناء 
على التأويل و لكن الأصل فى الدين أن 


ص: ۶۳ 
-١‏ فى المصدر: فألقاها. 


۲- النساء: ۱۷۶. 
۳- الأنعام: ۱۵۱ و الصحیح كما فى المصحف الشریف و المصدر: حرم ربكم علیکم. 


لا نجوز عليهم شيئا من ذلك )١(‏ لأن الله تعالى قد نصبهم حجه و اصطفاهم للرساله فلا يجوز عليهم ما يطعن فى ذلك أو ینفر و 
مثل ذلك فى النفر أعظم من الأمور التى جنبه الله تعالى (۲) كنحو الكتابه و الفظاظه و قول الشعر فهذه الوجوه المذكوره فى 
قوله تل الغرانيق العلى و قد ظهر على القطع كذبها فهذا كله إذا فسرنا التمنى بالتلاوه أما إذا فسرناها بالخاطر و تمنى القلب 
فالمعنی أن النبى صلى الله عليه و آله متى تمنى بعض ما يتمناه من الأمور وسوس الشيطان إليه بالباطل و يدعوه إلى ما لا ينبغى 
ثم إن الله تعالى ينسخ ذلك و يبطله و يهديه إلى ترک الالتفات إلى وسوسته ثم اختلفوا فى كيفيه تلك الوسوسه على وجوه: 


أحدها أنه ما يتقرب به إلى المشركين من ذكر آلهتهم (۳) قالوا إنه صلی الله عليه و آله كان يحب أن يتألفهم و كان يتردد (۴) 
ذلك فى نفسه فعند ما لحقه النعاس زاد تلكك الزياده من حيث كانت فى نفسه و هذا أيضا خروج عن الدين و بيانه ما تقدم. 


و ثانيها ما قال مجاهد من أنه صلی الله عليه و آله كان يتمنى إنزال الوحى عليه على سرعه دون تأخير فنسخ الله ذلكك بأن عرفه 
أن إنزال ذلك بحسب المصالح فى الحوادث و النوازل و غيرها. 


و ثالثها يحتمل أنه صلی الله عليه و آله عند نزول الوحى كان يتفكر فى تأويله إذا كان محتملا (۵) فيلقى الشيطان فى جملته ما 
لم يرده فبين تعالى أنه ينسخ ذلك بالإبطال و يحكم ما أراده بأدلته و آياته. 


و رابعها معنى الآيه إذا تمنى أراد فعلا تقربا إلى الله (۶) ألقى الشيطان فى ذكره (۷) 


ص: ۶۴ 


-١‏ فى المصدر: أن لا يجوز عليهم شی ء من ذلکك. 
ق المصدر: حثه الله تعالی على تر کها. 

۳- فى المصدر: من ذکر آلهتهم بالثناء. 

ع- فى المصدر: كان یردد ذلكك. 

۵- فى المصدر: إذا كان مجملا. 

۶- فى المصدر: مقربا إلى الله 

۷- فكرته خ ل و فی المصدر: فكره. 


ما يخالفه فيرجع إلى الله فى ذلک و هو کقوله دنا إذا مَسَهُعْ طائْفٌ مِنّ الشَّيِطانٍ e‏ 
كقوله تعالى و ام , نکم الشَّئِطانٍ رخ اعد باللّهِ (3) و من الناس من قال لا يجوز حمل الأمنيه على تم" تمنى القلب لأنه لو 
كان کذلک لم يكن ما يخطر ببال رسول الله صلی الله عليه و آله فتنه للکفار و ذلک يبطله قوله لِيَجعَلَ ما یی السَّتِطانٌ فته 
دی فى قوب كرض و الجواب لا بیعد أنه إذا قوى التمنى اشتغل الخاطر به فحصل به السھو فى الأفعال الظاھرہ بسييه فيصير 
ذلک فتنه للكفار انتهى كلامه (۳) و قال السيد المرتضى قدس الله روحه فى التنزيه بعد نقل بعض الروايات السابقه قلنا أما الآيه 
فلا دلاله فى ظاهرها على هذه الخرافه التى قصوا بها (۴) و ليس يقتضى الظاهر إلا أحد أمرين اما أن يريد بالتمنى التلاوه كما 
قال حسان (۵) أو تمنى القلب فان أراد التلاوه كان المراد أن من أرسل قبلك من الرسل كان إذا تلا ما يؤديه إلى قومه حرفوا 
عليه و زادوا فيما يقوله و نقصوا كما فعلت اليهود فى الكذب على نبيهم عليه السلام فأضاف ذلك إلى الشيطان لأنه يقع 
بوسوسته و غرورہ ثم بين أن الله تعالى يزيل ذلكك و يدحضه (۶) بظهور حججه و ينسخه و يحسم (۷) ماده الشبهه به و إنما 
خرجت الآ-يه على هذا الوجه مخرج التسليه له صلى الله عليه و آله لما كذب المشركون عليه و أضافوا إلى تلاوته من مدح 
آلهتهم ما لم يكن فيها و إن كان المراد ت تمنی القلب فالوجه فى الآيه أن الشيطان متى تمنى بقلبه (۸) بعض ما يتمناه من الأمور 


يوسوس إليه بالباطل و يحدثه 
ص: ۶۵ 


.۲۰۱ الأعراف:‎ -١ 

.۲۰۰ الأعراف:‎ ٢ 

۳- مفاتيح الغيب ۶: ۱۶۵- ۱۶۸. أقول: أكثر ما ذكره من الوجوه مأخوذ من السیّد المرتضى قدّس سره مع تفصیل راجع تنزيه 
الأنبياء» و ما آخرجه المصنّف بعد ذلكك. 

۴- فى المصدر: قصوها. 

۵-فی المصدر: كما قال حسان بن ابت: 

۶- دحض الحجه : آبطلها. 

۷- حسمه: قطعه مستأصلا ایّاه فانقطع. 


۸- فی المصدر: متی تمنی النبیٔ بقلبه. 


بالمعاصى و يغريه (۱) بها و يدعوه إليها و أن الله تعالى ينسخ ذلكك و يبطله بما يرشده إليه من مخالفه الشيطان و عصيانه و ترک 
استماع غروره فأما الأحاديث المرويه فى هذا الباب فلا يلتفت إليها من حيث تضمنت ما قد نزهت العقول الرسل عليهم السلام 
عنه هذا لو لم تكن فى أنفسها مطعونه مضعفه (۲) عند أصحاب الحديث بما يستغنى عن ذكره و كيف يجيز ذلكك على النبى 
صلی الله عليه و آله من يسمع الله یقول کذلک لت به وا ک (۳) يعنى القرآن و قوله تعالى و لَوْ تقول نا (۴) الآیات و قوله 
تعالى سک فلا تسى (۵) على أن من يجيز السهو على الأنبياء عليهم السلام يجب أن لا يجيز ما تضمنته هذه الروايه المنکره 
لما فيه (۶) من غايه التنفير عن النبى صلى الله عليه و آله لن الله تعالى قد جنب نبيه صلی الله عليه و آله من الأمور الخارجه عن 
باب المعاصى كالغلظه و الفظاظه و قول الشعر و غير ذلكك مما هو دون مدح الأصنام المعبوده دون الله تعالى على أنه صلى الله 
عليه و آله لا يخلو و حوشى مما قرف به (۷) من أن يكون تعمد ما حكوه و فعله قاصدا أو فعله ساهيا و لا حاجه بنا إلى إبطال 
القصد فى هذا الباب و العمد لظهوره و إن كان فعله ساهيا فالساهى لا يجوز أن يقع منه مثل هذه الألفاظ المطابقه لوزن السوره 
و طريقتها ثم بمعنى ما تقدمها من الكلام لأنا نعلم ضروره أن شاعرا لو أنشد قصيده لما جاز أن يسهو حتى يتفق منه بيت شعر 
فى وزنها و فى معنى البيت الذى تقدمه و على الوجه الذى يقتضيه فائدته و هو مع ذلك يظن أنه من القصيده التى ينشدها و 
هذا ظاهر فى بطلان هذه الدعوى على النبى صلى الله عليه و آله (۸) على أن بعض أهل العلم قد قال يمكن أن يكون وجه 
التباس الأمر آن:رسول الله صلی اه علیه و آله 


ص: ۶۶ 


۱- أى يحضه بها. 

۲- فى المصدر: ضعيفه. 

۳ الفرقان: ۳۲. 

ع الحاقه: ۴۴. 

۵- الأعلى: ۶ 

۶- فی المصدر: لما فيها. 

۷ أى اتهم به بالبناء للمفعول. و فى المصدر: قذف به. 

۸- فى المصدر: هنا زياده هى: على أن الموحى إليه من الله النازل بالوحى و تلاوه القرآن جبرئيل عليه السلام» و كيف يجوز 
السهو عليه؟. 


لما تلا هذه السوره فى ناد غاص بأهله (۱) و كان أكثر الحاضرين من قريش المشركين فانتهی إلى قوله تعالى أ قرَأبِتُمْ الات و 
ری و علم من قرب من مكانه من قریش أنه سيورد بعدها ما يقدح فيهن قال كالمعارض (۲) له و الراد عليه تلك الغرانيق 
العلى و إن شفاعتهن لترجى فظن كثير من حضر (۳) أن ذلكك من قوله صلی الله عليه و آله و اشتبه عليه (۶) الأمر لأنهم کانوا 
يلفظون (۵) عند قراءته صلی الله عليه و آله و يكثر كلامهم و ضجاجهم طلبا لتغليطه و إخفاء قراءته و يمكن أن يكون هذا أيضا 
فى الصلاه لأنهم كانوا يقربون منه فى حال صلاته عند الكعبه و يسمعون قراءته و يلغون فيها و قيل أيضا إنه صلى الله عليه و آله 
کان إذا تلا الق رآن على قريكن توقف فی فصول الات و آتی بکلام على سيل الحجاج لهم فلما تلا ا الات و الى و 
تناة را الا ری قال صلی الل عليه و آله تلك الغرانیق العلی و منها الشفاعه ترتجی .على سیل الانکار علیهم و آن الأنعر 
بخلاف ما ظنوه من ذلک و ليس يمتنع أن یکون هذا فى صلاه لن الکلام فى الصلاه حینشذ كان مباحا و إنما نسخ من بعد و 
قبل إن المراد بالغرانیق الملائکه و قد جاء مثل هذا فى بعض الحدیث فتوهم المش رکون أنه يريد آلهتهم و قیل إن ذلک كان 
قرآنا منزلا فی وصف الملائکه تلاه الرسول صلی الله عليه و آله فلما ظن المش رکون أن المراد به آلهتهم نسخت تلاوته و کل 
هذا يطابق ما ذکرناه من تأویل قوله تعالی إذا كسى أَلْقّى العّيطان فى ميته لأن بغرور الشیطان و وسوسته ضیف إلى تلاوته 
صلی الله عليه و آله ما لم يرده بها و كل هذا واضح بحمد الله (۶) انتهی. 


وقال القاضى عياض فى الشفاء بعد توهين الحديث و القدح فى سنده بوجوه شتى 


ص: ۶۷ 


۱- غص المكان بهم: امتلأ و ضاق عليهم. 

۲- فى المصدر: و علم من قرب مكانه منه من قريش آنه سيورد بعدها ما يسوؤهم به فيهن؛ قال كالمعارض. 
٣‏ فى المصدر: كثير ممن حضر. 

۴- فى المصدر: و اشتبه عليهم. 

۵- يلغطون خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۶- تنزيه الأنبياء: ۱۰۷- ۱۰۹. 


وقد قررنا بالبرهان و الإجماع عصمته صلى الله عليه و آله من جريان الكفر على قلبه أو لسانه لا عمدا و لا سهوا أو أن يتشبه عليه 
ما يلقيه الملكك مما يلقى الشيطان أو أن يكون للشيطان عليه سبيل أو أن يتقول على الله لا عمدا و لا سهوا ما لم ينزل عليه ثم قال 
و وجه ثان وهو استحاله هذه القصه نظرا و عرفا و ذلك أن الکلام لو كان كما روى لكان بعيد الالتیام متناقض الأقسام (۱) 
ممتزج المدح بالذم متخاذل التأليف و النظم و لما كان النبى صلى الله عليه و آله ولا من بحضرته من المسلمين و صناديد قريش 
من المشركين (۲) ممن يخفى عليه ذلک و هذا لا يخفى (۳) على أدنى متأمل فكيف بمن رجح حلمه (۴) و اتسع فى باب البيان 
و معرفه فصيح الكلام علمه. 


و وجه ثالث أنه قد علم من عاده المنافقين و معاندى المشركين و ضعفه القلوب و الجهله من المسلمين نفورهم لأول وهله و 
تخليط العدو على النبى صلى الله عليه و آله لأقل فتنه و ارتداد من فى قلبه مرض ممن أظهر الإسلام لأدنى شبهه و لم بحک أحد 
فى هذه القصه شيئا سوى هذه الروايه الضعيفه الأصل و لو كان ذلكك لوجدت قريش (۵) على المسلمين الصوله و لأقامت بها 
اليهود عليهم الحجه كما فعلوه مكابره فى قضيه الإسراء حتى كانت فى ذلک لبعض الضعفاء رده و کذلک ما روى فى قصه 
القضيه و لا فتنه أعظم من هذه البليه لو وجدت و لا تشغيب (۶) للمعادى حينئذ أشد من هذه الحادثه لو أمكنت فما روى عن 
معاند فيها كلمه و لا عن مسلم بسببها شبهه (۷) فدل على بطلها و اجتشاث أصلها ثم ذكر أكثر الوجوه التى ذكرها السيد و 
الرازی. (۸) 


ص: ۶۸ 


-١‏ فى المصدر: ان هذا الكلام لو كان صحيحا لكان بعيد الالتیام» لكونه متناقض الاقسام. 
۲- فی المصدر: و صناديد المشركين. 

*- فی المصدر: و هذا مما لا يخفى. 

۴- فى المصدر: فكيف ممن رجح حلمه. 

۵- فى المصدر: لوجدت قریش بها. 

۶- شغب القوم و بهم و عليهم: هيج الشر عليهم. 

۷- فى المصدر: و لا عن مسلم ببنت شفه. أقول: بنت شفه: الكلمه. 

۸- شرح الشفاء ۲: ۲۲۹- ۲۳۱. 


و قال الطبرسى رحمه الله بعد نقل ملخص کلام السید و قال البلخى و يجوز أن یکون النبى صلی الله عليه و آله سمع هاتين 
الكلمتين من قومه و حفظهما فلما قرأها ألقاهما الشيطان فى ذكره فكاد أن يجريها على لسانه فعصمه الله و نبهه و نسخ وسواس 
الشيطان و أحكم آياته بأن قرأها النبى صلى الله عليه و آله محكمه سليمه مما أراد الشيطان و الغرانيق جمع غرنوق و هو الحسن 
الجمیل بقال شاب غرئوق و غرانق تک ینام یحکم آیاته ی یبقی آیانه و دلائله وأوامره محكمه لا سهو فيها و لا 
غلط لیجْعل ما يُلْقَى اسان إلى قوله و القامیه فلوم ُهُمْ أى لیجعل ذلک تشدیدا فى التعبد و امتحانا على الذین فى قلوبهم شک 
و على الذين قست قلوبهم من الکفار فيازمهم الدلاله على الفرق بین ما يحكمه الله و بین ما يلقيه الشيطان لی شِقاقٍ بَعِيدٍ أى فی 
معاداه و مخالفه بعیده عن الحق و فغ الین أوثوا للم بالك و توحیده و حکمہ أله الى ون تولك ام أن اق اس لا بر 
عليه التغيير و التبديل فصوا به أى فيثبتوا على إيمانهم و قیل یزدادوا إيمانا (۱) فتخبت له قلوبهم أى تخشع و تتواضع لقوه 
إيمانهم. (۲) و قال رحمه الله فى قوله تعالی فلا تذع ‏ تى اله المراد به سائر المکلفین و إنما أفرده بالخطاب ليعلم أن العظيم الشأن 
إذا أوعد فمن دونه كيف حاله و إذا حذر هو فغيره أولى بالتحذیر. (۳) قوله تعالی و ما کنت تَوْججُوا قال الرازی فى کلمه إلا 
وجهان: آحدهما أنها للاستثناء ثم قال صاحب الکشاف هذا کلام محمول على المعنی كأنه قيل و ما ألقى إليكك الکتاب إل 
رَحْمَهٌ من رَبك و یمکن أيضا !جراژه على ظاهره أى و ما كنت ترجو إلا أن برحمک الله رحمه فینعم عليكك بذلک أى و ما 
كنت ترجو إلا على هذا الوجه و الثانی أن الا بمعنی لکن أى و لکن رحمه من ربك آلقی إليكك ثم إنه کلفه بأمور آحدها أن 
لا یکون مظاهرا للکفار. (۴) 


ص: ۶۹ 


-١‏ فى المصدر: ايمانا الى ايمانهم. 

۲- مجمع البيان ۷: ٩۱‏ و ۹۲. 

۳- مجمع البیان ۷: ۲۰۹. 

۴- فی قوله: و لا تکونن ظهیرا للکافرین. 


و ثانيها )١(‏ و لا یدنک عَنْ آياتٍ الله قال الضحاكك و ذلكك حين دعوه إلى دين آبائه ليزوجوه و يقاسموه شطرا من مالهم أى 
لا تلتفت إلى هؤلاء و لا تركن إلى قولهم فيصدكك عن اتباع آيات الله. 


و ثالثها قوله و اد إلى ریک أى إلى دين ربک و أراد التشديد فى الدعاء للکفار و المشركين (؟) فلذلک قال و لا تَکوئن ین 
لش کین لأن من رضى بطريقتهم أو مال إليهم كان منهم. 


و رابعها قوله و لاتم مَع الله إلهاً آحَوَ و هذا و إن كان واجبا على الكل إلا أنه تعالى خاطبه به خصوصا لأجل التعظيم فان قيل 
الرسول كان معلوما منه أن لا يفعل شيئا من ذلك البته فما الفائده فى هذا النهى. 


قلت لعل الخطاب معه و لكن المراد غيره و يجوز أن يكون المعنى لا تعتمد على غير الله و لا تتخذ غيره وكيلا فى أموركك فإنه 
من وكل بغير الله (۳) فكأنه لم يكمل طريقه فى التوحيد انتهى. (۴) و قال البيضاوى هذا وما قبله للتهييج و قطعه أطماع 
المشركين عن مساعدته لهم. (۵) أقول سيأتى تأويل قوله تعالى و لد ول للَذِى أَنْعَم الله عَليِ فى باب تزویج زینب إن شاء ال 


و قال الطبرسى رحمه الله: قل إِنْ للت عن الحق كما تدعون فَإِنَّما أضِل علی نَفْيتَى أى فإنما يرجع وبال ضلالى على لأنى 
مأخوذ به دون غيرى و ان دی فبما ژوحی ال رَبی أى فبفضل ربى حيث أوحی إلى فله المنه بذلكك على دون خلقه ان 
سَمِيعٌ لأقوالنا قَرِيبٌ منا فلا يخفى عليه المحق و المبطل. (۶) 


ص: ۷۰ 


-١‏ فى المصدر: و ثانیها أن قال: و لا يصدنكك. 

۲-فی المصدر: و آراد التشدد فى دعاء الکفار و المشرکین. 
۳- فى المصدر: من وثق بغیر اه 

۴- مفاتیح الغیب ۶: ۴۲۶. 

۵- آنوار التنزیل ۲: ۲۲۶. 

۶- مجمع البيان ۸ ۳۹۷ 


قوله تعالی لال أشر كك قال السید رضی الله عنه قد قبل () فی هذه اليه أن الخطاب للنبی صلی الله عليه و آله و المراد به آمته 
و قد روی عن ابن عباس أنه قال نزل القرآن على إياكك (۲) آعنی و اسمعی يا جاره و جواب آخر أن هذا خبر یتضمن الوعید و 
لیس یمتنع أن يتوعد اللہ على العموم و على سبیل الخصوص من يعلم أنه لا بقع منه ما تناوله الوعید لکنه لا بد أن یکون مقدورا 
له و جائزا بمعنی الصحه لا بمعنی الشكك و لهذا بجعل جمیع وعيد القرآن عاما لمن بقع منه ما تناوله الوعید و لمن علم الله 
تعالی أنه لا بقع منه و ليس قوله تعالی لَيِنْ أَشْرَكْتٌ حمطن ملک على سبیل التقدیر و الشرط بأكثر من قوله تعالی لَوْ کال 
فیهما آله إلا الله دنا (۳) لأن استحاله وجود ان معه إذا لم یمنع من تقدیر ذلك و بیان حکمه فأولی أن يسوغ تقدیر وقوع 
الش رک الذی هو مقدور ممکن و بیان حکمه. 


و الشیعه لها فى هذه الابه جواب تتفرد به و هو أن النبی صلی الله عليه و آله لما نص على أمير الممنین عليه السلام بالامامه فى 
ابتداء الأمر (۴) جاءه قوم من قریش فقالوا له يا رسول الله إن الناس قريبو عهد بالإسلام و لا يرضون أن تكون النبوه فیک و 
الخلافه فى ابن عمكك (۵) فلو عدلت بها إلى غيره لكان أولى فقال لهم النبى صلی الله عليه و آله ما فعلت ذلكك برأيى فأتخير 
فيه لکن الله تعالى أمرنى به و فرضه على فقالوا له فإذا لم تفعل ذلک مخافه الخلاف على ربک تعالى فأشرك معه فى الخلافه 
رجلا من قريش تسكن الناس إليه ليتم لكك أمركك و لا يخالف الناس عليك فنزلت الآيه و المعنى فيها لَيِنْ أَشْرَكْتٌ فى الخلافه 
مع أمير المؤمنين عليه السلام غيره یط عملکک و على هذا التأويل السؤال قائم لأنه إذا كان 


ص: ۷/۱ 


۱- فی المصدر: قد قلنا. 

اح المصدرة لاگ 

YANE 

۴ لعله حين نزل ہو أَنْذِرْ عَْديرتَك الْأفْربينَ» فأنذرهم فى دار أبى طالب رضى الله عنه و نص على خلاغه علي عليه السلام 


ه- و لذلک غصوا خلافته بعدہء بمزعمه أن النبوّه و الخلافه لا يجتمعان فى بيت واحد. 


قد علم الله تعالى أنه صلى الله عليه و آله لا يفعل ذلك و لا يخالف أمره لعصمته فما الوجه فى الوعيد (۱) فلا بد من الرجوع 
إلى ما ذكرنا. (۲) و قال البيضاوى أُمْ يَقُولُونَ بل أ يقولون افری عَلَى الله ك5 ِباً افترى محمد بدعوى النبوه و القرآن (۳) فان یا 
الله حم عَلی قَلسك استبعاد للافتراء عن مثله بالإشعار على أنه إنما يجترئ عليه من كان مختوما على قلبه جاهلا بربه فأما من 
كان ذا بصيره و معرفه فلا فكأنه قال إن یش الله خذلانكك بختم على قلبک لتجتری بالافتراء عليه و قيل يختم على قلبكك يمسكك 
القرآن و الوحى عنه فكيف تقدر على أن تفترى أو يربط عليه بالصبر فلا يشق علي أذاهم. (۴) قوله تعالى و سكل مَنْ أَرْسَلْنا 
قال الرازى و الطبرسى أى أمم من أرسلنا و المراد مؤمنو أهل الكتاب فإنهم سيخبرونكك أنه لم يرد فى دين أحد من الأنبياء 
عباده الأصنام و إذا كان هذا متفقا عليه بين كل الأنبياء و الرسل وجب أن لا يجعلوه سبب بغض محمد صلى الله عليه و آله و 
الخطاب و إن توجه إلى النبى صلى الله عليه و آله فالمراد به الأمه. (۵) و القول الثانى قال عطاء عن ابن عباس لما أسرى بالنبى 
صلی الله عليه و آله إلى المسجد الأقصى بعث الله تعالى له آدم عليه السلام و جميع المرسلين من ولده عليه السلام فأذن جبرئیل 
وی قال سو مہ جس و للم ترح ےا بی بت تو سپ لد جر ابل عليه ہگ 
محمد فق أزاسلنا من فلكت من وهلا الاه فقال صلی اق علیه و آله لا آمال لأ لست شاكا فیه. 


و القول الثالث أن ذکر السؤال فى موضع لا يمكن السؤال فيه يكون المراد منه 


ص: ۷۲ 


۱- الوجه فيه قطع اطماع المخالفین عن العدول عن وصایته أو اشراک غيره معه فیها. فبين أن العدول عن ذلك مساوق لابطال 
ما تحمل فى مده رسالته من النصب و العناء و إحباط أجره و ثوابه نظیر قوله تعالی: دو إِنْ لَمْ تَعل فما بلغت رسالا فى غدير 
خم» فکما آنه لا یرضی ابطال ما عمله فى مده نبوته فکذلک لا یرضی بذلکك. 

بات یه الأدياءة ۱۱۹ eg‏ 

۳- بل بدعوی أن أجر الرساله هو الموده فى القربی» على ما هو المستفاد مما قبله من الآيات. 

۴- آنوار التنزیل ۲: ۳۹۸. 


۵- فهذا اول الأقوال. 


أجابتكك اعتبارا و هاهنا سؤال النبى صلى الله عليه و آله عن الأنبياء الذين كانوا قبله ممتنع و كان المراد منه انظر فى هذه المسأله 
بعقلك و تدبر فيه بنفسكك و الله أعلم. (۱) قوله تعالى فَأنا أوَل الْعَابدِينَ قال الطبرسی رحمه الله فيه أقوال أحدها إِنْ كان لِاؤحمن 
ولد على زعمكم فأنا ول من عبد الله وحده و أنكر قولكم. 


2 
وم 


و ثانیها أن إن بمعنی ما و المعنی ما كان للرحمن ولد فآ أوّل الْعَابِدِينَ لله المقرین بذلکك. 


و الثها أن معناه لو كان له ولد لکنت آنا أول الآنقين من عبادته لأن من یکون له ولد لا بکون الا جسما محدثا و من کان 


کذلک لا يستحق العباده من قولهم عبدت من الأمر أى آنفت منه. 


و خامسها أن معناه لو كان له ولد لكت آول من یعبده ان له ولدا و لکن لا ولد له فهذا تحقیق لنفی الولد و یرد له لاه تعلق 
محال بمحال. )٢(‏ و قال البیضاوی علی شُریعه على طریقه مِنّ اهر آمر الدين فَائعْها فاتبع شریعتکک الثابته بالحجج و لا تع 
أَهْواء الَّذِينَ لا يَعلْمُونَ آراء الجهال التابعه للشهوات و هم روساء قريش قالوا ارجع إلى دين آبانک إِنّهُم لَنْ يُُْوا عنکک من الله 
یا مما آراد بكك. (۳) قوله عفر لك الله قال السيد المرتضی رضی الله عنه فى التنزيه آما من نفی عنه صلی الله عليه و آله 
صغاثر الذنوب مضافا إلى کباثرها فله عن هذه الآيه أجوبه منها أنه آراد تعالی 


ص: ۷۰۳ 


-١‏ مجمع البيان 4 و ۵۰ مفاتيح الغيب ۲۷: ۲۱۶ و فيه: و تدبر فيها بعقلكك. 


۳- أنوار التنزيل ۲: ۴۲۳. 


بإضافه الذنب إليه ذنب أبيه آدم عليه السلام و حسنت هذه الإضافه للاتصال و القربى و غفره (۱) له من حيث أقسم على الله 
تعالى به فأبر قسمه فهذا الذنب المتقدم و الذنب المتأخر هو ذنب شيعته و شيعه أخيه عليه السلام و هذا الجواب يعترضه أن 
صاحبه نفى عن نبى ذنبا و أضافه إلى آخر و السؤال عنه فيمن أضافه إليه كالسؤال فيمن نفاه عنه و يمكن إذا أردنا نصره هذا 
الجواب أن نجعل الذنوب كلها لأمته صلی الله عليه و آله و يكون ذكر التقدم و التأخر نما أراد به ما تقدم زمانه و ما تأخر كما 
يقول القائل مؤكدا قد غفرت لكك ما قدمت و ما أخرت و صفحت عن السالف و الآنف من ذنوبكك و لاضافه أمته إليه (۲) وجه 
فى الاستعمال معروف لأن القائل قد يقول لمن حضره من بنى تميم أو غيرهم من القبائل أنتم فعلتم كذا و كذا و قتلتم فلانا و إن 
كان الحاضرون ما شهدوا ذلكك و لا فعلوه و حسنت الاضافه للاتصال و النسب (۳) و لا سبب أوكد مما بين الرسول عليه السلام 


و أمته وقد يجوز توسعا و تجوزا أن يضاف ذنوبهم إليه. 


و منها أنه سمى ثركه الندب ذنبا و حسن ذلك أنه صلی الله عليه و آله (۴) ممن لا يخالف الأوامر إلا هذا الضرب من الخلاف و 
لعظم منزلته و قدره جاز أن يسمى الذنب منه ما إذا وقع من غيره لم يسم ذنبا. (۵) و منها أن القول خرج مخرج التعظيم و حسن 
الخطاب كما قلناه فى قوله تعالى عَمّا الله عك و ليس هذا بشى ء لأن العاده جرت فيما بخرج هذا المخرج من الألفاظ أن 
يجرى مجرى الدعاء مثل قولهم غفر اللہ لكك و يغفر الله لكك و ما أشبه ذلك و لفظ الآيه بخلاف هذا لأن المغفره جرت فيها 
مجرى الجزاء و الغرض فى الفتح (۶) و قد كنا 


ص: ۷۴ 


-١‏ فى المصدر: و عفوه له. 

۲- فى المصدر: و لإضافه ذنب امته إليه. 

ق المصدر: و التسبب. 

۴- فى المصدر: لانه. 

۵- ثم ضعف ذلكك بقوله: و هذا الوجه یضعفه على بعد هذه التسمیه آنه لا یکون معنی لقوله: 
۶ فى المصدر: و العوض فى الفتح. 


ذكرنا فى هذه الآيه وجها اخترناه و هو أشبه بالظاهر مما تقدم و هو أن یکون المراد بقوله ما تقد من دنک الذنوب إليكك لأن 
الذنب مصدر و المصدر يجوز إضافته إلى الفاعل و المفعول معا ألا ترى أنهم يقولون أعجبنى ضرب زيد عمرو إذا أضافوه إلى 
المفعول و معنى المغفره على هذا التأويل هی الازاله و الفسخ و النسخ لأحكام أعدائه من المشركين عليه و ذنوبهم إليه فى 
منعهم إياه عن مكه و صدهم له عن المسجد الحرام و هذا التأويل يطابق ظاهر الكلام حتى تكون المغفره غرضا فى الفتح و 
وجها له و إلا فإذا أراد مغفره ذنوبه لم یکن لقوله نا لسك قح با یف لَك الله معنى معقول لأن المغفره للذنوب لا 
تعلق لها بالفتح و ليست غرضا فيه فأما قوله ما تَقَاُمَ من دک و ما تأر فلا يمتنع أن يريد به ما تقدم زمانه من فعلهم القبيح 
بک و بقومكك و ما تأخر و ليس لأحد أن يقول إن سوره الفتح نزلت على رسول اللہ صلی الله عليه و آله بين مكه و المدينه و قد 
انصرف من الحديبيه و قال قوم من المفسرين إن الفتح أراد به فتح خيبر لأنه كان تاليا لتلكك الحال و قال آخرون بل آراد به أنا 
قضینا لك فى الحديبيه قضاء حسنا فكيف تقولون ما لم يقله أحد من أن المراد بالآيه فتح مكه و السوره (۱) قبل ذلك بمده 
طويله و ذلكك أن السوره و إن كانت نزلت فى الوقت الذى ذكر و هو قبل فتح مكه فغير ممتنع أن يريد بقوله تعالى ان فحنا 
لك نحا مُبيناً فتح مكه و یکون على طريق البشاره ہو وی سور کو ہے 
نے رت فى السوره أراد به فتح مكه قوله تعالى لَتَدْخلَن الم جد الْرامَ إِنْ شاء الله آمِنِينَ محلة لعلو راک 
و مَقَہ رين لا خاو غلم ما غ لا عل ون ون ذل تلا ريا( و الفح القريب هاهنا هو فتح خيير فأما حمل الم 
ےت سب رس ل لت ل ہہ و چیہ 
قوله تعالى و : نک الله تضراً عَزِيزاً (9) 


ص: ۷۵ 


-١‏ فى المصدر: و السوره نزلت قبل ذلك. 
۲- الفتح: ۲۷. 
۳- الفتح: ۳. 


فإن قيل ليس يعرف إضافه المصدر إلى المفعول إلا إذا كان المصدر متعديا بنفسه مثل قولهم أعجبنى ضرب زيد عمرو و إضافه 


قلنا هذا تحكم فى اللسان و على أهله لأنهم فى كتب العربيه كلها أطلقوا أن المصدر يضاف إلى الفاعل و المفعول معا و لم 
يستثنوا متعديا من غيره و لو كان بينهما فرق لبينوه و فصلوه كما فعلوا ذلكك فى غيره و ليس قله الاستعمال معتبره فى هذا الباب 
لأن الكلام إذا کان له أصل فى العربيه استعمل عليه و إن كان قليل الاستعمال و بعد فان ذنبهم هاهنا إليه إنما هو صدهم له عن 
المسجد الحرام و منعهم إياه عن دخوله فمعنى الذنب متعد و إن كان معنى المصدر متعديا جاز أن يجرى مجرى ما يتعدى 
بلفظه فإن من عادتهم أن يحملوا الکلام تاره على معناه و أخرى على لفظه انتهى. (۱) و قال الطبرسى رحمه الله لأصحابنا فيه 
وجهان آحدهما أن المراد ليغفر لكك الله ما تقدم من ذنب أمتكك و ما تأخر بشفاعتكك و يؤيده 


ما رواه المفضل بن عمر عن الصادق عليه السلام قال سأله رجل عن هذه الآيه فقال و الله ما كان له ذنب و لکن الله ضمن له أن 
يغفر ذنوب شيعه على عليه السلام ما تقدم من ذنبهم و ما تأخر.. 

و رَوَى عُمَر ینزید قَالَ: فلت لی عبد الله عليه السلام قَولَ الله رو جل لیففر لک الله ما تَقَدّمَ من ذلبک و ما ماخر َال ما 
کان له دب و لا هم بذَنْبِ و لک الله كله دوب شیعته تُم غَفَرَهَا له (۷). 


ثم ذکر سائر الوجوه التی ذکرها السید رحمه اللہ و سيأتى تأویلها فى الاخبار و تأويل آيه التحریم فى باب أحوال أزواج النبى 
صلی الله عليه و آله. قوله تعالی عبس و تَوَلَى قال الطبرسی رحمه الله قیل نزلت الآيات فى عبد الله ابن أم مکتوم و ذلکک أنه أتى 
رسول الله صلی الله عليه و آله و هو يناجى عتبه بن ربيعه و أبا جهل بن هشام و العباس بن عبد المطلب و أبيا و أميه ابنى خلف 
يدعوهم إلى الله و يرجو إسلامهم فقال يا رسول الله أقرئنى و علمنى مما علمك الله فجعل يناديه و یکرر النداء و لا يدرى أنه 
مشتغل مقبل على غيره حتى ظهرت الكراهه فى وجه رسول الله صلى الله عليه و آله لقطعه 


ص: ۷۶ 


۱ تنزیه الأنبیاء: ۱۱۷ و ۰۱۱۸ 


۲- مجمع البیان 4: ۱۱۰. 


كلامه و قال فى نفسه يقول هؤلاء الصناديد إنما أتباعه العميان و العبيد فأعرض عنه و آقبل على القوم الذين يكلمهم فنزلت 
الایات 


کان رشول الله صلی الله عليه و آله بَعْدَ دک یکره و إِذَا رآ قال مزعبا بعن عائینی فيه رَبّى و یقول هَل لكك من حاجه. 


من سوء الأدب فحسن تأديبه بالاعراض عنه إلا أنه كان يجوز أن یتوهم أنه إنما أعرض عنه لفقره و آقبل علیهم لرناستهم تعظیما 
لهم فعاتبه الله سبحانه على ذلک 


و رو عَن الصاوت عليه السلام أنه قَالَ: كانَ رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله إا رَأى عَبِدَ الله اث أمّ مَکتُوم قال موعباً موحباً لا و 
الله لا ایی الله فیک أبّداً و کان يَضْنَمُ فيه من اللطف سی کان یک عن الب صلی الله عليه و آله ما یل به. 


عبس أى بسر و قبض وجهه و تَولّی أى أعرض بوجهه أَنْ جاءء الْأغمى أى لأسن جاءه و ما تیذریک تعَلَهُ أى لعل هذا الأعمى 
َر کی يتطهر بالعمل الصالح و ما يتعلمه منک أَوْ ید کر أى یتذ کر فيتعظ ہما تعلمه من مواعظ القرآن ال کری فى دينه 
قالوا و فى هذا لطف عظيم لنبيه صلی الله عليه و آله إذ لم يخاطبه فى باب العبوس فلم يقل عبست فلما جاوز العبوس عاد إلى 
الخطاب اما من اشتَغْنی أى من كان عظيما فى قومه و استغنى بالمال كَأَنْتَ له نض دی أى تتعرض له و تقبل عليه بوجهك و ما 
لیک أن برکی أى أىّ شی ء يلزمكك إن لم يسلم فإنه ليس عليكك إلا البلاغ و اما مَنْ جاء کک ینعی أى يعمل فى الخير يعنى 
ابن أم مكتوم و هو خشی الله عز و جل فَأَنْتَ عَث لی أى تتغافل و تشتغل عنه بغيره كنا أى لا تعد لذلكك و انزجر عنه اه 
تَذْكِرَةٌ أى إن آيات القرآن تذكير و موعظه للخلق فَمَنْ شاء ذ کر أى ذكر التنزيل أو القرآن أو الوعظ انتهى. (۱) و قال السيد 
رضى الله عنه فى التنزيه أما ظاهر الآيه فغير دال على توجهها إلى النبى صلی اللہ عليه و آله ولا فيها ما يدل على آنها خطاب له 
بل هى خبر محض لم يصرح بالمخبر عنه و فيها ما يدل عند التأمل على أن المعنى بها غير النبى صلى الله عليه و آله لأنه وصفه 
بالعبوس 


VV ص:‎ 


۱- مجمع البيان ۱۰: ۴۳۸. 


و لیس هذا من صفات النبى صلی الله عليه و آله فى قرآن و لا خبر مع الأعداء المباينين (۱) (المنابذين) فضلا عن المؤمنين 
المسترشدين ثم وصفه بأنه يتصدى للأغنياء و يتلهى عن الفقراء و هذا مما لا يصف به نبينا صلی الله عليه و آله من يعرفه فلیس 
هذا مشبها لأخلاقه الواسعه و تحننه إلى قومه و تعطفه و كيف يقول له صلی الله عليه و آله و ما عَلَيِك اَل کی و هو صلی الله 
عليه و آله مبعوث للدعاء و التنبيه و كيف لا يكون ذلك عليه و كان هذا القول إغراء بتركك الحرص على إيمان قومه و قد قيل 
إن هذه السوره نزلت فى رجل من أصحاب رسول الله صلى الله عليه و آله كان منه هذا الفعل المنعوت فيها و نحن و إن شككنا 
فى عين من نزلت فيه فلا ينبغى أن نشك فى أنها لم يعن بها النبى صلى الله عليه و آله و أى تنفیر أبلغ من العبوس فى وجوه 
المؤمنين و التلهى عنهم و الإقبال على الأغنياء الكافرين (۲) و قد نزه الله تعالى النبى صلی الله عليه و آله عما دون هذا فى التنفير 


أقول: بعد تسليم نزولها فيه صلی الله عليه و آله كان العتاب على ترك الأولى أو المقصود منه إيذاء الكفار و قطع أطماعهم عن 


* | ترجمه ]کلام خداوند متعال الین اتف أَهْواءَهُمْ) شرطيه است و نافى عصمت حضرت صلی الله عليه و آله نيست» چون 
جمله شرطيه با استحاله مقدم (شرط) نيز تأبید می‌شود. و منظور از آيه » نااميد كردن آنان است از این که پیامبر صلی الله عليه و 
آله از هوس هاى باطل آنان پیروی كند و می‌خواهد آرزوهای آنان دراين باره را ناكام كند و از بدحالى و شدت عذابى که 
در انتظارشان است به تلخ هشدار دهد چون مام صلی ال علیه و آله با غایت نقزبی که به در گاه خداوند متعال دارد اگر 


این کار را انجام دهد حالش چنین خواهد بود دیگر جه رسد به كسان دیگر! 
همچنان که روایت شده قرآن بر اساس «به در می كويد تا دیوار بشنود» نازل شده است. 


یضاوی درباره کلام حق تعالی می‌گوبد: اقل تكوكق وق الد ترب یسی کسانی که شک دارند این سخنان از جاب 
پرورد گار تو باشد و یا در حالی که خود حقيقت را می‌دانند آن را پنهان می کنند» منظور از این کلام نهی حضرت رسول 
صلی الله عليه و آله از شک كردن در اين باره نیست چراکه اين اصلا از ايشان انتظار نمی رودہ بلکه منظورش محقق بودن اين 
امر است به گونه ای که هیچ بیننده‌ای در آن شک نمی کند و يا بر وجه رساتر» منظورش امر كردن امت است به آموزش 
معارفی که شک را از بین می‌برد - . انوار التنزیل ۱: ۱۲۲ -. 


وی می کو سا یس لک من نر شین ۶ بعنی جای اعتراض. ۳ وت علیهم أ نب عطف است به ۳ يَكبتَهُها -. آل 
عمران / ۱۲۷ - یا آنان را خوار سازد.) بدين معنا كه خداوند صاحب امر آنان است يا هلاكشان می کند یا خوارشان می۔۔ 
سازد يا توبەشان را می پذیرد اگر اسلام آورند يا عذابشان می کند اگر ادامه دهند» و درباره امر آنان تو هيج اختيارى نداری؛ 
تو تنها بنده‌ای هستى كه برای هشدار دادن و جهاد كردن با اينان مامور شده‌ای. همجنين محتمل است کہ با اضمار «أن)» به 
له و یا به شی » عطف شدہ باشدء يعنى درباره امر آنان يا يذيرش توبەشان يا عذاب كردنشان تو هيج اختيارى نداری» و 
يا بدين معنا كه تو درباره امر آنان» این که توبه‌شان يذيرفته شود يا عذاب شوند. اختيارى نداری» و يا «أؤ به معناى «إلا آن» 
(جز این که) است که بدين ترتيب يعنى تو درباره امر آنان هیچ اختيارى ندارى جز این که يا توبەشان را می پذیرد و تو از این 


بابت خشنود می‌شوی و يا عذابشان می كند و تو انتقام خود را می كيرى. 


ور اع دک هن ان رتا در جک نوخد رن افيه اع صلی لعل و آله تد و وان کھت گج نات 


خون را از چهره مبارکک پاک می کرد ومی فرمود: قومی که چهره پیامبرشان را به خون آغشته می‌کننند چگونه رستگار مئ:. 


شوند؟! آن كاه اين آيه نازل شد. 


قن اکن کباش ی عله و له چ ایت ااا ری که ایا اوه کرت می دات سی مات ان کان مسا 
که ایمان می آورند حضرت را از این کار نهی کرد افَإِنّهُمْ ظالِمُونَ؛ به خاطر ستمگریشان مستحق عذاب شده‌اند - . انوار 


التنزيل ۱ ۲۳۱ -. 
ص: ۳۷ 


می گویم: اين که امر درباره هلاک كردن يا عذاب كردن يا قبول توبه به خداوند متعال برمی گردد به هیچ وجه منافی عصمت 
ہي ک مضل لعل و ا قرع و انم دوه قاس شم وهی رک تا دض بالات تافآ و 
فاق ای له علسی از شري رن هی تشه من رابهس ی جت ام کرد که خض تخت 
كد ها وشن او یی دنگ ہام على له غ آله آ0ا ره کرت اش ما شبات وھ تب اطاعت از کاس صلی ال 


عليه و آله اخبار وارده درباره تأويل اين آ یه را آورده‌ايم. 


رازی در تفسیر خود درباره کلام حق تعالی می گوید: «بما اراک الله) تن جا خداو ند یه نو امرك امت انن‌عا از 
علم به رژیت تعبیر شده زیرا علم بقینی و مبڑا از انواع شک» در توانایی و آشکاری همچون رژیت است. محققان گفته‌اند اين 
آیه دلالمت دارد که همه احکام پیامبر صلی الله عليه و آله بر اساس وحی و نص بوده است و مفسران همه اتفاق کرده‌اند که 


بیشتر اين آیات درباره طعمه بن ابيرق - . طعمه بن ابيرق بن عمرو بن حارثه بن ظفر خزرج بن عمرو انصاری. - 


است. او زره‌ای دزدید و وقتی زره را از او خواستند یکی از يهوديان را به اين سرقت متهم کرد. وقتی خصومت ميان قوم او و 
قوم يهود بالا كرفت آنان نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفتند و از ایشان خواستند تا آنان را در اين ماجرا يارى کند و این 


«و لا تكن للخاتنیق خصدیما» يعنى به نفع خیانتکاران با کسی که مبرای از گناہ است نزاع نکن» یعنی با بهودیان به نفع منافقان 
نزاع نکن. کسانی که عصمت پیامبران را رد می کنند می گویند اين آيه بر صدور گناہ از رسول خدا صلی الله عليه و آله دلالت 
دارد. زیرا اگر رسول خدا صلی الله عليه و آله نمی‌خواست به نفع آن خائن نزاع کند و از او دفاع کند از اين کار نهی نمی‌شد. 


پاسخ اين است که پیامبر صلی الله عليه و آله اين كار را نکرده بود و الا از آن نهی نمىشدء افزون بر آن در روایت آمده است 


که وقتی قوم طعمه بن ابيرق به رسول خدا صلی الله عليه و آله متوسل شدند تا از طعمه دفاع کند و سرقت را به آن بهودی 
ہو كين رت ورگ کسی سک وین مایمن آن کاو او یو ل فظن از نی تون كل کر سام ای اعت 


و آله بوده که طعمه دروغ می كويد و مرد یهودی از این جرم مبڑا است. 


و اگر گفته شود دلیل این که این خطا از پیامبر صلی الله عليه و آله سر زده ادامه کلام حق تعالی است که فرموده: 


ص: ۳/۸ 


(و اس تغفر الله إ٥‏ الله کان غَفُوراً زحیماه يس چون خداوند متعال به ايشان امر به استغفار کرده اين دلاللت دارد که گناهی 
کرت رھ تا تسا سک اہ تدر سه مت نتم رفس ا نت 
بودہ چون او در ظاهر از جمله مسلمانان بوده است و امر به استغفار برای همین قدر بوده و كارهاى نیک نیک و کاران كارهاى 


دوم این که وقتى آن قوم بر سرقت مرد يهودى و برائت طعمه از آن سرقت شهادت دادند و چیزیدر نظر رسول خدا صلی الله 
عليه و آله ننمود كه موجب رد شهادت آنان باشد» حضرت خواست حکم به سرقت مرد يهودى دهد سپس چون خداوند 
بيامبرش صلی الله عليه و آله را از دروغكويى آن شهود باخبر کرد حضرت دريافت که آن حکم اگر صادر شده بود خطا مى.. 
بود و استغفار حضرت به اين خاطر بوده كه ايشان خواسته حکمی دهد كه اگر صادر می‌شد خطا می بود هرجند باز حضرت 


دراين باره نزد خداوند معذور مى بود. 


سوم این که محتمل است منظور از کلام حق تعالی « اسْتَغْفِرِ الله این باشد كه برای کسانی كه از طعمه دفاع کردند و 
خواستند برافت وی از سرقت را ثابت کنند آمرزش برا و فور ا لاری شارت ا طعمه بوده و نیز کسانی اژ میان 
قومش که می‌دانستند او این سرقت را کرده اما باز باری‌اش می کردند. «اختیان» همان خیانت است و بدان خاطر فرموده 
اون أَنْفْسَهُعه كه اگر کسی به معصيتى دست ودود رار اذى ی 
و از این رو این کار او خيانتى به خودش بوده است رط E‏ مه ی روا وه لو سان د ودر متهم 
كردن آن يهودى به آن سرقت گناہ کرد -. مفاتيح الغيب ۳: ۳۰۷- ۳۰۸ - . حق تعالى فرمود: او لو لا فص الله علیک و 


o 
رن > تن اه‎ 


رحمته) د E‏ ت ہر يداك حرو تر و ےر ھی ہی سی سے 
اه منم أَنْ لر یعنی آن‌ها تو را در حکمی باطل و خطا می‌انداختند ک2 نے 1 أنْفْسَهُمْ) به دلیل همکاری آنان 
در ارتکاب گناہ و ستیزه گری و شهادتشان به تقلب و بهتان امت نک من شین 4 در این ن باره دو وجه هست: یکی اين که 
اینان در آینده هیچ زیانی به تو نمی رسانند که بر اين اساس خداوند متعال در اين آیه به پیامبر صلی الّه علیه و آله وعده داده 


که حضرت در برابر خواسته آنان برای به خطا انداختن ایشان» بر عصمت باقی خواهد ماند. 
ص: ۳۹ 


دوم این که آنان كرجه كوشيدند تو را به باطل دراندازند» تو در باطل نمىافتادى زيرا امر را بر ظاهر حال بیان می کردی و تو 
دستور دارى كه احكام را فقط ہر ظواهر حال بنا كنى» ١و‏ رل الله عَلیک اکتا و الْحِكُمَ) بر اساس معناى نخست ايه يعنى 
وقتی خداوند بر تو كتاب و حكمت نازل كرده و به تو امر كرده تا شريعت را به خلق ابلاغ کنی» حال چگونه اين با حكمت 
خداوند سازكار است که تو را از درافتادن به شبهات و گمراهی‌ها معصوم ندارد؟! و بر اساس معناى دوم ايه يعنى خداوند 
کنات و حکمت بر تو نازل کرد ودرا ہت اج رز بر ظاهر واجب ساخت. پس چگونه بنای امر بر ظاهر به تو 
فرو رما وھک مال تكن ند و کان قشل اله فک عظیما» در ا ين باره نيز دو وجه هست: اول این که مسائل 


مربوط به دين را منظور دارد» يعنى خداوند بر تو کتاب و حکمت نازل کرد و تو را بر اسرار آن دو آگاہ ساخت و بر 


تكفا رشان صاطے وراه كا ادو كل فوا سر ی از هار ی ناف ی ان در وووفاى ی ری انتا 
همین گونه رفتار می کند و بدين سان هيج یک از منافقان نمی‌تواند تو را گمراه كند و بلغزاند. دوم این که منظورش این است 
که تو را از اخبار پیشینیان آگاہ ساخت که پیشتر نمی‌دانستی» پس به همین كونه تو را از حیله‌های منافقان و ابعاد نیرنگ.- 


هایشان چنان آگاہ می‌سازد که خواهی توانست از گونه‌های مکر و فریبشان در امان بمانی -. مفاتیح الغیب ۳: ۳۱۰ -. 


این بود خلادصه کلام فخر رازی» شرح این ماجرا در باب رویدادهای ميان پیامبر صلی الله عليه و آله و منافقان و اهل کتاب 


خواهد آمد. 


بیضاوی درباره کلام حق تعالی می گوید: «و إِنْ کان کبز علیکک» يعنى اگر بر تو كران و سنگین آمد إغراضٌ هُمْ) رویگردانی 
آنان از تو و از ایمان به آن‌چه آورده‌ای «فان اش بَطعت» تا آن‌جا که می فرماید 3 یعنی اگر می توانى دربچه‌ای بيدا كن و از 
آن به دل زمين نفوذ كن و برای آنان نشانه‌ای آشکار ساز و يا نردبانی بجو و به آسمان فراز شو تا نشانه‌ای از آن نازل کنی! 
در این جا جواب شرط دوم محذوف است و تقدیرش «فافعل» (پس این کار را بکن!) است» و آن جمله» جواب شرط اول 
است. مقصود از اين کلام بیان آزمندی افزون پیامبر صلی الله عليه و آله به اسلام آوردن قوم خود است و می گوبد اگر 
حضرت می‌توانست برای آنان از زیر زمين يا از فراز آسمان نشانه‌ای بیاورد تا ایمان بیاورند» هر آينه به این اميد جنين می کرد. 
ہو لو شاء الله َجَمَعَهعْ عَلَى الْهُدى) به اين ترتيب كه برايشان نشانهاى اضطرارى می فرستاد اما اين كار را نكوة عون ان حكيت 


خارج است) «فلا کون مق الجاهلیق» با آزمندی به جيزى كه رخ نمی‌دهد و بی تابى در جايى ص: ۴۰ 
که باید صبر کرت زیرا انق از عادات جاهلان است ع انوار التتزیل ۱: ۳۷۷ -. 


و اما رازی می گوید: مقصود از اول آيه اين است که رسول خدا از ايمان آوردن آنان قطع اميد کند و به خاطر رویگردانیشان 
از ایمان خود را آزار ندهده نهی در کلام حق تعالی «فلا کون مق الجاهلیق» اقتضا نمی کند که حضرت بر اين کار اقدام 
کرده باشدء همان گونه كه اين کلام حق تعالی «يا أا الب انق الله و لا تطع الکافرین و الْمُنافْقِينَ -. احزاب / ١‏ - 


ای پیامبر از خدا پروا بدار و كافران و منافقان را فرمان مبر.) بر این دلالت ندارد كه حضرت پیشتر از آنان اطاعت کرد 
بلكه منظوو این ات که شايسته تست افسوش تو بر تكذيت آنان فزوتی گیرداو روا:ئیست به خاطر زو يكرداق شان از تو تی 
تاب باشی» زیرا اگر جنين كنى حال تو به حالت جاهلان نزديكك می شود - . مفاتيح الغيب ۴: ۵۳ - . 


و و 


وى درباره کلام حق تعالی ١و‏ لا ترد الَذِينَ َدْعُونَ رهم می‌گوید: از عبدالّه بن مسعود روایت شده که وی گفت: جماعتی 
از قريشيان بر رسول خدا صلی الله عليه و آله گذر کردند حال آن که هب و خاب و بلامل و عمار و چندی دیگر از 
مسلمانان تهیدست نزد حضرت بودند. قریشیان گفتند: ای محمد! آيا از ميان قومت به اینان راضی شده‌ای؟ آیا ما بايد يبرو 
این‌ها باشیم؟ این‌ها را از خانه‌ات بران که اگر چنین کنی شاید ما پیروی‌ات کنیم. حضرت فرمود: «ما آنا بطارد الْمَؤْمِنِينَة -. 


ا6 ات 


زو من طردکنندہ مؤمنان نیستم.) گفتند: يس هرگاه ما آمدیم از حضور ما بلندشان كن و وقتى ما رفتيم اگر خواستی آن‌ها را 


نزد خود بنشان. و بيامبر صلی الله عليه و آله به اميد این که ايمان آورند يذيرفت. 


وروايت شده كه عمر به حضرت عرض كرد: كاش جنين مى كردى تا ببينيم جه مى كنند. سيس اصرار كردند و به رسول خدا 
صلی الا عله و الف ری کر ذل انه افو کا ای شش تحط ريك كاعد خو ات 7ن كاه ای ا ازل مھ رھ اط 
مكلا قن رات ار کا لاک كته ومول عدا ميك ا عد لا نا مين 
می‌شد و ما آن‌قدر به ايشان نزديكك می شدیم كه زانوهايمان زانوى حضرت را لمس می کرد و هركاه می‌خواست از نزد ما 
برمی‌خاست» تا این که نازل شد «و اضر تشک -. کهف /۲۸> 


[شکیبایی پیشه کن.] این چنین دایگر از نزد ما برنخواست تا آن‌گاه كه ما برخيزيم» و فرمود: حمد و سياس خدایی را که مرا 


نمیراند تا این که فرمانم داد نزد برخی از امتم شکیبایی پيشه کنم» زند گی با شما و مرگ با شما خوش است. 
وى می گوید: کسانی که به عصمت پیامبران ايراد می گیرند از چند وجه به اين آيه استدلال کرده‌اند: 
ص: ۴۱ 


ھی کون لان كان من ی ایو آله انوا ار وه رات دوقن تفال او را لواف اوھ فده ادن كاز او 


گناه بو ده است. 


دوم این که خداوند فرموده اقَتَطردَهُمْ فَکون مِنَ الظَالِمِينَ» و ثابت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله آنان را رانده پس لازم 
می‌شود بکوییم او از ظالمين بوده. 


سوم این که خداوند متعال از قول نوح حکایت کرد و فرمود: «ما آنا بطارد الْمُؤْمِنِينَ» -. شعراء / ۱۱۴ - 


[و من طرد کننده مؤمنان نیستم.) نيز به حضرت محمد صلی الله عليه و آله امر کرده که در همه اعمال نیک از پیامبران پیروی 


کند و فرمودہ: «أولئكك الَّذِينَ هَدَى الله َِهُداهُمُ اقْنَدِه - . انعام / ۹۰ - 


(اواق كما هه ك ساد انتا ق کروم ات س ھا آنان ادا کیا تاراب رز عقرت نميه صل لو 


آله واجب بوده که آنان را از خود نراند» يس چون آنان را طرد كرده اين گناہ بوده است. 
چهارم این که حق تعالی اين آيه را در سوره كهف آورد و بر آن افزود و فرمود: اتُرِيدٌ یه باه ناه -. كهف /۲۸ - 


که زيور زند گی دنیا را بخواهى.] خداوند در آيه دیگری نیز پیامبر صلی اللہ عليه و آله را از توجه به زيور دنيا نهى کرد و 
فرمود: «و لا تمد عیتیک إلى ما معنا به أزواجاً مِنْهُم ره اليا لاه -. طه / ۱۳۱- 


أو زنهار به سوى آنچه اصنافى از ايشان را از آن برخوردار كرديم [و فقط] زيور زند گی دنياست تا ايشان را در آن بيازماييم 


دید گان خود مدوز. 


پنجم اينكه نقل شدہ يس از آن رويداد هركاه آن فقيران به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله می رسیدند ایشان مى.. 
فرمود: مرحبا به كسانى که پرورد گارم مرا به خاطر آنان سرزنش كرد. و یا لفظ دیگری با همین معنا كه اين نيز بر گناہ دلالت 


دارد. 


پاسخ اين است: درباره مورد اول» پیامبر صلی الله عليه و آله آنان را از خود طرد نكرد تا كوجكشان شمارد و فقرشان را ننگ 


بداند بلكه برای حضور آنان زمان مشخصى را تعيين كرد جدا از زمانى كه بز ر گان قريش حضور مىيافتند» 
ص: ۴۲ 


و غرض حضرت از این كار نرمخويى و درآوردن قريشيان به اسلام بود. جه بسا يبامبر صلی الله عليه و آله می گفته آن 
تھیدستان به خاطر این موضوع چیزی از دین و دنياى خود را از دست نمی دھند اما آن کافران دين و اسلام را از دست مى.. 
دھند و بنابراين ترجيح اين جانب بر جانب اول اولويت داردءو نهايت اين است كه كفته شود اين اجتھاد بر خطا واقع شدہ اما 
در هر حال خطاى در اجتهاد آمرزیدہ است. 


و اما درباره سخن دوم كه راندن آنان موجب می شود پیامبر صلی الله عليه و آله از جمله ظالمين باشد پاسخ اين است كه ظلم 
عبارت است از قرار دادن جيزى در غير جایگاهش و معناى اين ادعا جنين مى شود كه آن تھیدستان مستحق بز ركداشت از 
طرف رسول خدا صلی الله عليه و آله بودهاند و حال كه حضرت آنان را از آن مجلس رانده اين ظلم بوده است. اما اين قضيه 
از باب ترك اولى و افضل بوده و نه از باب ترک واجبات؛ پاسخ دیگر وجوه نيز به همین ترتيب است و ما همه اينها را بر 
ترک افضل و اكمل و اولى و احرى حمل می كنيم - . مفاتيح الغيب ۴: ۷۱- ۷۲-. 


می گویم: سخن مذكور در اين آيه دلالت نمی کند كه فعل طرد از رسول خدا صلی الله عليه و آله سرزدہ باشد. جه بسا پس از 
آن که آن‌ها این سخن را گفته‌اند پیامبر صلی اھ علیه و آله منتظر وحی مانده و خداوند ابشان را از این کار نهی کرده است: 
اخبار دلالتگر بر این موضوع غير ابت هستند و با وجود معارضه با ادله عقلی و نقلی دال بر عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله 
بر اساس اين اخبار حکم داده نمی شود پیشتر در باب عصمت پیامبران برخی از اين ادله ذکر شد. اگر هم آن‌چه آنان ذکر 
فى کل دو دراشلا بق اك یام ا الله لیر م فاد ج اعت اف دای به عه و هداب غاق 
و ترغیب آنان به اسلام می‌شده عمل کند» و وقتی آن‌ها اظهار کرده‌اند که اگر مجلس نوبتی شود اسلام می آورند پیامبر صلی 
الله عليه و آله اين کار را به اميد مسلمان شدن آنان انجام داده است» و چون خداوند می‌دانسته كه آنان با اين کار هم ایمان 
تی اور وط نے کو | هت ده سم اھر وھ سای ی الله عليه وا ی کار یی کاش ای رشن 
از نهی حرام شده است. و خداوند متعال بیان کرده که اگر حضرت يس از این نهی مرتکب آن عمل بشود از جمله ظالمین 
خواهد بود و نه پیش از آن» و بر این معنا تاكيد کرده تا اميد کافران از چنین ماجرایی قطع شود و اظهار کند كه بايد به جایگاه 
مومنان تهیدست اعتنا شود. و اما سخن حضرت نوح عليه السلام که :ما آنا بطارد لوین جه بسا منظور از طرد» طرد کلی 
باشد و یا طرد بدون مصلحت و بدون اين که وعده اسلام آوردن کافران به آن وابسته باشد و يا می‌توان می كفت شاید 
خداوند حضرت نوح را از این کار نهی کرده و چون پیامبر صلی الله عليه و آله را نهی نکرده بوده این برای حضرت جائز بوده 
است. و اما در کلام حق تعالی «فبهُداهَم اقتدة؛ به سبب اختلاف شریعت‌ها منظور اقتدا در همه امور نيست بلکه منظور اقتدا به 


آنان در امورى است 
ص: ۴۳ 
كه بر اساس اختلاف ملتها و شريعتها متفاوت نمی شود. 


بيضاوى درباره کلام حق تعالى گفته: «وَ اما یرک من الشْيِطانٍ تزغ؛ یعنی اگر جيزى از جانب او تو را تحريكك کرد يعنى 


وسوسه‌ای كه تو را به انجام خلاف آن‌چه دستور دارى گرایش داد مانند غلبه خشم يا انديشهاى - . انوار التنزيل ۹۱ -. 


رازى می كويد كسانى كه به عصمت پیامبران ايراد می گیرند به اين آيه استدلال كردهاند و گفتەاند اگر جايز نبود كه رسول 


خدا صلی الّه علیه و اله از روی معصيت و گناہ عمل كند چنیرز سخنے به او گفته نمی‌شد. 


پاسخ اين سخن از وجوه اول اين است که اين کلام در مجموع می كويد «اگر در قلبت از سوی شیطان وسوسه‌ای افتد.» و این 
سخن دلالت بر وقوع این امر ندارد؛ همان گونه که حق تعالی فرموده: الَيِنْ أَشْرَكتٌ یط عَعلکک» و اين دلالت نمی کند که 
پیامبر صلّی الله عليه و آله شركك ورزيده است و فرمودہ: ال ان فیهما آلِهَه إلا له فتاه -. انبیاء / ۲۲ - (اگر در آنها 
[حزمين و آسمان] جز خدا خدایانی [دیگر] وجود داشت قطعا [زمین و آسمان] تباه می شد.) و این دلالت نمی کند که در 


که البته ايه بر این دلالت ندارد. 


عیاقو لا ی عیاش اھ كردم کو اس و مرد هو اسان طاق مر ان ارد فرفح ‏ تتطدای 
رسول خدا شما هم؟! فرمود: من هم! اما او به يارى خدا اسلام آورد و نزد من آمد. من گلویش را گرفتم و اگر نبود دعايى كه 


سليمان عليه السلام كرده بود هر آينه او را بر زمين می‌زدم. 


اما ما این حالت را به ترک افضل و اولى اختصاص مى دهيم. 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: گاہ قلب من فرو پوشیدہ می شود و من شبانه روز هفتاد مرتبه استغفار مىطلبم -. مفاتيح 


الغیب ۴: ۴۹۶- ۴۹۷ -. 


ص: عع 


می گویم: احتمال دارد اين آيه از قبيل خطاب عام باشد و يا خطاب به بيامبر صلی الله عليه و آله باشد اما منظورش امت ايشان 


باشد» همجنانكه بارها جنين بود. تأويل كلام حق تعالى «ما کا نب أن یکون له أشرى» - . انفال / ۶۷ - 
ڑھیچ بيامبرى را سزاوار نيست كه [براى اخذ سربها از دشمنان] اسيرانى بگیرد.) در باب ماجراى بدر خواهد آمد. 


رازی در تفسيرش درباره كلام حق تعالی «عَفًا ال علکک» می گوید: برخى از آنان پیرامون صدور گناہ از رسول خدا صلی الله 


عليه و آله از دو جهت به اين ايه استدلال کرده‌اند: 
اول این که خداوند فرموده: َعَفَا الله نک و عفو اقتضای گناه پیش از آن دارد. 


دوم این که حق تعالی فرموده: «لم دنت له و این استفهام به معنای انکار است و اين دلالت دارد که آن اجازه دادن» معصیت 


بوده استت: 


پاسخ مورد اول اين است که ما نمی بذيريم کلام حق تعالی «عف الله تنُك موجب گناہ باشد» و چرا نمی‌توان كفت اين سخن 
دلالت بر مبالغه خداوند متعال بر بزر گداشت و ارج نهادن به پیامبر صلی اللہ عليه و آله دارد همان‌طور که اگر کسی نزد انسان 
مقامی والا داشته باشد او به وی می گوید: «خدایت ببخشاید. جه لطفی به من کردی! يا «خدا از تو راضی باشد» جه خوب 
پاسخی به من دادی!؛ يا «خدا سلامتت بدارد قدر مرا دانستی!» و غرض وی از اين سخنان بسیار ارج نهادن و احترام است. 


وقتی متوكل فرمان داد على بن جهم را تبعید کنند ابن جهم خطاب به او گفت: شعر: 


- خدا تو را ببخشايد نيست حرمتی که جایز باشد به لطف تو من تبعید شوم. 


و پاسخ مورد دوم این است که جایز نیست منظور از کلام حق تعالى لے أذلت له انکار باشدء زیرا ما می‌گوييم در آن ماجرا 
با گناهی از پیامبر صلی الله علیه و آله سر زده و یا گناهی از او سر نزدهه اگر بكوييم سر نزده بر اساس این برداشت راغ آذ 
هم نمی تواند انکار بر پیامبر صلی الله عليه و آله باشد و اگر بگوییم گناهی از او سر زده کلام حق تعالی ِعَفًا الله عنک لِم 
أؤلك لههه دلالت بر حصول عقو برای پیامبر سك ال علیه و آله پس از آن دارد و پس از حصول عفو ممکن نیست که انکار 
متوجه پیامبر شود پس ثابت شد که بر هر تقدیر منتفی است که بگویيم کلام حق تعالی له ادنك له دلالت بر گناهکار 
بودن رسول خدا صلی الله عليه و آله دارد و اين پاسخی گویا و قاطع است. در اين هنكام ١لم‏ أَذْنْتٌ لَهُم) 


ص: ۴۵ 


حمل بر ترك اولی و اکمل می‌شود و على الخصوص این که این رویداد از بهترین موارد مربوط به جنگ و مصالح دنیاست - 
. مفاتیح الغیب ۴ ۶۵۱ -. 


سيد مرتضی در کتاب تنزیه الأنبياء می گوید: کلام حق تعالی «عَفًا الله عنک» نه وقوع معصیت را اقتضا می کند و نه آمرزش 
گناہ را؛ و ممتنع نیست که منظورش بز ر گداشت يا دلجویی در خطاب باشد. زيرا یکی از ما كاه در خطاب به دیگری می.. 


گوید: خداوند تو را رحمت کند و بیامرزد» که منظور وی در اين سخن طلب چشم‌پوشی از مجازات گناہ مخاطبش نیست. جه 


بسا اصلا در ذهنش اين نباشد که او گناهی دارد» بلكه منظورش زیباسازی خطاب است و می‌خواهد كلامى را به كار كيرد 
كه در رف اصطلاحى برای بزرگداشت و ارج نهادن به مخاطب شده است. و اما كلام حق تعالى «لم أَذْنْتَ هم ظاهر اين 
آيه استفهام است و منظور از آن تقریر است و می‌خواهد علت اجازه دادن پیامبر صلی الله عليه و آله روشن شود واجب نيست 
این سخن را بر سرزنش حمل كنيم زيرا كاه یکی از ما به دیگری می گوید: «چرا اين كار را كردى؟» كه كاهى می‌تواند برای 
سرزنش باشد و گاهی برای پرسش و بار دیگر برای تقرير» يس اين لفظ مخصوص سرزنش و انکار نیست» بيشترين اقتضاى 
سخن و نهایت امکان ابن است که گفته شود این سخن دلالت می کد که پیامبر صلی ال علیه و آله ترک اولی و افضل کرده 
و پیشتر بیان کردیم که ترک اولی گنام نیست گرچه از واب بکاهد» شن مجاز است که پیامبران بسیاری از مستحبات را 
واگذارند» اگر یکی از ما کار مستحبی را وا گذارد ممکن است کسی به او بگوبد: «چرا افضل را واگذاشتی و از اولی روی 
کو انم سحن ته اقضای انکان من کی هقاس اتيك عي که الات 72076 


می گویم: ممکن است اجازه دادن پیامبر صلی الله عليه و آله به آنان کاری نیک و موافق با امر خداوند متعال باشد و سرزنش 


متوجه کسانی باشد که اجازه خواسته‌اند» چون خدا از نفاق آنان آ گاه بوده» و با متوجه جماعتی باشد که پیامبر صلی الله علیه 


م2 
أ كت 


و آله را به دادن اين اجازه واداشتند همچنان که بارها چنین شدء از آن جمله اين کلام حق تعالی: «یا عیتی اب میم أ 
لت لاس ان دُونی و أَمّى الهین من ون ال - . مائده / ۱۱۴ - ای عیسی پسر مریم آیا تو به مردم گفتی من و مادرم را 
همجون دو خدا به جاى خداوند شاه نو و اسان وهای كد آنان در ظاهر امر می آورند» ميان حرام بودن اجازه‌خواهی 
آنان و اجازه دادن پیامبر صلی الله عليه و آله ء به طور واجب يا مباح یا ترک اولی» منافاتى وجود ندارد. 


ص: ۴۶ 


رازی در تفسیرش درباره کلام حق تعالی ١‏ ان گنت فی شک مما نا إلیک؛ می گوبد: مفسران در اين كه مخاطب اين 
خطاب کیست. اختلاف کرده‌اند؛ گفته‌اند پیامبر صلی الّه علیه و آله و نیز گفته‌اند جز ایشان و اما درباره قول اول بر چند وجه 
اختلاف کرده‌اند: 


7 لسو ی ی وا و ها الب 
إذا طلقم النْساءَ» -. طلاق / -١‏ 


2 


ای پیامبر چون زنان را طلاق كوييد. .] و یا مانند ويا یهاش اى ى الله و لا تطع الکافرین و المْنافقین؛ - , اسزاب /۱- ای 
0٘9 2 شر کت يخبط عملک» - . زمر /۶۵- 


عم علي 
عع 


(اگر شرك ورزى حتما كردارت تباه خواهد شد.) و يا مانند سخن خداوند به حضرت عيسى عليه السلام «أ نك قلت لِنّاس) 
-. مائده /۱۱۶ - [آیا تو به مردم كفتى]. از مَمل‌های مشهور ای فى الاك که بی ھی یود آن‌چه كه بر 
درستی سخن پیشین ما دلاملت می‌کند چند وجه است : اول کلام حق تعالی در آخر سوره است: «ياأَيّهَا الاس إِنْ کشم فی 


تلك اكد . يونس / ٠ ٠5‏ 


[ای مردم اگر در دين من ترديد دارید...) كه بیان می كند آنان كه در اول ايه به صورت رمز آمده اند همان هايى هستند كه 


به صراحت در اخر سوره آمده اند. 


دوم این که اگر رسول خدا صلی الله عليه و آله در نبوت خودش شک داشت شک كسان دیگر در نبوت او ناكزير بود و اين 


موجب سقوط كلى شريعت می‌شد. 


سوم این که به فرض شک داشتن پیامبر صلی الله عليه و آله به نبوت خودش. چگونه این شک با اخبار اهل كتاب درباره نبوت 
حضرت از بين مىرفت با این که آنان اكثرا كافر بودند و یا اگر هم کسی در ميانشان مومن بود سخنش حجت نبود به 
خصوص این که مشخص شد تورات و انجیلی که در دسترس آنان بود نگاشته‌ای تحریف شده بود. پس ثابت شد حق این 
است. وقتی پادشاهی بز رگ امیری داشته باشد و به زير بیرق آن امير جمعیتی باشند» وقتی پادشاه بخواهد رعیت خود را به 
امری مخصوص فرمان دهد» وی خطاب خود را متوجه آنان نمی کند بلکه آن خطاب را متوجه آن امیری م ىكند که او را بر 
آنان به امارت گذاشته تا اين گونه 


ص: ۴۷ 
خطابش تاثیر بیشتری در دل‌های آنان داشته باشد. 


دوم این که خداوند متعال می‌دانست که رسولش صلی الله عليه و آله در اين باره شک نمی کند اما مقصود اين بوده که پیامبر 
صلی الله عليه و آله با شنیدن اين کلام تصریح کند و بگوید پرورد گارا من شک ندارم و از گفتار اهل کتاب حجتی نمی طلبم» 
بلکه همان دلایل آشکاری که بر من نازل کرده‌ای رام کافی است» همانند او کلام سخن حق تعالی به فرشتگان است: دا 
هؤلاء ی کم کانُوا يَعْبدُونَ -. سبأ ۴۰ - 


(آیا اينها بودند كه شما را می يرستيدند.) همجنانكه به حضرت عيسى عليه السلام فرمود: أك قلت لِلنّاس) - . مائده / ۱۱۶ 


سوم این که حضرت محمد صلی الله عليه و آله از جنس بشر بود و گذر خيالهاى مشوّش و افكار مضطرب در دل ايشان جايز 
متمدو ادو هنا لين" ديا زا لجر ال وھکر افونا و کی کو ھت وا ال دو کان 
آن‌ها آن وسواس را از خاطر حضرت بزداید. همجون کلام دیگر حق تعالى لک تا رک بَعْضٌ ما يُوحى إِلّیکک؛ -. هود / 
۲ - و مبادا تو برخى از آنچه را كه به سويت وحى می شود ترک گوبی.) و كل تقرير در این باب اين است كه سخن حق 
تعالى كه اگر شک داشتی پس چنین و جنين کن» قضيهاى شرطى است و البته قضيه شرطى اين را نمی‌رساند كه شرط واقع 
شده يا نشده همچنان که نمی رساند جزاى شرط واقع شده يا نشده؛ و در اين قضايا فقط اين بیان هست که ماهيت آن شرط 


مستلزم ماهيت آن جزاء است» يس فايده در نزول اين آيه همان افزونسازى و تقويت دلايل است با آن‌چه كه بر قوت يقين و 


آورده است. 


چهارم این که مقصودش به دست آوردن دل کافران است و نزديكك كردن آنان به پذیرش ايمانء زیرا آنان پی در پی از پیامبر 
فل الله علدو ]ل ای دال مرن فرت یرت می خو ادو كرا یگ ار 27نس رف هاي تکار و طانات قل 
خجالت می کشیدند و این نزدشان مانع از يذيرش ايمان شده بود» پس حق تعالى فرمود اگر در نبوتت شكى دارى از فلانى 
دليل بخواه يعنى پیش از همه مردم اين خود پیامبر صلی الله عليه و آله است كه به نبوتش شک ندارد اما با اين حال اگر پس 
از آن همه دلايل درخشان 


ص: ۴۸ 


او باز از خودش دلیلی بر نبوت خودش بخواهد این عيبى ندارد و موجب نقصان نمی شود پس حال که او این مطالبه را در 
عق خود ناپسند نمی‌داند بنابراین حتمی است که مطالبه دلیل از طرف دیگران را نیز ناپسند نمی‌شمارد. پس ثابت شد که 
منظور از اين کلام دلجویی آن قوم است و زدودن خجالتی که به خاطر گفتگوهای بسیار داشتند. 


پنجم این که تقدیر کلام بر اين باشد که البته تو شک نداری اما اگر شک داشتی راه‌های بسیاری برای از بين بردن آن شک 
داشتی» مانند آن‌جا که حق تعالی می‌فرماید: ولو كات فیهما له لا الله تار -. انبیاء / ۲۲ - 


زاكر در آنها [-زمین و آسمان] جز خدا خدایانی [دیگر] وجود داشت قطعا [زمین و آسمان] تباه می شد.) بدین معنا که اگر 
فرض شود آن امر محال رخ دهد فلان امر محال نيز بايد رخ دهد این‌جا نیز به همین گونه: اگر فرض كنيم اين شک اتفاق 


ششم این که زجاج گفت: خداوند متعال در این جا در حالی که همه خلق را مد نظر داشته رسول خود صلی الله عليه و آله را 
خطاب کرده همچون آن‌جا که فرموده: «يا ابا لب ذا طلم النّساء؛ -. طلاق /۱- 


یھ سرت ا طلذق گنک فا دای سس امشو اگ که نف رول دا ل ال غل الث 


مشمول اين خطاب است. سوال تکرار شده است. 


هفتم این که لفظ (إِنْ) برای نفی باشد» یعنی ما به خاطر اين كه شک داری تو را به پرسیدن امر نمی کنیم بلکه اين کار برای 


اين است که بر يقينت افزوده شود همان‌طور که ابراهیم با دیدن زنده شدن مرد گان بر يقينش افزوده شد. 


و اما وجه دوم و آن این که بگویيم اين خطاب رو به رسول خدا صلی الله عليه و آله ندارد از این قرار که مردم در زمان 
حضرت سه گروه بودند: کسانی که پیامبر را تایید می‌کردند» کسانی که حضرت را تکذیب می کردند و کسانی که در امر 


ایشان مردد بودند» لذا خداوند متعال با اين سخن آنان را خطاب کرد و فرمود ای انسان اگر در هدایتی که ما بر زبان محمد 


صلی الله عليه و آله به سويت نازل كردهايم شک دارىء از اهل كتاب بپرس تا تو را به صحت نبوت او راهنمايى کنند» پس 


خداوند خطاب را مفرد آورده و جمع را اراده كرده است؛ 


ص: ۴۹ 


یا أ 


همجنانكه فرمودہ: ١یا‏ ایا لسن ما عَوّك» -. انفطار / ۶ - 


يا أ 


[ای انسان جه جيز تو را در باره پرورد كار بزركوارت مغرور ساخته.) و يا «يا با الْإِنْسانٌ اک کادخ» -. انشقاق / 8 - 


ڑای انسان حقا كه تو به سوى يروردكار خود بسختی در تلاشی.] به اين ترتيب چون برای آنان سخنى كفت كه شک‌شان را 
و سرت لان زا اذاي کول دوه بعت فد نکلاب که كان دونه ترص رداق راروھت سنہ 
لبوا بآيات اللہ کون ن الْحاسِرِينَ؛ مسئله ديكر كه نزد مفسران جای اختلاف بوده اين است كه آيه می كويد از جه كسانى 
بيرس؟ محققان می گویند از آن اهل كتابى كه ايمان آورده بودند همجون عبدالله بن سلام و عبدالله بن صوريا و تميم دارى و 
كعب الاحبار زيرا فقط به خبر اينان می‌توان اطمينان كرد. برخى نيز می گویند فرقى ندارد كه از مسلمانان باشند يا از کافران» 
زيرا وقتى به تعداد تواتر رسيدند و سپس آيداى از تورات و انجيل خواندند كه از ظهور محمد مژده می‌داد» غرض حاصل شده 
است. حال اگر كفته شود شما كه باور داريد اين كتب دستخوش تحريف و تغيير شدهاند يس چگونه می توان بر آن‌ها تكيه 
کرد؟ خواهم كفت آنها اين كتب را برای پنهان كردن نشانههاى دال بر نبوت حضرت محمد صلی الله عليه و آله تحريف 
کردند. پس اگر در این کتب آیاتی باقی مانده باشد که بر نبوت حضرت دلالت کند این از قویترین دلایل بر صحت نوت 
ایشان می‌باشد» چون وقتی اين ن نشانه‌ها على رغم انگیزه‌های افزون آنان برای زدودنشان بر جا مانده» اين نشان می‌دهد که مژده 
نبوت حضرت در نهایت آشکاری آمده است. و اما درباره این که مقصود از اين سوال شناخت جه چیز است. دو قول وجود 
دارد. اول قرآن و شناخت نبوت رسول خدا صلی الله عليه و آله و دوم رجوع به اين سخن حق تعالی: «قَمَا اتلفوا عتّی جاءَهُمُ 


للم -. يونس / ٩۳‏ - 


ريس به اختلاف نپرداختند مگر يس از آنکه علم برای آنان حاصل شد.) که قول نخست اولویت دارد چون مهمتر است و 


نياز به شناختش بیشتر است. 


وتان وف داوق ال امامت که مس ی جاک الس 1 ین رَبك فلا تکوی من الشفترین؛ یعنی با نشانه. 


ها و پرهان‌های قاطع برایت ثابت شد که آن‌چه به تو داده شده 


ص: ۵۰ 


حق است و هيج جاى تردیدی در آن نيستء پس مبادا از تردید کنند گان باشىء ١و‏ لا کون من الَذِينَ کذبُوا بآیات الله» يعنى 
اظهار درستی راہ باشد» از همین رو پیامبر صلی الله عليه و آله هنگام نزول اين آیە فرمود من شک ندارم و نمی پرسم و شهادت 


طبرسى اكثر اين وجوه را م ىآورد و يس از ذكر وجه اول از وجوهى كه رازى برشمرد می گوید: از حسن و قتاده و سعيد بن 
جبير روايت شده كه گفتند: پیامبر صلی الله عليه و آله شک نكرد و نيرسيد. اين از امام جعفر صادق عليه السلام نيز روايت 
شده است. وى يس از ذكر وجوه درباره پرسش از اهل كتاب می كويد زهرى كفته اين آيه در آسمان نازل شد. اگر این 


اين را اصحاب ما از امام جعفر صادق عليه السلام نيز روايت كردهاند. همجنين گفته شده منظور از شككء رنج و دشوارى است 
که و له ست سيل E‏ سرك وا رارهای انان م هت سی ا ات ازاز EEO‏ سای که 
كتاب بيامبران پیش از تو را می‌خوانند بپرس كه يبامبران چگونه بر آزار قومشان صبر بيشه کردند» پس تو نيز صبر كن - . 


کلام حق تعالى دقلا تک فی مزه ؛ بعنی در شكك. پیشتر گفته شد كه نهى از شک دلالت بر وقوع شک ندارد چراکه امكان 
ماوع روي جاور ا 


آتش دوزخ است. ١‏ «ما يَعْمَ دون لا كما به بغ آباؤّهُم من قدل) يعنى فقط از روى تقلید و بدون هیچ حجتی ١‏ و0 موم 


و 


تَصِيبَهُع) از عذاب» اغَيِرَ مَنقوص» يعنى به همان اندازه كه مستحق هستند» خداوند سبحان با اين سخن آنان را العفو و ررش 
ناامید می کند» ا ون موعظه و هشدار دادن و بر تمسکک به طاعت الهى و فرمان دادن و فراخواندن به نكما امك در 
فرب 01و تق جات کار به سای هه كسا اوت كد ماه او اما ی ال شر كل فونه كروتن 
فان كه ایور هه انبر هید وتا به ناش وی داو رمرل ال ملق ایا که كته نہد ع ی ر 
ادای رسالت استوار باش و آنان بر پذیرش استوار باشنده «و لا طول بعنی با زیاده‌روی و کوتاهی کردن ازامر خدا درنكذريد 


۵١ ص:‎ 


طبرسى می گوید: ابن عباس گفته هیچ آيهاى سخت‌تر و گران‌تر از این آيه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل نشدء به 
همین سبب وقتى اصحاب به حضرت عرض كردند: پیری سويتان شتافته ای رسول خدا! ايشان فرمود: هود و واقعه مرا پیر كرد 


-. مجمع البيان ۵: ۱۹۹ -. 


درباره کلام حق تعالی ١و‏ لین ات أَهْواءَهُمْ) بيشتر دو آيه مشابه‌اش سخن به ميان ہے تا رو ہے 
كويد: اطاط مسا صلی الله طال الاک ر طورش ات انك امن وع يعنى ياورى كه تو را در اين راه يارى كند 


وعذابش را از سرت باز کند «وَ لا واق» و تو را در برابر عذابش حمايت كند - . مجمع البيان ۶: ۲۹۷ - . 


رازی دربارہ کلام حق تعالی الا تنعل ءَ م الله إلها آخر» می گوید: مفسران گفته‌اند اين آیه در ظاهر خطاب به پیامبر صلی اھ 
عليه و آله است اما معنايش برای همه مكلفين و عام است» نیز محتمل است كه خطابش به انسان باشدء انگار می كويد ای 


انسان معبود دیگری با خدا قراو مده و نزد من ا ین احتمال قوىتر است زیرا حق تعالى به آن اين سخن را عطف کردہ: «وَ 


قضی ریک ألا دوا إلا 00 [و پرورد گار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید.) تا آن‌جا که راا علد عند كه الک اغا ها 
أو کلاهما» -. اسراء /۲۳ - زاكر یکی از آن دو یا هر دو در كنار تو به سالخورد گی رسیدند به آنها [حتی] اوف مگو.) و 


مخاطب اين سخن نوع انسان است. و اما درباره کلام حق تعالی «فْتَقَعْدَ وجوهی هست: 


اول این که معنای برجاماندن می‌دهد یعنی تا در ميان مردم بر جا بمانی نکوهیده و وامانده و اين معنا برای اين لفظ (قعود) در 


عرف عرب و فارس شايع است. 
دوم این که حال انسان نکوهیده و وامانده چنین است که به خاطر خطایی که از او سر زده پشیمان و اندیشناک بر جا بنشیند. 


سوم این که هر کس توانایی کہ ب نیکی داشته باشد» در راستای كسب آن می کوشد و کوشش تنها از قيام و برخاستن برمی.. 
آید» اما کسی که از كسب نیکی ناتوان است کوششی نمی کند بلكه برجا و نشسته باقى می ماند و طلب نمی کند 


ص: ۵۲ 
سخن در آيه بعدى نيز همجون همین آيه است. کلام حق تعالى «مَذځورا» يعنى مطرود و دور مانده از رحمت خدا. 


رم درباره کلام حق تعالى ١و‏ إِنْ كادُوا لَيَْتنُوكك» می كويد: درباره سبب نزول اين آيه اقوالى هست: یکی این که از ابن 
جبیر روایت شده قریشیان به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض کردند: به تو اجازه نمی‌دهیم به حجر الاسود دست بکشی تا آن.. 
كاه كه به خدایان ما نظر کنی! پیامبر صلی الله عليه و آله با خود گفت: جه ایرادی دارد من به آن‌ها نظر كنم با این که خداوند 


می‌داند من از آن‌ها بسیار بیزارم تا اجازه دهند من به حجر دست بکشم. آن گاه اين آيه نازل شد. 


دوم این که آنان گفتند: دست از نکوهش خدایان ما و نادان خواندن خردمندان ما بکش و این برد گان و فرومایگان را که 
بوی ميش می‌دهند از خود بران تا ما با تو همنشین شویم و به تو كوش دهیم. حضرت صلی الله عليه و آله امیدوار شد که آنان 
اسلام بیاورند آن گاه اين آيه نازل شد. 


سوم این که عباشی روایت کرده وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله بت‌ها را از مسجد بیرون کرد قریشیان از حضرت 
خواستند تن را که بر مروه بود رها گند ایشان خواست چنین کند اما سپس دستور داد آن را بشکنند. آن كاه اين أيه نازل 


شد. 


چهارم این که از ابن عباس روایت شده که اين آيه درباره هیئتی از بنی ثقیف نازل شد که گفتند: ما به سه شرط با تو بيعت 
می كنيم» ما را به نماز خواندن وانداری» نخواهی بت‌هایمان را با دست خود بشکنيم و یک سال ما را از پرستش لاست 
برخوردار سازی. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در دینی که رکوع و سجود ندارد هیچ خیری نیست. و اما شکستن 


بت‌هایتان به دست خود تان» اين به عهده خودتان» و اما پرستش لات. من شما را از اين برخوردار نمی‌سازم. آن گاه حضرت 


عرت رها تمی کند. اما آنان مجان اصرار کزدند فا این که ات یہ نازل شد. 


پنجم این که از کلبی روایت شده هیئتی از بنی ثقیف گفتند به ما يكك سال فرصت بده تا هدایای که برای خدایانمان می آید را 


دريافت كنيم» 
ص: ۵۳ 


وقتی آن‌ها را دريافت کردیم بت‌ها را می‌شکنيم و اسلام می آوریم. رسول خدا صلی الله عليه و آله خواست به آنان فرصت 
دهد که این آنه نازل شد و فرمود: از إن كاذوا نگ نک عن التی اکا لكا این‌جا دان» مخففه از ثقیله است و معنایش 
این است که مشرکان کوشیدند و اين را نزديكك کردند که تو را از حکم قرآن بازدارند و منصرف کنند» لت ی علینا عير 

یعنی به اسم ما چیزی را از خود بسازی غير از آن‌چه به تو وحی كردهايم» یعنی تا خود را در موضع افترا زدن قرار دهی» زیرا 
وس سو ے2 e‏ آنان پیروی کنی خيال می کنند تو این کار را به 
1 ہلاس و وسر کھت 
صداقتت را تأييد كنند» او لو لا أن تین که یعنی ما قلب تو را بر حق استوار داشته‌ایم و با نبوت و عصمت و معجزات تو را بر 
راه راست استوار داشته‌ايم نيز گفته‌اند با الطاف پنهان ۱ مد كدت وی الع شیا لاه يعنى نزديكك بود كمى به آنان 
اعتماد کنی» سی گویند رکذت آفعل» یعنی نزديكك بود که فلان كنم اما نکردم. 


نے 
ذا لاتخذ 


امر خدا کرده‌ای و این گونه همجون کسی می‌شوی كه افترا زده است» «و إذ 


در حدیثی صحيح از پیامبر صلی اللہ عليه و آله آمده كه ايشان فرمود: از امت من مسؤوليت آنجه نفسشان با آن‌ها می كويد 


برداشته شده مادامی که به آن عمل نكردهاند و بر زبانش نياوردهاند. 


اماس هیک نا ری و و ہی اللاي لاس اتوي 
دانست ایشان را تهدید کرد و فرمود که اگر آن کار را می کردی ١‏ «إذا دنک ضدخت الاو و ضدخت الْمَماتِ) , یعنی اگر آن 
کار را می كردى بی شک دو برابر عذاب مشركان در زند گی و دو برابر عذابشان يس از مرگ تو را عذاب می کردیم» زیرا 
گناہ تو بز زكثر بود. نيز گفته‌اند منظور از «ضِعْتَ» عذابی است با درد مضاعف. ابن عباس گفته: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله معصوم است اما به عنوان تخفیفی برای امت» خطاب به ایشان شده تا هیچ یک از مومنان در هیچ یک از احکام الهی و 
شرعى به هيج یک از مش رکان اعتماد نكند. ثُم لا جد لک عَلینا ص يرأ يعنى یاوری که تو را يارى کند - . مجمع البيان ۶ 
۱- ۴۳۲ -. 


رازی می گوید: کسانی که به عصمت پیامبران ايراد می گیرند به اين آيه در وجوهی استدلال کرده‌اند: 
ص: ۵۴ 


اول این که آیه دلالت دارد که رسول خدا صلّی الّه علیه و آله به افترا زدن به خداوند نزدیکک شده و افترا به خداوند از 


دوم این که دلالت دارد كه اگر خداوند پیامبر صلی الله عليه و آله را استوار نمی داشت و ايشان را محفوظ نمىداشت نزديكك 
بود كه ايشان به دين آنها اعتماد كند. 


سوم این که اگر هیچ جرم و جنايتى يبشتر سر نزده بود احتياجى به ذكر جنين تهديد شديدى نبود. 


ياسخ مورد اول اين است كه معناى «(کاد» مقاربه و نزديكى وقوع فعل است» يس معناى آيه چنین است كه وقوع او دا 
الله عليه و آله در فتنه نزديكك بوده واد بن دلالت بر وقوع اين اتفاق نمى كند. 


و اما مورد دوم «لولا» انتفای چیزی را برای ثبوت چیزی دیگر افاده فى کند» می كوين ١‏ «لولا علي لهُلک عمر» , مع اکر عل 
رپ سرب می بتسورہے ھا مو وی حق تعالی 
و لو لا أَنْ ناک بر بعنی اگر نبود استوارسازی خداوند برای تو ای محمد! ر پس استوارسازی خداوند مانعی از وقوع آن اعتماد 


است. 


ہے سی ایت وام ات بر ارتكاب معصيت ندارد» دليل این سخن آياتى است از جمله : «و لو تقول عَلَعنا 
عض الأقاويل ٭ لَأَحْذُنا مه بالیمین؛ -. حاقه / ۴۴- ۴۵ - 


و اگر [او] پاره ای گفته ها را بر ما بسته بود» دست را ستض را سخت می كرس او اد کرت انور کو 
(اگر شركك ورزی) و نیز «و لا تطع الْكافِرينَ» --. احزاب /۱ - و کافران را فرمان مبر.) --. مفاتیح الغیب ۵: ۴۲۰ - 


طبرسی درباره کلام حق تعالی می گوید: «و ین سِئنا دمن بای أَوْعَینا الیکک» قرآن راء یعنی من می‌توانم چیزی را که به تو 
OS‏ سن و 
به تو عطا کردم و جيزى را که نياز به تصریحش نداشتی از تو بازداشتم ام لا تج لَك به عَلَينا و کیلاه بء: يعنى اگر آن كار را 
می کردیم آن كاه در برابر ما مدافعى برای خود نمىيافتى تا آن را از ما يس بگیرد - . مجمع البيان ۶: ۴۳۸ - . 


ص: ۵۵ 


وال هد کرت مراف دو ا سين ای یه زرکرو رت دا کل اه ود اله رک رداق اقفن ا 
ایشان را دید اين برايش كران آمد كه مىديد آن‌ها از آن‌چه برايشان آورده دورى می گزینند. از اين رو در دلش آرزو کرد 
كه از سوى خدا چیزی برای آنان بيايد که ميان او و قومش را نزديكك كند واد بن از حرصى بود كه حضرت برای ایمان آوردن 
آن‌ها داشت. روزی حضرت در یکی از مجالس قريش كه جمعيتى انبوه داشت. نشسته بود و دوست مىداشت خداوند كلامى 


نفرستد كه آنان را از او برماند و اين را آرزو كرد. آن گاہ خداوند سوره الجْم إذا هَوى) -. نجم /۱ - 


2 
ماع 


رم الاك و الْعرّى و مَداۃ اه الْأرى» - . نجم / 7١-19‏ - إبه من خبر دهيد از لات و عزی و منات 
آن سومین دیگر.! آن گاه شیطان بر زبان حضرت غرانیق (یعنی اين جملات) را القا کرد: «تلكك الغرانیق العلی» منها الشفاعه 


سو گند به اختر [- قرآن] چون فرود می آید.) را نازل فرمود و رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را برايشان قرائت کرد تا 
1 


این كه رسيد به ١‏ 


ترتجی» يعنى اينها مرغان آبی زيبا و عالى مقام هستند كه شفاعتشان اميد مىرود! وقتی قريشيان اين جملات را شنيدند 
خوشحال شدند. رسول خدا صلی الله عليه و آله قرائتش ادامه داد و كل سوره را خواند. در آن دم همه مسلمانان با سجده 
پیامبر صلی الله عليه و آله سجده كردند و همه كسانى كه در مسجد بودندہ جه مومن و جه كافرء به سجده رفتند جز وليد بن 
مُغيره و سعيد بن عاص كه اين دو مشتى از خاكك بطحاء را برداشتند و آن را سوى پیشانی خود بالا آوردند و بر آن سجده 
كردند» زيرا آن دو بسيار سالخورده بودند و نمی توانستند سجده كنند. قريشيان يراكنده شدند و حال آن که از آن‌چه شنيده 
بودند شادمان بودند و می گفتند محمد با بهترين كلام از خدايان ما ياد كرد. چون شب شد جبرئيل نزد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله آمد و عرض كرد: جه كردى؟! بر مردم جيزى را تلاوت كردى كه من از جانب خدا نياوردهام و سخنى گفتی كه 


من نكفتم. 
ص: ۵۶ 


ال هنا مان انعد و" لاھک دی شوك آن ها ركست عا ابه که ورك قد وها" E E E‏ 
سول و لا تبی». اين روايت از عامه مفسرين ظاهرى است. اما اهل تحقيق گفتەاند اين روايت ساختگی و باطل است و به قرآن 
وسنت و عقل استدلال کرده‌اند. و اما استدلالشان به قرآن» وجوهى دارد: 


اول کلام حق تعالی «و لو تَمَوّلَ عَلینا بعض الأقاويل لَأْحَذّنا مِنْهُ بالیمین تم لَمَطغْنا مه الْوَتِينَ -. حاقه / ۴۴- ۴۶ - 


[واكر [او] پاره ای گفۃ ها بر ما بسته بود» دست راستش را سخت می گرفتیم» سپس رگ قلبش را پاره می كرديم.] دوم: 


بل من تلقاء نَفْسِى إِنْ تالا ما يُوحى إِلَىَ) -. يونس /۱۵- 


[بگو مرا نرسد كه آن را از پیش خود عوض کنم جز آنجه را که به من وحى می شود پیروی نمی کنم.) و سوم: «و ما نطق 


عن الهُوی إن هُوَ الا وخی يُوحى! -. نجم /۳- ۴ - 


و از سر هوس سخن نمی گوید» اين سخن بجز وحيى كه وحى می شود نيست.1 اگر حضرت در ادامه اين آيه آن غرانيق را 
قرائت كرده بود كذب خداوند متعال فى الحال آشکار می‌شد و اين سخنى است كه مسلمان هر گز نمی گوید. 


جهارم: «وَ إِنْ كادُوا لَيَفتنُوكك» و «كادًا يعنى نزديكك بود كه جنين شود اما نشد. 


پنجم: «و لو لا أنْ تَبتناك» و كلمه «لولا انتفاى جيزى را برای انتفاى جيز دیگر افاده می کند» يس دلالت می كند كه حتى 


اعتماد اند ک هم به وقوع نپیوست. 
ششم: «كذ لكك لبت به قاد ک» - . فرقان / ۳۲ - 
تا قلبت را به وسيله آن استوار گردانیم.] و هفتم اسَنْفَرلُکک فلا تَنْسى) -. اعلى / ۶ - 


ص: ۵۷ 


(ما بزودى [آيات خود را به وسيله سروش غيبى] بر تو خواهيم خواند تا فراموش نکنی.] 


و اما استدلال به سنت؛ روايت شده كه از محمد بن اسحاق بن خزيمه درباره اين ماجرا يرسيدند وی گفت: اين از ساخته‌های 


زنادیق است. اودرا ين باره كتابى نوشته است. 


سر ہہ ل ل 
هستند. بخارى نیز در كتاب صحيح كف گفته: پیامبر صلی الله عليه و آله سوره نجم را قرائت فرمود ودر آن دم همه مسلمانان و 
مش ركان و انس و جن سجده كردند. و در روايت وى حرفى از غرانيق در ميان نيست. اين روايت از طرق بسيارى روايت شده 


و البته در آنها نيز حرفى از غرانيق در ميان نيست. 


و اما استدلال به عقل وجوهى داردہ اول این که هر كس احترام به بت‌ها را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله جايز بشمرد كفر 


ورزيده استء زيرا ضرورتا معلوم است كه بيشتر سعى پیامبر صلی الله عليه و آله در راستاى نفى بت يرستى بوده است. 


E ay‏ كعبه وقتى نماز مى.. 


خواندہ كه مشر کان حضور نداشته‌اند و این سخن آنان را باطل می کند. 


سوم این که دشمنی آنان با رسول خدا صلی الله عليه و آله بیشتر از آن بوده كه به همین اندازه از قرائت اقرار کنند بدون این که 
از حقيقت ماجرا آگاه شوند حال چگونه اجماع كردهاند که پیامبر صلی الله عليه و آله خدايانشان را بز رگ داشته تا به سجده 


نبا این کرات افير سل أله عليه و الذي الا شان اسان هودوا 

جهارم این كه حق تعالى می فرماید: «فینسخ الله ما یُلقی الشیطان ثم کم الله آیاته» -. حج / ۵۲ - 

اس خدا آنچه را شيطان الا میکرد محو میگردانید سپس خدا آبات خود را استوار ف ساعت, و استوارسازی آیات با 
زدودن القای شیطان از رسول خدا صلی الله عليه و آله قویتر از آن است که با اين آیات نسخ شود آن هم با آیاتی که در 
کنارشان شبهه منتفی می‌شود. يس وقتی خداوند متعال استوارسازی آیات را اراده کرده تا چیزی که قرآن نیست با قر آن اشتباه 


نشود. اين که شیطان را بالاصل ازا ين کار بازدارد اولی است. 


ماجرا را درباره ص: ۵۸ 


ہس تا جار ی ین نافی کلام خداوند متعال است: ما رل ایک من رَبك و ان تع تفعل ما 
لت رسال ول ُغصمُک ین الّاس: - . مائده / ۶۷ - 


[آنچه از جانب پرورد گارت به سوی تو نازل شده ابلاغ كن و اگر نکنی پیامش را نرسانده ای و خدا تو را از [ گزند] مردم 


نگاه می دارد.) و هیچ فرقی ميان کاستن از وحی با افزودن بر آن وجود ندارد. بنا بر این وجوه به طور خلاصه دريافتيم که اين 


داستان ساختكى است و دست بالا كروهى از مفسران آن را ذكر كردهاند اما به حد تواتر نرسيدهاند و خبر واحد با دلايل عقلى 


و نقلی متواتر معارضت نمی كند. 


اكنون تفصيل بحث را آغاز می کنیم و می گوییم (تممّی؛ در لغت برای دو معنا آمده. یکی تمناى دل و دومى قرائت. خداوند 
متعال فرموده: «و مِنْهُمْ أمُيُونَ لا تفلتون الکات 0غا ا سی انان وهای هشتد که سات | تا ]وان 
E E‏ و ات و اقا هی امرس شی مور هی کار قرا سی آیر ود تفای بر 
گفته: 


«در اول شب کتاب خدا را قرائت کرد و در آخر با شب مرگ ملاقات کرد.» 
حال اگر «تمتی» را به قرائت تفسیر کنیم دو قول وجود دارد: 


اول این که خداوند متعال با اين سخن محلی را اراده کرده که در آن جایز است رسولش صلی الله عليه و آله سهو کند و کلام 
بر قاری مشتبه شود. اما نه این که از قول او «تلكك الغرانیق العلی»را روایت کنند. 


دوم این که منظورش وقوع اين کلام در قرائت پیامبر صلی الله عليه و آله باشد. که البته قائلين به اين قول بر وجوهی اختلاف 
کرفه‌اند: وجه اول: ا صلی الله علیة و آله نلک الفرانق العلی» را بر زبان آوزده و ه قطان به آن‌ها زان کشوده و نه 
هیچ كس دیگری گفته» بلکه وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله سوره نجم را قرائت می کرده امر بر کافران مشتبه شده و برخى از 
الفاظ سوره را آن‌چنان که خود روایت کرده‌اند پنداشته‌اند آن هم بر اساس اين اتفاق معمول كه كاه بعضی از کلمات به 
گونه‌ای متفاوت از چیزی که گفته شده شنيده می‌شوند. اين سخن از وجوهی ضعیف است: اولا چنین پندارهایی در مورد 
سخنانی رخ می‌دهد که به كوش آشنا بوده باشند» اما در مورد سخنانی که شنیده نشده اين اتفاق نمی افتد. انیا اگر این گونه 


می بود چنین پنداشتی برای برخی از شنوند كان و نه همه آنان به وجود می آمد» زيرا عادت؛ 
ص: ۵٩‏ 


مانع از آن است که یک جمعیت انبوه در یک دم همگی نسبت به محسوسات به یک حالت دچار شوند. ثالثا اگر اين گونه 


می‌بود به شیطان نسبت داده نمی‌شد. 


وجه دوم: گفته‌اند اين کلام سخن شیطان جن است. بدین ترتیب که او کلامی را از جانب خودش به زبان آورده و آن را در 
سان ان تاه ها کات فی داد ساس ربص كلق ان کار ام و مه 
می‌شود. و گفته‌اند چیزی که اين ادعا را تاكيد می کند این است که بی شک جن و شیطان سخن می گویند و اين ممتنع نیست 
که شیطان صدایی همچون صدای رسول خدا صلی الله عليه و آله آورده باشد و در ميان کلام حضرت و هنكام سکوتش اين 


کلمات را رانده باشد» و حاضرین با شنیدن آن کلمات پنداشته‌اند اين کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله است. که اين تعبیر 


در نبوت پیامبر صلی الله عليه و آله خللى وارد نمی کند چون اين فعل از ايشان سر نزده است. اين وجه نیز ضعيف استء زيرا 
اگر جايز دانستى كه شيطان در ميان كلام رسول خدا صلی الله عليه و آله سخنانى براند که بر شنوندكان به جاى كلام حضرت 
مشتبه شود اين احتمال در همه سخنان پیامبر صلی الله عليه و آله باقى مىماند و به سلب اعتماد از كل شرع می‌انجامد. حال 
اگر گفته شود اين احتمال در همه موارد وجود دارد» اگر جنين می بود در حكمت خداوند واجب بود كه حال را همچون این 
واقعه شرح دهد تا اشتباه بر طرف شود. گفتیم بر طرف كردن احتمالات همجون متشابهات بر خداوند واجب نیست» و اگر اين 


بر خداوند واجب نباشد آن احتمال در همه موارد ممكن می‌شود. 


وجه سوم: این که گفته شود گوینده آن جملات یکی از شياطين انس بوده كه کافران باشند» زيرا وقتی پیامبر صلّی الله عليه و 
لته قات ن سنوؤة ای گار سس و اماس این اناق را كر کی ی لان سو فا اند عاذت افر صا شا 
و آله این است که بتان را سرزنش کند» یکی از حاضرین «تلک الغرانیق العلی» را بر زبان آورده و امر بر بقيه مشتبه شده زیرا 
در ميان آن جمع همهمه زياد بوده آنان سر و صدا می کرده‌اند و می‌خواستند پیامبر صلی الله عليه و آله را به اشتباه بیاندازند و 
ات اھا راهان اه 


ص: ۶۰ 


و چه بسا اين در هنگام نماز يبامبر صلی الله عليه و آله بوده» زيرا وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله در حال نماز بوده آن‌ها به 
حضرت نزديكك می‌شده‌اند و قرائت ايشان را می‌شنیده‌اند و در ميانش حرف‌های يوج می‌زده‌اند. نيز گفته شده پیامبر صلی الله 
عليه و آله هركاه برای قريشيان قرآن تلاوت می فرمودہ در فاصله‌های آيات توقف می کرده در آن هنكام یکی از حاضرين در 
ميان وقفه‌ها آن كلام را القا كرده و جمعيت آن را از جمله قرائت رسول خدا صلی الله عليه و آله ينداشتهاند» سپس خداوند 
اين كار را به شيطان نسبت داده جون با وسوسه او انجام يذيرفته ويا جون خداوند سبحان خود شخص كوينده را شيطان 
لاشو ات ابی قو خر کیک نع اوک یکی ان کارا 6 عضي فى تر فين ول دا لی لوان التو ج د که 
شبهه را بزذاند و حفقت را سین کد وان كويندة را ساکت سار وو اشكان نمایك که این سشختات از از صادر شده است که 


البته اگر پیامبر صلی الله عليه و آله چنین کرده بود برخورد ايشان برای نقل و روایت اولویت داشت. 


واگ کته شوخ وسول خف لین ال عله ی الد ای کار زا کرد حون ا شان سوه رابه طرر كاه > و تقو ان اده يدافت 
ارائه کرده و لذا اين موجب مشتبه شدن امر نمی شدہ همچنان که سهو حضرت در نماز پس از آن که وصفش فرمود موجب 
اشتباه نشد» در اين صورت خواهیم كفت قرآن در زمان حیات پیامبر صلی الله عليه و آله بر یک حالت استقرار نداشته و آیات 
به حضرت می رسیدہ و ايشان آن‌ها را به سوره‌ها ملحق می‌ساخته» بنابراین ارائه آن سوره بدون اين زیاده ضرورتا سبب سقو ط 


اشتباه نمی شود همچنین اگر اين گونه بود ایشان برای آن‌چه آن قوم روایت کرده‌اند مستحق عذاب نمی‌شد. 


وجه جهارم: این كه خود پیامبر 6 الله عليه و آله اين کلمات را گفته باشد که اين سه احتمال را در پی دارد: يا اين سخن را 
به سهو گفته یا به اجبار و یا به کان اما احتمال نخست» همچنان که از قتاده و مقاتل روایت شده حضرت مل اه علیه و آله 
كنار مقام نماز می‌خواند که سهو کرد و آن دو سخن بر زبانش جاری شد. وقتی نمازش به پایان رسید به سجده رفت و همه 


حاضران در مسجد نيز سجده کردند و مشرکان از آن‌چه شند ند شادمان شدند» آن گاه جبرئیل آمد و از حضرت خواست 


سوره را قرائت کند. وقتى ايشان به غرانيق رسید ص: ۶۱ 


جبرئیل گفت: من اين را برايت نیاورده‌ام» پس رسول خدا صلی الله عليه و آله غمگین شد تا این که اين آيه نازل شد. اين نيز 
از وجوهى ضعيف استء یکی این که اگر این سهو جايز بود در موارد دیگر نيز جايز می بود و این گونه از شرع سلب اعتماد 
می‌شد. دوم این كه ممكن نيست جنين كلماتى مطابق با وزن و شيوه و معناى سوره از روى سهو از کسی سر بزند همان‌طور كه 
ضرورتا مىدانيم اگر کسی قصيدهاى بسرايد ممكن نيست از روى سهو بيتى از او سر بزند كه با وزن و معنا و شيوه شعر 
هماهنكك باشد. سوم این که فرض كن پیامبر صلی الله عليه و آله از روى سهو جنين كلماتى را گفته باشد اما چگونه وقتى آن 
را برای جبرئیل خوانده و مسئله آشکار شده باز متوجه نشده است؟! اما احتمال دوم اگر پیامبر صلی الله عليه و آله از روى 
اجار نانم کات را گل باشه و انم ان سدم كروهى ات کش كويد قطان بات سان الل هنيدو اله راج اذاف انم 

کات مر كرف أده سر وجوه تارك اتقو رركن اوه كن] کر قطان فحنت يذ با ای عله و آل ایت كاز 
توانا بوده توانایی‌اش بر ما بيشتر می بود و این واجب می‌ساخت كه شيطان مردم را از دين بيرون آورد و جايز می‌شد كه اغلب 
سخنان امثال ما به اجبار شيطان باشد. دوم اينكه اكر شيطان بر اين اجبار توانا بود با تاثير و اواك ابیت ور انه قوب 
شد. نو جت جک و سو جو کت ہے کی او ما کان لی عَلَيكُمْ من سُلْطانٍ ال آن 
نکم فاستجیع لی فلا تلوئونی و لُومُوا أَنْفُسَكم - . ابراهيم / ۲٢‏ - 


زو مرا بر شما هیچ تسلطی نبود جز اينكه شما را دعوت کردم و اجابتم نمودید يس مرا ملامت نکنید و خود را ملامت کنید.] 
همچنین بنا به اين کلام حق تعالی: دن لیس له لطان عَلَى الَّذِينَ آمَنُوا و عَلی ریم بتو كلو * نما سلطانهُ علی الَّذِينَ یلو 
-. نحل /۹۹- ۱۵ 

إجرا که او را بر کسانی كه ایمان آوردهاند و بر پرورد گارشان توکل میکنند تسلطی نیست. تسلط او فقط بر کسانی است که 


وى را به سرپرستی برمیگیرند.) و نیز« عبادک مهم الْمُخُلْصِينَ» -. حجر / ۴۰ - 


اک ند كان اضر تاذ فان نانول شک تست که سول دا یآ هی سیون سین اس وم مان 
سوم و آن این که پیامبر صلی الله عليه و آله از روی اختیار | ين کلمات را گفته باشد» این جا نیز دو وجه هست» 


ص: ۶۲ 
یکی این که بگوییم | ين كلمات باطل است و دوم این که بگوییم باطل نيست. بنا بر وجه اول دو قول ذكر شده است» یکی 


شان الفا کرت نر انها وا قراف كرد .و مق کات عبان و عر تهات امن آن كاه رشان دابا ناف صلی ا 
عليه و آله خواست سورہ را بخواند. وقتى ايشان به آن كلمات رسيد جبرئيل گفت: من اينها را برايت نياوردهام. رسول خدا 


اين كلمات را از جانب خودش درآورد و سپس آن‌ها را نفى كرد. البته كه فرد مسلمان به اين دو قول نمی گراید» زيرا قول 
اول اقتضا می کند پیامبر صلی الله عليه و آله ميان فرشته معصوم و شيطان ناياكك تمايز قائل نشود و قول دوم اقتضا می کند ايشان 
در وحى خيانت كرده باشد كه اين دو سخن هر دو خروج از دين است. اما وجه دوم و آن این که این كلمات باطل نیست. در 
این عازه نيز اقوالئ هست؛ اول این که می گویند غزانيق همان فرشتكان هسك و آن کلمات از قرآن بودة و ذو وض ف فرشتكان 
نازل شده. اما وقتى مش ركان ينداشتند خدايان آنان را منظور داشته» خداوند تلاوت اين كلمات را نسخ كرد. دوم این که می۔۔ 
گوبند منظور از اين كلمات استفهام انکاری است» انگار كه می گوید: آيا به شفاعت آنان اميد می‌رود؟! سوم این که خداوند 
متعال کلام را به شکل اثبات آورده و نفی را اراده کرده است» مانند آن‌جا که فرموده: ین الله لك ا نساء / 
۶ - [خدا برای شما توضیح می دهد تا مبادا گمراه شوید.] یعنی تا گمراه نشوید. همچنان که کلام را به شكل نفی آورده 
و اثبات را اراده کرده است مانت :ل تعالوا آل ما عم رکم عیکم أن ُشرکوا بها اکر ان ا کار 
شما حرام کرده برای شما بخوانم چیزی را با او شريكك قرار مدهید.] که یعنی شريكك قرار دهید. دو وجه اخیر چنین نقد می۔۔ 
شود که اگر چنین جملاتی بر پایه تأويل جايز باشدہ چرا جایز نيست که در قرآن و یا در نماز بنا بر تأويل سخن کفر بگویند؟! 


ص: ۶۲ 


هر گر رت نان ها سے رتو تارف سعال انان اما ان E‏ سی پالعاقتو اھرائ وشالت در کا نله انك می سای 
كه محل سوء تعبير یا كراهت باشد بر آنان جايز نيست. چنین امر كراهت برانگیزی بسيار بز رگ‌تر از امورى است كه خداوند 
متعال پیامبرش را از آنان بازداشته» اموری مانند کتابت و درشت گویی و سرودن شعر. پس کذب وجوه مد كوق پیرامون 
غرانیق به قطع آشکار است. اين همه در صورتی بود كه «تمّی» را به معنای قرائت تفسیر کنیم. اما اگر آن را به ميل و تمنای 
دل تفسیر کنیم معنا چنین مى شود که وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله چیزهایی را در دل خود تمنا کرد شیطان حضرت را به 
سوی باطل وسوسه کرد و ايشان را به کار ناشایست فراخواند» سپس خداوند متعال آن را نسخ کرد و باطل فرمود و پیامبر 
صلی الله عليه و آله را به ترك اعتنا به وسوسه خود هدایت نمود. در این تفسیر پیرامون کیفیت آن وسوسه بر وجوهی اختلاف 
كودواتنة يكن ابن کف آن وسوميه ها کی کو ی متك ر کان از راید کی اا ان رده است نی کرت ماس صلی اك 
علیه و آله دوست می‌داشت با آنان مانوس شود و این در دل حضرت جریان داشت» پس وقتی خرت ایشان را فرا گرفته آن 
زیاده را چون در دلش بوده» افزوده است که اين سخن نیز خروج از دين است و توضیحش پیشتر آمد. دوم سخن مجاهد 
نیت که كته سام ای اهلوق آله كناو a‏ که وح ای عقوت ارب انشان بان قود ناذا رف انوا 
نسخ فرموده تا به ايشان بفهماند که نازل كردن وحی بر حسب مصلحت‌های حوادث و رویدادها و جز آن‌هاست. سوم این که 
احتمالا۔ پیامبر صلی الله عليه و آله هنكام نزول وحی داشته به تأويل آن‌چه مُجمل بوده می‌اندیشیده آن گاه شیطان در کلام 
حضرت چیزی را القا کرده که ايشان اراده نکرده بوده» و خداوند متعال تبيين فرموده که آن را با ابطال نسخ می کند و آن‌چه 
را خود اراده کرده با ادله و آیاتش محکم می گرداند. چهارم» معنای آيه چنین باشد که وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله تمنا 
کرد که کاری برای تقزب به خدا انجام دهد» شیطان در کلام ايشان چیزی القا کرد که با خواسته ص: ۶۴ 


حضرت مخالف بود» آن گاه پیامبر صلی الله عليه و آله در اين باره به خدا يناه برد و این همان کلام حق تعالی است که فرمود: 


«إنَّ ال وا إذا سهم طائِفٌ من الشَّئِطانِ ند کژوا فإذا هُمْ مُبِصِرُونَ» - . اعراف / ۲۰۱ - 


[در حقيقت كسانى كه [از خدا] پروا دارند چون وسوسه ای از جانب شيطان بديشان رسد [خدا را] به ياد آورند و بناكاه بينا 
و بو ما بعک من الشَِّطانٍ َر فَاسِمَعِذْ بلّهه -. اعراف / ۲۰۰ - [و اگر از شيطان وسوسه ای به تو رسد به خدا 
يناه بر.] برخی كسان می گویند جایز نیست «امنیه؛ را به معنای تمنای دل بگیریم زيرا اگر چنین باشد» چیزی که به ذهن رسول 
خدا صلی الله عليه و آله رسیدہہ آزمایشی از برای کفار نبود و این را کلام خداوند متعال باطل می کند: الِيَجَعَلَ ما بھی 


الشَِّطانُ فة لین فى قلوبهم مض» -. حج ۵۳ - 


ڑتا آنجه را كه شيطان القا ميكند برای كسانى كه در دلهايشان بيمارى است آزمايشى گرداند.) ياسخ ای ين است که بعيد نيست 


وقتی تمناى دل قوى شود. فكر آدمی به آن مشغول شود و موجب سھو در افعال ظاهرى گردد» پس این آزمایشی از برای 
کافران است - . مفاتیح الغیب ۶ ۱۵۸-۱۵۶ -. 


سيد مرتضى در التنزيه د سن از نقل دی از وؤايات: یسین می كوييد: در ظاهر اين آيه هیچ دلالتی بر این خرافه‌ای که آنان 
می‌بافند وجود ندارد» و ظاهر فقط دو امر را اقتضا می کند: یکی اين که «تمن» را به معناى تلاوت آورده» همچنان که حشان نيز 
گفته» و دوم این که آن را به معناى تمناى دل آورده» اگر تلاوت را اراده كرده باشد منظور اين مى شود كه رسولان پیش از تو 
وقتى كلامى را كه آورده بودند برای قومشان تلاوت می كردندء آن‌ها آن را تحريف م ىكردند و بر آن می‌افزودند و از آن 
می کاستند همچنان که يهوديان کردند و بر ييامبرشان عليه السلام دروغ بستند» و خداوند اين را به شيطان نسبت داده زیرا با 
وسوسه و تحریکک او انجام يذيرفته است» سپس بیان مىدارد كه خداوند متعال آن را برمىاندازد و با ظهور حجت‌های خود 
آن را باطل و منسوخ می كند و ريشه شبهه را برمی كند. و هنگامی كه مشركان بر پیامبر صلی الله عليه و آله دروغ بستند و بر 
تلاوت حضرت جملاتى را در مدح خدايانشان افزودند كه در كلام ايشان نبود» اين آيه برای آرامش دادن به حضرت به اين 
شکل بات شور حال کر مظن ال ا ای دل ناش نوكه امیس و شود که وق پان صل اهل و آله چ رای 


را در دل خود تمنا کرد شيطان حضرت را به سوى باطل وسوسه كرد و دربارہ معصيت با ايشان سخن كفت 
ص: ۶۵ 


و ایشان را به انجامش برانگیخت و فراخواند. سپس خداوند متعال حضرت را به مخالفت با شيطان و نافرمانى از او و ترک 
كوش دادن به فریب‌های او ره می نمايد و اين گونه آن را نسخ و باطل می كند. اما احاديثى که در ای ین باره روايت شدهاند جاى 
اعتنا نیستند زيرا حرفهايى را در بردارند كه عقل» پیامبران را از آن‌ها منزه می‌دارد» و اين در حالتى است که اين احاديث به 
EG‏ ی گر ۵ قات سر اقا رای ناش فلن ای از تفای 
می‌شمارد اگر شنیده باشد خداوند متعال فرموده: «کذلک لت یت به فواة كك» - . فرقان / ۳۲ - تا قلبت را به وسیله آن استوار 


ڈرو سے سا اھ سرت تھا شق اس ےم 


و اگر [او] يازه ای گفته ها را بر ما بسته بود ...) تا آن‌جا كه سَنَقرلُکك فلا تنسی» -. اعلی /۶- 


[ما بزودى [آيات خود را به وسيله سروش غيبى] بر تو خواهيم خواند تا فراموش نکنی.) کسی كه سهو را بر پیامبران جايز 
می‌شمارد هم نبايد مضمون اين روايت باطل را که با پیامبر صلی الله عليه و آله در غايت ناساز گاری استء جايز بشمارد» زیرا 
سا کو فال سا هر جيل ال لش لندراءا امو ای ورای سی کے مقر کرت کی کک كر و 
سرودن شعر بازداشته و حال آن که اينها يايينتر از مدح بتهايى است که به جاى خداوند متعال پرستیدہ می‌شده‌اند. پیامبر 
صلی الله عليه و آله به دور است از اتهامى كه آنان حكايت می کنند و می گویند ايشان آن كار را عمدا و يا سھوا انجام داده 
است. در اين باره به دليل آشکاری موضوع نيازى نيست ما به ابطال انجام عمدى اين كار بپردازیمء اما درباره انجام سهوى 
گفتنی است كه ممكن نيست سھوا از کسی جنين الفاظی مطابق با وزن و شيوه و معناى پیشینی سوره سر بزندہ زيرا ما ضرورتا 
مىدانيم وقتی شاعرى قصيدهاى می سراید ممكن نيست از روى سهو بيتى بسرايد كه با وزن شعر و معناى پیشینی و شيوه 
مقتضى فايده هماهنگ باشد و آن گاہ پنداشته شود كه اين بيت نيز از همان قصيدهايست كه وى سروده! اين نكته در راستاى 
يطلان اين اتھام بر پیامبر صلى الله عليه و آله آشکار است. برخى از اهل علم گفتەاند ممکن است وجہ التباس امر اين باشد كه 
وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله 


ص: 424 


- 
م ع 
و 


اين سوره را در مجلسی مملوٌ از جمعیت که بیشترشان قریشیان مش رک بوده‌اند تلاوت کرده و به این جا رسیده که « فرایتم 
SSE SE‏ ملق شفلہ وا له Sg‏ ايه ابن ماف على يذ كه 
بتان را می کوبد» برای معارضه و پاسخ دادن به جنين آیه‌ای گفته: «تلكك الغرانيق العلی» منها الشفاعه ترتجى» يعنى اينها 
مرغان آبى زيبا و عالى مقام هستند كه شفاعتشان اميد مىرود! آن گاه بیشتر حاضران آن را از جمله سخن پیامبر صلی الله عليه 
و آله ينداشتهاند و امر بر آنان مشتبه شده» زيرا آنان هنگام قرائت پیامبر صلی الله عليه و آله حرف می‌زده‌اند و زياد سر و صدا 
می کرده‌اند تا حضرت را به اشتباه بياندازند و صداى قرائت ايشان را ينهان كنند. همجنين ممكن است اين به هنكام نماز پیامبر 
صلی الله عليه و آله رخ داده باشدء زيرا وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله كنار كعبه به نماز مىايستاده آنان به حضرت 
نزديكك مىشدهاند و قرائت ايشان را مىشنيدهاند و در ميانش حرف‌های يوج می زدہاند. نيز گفته شده وقتى پیامبر صلی الله 


عليه و آله برای قریشیان قرآن تلاوت مىفرموده در فاصلههاى آیات توقف می کردہ و سخنی در راستاى حجت آوری برايشان 


و 
٩‏ ء ه 


ڈو سس فرقم آپ هرق اوت کردا رم الف و ری و قله ال اأخری» فرموده: «تلک الغرانیق العلی» منها 
الشفاعه ترتجى» يعنى اينها مرغان آبى زيبا و عالى مقام هستند كه شفاعتشان اميد می‌رود؟! و این را به شيوه انکاری برايشان 
گفته و ماجرا بر خلاف جيزى بوده كه آنان پنداشته‌اند» بعيد هم نيست که اين در نماز رخ داده باشد زيرا در آن هنگام سخن 
ميان نماز مباح بوده و سيس نسخ شده است. همجنين كفته شده منظور از غرانيق فرشتگان بوده كه در حديث نيز جنين سخنی 
آمده است. اما مشر کان پنداشته‌اند خدایان آنان را منظور داشته است. و گفته شده این جملات از قرآن و در وصف فرشتگان 
وه كوشو فا ای طز آل یت كرى انا وق مشر كان کان کرات طورش مد انان آبان ات تاو 
نسخ شده است. همه اين اقوال مطابق است با آن‌چه که درباره تأويل اين کلام حق تعالی ذكر کردیم: «إذا سی ی اسان 


فى أمكته) -. تنزیه الأنبیاء: ۱۰۹-۱۰۷ - 


جو با فریب و وسوسه شیطان به تلاوت حضرت ميل الله علیه و آله چیزی افزوده شده که ابشان اراده نکرده که به حمد الله 


قاضى عياض نيز در الشفاء يس از ضعيف شمردن این روايت و رد كردن سندش به وجوه گوناگون كفته: 


ص: 44 


ما با برهان و اجماع ثابت كرديم که پیامبر صلی الله عليه و آله از این که كفر بر قلب و زبانش» جه عمدى و جه سهوىء جريان 
يابد و يا القاى فرشته با القاى شيطان بر ايشان مشتبه شود و يا شيطان راهى برای نفوذ در حضرت داشته باشد و يا ايشان» جه 
عمدى و جه سهوىء كلامى را که نازل نشده به خداوند ببندد» از همه اينها معصوم بوده است. وی در ادامه می گوید: و اما 
وجه دوم اين است كه اين داستان از حيث نظرى و غُرفی غيرممكن است. زيرا اگر كلام مطابق با اين داستان می بود بی شک 
این سوره بسيار ناهماهنگ بود و اجزایش تناقض داشت و مدح و ذم را در هم آميخته بود و تأليفى سست و نظمى ناهمخوان 
و گی ماس صلی ال صلی | سان من نات و تدس لتاق وش عو کان گا شس كه ای راتا 
این مطلب بر کسی كه اندكك اندیشه‌ای داشته باشد هم ينهان نيست جه رسد به کسی كه حلمى والا داشته باشد و در باب بیان 


و شناخت فصاحت كلام دانشى كسترده داشته باشد. 


وجه سوم اين است كه مىدانيم عادت منافقان و مش ركان ستيزهجو و سست دلالن و مسلمانان نادان چنین بوده كه در اولين 
فرصت می‌رمیده‌اند و با كوجكترين فتنه‌ای عليه پیامبر صلی الله عليه و آله سرسام به پا می کرده‌اند و آنان كه در ظاهر اسلام 
آورده بوده‌اند اما در دلهايشان مرض بوده با كوجكترين شبهه‌ای ارتداد پيشه می کرده‌اند» اما با اين حال هيج كس درباره اين 
داستان هيج سخنى نگفته جز اين روايت که اصلى ضعيف دارد. اگر اين داستان واقعيت داشت قريش به اين بهانه عليه 
مسلمانان شورش به راہ می‌انداختند و يهوديان با جنين دستاويزى عليه مسلمانان حجت به پا می کردند همچنان که با ستيزه گری 
در ماجرای اسراء کردند و این سبب شد برخی سست دلان مرند شوند» در داستان مذ کور نیز به همین متوال» اگر این ماجرا 
رخ داده بود هیچ فتنه‌ای کی ان این میت نمی شد و اگر این خادثه روی می‌داد هیچ زمینه‌ای شدیدتر از آن برای بلوای 
ستیزه‌جویان فراهم نمىشدء حال آن که در اين باره نه از هيج ستیزه‌جویی كلامى روايت شدہ و نه از هيج مسلمانى شبهه‌ای. 
این بر بطلان اين داستان دلاللت دارد و ريشهاش را برمی کند. وى در ادامه بیشتر وجوهى را كه سيد و رازى آورده‌اند ذكر 
می کند - . شرح الشفاء ۲: ۲۳۱-۲۲۹ -. 


ص: ۶۸ 


طبرسى پس از نقل خلاصه کلام سيد می گوید: و بلخى گفته: ممکن است پیامبر صلی الله عليه و آله آن دو جمله را از قوم 
خود شنيده باشد و آن‌ها را حفظ کردہ باشدء بعد وقتی سوره را قرائت می کردہ شيطان آن‌ها را در ميان سخن حضرت القا 
كرقة ورد يكار دو که 7207ا فا شاف جارف کو ایا او دامر صلی الله عليه اف اسر لاواتھو شاخ ا 
آگاه ساخته و وسوسه شيطان را نسخ كرده و آيات خود را محكم و استوار داشته و پیامبر صلی الله عليه و آله آيات را استوار و 
به دور از خواسته شيطان قرائت فرموده است. و «غرانيق» جمع «غرنوق» است به معناى خوبروى زيبا. به جوانى كه اندام و 


چهره‌ای نیک داشته باشد می گویند «جوان غرنوق». و این که خداوند آياتش را محكم و استوار می‌دارد يعنى آيات و دلايل و 


اوامر خداوند محکم و استوار بر جا می‌ماند بدون این که سهو و یا خطایی در آن‌ها روی دهد. اكع ما كلقن اطا د آن... 
جا كه «و القَاسیه قُلَوبْهُم) یعنی تا آن را وسیله‌ای برای سختگیری در تعتبد گرداند و امتحانی برای کسانی که در دلهایشان شک 
هست و نیز برای کافرانی که دل‌هایشان سنگ شده است» پس بر آنان بایسته فرمود تا ميان آن‌چه خداوند استوار می‌دارد و 
آن‌چه شیطان القا می‌کند فرق بگذارند ی شتقاق بُعید» یعنی در دشمنی و مخالفتی که از حق به دور است؛ بو للم ای 
SS‏ 71 2 کی لاست اس سو رن ا و | ایا 

نيستء «فيومنوا بها يعنى بر ايمان خود استوار مانند» نيز كفته شده يعنى بر ایمانشان افزوده شود تحت لَه قلُهُ» یع ی دلت 
وه درت اانه مط دک روت م ھت ۱- ۹۲ -. 


وى درباره كلام حق تعالى «فلا تَدْعٌ مم الله؛ می كويد: بقيه مكلفين را منظور دارد اما پیامبر صلی الله عليه و آله را بەطور مفرد 
خطاب كرده تا همگان بدانند وقتى بيامبر والامقام صلی اللہ عليه و آله تهديد مىشود حال ديكران چگونه خواهد بود و اگر به 
ايشان هشدار داده می شود ر پس دیگران به اين هشدار اولی هستند - . مجمع البیان ۰۷ ۹ -. 


رازی درباره کلام حق تعالی و ما کنت توجواه می‌گوبد: درباره كلمه (إِنّا اتروع قبيورقة بکن او راق نازاس 
صاحب الکشاف گفته: در این جا کلام حمل بر معنا شدہہ انگار گفته شده: کتاب بر تو القا نشده ال رَحْمَهٌ من رَبُكك) نيز می.. 
توت و AE‏ امتك وان قردی :جد از کا توم سرت لوقك و عو زا زر 
خود برخوردار سازد» یعنی تو امیدوار نبودی جز به اين شیوه. دوم این که ا به معنای «لکن؛ (بلکه) باشد» بعنی بلکه رحمت 
برو رد کارت أن راو اقا کرک سس خر ادابم عضترت:صای اھ عله ارات اسری مکلت می كاز اول این که تیان 
کافران نباشد. 


ص: ۶۹ 


دوم این که «و لا شنک عَنْ آياتٍ الله ضحاک گفته: اين هنگامی بود كه آنان پیامبر صلی الله عليه و آله را به دين پدرانش 
۵٦‏ ہہ ٹئئپ )0۶۹ 
این كار تو را از پیروی از آیات خداوند بازمی‌دارد. سوم این که ہر اع إلى ربک يعن یعنی به سوى دين پرورد گارت. می‌خواهد 
درباره دعوت كافران و مش ركان تأكيد كند و از این رو مىفرمايد: دو لا تَكودنٌ ین امش رکین؛ زيرا هر كس به طريقت آنان 
راضى شود يا به آنان متمايل گردد از خودشان است. چھارم این که «و لا نع مع الله لها آخَرَا اين كرجه بر همگان واجب 
است اما خداوند متعال برای بزر گداشت حضرت بەطور ويه ايشان را درا ين كلام مخاطب ساخته است . حال اگر گفته شود 
البته هويداست كه رسول خدا صلی الله عليه و آله هركز جنين نمی کند يس فايده اين نهى چیست؟ خواهم گفت: جه بسا 
خطاب به ايشان است اما دیگران را منظور دارد. نيز ممكن است بدين معنا باشد كه به کسی جز خدا اعتماد نكن و در امورت 
بر کسی جز او توكل نکن زيرا هر كه به غير از خدا ت وکل كند گویا رويّهاش در توحيد كامل نشده است - . مفاتيح الغيب ۶: 
۶ - 


جد ھا ات کے 


می گویم: تأویل کلام حق تعالى «و اد تَقُولَ لِلَذِى انعم اللَهُ َه ان شاء الله در باب ازدواج با زينب خواهد آمد. 


طبرسى می گوید: «قل إِنْ ضَ لت از راہ حق همچنان که شما دعوت می کنید افَإنُما ِل عَلى تفیتی» يعنى بی شک بلاى 
كمراهىام گریبان كير خودم می‌شود» زیرا من به خاطرش عقوبت خواهم شد نه دیگری» «و ان اهْتََدَيْتٌ فبما يُوجى إِلَىّ رَبّىا 
یعنی اين به فضل پرورد گارم است چراکه بر من وحی می‌فرستد و بدین خاطر بر من منت دارد نه بر بقیه آفرید گانش؛ 1 
سَمِيعٌ؛ سخنان ما را می‌شنود «قَرِيبٌ» به ما نزديكك است پس کسی که بر حق است و کسی که بر باطل است بر او پنهان نیست 


-. مجمع البیان ۸: ۳۹۷ -. 


ص: ۷۰ 


سید درباره کلام حق تعالی یل اشر کا می‌گوید: درباره اين آید گفته‌اند که خطاب به پیامبر صلی اله عليه و آله است و 
امت ايشان را منظور دارد. از ابن عباس روایت شده که وی گفته: قرآن به شیوه «به در می گویم تا دیوار بشنود» نازل شده 
است. پاسخ دیگر اين است که اين آیه خبری است که متضتن تهدید است و ایرادی ندارد که خداوند هم عموم را تهدید 
کند و هم به طور ویژه کسی را که می‌داند از او کاری سر نمی‌زند که مشمول اين تهدید شود اما این بايد برای او نیز مقدور 
و جايز به معنای صحت باشد و نه به معنای شكك. از اين رو همه تهدیدهای قرآن به‌طور عام واقع می‌شود هم برای کسی که 
عمل مشمول تهدید از او سر می زند و هم برای کسی که خداوند متعال می‌داند چنین کارهایی از او سر نمی زند. کلام حق 
تعالی رت شد کت عبط غعلکده» به شیوه تقد بر و شرط بالاتر از آن‌جا نیست که فرموده ره كاك فیهما ليه الا الله متا 
کو ات 


(اگر در آنها [حزمين و آسمان] جز خدا خدايانى [دیگر] وجود داشت قطعا [زمين و آسمان] تباه می شد.) زیرا محال بودن 
وقوع جمله دوم را با خود به همراه دارد» يس وقتى تقدير اين معنا و بیان حكم ممتنع ني نيست يس به طريق اولى وقوع شركى كه 
مقدور و ممكن است را با بیان حکم همراه ساخته است. 


كاردا ابه عياف اس دار کت که واه اسان و قاد گھرکی سات ای لله مات و اله كر اشاق ام شین 
امیرمومنان عليه السلام را به امامت تعیین کرد گروهی از قريشيان آمدند و به حضرت عرض کردند: ای رسول خدا! مردم به 
تا زگی مسلمان شده‌اند و نمی‌پسندند که نبوت در شما باشد و خلالفت در پسر عمه شماء اگر اين حکم را به سوی كس 
دیگری با زگردانی بهتر است. پیامبر صلی اللہ عليه و آله به آنان فرمود: من اين كار را به رأى خودم نكردهام تا در آن مختر 
باشم» بلکه خداوند متعال مرا به اين کار امر کرده و آن را بر من واجب ساخته. آن‌ها گفتند: اگر اين کار را از ترس مخالفت 
با پرورد كارت نمی کنی» يس یکی از قریشیان را که مردم به او اعتماد دارند» با او در خلافت شريكك گردان تا هم امر شما 
كاملا انجام كيرد و هم مردم با شما مخالفت نکنند. آن گاہ اين آيه نازل شد و معنای «لَيْنْ آشر کتَ» چنین است که اگر با 
امیرمومنان عليه السلام دیگری را در خلافت شریک گردانی الَيَحْبَطنَّ عَمَلكك). اما با این تأويل هم هنوز آن سوال برجاست؛ 


ص: ۷۱ 


زا وق دوقن الم دنله که تاس سمل الل علدو آل ج کے کین ورن عاط مس نام كن افا تی تن 


يس دیگر دليل تهديد جيست؟ كه در این صورت بايد به آن‌چه گفتیم بازگشت - . تنزيه الأنبياء: 17١-119‏ -. 


بیضاوی می گوید: ام يَقُولُونَ؛ يعنى آيا می گویند ری عَلَى الله کذبا؛ يعنى محمد با ادعاى نبوت و قرآن بر خدا دروغ بسته 
إن یا الله َم عَلى قَلبکک؛ این سخن جنين افترایی را محال برمی‌شمرد و آگاه می سازد كه فقط کسی جرأت جنين كارى 
را دارد که بر دلش مهر نهاده شده و نسبت يه پرورد گارش جاهل است. اما کسی كه بصيرت و معرفت دارد جنين نمی كند. 
انگار می گوید: اگر خداوند بخواهد تو خوار شوی» بر دلت مهر می نھد تا جرأت کنی بر او دروغ ببندی. نيز گفته‌اند بر دلت 
مهر می نھد و قرآن و وحی را از آن برمی گیرد» پس چگونه می‌توانی دروغ ببندی؟ و یا این که دلت را به صبر محکم می دارد 
ثا آزار آثان ثر و o‏ - مويه الالباء ۲ 2۳۹۸ 


رازی و طبرسی درباره کلام حق تعالی شقن أو لنالامى گرد یعنی امت‌های کسانی كه فرستاده‌ايم» منظورش مومنان 
و و ی ات خن پرستش بت‌ها نیامده» پس وقتی همه 
ييامبران و رسولان بر اين متفق تعلق ال نویه بت ناف اب ا سكب نشی نا عقت ت مه مكل لال الب فان متا در 
این جا كرجه خطاب به پیامبر صلی الله عليه و آله است اما امت را منظور دارد. قول دوم این که عطاء بن ابن عباس كفته: وقتی 
بيامبر صلی الله عليه و آله شبانه سوى مسجد الاقصى سیر داده شد خداوند متعال برای ايشان حضرت آدم عليه السلام و همه 
فرستاد گان از ميان فرزندان او را برانگیخت» آن كاه جبرئيل اذان كفت و سپس برخاست و گفت: ای محمد! جلو بيا و 
اد انان تمان گتارہ ری تشون عدا محل ال عليه و آله تباز اب تیان واد رقا سا اہ غر کرد اق سا 


بپرس ١‏ ک E‏ و یت اوه نمی پرسم زيرا هيج شكى در آن ندارم. 


ص: ۷۲+ 


تكرش و استدلال وا منظور دای مانند كتين که می گوند: از ومين رس اجه کسی روذهایت زا شکافت و درختانت را کاشت 
و میوه‌هایت را چید؟ اگر آشکارا تو را پاسخ ندهد از حيث اعتبار پاسخت را می‌دهد. اينجا نیز پرسش پیامبر صلی الله عليه و 
آله از يياميران نى كه قبل از ايشان بودهاند ممتنع است و منظورش اين است كه درا بن مسأله با عقلت بنگر و با خود در این ع باره 
بيانديش. و خداوند بھتر می داند -. مجمع البيان ۹- ۵۰ مفاتيح الغيب: ۲۷ -. 


7 
۹۳ 


طبرسی دربارہ كلام حق تعالى ١‏ (فا د ئا وَل العاپدین» می كويد: در اين باره اقوالى هست» یکی اين كه ١‏ «إِنْ كان لِاؤخمن ولد آن. 
چنان كه شما می ينداريد» من نخستين کسی هستم كه خداى يكتا را يرستيده و سخنتان را انكار می کنم. 


ا 


دوم این که دن به معناى «ما» برای نفى باشد» يعنى خداى رحمان فرزندی ندارد ۱ («فَأنًا ول الْعابدِينَ) من نخستين کسی هستم 


كه خدا را يرستيده و به این حقیقت اقرار كرده است. 


سوم این که يعنى اگر او فرزندى داشت من نخستين کسی بودم كه از پرستشش رويكردان می‌شدم» چون کسی كه فرزندی 


دارد بی شک جسم و پدیده است و کسی که جنين باشد شایسته پرستش نیست. در زبان عرب «عبدتٌ من الأمرة: يعنى از آن 


امر رويكردان شدم. 
جهارم این که يعنى همان گونه كه من نخستين کسی نيستم که خدا را يرستيده» خداوند نيز فرزندى ندارد. 


پنجم این که يعنى اگر او فرزندی داشت» من نخستين کسی بودم كه بر اساس این که او فرزند دارد او را يرستيده بودم, اما او 


بيضاوئ می كويد «علی شریعه» بر طريقتى «می الاش امر دین «فَاتّبغهاه بس شريعت خود را که با حجت‌های بسيار استوار شده 
پیروی كنء «و لا تب أواءً لین لا يَعلَمُونَ افكار آن جاهلانى را كه پیرو هوس‌هایشان هستند» يعنى سران قريش كه گفتند 


به دين پدرانت با زگردہ نهم لَنْ ینوا علک من اله میاه در برابر چیزی كه با تو اراده کردہ است - . انوار التتزیل رک کا 


سيد مرتضى در التنزيه درباره کلالم حق تعالى نف لسك الله می كويد: کسی كه از ييامبر صلی الله عليه و آله گناهان 
كوجكك را افزون بر كناهان بزركك نفى می کندہ درباره اين آيه ياسخهايى داردہ از آن جمله: منظور خداوند متعال 


ص: ۷۳ 


از نسبت دادن گناہ به حضرت» همان گناہ يدر ایشان حضرت آدم عليه السلام است» اين نسبت به خاطر پیوند و خویشاوندی و 
آمرزش آدم عليه السلام به نیکی جاری شده زیرا آدم عليه السلام خداوند متعال را به حق حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
قسم داد و قسمش را نیک شمرد. اين از گناہ گذشته اما گناہ آينده حضرت گناہ شیعیان ايشان و شیعیان برادر ایشان عليه 
السلام است. اين پاسخ چنین نقد می‌شود که گوینده‌اش گناهی را از یک پیامبر نفی کرده و به پیامبر دیگری نسبت داده و 
سوال درباره پیامبری که گناہ به او نسبت داده شده همانند سوال درباره پیامبری است که از او نفی شده است. اگر بخواهيم به 
اين پاسخ کمک کنیم می توانيم همه گناهان را از برای امت پیامبر صلی الله عليه و آله قرار دهیم و در اين صورت منظور از 
ذكر تقدم و تأخرء كناهانى است كه از نظر زمانى مقدّم يا مؤخر هستند. همجنان كه گویندہ با تاكيد می گوید: آنجه را كه 
مقدّم یا مؤخر انجام دادى بر تو بخشيدم و از كناهان پیشتر یا پس تر تو چشم يوشيدم. برای نسبت دادن گناہ امت به حضرت 
صلی الله عليه و آله وجهى هست كه در استعمال معروف است. زيرا ممكن است کسی به افراد حاضر از قبيله بنی تميم يا قبيله 
ديكر بگوید: شما جنين و چنان كرديد و فلان کس را كشتيد. هر جند آن افراد حاضر نه شاهد آن كار بوده باشند و نه آن 
كار را انجام داده باشند. در اينجا اين نسبت به سبب پیوند و نب به جاست. بر اين اساس از آن‌جا که هيج پیوندی محكمتر 
از پیوند ميان رسول خدا صلی الله عليه و آله و امت ايشان نیست» ممكن است از باب توشع کلام و مجاز» كناهان آن‌ها به 


حضرت نسبت داده شده باشد. 
پاسخ ديكر اين است كه ت رک مستحب از جانب پیامبر صلی الله عليه و آله گناه ناميده شده باشد. زيرا پیامبر صلی الله عليه و 


آله از كسانى است کہ از اوامر الهى سر باز نمی زند جز از اين نوع سر باز زدن» كه به خاطر قدر و منزلت والای حضرت 
ممکن است درباره ايشان جيزى گناہ ناميده شود كه اگر درباره كس دیگری جز ايشان باشد گناہ ناميده نشود. پاسخ دیگر 


این است كه اين کلام از روى بز ركداشت و ُسن خطاب بیان شده است همجنان كه درباره كلام ديكر حق تعالى «عَما الله 
عَنکک» كفتيم» لکن وجه ياد شده قابل اعتنا نيست زیرا عادت بر اين است كه الفاظ بر اين شيوه به معناى دعايى درآیندہ مانند 
اين سخن كه «خدايت آمرزید» يا «خدايت بیامرزد.» و الفاظی از این قبيل لکن لفظ آيه بر خلاف اين شکل است . زیرا 


مغفرت در اين آيه در حكم جزاء است و غرض در فتح است. 
ص: ۷۴ 


ما درباره اين آيه وجهى بیان كرديم كه از آن‌چه گذشت بیشتر به ظاهر آيه شبيه است و آن این که منظور آيه «ما تلم من 
ذَنِْكك» كناهانى باشد كه بر تو انجام شده؛ زيرا «ذنب» مصدر است و مصدر می تواند هم به فاعل اضافه شود و هم به مفعول» 
مگر ندیده‌ای می گویند: «أَعجتنی ضرت زيدٍ عمروٌا (زدن زيد از عمرو مرا شگفت زده ساخت!) و مصدر را به مفعول اضافه 
می کنند. بر اين تأويل» مغفرت همان از بين بردن و فسخ و نسخ احكام دشمنان مش رک پیامبر عليه ايشان و كناهان آنها در 


باره پیامبر عبارت است از 


بازداشتن آنها پیامبر را از ورود به مكه و منع آنها است پیامبر را از مسجد الحرام. اين تأويل با ظاهر كلام مطابق است و اين.. 
گونه وجه و غرض از مغفرت همان فتح و گشایش می شود زيرا اگر منظورش آمرزش كناهان حضرت صلی الله عليه و آله 
می‌بود اين سخن كه ِا تنا لكك فٹحا بین يعفر ک اه معناى معقولى نداشت. زيرا آمرزش گناهان نه وابسته به فتح و 
گشایش است و نه غرض از آن است. اما اين که اما تقد من دبک و ما سره معتدم ٹیسٹ که منظورش كارهاى ناپسند آن.. 
ها در حق تو و قومت باشد که از نظر زمانی پیشتر یا پستر انجام شده‌اند. و کسی نمی تواند بگوید سوره فتح ميان مکه و مدینه 
در حال باز گشت پیامبر صلی الله عليه و آله از حدیبیه نازل شده است. گروهی از مفسران گفته‌اند منظور از فتح» فتح خيبر 
است» زيرا فتح خیبر در پی نزول اين آيه واقع شد. برخی نيز گفته‌اند منظورش اين است که ما در ماجرای حدیبیه برایت 
تقدیری نیک نهادیم. بنا بر این چگونه ممکن است کسی سخنی بگوید که احدی نگفته و منظور از آيه را فتح مکه بداند با 
این که نزول اين سوره مدت زیادی بيش از فتح مکه بوده است؟ پاسخ اين است كرجه اين سوره در همان زمان مذ کور نازل 
شده» یعنی پیش از فتح مکه اما ممتنع نیست که منظور خداوند متعال از ان نا تک قَنْحاً یناه فتح مکه باشد و اين سخن به 
شیوه بشارت برای حضرت است و حکم به اين است که بزودی به مکه وارد خواهد شد و خداوند ايشان را در برابر اهل مکه 
يارى می کند و این بیان در قرآن نمونه‌های مشابه دارد. از جمله آن‌چه که اين قول را تقویت می کند. اين کلام حق تعالی 
است: ددن المد جد ارام إِنْ شاء الله آینین مُحَلْقِينَ سکم و مُقَصّرِينَ لا خافن فعلم ما لغ تقلموا مَجَعَلَ من دُونِ ذلک 
حا قریباه -. فتح / ۲۷ - [شما بدون شک به خواست خدا در حالی که سر تراشيده و موی [و ناخن ] کوتاه کرده ايد با 
خاطری آسوده در مسجد الحرام درخواهید آمد خدا آنچه را كه نمی دانستید دانست و غير از اين پیروزی نزدیکی [برای شما] 
قرار داد.1 که فتح قريب در این جا همان فتح خیبر است. اما برداشت فتح به عنوان تقدیری که خداوند در ماجرای حدیبیه 
مقدر فرمود» بر خلاف ظاهر و مقتضای آيه است. زيرا از فتح به طور مطلق معنای پیروزی و نصرت برمی آید که گواه اين 
مطلب اين کلام حق تعالی است: ہو یک الله تضراً عزیزآه -. فتح / ۳- 


ص: ۷۵ 


[و تو را به نصرتی ارجمند ياوئ نماید.] 


اما اگر گفته شود اضافه مصدر به مفعول تنها در جایی معروف است که مصدر به خودي خود متعدی باشد مانند «أعجبنی 
ضرت زید عمروّ؛ (زدن زید از عمرو مرا شگفت زده ساخت!) اما اضافه مصدری که متعدی به مفعولش نیست معروف نمی 
باشد. خواهیم كفت اين سخن نوعی تحکم و زور گوبی نسبت به زبان و اهل زبان است. زيرا آنان در همه کتب عربی اطلاق 
کرده‌اند كه مصدر هم به فاعل و هم به مفعول اضافه می‌شود و مصدر متعدی را از غير متعدی استثنا نکرده‌اند» اگر فرقی ميان 
این دی نوف تما بیان می کردنند و جد اش سی ساتھھ همجان که در موارد ذیگر کرده‌انته اما فلت اعمال ذر آنن باب معش 
نیست زیرا اگر سخن در زبان عربی اصلی داشته باشد به کار گرفته می شود هر چند کاربردی اند ک داشته باشد. به علاوه» اگر 
در اينجا «ذنب» (كناه) آنان در حق پیامبر صلّی الّه علیه و آله اين باشد که ايشان را از ورود به مسجد الحرام بازداشتند و 
نگذاشتند واردش شود يس «ذنب» متعدی است و اگر مصدر متعدی باشد می تواند به جاى فعل متعدى خود بنشیند» زیرا از 


عادات کلام عرب اين است كه باری سخن را بر معنایش حمل می کنند و بارى بر لفظش - . تنزيه الأنبياء: ۱۱۷- ۱۱۸ -. 


طبرسى می گوید: ياران ما در این باره دو وجه آورده‌اند» اول این که منظور آيه این است: تا خداوند از كناهان گذشته امتت 


در گذرد و از گناهان آینده‌شان نیز با شفاعت تو در گذرد. در تأیید اين معنا آمده: 


مفضل بن عمر روایت کرده که مردی از امام جعفر صادق عليه السلام درباره اين آيه پرسید. ايشان فرمود: به خدا س وگند 
بيامبر صلی الله عليه و آله هیچ گناهی نداشت. بلکه خداوند برای ايشان ضمانت کرد که از گناهان گذشته و آینده شیعیان 
على عليه السلام درمی گذرد. 


نیز از عمر بن زيد روایت شده: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم خداوند عرٌ و جل می‌فرماید: الِيَغْفِرَ لک اللهُ ما 
تدم من دک و ما تخر ايشان فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله نه گناهی داشت و نه اراده گناہ کرده بود» بلکه خداوند 


گناهان شیعیان حضرت را بر ایشان حمل کرد و سپس به خاطر حضرت از آن‌ها در گذشت - . مجمع البیان ۹: ۱۱۰ -. 


وى در ادامه بقیه وجوهی را که سید ذكر کرد می آورد. تأویل اين آيه در اخبار و نيز تأويل آيه تحریم» در باب احوال همسران 
پیامبر صلّی الله عليه و آله خواهد آمد. 


طبرسی درباره کلام حق تعالی «عبس و تَوَلّىا می گوید: گفته‌اند اين آيات درباره عبدالّه ابن امٌ مکتوم نازل شده است. از اين 
قرار که او نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد. حضرت داشت با عتبه بن ربیعه و ابوجهل بن هشام و عباس بن عبدالمطلب 
و ابی و اميه پسران خلف نجوا می کرد و آنان را به سوی خدا دعوت می کرد و اميد داشت که اسلام آورند. عبدالله آمد و 
عرض کرد: ای رسول خدا! برای من قرائت كن و از آن‌چه که خداوند به شما آموخته به من بیاموز. سپس اين سخن را مدام 
تکرار کرد و نمی‌دانست که حضرت مشغول است و رو به سوی كسان دیگری دارد. چون او کلام حضرت را قطع كرد 
کر اه زورون وس ول دای الله فو ان کا رش 


ص: ۷۶ 


وايشان با خود كفت: اكنون سران قريش می گویند پیروان او نابينايان و بندكان هستند. آن گاہ از عبدالله روى گرداند و به 


همان كروهى كه داشت با آنان صحبت می کرد رو كرد. در آن دم اين آيات نازل شد. 


از آن يس رسول خدا صلی الله عليه و آله به عبدالله ارج مىنهاد و هركاه او را می دید مىفرمود: مرحبا به کسی كه پرورد گارم 
به خاطر او مرا سرزنش كرد. سپس مىفرمود: آيا جيزى می‌خواهی؟ حضرت صلی الله عليه و آله دو بار در دو غزوه او را بر 


مدینه به جانشینی گذاشت. 


طبرسی پس از نقل کلام سیدء که در ادامه خواهد آمد. می گوید: نيز گفته‌اند که آن‌چه آن نابینا انجام داد نوعی بی ادبی بود 
وشا سس لی اھ یه واا وی گر دادن قوق او دا اد آ موه اما در هو حال سک ود اسر که رات از أذ 
روی گردانده چون فقیر بوده و به آن جمع رو کرده چون سران قریش بوده‌اند و می‌خواسته آنان را بز رگ دارد. از این رو 
خداوند سبحان ایشان را به خاطر اين کار سرزنش کرد. 


و از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: رسول خدا هر وقتی عبدالله بن ام مکتوم را می دید می‌فرمود: 
مرحبا! مرحبا! به خدا س وگند دیگر هرگز خداوند مرا به خاطر تو سرزنش نمی کند. و آن‌چنان به او خوبی می کرد که او از 


خجالت آن‌چه پیامبر در حقش می کرد کمتر نزد ایشان می آمد. 


عوسی اخم کرد و چهره در هم کشید. تو ری بعنی رویش يفقم ا E‏ فى ادف رت تردق ا 
«وَ ما یریک لَعلها يعنى جه بسا این نابينا کی با عمل نیک و آن‌چه از تو می آموزد پاک گردد ری کزه يعنى به او پند 
داده شود و او از مواعظ قرآن كه به او می‌آموزی بند كيرد لقع الذّكرى» اندرز در باب دينش. گفتەاند در اين کلام لطف 
بزرگی به پیامبر صلی الله عليه و آله نهفته است. زيرا خداوند درباره اخم كردن و عبوسى ايشان را مخاطب قرار نداده و نگفته: 
«اخم کردی» سپس وقتی سخن از اخم کردن می گذرد ايشان را مخاطب می سازد. ما من اسْتغْنى! يعنى آن كس كه در ميان 
اف E‏ مال ار LEED ANS E SAE OE E‏ 
یر کیا يعن اگر او اسلام نياورد» جه جيز بر عهده تو مىافتد؟ تو وظيفهاى جز ابلاغ ندارى. رووا تناد كك هی هی کار 
نیک کرد همان ان مکتوم وت یی از خداوند عر و جل انت کے تلوق می به او بی توجهی می‌کنی و به دیگران 
E‏ سے سو فازیگکھتو ار تمس با بل کسی اباك را كدو اندر دای تسد کات 


است. «فْمَنْ شاء د کرة؛ یعنی از تنزيل يا از قرآن يا از اندرز ياد کند و پند كيرد - . مجمع البیان ۰ ۴۳۸ -. 


سبد در التتزبه می گوبد: ظاهر این آبه به رودرروبی با پیامبر صلی الله علیه و آله دلالت ندارده نیز نشانه‌ای ندارد که خطایش 
به حضرت است. بلکه فقط خبر محض است و به مخبر عنه تصریح نکرده است. اما يس از تأمل نشانه‌هایی دارد دال بر این که 


منظورش پیامبر صلی الله عليه و آله نیست. زیرا وصف عبوس را آورده 
ص: ۷۷ 


و ی ادر و مزاع ناس ی نله و املاط وا فور مشاہ کات اجه رزیل ماس تانق ات سرخ 


ہس جن رضت ھی کد که ارب ردان می دازو ونه قیرات اعلا تی كد ھا مر كين چا ما ضلى ا علدو آلدرا 
بشناسد ايشان را جنين توصيف نمی کند» پس اين صفات مشابه با اخلاق فراگیر حضرت و مهربانى و دلسوزى ايشان در حق 
قرس السك زو يه امير لیا خلیه و لہ كرون کیا کت ا E‏ یرای سرت كرون وخاز 
دادن سرک شدہ استء یس جک نها می شود که ايشان سٹرلٹی درا ين باره نداشته باشد ؟ واين سخن نوعى دعوت پیامبر 
مضي كم رص بر اسان ٹیش تے كته افد ای سورس ارد یکی از اسسات رسول خدا على الله سر آل زل لور 
كارى كه در اين سوره وصف شده از او سر زده بوده است. ما حتى اگر شک داشته باشيم كه اين سوره دقیقا دربارہ جه کسی 
نازل شده نبايد در اين شک كنيم كه پیامبر صلی الله عليه و آله را منظور ندارد. كدامين کار از اخم كردن در جهره مسلمانان 
وان ی ةقان زور دنه ا ان کار متفر اع ایس عو جال ات کک اون سال پاش ا اه لهد 


آله را از جتزهایی کہ سيان كمعر از ابن کازها مقرو هت مرو بر استه داشته اے سے تزه الا ا 17ت لات 


می كويم: پس از پذیرفتن این که اين سوره درباره پیامبر صلی اللہ عليه و آله نازل شده. سرزنش مذکور به جهت ترک اولی 
بودہ و یا در پی آن بوده که کافران را آزار کند و امیدشان را به موافقت پیامبر صلی الله عليه و آله با آنان قطع نماید و آن‌ها 


را به خاطر تحقیر مومنان نکوهش کند؛ همچنان که بارها تکرار شده است. 


و 


فس» تا وت 


2 
9 ۶ 3 


للا أي وَل کا عیب لوه أن دم ار من ہی أعرني اھ خر 
تد ےت در لی سس ی از و : راو سن مسج 
1 ييا کو ےتک چس 


ص: ۷۸ 


۱- فی المصدر: المنابذين. 

٢‏ زاد فى المصدر: و التصدی لهم. 

۴ نويه ال نیبام ۱۱۸ ۱۱۹ 

۴- النساء: ۱۰۵. 

۵- بنو ابیرق: بطن من الأنصارء من الازد من القحطانیه. 

۶- هکذا فى نسخه المصلف و فى غیرها و فى المصدر: نقبوا و هو الصحیح. 


و و م 


بدا فاد سیف و تحرج علیهم فقال یا نی آبيرق أ توموتنی بالشوق (1) و نم أولی به مِنّى و نم الْمَنَافِقُونَ تَهُجُونَ شول الله 
صلی الله عليه و آله و یه ی فرش ی لک ون یفی نکم فتاه الوا 100 ازجغ رَجمك له( کت 
ری ٥‏ ین لک مکی بو ترق إلى زج ین رهم یال 5ه یبن شزوه و کان ملق (۴) تیا نی ی زشول له صلی 
له علیه و آله فال یا شول لد كاده بن اغمان عب یآ بيت يا هلي شرف و ععب و نعب ركاحم بالكُزقِ و نم 
(۵) عا یس فیهم اَم رشول الله صلی الله عليه و آله مِنْ لک و جاء إِليه اده له ز شول الله صلی الله علبه و آله ال 
1 ععذت الیل پیب شرف و عمب و آسب رتور الل وهار التو تو سے 
ال لقف مت و لم | نے میا جس ی ی 
ےو تہ ّنا نا یک الکتاب بل ای له و ہُو مهم إِذْ ییون ما لا بوضی من الْقَوْلِ بَعْنِى الفغل فَوَك 


ول ماع الفغل > م يرم به بريئا لد بن سَهْل. 


1 


1 2 


ات 


2 
0 يم 


و فى رِوَاه أبى الْجاژودِ عَنْ آبی جنر عليه السلام ال إن آتاساً من رَخط بُ بشیر انين الوا اْطلقُوا ای رَ فرل اه صلی لعل 
و آله لکل فى ای و هضیب ری للا رل لله ون من اناس وا تون ين ال و خو معهع إلى ؤل 


وکیا 00 أت رهط بش یر فَقَالُوا یابیز اشتذفر الل وب () من الب قَقَالَ وَالَِّى خلت به ما سرقها إلا بيد قَنَرَلَتْ و مَنْ 
کیب یله او انم وم به ريا ك امل بت و ما ی ا 


-١‏ فی المصدر: بالسرقه. 

۲- و قالوا خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۳- يرحمكك الله خ ل. 

۴- المنطیق: البلیغ. 

۵- اتهمهم خ ل آقول: آنبه: عنفه و لامه. و فى المصدر: فرماهم بالسرقه. 
۶ و عاتبه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۷- النساء: ۱۰۸ و ۱۰۹. 

8- وتب إليه خ ل. 

۹- النساء: ۱۱۲ 


مد برا کفر و لحق بتمكة و رل له فى راذن ادوا شیر و ُا ال صلی الله عليه و آله ليغِرُوه و لو لا فضل الله 
یک و زرحم لمث طائقة منم أن يفي وک و ما هون چم و ما روتک من شی ء و رل الله لک الکناب و 
الْحكمة و لک مال تکن تغلم و کان قصل اللہ یک عَظيماً (1) کل 50 فى بر و هو بمكة و من يُشاقِقٍ الوَمُولَ مِن بغ 
ما تنل الْهُدى وی عير سبیل الْمُؤْمِنِينَ نول ما توی و تُضْلِهِ جهن و ساءث مَصِيراً (۳. 


فی تفیتیر تانق پاتاوه الى یأتی فی کاب الْقْآنِ عَنْ امیر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: ان تم ین الصا كَانوا بعَْفُونَ 
نی بیرق و ساق الْحَدِيتٌ تخوا ما رَوَاه علی بن إِْرَاهِيمَ ولا (ئ۔ 


ص: ۸۰ 


ادالاب 1۹۷ 

۲- فنزلت خ ل و فى المصدر: و نزلت. 

۳- تفسير القشیی: ۱۳۸- ۱۴۰ و الآيه فى سوره النساء: ۱۱۵. 

۴- تفسير النعمانی: ۹۲- ۹۴ أقول حيث إن ألفاظه يخالف كثيراء ما تقدم من تفسير الم فنورد متن الخبر لمزيد الفائده» قال: 
إن قوما من الأنصار كانوا يعرف ببنى ابيرق و كانوا من المنافقين قد أظهروا الايمان و أسروا النفاق» و هم ثلاثه إخوه يقال لهم: 
شرو مشر و شیو و كان شر کت آبا طعمه و كان وجلا خا شاعراء قال فوا على وجل من الاتصار يقال لد زفاعه ين 
زيد بن عامر» و كان عم قتاده بن النعمان الأنصاریٌ» و كان قتادہ ممن شهد بدراء فأخذوا له طعاما كان أعده لعياله و سيفا و 
درعاء فقال رفاعه لابن أخيه قتاده: إن بنى ابيرق قد فعلوا بى كذا و كذاء فلما بلغ بنو ابيرق ذلكك جاءوا إليهما و قالوا لهما: إن 
هذا من عمل لبيد بن سهلء و كان لبيد بن سهل رجلا صالحا شجاعا بطلا ال أنه فقیر لا مال له فبلغ لبيدا قولهم فأخذ سيفه و 
خرج إليهم» و قال لهم: يا ب بنى ابيرق أ ترموننى بالسرقه و أنتم أولى به منى؟ و الله و الله لتبينن ذلك أو لامکنن سيفى هذا منکم» 
فلم يزالوا يلاقونه حتّى رجع عنهم و قالوا له: أنت بری ء من هذاء فجاء قتاده بن النعمان إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فقال: 
بأبى أنت و امى إن أهل بیت منا نقبوا على عمى و أخذوا له كذا و كذا وهم أهل بیت سوء» و ذكرهم بقبیح» فبلغ ذلكك بنى 
ابيرق فمشوا إلى رسول الله صلی الله عليه و آله و معهم رجل من بنى عمهم يقال له: اشتر بن عروه و كان فصيحا خطيباء فقال: 
يا رسول الله إن قتاده بن النعمان عمد إلى أهل بيت منا لهم حسب و نسب و صلاح» و رماهم بالسرقه و ذكرهم بالقبيح» و قال 
فيهم: غير الواجب. فقال رسول الله صلى الله عليه و آله: إن كان. 


مر ° 


**[ترجمه |تفسیر قمى: سبب نزول كلام حق تعالى (إِنَا نا ایک الکتاب بالْحق» این بوده كه سه برادر از انصارِ اهل قبيله بنى 


ابيرق منافق بودند: بشیر و مُبشر و بشر. 


آنان به عموئ قتاده بن تُعمان دستبرد زدند و ار ين قتاده از اهل بدر بود. آن‌ها طعامى را كه وى برای خانواده‌اش فراهم كرده 
نوه عه هجام کہت ری یک زرم راس فعاو د ول دض اغد و له شکایت برد و ری کد اق زيل 
خدا! گروهی به عموى من دستبرد زده‌اند و طعامى را كه او برای خانواده‌اش آماده كرده بوده به همراه یك زره و یک شمشير 


بردهاند» حال آن که این خانواده اوضاع خوبى ندارند. 


مردی مومن به نام مد لبید بن سهل با آنها در ا ين كار هم عقیدہ بود. ب بنی ابيرق به قتاده گفتند این کار؛ کار لب لبید بن سهل بودہ 


است. چون خبر به لبید رسید 
ص: ۷۸ 


وى شمشير بر كرفت و بر آنان شوريد و گفت: ای , بنی ابیرق! آيا مرا به دزدی متهم می كنيد حال آن که خودتان به اين کار 
بتاک لد تھا هسان‌هافتان معد که سول ای اه هی لا ام نی گر لابق أن راس سفت ددا 
یا اين اتهام را ثابت می كنيد يا شمشيرم را از خونتان سيراب می کنم! بنى ابيرق ريشخندش كردند و گفتند: بازكرد خدايت 
رحمت كند! تو از اين اتهام مبرا هستى. بنى ابيرق سپس نزد یکی از خويشان خود به نام رید بن عروه رفتند كه مردى زبان.. 
آور و بليغ بود. او نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت و عرض کرد: ای رسول خدا! قتاده بن نعمان نزد خاندانی شرافتمند 
و با اصل و نسب از ما رفته و آنان را به دزدى متهم كرده و به خاطر كارى كه با آنان نيست بر آنان تاخته است. رسول خدا 
فلن الله علدو لذا ا ی ا سكو دک سل دن آن آزان كاده درس له صلی ایو اله ات سیر واد 
فرمود: تو نزد خاندانی شرافتمند و با اصل و نسب رفته‌ای و آنان را به دزدى متهم کرده‌ای. و او را سخت سرزنش كرد. قتاده 
از این برخورد غمگین شد و نزد عمويش رفت و به او گفت: ای كاش مرده بودم و با رسول خدا صلی الله عليه و آله سخن 
نگفته بودم! ايشان به من سخنانی كفت كه خوش نداشتم. عمويش به او گفت: هل الْمَسْمَعانُ -. يوسف /۱۸- 


[خدا يارىده است.]. آن گاه خداوند در این باره بر يبامبرش صلی الله عليه و آله نازل فرمود: (إن رن ایک الكتاب بالْحق» 


تا آن‌جا که «وَ ہُو مَعَهُمْ ِد َو ما لا یوضی وق ازل نساء /۱۰۸- 


اجون شبانگاه به اوه انلايشىئ می پردازند و سای هی كويد که‌وی [بدآن] خعتوفائيست اوا آنان است:! منظوزش از 


سخن» عمل است. «قول» به جاى «فعل» آمده است. سيس فرمود: ١‏ ام ڑم به بريئاً» - . نساء ۱۱۲ - سپس آن را به بی گناهی 


نسبت دهد.) يعنى به لبيد بن سهل. 
در روايت ابى جارود از امام محمد باقر عليه السلام آمده است كه ايشان فرمود: گروهی از خاندان نزديكك بُشیر گفتند: بياييد 


زد رسول خمدا صلی الله عليه و آله برويم و با او دربارہ رفیقمان صحبت کنیم و او را مزا بخوانيم و بگوییم رفیق ما بی گناہ 


است. اما وقتى خداوند نازل فرمود: ايَستَحْفُونَ مِنَ الاس و لا بَمَحْفُونَ مِنّ الله و هو مَكهُم؛ -. نساء /۱۰۸- 


[[ کارهای نارواى خود را] از مردم پنهان می دارند و[لى نمی توانند] از خدا پنهان دارند و او با آنان است.1 تا آن‌جا که «مَن 


بكرة عليه وکیا -. نساء / ۱۰۹- 


[چه کسی حمايتكر [و مدافع] آنان تواند بود؟] اران تھی رشند هاو كفطل اي تشيرا از یا امرزقن واد و از كناك 
كي اماو گنک در تعدا بو که اواو سی سے اک قد كيدها ای گارقاتل نت و e‏ 
نكن اع ات 3 اتا ناوت تام 23410 


ص: ۷۹ 


[و هر كس خطا یا گناهی مرتکب شود سپس آن را به ہی گناهی نسبت دهد قطعا بهتان و گناہ آشکاری بر دوش کشیده 
ا a‏ تس ےمد بی گناہ خواندند و نزد پیامبر صلی الله 

عليه و آله آمدند تا او را مبڑا سازند نازل فرمود: وَل لا َضل ال لیک و حم انث طابقَة مهم أن بض لوك و ما ون 
ا نم ڇم و ما يَف دوك من شئ ۽ و اَل له علیک الكتاب و الحکمه و عَلع کک ما لَمْ تکن تلم و كان فضل الله یک 


Em 


۱ 


(و اگر فضل خدا و رحمت او بر تو نبود طايفه ای از ايشان آهنگ آن داشتند که تو را از راہ به در كنند و[لی] جز خودشان 
[ کسی] را گمراه نمی سازند و هیچ گونه زبانی به تو نمی رسانند و خدا کتاب و حکمت بر تو نازل کرد و آنچه را نمی 
ہس و سو تس وب این آيه درباره بشير نازل شد حال آن که او در مکه بود. «و 


مَنْ يُشاقِقٍ الژسُول من بَعْدِ ما تن له دی و یم عر سَييل الم نله ما وی و نُضْلِه جهنم و ساءث مَصِيرأ» - . نساء / ۱۱۵ 


یور ےت و ا 
وى را بدانچه روى خود را بدان سو کردہ واگذاریم و به دوزخش کشانیم و چه با زگشتگاہ بدی است.) -. تا تفسیر القمى: 
۱۴۰-۸ - 


در تفسير تُعمانى از اميرمومنان عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: گروهی از انصار كه به بنی ابيرق معروف او 


سپس روايت را به همان گونه كه بيشتر على بن ابراهيم آورد ادامه می دھد - . تفسير التُعمانى: ۹۲- ۹۴ -. 
ص: ۸۰ 
* | تر جمه | 


«¥» 
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تفسیر القمی فی روایّه أبى اج رود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی له تعرالی و إِنْ كان کبر علیک إغراض 4م قال کات 
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ہہ کت لع وتوا کہ کت مع إلى توك‎ 


2 


تس م ہب کم ال دید یں چو ہو پوت 
این 10 محا ی صلى اللہ عليه و آله و ای لس 482 1 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: در روايت ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام آمده كه ايشان درباره کلام حق تعالى « إِنْ كان 
کبر عَلوکک إِعْراض هُمْ) فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله دوست می داشت حارث بن عامر بن نوفل بن عبد مناف اسلام 
ناووف رک ری را تفرگ كرورو كرشبد کار واسنلماة کل اما نکن يفي مرآ کک از وسر ل خداعلى لعل 
و آله نافرمانی كرد. آن گاه خداوند نازل فرمود: «و إن كان كبر علیک إِغْراضٌ همه تا آن‌جا كه اَفَقاً فی الرْض) يعنى حفره‌ای 
در زمین. على بن ابراهیم درباره کلام حق تعالی اتَمََا فی الَْرْض أَْ ما فی المّماء؛ می گوید: اگر می‌توانی زمين را حفر کنی 
و یا به آسمان فراز شوی؛ یعنی نمی توانی چنین کنی. سپس فرمود: «و لو شاء الله َجَمَعَهُعْ عَلَى الْهُدىا یعنی همه آنان را مومن 
فى عقيو انها کب فربازدة «فلا اکر ا سفاطیش وا صلی الا غلیه و آله ات ومردم وا سور داز , 
تفسیر القمی: ۱۸۵ - 


#* | تر جمه | 


«¥» 


2 
0 کک و 


فس» تفسير القمى قَولُ و لا رد لین عون رَبَهُْ بالْمَداءِ و ای اليه انه کان تب رولا أنه كان بل دِيئهِ فوم مُقراء 
تون تكو ات ی ای رل ال صلی سا و آله اَمَو هم ان يَكُونُوا فى مه ون لیا و ان رَشول الله 
صلی بهو اش ی زا عكل قوع ار تار تة إلى ت شول الله صلی الله عليه و آله یفرهم و 
ید عم و پژنشهم و كاد ذا جاء الأغْوَاء وال ون مِنْ اط ابه بنکروا (أنْكرُوا) عَليہِ (۳) لک و بقولوا (بَقُولُونَ) له 


رمع عنک ُجاء يَؤْماً رل من ال نضار ای رشول الّه صلی الله عليه و آله و عِنْدَهُ جل مِنْ 
ص: ۸۱ 


- الأنعام: ۳۵. 
۲- تفسیر القمَي: ۱۸۵. 
۳- آنکروا عليه خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


أْصْحَابٍ الصّفَّهِ (۱) قد آرق برَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و رَشول الله بح ده فََعدَ انار بايغ منهما فَقَالَ له وَسُولَ الله 
صلی الل علية و آله تقد فلم یل ققال له زشول الله صلی الل عليه و آله تملك فت أن برق ره یک ققال ار از 
لاء نک ال له و لا تطرد لین عون رهم اب تم قال و ك ذلك نا بعض هُمْ پیغض أ اهنا لاه بالفتی لتنظر 
کف راشا مع روگیف يحون تا رض الل عل فى واه و اترا الفْقراء لتََظَرَ کیت مَبْرمُع علی المثر وَعَمًا 
فى أنيدى توا یو أي لآ لام الأ من اله يهم ِن بال الله انل ا ام ی 
أن یلم علی این این عملر ا ہرد ان ی ون بان ففل یلام کم كن و ۾ على 
تیه الؤحمَة يغنى أجب الوّحْمَة مه لمن کاب و الیل علی دیک زک له من عیل یلکع شود بجهاله ثم تاب ِن تیه و أطد كع 


هو و 


فانه غفورٌ رجیم (۲). 


2 و 


**[ترجمه آتفسیر قمى: سبب نزول آيه او لا رد لین یذغون رَبَهُمْ بِالْعَداءِ و العَثی؛ اين بود كه قوم تهیدست و مومنی 
معروف به اهل صفه؛ در مده سکونت داشتند. رسول خا صلی الله علیه و آله به آنان افر کرده بود که در صفه (سکو) 
سک كيد نظرت صلی الله عله و آله کرد بد آتاق س كشي می ترک و كاه راشا ن طغامی م برد فا ٹر رت آنان ند 
وسول عدا صلی ال آله رات و آهل سی كردقل و شق رك د ری وکا ن ت سا ابا تان هن میا واد 
عن کر فتاه هر كاه ا ا نی مر قله ود واف صلی اللاعلية و آ لس انالد حشرٹ رای ابد كار كرهش می كروت 
ری ی کرات ای ای خود براقا ووزف كن ال اتقار مخ سول ختاضلى ال علدو آله ]مدو حال آن که یکی اڑ 


ص: ۸۱ 


امساب صفه نزد حضرت نشسته بود و به ایشان حعسيده بود و خضرت با وی سخن می گفت. مرد انصاری دور از آن‌ها 
نکند می‌ترسی فقر او به تو بچسبد! مرد انصاری عرض کرد: اینان را از نزد خود بران! آن گاه خداوند اين آيه را نازل فرمود: او 
لا تَطرد الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَهُم؛ و در ادامه فرمود: «و کذلک تن بَعْضَهُمْ ببغض» یعنی ما ثروتمندان را با ثروتشان آزمودیم تا ببينيم 
چگونه با فقرا همدردی می کنند و چگونه بخشی از مالشان را كه خداوند واجب ساخته تقدیم می کنند نیز فقرا را آزمودیم تا 
ہبیئیم چگونه در برابر فقر و آن‌چه که در دست ثروتمندان است صبر پيشه می کنشد الَِقُولُوا؛ يعنى فقرا «أ هولاع ثروتمندان 
من الله علیهغ مِنْ بیننا أ لیس الله سأغلع بالشّاكرِينَ». سپس خداوند بر رسول خود صلی الله عليه و آله واجب می‌سازد كه بر 
ا ار ا سا سج پت رسيس برا تک جات 
یو با ياتنا فقس س لاء م یکم كيب کت رلک على تسد الد (و حون کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو آیند بكو 
رود بر شم پرودارتان رحمت را ر خود مقر ر نی وت وا رای هر که توب ند اجب ساخته ود 
اين كه در ادامه فرموده: عو رض ا7ھ تاب من بَغْردِهِ و اط لَح نه غَفُورٌ رَجیم؛ -. انعام /۵۴ - که هر 
كس از شما به نادانى كار بدى كند و آنگاہ به توبه و صلاح آيد يس وى آمرزنده مهربان است.] 


[و کسانی را که پرورد گار خود را بامدادان و شامگاهان می خوانند در حالی که خشنودی او را می خواهند مران از حساب 


آنان چیزی بر عهده تو نیست و از حساب تو [: نیز] چیزی بر عهده آنان نیست تا ایشان را برانی و از ستمکاران باشی. و بدین 


نو رر ے ری ٹا بگوشد آنا انالد که از مبان ها غذا بر آیشان منت تهاذه اسٹ ١‏ راخدا ین 
[حال] سپاسگزاران داناتر ٹیسٹ.] -. تفسير القمى: ۱۹۰-۱۸۹ - 
٭٭| تر جمہ] 
«f»‏ 
و إِمَا ير نک من الشَّيِطانٍ تَر (۳ قَالَ 


ن عَرَض فى قلبک مِنه شئ 2 و وَسْوَسَةٌ (۴). 


۱ 


تفسیر ال 
**| تر جمه |تفسير قمی: بو إِمَا رغنك مِنّ السْطان تزغ» اگر در دلت از سوی شيطان چیزی با وسوسه‌ای عارض شد - . تفسیر 


آلتے + عات 


سے شر تفسير القمى فی روایه أبى الْتجَارُودِ عن أبى جَغثر عليه السلام فى ؤل عق له نک لم نت هم ی بین لكك الَذِينَ 
صفوا و تنا م الْكاذِيِينَ (۵) يَقُولٌ تغرف أَهْل ار و لین جلشوا بغیر غُذر (۶) 


٭ | ترجمه آتفسیر قمی: در روايت كا اتب سپ ی رد سس ا حق تعالی «عَمّا الله 
تنك لم وت لهم کی ین که این م فوا تلم الکاین» فرمود: یعنی كسانى را كه عذر دارند و كسانى را كه بدون 


٭| ترجمه ] 
»$« 


فس. تفسير القمى أبى عَنْ عرو بن تج ای 1 عن ابن مش ركان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال ما أخرف رلا 
ضلى الله عليه و آله إلى الشعَاء و أو ی (۸) الله اه فی علي عليه السلام 


ص: ۸۲ 


-١‏ رجل من أصحابه من أصحاب الصفه خ ل. 
۲- تفسير القَق: ۱۸۹ و ۱۹۰. و الایات فى سوره الأنعام: ۵۲- ۵۴. 
٭- الأخرا: ۲۰۰. 


- تفسیر القین: ۲۳۴. 


۵- التوبه: ۴۳. 

۶- تفسیر القَمی: ۲۶۹. 

۷- فى المصدر: عمران بن سعید الراشدی و لم اتحّق أيهما صحيح. 
۸- فأوحى الله خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


تا آزعی ين شرفه و عظیه ملد الله و ر لی یت الْمغمور و جعع له ال و لا (۱) له عرض فی تفه 110 مِنْ عظم ما 
أو خی إل فی عَلیع عليه السلام اثر الله ن كنت فی شک ییا آثرلنا یک فشكل الین تو الكتاب من تیک يغب الأنياء 


° عم 


ره عم یخن ہن لدان ى تاك لذ جاک الع ین رَبُکک فَلا تون من المغترِينَ و لا کول مِنَ 
ین کنو لیات له کون مِنَ الْخاسرین (4۳ ال الصَادق عليه السلام وله ما شک وَلَامَألَ (۴). 


٭ | ترجمه |تفسیر قمی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: چون شبانه رسرل خلال آھ علدر 
آله سوی آسمان سير داده شد» و خداوند به ایشان درباره حضرت على عليه السلام 


ص: ۸۲ 


سخنانی در باب شرافت و عظمت وی نزد خداوند وحی فرمود» و سپس پیامبر صلی الله عليه و آله را سوی بيت المعمور 
با ردان و اسر اف رارق اسان کرد اوق لاق مقع سر تاس على اللاعلودى آل تا گاردلد دو ول یرت ملی 
لله عليه و آله جيزى درباره عظمت وحى خداوند دربارہ على عليه السلام عارض شد آن گاه خداوند نازل فرمود: إن كنك 
فى شک مما نا لَك فل الّذِينَ رن الكنات من قيلك» د يعنى از پیامبران» جراكه ما درباره فضيلت على عليه السلام در 
هی هی را لاز رایع كدر كاب في القن جاک الق مد ین ربك فلا کون ین العفترينَ و لا کون ین 
ی کب بآیات الله کون من الْخَاسرِينَ؛ امام صادق عليه السلام می فرماید: به خدا سو گند كه پیامبر صلی الله عليه و آله 
شک نكرد و نيرسيد -. تفسير القمی: ۲۹۲- ۲۹۳ -. 


* | ترجمه ] 


۷ 


2 


ما ا مع الله إلهاً آخَرَ ید ممما مَحْذُولًا (۵) أئ فی انار و هو م اطْبَة لب صلی الله عليه و آله و 
ال 1 نه بایّااک أغنى وَ اشمَعى با جَارَۂ (۶). 


مه | ترجمه ]تسیر قمی: الا تغل : مع الله لها آحَرَ و تكن 3 سا مكدو لاه سق وامانده ور ۱1 تش دوزخ؛ مخاطبش پیامبر صلی 


الله عليه و آله است و مردم را منظور دارد. واد دیسوو سور وس جح خداوند پیامبرش را به 


شيوه «به در می گویم تا ديوار بشنود.» مبعوث فرمود - . ت تفسیر القمى: ۳۸۰ -. 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


كبري تسیر یر القمی ی فی جهنم ملوماً مر حورا (/01 َال اة لی صلی الله عليه و آله و الْمَغتَى لاس قول وَإِنْ کادُوا 
ینونک عن اذى أَؤْحَينا لوك لفتری عَلینا غَيرَه قال تی آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و إذا انح وک یه ا 9 


‫َ 


£ ۳ 


آقمت غَيرَُ تم قال و لو لا أنْ يثاك لذ کذت توکن الیهم شین قلیلا إذا دَقناک ضدخت اليا و ضف الممات (۸) من يَوْم 


الْمَوْتِ إِلَى ا السّاعَهُ .)٩(‏ 


ات 


٭٭(ت رجہ ]تفسير قمى ۱۶ لی فى هم وم وراه مخاطبش پیامبر صلی الله عليه و آ له است و مردم را منظور دارد. «و ان 
کادُوا یفوک عن الّذِى اونا ایک لتفتری عَلَينا عَيرَهُا یعنی غير از اميرمومنان عليه السلام ٠‏ بو إذا لخد وک گار بعنی 


اكرغير از او را به پا می‌داشتی آنان كو وا ادوس سے ک فد بو لو لا أَنْ شاک لَقَذ کذت ت تزکن ایهم شَیتا قلبلا إذا 
ناک عت الاو و غرفت الات از روز مرگ تا هنگام برپایی قیامت - . شر القمی: ۷۲ و ۳۸۶ -. 


1 تر حمه‎ 1 E 
«4» 


فس» تفسير القمى و لد أوجى الیک إِلَى قَوْلِهِ مِنَ اخایترین (۱۰) َو م ابد ی صلی الله عليه و آله و یله و 
الیل علی ذلك فو بل الله ماغيذ و كن من 


ص: ۸۳ 


۱- فی المصدر: فصلوا. 
۲-فی نفس رسول الله خ ل و هو الموجود فی المصدر. 
سس جو و 
- تفسیر القمَیٔ: ۲۹۲ و ۲۹۳. 
تال سرا ۲۲ 
۶- تفسیر القمیٰ: ۳۸۰ 
۷-الاسراء: ۳۹ 
۸ الاسراء: ۷۲- ۰۷۵ 
۹- تفسیر القفی: ۳۸۲ و ۳۸۶ 
٠-الزمر:‏ ۶۵. 


الشَّاكرِينَ )١(‏ و مذ عَلِمَ أنَّ نيه صلی الله عليه و آله , ده و یکره و لکن ال تَغبد نِه صلی الله عليه و آ له بالد عاء ء إليه دیب 


ا جَعَفْرٌ 2 خمد عَنْ عَدد + الكريم بن عد د ۳ عن محمد ل بن على عَنْ محمد ل بن لفط یل عن آپی حَمْرَّةَ عَنْ أب جَغْفْر 
م عن ول الو یه صلی اله عليه و هیآ eee‏ 


١١ 


رجہ آنفسیر قمی: « لكل آوحی الیک» تا آن‌جا که ويك الحاسين و اطق پیامبر صلی الله علیه و آله است و امت ایشان 


را منظور دارد» دلیلش این که خداوند متعال فرموده: (يّل الله فَاغْبِدُ و كنْ من ص: ۸۳ 


ال کر ل اكد دا وا ت صلی اه لر آل او رای رہ ی شاكر اسا انا ا عاط قراو دادن تسش 


رم الله عه آلا کرت سے ا كد آو واد اا شاقش رایت کید 


از اجوہ ووانته قله كه وى گفت: از امام محمد باقر عليه السلام دربارہ این سخن خداوند به پیامبرش صلی الله عليه و آله 
پرسیدم: : رف شرکت لَيخبطنٌ عملکه و کوان من الخامترین؛ ايشان فرمود: : تفسيرش ایخ است كه اگر در کار ولایت على 
عليه السلام به ولایت احدی پس از خودت امر کنی یلا عملك و کون من الْخایرین». -. تفسیر القمی: ۵۷۹- 


#* | تر جمه | 


>۱ 


رلسیر بر القمى أبى عَنِ اسب مخهوب عم الال عن أبى الزیع قَالَ: سل ان أبا + عفر عليه السلام ال أخيزنى عَنْ 
نول الله و شل عن أذسلنا من فيلك من غ رشنا آ جعلنا من دون الؤمحمن هه عون (۴) من الى (۵) سَأَلَ مُحَمَدٌ صلی اللہ عليه 
و آله (۶) و كان یی و بَيْنّ عبن ی عليه السلام فر جائ سو قال نا بو جغفر عليه السلام عذه اليه مَبحان الى آشری بعتده 
ی من امن جد الکرام إلى تیجد الآفضی ی بازکتا عو لي بن آیاتا 14 کا من الات ای اهَل فد صلی 
اشاعيه و الج | شری به ای وت ایس أن حشر الله اولي و ال خرین من ای و الموسیین ؛ُ ثم آمر جترئیل قادن َفْعاً و 
آقام فا نع قال فی اه حي علی یر العمل م دم فک صلی الله عليه و آله ص فى بلق رل له یه و رل من 
0 ا اک ا کرت کین ن له بغر دود فال لهم ر ول الله صلی اله عليه و آله عَلَامَ تشون و ما 
کم عدون الوا تشه أ لا 4 ال وخ لا ٠‏ شریک لَه و آنکک و سول الله أَخذَّثْ علی دُلک عَوَائِيقَا و هودنا قال ناذه 


ار 5 ۳ جغفر (۸). 
ص: ۸۴ 


0 الزمر: 27۶ 


۳- تفسیر القمیٔ: ۵۷۹ و ۵۸۰. 
۴- الزخرف: ۴۵. 

۵- من ذا الذى خ ل 

۶- رسول الله خ ل فى المواضع. 
۷- الوسراء: 5 


۸ تفسیر ال ۶۱۰ و ۶۱۱و فیه: صدقت يا محد یا با جعفر. 


© رجي رر ات ریہ ہے سرت بی یت رس بس سيك و رشن زدہ مرا از 
کلام خداوند «و شل من أذ لناون کلک من تنا أ جَعلنا من دوق ال من ن آله يَعْبَدُونَ) آگاوساز ده جرت مد ملی 
یی آله چ کس ترس ابن تسا سار ہد یی کل سا کو مال نماد لاقام عله ناک 
اين آيه را تلاوت کرد: دم بحانٌ الى آشیری بعَۂ دہ لیا من الم جدٍ الْحرام إلى لمث جدِ اأص ی الَّذِى بار کنا حول ری من 
آیاتنا؛ سے اسراء ۱ - ۱ 


(منزہ است آن [خدایی] که بنده اش را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوی مسجد الاقصی که پیرامون آن را برکت داده ايم 
سير داد تا از نشانه های خود به او بنمايانيم.) و فرمود: وقتی خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و آله را شبانه به سوی بيت 
سپس به جبرئیل دستور داد و جبرئیل به صورت جفت جفت اذان كفت (مثلا تکبیر را دوبار) و جفت جفت اقامه گفت» سپس 
در اقامەاش گفت: حی على خير العمل «بشتاب به سوی بهترین کار» در آن دم حضرت محمد صلی الله عليه و آله جلو آمد و 
پیشاپیش آن قوم نماز گزارد. آن گاه خداوند بر او نازل فرمود: ١و‏ شل مَنْ أَرْسَلْنا من یلک من ژشلنا أ جعلنا من دون ال خمن 
آله بُعْمَدُونَ» رسول خدا صلی الله عليه و آله به جه چیز گواهی می‌دهید و که را می‌پرستیده‌اید؟ گفتند: گواهی می‌دهیم که 
هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست. يكتاست و هیچ شریکی ندارد» و تو رسول خدا هستی» بر این گواهی از ما عهد و میثاق 
گرفته شده است. نافع عرض کردی: راست گفتی ای ابا جعفر! - . تفسیر القمی: ۶۱۰- ۶۱۱ - 


ص: ۸۴ 
۷| ترجمه | 
»1« 

انا ا 


ا 


تفسير القمى قل إِنْ کان لرخمن ولد 


٭ | ترجمه ]تفسیر قمى: قل إِنْ کان للرخمن ولد کل وان 
داشته باشد - . تفسیر القمی: ۶۱۴ -. 


* | ترجمه | 
۱۳۰ 


فس؛ تفسير 3 ہو یہ ھک 7 0"+"ھ“٭ 


**| ترجمه |تفسير قمى: على بن ابراهيم درباره کلام حق تعالى اہم مجعلناک علی شریعه من الأمْرا تا آن‌جا كه ۱ لن فی تا 


من الله ناه می گوید: اين ادب رق مه سول عداامل ار آل اس اما امت اشان وا گار درفب تفسير القمى: 
۸- ۶۱۹ -. 


بد > | ترجمه ] 
۳ 


شير الم کف و تور أن جا 4 الأغمى ال رت فى عفان و ابن آم مکو E‏ ب آم كوم من زشول الله 
n‏ ہھو۔ قوق الله صلی الّه علیه و اله و ده ادا و مان ده فى سول الله 


2 
عم ےم عه 


صلی الله عليه و آله عَلَى من مان فصق ا ة کول عله انول لان وقول سس فا آذ جات ای و ما 
وتويك انت أن بكرة طاهرا آژکی أَوْ یذ که قال بد که زشول الله صلى الله عليه و آله فَتْفَعَهُ الذّكرى تم چ حاطب غُثْمَانَ 


حسم 


رد ھر 
قال آنا من استَغُنی فان له تم دی قال نت إذَا جاء ک عَنِيٌ تَتَصَدَّى له و جع و ما علیکک الا کی ای لا ثبالی رکا کان أو 
EE‏ ذا کان عا زا من جاء كك يشعى يَغنى ابن ام كوم و هو شی فانک عله تھی (۶ تلو و لت یه 4۸ 


اجه اتفسير سے وقش و تون أُنْ جاءَه الأغمى) درباره عثمان و ابن ام مكتوم نازل شد. ابن ام مكتوم مؤذن رسول خدا 
صلی الله عليه و آله زود و تاا بود باری او ترد رسول دا ضلی اله عليه و آله آمك عال آن که اماب پنامیر ضلى الشعلية و 
آله و عثمان كنار حضرت نشسته بودند. رسول دا صل اق عليه و اله ار را با 


و از او روی گرداند. آن گاه خداوند نازل فرمود: اعَبَسَ و تَوَلَى) يعاق ان ال الع ما بُذریک لَعَلهُ و یس پاک 


2 


و طاهر باشد «او يِذ كن با وسول غتا صلی ال علیه و آله به از مد دهد اَل اند کیہ سپس ات به ككمان ہرد 


رام 


2 
2 ےھ عر 3 


مین اش ی فان له 0 یعنی وقتی مرد ثروتمندی نزدت می آید به او می‌پردازی و او را ارج می‌نهی » بو ماعلٍ ک أ 


0 


ات 


یر کی» يعنى اگر ثروتمند باشد برایت فرقی نمی کند که پاک باشد يا نباشدء «و أمّا مَنْ جاء ک بُشعی؛ يعنى ابن امم مكتوم «و ہُو 


فی فانت ف تل يعن رو ھی كركاق وہہ لو اعا کی کی سر الات :241۰ 31۷ 


| ترجمه | 
«۴» 


فس» تفسیر القمی و ما آَزسلنا من یلک من رَسُولٍ و لاب الی وله و اللُ عَلِيم عکيم (۸) فان الَْامّهَ رووا 
لله عليه و آله کان فى له را شور ام فی اٹ جد العزام و یش بش تمعن لقراءته فَلمَا هی الی ی 
الات و الى و عناء اه الْأُخْرى أخرى الیش علی لس انه فا الَْرَانيقٌ الى (4) و ان شَّ مَاعَمَهُنَ اتی ففرحث ریش و 
مار و کان فى الْقَْمالْوَلِيدُ : يوه المخزویغ و هو شیع کیرد کا ین عضیی فيج علیه و هو اعد و فك ریش 


دآ مد بشفاعه 


۳ 
س٦‎ 

Ê 
ى‎ 

۱9 


وک 
5 


ص: ۸۵ 


.۸۱ الزخرف:‎ -١ 

۲- تفسیر القممّت: ۶۱۴. 

۳- الجاثيه: ۱۸ و ۱۹. 

۴- تفسیر القیٔ: ۶۱۸ و ۶۱۹. 

۵- فجاء خ ل و هو الموجود فی المصدر. 
۶- عبس: ۰۱۰-۱ 

۷- تفسیر القمیٔ: ۷۱۱ و ۷۱۲ 

۸- الحخ: ۵۲. 


4- الأولى خ ل. 


ت و زی قال رل ججبرئيل عليه السلام فال له قرات ما لغ رل علیک (۱) و رل یه و ما أت نا ِنْ یلک من وه ول 
سر َلقَى الشَِّطانٌ فى ميته ینس اله ما قى السَعطانٌ (؟). 


2 


و أنا الخاضة هة زریٰ عن أبى عبد لو له البلا أن زشول الله صلی اله عيه و آل أصَابة خضاصة © قجاه إلى زج 
مِنَ اأص ارفا ری ِنْ طغام ال نم يا َشول الله و دهعت و شرا لکا ده مه (۵) ی رَشول اله صلی 
e‏ ن هل و فطع سر ہت ا اہ 


و 


رل الله فی که و کا سنا من یلک بل زشول وآ لا تب و لا مد مُحَدَّثِ (۶) إا اد : نی أَلْقَى لطا فی ميته بغیی آبا بکر و 
مر یځ الله ما فی الشَِّطانٌ نی لگا عجاء عَلِی عليه السلام بَعْدَهُمَا ثم بكم اللهُ آياته لاس بَغنی نو الله ایر الْمُؤْمِنينَ 
جو سرب تس وہر یی سے کہ 
الع تقیم ثم قال و لا یزال لین كفوُوا فی زیو من أ فى شک ین امیر تین حتّى ام الما هآ یام عذاب بذ ی 

عقیم کال العقیم اذى لا مل له فى الم ال الک يؤميط له بیع سر الت اس ی شم ی جلت قر 
وال كرا و كذّبُوا بآياتنا ال وَ لَه بوا بؤلائه آمیر لومي و اه علیهم السلام ٹارلیک لمع غذات تین زلا 


*#*[ تر جمه آتفسیر قمی: «و ما ارس نا من یک مِنْ رَسُولٍ و لا بی تا آن جا که «و الله ليم حَكيعٌ) عامّه روايت كردهاند كه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در مسجد الحرام به نماز ایستاده بود. ایشان سوره نجم را فرائت فرمود و قریشیان داشتند به 
ل ت کرس مواقا رکی ا انم ا راشم اللات و ای و ناه الال الْأخْرى» ناگاه شیطان بر زبانش 
جارى گرداند «تلک الغرانيق العلی» منها الشفاعه ترتجى» يعنى اينها مرغان آبى زيبا و عالى مقام هستند که شفاعتشان اميد 
مىرود! در آن دم قريشيان شادمان شدند و به سجده افتادند. حتى در ميانشان وليد بن مُغیرہ مخزومى كه پیرمردی کھنسال 
بود» مشتى سنگریزہ برداشت و همان‌طور كه نشسته بود بر آن سجده كرد و قريشيان گفتند: محمد به شفاعت لات و عُرّى اقرار 


کرد! 
ص: ۸۵ 


تا سا ی 
كرد: دو ما أَرْسَلْنا مِنْ یلک من رَسُولٍ و لا بی إلا إذا َه ۳ تمنّى أَلْقّى القَيطان فى اہ ینس الله ما فی اسان 


و اما روایت خاضه؛ از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: فقر گریبان كير رسول خدا صلی الله عليه و 
آله شد. ايشان نزد یکی از انصار رفت و به او فرمود: آيا طعامى نزد تو هست؟ عرض کرد: بله ای رسول خدا! و بزغاله‌ای سر 
رید و كباب كرد. وقتى آن را خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله آورد حضرت آرزو کرد كه ای كاش على و فاطمه و 
جس وحن عم سا اب رام بودند. تب مه سک علي عليه وت 
آن گاہ خداوند نازل فرمود: دو اسلا من قیلک من رَشولِ و لا ني و «لا مُحدّث» (نه مک ڈٹی) دإل دا نیقی الشَّعِطانٌ 


3 
2 


فی تیه يعنى ابوبكر و عمر را یتح ال ما ہی انان يعنى وقتى حضرت على عليه السلام بس از آن دو رسید ١ج‏ 
بیع الله آياته؛ از برای مردم» يعنى اميرمومنان عليه السلام را يارى می کند. ١ل‏ بعغل با تلض التطان فته یعنی فلانی و 


فلانی لین فی لوبهم مَرَض و الْقَاسَِيَه لوبم؛ يعنى سوى امام برافراشته عليه السلام 3٠‏ لا یرال الَّذِينَ كَفَرُوا فى مريو من 


[والی] كسانى كه كفر ورزیدھائد همواره از آن در تردیدند.) يعنى در شک به اميرمومنان عليه السلام » ی يم المع 
نت أو ایهم عذاب زم عقیم سے بے بے رت یوک علي تسرف 
است که در روزكار همانند ندارد» امک یرتیل یشک بیغ لین منوا و یلوا الصَالحات فى جات العم وو این 
توا و لبوا پآیاڑناہ [در آن روز پادشاهی از آن خداست ميان آنان داوری میکند و [در نتيجه] کسانی که ایمان آورده و 
کارهای شایسته کرده‌اند در باغ‌های پرناز و نعمت خواهند بود. و کسانی که کفر ورزیده و نشانه‌های ما را دروغ ينداشتهاند»] 


و به ولايت اميرمومنان و امامان عليهم السلام ايمان نیاوردەاند ولیک لَهُمْ عَذَاتٌ مهِينٌ) -. حج / ۵۲- ۵۷ - 
برای آنان عذابى خف تآور خواهد بود.) - . تفسير القمی: ۴۴۱- ۴۴۲ - 

** | ترجمه ]| 

أقول 


قال فى النهايه الغرانيق هاهنا الأصنام و هى فى الأصل الذكور من طير الماء واحدها غرنوق و غرنيق سمى به لبياضه و قيل هو 
الكركى (۸) و الغرنوق آیضا 


ص: ۸۶ 


-١‏ ما لم أنزل به عليكك خ ل. 

۲- الحخ: ۲ھ. 

۳- الخاص خ ل. 

۴- الخصاصہ: الفقر. 

۵- فى المصدر: فلما دنا منه. 

۶-قد یحتمل أن یکون قوله: و لا محدث من زیادات الراوی؟ و الا يدل على التحریف و هو خلاف ما اجمع عليه الشیعه 
الإماميّه بل المسلمون و الحدیث كما تری مرسل و لو كان مسندا لما كان يوجب علما و لا عملا. 

لاد تسیر الق ۴۳۳۱ ۴۴۲ 

۸- الكركى بالضم: طاثر کبیر آغبر اللون طویل العنق و الرجلین» آبتر الذنبء قلیل اللحم يأوى الى الماء أحيانا. 


الشاب الناعم الأبيض و کانوا يزعمون أن الأصنام تقربهم من الله تعالى و تشفع لهم فشبهت بالطيور التى تعلو فى السماء و ترتفع 
قوله يعنى إلى الإمام المستقيم كذا فیما عندنا من النسخ (1) و لعل فيه سقطا و الظاهر أنه تفسير لقوله و إن اله لهاد لْذِينَ ما 
إى را تم با ما لصا یمام لسن على الع و يحل أن يكون تفسيرا للْقاسیه فُلْوبَهُْ أى قسا 


**|ترجمه ]در النهايه آمده «غرانيق» در این جا به معناى بت‌هاست. اما در اصل يعنى مرغابىهاى نر كه مفردش «غرئوق» و 


«غرنیق» است و به سبب سبيد بودنش اين نام گرفته است. نيز گفتەاند نام درنا است. «غرنوق» همجنين به معناى 
ص: ۸۶ 


جوان لطيف و سبيد است. آنان جنين می‌بنداشته‌اند كه بت‌ها آنان را به خداوند متعال نزديكك می‌سازد و برايشان شفاعت 
می‌کند. بت‌ها به پرند گانی که در آسمان پرواز می کنند و اوج می كي رند شبيه شدهاند. آن‌جا كه گفته «یعنی سوى امام 
برافراشته» كرجه در نسخه‌هایی که نزد ماست نيز همین گونه آمده اما جه بسا حذفی در آن واقع شده باشدہ اين كلام ظاهرا 
تفنبیری است پراش ای آنه بو نله لاد لین وا إلى تراط م کیم ا یی وت انام مستقیم 
(برافراشته) بر حق است» همجنين محتمل است تفسيرى باشد برای و لته َلوبهُغ؛ یع یعنی دل‌هایشان برای گرایش به سوی 
امام برافراشته و يذيرش ولایت او سنگ شده است. 


۷| ترجمه | 


۱۰ 

قبء المناقب لابن شهرآشوب قَالَ عَلَم الْدَى و الَاصِر ِلْحَقَ فى روَايَاتهمْ ۾ إن الي صلی الله عليه و آله لما بل إلى و ِه مریم 
اللات و الْعُرّى و مَناء ال الْأخْرى ی السَِّطَانٌ فى يَلَاوَتِه تلك الْعْرَانِينُ ای و ان نَّ مان جى فو بلک ن2 
كلها سی إلى ضا مض التقهرة و ام كرة ھا 

ان ضح ذا خر عد فمخمول عَلَى أن كان یلو اوآ کا بی إِلَى كردا الْمؤْضع قال ب بض المشركين ذلك فَأْلْقَى فى تلاوّته 


ہے و 


فَأْضَافَهُ الله إِلَى الشیطان لانه نما حصل پاغرائه و وَشوَسَته و هو الصُحیخ 


إ ها م 


أن لمنشرین ڑا فى له و ما كان ص هم لد یت إلا ممكاء (٢؛‏ كان ال صلی الله عليه و آله فی امتیچد لام فَقَامَ 
مان بندیهعا تیخلطان (۳ علیه كانه هم له جميعا بیذر 


2 


رَجُلَانِ من عند الدَّارِ عَنْ یمینه بَط فِرَانِ و رَجْلَانِ عَنْ يَسَارِ ره بص 
قله فذوفرا العغذات (۴) 


9 


و رُویَ فى قَوْلِهِ و قال الَذِينَ کفژوا أئ د ال ومع ین ریش انماهم لا جرُوا عن فعازضه الان لا تنعغو وا لهذا الآ 
الوا فيه ی عارضوة باللعُو و الباطل و المُکا ء و رذ فم الوت بالمّغر للم تبون (۵) لو (۶) 


#[ ت رجمه ]المناقب: علم الهدی و ناصر الحق (سيد مرتضی) من كويد در روایات آنان (اهل سنت) آمده است: وقتی قرائت 


پیامبر صلی الله عليه و آله به اين کلام حق تعالی رسید: ١أ‏ یم اللات وَ العْرٌی و مَناة اه الأخرى» شیطان در تلاوت حضرت 
اين جملات را القا کرد: «تلک الغرانیق العلی؛ منها الشفاعه ترتجی» یعنی اينها مرغان آبی زیبا و عالی مقام هستند که 
اسان است نی روآ فان كان با سوق ابن سكو ونان ق ری حخت لی ال هش افيه مجاه وشيدة 


مسلماتان و نٹ ركان فمكى ده گردتد 


اگر این خبر صحيح باشدء بر اين معنا حمل می شود كه حضرت صلی الله عليه و آله داشته قرآن تلاوت می کرده و وقتى به 
این‌جا رسیده» یکی از مش ركان آن جملات را در تلاوت حضرت القا كرده است. و خداوند اين كار را به شيطان نسبت داده 


زيرا مفسران درباره کلام حق تعالى دو ما كان ص لاهم عند ابیت إل اوھ کر زو اا در اند عا جد سرت 
كشيدن و كف زدن نبود.] روايت کرده‌اند: پیامبر صلی الله عليه و آله در مسجد الحرام به نماز ايستاده بود. چهار تن از بنى 
عبد الدار برخاستند و دو تن از آن‌ها در سمت راست حضرت شروع به سوت كشيدن كردند و دو تن دیگر در سمت چپ 
ايشان شروع به كف زدن كردند تا حضرت را در نماز به اشتباه بياندازند. خداوند همه آن‌ها را در بدر به هلاكت رساند. در 


ادامه آیه می‌فرماید: کر تر العذاض» -. انفال / ۳۵ - 
زاین عذاب را بچشید.) 


و درباره «و قال الد كندواة [و کسانی که کافر شدند گفتند) یعنی سراق قریش وقتی در هماوردی با قرآن ناتوان شدند به 
پیروان خود گفتند «لا غر ا لهذا لت و الغؤا فیه» (به این قرآن كرش مدهید و سخن لغو در آن اندازید.) یعنی با سخنان 
لغو و باطل و سوت کشیدن و بلند شعر خواندن «لعَلکم تَغْلبُونَ -. فصلت / ۲۶ - 


[شاید شما پیروز شوید.] با لغ و گویی. 

***[ترجمه] 

»12« 

ع؛ علل الشرائع ابن لدع ابا عن حصن بن وید عَنْ تماد بن يى 
ص: ۸۷ 

-١‏ و كذا فيما عندنا من النسخ المخطوطه و المطبوعه. 


.۳۵ الأنفال:‎ ٢ 
مدق الصدر قطان عله‎ 


ع الأنفال ۳۵ 
۵- فصلت: ۱۴۔ 
۶- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۴۶. 


ع ال ل تہ 
را یک فشكل الّذِينَ يَفْرَؤْنَ الکتاب من یلک )٢(‏ قَالَ كَالَ ر سول اله صلی ال علیه و آله لا شک و لا مک ۳ 


| ترجمه اعلل الشرائع ہي مت یی و و یط اس سد و وی 
كرده كه ايشان درباره کلام خداوند عر و جل به پیامبرش صلی الله عليه و آله إن گنک فی شک یکا ارلا لیک فشكل الّذِينَ 


قرو الكتاب مِنْ قَلك» فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هيج شكى نيست و من شک ندارم -. علل الشرائع: ۵۴ 


* | ترجمه | 
۷ 


عء علل الشرائع الْمُظْفْرژ العلموی ڪن ابن الْعَيَاشْدَىٌ عَنْ أيه عَنْ عَلِىٌ بن عبٍد الله عَنْ بكر بن صالتح عَنْ أبى الختر عَنْ مُحَمّد بن 
عانعن محمد بن عیٹری عَنْ مح بن | ایل الق عَنْ مد بن سَعِيدٍ ادخ و کا مِمّنْ یضعب مُوسَى بْنَ ملد 
ن الزضا عليهما السلام أَنَّمُوسَى 3 خر أن یی : ی أككم کب ليه أله عَنْ مَسَائْلَ فيها و أحْبرنى عَنْ قَؤلِ الله عو و جل فان 


کک فى کک ت ا هیک دمل لن یرت لاب ين فيك ع تن اسب بالات ان ان الطب به لی صلی 


الله علیه و آله (۵) الع تا شک فیعا كل ظ2 ول وَإِنْ كان | الْمحَاطبُ به عَيره فعلی یره 0 ال الاب 
ا TT‏ او کون کلک فی شک يما أ را لیک فت كل لین 
یرون الکتاب مِنْ کیلک فان الْمَخَاطَتَ بّلک رَ شول الله صلی الله علیه آله و لم یکن فی شک ما رل اله عرو جل و لکن 


الب الْجَهَلَهُ کیت لا يبعت الینا نیا سك ECR IIS‏ 
سا ی الله عَرّ و جل إلى نہ یه صلی الل عليه و آله َكل الین يرود الکناب من یلک بعخضر ین له قل بعت الله 
ولال الاو و با کل الطعاع و يَمْشِى فی الَْسْوَاقٍ و تک بهع أ و نا 


ص: ۸۸ 


-١‏ استظهر المصّف فی الهامش أنه إبراهيم بن عمر» و لعله كما استظهرء فيكون هو إبراهيم بن عمر الیمانی الصنعانى لروايه 
حماد عنه. 

.۹۴ یونس:‎ ٢ 

۳- استظهر المصنّف أن الصحيح: لا أشكك و لا أسأل» قلت: و الموجود فى المصدر يطابق المتن راجع علل الشرائع: ۵۴. 

ع- أشرنا إلى موضعه آنفا. 

۵- هو النبی صلی الله عليه و آله خ ل و فى التحف: و ان كان المخاطب النبق فقد شك. 

۶ قد آنزل خ ل. 

۷ فی التحف: فعلی من إذا انزل الكتاب؟. 

۸-فی التحف: اذ لم يفرق بينه و بيننا فى الاستغناء عن الما کل و المشارب. 
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ی ال قان كنت فی شک و لغ یکن (۵ و لکن لصفم (0 كما ال له صلی الله عليه و آله قل تالا نذع انا و نا کم 
نساء‌نا و یسا كم و سنا و سکم ثم هل تنجعل لت اللہ علی الکاذیین (۳ و لو ال تا هل تنجعل اع الله عیکم نَم 
يَكونُوا ُجیون لاه و ق عرف أَنَّ نيه صلى الله عليه و آله مود عله ماه و ما هو من الکاذبین و دک عرف ال صلی 
لاعت اله الا فاون فقا تن و لکل أعك أن سک نی او 


ف» تحف العقول مُرْسَلا مثله- شی. تفسير العياشى عَنْ مُحَمَّدِ بْن سَعِيدٍ مثله. 


** | ترجمه اعلل الشرائع: از محمد بن سعيد إذخرى كه از همنشينان موسى بن محمد بن الرضا عليه السلام بوده» روايت شده كه 
وى گفت: موسى مرا خبر داد و گفت كه يحيى ؛ و ات 270ھ ر تر ا پیرامون مسائلی سوال كرده و آورده: مرا 
درباره كلام خداوند عر و جل ِن کت فی شک بها رن لیک فشكل ال وت الكتاب ین َيِه آگاه سازه مخاطب 
آیه کیست؟ اگر مخاظیشی پیامیر صلی للاعلید و آله است» آ6ا فان درباره آنچه که خحداوند ع و جل بر او نازل کرده شکک ٤‏ 
داشته؟ و اگر مخاطب كس دیگری است آيا کتاب بر كس د دیگری نازل شده؟ موسی گفت: من از برادرم امام هادی عليه 
السلام در اين باره پرسیدم. ايشان فرمود: آن‌جا كه مىفرمايد: ان كنت فی شک يها ا تا الیک فشكل الْذِينَ يَفْرَؤْنَ الکتات 
رخ کلک ساط رسول عدا صلی الل عله و آلةالسخه حضرت در آلاچه که خداوية ع وجل ثازل کرد شک ندا شت. اما 
جاهلان می گفتند چرا خداوند به سوى ما پیامبری از فرشتكان مبعوث نمی کند؟! ميان اين مرد و دیگران كه تفاوتى در بی 
نيازى از خوردنى و آشاميدنى و رفتن به بازارها نیست! آن گاه خداوند عر و جل به يبامبرش نازل فرمود: ١فسكلٍ‏ الّذِينَ ون 
الكتاب مِنْ قیلک» يعنى در حضور اين جاهلان؛ بپرس آيا جز اين بوده كه خداوند هر رسولی را پیش از تو مبعوث داشته؛ او 


هم غذا می‌خورده و به بازار مىرفته است؟ در وجود آنان در اين باره برای تو سرمشقی هست. 
ص: ۸۸ 


و فرمود: اقَإِنْ کنت فی شَّكِ) كرجه پاش صلی للا عله ر اله سكن تدافت ٥‏ نو 
برخورد کند» همچنان که به ايشان فرمود: كثل تمالوا تذغ امناو اا کر ری ارتا کم وآ وی و و نف كم تم هل هل 
َتَجْعَلْ لَغنَكَ الله علی الکاذبین» -. آل عمران / ۶۱ - 


(بگو بياييد پسرانمان و پسرانتان و زنانمان و زنانتان و ما خويشان نزديكك و شما خويشان نزديكك خود را فرا خوانيم سپس 
مباهله كنيم و لعنت خدا را بر دروغگویان قرار دهیم.] اگر خداوند مىفرمود بگو بياييد مباهله كنيم و لنعت خدا را بر شما قرار 
دھیمء آنان مباهله را اجابت نم ىكردند» حق تعالی جنين فرمود با این که نیک می‌دانست پیامبرش صلی الله عليه و آله از جانب 
أو كار کار رسالے اٹ و العا دوک باو تست مس ترق ناس صلی ملق لا نی داس کا تر انهه 
می كويد راستگوست. اما خداوند دوست داشت او با آنان به انصاف رفتار كند - . علل الشرائع: ۵۴ - . 


در تحف العقول به روایتی مرسل و نیز در تفسیر عیاشی از محمد بن سید همین ماجرا روایت شده است. 


* | تر جمه | 


۸ 


شىء تفسیر العیاشی عَنْ عبد اسب بر عل أبى عبد له عليه السلام فى قَولٍ الہ إن لت فی شک متا ننک فَشملٍ 
الي يرود الكتات من کیک قال ما أرى باق صلی الله عليه و آله قرع ن جاه وه زد إلى یت الْمغمُور و و یت 
فى السماء الّابعه بجذاء الکقبه فَجَمَمَ الله لین و سل و الْعلانکه و أَمَرَ جیرئیل قادن و آقام و تدم بهم فص لَى فما رع ات 
له َال فشكل الّذِينَ یرون الکتاب من یلک إِلَى قله من الْمَهْتَدِينَ (۵) 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان درباره كلام حق تعالى «فَإِنْ 931 فى شک 
گا نا ایک ترئل لین يَفْرَؤّنَ الكتاب مِنْ قيلك» ابر هاه جات صلی خی الوا سوق اسان سير عونت 
سن از آن که نجوای حضرت با پرورد كارش به پایان رسید» خضرت سوی بیت المعمور از گردانده شد که خانه‌ای در آسمان 
چهارم روبروی کعبه است. آن گاه خداوند همه پیامبران و رسولا-ن و فرشتگان را گرد آورد و به جبرئیل فرمان داد. جبرئیل 
اذاق سراد و اقا كفك سس بیارض الل علا و الا شای آتاق آمسد ر ماز گزارت عون تمان را به بانان رسانا: 
جبرئیل رو به حضرت کرد و گفت: فكل لین یرون اللكتاب من قيلكك» تا آن‌جا كه «مِنّ ج التوقدية نحم سير ای : 


نسخه خطى - 
| تر جمه | 


۹ 


عر اه م2 


سی سر تفسیر القمی مُحَمَدُ بُ جغفر عَنْ مُحَمَّدٍ بن خمد عَنْ مُحمّدِ بن الخترین عَنْ عَلِی بن النعمان عَنْ علی بن أَبُوبَ عَنْ عُمَرَ 
تھے ےر ہے ہہت ال 
كان لهذ ذنتٌ و لا مب نب ب و لَك الله ار 2 شیعته تم غَفَرَهَا له (۶). 


**[ ترجمه |تفسير قمى: از عمر بن يزيد بتاع سابری روایت شده كه وى گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام 
خداوند در کتابش يعفر لک ال ما تَقَدَّمَ من دبك و ما ماخر پرسیدم ایشان فرمود: پیامبر صلی الف علیه و آله نه گناهی 
داشت و نه اراده گناہ کرده بود بلکه خداوند گناهان شیعیان حضرت را بر ایشان حمل کرد و سپس به خاطر حضرت از آن‌ها 


د رگذشت -. تفسیر القمی: ۶۳۵ -. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


3 
٠ے‏ و 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام تمِيمٌ الق ي عَنْ آبیه عَنْ حَمْدَانَ بن شرلیمان عَنْ علی بن مُحمّد بن الهم قال: سأل امن 
لضا عليه السلام ڪن قول اللہ عو وَل لير نک اله ما ّم ين 


ص: ۸۹ 


-١‏ فی التحف: و لم يكن شكك. 

٢‏ و لکن للنصفه خ ل و هو الموجود فى التحف. 

۳- آل عمران: ۶۱. 

؟- علل الشرائع: ۵۴. 

۵- تفسير العناشی: مخطوط. و الآيه ذكرنا موضعها فی الآيات. 
۶- تفسير الَمَی: ۶۳۵. 


۳1 


الع كانوا تشذرة من فون الله الاما و ب ۰ لین نا ان كي الإخاس کو کیک میم تم ار 
جَعَلَ لاله الها وا دا ان هذا ی 2 جات و الق ام نهم آن اموا و اضپژوا على اليم لد هذا ی نات 
٦‏ ى٢‏ ا 


نمك و ما تنو (۵) قال الصا عليه السلام لغ يكن اَ٤‏ عِنْدَ مُشر کی أَهْلٍ مكة آغظم دا ین زشول الله صلى الله عليه و آله 
واا 


جا ار 


1 ۱ 


2 
ت7 


سے هآ و E DRE‏ ی اگوی 
E‏ مش نی ا کل ارهز رک يا با لسن فأخبزنی عَنْ 
قول الله عو و جل عََا الله عنک لِم نت همقل الزضا عليه السلام ذا ما رل بابک آغنی و اشیمیی يا جار و اطت ال2 
دعل ذلك تا صلی ال علیه و ال راد ب ار دك ارا و عل لزن أذ رکت قبط عملک و لکوت من 
الْخاسِرِينَ و قَوْلهُ عر و جل و َو لا آن یناک لَقَدْ کذت وک |لیهم مَيً یلا قال صَدَقْتَ یا اثیَ رَشولِ الله الب (۵) 

*: | ترجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام : از على بن محمد بن جهم روایت شده که وی گفت: مأمون از امام رضا عليه السلام 
درباره کلام خداوند عرّ و جل العف لَك اللهُ ما تَقَدّمَ مِنْ 


ص: ۸۹ 
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دنک و ما تَأَخَرَا يرسيد. امام رضا عليه السلام فرمود: در نظر مش ر کان مکه هیچ کس گناهکارتر از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله نبود» زیرا آنان به جاى خدا سيصد و شصت بت را می پرستیدند و وقتى حضرت آمد و آنان را به كلام اخلاص فراخواند 
ہے ا ا ا ا ا ا ا 
آلِهَتَكم إِنَّ هذا ی 2 يُرادٌ ٭ ما س معنا بهذا فی الْملَهِ الْآخِرَهِ ِنْ هذا ال الختلاق» - . صلی الله عليه و آله / ۷-۵ - (آيا خدايان 
ےت ات ہہ ےت سس 
Em‏ نمایید كه اين امر قطعا هدف [ما]ست. [از طرفى] این [مطلب] را در آیین اخير [عيسوى هم] نشنيده ایم اين [ادعا] 
جز دروغ بافى نيست .) وقتی خداوند عرٌ و جل مکه را برای پیامبرش حضرت محمد صلی الله عليه و آله فتح کرد به او 
فرمود: ای محمد! إا َتنا لکد» مكه را نحا میت عفر لك الله ماقم من دبک و ما ره يعنى گناهان پیشتر و پستر تو 
در نظر مشر کان مکه را چون آنان را به یگانگی خداوند فرامی‌خواندی. زيرا برخى از مشر کان مکه اسلام آوردند و برخی 
دیگر از مكه بیرون رفتند و آنان که بر جا ماندند دیگر نمی‌توانستند دعوت حضرت به یگانگی خداوند را از ايشان نپذیرند. 
ابن گرل ری ناس ای ظط ال ان ورو هه گناہ خر ی هی آله در ال انان ارز هة قد حر آن 
دم مأمون عرض کرد: آفرین ای ابا حسن! مرا درباره کلام خداوند عر و جل «عَمّا الله لک لِم أَذِنْتٌ لَهُم؛ آگاه فرما. امام رضا 
عليه السلام فرمود: اين از جمله مواردی است که به شیوه «به در می گویم تا دیوار بشنود» نازل شده است» خداوند با اين سخن 
سا مرش ل ال عله و آ را غاب ہد ابا ت ايقاة را مكارو داش عا که در او شا افج ےت تس 
ملک و کون من الخامترین؛ و نيز در لو لا أَنْ نناک لَقَدْ کذت وک یه شا فلا مأمون عرض کرد: راست گفتی 
ای پسر رسول خدا! - . عیون آخبار الرضا عليه السلام : ۱۰۸- ۱۱۲ - 


بد > | ترجمه ] 
»¥1« 


أبى بد اللہ یر الْمؤْمنينَ خی عليه السلام (۶اقَا: کا لٹ على ر رر 7 
دنک و ما و قال یا رتل ما الب العاضى و ما الات الباقی قال جبرئیل لیس لك دنت بارعا ْفرة) تک فف 


من 
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ص: ۹۰ 


-١‏ أشرنا إلى موضع الآيه قبلا. 

۲- ص: ۵- ۷. 

نتر خا ع قر لد ی 

۴ لا ینافی هذا المعنى ما تقدم فى الخبر السابق لان إراده الجميع ممكن. 

۵- عيون آخبار الرضا: ۱۰۸- ۱۱۲ و الآيات قد أشرنا إلى موضعها فى صدر الباب. 

۶ فى المصدر: عن أبى عبد الله عن أبيه» عن آبائه عليهم السلام عن أمير المؤمنين على عليه السلام. 


۷- تفسير فرات: ۱۵۹. 


رسول خدا صلّی الله عليه و آله نازل شد (لِيَغْفِرَ لک الما تم من دنک و ما ره حضرت فرمود: ای جبرئيل! گناہ گذشته 


و گناہ آينده چیست؟ جبرئيل عرض كرد: تو گناهی ندارى که خداوند آن را برايت بيامرزد - . تفسير فرات: ۱۵۹ - . 


ص: ۹۰ 


أقول: لعل المعنى أنه ليس المراد ذنبكك إذ لیس لكك ذنب بل ذنوب أمتكك أو نسبتهم إليكك بالذنب أو غير ذلك مما مر. 


أقول: قد مضت دلائل عصمته صلى الله عليه و آله فى كتاب أحوال الأنبياء عليهم السلام و سيأتى فی كتاب الإمامه و سائر 
أبواب هذا المجلد مشحون بالأخبار و الآبات الداله عليها و الأمر أوضح من أن يحتاج إلى البيان فلذا اكتفينا فى هذا الباب 
بتأویل بعض ما يوهم خلاف ذلك و الله الْمْشمَعانٌ تذنيب قال السيد المرتضى قدس الله روحه فى التنزيه فان قيل ما معنى قوله 


تعالی و وچ كد ضالا فقدى قلنا قن معنی هذه الآيه أجوبه. 


آولها أنه آراد وجدك ضالا عن النبوه فهداک إليها أو عن شریعه الاسلام التی نزلت عليه و آمر بتبلیغها إلى الخلق و بارشاده 
صلی الله عليه و آله إلى ما ذکرناه أعظم النعمه عليه فالکلام فى الآ-يه خارج مخرج الامتنان و التذكير بالنعم. (۱) و ثانیها أن 
یکون آراد الضلال عن المعيشه و طریق التکسب يقال للرجل الذی لا یهتدی طریق معيشته و وجه مکسبه هو ضال لا یدری ما 
یصنع و لا أين يذهب فامتن الله عليه بأن رزقه و آغناه و کفاه. 


و الثها وجدک ضالا ہین مکه و المدینه عند الهجره فهداک و سلمک من أعدائكك و هذا الوجه قريب (۲) لو لا أن السوره 
مكيه الا أن يحمل على أن المراد سيج دک (۳) على مذهب القرب (۴) فى حمل الماضی على المستقبل. 


و رابعها وجدک مضلولا عنكك فى قوم لا-یعرفون حقک فهداهم إلى معرفتكك يقال فلان ضال فى قومه و بين آهله إذا كان 
مضلولا عنه. 


ص: ۹۱ 


١‏ - زاد فى المصدر: و ليس لاحد أن يقول: ان الظاهر بخلاف ذلك لانه لا بد فى الظاهر من تقدير محذوف يتعلق به الضلال» 
لان الضلال هو الذهاب و الانصراف: فلا بد من أمر يكون منصرفا عنه» فمن ذهب الى أنّه أراد الذهاب عن الدين فلا بد له من 
أن يقدر هذه اللفظه ثم يحذفها ليتعلق بها لفظ الضلالء و لیس هو فى ذلك أولى منا فيما قدرناه و حذفناه. 

۲- أو وجدك ضالا حين حملتک حليمه الى مكه كما تقدم قصتها سابقا. 

۳- فى المصدر: لو لا أن السوره مكيه و هی مقدّمه للهجره الى المدینہ اللَھع الا أن يحمل قوله تعالى: «وَجٍِدَك)* على أنه 


۴- كذا فى النسخ كلها و هو تصحيف و الصحيح مذهب العرب. 


و خامسها أنه روى فى قراءه هذه الایه الرفع أ لم يجدكك یتیم فآوی و وجدك ضال فهدى على أن اليتيم وجده و كذا الضال و 
هذا الوجه ضعیف لأسن القراءه غير معروفه لأن الكلام يفسد أكثر معانيه. )١(‏ فإن قيل ما معنى و و نا علکک وژرک قلنا أما 
الوزر فى أصل اللغه فهو الثقل و إنما سميت الذنوب بأنها أوزار لأنها یثقل كاسبها و حاملها و إذا كان أصل الوزر ما ذكرناه 
فكل شىء أثقل الإنسان و غمه و كده و جهده جاز أن يسمى وزرا تشبيها بالوزر الذى هو الثقل الحقيقى و ليس يمتنع أن 
يكون الوزر فى الآيه إنما آراد به غمه و همه صلی الله عليه و آله بما كان عليه قومه من الشركك بأنه كان (۲) هو و أصحابه بينهم 
مستضعفا مقهورا مغمورا فكل ذلك مما يتعب الفكر و يكد النفس فلما أن أعلى الله كلمته و نشر دعوته و بسط يده خاطبه بهذا 
الخطاب تذكيرا له بموقع النعمه عليه ليقابله بالشكر و الثناء و الحمد و يقوى هذا التأويل قوله تعالی و رَفَعنا لک كرك و قوله 
جل و عز فان م الْعَسْرِ بُشراً و العسر بالشدائد و الغموم أشبه و كذلك اليسر بتفريج الکرب و إزاله الهموم و الغموم أشبه. 


فان قيل هذا التأويل يبطله أن هذه السوره مكيه نزلت على النبى صلی الله عليه و آله و هو فى الحال الذى (۳) ذكرتم آنها كانت 
تغمه من ضعف الكلمه و شده الخوف من الأعداء. (۴) قلنا عن هذا السوال جوابين (۵) أحدهما أنه تعالى لما بشره بأنه يعلى 
دينه على الدين كله و بظهره عليه و يشفى من أعدائه غيظه و غيظ المؤمنين به كان بذلک واضعا عنه ثقل غمه بما كان يلحقه 


من قومه و مطیبا لنفسه و مدلا عسره پسرا لأنه ی 
ص: ۹۲ 


۱- تنزیه الأنبیاء ۱۰۵ و ۱۰۶. 

٢‏ فی المصدر: و انه کان. 

۳- فى المصدر: و هو فى الحال التی ذ کرتم. 

۴- زاد فى المصدر هنا: و قل آن یعلی الله کلمه المسلمین على المشر کین فلا وجه لیا ذکرتموه. 
۵- فى المصدر: جوابان: 


بأن وعد الله تعالى حق لا يخلف فامتن الله عليه بنعمه سبقت الامتنان و تقدمته. 


و الوجه الآخر (۱) أن یکون اللفظ و إن كان ظاهره للماضى (۲) فالمراد به الاستقبال و لهذا نظائر كثيره فى القرآن و الاستعمال 
قال الله تعالى و نادی اط حاب الثّار أضريحات الہ (۳) و قال تعالى و ادوا با مالک ليقض علا ریک (۴) إلى غير ذلكك مما 
شهرته تغنى عن ذكره. (۵) 

**[ترجمه آچه بسا بدين معناست که منظورش گناہ تو نیست: زيرا تو گناهی نداری بلكه منظورء گناهان امت توست و یا 


منظورء گناهی است که كافران به تو نسبت می دھند و يا معانی ديكر كه گذشت. 


می گویم: ذكر دلايل عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله در كتاب احوال پیامبران گذشت و در کتاب امامت و ابواب دیگر 
همین مجلد نيز خواهد آمد كه البته اخبار و آیات دلالتگر بر این امر بسیار است. اين امر آشکارتر از آن است كه به توضيح 
نيازمند باشد و از اين رو ما در این باب به تأويل برخى از آن‌چه خلافش را به پندار می اندازد بسنده کرده‌ايم ١و‏ الله تن 


-. یوسف /۱۸- 
زو خدا یاری دہ است.] 

سید مرتضی در التنزیه گفته: اگر بگویند معنای کلام حق تعالی «و ا کال قَُدی» -. ضحی ۸ ۷- 
[تو را س رگشته یافت يس هدایت کرد.1 چیست. در معنای اين آيه پاسخ‌هایی خواهیم گفت. 


اول» منظورش اين است که تو را سر گشته از نبوت يافت و آن گاه به سويش هدایتت کرد و يا از شریعت اسلام که بر حضرت 


يس كلام در اين آبه در مقام امتنان و باد آوری نعمت هاست. 


دوم منظورش سركشته از معيشت و راه درآمد است. درباره کسی كه به طريق معيشت و وجه درآمد خود ره نيابد می كويند 
اوس کته امک تس داتان چ کدرو کسا وة بدك ۶ شر کطارتھر باش على هی ات ای كا انو 


روزی داده وبى نياز ساخته و سنده‌اش شده است. 


سوم تو را به هنكام هجرت» ميان مكه و مدينه سركشته يافت و آن گاہ هدايتت کرد و از دشمنانت محفوظت داشت. این 
وجه نزديكك است اگر سوره مکی نبود» مگر آن كه بر این حمل شود كه مراد این است که تو را خواهد یافت» بر مذهب 


قرب در حمل ماضى بر مستقبل. 


چهارم؛ تو را در ميان قومى يافت كه حقت را نمی‌شناختند و از تو سركشته بودند» آن گاہ آنان را به شناخت تو هدايت كرد. 


فى گویند فلانی در میان قومش سر گشته است وقتی او را نشناسند. 


ص: ۹۱ 


پنجم در قرائت اين آيه رفع نيز روايت شده است» بدين ترتيب: «ا لم يجدكك يتيمٌ فآوی» و وجدك ضال فهدى) يعنى يتيم و 


سركشته ايشان را يافته است. اما این وجه ضعيف است زيرا هم قرائتش معروف نيست و هم بيشتر معانى كلام را تباه می کند - 
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اگر بگویند معنای «و وضِعنا 7 عَنْكك وژرک» -. شرح ۷۲۱- 


و بار گرانت را از [دوش] تو برداشتیم.) چیست؟ خواهیم كفت «وزر» در اصل لغت همان سنگینی است. گناهان از آن رو 
«وزر» نامیده شده‌اند که بر صاحب و حامل خود سنگینی می کنند. اگر اصل «وزر» را آن‌چه كفتيم بپذیریم بر این اساس هر 
چیزی بر انسان سنگینی کند و او را اندوهگین سازد و به رنج و غم دراندازد می‌تواند «وزر» نام كيرد تا تشبیهی باشد به آن 
«وزراى که سنگینی حقیقی است. بنابراین بعید نیست که منظور از «وزر» در آيه غم و دغدغه پیامبر صلی الله عليه و آله باشد 
چراکه قوم پیامبر صلی الله عليه و آله بر شرک بودند و حضرت و یارانش ميان آنان ضعیف شمرده می شدند رنجور و مغلوب 
بودند و این‌ها همه فکر را خسته می کند و جان را به سختی می‌اندازد. پس وقتی خداوند کلام پیامبر را بلند گردانید و دعوت 
لے كوا کزان وش وا بان کش رای بادارری ارد تست ال ہر شاف صلی اع و ال اسان رای کرد 
خطاب کرد تا حضرت بدین سبب با شکر و ثنا و حمد به درگاه خدا رو کند. این تأويل را ادامه کلام حق تعالی تقویت مى.. 
کر «وَ رَفَعْنا لک ذگرک» 


[و نامت را برای تو بلند كردانيديم.) و نيز «فان مع الْخُشر يرأ -. شرح ۵-۴۸ - 
56 [بدان كه] با دشواری آسانی است. ] 


ا کر ایس و ا اث کسر اكه :الدع سور مکی اش و وتنا لي چا لی له لیات الال فده كه اسان دز 
حالت اندوهناكى از ضعف موضع و شدت ترس از دشمنان بوده» خواهيم كفت اين سخن دو پاسخ داردہ اول این که وقتى 
خداوند متعال به پیامبر صلی الله عليه و آله نويد داد که دين حضرت را بر همه اديان برترى می‌بخشد و ايشان را بر همه اديان 
پیروز می گرداند و خشم ايشان و مومنان از دشمنان را فرومی نشاندہ اين گونه بار اندوه ييامبر از رفتار قومش را از دوش ایشان 


برداشت و جان حضرت را شاد گرداند و دشوارىهايش را به آسانى مبدّل ساخت؛ 
ص: ۹۲ 


اکس ت “روه وعد هاون سمال حدق اف وضلا بارش بش غیار تن نه ھر لی مك ال عله آلا شش 


ارتا اگ او اسان سی داه ات 


وجه دیگر اين که كرجه لفظ در ظاهر ماضى است اما آیندہ را منظور دارد و اين در قرآن نمونه‌ها و كاربردهاى بسيار دارد 
ضحات اعت اعراف / ۵۰ - 


ا 


خداوند متعال فرموده: «وّ نادى أضحات النَار 


[و دوزخیان بهشتبان را آواز فى دهند.) و نیز «و ناد وا با مالک فعض علينا رک زخرف /۷۷- 


و فریاد كشند ای مالک [بگو] پرورد كارت جان ما را بستاند.) و نيز موارد دیگر ا ا 
**[ترجمه] 

تذييل 

قال المحقق الطوسی قدس الله روحه فى التجريد و لا تنافى العصمه القدرہ. 


و قال العلامه نور الله ضريحه فى شرحه اختلف القائلون بالعصمه فى أن المعصوم هل يتمكن من فعل المعصيه أم لا فذهب قوم 
منهم إلى عدم تمكنه من ذلك و ذهب آخرون إلى تمكنه منها أما الأولون فمنهم من قال إن المعصوم مختص فى بدنه أو نفسه 
بخاصيه تقتضى امتناع إقدامه على المعصيه و منهم من قال إن العصمه هى القدره على الطاعه و عدم القدره على المعصيه و هو 
قول أبى الحسين البصرى و أما الآخرون الذين لم يسلبوا القدره فمنهم من فسرها بأنه الأمر الذى يفعله الله تعالى بالعبد من 
الألطاف المقربه إلى الطاعات التى يعلم معها أنه لا يقدم على المعصيه بشرط أن لا ينتهى ذلك الأمر إلى الإلجاء و منهم من 
فسرها بأنها ملكه نفسانيه لا يصدر عن صاحبها معها المعاصى و آخرون قالوا العصمه لطف يفعله الله لصاحبها لا يكون له معه 
داع إلى ترك الطاعات و ارتكاب المعصيه و أسباب هذا اللطف أمور أربعه: 


أحدها أن يكون لنفسه أو لبدنه خاصيه تقتضى ملكه مانعه من الفجور و هذه الملكه مغايره للفعل. 
الثانى أن يحصل له علم بمثالب المعاصى و مناقب الطاعات. 


ص: ۹۳ 


۱- فی المصدر: و الجواب الآخر. 
۲- فى المصدر: الماضى. 

۳- الأعراف: ۵۰. 

۴- الزخرف: ۷۷. 


۵- تنزیه الأنبیاء: ۱۱۴ و ۰۱۱۵ 


الثالث تأكيد هذه العلوم بتتابع الوحى أو الإلهام من الله تعالى. 


الرابع مؤاخذته على ترک الأولی بحيث يعلم أنه لا یترک مهملا بل يضيق عليه الأمر فی غير الواجب من الأمور الحسنه فإذا 
اجتمعت هذه الأمور كان الانسان معصوما و المصنف رحمه الله اختار المذهب الثانی و هو أن العصمه لا ثنافی القدره بل 
المعصوم قادر على فعل المعصيه و إلا لما استحق المدح على تركك المعصيه و لا الثواب و لبطل الثواب و العقاب فى حقه فكان 
خارجا عن التکلیف و ذلک باطل بالاجماع و بالنقل فى قوله تعالى قل تم بعر ملع يُوحى إلى انتهى. (۱) و قال السيد 
المرتضى رحمه الله فى كتاب الغرر و الدرر ما حقيقه العصمه التى يعتقد وجوبها للأنبياء و الأئمه عليهم السلام و هل هی معنى 
يضطر إلى الطاعه و يمتنع من المعصيه (۲) أو معنى يضامٌ الاختيار فان كان معنى بضطر إلى الطاعه و يمتنع من المعصيه فكيف 
يجوز الحمد و الذم لفاعلهما و إن كان معنى یضام الاختيار فاذكروه و دلوا على صحه مطابقته له و وجوب اختصاص 
المذكورين به دون من سواهم فقد قال بعض المعتزله إن الله تعالى عصم أنبياءه بالشهاده لهم بالاستعصام كما ضلل قوما بنفس 
الشهاده (۳) فان يكن ذلكك هو المعتمد أنعم بذكره و دل على صحته و بطلان ما عساه فعله من الطعن عليه و إن يكن باطلا دل 
على بطلانه و صحه الوجه المعتمد فيه دون ما سواه. 


الجواب اعلم أن العصمه هى اللطف الذى يفعله الله تعالى فيختار العبد عنده الامتناع من فعل القبيح فيقال على هذا إن الله عصمه 
بأن فعل له ما اختار عندہ العدول عن القبيح و يقال إن العبد معصوم لأنه اختار عند هذا الداعى الذى فعل له الامتناع من القبيح و 
أصل العصمه فى موضوع اللغه المنع يقال عصمت فلانا من السوء إذا منعت من حلوله به غير أن المتكلمين أجروا هذه اللفظه 
على من امتنع باختياره عند اللطف الذى يفعله الله تعالى به لأنه إذا فعل به ما يعلم أنه يمتنع عنده من فعل القبيح 


ص: ۹۴ 
-١‏ شرح التجر ید: ۴ و ۲۰۵. 


"- فى المصدر: و يمنع من المعصيه. و كذا فيما بعدہ. 
۳- فى المصدر: بنفس الشهاده عليهم بالضلال. 


فقد منعه من القبيح فأجروا عليه لفظه المانع قهرا و قسرا و أهل اللغه يتعارفون ذلكك أيضا و يستعملونه لأنهم يقولون فيمن أشار 
على غيره برأى فقبله منه مختارا و احتمى بذلک من ضرر يلحقه و سوء يناله أنه حماه من ذلک الضرر و منعه و عصمه منه و إن 
كان ذلكك على سبيل الاختيار. 


فإن قيل أ فتقولون فيمن لطف له بما اختار عنده الامتناع من فعل واحد قبيح أنه معصوم قلنا نقول ذلكك مضافا و لا نطلقه فنقول 
إنه معصوم من كذا و لا نطلق فيوهم أنه معصوم من جميع القبائح و نطلق فى الأنبياء و الأئمه عليهم السلام العصمه بلا تقييد 
لأنهم )١(‏ لا يفعلون شيئا من القبائح بخلاف ما تقوله المعتزله من نفى الكبائر عنهم دون الصغائر. 


فان قیل فإذا كان تفسیر العصمه ما ذكرتم فألا عصم اللہ جميع المكلفين و فعل بهم ما يختارون عنده الامتناع من القبائح قلنا كل 
من علم الله أن له لطفا يختار عندہ الامتناع من القبائح فانه لا بد أن يفعل به و إن لم یکن نبيا و لا !ماما لأن التكليف يقتضى فعل 
اللطف على ما دل عليه فى مواضع كثيره غير أنه يكون فى المكلفين (۲) من ليس فى المعلوم أن شیئا متى فعل اختار عنده 
الامتناع من القبیح فيكون هذا المكلف لا عصمه له فى المعلوم و لا لطف و تكليف من لا لطف له يحسن ولا يقبح و إنما 
القبيح منع اللطف فيمن له لطف مع ثبوت التكليف فأما قول بعضهم إن العصمه هى الشهاده من الله تعالى بالاستعصام فباطل لأن 
الشهاده لا تجعل الشى ء على ما هو به و إنما تتعلق به على ما هو عليه لن الشهاده هی الخبر و الخبر عن کون الشى ء على صفه 
لا يؤثر فى كونه عليها فتحتاج أولا إلى أن يتقدم لنا العلم بأن زيدا معصوم أو معتصم و نوضح عن معنى ذلك ثم تكون الشهاده 
من بعد مطابقه لهذا العلم و هذا بمنزله من سأل عن حد المتحرك فقال هو الشهاده بأنه متحركك أو المعلوم أنه على هذه الصفه 
و فى هذا البيان كفايه لمن تأمله انتهى. (۳) 


ص: 16 

۲- فى المصدر: غير أنه لا يمتنع أن يكون فى المكلفين. 

۳- الغرر و الدرر: ۳۹۳ و ۳۹۴ ط إيران. و طبعت تلك المسأله مستقله بعنوان مسئله فى العصمه ضمن عده من الكتب المسماه 
بكلمات المحققين راجع ص ۲۰۳ من تلكك المجموعه. 


و قال الصدوق رحمه الله فى رساله العقائد اعتقادنا فى الأنبياء و الرسل و الملاتکه و الأئمه صلوات الله عليهم أجمعين أنهم 
معصومون مطهرون من کا دنس رت لا یدنبون ذبا صغیرا و لا ی مغ و راد ترون و من 
نفی العصمه عنهم فى شی ء من آحوالهم فقد جهلهم و اعتقادنا فیهم آنهم موصوفون بالکمال و العلم من آوائل آمورهم إلى 
آواخرها لا بوصفون فى شى ء من آحوالهم بنقص و لا جهل. (۱) و قال الشیخ المفید رفع الله درجته فى شرح هذا الکلام 
العصمه من الله لحججه هى التوفیق و اللطف و الاعتصام من الحجج بهما عن الذنوب و الغلط فى دين الله و العصمه تفضل من 
الله تعالی على من علم أنه يتمسك بعصمته و الاعتصام فعل المعتصم و ليست العصمه مانعه من القدره على القبیح و لا مضطره 
للمعصوم إلى الحسن و لا ملجثه له إليه بل هی الشی ء الذى يعلم الله تعالی أنه إذا فعله بعبد من عبیده لم يؤثر معه معصیه له و 
لیس کل الخلق یعلم هذا من حاله بل المعلوم منهم ذلك هم الصفوه و الأخيار قال الله تعالی إِنَّ لین مق لَهُمْ ما الح نى 
(5) الآنيه و قال و لَقدِ اتونامم علی علم علی الْعالَمِينَ (۳) و قال و إِنَّهُْ علدنا لَمِنَ الْمَضْر طفین ال خیار (۴) و الأنبياء و الأئمہ 
صلوات اه علیهم من بعدهم معصومون فى حال نبوتهم و |مامتهم من الکباثر و الصفاتر کلها و العقل یجوز علیهم رک مندوب 
إليه على غير التعمد للتقصير و العصیان و لا يجوز علیهم ترك مفترض الا أن نبینا صلی الله عليه و آله و الأئمه صلوات الله علیهم 
من بعده کانوا سالمین من ترك المندوب و المفترض قبل حال إمامتهم علیهم السلام و بعدها و آما الوصف لهم بالکمال فى 
کل آحوالهم فان المقطوع به کمالهم فى جمیع آحوالهم التی کانوا فيها حججا لله تعالی على خلقه و قد جاء الخبر بأن رسول الله 
صلی الله عليه و آله و الأئمه من ذریته علیهم السلام کانوا حجج الله تعالی منذ أكمل عقولهم إلى أن قبضهم و لم يكن لهم قبل 
آحوال التکلیف آحوال نقص و جهل 


ص: ۶ 


-١‏ اعتقادات الصدوق: ۱۰۸ و ۱۰۹. فيه بعد قوله فقد جهلهم: و من جهلهم فهو كافر. 
؟-الأنيات 1 
الا ۳۷ 


۴ ص: رد 


و أنهم يجرون مجرى عيسى و يحيى عليهما السلام فى حصول الكمال لهم مع صغر السن و قبل بلوغ الحلم و هذا أمر تجوزه 
العقول و لا تنكره و ليس إلى تكذيب الأخبار سبيل و الوجه أن نقطع على كمالهم عليهم السلام فى العلم و العصمه فى أحوال 
النبوه و الإمامه و نتوقف فى ما قبل ذلك و هل كانت أحوال نبوه و مامه أم لا و نقطع على أن العصمه لازمه لهم منذ أكمل الله 
عقولهم إلى أن قبضهم عليهم السلام انتھی. )١(‏ و سیأتی مزيد توضيح لتلكك المقاصد فى كتاب الإمامه إن شاء الله تعالى. 


**[ترجمه آمحقق طوسى در التجريد گفته: عصمت با توانايى منافات ندارد. 


علامه در شرح خود گفته: باورمندان به عصمت در اين اختلا.ف كردهاند كه آیا معصوم توانايى انجام معصيت دارد يا نه. 
برخى از آنان به عدم توانايى معصوم بر این کار معتقدند و برخى دیگر به توانایی وى. از ميان گروه اول دستهاى می گویند 
جسم يا جان معصوم به خاصيتى ويزه كشته كه امتناع ارتكاب معصيت را اقتضا می کند. دسته دیگر می گویند عصمت توانايى 
برخی‌شان عصمت را امرى تفسير می کنند كه خداوند متعال در حق بندهاش انجام می‌دهد و او را با الطاف خود به طاعات 
نباشد. برخی ديكر از اینان عصمت را به ملکه‌ای نفسانی تفسير می کنند که از دارنده‌اش معصیت سرنمی‌زند. برخی دیگرشان 
می گویند عصمت لطفی است که خداوند در حق دارنده‌اش روا داشته و با وجودش انگیزه‌ای برای ترک طاعات و ارتکاب 


معصیت وجود ندارد و اسباب اين لطف» چهار است: 

اول این که جان يا جسم معصوم خصوصیتی دارد که مقتضی ملکه‌ای مانع از گناه است و اين ملکه مغاير با فعل است. 
دوم این که برای وی به پلیدی‌های معصیت‌ها و نیکی‌های طاعات علم حاصل شده است. 

ص: ۹۳ 

سوم این که این علوم با تتابع وحى يا الهام از سوى خداوند متعال تاکید می شود. 


و جهارم این که او به خاطر ترک اولی مؤاخذه می‌شود و این چنین می‌داند كه از كارهاى نیک اما غير واجب هيج كارى را 


فرونمی گذارد جز این که بر او سخت گرفته می‌شود. وقتى اين امور كرد آيند انسان معصوم می‌شود. 


از اين ميان» مصنف باور دوم را بركزيده يعنى عصمت با توانايى منافات ندارد و معصوم بر انجام فعل معصيت تواناست» زیرا 
در غير این صورت دیگر به خاطر ترك معصيت نه شايسته مدح می‌شود و نه شايسته ثواب و اصلا موضوع ثواب و عقوبت 
درباره او از ميان می رود و او از بحث تكليف خارج مىشود که اين به اجماع و به نقل باطل است» حق تعالى فرمودہ: «قل انا 
آنا بسر ملکم يُوحى إلى) -. كهف / ٠١١‏ - [بگو من هم مثل شما بشرى هستم و[لى] به من وحى می شود.) 


جيست؟ آيا معنايى است كه طاعت را ناكزير مىسازد و معصيت را ممتنع مى كرداند يا با اختيار در ييوند است؟ اكر معنايى 


باشد كه طاعت را ناكزير می سازد و معصيت را ممتنع می گرداند چگونه رواست که دارنده‌اش را به خاطر اين دو مدح يا ذم 
كنيم؟ و اگر معنايى است كه با اختيار در پیوند است. آن را ذكر كنيد و بیان كنيد كه چگونه اختيار و عصمت كرد می آیند و 
چطور به عده‌ای جداى از دیگران اختصاص می یابد. برخی از معتزله گفتەاند خداوند متعال گواهی داد كه پیامبران خود را 
معصوم می دارد و اينجنين به آنان عصمت بخشيد همانطور كه با همین گواهی قومى را گمراه كرد. اگر اين شهادت قابل 
اعتماد است از آن بهره بگیر و آن را دليلى بر صحت عصمت و بطلان ايراد خردهجويان بدان» و اگر باطل است آن را دليلى بر 


و اما پاسخ؛ بدان عصمت لطفى است كه خداوند متعال به بندەاش روا مىدارد و بنده با وجود عصمت امتناع از كار نايسند را 
اختيار می کند» بر اين اساس می‌توان كفت خداوند در حق بنده‌اش كارى كرده كه وى انصراف از كار ناپسند را اختيار كرده 
و این گونه خداوند او را معصوم داشته است» و به او معصوم می گویند زيرا با حضور جنين انگیزه‌ای امتناع از كار نايسند را 
اختيار كرده است. اصل عصمت در وضع لغوى «منع» است» می گوپی «عصمتٌ فلانا من السوء» وقتى نگذاشته باشى شڑی بر او 


فرود آيد. 


ناپسند امتناع می ورزدہ زيرا اگر خداوند با او چنان كرده باشد كه كار نايسند از او ممتنع باشد 
ص: ۹۴ 


در واقع او را از كار نايسند بازداشته و ديكر لفظ «مانع قهراً و قسراً» يعنى بازدارنده اجبارى بر او اطلاق می شود كه اهل لغت 
نيز اين را مىدانند و به كار می‌برند. وقتى کسی اندیشه‌ای را به دیگری پیشنھاد می دھد و وى آن را از روى اختيار می پذیرد و 
اين گونه در برابر ضررى که ممكن است به وى برسد يا شرڑی که دامنش را بگیرد» از خود محافظت می کند. اهل زبان مى.. 
كويند آن کسی كه اين پیشنھاد را به او داد او را در برابر آن ضرر حمايت کرد و او را بازداشت و معصومش داشت؛ كرجه 
اين پیشنھاد از روى اختيار انجام شده است. 


اگر بگویند: به کسی لطفى می شود كه وى با وجود آن لطفء امتناع از یک كار نايسند را اختيار می کندہ آيا شما به جنين 
کسی می گوبید معصوم؟ خواهيم گفت: بله» اما ما این سخن را به شيوه اضافه و نه اطلاق می كوييم» يعنى می گوبیم او از فلان 
جيز معصوم است و كلام را به‌طور مطلق به كار نمی بريم تا مبادا پنداشته شود وى از همه كارهاى ناپسند معصوم است. اما در 
مورد يبامبران و امامان عليهم السلام عصمت را به‌طور مطلق و بدون قيد به كار می‌بريم» زيرا ايشان هیچ یک از كارهاى 
نايسند را انجام نمی دھند و اين بر خلاف سخن معتزله است كه از ايشان گناهان بز رگ را نفى می کنند اما كناهان کوچک را 


له. 


اگر بكويند: وقتى عصمت به اين معنا كه شما می گویید باشد. جرا خداوند همه مكلفين را معصوم نداشته و با آنان چنان 
نكرده كه امتناع از كارهاى نايسند را اختيار كنند؟ 


آنكاه خواهيم كفت: هر كس كه خدا بداند برای او لطفى است كه به خاطر آن امتناع از قبائح را اختيار می کند بايد آن را 
نسبت به او انجام بدهد هرجند يبامبر و امام نباشدہ زيرا تکلیف فعل لطف را اقتضا می کند بنابر آنچه که در مواضع متعددى 
ادله آن آمده است؛ لكن در ميان مكلفين كسانى هستند كه در معلوم خداوند كه وقتى كارى را انجام دهد امتناع از قبيح را 
اختيار می کند» پس اين مکلف» عصمتى در معلوم ندارد و لطفى در باره او نيست و تكليف کسی که لطفى برای او نیست 
حسن است نه قبيح. و قبیح» منع لطف است از کسی كه در او لطف است همراه با ثبوت تكليف. و تكليف کسی كه لطفى 
برای او نیست حسن است نه قبيح. قبیح» منع لطف است در کسی كه لطف همراه با ثبوت تكليف دارد. اما اين گفتار برخى 
كه می گویند: عصمت همان شهادت از سوى خداوند با استعصام است» باطل است زيرا شهادت» جيز را «على ما هو به» قرار 
نمىدهد بلكه به آن «على ما هو عليه» تعلق می گیرد» زیرا شهادت همان خبر است و خبر از بودن شىء بر یک صفت. تأثيرى 
بر این ندارد كه آن شىء بر آن صفت باشدء پس اولا نياز به اين دارد كه اين علم به ما ارائه شود كه زيد معصوم يا معتصم 
است و در باره معناى آن توضيح بدهیم» سپس شهادت» يس از این علم خواهد بودہ و اين به منزله کسی است كه از حدّ 
متح رک سئوال می کند و می گوید: آن شهادتى است به اين كه آن متح رک است يا معلوم است كه بر اين صفت است؛ و اين 
توضيح برای کسی كه در آن بیاندیشد بسنده است - . الغرر و الدرر: ۳۹۳- ۳۹۴ -. 


ص: ۹۵ 


صدوق در رساله العقاند می گوید: اعتقاد ما درباره پیامبران و رسولان و فرشتگان و امامان علیهم السلام اين است که ايشان 
همگی معصوم و پاک از هر پلیدی هستند و ايشان نه گناه کوچک می کنند و نه گناہ بزرگ و «لا يَغصُونَ الله ما أَمَرَهُمْ و 


يَفْعَلونَ ما يُؤْمَرُونَ) -. تحریم ۶1 - 


(از آنچه خدا به آنان دستور داده سرپیچی نمی کنند و آنچه را که مامورند انجام می دهند.! هر كس در هر مورد از احالشان 
عصمت را از ایشان نفی کندہ آنان را نشناخته است. ما معتقدیم آنان به كمال موصوف‌اند و از سر آغاز تا سرانجام امور خود 


را می‌دانند و در هیچ مورد از احوال خود به نقص يا جهل موصوف نیستند - . اعتقادات الصدوق: ۱۰۹-۱۰۸ -. 


شيخ مفید در شرح اين سخن می گوید: عصمت از جانب خداوند از برای حجت‌های خود توفیق و لطف است و نیز اعتصام و 
پرهیز حجت‌های خداوند به واسطه آن توفیق و لطف از گناہ و خطا در دين خدا. عصمت تفضلى است از جانب خداوند متعال 
به کسی که خدا می‌داند او به عصمتش متوسل می شود اعتصام و پرهیز» کار معتصم و پرهیز کننده است.عصمت مانع از 
توانایی بر انجام کار ناپسند نیست و معصوم ناگزیر به انجام کار نیک نیست و هیچ اجباری برای او در اين کار وجود ندارد؛ 
بلکه عصمت چیزی است که خداوند متعال می‌داند اگر آن را در حق یکی از بند گان خود روا دارد» با وجود عصمت او 
معصیتی مرتکب نمی‌شود که اين وي گی از جمله احوال همگان دانسته نمی‌شود بلکه کسانی که اين ویژ گی از آنان دانسته 
می شود همان بر گزید گان و نیکان هستند. خداوند متعال می‌فرماید: (إِنَّالِّينَ سَبفّتْ لَهُم ونا الحشنی؛ -. انبياء ۱۰۱ - 


[کسانی که قبلا از جانب ما به آنان وعده نیکو داده شده است ...1 و نیز «و لَقَدِ اتَوْناهُمْ عَلى علم علی الْعَالّمِينَ» -. دخان / 
۷۲ - و قطعا آنان را دانسته بر مردم جهان ترجیح دادیم.) و نيز دو هم عِنْدَنا من الْمَصْطَفَْنَ الأخیار» -. صلی الله عليه و آله 
۴۷۱- 


و آنان در پیشگاه ما جدا از بر كريد گان نیکانند.) پیامبران و پس از آنان امامان عليهم السلام در حالت نبوت و امامت خود 
از همه گناهان بز رگ و کوچک معصوم هستند» عقل روا می‌دارد آنان بدون تعترد بر کوتاهی و نافرمانی» مستحب را ت رک 
کنند و روا نمی دارد واجب را ترک کنند. اما پیامبر ما صلی الله عليه و آله و پس از ايشان امامان عليهم السلام همگی جه پیش 
از امامتشان و جه يس از آن هم از ترک مستحب به دور بوده‌اند و هم از ترک واجب. و اما وصف ايشان به كمال در همه 
احوالشان؛ آن‌چه که قطعی است اين است که ایشان آن‌جا که حجت خداوند بر خلقش هستند» در همه احوالشان موصوف به 
كمال می‌باشند و در خبر آمده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و امامان عليه السلام از خاندان ايشان از زمانی که 
عقل‌هایشان کامل گشته تا آن گاه که در گذشته‌اند همگی حجت خدا بوده‌اند و پیش از احوال تکلیف» احوال نقص و جهل 


نداشته‌اند. 
ص: ۶ 


هستند. اين امری است که عقل آن را مجاز برمی‌شمارد و انكار نمی کند و راهى برای تكذيب اخبار مربوط نيز نیست. وجه 
این است که ما كمال ايشان در علم و عصمت را در احوال نبوت و امامت قطعى بدانيم و در اين باره كه آيا پیش از آن» 
احوال نبوت و امامت بوده يا نه توقف کنیم و نیز از زمانی كه خداوند عقلشان را کامل گردانده تا زمانى كه د رگذشته‌اند 
عصمت را برایشان قطعی بدانیم -. تصحیح الاعتقادات: و ۱ 

توضیح بیشتر پیرامون اين موضوعات ان شاء الله در کتاب امامت خواهد آمد. 

* | تر جمه | 

باب ۱۶ سهوه و نومه صلی الله عليه و آله عن الصلاه 

الآيات 

الأنعام: «وَ إذا رَأَيْتَ الَذِينَ بَحُوصُونَ فى آياتنا فأغرض عَنْهُمْ عتی بخوضوا فی حدیت غیره و ما سیک الشیطانْ قلا تقذ بعد 
الذكرى م الْقَوْم الظالمین»(۶۸) 

الکهف: وو اذ که نک إذا تس و قل عسی أن کین ا ری لاقوت من هذا رَمداه(۲۳۴) 

الأعلى: «سَنَفرئُك قلا تنْسى* الا ما شاء الل۷-۶(۵) 


o 
ہو ه‎ 


*٭[ترجمہ]و إذا ریت الَذِينَ يَحُوصونَ فی آياتنا فأغرض عَنْهُمْ حٌى یخوضوا فی دی غَیرہ و لا بيتك الشَِّطانُ فلا تمد 
َعْدَ الذكرى م الْقَوْم الظَالِمِينَ -. انعام / ۶۸ - 


[و چون ببينى كسانى [به قصد تخطثه | در آيات ما فرو می روند از ایشان روى برتاب تا در سخنى غير از آن درآیند و اگر 


شيطان تو را [در این باره] به فراموشى انداخت يس از توجه [دیگر] با قوم ستمكار منشین.] 
واد کو رلک إذا شب و قل کسی أن وس کی انوك عن هذا رھدا كيف 67 


و چون فراموش كردى يرورد كارت را ياد كن و بگو اميد كه پرورد گارم مرا به راهى كه نزديكتر از این به صواب است 
هدايت کند.) 


سنفرنک فلا تسى * الا ما شاء الله -. اعلى / ۷-۶ - 
[خواهیم خواند تا فراموش نكنى. جز آنچه خدا خواهد.] 


* | ترجمه | 


یھ 


لفقسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: و إذا ریت لین يَحُوصُونَ فى آياتنا قيل الخطاب له و المراد غيره و معنى يَحوضُونٌ یکذبون بآياتنا و 
دیننا و الخوض التخليط فی المفاوضه على سبيل العبث و اللعب و ترك التفهم و التبين فَأَعْرض عم أى فاتركهم و لا تجالسهم 
عَّى يَحُوضُوا فى عد دِيث غیره أى يدخلوا فى حديث غير الاستهزاء بالقرآن و ما يبتك الشَِّطانٌ أى و إن آنساک الشيطان 
نهينا إياكك عن الجلوس معهم فلا تب الذّكرى أى بعد ذک رک نهينا و ما يجب عليكك من الاعراض مم الوم الطَالِمِينَ 


ص: ۹۷ 


۶۱ ت تصحیح الاعتقادات: ۶۰ و‎ -١ 
هكذا فی النسخ» و الصحيح كما فى المیصحف الشريف: عسى أن يهدين ربى.‎ -۲ 


يعنى فى مجالس الكفار و الفساق الذين يظهرون التكذيب بالقرآن و الآيات و الاستهزاء بذلكك قال الجبائى و فی هذه الآيه 
دلاله على بطلان قول الإماميه فى جواز التقيه على الأنبياء و الأئمه و أن النسیان لا يجوز على الأنبياء و هذا القول غير صحيح و لا 
مستقیم لأن الإماميه إنما تجوز التقيه على الإمام فيما يكون عليه دلاله قاطعه توصل إلى العلم و يكون المکلف مزاح العله فى 
تكليفه ذلک فأما ما لا يعرف إلا بقول الإمام من الأحكام و لا يكون على ذلكك دليل إلا من جهته فلا يجوز عليه التقيه فيه و هذا 
كما إذا تقدم من النبى صلی الله عليه و آله بیان فى شی ء من أحكام الشريعه فانه يجوز منه أن لا يبين فى حال أخرى لأمته 
ذلكك الشی ء إذا اقتضته المصلحه و أما النسيان و السهو فلم يجوزوهما عليهم فيما يؤدونه عن الله تعالى فأما ما سواه فقد جوزوا 
عليهم أن ينسوه أو يسهو عنه ما لم یود ذلك إلى إخلال بالعقل و كيف لا يكون كذلك و قد جوزوا عليهم النوم و الإغماء و 
هما من قبيل السهو فهذا ظن منه فاسد و بعض الظن إثم انتهى كلامه رحمه الله. (۱) و فيه من الغرابه ما لا يخفى فإنا لم نر من 
أصحابنا من جوز عليهم السهو مطلقا فی غير التبليغ و إنما جوز الصدوق و شيخه الإسهاء من الله لنوع من المصلحه و لم أر من 
صرح بتجويز السهو الناشى من الشيطان عليهم مع أن ظاهر كلامه يوهم عدم القول بنفى السهو مطلقا بين الإماميه إلا أن يقال 
مراده عدم اتفاقهم على ذلك و أما النوم فستعرف ما فيه فالأصوب حمل الآيه على أن الخطاب للنبى صلی الله عليه و آله ظاهرا 
و المراد غيره أو هو من قبيل الخطاب العام (۲) كما عرفت فى الآيات السابقه فى الباب المقدم و العجب أن الرازى تعرض 


لتأويل الآيه مع أنه لا يأبى عن ظاهره مذهبه و هو رحمه الله أعرض عنه. 


قال الرازى فى تفسيره إنه خطاب للنبى صلى الله عليه و آله و المراد غيره و قبل الخطاب لغيره أى إذا ریت أيها السامع الّذِينَ 


بَخْوصُونَ فی آیاتنا و نقل الواحدى أن 
ص: ۹۸ 


۷ مجمع البيان ۴ ۶ وو‎ -١ 
ولا يشمله عمومه» و الا فيعود المحذور.‎ -١ 


المشركين كانوا إذا جالسوا المؤمنين وقعوا فى رسول الله صلى الله عليه و آله و القرآن فشتموا و استهزءوا فأمرهم أن لا يقعدوا 
معهم ی یخوضوا فی ددِيث غیّرو انتهى. (۱) و آما النسيان فى الآيه الثانيه فيحتمل (۲) أن يكون المراد به الت رک كما ورد 
كثيرا فى الآيات و هو مصرح به فى کتب اللغه و الآيه الثالثه إخبار بعدم النسيان و أما الاستثناء بالمشيه فقال البيضاوى إلا ما شاء 
اله نسیانه بأن ينسخ تلاوته و قيل المراد به القله و الندره لما روى أنه صلی الله عليه و آله أسقط آيه فى قراءته فى الصلاه 
فحسب أبى أنها نسخت فسأله فقال نسيتها أو نفى النسيان رأسا فان القله تستعمل للنفى انتهى. (۳) و قال الرازى فى تفسيره قال 
الواحدى منْقرک أى سنجعلک قارئا بأن نلهمک القراءه لا سی ما تقرؤه و كان جبرئيل لا يفرغ من آخر الوحى حتى يتكلم 
هو بأوله مخافه النسيان فقال الله نک فلا تلسی أى سنعلمک هذا القرآن حتى تحفظه ثم ذكروا فى كيفيه ذلكك وجوها: 


أحدها أن جبرئيل سيقرأ علیک القرآن مرات حتى تحفظه حفظا لا تنساه. 


و ثانيها أنا نشرح صد رک و نقوى خاطرك حتى تحفظه بالمره الواحده حفظا لا تنساه (۴) و قيل قوله فلا تَنْسى معناه النهى و 
الألف مزیده للفاصله يعض فلا تخفل عن قراء‌ته و تکریره (۵) آما قوله إلا ما شاء الب احتمالان: 


آحدهما أن يقال هذه الاستثناء غير حاصل فى الحقیقه و أنه لم ينس بعد نزول 
ص: ۹۹ 


.۹۲ :۴ مفاتیح الغیب‎ -١ 

۲- احتمال بعيد لا بوافق سياق الآيه و معناها. 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۵۹۸. 

۴- فى المصدر: و ثالثها: انه تعالى لما أمره فی أول السوره بالتسبیح فكأنّه تعالى قال: واظب على ذلكك و دم عليه» فانا سنقرئكك 
القرآن الجامع لعلوم الاولين و الآخرين» و يكون فيه ذكركك و ذكر قومک. و نجمعه فى قلبک. و نیس رك للیسری و هو العمل 
به. 


۵- فی المصدر: و القول المشهور أن هذا خبرء و المعنی سنقرئک الى أن تصير بحیث لا تنسی و تأمن النسیان. 


هذه الآيه شيئا فذكره إما للتب رك أو لبيان أنه لو أراد أن يصيره ناسيا لذلكك لقدر عليه حتى يعلم أن عدم النسيان من فضل الله 
تعالى أو لأن يبالغ فى التثبت و التيقظ و التحفظ فى جميع المواضع أو يكون الغرض منع النسيان كما يقول الرجل لصاحبه أنت 
سهيمى فيما أملكك إلا فيما شاء الله و لا يقصد استثناء. 


و ثانيهما أن يكون استثناء فى الحقيقه بأن يكون المراد إلا ما شاء الله أن تنسى ثم تذكر بعد ذلكك كما روى أنه صلى الله عليه و 
آله نسى فى الصلاه آيه أو يكون المراد بالإنساء النسخ أو يكون المراد القله و الندره و يشترط أن لا يكون ذلك القليل من 
واجبات الشرع بل من الآداب و السنن انتهى (۱). 


**[ترجمه آطبرسی می كويد: «و إذا وفك اتی ت ارات خطات هاس صلی اه ی آله اث وج انشان را 
تظلور دار ااشرضرکا نی اباك ها ودين ما وا دروغ می‌انگارند» «خوض» آشفته گویی در گفتگو است به شکل بيهوده 
وبى هدف بدون این كه قصد فهميدن و روشن شدن موضوع در كار باشد » «فأغرض عَنْهُم؛ يعنى رهايشان كن و با آنان 
همنشين نشوء «عّی بَحوضُوا فی دی عَيْرِوا يعنى تا به جاى ریشخند كردن قرآنء به كفتار دیگری بپردازنده «و إِمًا بسک 
الشَّيِطانٌ» يعنى اگر شيطان سبب شد فراموش كنى که ما تو را از همنشينى با آنان نهى كردهايمء دقلا تَفُعُدْ بَعْدَ الذ کری» يعنى 
پس از این که نهى ما را به ياد آوردى كه بايد از آنان روى برتابىء «مَع الْقَوْم الظَالِمِينَ» 


ص: ۹۷ 


یعنی در مجالس کافران و بد کارانی که آشکارا قرآن و آیات را دروغ می‌شمارند و آن‌ها را به ريشخند می كيرند. جبائی می.. 
گوید: «در این آيه دلالتی بر بطلان قول امامیه در روا بودن تقیه بر پيامبران و امامان و روا نبودن فراموشی بر پیامبران است.؛ اما 
اين سخنى نادرست و بی اساس است» زيرا امامیه تقیه را بر امام فقط در موردی روا می‌داند که دلالت قاطع بر آ گاه شدن از 
آن مورد وجود دارد و مكلف در تکلیفی که در آن مورد دارد جایی برای بهانه ندارد» اما در احکامی که راهی به شناخت 
آن‌ها وجود ندارد جز سخن امام و دلالتی وجود ندارد به جز از سوی امام» در اين موارد تقیه بر امام روا نیست؛ همان‌طور که 
پیامبر صلی الله عليه و آله در آغاز چیزی از احکام شریعت را تبيين می کند و سپس جايز است که در شرایط دیگری به اقتضای 
مصلحت آن مسئله را برای امت بیان نفرماید. و اما فراموشی و سهو؛ امامیه اين دو را بر پیامبران در آن‌چه که از سوی خداوند 
می‌رسانند جایز نمی‌شمارند» اما در موارد دیگر جایز می‌دانند که یشان فراموش یا سهو کنند مادامی که این دو به اخلال عقل 
نیانجامد. چگونه اين جنين نباشد با این که امامیه خواب و بیهوشی را بر ايشان روا دانسته و این دو نیز از قبیل سهو است؟ این 


سخن جبائی پنداری باطل است و برخی پندارها گناہ می باشد - . مجمع البیان ۴: ۳۱۶- ۳۱۷ -. 


در سخن طبرسی غرابتی آشکار هست. ما ندیده‌ايم کسی از یارانمان سهو را به طور مطلق و در موارد بیرون از تبلیغ بر پیامبران 
روا بشمارد» فقظ صدوق و شيخ وی ایجاد سهو از جانب خداوند را برای گونه‌ای از مصلحت روا دانسته‌اند. من ندیده‌ام کسی 
به جایز بودن وقوع سهو از سوی پیامبران به سبب اثر شیطان تصریح کرده باشد» چون ظاهر کلام او چنین به گمان می‌اندازد 
که امامیه مطلقا به نفی سهو قائل نيستند» مگر گفته شود منظور او اين است که امامیه در اين باره اتفاق نظر ندارند. و اما 
خواب؛ در این باره به زودی آ گاه خواهی شد. در هر حال بهتر آن است که آيه بر این حمل گردد که خطاب در ظاهر به 
پیامبر است و منظورش جز ايشان استء و يا این که اين آيه از قببل خطاب عام است بدون اشتمال بر پیامبر صلی الله عليه و آله 


۵ به ن ترا دن اتات فشن :3 تق دانست . عحس است 0 ده ۰ آنه 
مذهب وی ناسا زگاری ندارد ولی مرحوم طبرسی از تاویل آیه اعراض نموده (و توجیهی برای آن نیاورده). 


رات ذو تی کف ات سم تناس ف ا عو آله اس و و ايفان اع ا کید طا ت رده 


0 
5 


ایشان است» سی «إذا راتا ای شنونده لین تروصرد ف آیاتنا». واحدی نقل کرده ص: ٩۸‏ 


كه وقتی مشرکان با مومنان همنشین می‌شدند به رسول خدا صلی الله عليه و آله و قرآن توهین می کردند و دشنام می دادند و 
مسخره می کردند از اين رو خداوند به آنان امر فرمود تا با آن‌ها همنشین نشوندء «عتّی بخوضوافی حدیث غیروا. -. مفاتیح 
الغیب ۴: ٩۲‏ - 


و اما فراموشی در آيه بعدی؛ محتمل است که منظورش ت رک باشد همچنان که در آیات بسیاری به اين معنا آمده و در کتب 
لغت نیز به آن تصریح شده است» همچنین آيه سوم از عدم فراموشی خبر می‌دهد. و اما استثناء كردن مشیت و خواست خدا؛ 
می گوید: إلا ما شاء الله جز آن‌چه که خداوند فراموشی‌اش را خواسته تا تلاوتش را نسخ کند. نیز گفته‌اند منظورش 
فلكنو نورك اسك هو ایر انعا نهک تا رل لو اسر ات دوکر سار امایٰ راسکا کشت و رای 
پنداشت آيه نسخ شده است. از حضرت سوال کرد و ايشان فرمود: فراموشش کردم. و يا منظورش نفی کلی فراموشی است؛ 
زیرا «قله» به معنای نفی نیژ به کار می‌رود -. انوار التتزیل ۲: ۵۹۸ -. 


رازی در تفسیرش می گوید: واحدی گفته: «َنْفرنک» یعنی قرائت را به تو الهام می كنيم و تو را قرائت کننده قرار خواهیم داد 


را حفظ باشی. درباره کیفیت اين موضوع وجوهی آورده‌اند. 
اول این که جبرئیل چند بار قرآن را برایت قرائت خواهد کرد تا آن را چنان حفظ شوی که فراموش نکنی. 
دوم این که ما سینه‌ات را می گشاییم و حافظه‌ات را قوی می داریم تا به یک بار چنان حفظش کنی که فراموش نکنی. 


نيز گفته‌اند معنای کلام حق تعالی «فلا تنسی» نهی است و الف برای فاصله افزوده شده» یعنی از قرائت قرآن و تکرار آن غافل 
مشو. اما درباره کلام حق تعالی «ل ما شاء الله دو احتمال هست: 


اول این که گفته شود اين استثناء در حقیقت حاصل نشده و پس از نزول اين آیه حضرت هیچ چیز را فراموش نکرده» 
ص: ۹۹ 


با این حال يا از برای تبركك ذکر شده و يا به خاطر بیان اين نکته كه اگر خداوند متعال می‌خواست حضرت قرآن را فراموش 
کند بی شک می‌توانست. تا ایشان بداند فراموش نکردن از فضل خداوند متعال است. و يا به خاطر دقت و هوشیاری و مراقبت 


در همه مواضع بوده» و یا مقصودش منع فراموشی بوده. همچنان كه کسی به دوست خود می كويد تو در هر آن‌چه من دارم با 


من شريكى جز در آ نجه كه خدا بخواهد؛ كه در این جا منظورش استثناء نیست. 


دوم اين كه استثناء حقيقى باشدء بدين معنا: به جز آن‌چه خدا بخواهد فراموش كنى و سپس به ياد آوری» همچنان که روايت 
شده پیامبر صلی الله عليه و آله در نماز آيهاى را فرموش كرد. يا منظور از فراموشى نسخ باشدء با به منظور قلت و ندرت باشد 
بدین شرط كه آن قلیل در واجبات شرع نباشد بلكه در آداب و سنن باشد - . مفاتیح الغیب ۸: ۴۰ -. 


یب تهذيب الأحكام الحم ين بن مر عیدِ عن ابن أبى عُمَیر عَنْ جمیل قال: سَأَلْت آبا عبد الله عليه السلام عَنْ رَجُل صَلی رکعتین 
ثم قام فذَهَبَ فی حاجته قال یشتقبل الصَّلاةَ (۲) قلت فیما يَرْوِى النامل فذ کر له ححدِیث ذِی الشعَالین فقال إن رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله لم يَبْرَحَ من مکانه و لز برح اشتقبل (۳). 

* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از جميل روايت شده كه وى گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كسى كه دو ركعت از 
نمازش را خوانده و سپس برخاسته و در بى كارى رفته يرسيدم. ايشان فرمود: بايد نماز از نو خوانده شود.عرض كردم: يس 
آن‌چه مردم درباره سخن ذو الشمالین روايت می کنند چه؟ فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هنوز از جاى خود برنخاسته 


بود و اگر برمی‌خاست از نو می‌خواند - . تهذيب الأحكام :١‏ ۲۳۴ -. 
#* | ترجمه | 
»¥« 


مج تج ہےی ہے ہجو E‏ کر ری 
ك بدتثل اللہ لت فا بال رَسُولٍ اللّه صلى الله عليه و آله لَمْ 
| ترجمه آتهذیب الأحكام: از ابی بصیر روايت شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره کسی که دو 
ركعت از نمازش را خوانده و سپس برخاسته و در پی کاری رفته پرسیدم. ایشان فرمود: بايد نماز از نو خوانده شود. عرض 


صلی الله عليه و آله از جايش تکان نخورده بود - . تهذیب الأحكام ۱: ۲۳۴ -. 


٭| ترجمه ] 


سد 


یبء تهذيب الأحكام معد عَنْ مُحمّد بن الین عَنْ جغفر ئن بشیر تن الْحَارثِ بن المفیره قال: لت لِأبى عَبْدِ الله عليه السلام 
نا ص ليا المفرب ف ها لام قسنم فى الو کعتین اعدا الصَلَاء فَقَالَ لِم أَعَدْثُم أ يس قّد الْصَرَفَ رشول الله صلی الله عليه و آله 


ع 


فى ال کعتین َم برخعتین ألا نمم (ه. 


e` 


ص: ۱۰۰ 


-١‏ مفاتيح الغيب ۸: ۴۱۰ء و ذكر المصّف معنى كلامه. 

۳- تھذیب الأحكام :١‏ ۲۲۴ و فيه: لاستقبل خ ل. 

۴- تهذيب الأحكام :١‏ ۲۳۴ و فيه: لم ينتقل (لم ينفتل خ ل). 
۵- تهذيب الأحكام :١‏ ۱۸۶ و ۱۸۷. و فيه: فى ركعتين. 


* |[ ترجمه آتهذیب الأحكام: از حارث بن مغيره روايت شده كه وى كفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: 
داشتيم نماز مغرب را می‌خواندیم كه پیش نماز سهو كرد و در ركعت دوم سلام گفت. آنكاه نماز را دوباره خوانديم. ايشان 
یرد ادوا د كر الذي عكر سرل خا صلی الله غلية آلا نازر | در وور کت انان اتور سی تافو کت 


دیگر كاملش كرد؟ جرا شما كامل نکردید؟ - . تهذيب الأحكام :١‏ ۱۸۶- ۱۸۷ - 
ص: ۱.۰ 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


یب» تهذيب الاحکام سَغْد عَنْ أَححمَد بن مُحَمَّدٍ عن الحُسَيْن بن سَعِيدٍ عَنْ فضاله عَنْ مَیّف بن عمیره عَنِ الحضرمی عَنْ أبى عَبْدِ 
الله عليه السلام قال: إِنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله س چا فسلع فى رکعتین تم ذَكرَ حَدِيتٌ ذِی الشمالین فقال ثم قَامَ فقأاضاف 
إليهَا رَكعتين (۱). 


| ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سهو 
کرد و در ركعت دوم سلام گفت. امام عليه السلام سپس از سخن ذو الشمالین ياد کرد و فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله 
سپس برخاست و دو ركعت دیگر به آن دو ركعت افزود -. تهذیب الأحكام ۱: ۱۸۶ -. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


یبء تهذيب الأحكام مَدَعْدٌ عَنْ أبى الجؤڙاءِ عَن الخت‌ین بْن عُلوان عَنْ عفرو بن خالد عَنْ زَيْدِ بن عَلِىٌ عَنْ آبائه عَنْ عَلِىٌّ عليهم 
السلام قَالَ: می بنا رَشول الله صلی الله عليه و آله الظَهْرَ خمس رَکَعَاتٍ تم ال فَقَالَ لَه عض الْقَوْم یا رَسُولَ الله هَل زيد فی 
الصّلَاِ شین ۶ فقال و ما اک قَالَ ص لیت بنا حمس رَكَعَاتٍ قال فاش قبل الْقبلَ و کبر و هو جَالِسٌ م سجد مَجْدَتّین یس فیهعا 
را و لا کوخ نم َلع وَ کان قول هُمَا الْمُوْغْمَئَانِ (۲). 


تر جمه ]تهذ یب الأحكام: از امام على عليه السلام روابت هده که اسان قر مرد رسول دا صلی ال علو آله يفا یش ها 
نماز ظهر را بنج ركعت خواند. یکی از ميان قوم عرض کرد: ای رسول خدا! آيا به نماز چیزی افزوده شده؟ فرمود: چطور؟ 
عرض کرد: ينج ركعت بر ما خواندید. آن گاہ پیامبر صلی الله عليه و آله در حالی که نشسته بود رو به قبله کرد و تکبیر گفت؛ 
سپس دو سجده بدون قرائت و رکوع کرد و بعد از آن سلام گفت. ايشان می‌فرمود: این دو سجده «مرغمتان» (باعث خواری 


شیطان) هستند - . تهذیب الأحكام ۱: ۲۳۶ -. 


* | تر جمه | 


«$» 


یب تهذيب الأحكام اكد بن مُحَمَدٍ عن الْحَمَن بن عَلی بن ال عن آبی جَمِیله عَنْ رَد السام قال: قا 
بالنّاس رکعتین تم لدی سی انی رف فقال له ذو الشمالین يا رَسُولَ الله أ 1 
امین الوا َعم لم صل ال زکعتین ام فام ما بقی من صَلَاتِهِ (۳. 


كدت ف الاه شی 2 فقا 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از زيد شيحام روایت شده كه وى كفت: بيامبر خدا صلی الله عليه و آله پیشاپیش مردم دو ركعت 
نماز خواند و سپس فراموش کرد و نماز را به پایان رساند. ٹر الشمالین به ايفيان عرض کرد: ای رسول خدا! آبنا در نماز 
تغییری رخ داده؟! حضرت فرمود: ای مردم! آيا ذو الشمالین درست می گوید؟ عرض کردند: بله» فقط دو ركعت خواندید. 
آن گاه حضرت برخاست و بقیه نمازش را کامل کرد - . تهذیب الأحكام ۱: ۲۳۶- ۲۳۷ -. 


| تر جمه | 


۰۷ 


ح١‎ 


تج وت 


ہج 2 


َل عليه سمل یک واي إا مو 
مزل رَجُل مرها انض رف فی رعو أؤ زکفتین أو تلا من الْمَكتُوبَهِ فان له أن يتن عَلَى صَلَاتِهِ ثم ذکر سَهْوَ ای صلی الله 
عليه و آله (۴). 


۱۰١ ص:‎ 


-١‏ تهذيب الأحكام :١‏ ۱۸۶ و للحديث صدر هو هكذا: قال: صلیت بأصحابى المغرب. فلما أن صلیت ركعتين سلمت: فقال 
بعضهم: انما صليت ركعتين فأعدت. فأخبرت أبا عبد الله عليه السلام فقال: لعلک أعدت؟ فقلت: نعم» فضحک ثم قال: انما 
كان يجزيكك أن تقوم و تركع رکعه» ان رسول الله صلی الله عليه و آله اه 

۲- تهذيب الأحكام: ۲۳۶. 

*- و للحديث صدر لم يورده المصّف. فراجع التهذيب :١‏ ۲۳۶ و ۲۳۷. 

۴- التهذيب ۱: ۲۳۷. 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از ابی سعيد قماط روايت شده كه وى گفت: شنيدم مردى از امام جعفر صادق عليه السلام درباره 
كسى كه در نماز دردى در شكمش مىافتد يرسيد. راوى سخن را ادامه مىدهد تا به اينجا كه: امام عليه السلام فرمود: امر در 
تمامى اين موارد واسع است » و همه به منزله هنگامی هستند كه کسی سهو می کند و در ركعت اول يا دوم يا سوم از نماز 
واجب. نماز را به يايان می‌رساند. وى بايد ادامه نمازش را بخواند. سپس حضرت عليه السلام از سهو پیامبر صلی الله عليه و آله 
ياد كرد - . تهذيب الأحكام ۱: ۲۳۷ -. 


۱۰١ ص:‎ 


چا ماد [ترجمه] 
«A»‏ 


یب تهذیب الأحكام مُحَمَدُ بْنُ علی ٿن مَخثروب عَنْ أخترد بن مُحمّدٍ عن الْحَسَنِ بن مخبوب عَنْ عود الله ِن بكثر عَنْ رازه 
قال: سَأْلْتٌ أا جَعْمَر عليه السلام هَل سَجَدَّ ول الله صلی الله عليه و آله سَجْدَتّی الهو قط فقال لا و ا سَجَدَهُمَا (۱) قَقِيهٌ 0. 


أقول: قال الشيخ رحمه الله فى التهذيب بعد یراد هذا الخبر الذى أفتى به ما تضمنه هذا الخبر (۳) فأما الأخبار التى قدمناها من 
أن النبى صلى الله عليه و آله سها فسجد فإنها موافقه للعامه و إنما ذكرناها لأن ما يتضمنه من الأحكام معمول بها على ما بيناه. 
(۴) و قال رحمه الله فى مقام آخر فى الجمع بين الأخبار مع أن فى الحديثين الأولين ما يمنع من التعلق بهما و هو حديث ذى 
الشمالين و سهو النبى صلى الله عليه و آله و هذا مما تمنع العقول منه. (۵) و قال رحمه الله فى الإستبصار بعد ذكر خبرين من 
الأخبار السابقه مع أن فى الحديثين ما يمنع من التعلق بهما و هو حديث ذی الشمالين و سهو النبى صلی الله عليه و آله و ذلكك 
مما يمنع منه الأدله القاطعه فى أنه لا يجوز عليه السهو و الغلط. (۶) و قال الصدوق رحمه الله فى الفقيه إن الغلاه و المفوضه 
لعنهم الله ینکرون سهو النبى صلى الله عليه و آله و يقولون لو جاز أن يسهو صلی الله عليه و آله فى الصلاه جاز أن يسهو فى 
التبليغ لأن الصلاه عليه فريضه كما أن التبليغ عليه فريضه و هذا لا يلزمنا و ذلك لأن جمیع الأحوال المشتركه یقع على النبی 
صلی الله عليه و آله فيها ما يقع على غيره و هو متعبد بالصلاه كغيره ممن ليس بنبی و لیس كل من سواه بنبی كهو فالحاله التی 
اختص بها هى النبوه و التبليغ من شرائطها و لا يجوز أن يقع عليه فى التبليغ ما يقع فى الصلاه 


ص: ۱۰۲ 


-١‏ يسجدهما خ ل. 

۲- التهذيب ۱: ۲۳۶. 

٣‏ و الخبر آقوی ممّا تقدم سنداء و فیما تقدم دلیل على أن هذا المضمون كان مشهورا بین العامّه» فالاخبار وارده فى شرح ما 
بقولونه. 

۴- التهذ یب ۱: ۲۳۶. 

۵- التهذ یب ۱: ۱۸۷ 


۶ الاستبصار ۱: ۳۷۱. 


لأنها عباده مخصوصه و الصلاه عباده مشت رکه و بها يثبت له العبوديه و بإثبات النوم له عن خدمه ربه عز و جل من غير إراده له و 
قصد منه الیه نفی الربوییه عنه لأن الذی لا 7 ا لا 27 در الس القیوم و لیس سهو ال صلی آله علیه و آله کسهونا 
لأن سهوه من الله عز و جل و إنما آسهاه لیعلم أنه بشر مخلوق فلا یتخذ ربا معبودا دونه و لیعلم الناس بسهوه حکم السهو متی 
سهوا و سهونا من الشیطان و ليس للشيطان على النبی صلی الله عليه و آله و الأئمه علیهم السلام سلطان إِنّما سُلْطائهُ علی الَّذِينَ 
یلو وَ الَّذِينَ ُم به مش رکون و على من تبعه من الغاوين و یقول الدافعون لسهو النبی إنه لم يكن فى الصحابه من يقال له ذو 
الیدین و إنه لا أصل للرجل و لا للخبر و کذبوا لن الرجل معروف و هو آبو محمد عمير بن عبد عمر المعروف بذی الیدین فقد 
نقل عنه المخالف و الموافق و قد أخرجت عنه آخبارا فى کتاب وصف قتال القاسطین بصفین و كان شیخنا محمد بن الحسن بن 
آحمد بن الولید یقول أول درجه من الغلو نفی السهو عن النبی صلی الله علیه و آله و لو جاز أن یرد الأخبار الوارده فى هذا 
المعنی لجاز أن يرد جمیع الأخبار و فى ردها ابطال الدين و الشریعه و أنا آحتسب الأجر فى تصنیف کتاب منفرد فى |ثبات سهو 
النبی صلی الله عليه و آله و الرد على منکریه إن شاء الله (۱). 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از زراره روایت شده که وی گفت: از امام محمد باقر علبه السلام پرسیدم: آیا هیچگاه رسول خدا 


صلی الله عليه و آله دو سجده سهو را به جا آورد؟ ايشان فرمود: نه» هيج فقيهى نيز آن دو سجده را نكرده - . تهذيب الأحكام 
۱ ۲۳۶ -. 


می گویم: شيخ در التهذیب پس از آوردن این خبر می كويد: آنچه من به آن فتوا می‌دهم آن چیزی است که اين خبر دربر 
دارد» و اما اخباری که آوردیم دال بر این که پیامبر صلی الله عليه و آله سهو کرده و سجده به جا آورده» تنها موافق با روایات 
عامه هستند. ما فقط بدین خاطر آن‌ها را ذ کر کردیم که به احکام مضمونشان به رویه‌ای که توضیح دادیم عمل می‌شود - . 
تهذیب الأحكام : ۲۳۶ - . وی در جای دیگر درباره جمع بين اخبار می گوید: در دو حديث اولی مطلبی هست که از تعلق و 
استناد به آن دو منع می کند و آن» حدیث ذو الشمالین و سهو پیامبر صلی الله عليه و آله است جه اين از مواردی است که عقل 
از پذیرشش منع می کند - . تهذیب الأحكام :8ءء وق در الاستضار نيد پس از د کر دو خر از اخاو شین می کی د در 
اين دو حديث مطلبی هست كه از تعلق و استناد به آن دو منع می کند و آن» حدیث ذو الشمالین و سهو پیامبر صلی اللہ عليه و 
آله است جه اين از مواردی است كه ادله قاطع بر این که سهو و خطا بر پیامبر صلی الله عليه و آله جایز نیست. از پذیرشش منع 
سی که فان ۴۷۷س هوق در الق می گر نت فانات و رف کشت دا بر آ تال بات سیر نامير صلی اھ 
عليه و آله را انکار می کنند و می گویند «ا گر جايز بود كه حضرت در نماز سهو کند. به همین ترتیب جایز بود که در تبلیغ 
رسالت نيز سهو کند. زيرا همچنان که نماز بر پیامبر صلی الله عليه و آله واجب بوده» تبلیغ رسالت نيز بر ايشان واجب بوده 
شک 20 انه سكي اکال ترا وارد تساه وا در سولاك مغ ا ر سا صلی الله عليه و آلا شا سی كدر 
که بر دیگران می گذرد. ایشان نیز همانند دیگران متعبد به تما است و حال آن که دیگران مانند حضرت پیامبر نیستند» حالت 
ويه پیامبر صلی الله عليه و آله فقط نبوت است که تبلیغ از شرایط آن است و جایز نیست در تبلیغ بر ایشان همانی بگذرد که 
در تماد 


فى گذرد؛ 


ص: ۱۰۲ 


ڈیا آ3 غادتی رتور ات نا شمان سادق نقد كه اس وو اماس آ6 عو یت كفك على لعل و آل بای مر 
شود وق در راستای خدست به پرورد كار عزوجا خواب را ران بابر على ال علیدر آل يدوة این که انشان در آن اراده 
یا قصدی داشته باشدء اثبات کنیم در واقع ربوبیت را از ايشان نفی كردهايم» زیرا کسی که «لا ده تیه و لا تَْمٌ؛ -. بقره / 
۲۵ - 


آ0 غرانی ساك او ا نی كرد و ا 0.7 كط رنه لدو وي ادارلاہ است از طرق سر اس ی از 
علدو اه فا فک سر ها تبسك یرآ سور اسان ان جات عدا وتد خر وکل اس که سق كيرا بر د اداه هه کرد 
که ايشان نیز بشری مخلوق است و هركز به جای خداوند متعال در جایگاه پرورد گار معبود قرار نمی گیرد و نیز تا مردم با 
سهو حضرت حکم سهو را هنكام وقوع بیاموزند. به علاوه» سهو ما از سوی شیطان است حال آن که شیطان بر پیامبر صلی الله 
عليه و آله و امامان علیهم السلام هیچ تسلطی ندارد و نما ُلطانُ عَلَى ای يتَولوْنَهُ و الّذِينَ هُمْ به مش رکونّ» -. نحل / ۱۰۰ 


(تسلط او فقط بر کسانی است که وی را به سرپرستی برمی گیرند و بر کسانی که آنها به او [-خدا] ش رک می‌ورزند.] و بر 
گمراهانی که از شیطان پیروی می کنند. مخالفان سهو پیامبر صلی الله عليه و آله می‌گویند: در ميان صحابه کسی به نام ذو 
الیدین وجود نداشته و نه اين نام اصلی دارد و نه اين خبر. اما آنان دروغ می گویند! او ابو محمد عمير بن عبد عمر معروف به 
ذو اليدين بوده که مخالف و موافق از او نقل کرده‌اند و در کتاب «وصف قتال القاسطین بصفین» از او اخباری آمده است. شيخ 
اف بن کی متيف و ولاك على كر ين تس کرو از غ ی سو از سا صل ای اله اعدو کر ان 
اخبار وارد در این مورد را رد کرد همه اخبار را نیز می‌شد رد کرد. و رد وانکار روایات موجب ابطال دين و شریعت است و 
من برای تصنیف کتابی جداگانه درباره اثبات سهو پیامبر صلی الله عليه و آله و پاسخ به منکرانش اجر الهی را در نظر دارم ان 
شاء الله - . من لا بحضره الفقیه: ۹۷- ۹۸ -. 


> 1 تر جمه 1 
ج۹ 


. هر مگ وه لور از رظ و سو ع هت ۳ مه ر ںےہ وط کے مق و و را 5 عو ہے 
کاء الکافی مُحَمَّدَ ِن يَحْيَى عَنْ آخمد ٿن مُحَمَّدٍ عَنْ عتمان بن عیتی عَنْ مَِمَاعَة بن مِهْرَانَ قال: سالته عَنْ رَجُل نسی أن يُصَلىَ 


البح عتّی طلعت الشَّمْسٌ قال يَصَلَيهَا حِينَ يذ كرما فان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله رَد عَنْ صَلاه الجر ی طلعت الشف 
نم صَلَاهَا جِينَ 


ص: ۱۰۳ 


-١‏ من لا بحضرہ الفقیه: ۹۷ و ۹۸. أقول: حاصل کلام الصدوق قدس الله روحه الشریف أن ما يجوز السهو عليه إسهاء الله إياه 


لمصلحه كنفى الربوبيه عنه و إثبات آنه بشر مخلوق» و إعلام الناس حكم سهوهم فى العبادات و آمثاله و ما السهو الذى يعترينا 
من الشيطان فانه صلی الله عليه و آله و سلم منه بری ء و هو ينزهه عن ذلکک. و ليس للشيطان عليه سلطان و لا سبیلء فبذلكك 
يعلم أن ما اشتهر من أن الصدوق رحمه الله كان من القائلین بجواز السهو على النبی صلى الله عليه و آله باطل غير صحيح بل 
هو من القائلين بتنزهه عن ذلك» و قضيه الاسهاء لمصلحه الأمه ما أخذه عن الاخبار المتقدمه و الآنيه. و سيأتى من المصّف 
ايعاز الى ضعف ذلكك ايضا. 


استبقّظ و لک تی عَنْ مکانه ذلک تم صَلَى (۱). 


٭ |[ ترجمه ]| كافى: از سماعه بن مهران روايت شده كه وى گفت: ازامام جعفر صادق عليه السلام درباره كسى كه فراموش 
كرده نماز صبح را به جا آورد و سپس خورشيد طلوع كرده يرسيدم. ايشان فرمود: وقتى به ياد آورد آن را بخواند» رسول خدا 


صلی الله عليه و آله هنگام نماز صبح در خواب ماند تا این که خورشيد طلوع کرد وقتى از خواب بيدار شد آن را خواند 
ص: ۱۰۳ 

البته حضرت از جاى خواب خود فاصله كرفت و سپس نماز خواند - . فروع كافى :١‏ ۸۱ -. 

**[ترجمه] 

اه 


كاء الكافى مُحَمد : ن بھی عَنْ احم بن محمد عَنْ علي بن اغمان عَنْ ميد اقا سمغت أا عبد الله عليه السلام ‏ ول 
ام زشو الله صلی اله عليه و آل عن الح و اله و جل اه عى مت (0 ال عا و كان ذلكك وفك بذ تی 
اسآ لا تری لَو أن زجلا ام ی طلعت امش آعیر الاس و الا توژع (۴) لصلايك فصاوث أشوة و سه إن ال رجل 


2 2 


لجل نِم عن الصَّلَاِ قا قال قَدُ 


دام رَشول الله صلی الله عليه و آله قَصَارَتْ ا 

#[ت رجمه ] کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هنكام نماز 
صبح در خواب ماند و خداوند عر و جل ايشان را خواب كرد تا این که خورشيد بر ايشان طلوع كرد. اين در واقع رحمتى از 
جانب پرورد گار برای مردم بود مگر ندیده‌ای وقتی کسی خواب می ماند و سپس خورشید طلوع می کند مردم او را سرزنش 
من كنك و ھی كود در اداق تمازث ڈرنگت لکن! پس اين انشاق الگر و سکٹ فده ای اگر کسی يه ديكرى بگوید 
هنكام نماز در خواب ماندی! او می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله هم در خواب ماند. يس اين اتفاق الگو و رحمتى از 


سوى خداوند سبحان براى اين امت شد - -. فروع كافى .-/١ :١‏ 
* | ترجمه | 


«1» 


زی ا ار 


که الكافى محمد بن یخیی عَنْ آخمد بن محمد بن عبتری عَنْ عفان بن عبتری عن سد مماة بن مها ال قال بو ء عید الله عليه 
السلام من عفظ س چو اتمه قلس علیہ مرجدئا الهو فا ر ول اله صلی اللہ عليه و آله یی بلاس ال مین 7 
تلم شال لَه ذو الاين تیا زشو ل لوأل فى الصاو شن : فَقَالَ و مادک (۵) فَقَالَ ما ص یت رکعتین فَقَالَ رَسُول الله 
سر ہیں تو َم رول الل صلی الله عليه و آله هم الله و مرج هم سججدتي لو 


ع ع کک و 


قال لك ریت من صَلَّى ر كتين ول انما (۶) أَزبَعا فسلم و انْصَرَفَ ؛ُ تم 5 کر بغ ما ذَهَب أنه ما صلی زکعتین قال تفیل 


الصّلماة مِنْ ألا قال قُلْتّ فِا بال رَشولِ الله صلى الله عليه و آله لَمْ بش قبل الصّلَاة و الما أَنَمَ بهم ما بقی من ص اته فَقَالَ ان 


رول الله صلى الله عليه و آله لم رخ من مجلسه فان کان لم وترخ من مجلسه فم ما تفص من ص اه إِذَا کان قد حفط 
الإ کعتین ان (۷. 


ص: ۱۰۴ 


۸۱ :١ فروع الكافى‎ -١ 

۲- فى المصدر: حتى تطلع. 

۳- تفرغ خ ل. 

۴- فروع الكافى :١‏ ۸۱ 

۶- أنهما أربع خ ل» و هو الموجود فی التهذيب. 
۷ فروع الكافى :١‏ ۹۸ و ۹۹. 


يب» تهذيب الأحكام الْحْسَيْنُ بن سَعِيدٍ عن الْحَسَنِ عَنْ ذرعه عَنْ مَمَاعَة مه .)١(‏ 


٭ | ترجمه ] کافی: از سماعه بن مهران روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هر کس سهوى را كه 
كرده حفظ كند و آن را كامل گرداند» دیگر دو سجده سهو بر عهده‌اش نيست. رسول خدا صلی الله عليه و آله پیشاپیش مردم 
دو ركعت از نماز ظهر را به جا آورد و سپس سهو کرد و سلام گفت. در آن دم ذو الشمالين به ايشان عرض كرد: آيا درباره 
تار خر ی تازل شا ےت زیر داجس اع کی كرو وور کت حر افیا وول دا شلك الله عليه .و الاقرموفة ابا 
نيز سخن او را می گوبید؟ عرض كردند: بله. آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله برخاست و نماز را پیشاپیش آنان كامل 
كرد و دو سجده سهو به جا آورد. راوى می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: درباره کسی كه دو ركعت خوانده 
و پنداشته چهار بوده و سلام گفته و رفته سپس به ياد آورده كه فقط دو ركعت خوانده جه می‌فرمایید؟ امام عليه السلام فرمود: 
بايد نماز را از نو بخواند. عرض كردم: يس چرا رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز را از نو نخواند و فقط بقيه نماز را 
پیشاپیش آنان كامل كرد؟ فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از جاى خود برنخاسته بود آن كه تو می گوبی هم اگر از 
جایش برنخاسته باشد بايد کمبود نمازش را کامل کند اگر دو ركعت اول را حفظ کرده باشد - . فروع کافی ۱: ۸ -. 


ص: ٠۰۴‏ 
تھذیب الأحكام نیز از سماعه همانند این حديث را روايت كرده است - . التهذيب ۱: ۲۳۵ -. 
| ترجمه | 


۳ 


كاء الكافى الَْدَّهُ تن الق عَنْ مَنْضُور بن الْعَبّاس عَنْ عَمْرو تن م ميد عن الْحَسَن بن ص دَقَهَ قال: لت لأبى الَْسن الأول عليه 
السلام أ سم رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله فی الرَكعَتين رین فَقَالَ عم قل و الهُ اله قال إِنّمَا أرَادَ الله عر و جل أَنْ 
dfn‏ 

٭ | ترجمه |كافى: از حسن بن صدقه روايت شده كه وى گفت: به امام كاظم عليه السلام عرض كردم: آيا ولا صلی ا 
عليه و آله در دو ركعت اول سلام گفت؟ ايشان فرمود: بله. عرض كردم: در حالى كه حال و آن است (يعنى در رتبه و جايكاه 


پیامبری است؟ فرمود: فقط خداوند عر و جل مىخواست به آنان بياموزد -. فروع كافى :١‏ 99 -. 
#* | ترجمه ] 


۱۳ 


2 


كاء الكافى مُحمّدُ بن ھی عَنِ ان یی عَنْ عَلی بن مان عَنْ ترمید الأغْرّج قال سَمِعْتٌ یاعد الله عليه السلام يَقّول صَلَى 
رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله ثم سَلم فی رکعتین فسأله مَنْ خلفه یا رَسُول الله صلی الله عليه و آله أ ححدّث فی الصّلاه شی 2 قال 


e 9 
1 


و ما ذَاك قَالُوا ما صلیت زکعتین فقال أ ك داك با ذا | الل بن و کان يُدعَى ذا الشمالین ال تم عم فَبَنَى علی ص اته اتم الصّلَا 
بط یت و اه ی فَمَنْ دل عَليه اليو 
شوه و سب سَجدتّین لمکان الکلام (۳). 


2 2 


لو 
ٿا 


ا 


اا6 07 ما و ٤‏ 


٥ 


- 


*[ترجمه ]کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز به جا 
آورد و در ركعت دوم سلام گفت. كسانى كه يشت حضرت بودند از ايشان يرسيدند: ای رسول خدا! آيا در نماز تغييرى داده 
شده؟ فرمود: جطور؟! عرض كردند: فقط دو ركعت خوانديد. فرمود: آيا اين جنين است ای ذو اليدين؟ (او به ذو الشمالين 
معروف بود.) وى عرض كرد: بله. آن گاہ پیامبر صلی الله عليه و آله ادامه نمازش را خواند و جهار ركعت را كامل كرد. امام 
عليه السلام سپس فرمود: اين خداوند بود كه حضرت را به فراموشى انداخت تا رحمتی از برای امت شود مگر ندیده‌ای وقتى 
کسی جنين كارى می کند او را سرزنش می کنند و می گویند: نمازت يذيرفته نيست؟ این جنين اگر روزی برای کسی اين اتفاق 
بیافتد می كويد: رسول خدا صلی الله عليه و آله در اين باره سنتی نهاده كه الگو شده و ايشان به جاى كلام دو سجده به جا 


آورد - . فروع کافی ۱ ۹٩‏ -. 
| تر جمه | 
۱۴۰ 


نہ عیون آخبار الرضا عليه السلام هی ال عَنْ أيه عَنْ آخعد بن عل انار عن رو َل لت لت اما له اسلا با 
ابن رول اللہ إن فى الكوقه (۶) قَؤما رون أن الى صلی الله عليه و آله لم بغ عَلَيِهِ الكَهْرٌ فى ص اته قال دیا له الله 
رد لذی تا بسهو ہُو الله لا و لب (ه). 

*٭[ترجمہ]عیون آخبار الرضا عليه السلام : از هروی روایت شده که وی گفت: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: ای پسر 
رسول خدا! گروهی در کوفه می‌پندارند پیامبر صلی الله عليه و آله در نماز خود به سهو دچار نشده. ايشان فرمود: دروغ می.. 
گویند خدا لعنتشان کند» کسی که سهو نمی کند فقط خداوند است که هیچ خدايى ج بجو أو تشه سے طروق الأخار ۳۷2 بت 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


سن» المحاسن جغقَز بن محمد بن اب عن ابن اج َنْ أبى عبد الله عن أيه لهم الم قل صَلَّى الب صلی الله عليه و 
آله صلا و جر فیا الفا ال رف قال اس اہ مَل أَسْقَطتٌ يت فى ارآ (۶) قال فتیکت او َقَالَ ال صلی الله 
و آله أ فیکم لبق کب تالا َعَم ال هَل أَش مَطتٌ فيها بشن ء ال تع با رشول له كان كَذَا و کذا قَعُضبَ صلی 


2 
ہ٤‎ 


لله عليه و آله تع فالا ال ل أو وم لَى عم كِتَابُ الله فا یدرون ما بى عَلیهم 


ص: ۱۰۵ 


۱- التهذيب ۱: ۲۳۵. 

۲- فروع الکافی ۱: ۹۹. 

۳- فروع الکافی ۱: ۹۹. 

۴- فى المصدر: فى سواد الکوفه. 

۵- عیون الأخبار: ۳۲۶. 

۶ فى المصدر: هل آسقطت شیا فى القراءه؟. 


.)۱( م رک هَكذًا هکت یو اشرائیل حضرّث دام و بث قلوبهع و بقل الله صَلَاءَ عند لا یخضر له مَحَ دنه‎ a. 


**[ترجمه ]المحاسن : از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان فرمود: روزى پیامبر صلی الله عليه و آله نماز خواند 
و قرائت به جهر كرد. وقتى نماز را به پایان رساند به اصحاب خود فرمود: آيا جيزى از قرآن را جا انداختم؟ همه سكوت 
كردند. بيامبر صلی الله عليه و آله فرمود: آيا یی بن كعب در ميان شماست؟ عرض كردند: بله. فرمود: آيا جيزى را جا 
انداختم؟ وى عرض کرد: بله ای رسول خدا! و توضيح داد. در آن دم پیامبر صلی الله عليه و آله خشمگین شد و فرمود: جه 


می پندارند قومى كه وقتى كتاب خدا بر آنان تلاوت می شود نمی دانند جه بر آن‌ها تلاوت شده 


ص: ۱۰۵ 


و چه وانهاده شده؟! ر بنی اسرائیل همین طور هلاک شدئد تن هايشان حاضر بود ودلهايشان غايب» خداوند نماز بنده‌ای را که 


دلش همراه تنش حضور ندارد نمی پذ برد - . المحاسن: ۰ ۲۶۱ -. 


* | تر جمه | 
أقول 


فى هذا الحديث مع ضعف سنده إشكال من حيث اشتماله على التعییر بأمر مشت رک (۲) إلا أن يقال إنه صلی الله عليه و آله إنما 
فعل ذلك عمدا لينبههم على غفلتهم و كان ذلك لجواز الاكتفاء ببعض السوره (۳) كما ذهب إليه كثير من أصحابنا أو لأن الله 
تعالى أمره بذلک فی خصوص تلك الصلاه لتلک المصلحه و القرينه عليه ابتداؤه صلی الله عليه و آله بالسؤال أو يقال إنما كان 
الاعتراض على اتفاقهم على الغفله و استمرارهم عليها. 


#*[ترجمه ]می گویم: در اين حديث افزون بر ضعف سند ايرادى هست. جراكه مضمونى دال بر سرزنش به خاطر امرى 
مشتركك دارة؛ مگر این که گفته شود پیامبر صلی الله عليه و آله عمدا جنين كرده تا آنان را بر غفلتشان هشدار دهد و اين به 
سبب جواز اکتفاء به قرائت بخشی از سوره بوده است» همچنان كه بسيارى از يارانمان معتقدند. و يا خداوند متعال به خاطر آن 
مصلحت حضرت را در خصوص آن نماز به اين كار امر کردہہ به اين قرينه كه حضرت خود ابتداى به سوال کرده و يا گفته 


شود اين کار اعتراضی بر اين بوده كه آنان همه در غفلت بوده‌اند و در غفلت باقى مانده‌اند. 


| تر جمه | 
»%\« 
ی بصائر الدرجات الح بن محمد عم العلی عن عو اللو : بن ریس عَنْ محمد بن مان عن فلع أبى عَدِ الله 


عليه السلا م قَالَ: یا مُفضل ان الله ار ہج تہ ہہ 
رُوخ الْقَوّه فيه َه اه و روځ اس فيه کل و شرب و أَنَى ال اء من الما و رُوع الایتران فيه أَمَر دو دلو 


ل ر 


AL 
3 


الا و رو سر ہی ۳ 
| لو و هیور ازج کم و و فل و مدهو و وخ اي د 
SL 1‏ 


2 
بت يَرَى به مَا فی شوق الأزض و غزبها و بَڑھَا و 


ختص: الاختصاص سعد عن إسماعيل بن محمد البصرى عن عبد الله بن إدريس مثله أقول سيأتى أخبار كثيره فى أن روح 
القدس لا يلهو و لا يسهو و لا يلعب. 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: از مفضل روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ای مفضل! خداوند 
تبارک و تعالى از برای پیامبر صلی الله عليه و آله ينج روح قرار داد: روح حيات که در آن مىرفت و مىآمدء روح قوّت که 
در آن برمی‌خاست و جهاد می کرد روح شهوت كه در آن می‌خورد و می آشامید و نزد زنان حلال می‌رفت. روح ايمان كه 
در آن دستور می داد و عدالت مىورزيدء و روح القَدّس كه در آن نبوت را حمل می کرد. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله 
درگذشت روح القَدُس منتقل شد و در امام جاى گرفت. روح اس نه می‌خوابد و نه غافل می شود و نه لهو می کند و نه 
سهو می‌نماید. حال آنكه آن جهار روح می خوابند و لهو می کنند و غافل می‌شوند و سهو می نمایند اما روح القَدُس ثابت 
است و با آن» هر آن‌چه در شرق و غرب و خشكى و درياى زمين هست ديده می‌شود. راوى می گوید: عرض كردم: فدايت 
شوم! آيا امام جيزى را که در بغداد است با دست برمىدارد؟ فرمود: بله و نيز همه آن‌چه را كه به زیر عرش است -. بصائر 
الدرجات) ۹۳۴ 


لاهن را ال ین افوس اند ای لت ار رانک كوكم اسك 

می گویم: در اين باره كه روح القَدِّس لهو و سهو و لعب نمی كند اخبار بسيارى خواهد آمد. 
*[ترجمه] 

۷ 

یه من لا بحضر الفقيه الب یوب عن الط عَنْ سوي لعج ال مغ 

ص: ۱۰۶ 


ا-المتحاسة: ۲۶۰ و ۴۶۱, 

۲-و هو النسيان. 

٣‏ و قد یمکن أن یقال: اه قرأ سوره بتمامھاء و آیات من سوره اخری. 

۴- دب: مشی على اليدين و الرجلین درج: مشی. یقال: هو کذب من دب و درج أى أكذب الاحیاء و الأموات. 
۵- بصائر الدرجات: ۱۳۴. 


أب عبد الله عليه السلام يَقُولٌ إِنَّ الله تمارک و تغالی أَنَامَ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله عَنْ صَلاہ جر ی طلعت امس تم 
ادلی ال کین این بل الجر م مغ على جر و هه فی ضزهقعلع فى ال كتين م وصف ما قال ذو شین و 
۳ ا قعل دک به رمه لوذه له لا بير الوجل اميم اه نام عَنْ ص کاته أ ها قفا نال فد أمات دنک رن اک 
صلی الله عليه و آله (۱). 


شمن 


أقول: قال الشهيد رحمه الله فى الذکری 


او سس ع 


نی ١‏ تاقفن ہے سکم ول الّه صلی الله عليه و آله ال وَفث ص لاه مَکتُوبَه فلا صَلءَ 
َال عتّى بوا بالعکتوبه ال شفك ك الكوقة فا م ہی ت و ص خاب ُو دک ی لا کان فى بلقت 
۹۳ یی أَنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله عَوّسَ فى بَغض أَسْفَاره وال من یک 010 ان بل أَنَا ام بال 


2 
۳7 


جَعْفَر عليه السلام فد 
و او عقی اس قال بقل ما رک قال با رشو الله أدبتف ای أذ باْفاسکم فقال رَسُو ل الله صلی الله 


7 
ماع 


علیہ و آله قوف لا عن مک اکم ای اص ابكم فيه له و قال با ال اَن َا ص ی رشو الله کم ی الجر و مر 
أَصْحَابَه فصلزا رکعتی الجر تم قاع فصلی بهم الصّبح تم قال مَنْ نی شَيئاً مق الصّلَاءِ فيصلا إا د كرما ان ال رو لو 
و قم اللا ده عدف زوس لک ی قف سکف ند حم 
أ جبیعا و أن دیک کان فَضَاء من ول اللّهِ صلی 


2 
6 مم 2 ع 


عليه السلام قح بعا ال الوم ال با زُرَارَُ انا رتهم أنه ق قات فان 
الله عليه و آله. 

ثم قال الشهید رحمه الله و لم آقف على راد لهذا الخبر من حيث توهم القدح فى العصمه 
و قذ وی الام عن أبى که و ماقو ین انشا فى َو الشُورہ أ 
محر نم مره ام فصلی صَلَا الجر ای 


د النىَ صلی الله عليه 


© 
ص: ۱۰۷ 


.۱۱۹ من لا بحضره الفقيه:‎ -١ 
أى من بحرسنا؟.‎ -۲ 

۳- طه: ۱۴. 

۴- الذ کری: ۱۳۴. 


و قال شيخنا البهائى قدس الله روحه بعد نقل هذا الخبر و خبر ابن سنان و ربما يظن تطرق الضعف إليهما لتضمنهما لما يوهم 
القدح فی العصمه لکن قال شيخنا فى الذكرى إنه لم يطلع على راد لهما من هذه الجهه و هو يعطى تجويز الأصحاب صدور 
ذلكك و أمثاله عن المعصوم و للنظر فيه مجال واسع انتهى 


| ترجمه |من ل١‏ يحضره الفقيه: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ص: ۱۶ 


ايشان فرمود: خداوند تبارک و تعالى رسول خدا صلی الله عليه و آله را هنكام نماز صبح به خواب برد تا این که خورشيد طلوع 
کرد. آن كاه حضرت برخاست و شروع کرد و همان دو ركعت نماز پیش از فجر را خواند و سپس نماز فجر را به جا آورد. نيز 
خداوند متعال حضرت را در نمازش به سهو انداخت و ايشان در ركعت دوم سلام كفت. امام صادق عليه السلام در ادامه 
سخن ذو الشمالين را نقل کرد و سپس فرمود: خداوند تنها از آن رو با پیامبر صلَّى الله عليه و آله چنین کرد كه رحمتى از برای 
اين امت باشد تا انسان مسلمان وقتى هنكام نماز خواب می‌ماند و یا در نماز سهو می کند سرزنش نشود. و این گونه بگویند 


كه رسول خدا (كه پیامبر بود) نیز دچار جنين چیزی شد - . من لا بحضره الفقيه: ۱۱۹ -. 
می گویم: شهيد در الذكرى می گوید: 


زراره در روايت صحيح از امام محمد باقر عليه السلام روایت كرده كه ایشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
جون هنكام نماز واجب سر می‌رسد. جای نماز نافله نيست تا آن گاہ كه ابتدا واجب به جا آورده شود. زراره می گوید: من به 
کوفه رفتم و حکم ین غتیبه و بارانش را از این حديث آكاه كردم و آنان از من پذیرفتند۔ سال بعد امام محمد باقر عليه السلام 
را ديدم وايشان برایم نقل کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله در یکی از سفرهایش شبی در راه فرود آمد و فرمود: جه 
کسی برایمان نگهبانی می‌دهد؟ بلال عرض کرد: من! آنان خوابیدند و بلال هم به خواب رفت تا این که خورشید طلوع کرد. 
بان ی الشاهلهى لد قرف اسلا لا چا وان رکا عرص کک ای رسول ذا همان سی که جان‌هنای فار 
کرت جا ات گرکھ رمو كوا لین طاشن ad‏ کدی آیفهای کات مایت سا نيا 
وباك سین قرف اش يلقل اذان یکی ار انا كنك وسو کتاعلن الیو اور کت نان فا زا وت ونه 
اصحاب دستور داد تا دو ركعت فجر رابخوانند. يس از آن برخاست و پیشاپیش آنان نماز صبح را به جا آورد. سپس فرمود: 
هر كس چیزی از نماز را فراموش کرد بايد وقتی آن را به ياد آورد بخواند. خداوند عر وجل می‌فرماید: بو أقم الصّلاه 
لذ کری» -. طه / ۱۴ - زو به ياد من نماز برپا دار.) زراره می گوید: من اين حديث را برای حکم و يارانش باز گفتم. او گفت: 
تو حدیث نخستت را نقض کردی! من خدمت امام محمد باقر عليه السلام رفتم و ايشان را از سخن آن قوم خبر دادم. حضرت 
فرمود: ای زراره! آيا آنان را آگاہ نکردی که در آن مورد وقت هر دو نماز گذشته بود و آن ادای قضاء از جانب رسول خدا 


لی اه علیه و آله بود؟ 
شهید سپس می گوید: ندیده‌ام کسی بدین خاطر که اين خبر توم خلل در عصمت ایجاد می کند» آن را رد کرده باشد. 


عافد از آنی فتاده‌توجمعی از نار ا فا کر وا به این شکل وراوت کرده‌اتله ساس ضلی ال هلوی آلهبه‌بلال امر كرت وناو 


اذان گفت. آن گاه حضرت دو ركعت نماز فجر را خواند. سپس به بلال امر کرد و او اقامه گفت. آن گاه حضرت نماز فجر را 


خواند - . الذكرى: ۱۳۴ -. 
ص: ۱۰۷ 


شيخ ما بهايى يس از نقل این خبر و خبر ابن سنان می گوید: جه بسا پنداشته شود كه در این دو خبر ضعف راه دارد» زيرا 
مضمونى دال بر خلل در عصمت دارد. اما شيخ ما در الذكرى كفته كسى را نديده است از اين جهت اين دو خبر را رد كرده 
دانند لكن براى اشكال و نظر در كلام ايشان مجالى واسع است . 


#* | ترجمه | 


اعلم بعد ما أحطت خبرا بما أسلفناه من الأخبار و الأقوال أنا قد قدمنا القول فى عصمه الأنبياء صلوات الله عليهم فى كتاب النبوه 
و ذكرت هناك أن أصحابنا الإماميه أجمعوا على عصمه الأنبياء و الأئمه صلوات الله عليهم من الذنوب الصغيره و الكبيره عمدا و 
خطأ و نسيانا قبل النبوه و الإمامه و بعدهما بل من وقت ولادتهم إلى أن يلقوا الله سبحانه و لم يخالف فيه إلا الصدوق محمد بن 
بابويه و شيخه ابن الوليد قدس الله روحهما فجوزا الإسهاء من الله تعالى لا السهو الذى يكون من الشيطان و لعل خروجهما لا 
يخل بالاجماع لكونهما معروفى النسب و أما السهو فى غير ما يتعلق بالواجبات و المحرمات كالمباحات و المكروهات فظاهر 
أكثر أصحابنا أيضا الإجماع على عدم صدوره عنهم و يدل على جمله ذلكك كونه سببا لتنفير الخلق منهم و لما عرفت من بعض 
لیات و الأخبار فى ذلک لا سيما فی أقوالهم عليهم السلام لقوله تعالى و ما یط عن وی إِنْ هو وخ يُوحى (۱) و قوله 
تعالى انم ال ما يُوحى إِلَىّ (۲) و لعموم ما دل على التأسى بهم عليهم السلام فى جمیع أقوالهم و أفعالهم و ما ورد فى 
وجوب متابعتهم و فی الخبر المشهور عن الرضا عليه السلام فى وصف الإمام فهو معصوم مؤيد موفق مسدد قد أمن من الخطإ و 
الزلل و العثار 


و میتی فی تفیتیر اللْعْمَانِىٌ فى کتاب القزآن بِإِسْنَادِهِ عَنْ إش ماعل بن ک اہر عن الصادق عليه السلام عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه 
السلام فى بیان صفات الْإِمَام قال: قَمِنْهَا أن بقلم الْإِمَامُ الْمَتَوَلَى عليه أنه مَعْضُومٌ مِنَ توب كلها صغیرها و كبيرهَا نَا 


ص: ۱۰۸ 


۴ النجم: ۳و‎ -١ 


۲ الانعام: ۳۳ 


یرل فى الا و ا يُحطىٌ فى الْجَوَابٍ و لَا چو و لآ ینمی و لا یلو بشی ۽ (۱) من آفر الدَنْيَا و ساق الْحَدِيتَ الطویل إِلَى أن قال 


وَعَدَلُوا عن أَخْذِ ال کام من أَهْلِهَا من فرض الله طَاعَمَهُمْ )٢(‏ ممن لا يرل و لا بُخْطِئٌ و لا ینمی (۳). 

و غیرها من الأخبار الداله بفحاویها على تنزههم عنها و كيف يسهو فى صلاته من كان یری من خلفه كما یری من بين يديه و 
لم يغير الوم منه شیثا و یعلم ما یقع فى شرق الأرض و غربها و يكون استغراقه فى الصلاہ بحیث لا يشعر بسقوط الرداء عنه و لا 
ما بقع علیه. 


و قال المحقق الطوسی رحمه الله فى التجرید و يجب فى النبی صلی الله عليه و آله العصمه لیحصل الوثوق فیحصل الغرض و 
لوجوب متابعته و ضدها و للانکار عليه و كمال العقل و الذ کاء و الفطنه و قوه الرأى و عدم السهو و كلما ينفر عنه من دناءه 
الاباء و عهر (۴) الأمهات و الفظاظه و الغلظ و الأبنه و شبهها و الأكل على الطریق و شبهه. (۵) و قال العلامه الحلی قدس الله 
روحه فى شرح الکلام الأخیر أى يجب فى النبی كمال العقل و هو ظاهر و أن یکون فى غايه الذ کاء و الفطنه و قوه الرأی بحيث 
لا یکون ضعیف الرأى مترددا فى الأمور متحیرا لأن ذلك من أعظم المنفرات عنه و أن لا يصح عليه السهو لثلا یسهو عن بعض 
ما أمر بتبلیغه و أن یکون منزها عن دناءه الآباء و عهر الأمهات لأن ذلك منفر عنه و أن یکون منزها عن الفظاظه و الغلظه لئلا 
تحصل النفره عنه و أن يكون منزها عن الأمراض المنفره نحو الأبنه و سلس الریح و الجذام و البرص و عن کثیر من المباحات 
الصارفه عن القبول منه القادحه فى تعظیمه نحو الا کل على الطریق و غير ذلك لأن کل ذلك مما ینفر عنه فیکون منافیا للغرض 
من البعثه انتهی. (۶) 


ص: ۱۰۹ 


۱- فى المصدر: و لا يلهوه شی ء من أمور الدنيا. 
۲- فى المصدر: ممن فرض الله طاعته على عباده. 
۳- تفسير النعمانی: ۷۹ و ۱۲۴. 

۴- العهر: الزناء و الفجور. 

۵- شرح التجرید: ۱۹۵. 

۶- شرح التجرید: ۱۹۵. 


و قال المحقق رحمه الله فى النافع و الحق رفع منصب الإمامه عن السهو فى العباده. (۱) و قال الشيخ المفيد نور الله ضريحه فيما 
وصل إلينا من شرحه على عقائد الصدوق رضى الله عنه فأما نص أبى جعفر رحمه الله بالغلو على من نسب مشايخ القميين و 
علمائهم إلى التقصير فليس نسبه هؤلاء القوم إلى التقصير علامه على غلو الناس إذا و فى جمله المشار إليهم بالشيخوخيه و العلم 
من كان مقصرا و إنما يجب الحكم بالغلو على من نسب المحققين إلى التقصير سواء كانوا من أهل قم أو غيرها من البلاد و 
سائر الناس و قد سمعنا حكايه ظاهره عن أبى جعفر محمد بن الحسن بن الوليد رحمه الله لم نجد لها دافعا فى التقصير و هى ما 
حكى عنه أنه قال أول درجه فى الغلو نفى السهو عن النبى صلى الله عليه و آله و الإمام عليه السلام فإن صحت هذه الحكايه عنه 
فهو مقصر مع أنه من علماء القميين و مشيختهم انتهى كلامه زاد الله إكرامه. (۲) و قال العلامه رحمه اللہ فى المنتهى فى مسأله 
التكبير فى سجدتى السهو احتج المخالف بما 


روا بو هیر تن ال صلی الله عليه و آله قال: تم كبر و سَجَد. 


و الجواب هذا الحديث عندنا باطل لاستحاله السهو على النبى صلی الله عليه و آله. (۳) و قال فى مسأله أخرى قال الشيخ و قول 
مالک باطل لاستحاله السهو على النبى صلی الله عليه و آله. (۴) و قال الشهيد رحمه الله فى الذكرى و خبر ذى اليدين متروكك 
بين الإماميه لقيام الدليل العقلى على عصمه النبى صلی الله عليه و آله عن السهو لم يصر إلى ذلكك غير ابن بابويه. (۵) 


١٠١ ص:‎ 


.۴۵ النافع:‎ -١ 

۲- النافع: ۴۵۔ تصحيح الاعتقادات: ۶۵ و ۶۶. 
*- منتهى المطلب :١‏ ۴۱۸. 

۴ منتهى المطلب ۱: ۴۱۹. 

۵- الذ کری: ۲۱۵. 


فإذا عرفت ذلك فلنتکلم فيما تقدم من الأخبار فانها مع كثرتها مشتمله على سهو النبى صلى الله عليه و آله فحملها الأكثر على 
التقيه لاشتهارها بين العامه و بعضهم طرحها لاختلافها و مخالفتها لأصول المذهب من حيث تركك النبى صلى الله عليه و آله 
الصلاه الواجبه و إن كان سھوا و إخباره بالكذب فى قوله کل ذلك لم يكن على ما رواه المخالفون و عدم الإعاده مع التكلم 
فيها عمدا و فى بعضها مع الاستدبار على ما رووه و لمخالفتها لموثقه 


ان بکیر أَنَّ ای صلی الله عليه و آله لم یج لش 0 


و حملها على أنه صلی الله عليه و آله إنما فعل ذلك عمدا بأمره تعالى لتعليم الأمه أو لبعض المصالح بعيد و كذا حمل الكلام 
على الإشاره أبعد. 


قال العلامه رحمه الله فى المنتهى و التذكره بعد إيراد الخبر الذى رواه المخالفون عن أبى هريره فى قضيه ذى اليدين و الجواب 


أن هذا الحديث مردود من وجوه: 
آحدها أنه يتضمن إثبات السهو فى حق النبى صلی الله عليه و آله و هو محال عقلا و قد بينا فى كتب الكلام. 


الثانى أن أبا هريره أسلم بعد أن مات ذو اليدين بسنتین فإن ذا اليدين قتل يوم بدر و ذلكك بعد الهجره بسنتین و أسلم أبو هريره 
بعد الهجره بسبع سنين و اعترض على هذا بأن الذى قتل يوم بدر ذو الشمالين و اسمه عبد بن (۱) عمرو بن نضله الخزاعی 


١١١ ص:‎ 


عمير بن عبد عمرو بن نضله بن عمرو بن غبشان بن سليم بن مالک بن أفصى بن حارثه بن عمرو بن عامر ثم قال بعد كلام فى 
نسبه: و أسلم و شهد بدرا و قتل بها قتله أسامه الجشمىء و هذا ليس بذى اليدين الذى ذكر فی السهو فى الصلاه لان ذا 
الشمالين قتل ببدر» و السهو فى الصلاه شهده أبو هريره» و كان إسلامه بعد بدر بسنین. 


و ذو الیدین عاش بعد وفاه النبى صلى الله عليه و آله و مات فى أيام معاويه و قبره بذی خشب و اسمه الخرباق و الدليل عليه أن 


عمران بن حصين روى هذا الحديث فقال فيه فقام الخرباق فقال أ قصرت الصلاه أم نسيت يا رسول الله. 


و أجيب بأن الأوزاعى روى فقال فقام ذو الشمالین فقال أ قصرت الصلاه أم نسيت يا رسول الله و ذو الشمالین قتل يوم بدر لا 
محاله و روی الأصحاب أن ذا اليدين كان يقال له ذو الشمالين رواه سعيد الأعرج عن أبى عبد الله عليه السلام. 
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آضرت القلة أء تيك بار كول الله ال كل کل ذلك لع یکن 


ا 


لالت أنه وى فى عذا ار أن دا اليد كال 


ع ام 


ور ال ین ن مود ن عُلراء امین فى زح اله ناهن دا : بن این عَنْ أبى شرفین ال رت أب 
ره و ل فقوا ال صلی یت رس ہو او ہے 
رَسُولَ ال ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله کل دَلک لَمْ يكن ال قد کان بقض دک تا و تول اللو َال و قول الله فان 
الله عليه و آله عَلَى النّاسِ قال ا صٍ دق ذو الین الوا عم اتم رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله تا بقی مِنْ ماه 
سجدتین و هُو جالش بَعْدَ الَشلِيم. 


ثم قال هذا حديث متفق على صحته آخرجه مسلم عن قتیبه عن مالک و آخرجاه من طرق عن ابن سيرين عن آبی هریره. 


و بلْشتاد عن ان متیرین عَنْ أبى هریز قال: ص لی بنا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله خی حرلاتّی الْعَشِىَ قال ابن سیرین فد 
مایا بو هروه و لکن نَيديتٌ آنا قال م لی با زکعتین تم سم مام إلى د یو معزوضه () فی الم جد فانک علیها کل 


عَضْبَانٌ و وضع َه اليم علی الْيَسْرَى و َه میک بَيِنَ آصابعه و وَضَمْ حَدَهُ الْأَيِمَنَ عَلَى طَهْر کفه 
ص: ۲۱۲ 
-١‏ فى المنتهى: أسهو لابين لكم. 


۲- منتهی المطلب ۱: ۳۰۸ التذ کره :١‏ الفصل الثالث فى التروكك. 


۳- أى موضوعه بالعرض. 


الى و حرجت الرعوانٌ من آبواب المد جد فقوا زب الصَلَاه و فی الوم یو بکر و مر فَهَاه با ن یکلا فی الم 
جل فی تیه طول یال له ذو لین فا فَقَالَ یا رشول الله ا نیت اَم فقوت اه مَل لم انس و لم فع ز فقال ‏ كما ال دو 
ہے ۵ 1/٦‏ 010" 


هذا حدیث متفق على صحته أخرجه مسلم عن عمرو الناقد و غيره عن ابن عبينه عن أيوب عن ابن سيرين. 


و قوله خرجت السرعان هم المنصرفون عن الصلاه بسرعه و احتج الأوزاعى بهذا الحديث على أن كلام العمد إذا كان من 
مصلحه الصلاه لا يبطل الصلاه لأن ذا اليدين تكلم عامدا فکلم النبى صلی الله عليه و آله القوم عامدا و القوم أجابوا رسول الله 
صلى الله عليه و آله بنعم عامدين مع علمهم بأنهم لم يتموا الصلاه و من ذهب إلى أن غير كلام الناسى يبطل الصلاه زعم أن هذا 
كان قبل تحريم الكلام فى الصلاه ثم نسخ و لا وجه لهذا الكلام من حيث إن تحريم الكلام فى الصلاه كان بمكه و حدوث 
هذا الأمر إنما كان بالمدينه لن راويه أبو هريره و هو متأخر الإسلام و قد رواه عمران بن حصين و هجرته متأخره فأما كلام 
القوم فروى عن ابن سيرين أنهم أومئوا أى نعم و لو صح أنهم قالوا بألسنتھم فكان ذلكك جوابا لرسول اللہ صلی الله عليه و آله و 
إجابه الرسول لا يبطل الصلاه و أما ذو اليدين فكلامه كان على تقدير النسخ و قصر الصلاه و كان الزمان زمان نسخ فكان كلامه 
على هذا التوهم فى حكم كلام الناسى و كلام رسول الله صلى الله عليه و آله جرى على أنه أكمل الصلاه فكان فى حكم الناسى 
و قوله لم نس دليل على أن من قال ناسيا لم أفعل كذا و كان فعل لا يعد كاذبا لأن الخطأ و النسيان عن الانسان مرفوع. و بسند 


آخر 


عَنْ عفران بن محص ین أن الب صلی الله عليه و آله ص ّى الْعَطْ ر فلم فى تما کعات تم مکل مرل ام اه یه رل با 
راق و کان فی بده طول فَقَالَ أَقَصرَتٍ الصَّلَاهُ فخرج مُعْضباً جو راء فَقَالَ أ صَدَق هَذَا اوا َعَم فصلی ركه ون 


ص: ۱۱۳ 


نم سبد مَجْدَثینِ ٿم سلعم. 
و لم يذكروا التشهد و فى الحديث دليل على أن من تحول عن القبله ساهيا لا إعاده عليه انتھی. 


أقول: لا۔ يخفى عليك الاختلاف الواقع بيننا و بينهم فى نقل هذا الخبر ففى أكثر أخبارنا أنها كانت صلاه الظهر و فى أكثر 
أخبارهم أنها كانت صلاه العصر و فى بعض أخبارهم أنه سلم عن ركعتين و فى بعضها أنه سلم عن ثلاث و فى بعضها أنه صلى 
الله عليه و آله دخل منزله و هو متضمن للاستدبار المبطل عندنا مطلقا و فی بعضها ما ظاهره أنه كان فى موضع الصلاه إلى غير 
ذلك من الاختلافات التى تضعف الاحتجاج بالخبر. 


و قال الابی فى إكمال الإكمال بعض شروح صحيح مسلم فی قوله فقام ذو اليدين و فى روايه رجل من بنى سليم و فى روايه 
رجل يقال له الخرباق و كان فى يده طول و فى روايه رجل بسيط اليدين قال صلى بنا رسول الله صلى الله عليه و آله صلاه 
العصر فسلم فى ركعتين فقام ذو اليدين و فى روايه صلاه الظهر. 


قال المحققون هما قضيتان و فى حديث عمران بن الحصين و سلم فى ثلاث ركعات من العصر فهذه قضيه ثالثه فی يوم آخر و 


و الثانی و هو الصواب لم يكن ذاك و لا ذا فى ظنى بل ظنى أنى أكملت الصلاه أربعا ثم قال و هذا يدل على جواز النسيان فى 
الأفعال و العبادات على الأنبياء و أنهم لا يقرون عليه و نقلوا عن الزهرى أن ذا اليدين قتل يوم بدر و أن قصته فى الصلاه كانت 
قبل بدر قالوا و لا يمنع من هذا کون أبى هريره رواه و هو متأخر الاسلام عن بدر لن الصحابى قد يروى ما لا بحضره بأن يسمعه 
من النبى صلی الله عليه و آله أو صحابى آخر. (۱) ثم أطال الكلام فى ذلك إلى أن قال و أما قولهم إن ذا اليدين قتل يوم بدر 
فغلط و إنما المقتول يوم بدر ذو الشمالين و لسنا ندافعهم أن ذا الشمالين قتل يوم بدر لأن ابن إسحاق و غيره من أهل السير 


ذكروه فيمن قتل يوم بدر قال ابن إسحاق ذو 
ص: ۱۱۴ 
-١‏ لکن حدیثه حيث روی مفصلا كما مڑ عن ابن سيرين آنفا نص على حضوره عند النبق حيث يقول فقام الى خشبه معروضه 


فى المسجد فاتكأ عليها كانه غضبان و وضع يده اليمنى على الیسری إلخ أ فلا تراه كيف يتورع فى نقل الحالات لثلا يفوته 
الأمانه فى الحديث؟!. 


الشمالين هو عمير بن عمرو بن غيشان من خزاعه قال أبو عمرو فذو اليدين غير ذى الشمالين المقتول ببدر بدليل حضور أبى 
هريره و ما ذكرنا من قصه ذى اليدين أن المتكلم رجل من بنى سليم كما ذكره مسلم و فى روايه ابن الحصين اسمه الخرباق فذو 
اليدين الذی شهد السهو سلمى و ذو اليدين المقتول ببدر خزاعى يخالفه فى الاسم و النسب. (۱) انتهى و قال القاضى عياض فى 
كتاب الشفاء اعلم أن الطوارى من التغييرات و الآفات على آحاد البشر لا تخلو أن تطرأ على جسمه أو على حواسه بغير قصد و 
اختيار كالأمراض و الأسقام أو بقصد و اختيار و كله فى الحقيقه عمل و فعل و لكن جرى رسم المشايخ بتفصيله إلى ثلاثه أنواع 
عقد بالقلب و قول باللسان و عمل بالجوارح و جميع البشر تطرأ عليهم الآفات و التغيبرات بالاختيار و بغير الاختيار فى هذه 
الوجوه كلها و النبى صلى الله عليه و آله و إن كان من البشر و يجوز على جبلته صلی الله عليه و آله ما يجوز على جبله البشر فقد 
قامت البراهين القاطعه و تمت كلمه الإجماع على خروجه عنهم و تنزيهه عن كثير من الآفات التى تقع على الاختیار و على غير 
الاختيار فأما حكم عقد قلب النبى صلى الله عليه و آله من وقت نبوته فاعلم أن ما تعلق منه بطريق التوحيد و العلم بالله و صفاته و 
الإيمان به و بما أوحى إليه فعلى غايه المعرفه و وضوح العلم و اليقين و الانتفاء عن الجهل بشی ء من ذلك أو الشک أو الريب 
فيه و العصمه من كل ما يضاد المعرفه بذلک و اليقين هذا ما وقع عليه إجماع المسلمين و لا يصح بالبراهين الواضحه أن يكون 
فى عقود الأنبياء سواه. (۲) و أما عصمتهم من هذا الفن قبل النبوه فللناس فيه خلاف و الصواب أنهم معصومون قبل النبوه من 
الجهل بالله و صفاته و الشک فى شی ء من ذلك. (۳) و آما ما عدا هذا الباب من عقود قلوبهم فجماعها أنها مملوه علما و يقينا 
على الجمله و أنها قد احتزت (۴) من المعرفه بأمور الدين و الدنيا ما لا شی ء فوقه (۵) و اعلم أن الأمه مجمعه على عصمه النبى 
صلى الله عليه و آله من الشيطان و كفايته منه لا فى جسمه بأنواع الأذى 


ص: ۱۱۵ 


-١‏ و التحقیق ان الرجل واحد و هو المقتول ببدر فراجع كتاب ابی هريره للسیّد شرف الدين ره. 
۲- شرح الشفاء ۲: ۱۷۳ و ۱۷۴. 

۳- شرح الشفاء ۲: ۱۹۹ و ۲۰۰. 

کش المصاتر قد اوت 

۵- شرح الشفاء ۲: ۲۰۹. 


و لا على خاطره بالوساوس. (۱) و أما أقواله صلی الله عليه و آله فقامت الدلائل الواضحه بصحه المعجزه على صدقه و أجمعت 
الأمه فيما كان طريقه البلاغ أنه معصوم فيه من الإخبار عن شی ء منها بخلاف ما هو به لا قصدا و لا عمدا و لا سهوا و غلطا (۲) 
و آما ما ليس سبيله سبيل البلاغ من الأخبار التى لا مستند لها إلى الأحكام و لا آخبار المعاد و لا تضاف إلى وحى بل فى أمور 
الدنيا و أحوال نفسه فالذى يجب تنزيه النبى صلى الله عليه و آله عن أن يقع خبره فى شىء من ذلكك بخلاف مخبره لا عمدا و 
لا سهوا و لا غلطا و أنه معصوم من ذلک فی حال رضاه و فى حال سخطه و جده و مزحه و صحته و مرضه و دليله اتفاق جميع 
السلف و إجماعهم عليه و ذلكك أنا نعلم من ديدن الصحابه و عادتهم و مبادرتهم إلى تصديق جميع أحواله و الثقه بجميع 
أخباره فى أى باب كانت و عن أى شی ء وقعت و أنه لم يكن لهم توقف ولا تردد فى شی ء منها ولا استثبات عن حاله عند 
ذلک هل وقع فيها سهو أم لا۔ (۳) و أيضا فان الكذب متى عرف من حد فى شی ء من الأخبار بخلاف ما هو على أى وجه 
كان استريب بخبره و اتهم فى حديثه و لم يقع قوله فى النفوس موقعا ثم قال و الصواب تنزيه النبوه عن قليله و كثيره و سهوه و 
عمده إذ عمده النبوه البلاغ و الاعلام و التبيين و تجويز شی ء من هذا قادح فى ذلك مشككك. 


ثم قال فإن قلت فما معنى قوله صلى الله عليه و آله فى حديث السهو كل ذلكك لم يكن فاعلم أن للعلماء فى ذلكك أجوبه أما 
على القول بتجويز الوهم و الغلط فيما لیس طريقه من القول البلاغ و هو الذى زيفناه فلا اعتراض بهذا الحديث و شبهه و أما على 
مذهب من يمنع السهو و النسيان فى أفعاله جمله و يرى أنه فى مثل هذا عامد بصوره النسيان ليسن فهو صادق فى خبره لأنه لم 
ینس ولا قصرت و هو قول مرغوب عنه و أما على إحاله السهو عليه فى الأقوال و تجويز السهو عليه فيما لیس طريقه القول ففيه 


منها أنه صلى الله عليه و آله أخبر عن اعتقاده و ضميره أما إنكار القصر فحق و صدق باطنا و 
ص: ١١8‏ 


.۲۱۳ :۲ شرح الشفاء‎ -١ 
.۲۲۲ :۲ شرح الشفاء‎ -١ 


.۲۴۳ شرح الشفاء ۲: ۲۴۲ و‎ -٣ 


ظاهرا و أما النسيان فأخبر صلى الله عليه و آله عن اعتقاده و أنه لم ينس فى ظنه فكأنه قصد بهذا الخبر عن ظنه. 
و منها أن قوله لم أنس راجع إلى السلم أى إنى سلمت قصدا و سهوت عن العدد. 

و منها أن المراد لم يجتمع القصر و النسيان بل كان أحدهما و مفهوم اللفظ خلافه. 

و منها أن المراد ما نسيت و لکن أنسيت كما ورد فى الحديث لست أنسى و لکن أنسى. 


و منها أنه نفى النسيان و هو غفله و آفه و لكنه سها و السهو إنما هو شغل بال. (۱) و أما ما يتعلق بالجوارح من الأعمال فأجمع 
المسلمون على عصمه الأنبياء عليهم السلام من الفواحش و الكبائر الموبقات و أما الصغائر فجوزها جماعه من السلف و غيرهم 
على الأنبياء و ذهب طائفه أخرى إلى الوقف و ذهب طائفه أخرى من المحققين (۲) من الفقهاء و المتكلمين إلى عصمتهم من 
الصغائر أيضا و قال بعض أئمتنا و لا يجب على القولين أن يختلف أنهم معصومون عن تكرار الصغائر و كثرتها إذ يلحقها ذلكك 
بالكبائر و لا فى صغيره أدت إلى إزاله الحشمه و أسقطت المروءه و أوجبت الإزراء و الخساسه فهذا أيضا مما يعصم عنه الأنبياء 
إجماعا و قد ذهب بعضهم إلى عصمتهم من مواقعه المكروه قصدا. (۳) و قد اختلف فى عصمتهم من المعاصى قبل النبوه فمنعها 
قوم (۴) و جوزها آخرون و الصحيح تنزيههم من کل عيب و عصمتهم من كل ما يوجب الريب. (۵) ثم قال هذا حكم ما يكون 
المخالفه فيه من الأعمال عن قصد و ما يكون بغير قصد و تعمد کالسهو و النسيان فى الوظائف الشرعيه فأحوال الأنبياء عليهم 
السلام فى ترك المؤاخذه به 


ص: ۱۱۷ 


.۲۵۰ -۲۴۵ :۲ شرح الشفاء‎ -١ 

۲ و ذهبت الطائفه الامامته إلى ذلكك. 

۳- شرح الشفاء ۲: ۲۵۶- ۲۵۹. 

۴- و الشيعه الإماميه قائلون بعصمتهم عنها أيضا. 
ه- شرح الشفاء ۲: ۲۶۴. 


و كونه ليس بمعصيه لهم مع أممهم سواء ثم ذلک على نوعين ما طريقه البلاغ و تعليم الأمه بالفعل و ما هو خارج عن هذا مما 
يختص بنفسه آما الأول فحكمه عند جماعه من العلماء حكم السهو فى القول لا يجوز طروء المخالفه فيها لا عمدا و لا سهوا و 
اعتذروا عن أحاديث السهو بتوجيهات و إلى هذا مال أبو إسحاق و ذهب الأكثر من الفقهاء و المتكلمين إلى أن المخالفه فى 
الأفعال البلا-غيه و الأحكام الشرعيه سهوا و عن غير قصد منه جائز عليه كما تقرر من أحاديث السهو فى الصلاه و فرقوا بين 
الأقوال و الأفعال فى ذلك و القائلون بتجويز ذلك يشترطون أن الرسل لا تقر على السهو و الغلط بل ينبهون عليه و يعرفون 
حكمه بالفور على قول بعضهم و هو الصحيح و قبل انقراضهم على قول الآخرين و أما ما لیس طريقه البلاغ و لا بیان الأحكام 
من أفعاله صلی الله عليه و آله و ما بختص به من أمور دينه و أذكار قلبه ما لم يفعله ليتبع فيه فالأكثر من طبقات علماء الأمه على 
جواز السهو و الغلط فيها على سبيل الندره و ذهبت طائفه إلى منع السهو و النسيان و الغفلات و الفترات فى حقه صلی الله عليه و 
آله جمله (۱) و هو مذهب جماعه المتصوفه و أصحاب علم القلوب و المقامات انتهى ملخص كلامه. (۲) و قد بسط القول فيها 
بما لا۔مزید عليه و نما آوردت هذه الكلمات منها لتطلع على مذاهبهم فى العصمه فإذا أحطت خبرا ہما تلونا عليكك فاعلم أن 
هذه المسأله فى غايه الإشكال لدلاله كثير من الآيات و الأخبار على صدور السهو عنهم عليهم السلام نحو قوله تعالى و لَمَدْ 
عهذنا إلى آدع من تیل َس و لَمْ تُچڈ له عَرْماً )٣(‏ و قوله تعالى و اذ كز رَبك إذا نیت (۴) و قوله تعالى تلم بلغا جع بتنهما 
سیا خوتهما (۵) و قوله فَِنّى نَسِيتٌ الْحوت و ما نسانية إلا النِّطانٌ أَنْ أَذ که (۶) و قوله لا توَاخَذّنِى ہما نَسِيتٌ (۷ 


ص: ۱۱۸ 


۱-و انی ذلک ذهب أكثر الامامیه فيه و فیما قبله. 
۲- شرح الشفاء ۲: ۲۶۷- ۲۷۰. 

۳-طه: ۱۱۵. 

۴- الکهف: ۲۴. 

۵- الکهف: ۶۱. 

۶ الکهف: ۶۳. 

۷- الکهف: ۷۳. 


و قوله تعالى فلا تَنُسى لا ما شاء الله )١(‏ و ما أسلفنا من الأخبار و غيرها و إطباق الأصحاب إلا ما شذ منهم على عدم جواز 
السهو عليهم مع دلالله بعض الابات و الأخبار عليه فى الجمله و شهاده بعض الدلائل الكلا-ميه و الأ-صول المبرهنه عليه مع ما 
عرفت فى أخبار السهو من الخلل و الاضطراب و قبول الآيات للتأويل و الله بهدی إلى سواء السبيل قال السيد المرتضى قدس الله 
روحه فى كتاب تنزيه الأنبياء فان قيل ما معنى قوله لا توا ذنی ہما نیت (۲) و عندكم أن النسيان لا يجوز على الأنبياء عليهم 
السلام. 


فأجاب بأن فيه وجوها ثلائه آحدها أنه آراد النسیان المعروف و لیس ذلك بعجب مع قصر المده فان الانسان ینسی ما قرب 
زمانه لما يعرض له من شغل القلب و غير ذلک. 


و الوجه الثانى أنه أراد لا تؤاخذنى بما تركت و يجرى ذلكك مجرى قوله تعالى و لَقَدْ عَھڈنا إلى آدَمَ من قبل فلس أى تركك 


و قڏ رُوىَ دا الْوَجْهُ عن ان عباس عن أَبَىّ بن كغب عَنْ رشرول الله صلی الله عليه و آله قال: ال مُوسى عليه السلام لا 


تواذنی ہما تیت (۳ یول ما کت ین هد ک. 


و الوجه الثالث أنه آراد لا تؤاخذنى ہما فعلته مما يشبه النسيان فسماه نسيانا للمشابهه كما قال المؤذن لاخوه يوسف عليه السلام 
اتکم لسارقون (۶) أى إنكم تشبهون السراق و إذا حملنا هذه اللفظه على غير النسيان الحقيقى فلا سؤال فيها و إذا حملناه على 
النسیان فى الحقيقه كان الوجه فيه أن النبی صلی الله عليه و آله انما لا يجوز عليه النسیان فیما يؤديه أو فى شرعه أو فى آمر 
يقتضى التنفير عنه فأما فيما هو خارج عما ذكرناه فلا مانع من النسيان ألا ترى أنه إذا نسى أو سها فى مأكله أو مشربه على وجه 


لا بستمر 
ص: ۱۱۹ 


-١‏ الأعلى: ۶ و ۷۔ 
۲-طه: ۱۱۵. 


۳ الکهت: ۷۳. 


ع بوسف: ۷۰ 


و لا۔یتصل فينسب إلى أنه مغفل أن ذلك غير ممتنع انتهى كلامه رحمه الله. )١(‏ و يظهر منه عدم انعقاد الإجماع من الشيعه على 
نفى مطلق السهو عن الأنبياء عليهم السلام و بعد ذلك كله فلا معدل عما عليه المعظم لوثاقه دلائلهم و كونه أنسب بعلو شأن 
الحجج عليهم السلام و رفعه منازلهم و أما أحاديث النوم عن الصلاه فقد روتها العامه أيضا بطرق كثيره كما 


E‏ شرح ال اشادهعن يد بن امِب أن زشول الله صلی الله عليه و آله یل من (5) ك تت أشرى 100 ی را 
کان ین آخر ال رس (۶) وال لیا اكلا ا الح و ام زشول الله صلی الله عليه و آله و حاب و كلا ال ما َر له 
ادلی زاجلیه و و ال الجر فاته ناه قلم تیف زشول الله صلی الله عليه و آله و بل و حون ِن الك حٌى 
ضرتهع الس ققح سول الله صلی الله عليه و آله ال َال ال بالا ۴٣ھ‏ یه ی الذي 121 يتنك ال 
رشول الله اقَادُوا وا رَوَاحِلَهُمْ فَاقْعَادُوا یت ثم آمر رشول الّه صلی الله عليه و آله بالا فا الصَّلَاة فص ی بهم الصّمْح مم قا 
حِينَ قَضَّى الصّلَاة تن تی صَلَاء فَلِصَلَھا إا كرما رن اله يمول آقم الصّلاة لذ کری (۵) 


a 


و رواه بأسانيد أخرى بتغيير ما. 


أقول: و لم أر من قدماء الأصحاب من تعرض لردها إلا شرذمه من المتأخرين ظنوا أنه ينافى العصمه التى ادعوها و ظنى أن ما 
ادعوه لا ينافى هذا إذ الظاهر أن مرادهم العصمه فى حال التكليف و التمييز و القدره و إن كان سهوا و إن كان قبل النبوه و 
الإمامه و إلا فظاهر أنهم عليهم السلام كانوا لا يأتون بالصلاه و الصوم و سائر العبادات فى حال رضاعهم مع أن تركك بعضها من 
الكبائر و لذا قال المفيد رحمه الله فيما نقلنا عنه منذ أكمل الله عقولهم و هذا لا ينافى الأخبار الوارده بأنهم عليهم السلام كانوا 
من الکاملین فى عالم الذر و يتكلمون فى بطون أمهاتهم و عند ولادتهم لأن الله تعالى مع أنه أكمل أرواحهم فى عالم 


ص: ۱۳۰ 


۱ے اتنؤيه الأنبياءة ۸۴ 
۲- قفل: رجع من السفر. 
ات( سار ليلا. 
۵-طه: ۱۴. 


الذر و يظهر منهم الغرائب فی سائر أحوالهم على وجه الإعجاز جعلهم مشاركين مع سائر الخلق فى النمو و حاله الصبا و الرضاع 
و البلوغ و إن كان بلوغهم لكمال عقولهم قبل غيرهم و لم يكلفهم فى حال رضاعهم و عدم تمكنهم من المشی و القيام بالصلاه 
و غیرها فإذا صاروا فى حد يتأتى ظاهرا منهم الأفعال و التروک لا يصدر منهم معصيه فعلا و تركا و عمدا و سھوا و حاله النوم 
أيضا مثل ذلك و لا يشمل السهو تلك الحاله لکن فيه إشكال من جهه ما تقدم من الأخبار و سيأتى أن نومه صلی الله عليه و آله 
كان كيقظته و كان يعلم فى النوم ما يعلم فى اليقظه فكيف ترك صلى الله عليه و آله الصلاه مع علمه بدخول الوقت و خروجه و 
كيف عول على بلال فى ذلكك مع أنه ما كان يحتاج إلى ذلك فمن هذه الجهه يمكن التوقف فى تلك الأخبار مع اشتهار 
القصه بين المخالفين و احتمال صدورها تقيه و يمكن الجواب عن الإشكال بوجوه: 


الأول أن تكون تلك الحاله فى غالب منامه صلی الله عليه و آله و قد يغلب الله عليه النوم لمصلحه فلا يدرى ما يقع و يكون فى 
نومه ذلك قسائز آلتاش کما مقس به بعضی ٹک الاخان: 


الشانی أن یکون مطلعا على ما یقع لکن لا یکون فى تلك الحاله مکلفا بإيقاع العبادات فان معظم تكاليفهم تابع لتکالیف ساثر 
الخلق فانهم کانوا یعلمون کفر المنافقین و نجاسه أكثر الخلق و أكثر الأشياء و ما يقع عليهم و على غیرهم من المصائب و غیرها 
و لم یکونوا مکلفین بالعمل بهذا العلم. 


الثالث أن يقال كان مأمورا فى ذلك الوقت من الله تعالی بت رك الصلاه لمصلحه مع علمه بدخول الوقت و خروجه. 


الرابع أن يقال لا ينافى اطلاعه فى النوم على الأمور عدم قدرته على القیام ما لم تزل عنه تلك الحاله فان الاطلاع من الروح و 
الوم من أحوال الجسد. 


قال القاضی عیاض فى الشفاء فان قلت فما تقول فى نومه صلی الله عليه و آله عن الصلاه يوم الوادی 
فاعلم أن للعلماء فى ذلكك آجوبه. 


ص: ۱۲۱ 


الأول أن المراد بأن هذا حكم قلبه عند نومه و عينيه فى غالب الأوقات و قد يندر منه غير ذلكك كما يندر من غيره خلاف عادته 
و يصحح هذا التأويل قوله فى الحديث إن الله قبض أرواحنا و قول بلال فيه ما ألقيت على نومه مثلها قط و لكن مثل هذا إنما 
يكون منه لأمر يريد الله من إثبات حکم و تأسيس سن و إظهار شرع و كما قال فى الحديث الآخر و لو شاء الله لأيقظنا و لکن 
و الثانى أن قلبه لا يستغرقه النوم حتى يكون منه الحدث فيه لما 

- ژوی أنه کان یام ی یف و حى يُسْمَع عَطِيطهُ تم يُصَلى و لع يتوضاً. 

و قيل لا ينام من أجل أنه یوحی إليه فى النوم و لیس فى قصه الوادی إلا نوم عينيه عن رژیه الشمس و ليس هذا من فعل القلب 


عير 


وق ال عليه السلام إِنَّ الله مض أَروَاعَتًا و و شاء دا ایا فى جين عَثرِهَذًا. 
فان قیل فلو لا عادته من استغراق النوم لما قال لبلال اكلا لنا الصبح. 


فقيل فى الجواب إنه كان من شأنه صلی الله عليه و آله التغلیس بالصبح و مراعاه آول الفجر لا تصح ممن نامت عینه إذ هو ظاهر 
یدرک بالجوارح الظاهره فو کل بلالا بمراعات آوله لیعلم بذلكك كما لو شغل بشغل غير النوم عن مراعاته انتهی کلامه. (۱) و لم 
نتعرض لما فيه من الخطإ و الفساد لظهوره و لنختم هذا الباب بإيراد رساله وصلت إلينا تنسب إلى الشیخ السدید المفید أو السید 
النقیب الجلیل المرتضی قدس الله روحهما و إلى المفید آنسب و هذه صوره الرساله بعینها كما وجدتها. 


بشم اللہ الؤحمن الرحیم الحمد لله الذى اصطفی محمدا لرسالته و اختاره على علم للأداء عنه و فضله على کافه خلیقته و جعله 
قدوه فى الدین و عصمه من الزلات و برأه من السیثات و حرسه من الشبهات و أكمل له الفضل و رفعه فى آعلی الدرجات صلی 
الله عليه و آله الذین بمودتهم تنم الصالحات. 


و بعد وقفت أيها الأخ وفتک الله لمیاسیر الأمور و وقانا و إياكك المعسور على ما کتبت به فى معنی ما وجدته لبعض مشایخک 
بسنده إلى الحسن بن محبوب عن الرباطی 


ص: ۱۳۲ 


شرح الشفاء ۲: ۲۷۵ و ۲۷۸. 


عن سعيد الأعرج عن أبى عبد الله جعفر بن محمد عليهما السلام فيما يضاف إلى النبى صلى الله عليه و آله من السهو فى الصلاه 
و النوم عنها حتى خرج وقتها فان الشيخ الذى ذكرته زعم أن الغلاه تنكر ذلك و تقول لو جاز أن يسهو فى الصلاه لجاز أن 
يسهو فى التبليغ لأن الصلاه فريضه كما أن التبليغ عليه فريضه فرد هذا القول بأن قال لا يلزم من قبل أن جميع الأحوال المشتركه 
يقع على النبى صلى الله عليه و آله فيها ما يقع على غيره و هو متعبد بالصلاه كغيره من أمته و ساق كلام الصدوق إلى آخره 
نحوا مما أسلفنا ثم قال و سألت أعزك الله بطاعته أن أثبت لكك ما عندى فيما حكيته عن هذا الرجل و أبين عن الحق فى معناه و 
إنا نجيبكك إلى ذلكك و الله الموفق للصواب. 


اعلم أن الذى حكيت عنه ما حكيت مما قد آثبتناه قد تكلف ما لیس من شأنه فأبدى بذلک عن نقصه فى العلم و عجزه و لو 
كان ممن وفق لرشده لما تعرض لما لا يحسنه ولا هو من صناعته و لا يهتدى إلى معرفته لکن الهوى مرد لصاحبه )١(‏ نعوذ باه 
من سلب التوفيق و نسأله العصمه من الضلال و نستهديه فى سل وك نهج الحق و واضح الطريق بمنه. 


الحديث الذى روته الناصبه و المقلده من الشيعه أن النبى صلى الله عليه و آله سها فى صلاته فسلم فى ركعتين ناسيا فلما نبه على 
غلطه فيما صنع أضاف إليهما ركعتين ثم سجد سجدتى السهو من آخبار الآحاد التی لا تثمر علما و لا توجب عملا و من عمل 
على شی ء منها فعلى الظن يعتمد فى عمله بها دون اليقين و قد نھی الله تعالى عن العمل على الظن فى الدين و حذر من القول 
فيه بغير علم يقين فقال ون تَقُولُوا عَلَى الله ما لا تَعْلمُونَ (1) و قال لا من شه بالق و هُمْ يَعلْمُونَ (۳) و قال و لا تَفث ما لیس 
لک به عم إن 


ص: ۱۳۳ 


۱- قوله: مرد أى مهلکت. آقول: یبعد عن الشیخ المفید بالنسبه إلى شيخه الصدوق ذلك التعبیر جدا. 
۲- البقره: ۱۶۹ و الآيه هکذا: إِنّما يأمركم- یعنی الشیطان- بالسوء و الفحشاء و أن تقولوا على الله ما لا تعلمون. 
۳- الزخرف: ۸۶ تمام الآيه هکذا: و لا یملک الذین یدعون من دونه الشفاعه لا من شهد بالحق و هم یعلمون. 


الب و اضر و فا کل ولیک كات عَنهُ مسولا )١(‏ و قال و ما ی أَكترْهَمْ الط ون ان لا فی من الع شین (۲) و قال 
إن و لسن و إِن هُمْ إن يَخْرْصونَ (۳) و أمثال ذلك فى القرآن مما يتضمن الوعيد على القول فى دين الله بغير علم و 
الذم و التهديد لمن عمل فيه بالظن و اللوم له على ذلك و إذا كان الخبر بأن النبى صلى الله عليه و آله سها من أخبار الآحاد التى 
من عمل علیها كان بالظن عاملا حرم الاعتقاد لصحته و لم یجز القطع به و وجب العدول عنه إلى ما بقتضی اليقين من كماله 
لق ال عله و آل ر عصس و خرابية الله لام الحا کی صلار رقع له شا فان و كمل ہوم سره و هنذا افدر 
كفايه فى إبطال حكم من حكم على النبى صلى الله عليه و آله بالسهو فى صلاته. 


*#[ترجمه ]پس از ذكر اخبار و اقوالى كه آمد» بدان که ما درباره عصمت پیامبران پیشتر در كتاب نبوت سخن كفتيم و در 
آنجا بيان كرديم كه اصحاب اماميه همه اجماع دارند كه ييامبران و امامان عليهم السلام از كناهان كوجكك و بزركك جه از 
روى عمد. جه از روى اشتباه» جه از روى فراموشى و جه پیش از نبوت و امامت و جه يس از آن» بلكه از زمان ولادتشان تا 
آن گاہ كه خداوند سبحان را ملاقات می کنند» همه در عصمت هستند و کسی در اين باره سخنى مخالف نگفته جز شيخ 
صدوق محمد بن بابويه و شيخ او ابن وليد كه اين دو در اين باب القاى سهو از جانب خداوند متعال را جايز شمردهاند و نه 
سهوى را كه از جانب شيطان است. شايد خروج اين دو نيز خللى در این اجماع وارد نکند چون نسب آن دو شناخته شده 
است. اما درباره سهو در غير از آ نجه به واجبات و محرّمات تعلق دارد» مانند مباحات و مکروهات. ظاهر اين است كه بيشتر 
اصحاب ما باز بر عدم صدور اين سهو از ايشان اجماع دارند» به اين دليل كه صدور این سهو سبب رميدن خلق از ايشان می.. 
شود و نیز به دليل آيات و اخبارى كه در اين باره دانستی» به ويزه در گفتارهای ایشان عليهم السلام و كلام حق تعالى «و ما 


ينطق عن الهَوى * إن ہُو إلا ون پُوحی» -. نجم /۳- ۴- 


و از سر هوس سخن نمی كويد.اين سخن بجز وحيى كه وحى می شود نيست. أو قول خداوند إِنْ نع إلا ما يُوحى إلى ( من 
بيروى نمی كنم مگر از آنچه به من وحى شده است)و نيز به دليل عموم آن‌چه كه بر تأری و الگوپذیری ازايشان در همه 
گفتار و كردارشان دلالت دارد و آن‌چه پیرامون وجوب پیروی از ايشان آمده است» جه در خبر مشهور از امام رضا عليه السلام 


در وصف امام آمده است: او معصوم و تأييد شدہ و توفیق‌مند و ره‌یافته است و از خطا و لغزش و اشتباہ در امان اسث. 


همچنین در کتاب قرآن از تفسیر نعمانی خواهد آمد: امام جعفر صادق عليه السلام از امیرمومنان عليه السلام نقل کرده كه 
ایشان در بیان صفات امام فرمود: از آن جمله اين که بدانند امامی که زمام ولاعبت به او سپرده شده از همه گناهان؛ جه 


ص: ۱۰۸ 


و در فتوا اشتباه نمی کند و در پاسخ خطا از او سر نمی زند و سهو و فراموشی و لهو در هیچ یک از امور دنیا در او راه نمی‌یابد. 
گرداندند» از کسانی که خداوند اطاعت از ایشان را بر آن‌ها واجب ساخت و از کسانی که دچار اشتباه و خطا و فراموشی 


و نیز به سبب اخبار دیگری که با فحوایشان بر پیراستگی ایشان از این صفات دلالت دارند. کسی که پشت سرش را همچون 
روبرويش می دیدہ و همه آن‌چه را که در شرق و غرب زمین روی می دادہ می‌دانسته و چنان در نماز غرق می‌شده که احساس 


نمی کرده ردا از دوشش افتاده و متوجه نمی‌شده جه بر او روی داده» چگونه در نمازش سهو کرده؟! 


محقق طوسی در التجرید می گوید: عصمت برای پیامبر واجب است تا اعتماد و اطمینان به او حاصل شود و این چنین غرض از 
نبوت حاصل شود و به جهت وجوب متابعت از او و ضد آن و اگر معصوم نباشد با او مخالفت و بر او انکار شود » و نيز كمال 
عقل و هوشمندی و زیرکی و قدرت رأى و عدم سهو و مبرا بودن از هر آن‌چه که منفور است مانند فرومایگی پدران و ناپااکی 
مادران و درشت خویی و تندخویی و ابنه و صفاتی از این دست و غذا خوردن در راه و کارهایی از اين قبیل - . شرح التجرید: 
۵ -. 


ص: ۱۰۹ 


علامه حلى در شرح اين سخن می گوید: برای پیامبر كمال عقل به طور آشکار واجب است و نیز این که در نهايت هوشمندی و 
زيركى و قدرت رأى باشد به گونه‌ای كه ضعيف الرأى نباشد و در امور مردّد نماند زيرا اين حالات از منفورترين حالالت 
است» و این که سهو بر او روا نباشد تا در انجام گوشه‌ای از آ نجه به ابلاغش امر شده سهو نکند» و این که از فرومایگی پدران 
و ناپاکی مادران پیراسته باشد زیرا اينها صفاتى نفرت‌انگیز استء و این که از درشت خويى و تندخویی منزه باشد تا اينها 
سبب نفرت از او نشود. و این که از امراض منفور همجون ابنه و سلس الريح بودن و جذام و پیسی منزه باشد و همجنين از 
بسيارى از صفاتى كه مباح است اما موجب رد پذیرش وى مىشود و در احترام او خلل ايجاد می كند مانند غذا خوردن در راہ 
و كارهايى از این قبیل؛ زيرا همه اينها سبب می شوند که مردم از او نفرت كنند و دروى گزینند و بنابراين منافى غرض از 


بعشت می‌شوند - . شرح التجريد: ۵ -. 
محقق در النافع می گوید: حق» به دور دانستن جایگاہ امامت از سهو در عبادت است - . نافع: ۴۵- . 


و شيخ مفيد در آن‌چه كه از شرح وى بر عقايد صدوق به دست ما رسيده می گوید: ابوجعفر كار کسی را که مشايخ و علماى 
قمى را به تقصير منسوب كرده غلوٌ دانسته است. اما اگر کسی آن قوم را به تقصير نسبت دهد اين كار علامت غَلوٌ او نیست؛ 
زيرا در ميان جمعى كه با عناوين شيخوخيت و علم به آنان اشاره شده شايد مقصرى باشد بلكه حكم به غلوٌ عليه کسی واجب 
است كه محققان را به تقصير نسبت مىدهد حال جه اهل قم باشند و جه از مردمان ديارى دیگر؛ ما از ابو جعفر محمد بن 
حسن بن وليد حكايتى آشكار شنيدهايم كه مانعى در تقصير برایش نمی‌يابيم» و آن اين كه از او حكايت شدہ كه كفته: 
نخستين درجه غلو نفى سهو از پیامبر صلّی الله عليه و آله و امام عليه السلام است. اگر اين حكايت از قول او صحيح باشد. پس 


او مقصر است با این که از علما و شیوخ قم است - . نافع: ۴۵؛ تصحيح الإعتقادات: ۶۵- ۶۶ - . 
علامه نيز در المنتهى درباره مسأله تكبير در دو سجده سهو گفته: مخالفين به اين استناد جسته‌اند كه: 


اتوھ اس :ا شاف صلی اش علد ارات یگ اسان کر کت و شع گی 


پاسخ اين است كه اين حديث در نظر ما باطل است زیرا سهو پیامبر صلی الله عليه و آله محال است - . منتهى المطلب ۱: ۴۱۸ 


وى در مسألىاى دیگر می كويد: شيخ گفته قول مالک باطل است زيرا سهو پیامبر صلی الله عليه و آله محال است - . منتهى 
المطلب ۱: ۴۱۹ -. 


تک شوه لد کر ی ی كويد خر ذو الس رشان ناميه اط اش ارام یت جات شنا ا عاد لدان و و 
عقلى قائم است و کسی جز ابن بابويه بر آن اصرار نكرده است - . الذكرى: ۲۱۵ -. 


١٠١ ص:‎ 


چون اين را دانستی بايد درباره اخبارى كه گذشت بگوییم اين اخبار با این که بسيار هستند مشتمل بر سهو پیامبر صلی الله عليه 
و آله هستند و از این رو افراد بسيارى آنھا را به خاطر اشتهارشان ميان عامّه» بر تقيه حمل كردهاند و برخى نیز به سبب 
اختلاف و مخالفت اين اخبار با اصول مذهب آن‌ها را رد كردهاند از اين حيث كه پیامبر اكرم نماز واجب را ترک کردہ است 
اگرچه از روى سهوء و بنابر روايت مخالفان» خبر دروغ داده است در اين گفته ايشان: «هر دو اتفاق نيافتاده» و با این كه عمدا 
تكلم کرده نماز را اعاده نکرده است؛ و بنا به نقل برخی يشت به قبله نیز نموده است و نيز به سبب ناسا زگاری آن‌ها با اين 


کے ای که زاف کی رواب شوه كه ها سای اھ یه و ]له هر ک شاه بير کت 


برخی مصلحت‌ها انجام داده» بعید است و همچنین حمل کلام بر اشاره بعيدتر است. 


علامه در المنتهی و التذ کره پس از نقل خبری که مخالفان از ابو هریره درباره ماجرای ذو اليدين روایت کرده‌اند می گوید: اين 


حدیث از چند وجه مردود است: 


اول» اين حدیث متضمن اثبات سهو در حق پیامبر صلی الله عليه و آله است و اين عقلا محال است که در کتب کلام بیان شده 


است. 


دوم» ابو هريره دو سال يس از فوت ذو اليدين اسلام آورد. زيرا ذو اليدين در جنگ بدر کشته شده و این دو سال يس از 
هجرت بوده» اما ابو هریره در سال هفتم هجری اسلام آورده است. اين وجه را چنین نقد کرده‌اند: کسی که در جنگ بدر 
کشته شده ذو الشمالین بوده که نامش عبد بن عمرو بن نضله خزاعی بوده است. 


۱۱۱ 


اه این ومن از در تكس ہا ای هه و اف باه و خه رو خی گار مامت قدو امش رای و مین 
قبرش در ذی خشب است. دلیل اين مطلب اين است که عمران بن حصين اين حدیث را روایت کرده و در آن گفته: آن گاه 


خرباق برخاست و عرض کرد: نماز کوتاه شده يا فراموش کردی ای رسول خدا؟! 


پاسخ اين است كه اوزاعى نيز روايت كرده و كفته: آن گاہ ذو الشمالين برخاست و عرض كرد: نماز كوتاه شده يا فراموش 
كردى ای رسول خدا؟! و ذو الشمالين بی شک در جنگ بدر كشته شده است. همجنين اصحاب روايت كردهاند که به ذو 
اليدين ذو الشمالين می گفتەاند كه اين سخن را سعيد اعرج از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده است. 


سوم در اين خبر روايت شده كه: ذو اليدين عرض كرد: نماز كوتاه شده يا فراموش كردى ای رسول خدا؟! ايشان فرمود: هر 
دو اتفاق نافتاده. 


وا ایک اه کل باه لاله هو الا تر شيو ئا اہر ای شاقت 


و روایت شده که ايشان فرمود: نه فراموش کردم و نه نماز کوتاه شده است - . منتهی المطالب ۱: ۳۰۸ التذ کره 3 الفصل 
الثالث فى التر وک - . 


و حسين بن مسعود از علماى مخالفين در شرح السلّه به اسناد از داود بن حصين از ابو سفيان روايت كرده كه وى كفته: از ابو 
هريره شنيدم كه گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز عصر را خواند و در ركعت دوم سلام گفت. آن گاہ ذو اليدين 
وکا کر مر كردن تماد که با شرام فى گ کسی اف رشن از رو لا ی ال هر رھ ری ای 
نيافتاده. وى عرض كرد: حتما يكى از اين دو بوده اى رسول خدا! رسول خدا صلی الله عليه و آله به مردم رو کرد و فرمود: آيا 
ذو الس سک ھی كسد ا رض کر کہ يلد اف كاه وسو ا ف اه له ال مه کب رش وا کاس کر زس از 
گفتن سلام در حالى كه نشسته بود دو سجده به جا آورد. 


وى سپس می گوید: بر صحت اين حديث اتفاق نظر وجود دارد و آن را مسلم از قتيبه از مالک روايت كرده و آن دو آن را از 


طرقى از ابن سيرين از ابو هريره روايت كردهاند. 


سس وى !بد مهاد از ای ری وی شالت کزده کی کک رن اا ی ا علدو آلو کی ا تاز هات 
شام را پیشاپیش ما به جا آورد. ابن سيرين می گوید: ابو هريره كفت كدام نماز را ولى من فراموش کرده‌ام» او گفت: حضرت 
پیشاپیش ما دو ركعت خواند و سيس سلام گفت. آن گاہ برخاست و سوی تختهاى كه در مسجد كذاشته شدہ بود رفت و در 
حالت خشم بر تخته تكيه داد و دست راستش را بر دست چپش گذاشت و انگشتانش را در هم تنيد و گونه راستش را بر 


ص: ۱۱۲ 


کسانی که عجله داشتند از درهای مسجد بیرون رفتند و گفتند: آيا نماز کوتاه شده؟! در ميان قوم ابوبکر و عمر بودند اما 
ترسيدند با پیامبر صلی الله عليه و آله سخن بگویند. در آن ميان مردی بود که دستی دراز داشت و به او ذو الیدین می گفتند. او 
عرض کرد: فراموش کردی ای رسول خدا؟! ايشان فرمود: نه فراموش کردم و نه کوتاه شده. سپس فرمود: آیا همین‌طور است 
که ذو الیدین می گوید؟ عرض کردند: بله. آن گاه حضرت جلو آمد و آن‌چه را از نماز وانهاده بود به جا آورد و سپس سلام 
كفت و بعد تکبیر كفت و مانند سجده نمازش و يا طولانی تر به سجده رفت. سپس سرش را بلند کرد و تکبیر كفت و باز 


تكبير گفت. شايد از او يرسيدند: سيس سلام داد؟ او می گوید: به من خبر دادند كه عمران بن حصين گفت: سيس سلام داد. 


ايوب از ابن سيرين روايت كرده است. 


آنجا كه كفته «خرجت السرعان» يعنى كسانى كه به سرعت نماز را تمام كرده و بيرون آمدند. اوزاعى به اين حديث استناد 
جم که سیفن غملای اگ اق تملعت ماو اق تمار را باط تن گت با کر اسب عمد سكن كفت و امن صلی الله 
عليه و آله نيز عمدا با آن قوم سخن كفت و آن قوم نيز عمدا به رسول خدا صلی الله عليه و آله ياسخ دادند بل با این که مى.. 
دانستند نماز را كامل نخواندهاند. و كسى كه معتقد است سخنى جز سخن كسى كه دجار فراموشى شده نماز را باطل مى كند 
پنداشته اين ماجرا پیش از تحريم سخن گفتن در ميان نماز بوده و بعد از آن اين نسخ شده است. اما اين كلام وجهى ندارد؛ 
زيرا تحريم سخن گفتن در ميان نماز در مكه بوده و این ماجرا در مدينه رخ داده» زيرا راوىاش ابو هريره است كه دير اسلام 
آورده و عمران بن حصین نيز آن زا روایت کردہ كه دير هجرت کرده است. و اما سخن گفتن دیگران؛ از اب سيرين روایت 
شده كه آنان با اشاره گفتند بله» كرجه اگر با زبان نیز می گفتندءاین سخن در پاسخ به رسول خدا صلی الله عليه و آله بوده و 
پاسخ دادن به رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز را باطل نمی کند. . و اما سخن ذو الیدین؛ سخن گفتن او به اين فرض بوده 
كه نسخى صورت كرفته و نماز كوتاه شده است» زيرا آن دوره زمان نسخ بوده است. يس سخن كفتن وى بر این يندار در 
حكم سخن کسی است كه دچار فراموشى شده. و اما سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله ؛ سخن ايشان بر این فرض كفته 
شده که نماز را كامل خوانده است» يس اين نيز در حكم سخن کسی است که دجار فراموشى شله. و اين كه حضرت فرمود 
«فراموش نکردم؛ دلاللت دارد بر این که اگر کسی از روى فراموشى بگوید من اين كار را نكرده ام در حالى که آن کار را 


كرده اين سخن كذب به شمار نمىرود زيرا مسؤوليت اشتباه و فراموشى از انسان بره مشاه امه وه ی ھک 


از عمران بن حصين روايت شده كه وى كفت: پیامبر صلی الله عليه و آله نماز عصر را خواند و در ركعت سوم سلام گفت. 
سپس وارد منزلش شد. آنكاه مردى به نام خرباق که دستى دراز داشت» سوى ايشان رفت و عرض کرد: آيا نماز كوتاه شده؟ 
شاف ای ال یه ی الو رخا کل كن ود وو دای بر مع گوس شه برو من رت مرد نا انم مرق رست 


می گوید؟ عرض كردند: بله. آن گاه حضرت صلی الله عليه و آله یک ركعت نماز خواند و سپس سلام كفت 
ص: ۱۱۳ 
و بعد دو بار سجده كرد و سپس سلام گفت. 


و ذکر نكردهاند كه تشهد گفته باشد. در اين حدیث دلیلی هست بر این که هر کس سهوا از قبله رو بكرداند» تکرار نماز بر 


عهده‌اش نيست. 


می گویم: بر تو پنهان نيست كه در نقل اين خبر ميان ما و آنان اختلاف هست. در بیشتر اخبار ما آمده كه اين در نماز ظهر 


بوده و در بیشتر اخبار آنان آمده كه در نماز عصر بوده است. در برخى از اخبار آنان آمده كه حضرت در ركعت دوم سلام 


كفت و در برخى دیگر آمده كه در ركعت سوم سلام كفت و در برخى آمده كه حضرت وارد منزلش شد كه اين متضمن 
استدبار (رو گرداندن از قبله) است كه در نظر ما مطلقا موجب ابطال نماز است. از ظاهر برخى نيز جنين به نظر می رسد كه 


حضرت در همان مکان نماز ہر جا مانده است. و نيز اختلافات دیگر که استناد جستن به اين خبر را ضعيف می کند. 


آبى در إكمال الإكمال» یکی از شرح‌های صحيح مسلم درباره آن‌جا كه روايت می كويد «آن گاه ذو اليدين برخاست) می.. 
كويد: و در روايتى آمده مردى از بنى سليم برخاست» و در روايتى آمده مردى به نام خرباق كه دستى دراز داشت برخاست؛ 
وسر اق موق سهان رون خاش رخاس نو ذو روا آنه تسر كنا صلی اق عدي لت نف با وا ماه 


عصر را خواند و در ركعت دوم سلام كفت آن گاہ ذو اليدين برخاست: و در روايتى آمده نماز ظهر را خواند. 


محققان گفته‌اند اينها دو ماجرا بوده است و در حديث عمران بن حصين كه آمده در ركعت سوم سلام گفت. اين ماجراى 
سوم و در روزى دیگر بوده. اما آن‌جا که پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده «هر دو اتفاق نیافتاده؛ در این باره دو تأويل هست؛ 
يكى اينكه هر دو اتفاق نيافتاده اما وقوع يكى از آن دو نفى نشده است. و ديكرى كه درست است اينكه به كمان من نه آن 
اتفاق افتاده و نه اين» بلكه گمان من اين است كه من هر چهار ركعت نماز را كامل خواندهام. وى در ادامه می گوید: و اين 
دلالت دارد كه فراموشی در كارها و عبادات بر پیامبران جايز است. لکن بر آن حالت (فراموشى) ثابت و پا برجا نمی مانند (و 
متذكر می شوند) و از زهرى نقل كردهاند كه ذو اليدين در جنكك بدر كشته شده و ماجراى او در نماز بيش از بدر بوده است. 
آنها جنين می گویند اما این باعث نمی شود ابو هريره كه يس از بدر اسلام آورده راوى اين حديث نباشد» زيرا صحابى كاه 
روايتى می کند که خود شاهدش نبوده و از پیامبر صلی الله عليه و آله و يا از صحابى دیگر شنيده است - . اما حديث وى كه به 
طون فص ور ارت لا هيوان كدان رات اتہر کر تال شار فون رق تزه ر فان الواعلنهى الات اند 
آنجا كه می گوید: «آن گاه برخاست و سوى تخته‌ای كه در عرض مسجد كذاشته بودند رفت و در حالت خشم بر تخته تكيه 
داد و دست راستش را بر دست چپش گذاشت» تا آخر. آیا نمی‌بینی چطور در تقل همه حالات درنگ می‌کند تا مبادا چیزی 
از امانتداری در حدیث از او زائل شود؟!! - . وی در اين باره سخن را به درازا می کشاند و می‌رسد به این جا که: اما اين که 
آن‌ها می گویند ذو الیدین در جنگ بدر کشته شده اين غلط است. زیرا کسی که در جنگ بدر کشته شده ذو الشمالین بوده 
و ما در این که ذو الشمالین در جنگ بدر کشته شده با آن‌ها مخالفتی نداریم» زيرا ابن اسحاق و کساانی جز او از سيره نویسان 


نام او را در ميان کشته شد گان جنگ بدر آورده‌اند. ابن اسحاق گفته: 


ص: ۱۴ 


ذو الشمالین همان عمرو بن غیشان از بنی خزاعه است. و ابو عمرو گفته: ذو الیدین غير از ذو الشمالینی است که در بدر کشته 
شد به دلیل حضور ابو هريره و نيز به این خاطر که گفتیم در ماجرای ذو اليدين مردی که آن سخن را گفته از بنی سلیم بوده 
همچنان که مسلم آورده است و در روایت ابن حصين نیز نام وی خرباق آورده شده. پس ذو الیدینی که شاهد سهو بوده از 
بنی سلیم بوده و ذو الیدینی كه در بدر کشته شده از بنی خزاعه که هم در اسم و هم در نسب با آن یکی متفاوت است - . اما 
به تحقیق صحیح آن است که اين دو یک نفر هستند یعنی همانی که در جنگ بدر کشته شده؛ بنگرید به کتاب «ابو هریره» از 


سید شرف الدین. -. 


پایان. 


قاضی عیاض در کتاب «الشفاء» می گوید: بدان رویدادهایی که به عنوان تغییر و گزند بر آحاد بشر عارض می‌شود از چند 
حالت بیرون نیست يا بر جسم آدمی و حواسش عارض می شود بدون قصد و اختیار همچون بیماری ها ودردها يا با قصد 
واختیار بر وی عارض می شود این‌ها همه در حقيقت عمل و فعل هستند اما رسم مشایخ بر اين است که آن‌ها را به سه دسته 
تقسیم می کنند: رأى در دل» سخن بر زبان و عمل با جوارح که بر همه آدمیان از این سه جانب جه با اختیار و جه بدون اختیار 
گزند و تغيير عارض می‌شود. پیامبر صلی الله عليه و آله اگرچه از جنس آدمی بوده و اموری که وقوعشان بر سرشت آدمی 
جایز است بر سرشت ايشان نيز جایز بوده اما اجماع بر اين واقع شده که حضرت با انسان‌های عادی متفاوت است و از بسیاری 
از گزندهایی که با اختیار یا بدون اختیار عارض می شوند منزه است. و اما حکم رأى در دل به هنكام نبوت حضرت؟؛ بدان هر 
آن‌چه مربوط به توحيد و شناخت خداوند و شناخت صفات او و ایمان به او و ایمان به وحی او در دل پیامبر صلی الله عليه و 
آله جا داشته همگی در نهایت معرفت و وضوح علم و يقين بوده و به کلی از جهل يا شک يا تردید بر كنار بوده است و همه 
مسلمانان بر عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله از همه آن‌چه که متضاد با معرفت به اين امور است. اجماع دارند و بنا بر براهين 


واضح صحیح نیست که در دل پیامبران چیزی جز اين باشد - . شرح الشفاء ۲: ۱۷۳- ۱۷۴ -. 


و اما عصمت ايشان از اين جهت پیش از نبوت؛ در اين باره مردم اختلاف کرده‌اند و صحیح آن است که ايشان پیش از نبوت 


از جهل به خدا و صفات او و شک در این باره معصوم بودهاند -. شرح الشفاء ۲ 4- -. 


و اما موارد دیگر نسبت به رأى دل‌های ايشان؛ در این باره اجماع بر اين است كه دلهاى ايشان به كل لبريز از علم و يقين بوده 
و از شناخت امور دين و دنيا چنان آکندہ بوده كه حالتى ورای آن نيست - . شرح الشفاء ۲ ۹ - . و بدان امت اجماع دارند 


كه پیامبر صلی الله عليه و آله در عصمت از شيطان بوده و او نه با انواع آزار در جسم حضرت راہ داشته ص: ۱۱۵ 
و نه با انواع وسوسه در خاطر ايشان -. شرح الشفاء ۲: ۲۱۳ -. 


امان نامير مل له غلبه و مامت ج دحو صلی ال علو آله در وای کفتار ايفان دلایل ووی 
قائم است و امت اجماع دارند كه حضرت در راستاى آن‌چه كه ابلاغ كرده از دادن خبر درباره هر جيز بر خلاف آن‌چه كه 


هست. جه از روی قصد و عمد و جه از روی سهو و اشتباه» معصوم بوده است - . شرح الشفاء ۲ ۲۲۲ -. 


و اما گفتاری که در راستای ابلاغ نبوده و بر مبنای صدور احکام و اخبار معاد ارائه نشده و پیوندی به وحی نداشته» یعنی 
مربوط به امور دنیا و احوال شخصی ايشان بوده؛ در اين قسم نيز پیامبر صلی الله عليه و آله از این که سخن و خبرش در باب اين 
امور» جه از روی سهو و جه از روی عمد و جه از روی اشتباه» بر خلاف واقعیت باشد پیراسته و منزه بوده و ایشان از این جهت 
نیز در حال خرسندی و خشم و جدّیت و مزاح و تندرستی و بیماری و در همه حال معصوم بوده است» که دلیلش اتفاق نظر و 
اجماع همه پیشینیان بر اين مطلب است و نیز این که مىدانيم رویّه و عادت صحابه بر اين بوده که بی درنگ همه احوال پیامبر 
صلی ال علفاو آله و نی قن گرفاتوووسیو فا | اک کر هر ا که بو وی ایر ن م ضرع کو وه اسیا 


داشته‌اند و در هیچ موردی دچار توقف و تردید نمی‌شده‌اند و در هیچ مسئله‌ای در پی اثبات این نبوده‌اند كه آبا از حضرت 


سهوى رخ داده یا نه -. شرح الشفاء #73 اج او موی دیکر وق فی سكن وکی کسی سرامون مو ضرغ ر هر 
وجهى كذبى يافته شودہ خبر او مورد شک و گفتارش مورد اتهام قرار می كيرد و دیگر سخنش در جان‌ها اثر چندانی نمى.. 
كند. يس صحيح آن است كه مقام نبوت در باب كذب از اند ک و بسيار و سهو و عمد آن منزه باشد» جراكه مسئله عمده 
نبوت ابلاغ و اعلام و تبيين است و اگر جيزى از اين صفت جايز به شمار رود در اين كاركرد خلل ايجاد می کند و شک وارد 


رو :دن الاو فى گر اگ گر انم که تافو صلی ال غل بو الدذر دی سیر فرس ده ره دی اشاق نتافاضاات سی 
چه؟ پاسخ این است كه علما در اين باره ياسخهايى داده‌اند: بنا بر قول به تجويز وهم و اشتباه دربارہ آن‌چه كه در راستاى 
ابلاغ نبوده است» كه ما آن را مردود دانستيم يس اعتراضى به اين حديث و احاديث مشابه آن وراد نیست. اما بنا بر مذهب 
کسی است كه سهو و فراموشى را در همه افعال پیامبر صلی الله عليه و آله ممتنع مىداند و معتقد است در جنين مواردى ايشان 
عمدا اظهار فراموشى كرده تا سنت بگذارد و بنابراين حضرت در خبرى كه داده صادق بودہ زيرا نه فراموش كرده بوده و نه 
نماز كوتاه شده بوده لکن اين قول يذيرفته نيست. و اما از منظر كسانى كه سهو بر پیامبر را در گفتار محال می دانند و در آن.. 


جه كه به شيوه گفتار نیست جايز می دانند؛ در اين باره پاسخ‌هایی هست: 


گی أبن كسام صلی اله عدو آله از افقاو تن خر خر کاده‌استه اگ ز كركاء فان او وا کار کو این ضس دہ 
وجه در باطن 


ص: ۱۱۶ 


و چه در ظاهر صادق بوده است و اگر گفته فراموش نكردم از اعتقاد خود خبر داده جراكه به كمان خود فراموش نكرده بوده 


است» يعنى در اين خبر گمان خود را منظور داشته است. 
دیگر این که جمله «فراموش نکردم) به درستى نيت برمی گردد» يعنى درست قصد کردم و درباره عدد سهو كردم. 


دیگر این كه منظورش اين بوده كه كوتاه شدن نماز و فراموش كردن با هم جمع نمی شوندء بلكه یکی از این دو بوده» در این۔۔ 


دیگر این که يعنى من فراموش نكردم بلكه به فراموشى انداخته شدم» همجنان كه در حديث آمده: من فراموش نمی كنم بلكه 


ی دای عقوم 


دیگر این که این سخن فراموشی را نفى كرده كه همان غفلت و آفت است. اما ایشان سهو کردہ و سهو همان اشتغال ذهن 
است -. شرح الشفاء ۲ ۲۴۵- ۲۵۰ -. 


و اما اهمالی که به اندام و جوارح مربوط است؛ مسلمانان اجماع دارند که پیامبران از گناهان فاحش و گناهان بزرگی که 
موجب هلاکت است. معصوم هستند. و اما گناهان کوچک؛ گروهی از پیشینیان و کسانی دیگر گناهان کوچک را بر ييامبران 


جايز دانستهاند و كروهى دیگر بر توقف بر این موضوع معتقد شده‌اند. اما كروهى دیگر از محققان فقهاء و متکلمین» معتقدند 
كه ييامبران از كناهان كوجكك نیز معصوم هستند. یکی از امامان ما گفته بنا بر هر دو قول نبايد اختلاف شود كه آنان از تكرار 
و كثرت گناهان کوچک معصوم هستند زيرا تكرار صغيره آن را ملحق به گناہ كبيره می کند و دیگر این که آنان از انجام 
گناهان كوجكى كه موجب می‌شوند حشمت از ميان برود و جوانمردى زائل شود و پستی و فرومایگی به بار آید. معصوم 
هستند» پیامبران از همه اين اعمال معصوم هستند. برخى از آنان نيز معتقدند پیامبران از انجام عامدانه مكروه معصوم هستند - . 
شرح الشفاء: ۲۵۶- ۲۵۹ - . 


درباره عصمت پیامبران از معاصی پیش از نبوت نيز اختلاف هست» گروهی آن را ممتنع دانستهاند و گروهی جايز. اما صحيح 


آن است که پیامبران از هر عیبی منزه هستند و از هر آن‌چه موجب شک می‌شود معصوم می‌باشند - . شرح الشفاء ۲ ۲۶۴ -. 


وى در ادامه می گوید: اين بود حکم مغایرت و نادرستی در اعمالی که از روی قصد و يا بدون قصد و عمد. همچون سهو و 


فراموشی. در وظایف شرعی انجام می‌شوند. يس احوال پیامبران در ترک مؤاخذه به سبب ص: ۱۱۷ 


این اعمال و معصیت نبودنشان برای ایشان» با احوال امت‌های ايشان همسان است. از سوی دیگر این‌ها بر دو نوع هستند: یکی 
آن‌چه که در راستای ابلاغ و آموزش امت با فعل است و دیگری آن‌چه از این محدوده خارج است یعنی مخت احوال 
شخصی پیامبر صلی الله عليه و آله است. و اما نوع اول؛ حکم اين نوع نزد گروهی از علما حکم سهو در سخن است که جایز 
نیست جه عمدی و جه سهوی مغایرت در آن رخ دهده اینان درباره احادیث سهو توجیهاتی می آورند که ابو اسحاق نیز به اين 
رأى گراییده است. از طرفی اعتقاد بیشتر فقها و متکلمین بر اين بوده که مغایرت در افعال ابلاغی و احکام شرعی از روی سهو 
و بدون قصد برای پیامبر صلی الله عليه و آله جایز است همچنان که از احادیث سهو در نماز برمی‌آید. اينان در این باره ميان 
سخن و فعل تفاوت قائل شده‌اند. کسانی که قائل به اين تجویز هستند شرط کرده‌اند که رسولان بر سهو و اشتباه بر جا نمی 
مانند بلکه بالفور از آن آ گاه می‌شوند و حکمش را درمی‌بابند بر اساس قول برخی از آنان که همین قول صحیح است و پیش 
از انقراضشان بنا بر قول برخى دیگر. و اما آن دسته از افعال پیامبر صلی الله عليه و آله كه در راستای ابلاغ و بیان احکام نیست 
و به امور دینش اختصاص ندارد يا آن‌چه که در دلش می گذرد مادامی که به عمل درنیامده تا مورد تبعیت واقع شود؛ در اين 
باره بیشتر طبقات علمای امت بر جواز سهو به شیوه ندرت و قلت باور دارند. گروهی نيز به منع کلی سهو و فراموشی و غفلت 
و سستی در حق پیامبر صلی الله عليه و آله باور دارند که اين اعتقاد جماعت متصوفه و اصحاب علم القلوب و مقامات است -. 


شرح الشفاء ۲: ۲۶۷- ۲۷۰ -. 


وى در اين باره گفتاری مفصل آورده و چیزی جا نیانداخته است» اما من اين جملات را به نقل از او آوردم تا تو از مذاهب و 
اعتقادات آنان درباره عصمت آگاه شوی. حال که به آنچه برایت نقل کردیم در اين مساله اشراف و اطلاع حاصل نمودی 
کات كل ]دق سال هر کات شكال اعت اش ' از "نأك و اضارم فور ستر از ات ناف عاری كانه ان اس 
تعالى: «و لَقَدْ هدنا إلى آدَمَ مِنْ بل تی و لَمْ جذ لَه عزماه -. طه / ۱۱۵ - [و به يقين بيش از اين با آدم بيمان بستيم و[لى 
آن را] فراموش كرد و برای او عزمى [استوار] نيافتيم.] و نیز او اذْكز ریک إذا نَييتَ) -. كهف /۲۴ - و چون فراموش 
کردی پرورد كارت را ياد کن.) و نيز «فلّا بلغا مَجْمَعَ بینهما تسیا خوتهُما» -. كهف / a‏ 


هه 


| من وان نصا بر شوه وو ای اوس ماه تفارش جس ۵ تفای یات وها اسان 
السَّيِطانٌ أنْ أَذْكَرَة) -. کهف ۶۳ - 


[من ماهی را فراموش کردم و جز شیطان [ کسی] آن را از ياد من نبرد تا به یادش باشم.) و نيز الا واخ نی ہما ديت -. 
کهف / ۷۳- 


ص: ۱۱۸ 
[به سبب آنچه فراموش کردم مرا ولاه مکن.) و نیز «فلا تنسی * ل ما شاء الله -. اعلی / ۶- ۷- 


[نا فراموش نکنی. جز آنچه خدا خواهد.] و نیز اخبار و روایاتی که آوردیم و دیدیم از سوی دیگر باران ما به جز افرادی 
معدود. بر عدم جواز سهو بر پیامبران اجماع کرده‌اند و به بعضی آیات و اخبار و بعضی دلایل کلامی و اصول مبرهن دال بر 


قابل تاویل است. و خداست که به راه راست رهنمون می‌شود. 


سید مرتضی در کتاب تنزیه الأنبياء می كويد: اگر بگویند حال که در نظر شما فراموشی بر پیامبران جایز نیست» يس معنای 


کلام حق تعالی رلا 2 ہما یت چه می‌شود؟ 


پاسخ خواهم داد که در اين باره سه وجه هست: اول این که منظورش همان فراموشی معروف است که كرجه به مدت زمانی 
کوتاه نظر دارد چیز عجیبی نیست. زيرا انسان به خاطر اشتغال خاطر و اسباب دیگر مسائلی را كه در زمان نزديكك رخ داده 


فراموش می کند. 


دوم این که منظورش اين است که مرا به خاطر آن‌چه ت رک کردم مؤاخذه نکن. همانند مجرای سخن در اين آیه: «و لَقَدُ عهذنا 
إلى كم ینبل زیت ترک کرد. 


اين وجه از ابن عباس از ی بن کعب از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده که ايشان می‌فرماید: موسى عليه السلام 


گفت: الا تواخذنی ہما نَسِيتٌ) یعنی به خاطر آن‌چه كه از عهد تو ترک کردم. 


وجه سوم این که منظورش اين است که مرا به خاطر آن‌چه که شبیه به فراموشی است مؤاخذه نکن در این جا به سبب مشابهت 
کار شود را فراموشيئن نامیده است» همانگونه که منادی به برادران حضرت یوسف عليه السلام گنت رک اررق -. 
سی ۷۳/۲ فوا شنا کو ی ا مسر اگ اب ا و معنانی مر اتی ات فی ی 
حمل کنیم» دیگر جاى سوال نخواهد ماندہ و اگر آن را بر فراموشى حقیقی حمل کنیمء وجهش جنين است که بر پیامبر صلى 
الله عليه و آله جايز نيست در آن‌چه ابلاغ می کند يا در شرع يا در امورى كه سبب نفرت از ايشان می‌شود» جيزى را فراموش 
کند. اما در آن‌چه از این محدوده خارج است مانعى از فراموشى نیست. آيا نمی بینی وقتى کسی در باب خوردنی و آشامیدنی 


فراموش يا سهو می کند البته به كونداى که دائمى و پیوسته نباشد 


ص: ۱۱۹ 
می گویند او حواسش نیست؟ این ممتنع نیست - . تنزيه الأنبياء: ۸۴- . 


از سخن وى جنين برمىآيد كه از سوى شيعه بر نفى مطلق سھو از پیامبران اجماع حاصل نشدہ و بعد از همه اينهاء راه گریزی 
از قولى كه اكثريت (-معظم) برآنند نيست چون دلايل آنان محكم است و با علوٌ شأن و والا-يى منزلت ائمه عليهم السلام 
مناسب تر است. اما احاديث دال بر خواب ماندن پیامبر صلی الله علیه و آله هنگام نماز؛ این‌ها را عاقه نیز به طاق سيارى روايت 


كردهاند همجون: 


در شرح السنّه از سعید بن مسب روايت شدہ: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله از خيبر بازمی گشت» شب را در حركت 
گذراند. چون آخر شب رسيد ايشان فرود آمد و به بلال فرمود: برای رسيدن صبح مراقب ما باش. آن گاہ رسول خدا صلی الله 
علیه و آله و اصحاب ابشاق خوابیدند و بلكل تا جایی که می‌توانست نگهبانی داد و سپس به شترش تکھ زد» حال آن که 
نزدیک فجر بود. در آن اوان خواب بر او غلبه کرد و نه رسول خدا صلی الله عليه و آله بیدار شد و نه بلال و نه هیچ یک از 
کاروانیان تا این که خورشید بر آنان طلوع کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله هراسان شد و فرمود: ای بلال! بلال عرض کرد: 
اق وا از همان کی کت عا فا ا ان سا بت رف زان كه صل الله مهو الاو نوفیا موصن 
کنید. آنان شترانشان را به حرکت انداختند و کمی جایشان را عوض کردند. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله به بلال 
دستور داد و او اذان گفت. حضرت نماز را به پا داشت و پیشاپیش آن‌ها نماز صبح را خواند. چون نماز به پایان رسید فرمود: 


هر كس نماز را فراموش کرد بايد هر وقت به ياد آورد بخواند خداوند می‌فرماید: «و آقم السّلاء لذ کری» -. طه / ۱۴ - 
زو به ياد من نماز برپا دار.] 
وی این حدیث را به اسناد دیگری نیز با کمی تغییر روایت کرده است. 


می گویم: من از ميان ياران متقدّم ندیده‌ام کسی متعرّض رد اين حديث شود به جز گروهی اند ک از متاخران. آنان پنداشته‌اند 
این با عصمتی که ادعا می کنند منافات دارد. پندار من اين است که آن‌چه آنان ادعا می کنند با اين منافاتی ندارد. زیرا در 
امامت باشد» و گرنه آشکار است که معصومین علیهم السلام در حالت شیرخوارگی نماز و روزه و دیگر عبادات را به جا نمی... 
آورده‌اند با اين كه ترک برخی از این ‌ھا گناہ کبیره است. به همین دلیل است که شيخ مفید در آن‌چه که از او نقل کردیم 
گفته: «از زمانی كه عقل‌هایشان کامل گشته». و اين در تنافی با اخباری نیست که می گویند معصومین عليه السلام در عالم ذرٌ 
از کاملان بوده‌اند و در شکم مادرشان و هنگام تولدشان سخن می گفته‌اند» زیرا خداوند متعال كرجه ارواح ایشان را در عالم 
ذر کامل ساخته 


ص: ۱۳۰ 


و در بقيه احوالشان شگفتی‌هایی از جهت اعجاز آشکار کردہہ با اين حال ايشان را در رشد و كودكى و شیرخوارگی و بلوغ با 


بقيه خلق مشت رک گردانده» كرجه بلوغ ايشان در كمال عقلشان بيش از دیگران بوده است. پس خداوند آنان را در حالت 
شیرخوارگی و عدم توانایی برای راہ رفتن و برخاستن به نماز و عبادات دیگر مكلف نكرده است. اما وقتی به حلّی رسيدند 
كه انجام دادن و انجام ندادن آشکارا از آنان سر مى زند» دیگر جه در انجام دادن و انجام ندادن و جه عمدی و چه سهوى از 
آنان هيج معصيتى سر نمی‌زند. حالت خواب نیز از همین جمله است و سهو اين حالت را شامل نمی شود. اما در این باره از 
ديك ی که کشت و سر اف امد اشکالی نم تو آن ادي که چات مہ صلی شر لمات بای نات 
بوده و حضرت آن‌چه را در بیداری می‌دانسته در خواب نیز می‌دانسته است. حال چگونه ممکن است حضرت نماز را 
واگذاشته باشد با این که از رسیدن و گذشتن وقت نماز آ گاهی داشته و چگونه ممکن است در اين باره به بلال تکیه کرده 
باشد با این وجود که اصلا نیازی به اين تکیه نداشته است. بنابراین می‌توان در باره اين اخبار توقف کرد چون ماجرا ميان 


مخالفین مشهور است و احتمال می‌رود به جهت تقيه صادر شده باشد و نيز می‌توان از اين اشکال به وجوهی پاسخ داد: 


اول این که حالتی که خواب حضرت همچون بیداری است مربوط به غالب خوابهای آن حضرت است و ممکن است خداوند 
به جهت مصلحتی خواب را بر آن حضرت غالب کند و این چنین حضرت در خواب بوده و مانند بقیه مردم دیگر نمی‌دانسته 


دوم این که پیامبر صلی الله عليه و آله از آن‌چه رخ داده مطلع بوده اما در آن حالت به اجرای عبادات مكلف نبوده؛ زیرا بیشتر 
تکالیف آن‌ها تابع تکالیف بقیه مردم بوده است؛ آن‌ها از کفر منافقین و نجاست بیشتر خلق و اکثر چیزها و نيز مصائبى که بر 
خودشان و دیگران روی می‌داده آ كاه بوده‌اند اما مكلف نبوده‌اند بنا به این آ گاهی عمل کنند. 


سوم این که گفته شود پیامبر صلی الله عليه و آله در آن هنگام از سوی خداوند متعال مأمور بوده تا به سبب مصلحتی نماز را 


واگذارد كرجه از رسیدن و گذشتن زمان نماز آ گاه بوده است. 


زيرا آگاهی از جانب روح است و خواب از احوال جسم. 


قاضی عیاض در الشفاء می گوید: اگر بگویی درباره خواب ماندن پیامبر صلی الله عليه و آله هنكام نماز در يوم الوادی جه 


می گویی با این که 

حضرت فرموده: چشمان من می‌خوابند و قلبم نمی‌خوابد. 
بدان که علما در اين باره پاسخ‌هایی دارند: 

N 


اول این که اين حدیث» حكم قلب و چشمان حضرت در خواب ايشان در غالب اوقات است و كاه به ندرت غير از اين رخ 


مىدهد همچنان که برای دیگران نیز خلاف عادت به ندرت رخ مىدهد. این تأويل را اين سخن حضرت در حديث تأیید 


می کند: «خداوند ارواح ما را گرفت.» و نيز سخن بلال «هركز به خوابى این چنین درانداخته نشده بو 6:63 اما چنین مواردی رج 
می‌دهد چون خداوند می‌خواهد حكمى را بر پا کند و سنتى را تأسيس نمايد و شرعى را اظهار دارد» همچنان كه در حديثى 


دیگر حضرت فرموده: «اگر خدا خواسته بود بيدار شده بوديم اما خواست اين برای آیند گانتان باشد.» 
دوم این که خواب. قلب حضرت را در خود فرو نمی کشیدہ تا در خواب از آن حضرت حدثى صادر شود » زيرا 


روایت شده: قافن على الل علیه و آله می‌خوابید و بازدم اھان ر سی امن و دای رشان شاه م شا شین دو 


این که وضو بگیرد نماز می‌خواند. 


و گفته شده پیامبر صلی الله عليه و آله نمی‌خوابد زیرا در خواب به ایشان وحی می شود و آن‌چه که در ماجرای يوم الوادی 


رخ داده فقط خواب چشمان حضرت از دیدن خورشید بوده و این در شمار فعل قلب نیست. 


و نیز روایت شده که ایشان فرمود: خداوند ارواح ما را كرفت و اگر می خواست در هنگامی جز اين هنكام آن‌ها را به ما 


بازمی گرداند. 
ااگر بگویند: اگر ایشان عادت نداشت که به خواب فرو رود به بلال نمی‌فرمود: «برای رسیدن صبح مراقب ما باش.) 


در پاسخ به اين سخن گفته شده: پیامبر صلی الله عليه و آله عادت داشته که تغلیس به صبح کند - نماز صبح را در تاریکی 
پایان شب و اولین لحظات صبح ادا می کرد - و کسی که چشمانش در خواب است نمی‌تواند مراقب رسیدن اول فجر باشده 
زيرا فجر پدیده‌ای ظاهری است که با جوارح ظاهری دریافته می‌شود. بنابراین حضرت توجه به رسیدن اول فجر را به عهده 
كان كل تعره رو وسر شی SE‏ سنوی اسان EE‏ مرف ول از کر 


شرح الشفاء ۲: ۲۷۵ و ۲۷۸ -. 
ما خطا و فسادی را که در کلام وی هست به نقد نمی گذاریم چون آشکار است. 


اين باب را با آوردن رساله‌ای به پایان می‌رسانیم که به دستمان رسیده و به شيخ مفید و یا سید مرتضی نسبت داده شده که 


نسبتش به شيخ مفید صحیح‌تر است. اين صورت دقیق رساله است به همان گونه که من یافته‌ام: 


به نام خداوند بخشنده بخشایشگر. حمد و سياس خدای را که حضرت محمد صلی الله عليه و آله را از برای رسالتش برگزید و 
او را برای دانش اجرای رسالتش گزید و بر همه آفرید گانش برتری‌اش بخشید و سرمشقی در دين نهادش و از تمامی لغزش‌ها 
معصومش داشت و از بدی‌ها پیراستش و از شبهات به دور نگاهش داشت و فضیلت را از برایش کامل ساخت و به والاترین 


درجات فرازش برد و ایشان‌اند كه اعمال نیک تنها با محبت آنان پدیدار می‌شود. 


و اما بعد؛ ای برادر! خداوند آسانی امور را بهره‌ات سازد و ما و شما را از دشواری‌ها مصون بدارد. نگاشته‌ات به دستم رسید 


که در آن پیرامون معنای آن‌چه که از یکی از مشایخت دریافته‌ای نوشته بودی» او به سند خود از حسن بن محبوب از رباطی 


ص: ۱۳۲ 


از سعيد اعرج از امام جعفر صادق عليه السلام روایتی آورده در باب آن‌چه که به پیامبر صلی الله عليه و آله نسبت می‌دهند و 
می گویند ایشان در نماز سهو کرده و نيز هنگام نماز در خواب مانده وقت نماز د رگذشته است. اين شیخی که از او ياد کرده.. 
ای پنداشته تنها غالیان اين را انکار می کنند و می گویند اگر جایز بود كه حضرت در نماز سهو کند» به همین ترتیب جايز بود 
که در تبليغ رسالت نيز سهو کند. زیرا همچنان که نماز بر پیامبر صلی الله عليه و آله واجب بوده. تبلیغ رسالت نیز بر ايشان 
واجب بوده است. سپس اين سخن را رد کرده و گفته در اين امر لزومی بر ما نيستء زیرا در همه حالات مشت رک» بر پیامبر 
صلی الله عليه و آله همانی می گذرد که بر دیگران می گذردہ ايشان نيز مانند دیگر افراد امتش به نماز متعتد است. او گفتار 
صدوق را تا به پایانش همانند آن‌چه پیشتر آوردیم ادامه می‌دهد و سپس می كويد: خواند تو را به توفیق در طاعتش عزیز 
بدارد! از من خواسته‌ای نظرم را درباره حکایتی که از اين مرد کرده‌ای برایت بیان كنم و حق را درباره اين معنا آشکار سازم. 


پدان کسی که از قول او این حکایت را درباره آن‌چه که ما روشن ساخته‌ايم آورده‌ای خود را مكلف به امری ساخته که در 
توانش نیست و اين گونه کمبودش در دانش و ناتوانی‌اش را آشکار ساخته است. اگر او از جمله کسانی بود که راہ درست را 
يافته بود» در کاری دست نمی‌بُرد که آن را بلد نیست و حرفه او نيست و به سوی شناختش ره نبرده» اما هوس هلاکتگاه 
هوسمند است. از سلب توفیق به خداوند يناه می‌بریم و از او می‌خواهيم تا از گمراهی مصونمان دارد و در پیمودن راہ حق و 


شیوہ روشن از او هدايت می جوییم. 


حك گر تاش فلز فاق لاو رات كرذوانك كه باس صلی له له ی الات بارش سشہر کرد و اتروع از افش 
در ركعت دوم سلام كفت و وقتی به اشتباه خود در آن‌چه كرده بود بى بُرد دو ركعت دیگر به آن دو ركعت افزود و بعد دو 
سجده سهو به جا آورد؛ اين حديث از جمله اخبار آحاد است که نه فايده علمى دارد و نه موجب عمل می‌شود و هر كس بر 
اساس جيزى از آن عمل کند. به ظَنْ اعتماد كرده و بدون يقين عمل كرده است. حال آن که خداوند متعال از عمل به ظنْ در 
دين نهى كرده و از سخن گفتن درباره دين بدون علم بقین بر حذر داشته و فرموده: او أن تَقُولُوا عَلَى الله ما لا تَعلْمَونٌ» -. 
بقره / ۱۶۹ - لو [وامى دارد] تا بر خدا جيزى را كه نمی دانيد بربندید.] و نیز« مَنْ سهد بالق و هم يَعْلْمُونَه -. زخرف / 
۶ - 


(مگر آن کسانی كه آگاهانه به حق كواهى داده باشند.] و نیز «و لا تَقْفْ ما لیس لكك به عم إنّ 


ص: ۱۳۳ 


و 


الگ وَالْمِصَرَ و لوا کل اولئک كان عَنْهُ مسولا -. اسراء / ۳۶ - 


و 


و جيزى را که بدان علم ندارى دنبال مكن زيرا كوش و چشم و قلب همه مورد پرسش واقع خواهند شد.] و نیز «وَ ما ینبم 
رهم طََا رن الظنّ لا یی مِنَ ال یناه - . يونس ۳۶۸ - 


و بيشترشان جز از گمان پیروی نمی كنند [ولى] گمان به هيج وجه [آدمى را] از حقيقت بی نياز نمی گرداند.] و نيز إن 


یعون إلا الظنَّ و إن هُمْ الا يَحْرّصُونَا -. يونس ۶۶۸ - 


[اینان جز از گمان پروی نمی کنند و جز گمان نمی نك و نیز نمونه‌های دیگری از این دست در قرآن که درباره سخن 
گفتن پیرامون دين خدا بدون علم هشدار می دھد و کسانی را که در دين خدا بر اساس ظنٌ و گمان عمل می کنند می‌نکوهد 
و يدوك بی قد و بر بق کار بر تا سی كن کر کر پیر ساقي على هی آل از ماه کار آجادی یامد "کر هر کس 
بر اساسشان عمل کند بر اساس ظنٌ و گمان عمل کرده» پس اعتقاد به صخت اين خبر حرام است و قطعيّت دادن به آن جایز 
تست راغ ینت از ال دسری ی عدرل كرد که کال و فت سا یی الله عادر آله افا ی گار 
ذال بز این اسك که غدارکد دو پرا ر خطای درعمل از اشاق کراس می کد و در گفتازو کرداز ضرعی فقن س خی 
برای ابطال حکم کسی که بر پیامبر صلی الله عليه و آله به سهو در نماز حکم می‌دهد همین مقدار بسنده است. 


* | تر جمه | 
فصل 


على أنهم اختلفوا فى الصلاه التى زعموا أنه صلى الله عليه و آله سها فيها فقال بعضهم هى الظهر و قال بعضهم هى العصر و قال 
بعض آخر منهم بل كانت عشاء الآخره و اختلافهم فى الصلاہ دليل على وهن الحديث و حجه فى سقوطه و وجوب ترک العمل 


به و اطراحه 


[ترجمه | آنان در نمازى كه ينداشتهاند پبامبر صلی اللہ عليه و آله در آن سهو كرده اختلاف نظر دارند. برخى می گویند ظهر 
وده برخی فى گویند مغرب بوده و برخی دیگر می‌ گویند عشاء بوده است. اختلاف آنان در تعیین این نماز دلیل و حجتی 


است بر این که حدیث سست و ساقط است و باید عمل بر اساس آن را وانهاد و کنارش گذاشت. 
* | تر جمه | 
على أن فى الخبر نفسه ما يدل على اختلافه 


و هو ما وه من أن ذا این ال لب صلی الله عليه و آله ما تلع فى لر كتين الأول من الصَلَاِ لاه أ قَضْرَتٍ الصَلَاه یا 
رَسُولَ الله م نيت فَقَالَ صلی الله عليه و آله (علی) ما رم (۶) كل دک لَمْ يَكنْ. 


فنفى صلی الله عليه و آله أن تكون الصلاه قصرت و نفى أن يكون قد سها فيها فليس يجوز عندنا و عند الحشويه المجيزين عليه 
السهو أن يكذب النبى صلى الله عليه و آله متعمدا و لا ساهيا و إذا كان أخبر أنه لم يسه و كان صادقا فى خبره فقد ثبت كذب 
من ضاف إليه السهو و وضح بطلان دعواه فى ذلكك بلا ارتياب. 


#[ترجمه ]در خود خبر دلالتی بر ساختگی بودن آن است چون آنان روایت کرده‌اند: وقتی پا فيان ال علیه و آله در 


ركعت دوم از نماز جهار ركعتى سلام گفت. ذو اليدين به ايشان عرض كرد: ای رسول خدا! نماز كوتاه شدہ يا فراموش 


کردی؟ آن گاہ حضرت بر اساس آ نجه می‌پنداشت فرمود: هر دو اتفاق نيافتاده است. 


پس پیامبر صلی الله عليه و آله نفى كرده كه نماز كوتاه شده باشد و نيز نفى كرده كه در آن سهو كرده باشد. از آن‌جا كه هم 
در نظر ما و هم در نظر قائلین به سهو پیامبر صلی الله عليه و آله جايز نيست كه حضرت جه از روى عمد و جه از روى سهو 
دروغ بگوید حال كه حضرت خبر داده سهو نکرده» صدق ايشان در خبرى كه داده ثابت می کند کسی كه به پیامبر صلی الله 


عليه و آله سهو را نسبت می‌دهد دروغ می كويد و بطلان ادعايش در اين باره بی شک آشکار است. 
٭٭| ترجمه | 


و قد تأول بعضهم ما حكوه من قوله كل ذلك لم يكن على ما يخرجه عن الكذب مع سهوه فى الصلاه بأن قالوا إنه صلى الله 
عليه و آله نفى أن يكون وقع الأمران معا 


ص: ۱۳۴ 
-١‏ الإسراء: ۶ 
۲ یونس: ۶ 


۳- بونس: ۶۶. 
۴- هکذا فى نسخه المصّف» و الصحیح كما فى الطبعه الحروفیه: على ما زعم. 


يريد أنه لم يجتمع قصر الصلاه و السهو فكان قد حصل آحدهما و وقع. 


و هذا باطل من وجهين أحدهما أنه لو كان آراد ذلك لم يكن جوابا عن السؤال و الجواب عن غير السؤال لغو لا يجوز وقوعه 
من النبى صلى الله عليه و آله. 


والثانى أنه لو كان كما ادعوه لكان صلی الله عليه و آله ذاكرا به من غير اشتباه فى معناه لأنه قد أحاط علما بأن أحد الشيئين 
كان دون صاحبه و لو كان کذلک لارتفع السهو الذى ادعوه و كانت دعواهم باطله بلا ارتياب و لم يكن أيضا معنى لمسألته 
حين سأل عن قول ذى اليدين و هل هو على ما قال أو على غير ما قال لأن هذا السؤال يدل على اشتباه الأمر عليه فيما ادعاه ذو 


اليدين و لا يصح وقوع مثله من متيقن لما كان فى الحال. 


**| ترجمه آبرخی از آنان پاسخی را که از قول پیامبر صلّی الّه علیه و آله حكايت كردهاند يعنى «هر دو اتفاق نيافتاده است» به 
گونه‌ای تأویل کرده‌اند كه حضرت را با وجود سهو از دروغگویی خارج می کند. گفته‌اند پیامبر صلی اللہ عليه و آله اين را 


نفی کرده که هر دو امر با هم رخ داده باشد. ص: ۱۲۴ 
یعنی کوتاه شدن نماز و سهو با هم جمع نشده‌اند و فقط یکی از آن دو روی داده است. 


این سخن از دو جهت باطل است. یکی این که اگر منظور پیامبر صلی الله عليه و آله اين بوده» این سخن پاسخ سوالی که شده 


نیست و پاسخ بی ربط به سوال» سخن لغو است که جایز نيست از پیامبر صلی الله عليه و آله سر بزند. 


دوم این که اگر جنين بود كه آنان ادعا و كنل ماب صلی غل و لھا راہ ک اق اظهان می داشت كه معنا مدن مت 
نباشدء زيرا در اين فرض ايشان می‌دانسته كه یکی از اين دو بدون دیگری روى داده و اگر حضرت اين را مىدانست دیگر 
سهوی که آنان ادعا می کنند معنایی نداشت. همجنين دیگر سوال حضرت از این که «آيا ذو اليدين درست می كويد يا نه» 
معنایی نداشت. زیرا این سوال دلالت دارد که امر درباره ادعای ذو الیدین بر ایشان مشتبه شده در حالی کلاچتین سوالی از 


سوی کسی که مطمئن است طرح نمی‌شود. 


٭٭| تر جمه | 


و مما يدل على بطلان الحدیث أيضا اختلافهم فى جبران الصلاه التى ادعوا السهو فیها و البناء على ما مضی منها و الاعاده لها 
فأهل العراق یقولون إنه آعاد الصلاه لأنه تكلم فیها و الکلام فى الصلاه يوجب الاعاده عندهم و آهل الحجاز و من مال إلى 
قولهم یزعمون أنه بنی على ما مضی و لم يعد شيئا و لم يقض و سجد لسهوه سجدتین و من تعلق بهذا الحدیث من الشیعه 
يذهب فيه إلى مذهب آهل العراق لأنه تضمن کلام النبی صلی الله عليه و آله فى الصلاه عمدا و التفاته عن القبله إلى من خلفه 
و سواله عن حقيقه ما جری و لا يختلف فقهاهم فی أن ذلك یوجب الاعاده و الحدیث متضمن أن النبی صلی الله عليه و آله 
بنی على ما مضی و لم يعد و هذا الاختلاف الذی ذکرناه فى هذا الحدیث آدل دلیل على بطلانه و آوضح حجه فى وضعه و 
اختلاقه. 


**[ترجمه ]از دیگر دلايل بطلان حديث اين است كه آنان پیرامون جبران نمازى كه ادعا دارند در آن سهو واقع شدہ نيز 
اختلاف دارند و معلوم نيست آيا حضرت آن‌چه را خوانده بوده كامل كرده يا آن را از نو خواندہ است؟! اهل عراق می گویند 
راس صلی فطل آله فاقوا ان تو وان را عض تفر ماق قناز سس کت ریت كلدو ذو ناف ضلا در ظ ناث 
واجب می سازد كه نماز از نو خوانده شود. اما اهل حجاز و كسانى كه با آنان همعقيدهاند می‌پندارند پیامبر صلی الله عليه و 
آله آن‌چه را خوانده بود كامل كرد و جيزى را تكرار يا قضا نکرد و به خاطر سهوش دو سجدہ به جا آورد. از ميان شيعه 
کسانی كه به اين حديث استناد می جویند به شيوه اهل عراق آن را می پذیرند زيرا حديث متضمن اين است كه پیامبر صلی الله 
عليه و آله عمدا در ميان نماز سخن گفته و از جانب قبله به يشت سرش رو كردانده و درباره حقيقت ماجرا پرسیدہ و فقهاى 
اناق جد ارد كد ای کار راب ناوه تماق اتک کوالام کرد حاق أن کین ای انيف که نامير ضلى ال عا 
و آله آنجه خوانده بوده را كامل كرده و از نو نخوانده است. اختلافى كه ذكر كرديم در اين حدیث قويترين دليل بر بطلان 


| ترجمه ] 
فصل 


على أن الروايه له من طريق الخاصه و العامه كالروايه من الطريقين معا أن النبى صلى الله عليه و آله سها فى صلاه الفجر و كان 
قد قرأ فى الأوله منهما سوره النجم حتى انتهى إلى قوله أ بالات و ای و مَناة له ال خی (۱) فألقى الشيطان على 
لسانه تلكك الغرانيق العلى و إن شفاعتهن لترتجى ثم نبه على سهوه فخر ساجدا 


ص: ۱۳۵ 


.۲۰ النجم: ۱۹ و‎ -١ 


سی لوت الجا یں رو توچ بت ا وي 
زل الله تعالى وس تیا ین بك من رول و لا تی 3۳07 / گی أل الات فی اعنم ق بعنون فى قراءته و استشهدوا 


تمنى كتاب الله يتلوه قائما* GG‏ ٭٭و أصبح ظمآن و مسد (۲) (سد) قاريا 


ون[ ترجه انم ورات ا3 طرق اه عاف مده مجر ررات دگی ال شقن طاريق اب كد کر نت جا صلی 
الله عليه و آله در نماز فجر سهو کرد و وقتى در ركعت اولش سوره نجم را قرائت كرد و رسيد به این جا كه «أ فَرَأيِتُمُ اللات و 
لغری و مَناء الال اأخرى)» -. نجم /۱۹- ۲١‏ - 


[به من خبر دهيد از لات و عزىء و منات آن سومين دیگر.) شيطان بر زبان حضرت القا كرد: «تلكك الغرانيق العلی» منها . 
الشفاعه ترتجى) يعنى اينها مرغان آبى زيبا و عالی مقام هستند كه شفاعتشان اميد مىرود! سپ ديس بات صلی لف علدو ال 


متوجه سهو خود شد و به سجده افتاد. ص: ۱۲۵ 


آن كاه مسلمانان از روی اقتداء به حضرت سجده کرذند و مشرکان نیز چون از ورود حضرت به دين خودشان شادمان شدند» 


به سجده افتادند. گفته‌اند در همین باب بوده که خداوند 


متعال نازل کرده: دو ما أَرْسَلُّنا من یلک من رَسُولٍ و لا تب لا إذا تم 1 تی أَلْقَى المیطانْ فى آتکنه» و گفته‌اند «فی أَمْته) يعنى در 


قرائت وی و در این معنا به این شعر استناد کرده‌اند: 
تمنی کتاب الله يتلوه قائما و صبح ظمآن و سد قاریا 
که در آن تمنی به معنای قرلثت است . 

تر جمه ] 


و لیس حدیث سھو النبى صلی الله عليه و آله فى الصلاہ سر رر رب رپ جو ور 
فا مغ ار لاور ی اش ر 410 كلد 2 عله (۴) على ما رووه و اعتقدوه فيه و 
فى أكثر رواياتهم أن داود عليه السلام هوى امرأه آوریا بن حنان فاحتال فى قتله ثم نقلها إليه و رواياتهم أن يوسف بن یعقوب 
عليه السلام هم بالزنا و عزم عليه و غير ذلك من آمثاله و من روایاتهم التشبیه لله تعالی بخلقه و التجویر له فى حکمه فیجب على 
الشیخ الذی سألت أيها الأخ عنه أن يدين الله بکل ما تضمنته هذه الروایات لیخرج بذلک عن الغلو على ما ادعاه فان دان بها 
خرج عن التوحید و الشرع و إن ردها ناقض فى اعتداله و إن كان ممن لا يحسن المناقضه لضعف بصيرته و الله نسأل التوفیق. 


ا ات م اس این ال عليه و لوفو فا در یھ کر درا گرود ھی رت از انق ردان بت عامّه نيست که آورده.. 
اند حضرت يونس عليه السلام گمان کرد خداوند متعال نمی تواند بر او غلبه کند و او را در تنگنا بياندازد» آن‌ها در اين راستا 


خود تأويل كردهاند و به اين معنا معتقد شدهاند. همجنين در روايات بسيارى آوردهاند حضرت داوود عليه السلام عاشق همسر 
اوريا بن حنان شد و برای كشتن اوريا نقشه كشيد و سپس همسرش را به عقد خود درآورد. و نیز آورده‌اند كه حضرت یوسف 
عليه السلام قصد و عزم زنا کرد و نمونه‌های دیگری از این دست. از دیگر روايات آنان تشبيه خداوند متعال به آفرید گان 
اوست و ستمگر خواندن خداوند در حكم او. ای برادر! بنابراين آن شيخى كه درباره‌اش پرسیده‌ای بايد به مضمون همه اين 
روايات تن در دهد تا اين گونه بر اساس ادعايى كه كرده از غلو خارج باشد. حال اگر به اينها تن در دهد از توحيد و شرع 
خارج شده و اگر اينها را رد كند با اعتدال (خروج از غلو وتقصير) او در تناقض است كرجه او از كسانى است كه به خاطر 


* | ترجمه | 
فصل 


و الخبر المروى أيضا فى نوم النبى صلى الله عليه و آله عن صلاه الصبح من جنس الخبر عن سهوه فى الصلاه فإنه من أخبار 
الآحاد التى لا توجب علما و لا عملا و من عمل عليه فعلى الظن يعتمد فى ذلكك دون اليقين وقد سلف قولنا فى نظير ذلكك ما 
يغنى عن إعادته فى هذا الباب مع أنه يتضمن خلاف ما عليه عصابه الحق لأنهم لا يختلفون فى أن من فاتته صلاہ فريضه فعليه 
أن يقضيها أى وقت ذكرها من ليل أو نهار ما لم يكن الوقت مضيقا لصلاه فريضه حاضره و إذا حرم أن يؤدى فريضه قد دخل 
وقتها ليقضى فرضا قد 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ الحخ: ۲ و الصحیح كما فى المصحف الشریف: من رسول و لا نبی. 
۲- كذا فى نسخه المصف. و استظهر فى الهامش أنه مصحف: و سد. 
۳- أى روايه العامّه و كذا فيما بعده. 


۴- الأنبياء: ۸۷. 


فاته كان حظر النوافل عليه قبل قضاء ما فاته من الفرض أولى 


2 


هذا مَعَ الروَايه عَن الب صلی الله عليه و آ له أنه فَالَ: لا لاه لِمَنْ عَليه صَلَاٌ. 


يريد أنه لا نافله لمن عليه فريضه. 


**[ترجمه ]خبر روايت شده درباره خواب ماندن يبامبر صلی الله عليه و آله هنگام نماز صبح نيز از جنس خبر روايت شده 
درباره سهو ايشان در نماز است. آن خبر نيز از جمله اخبار آحاد است كه نه موجب علم است و نه موجب عمل» و هر کس بر 
اساس آن عمل کند. به ظنْ اعتماد کرده و بدون يقين عمل کرده است. سخن در اين ار پیشتر در مورد مشابه گذشت و 
نبازی به تگرارش در این باب نیست. گذشته از آن» این خبر متضمن معنایی خلاف باون پیروان حق است» زیرا آنان در این 
باره اختلاف ندارند که هر کس یک نماز واجب را از دست داد هر وقت از شبانه روز که آن را به ياد آورد بايد قضایش را 
بخواند مادامی که وقت برای نماز واجب دیگری تنگ نباشد. اگر ادای نماز واجبی که زمانش رسیده حرام شده تا نماز واجبی 


که از دست رفته قضا شود 

ص: ۱۲۶ 

يس به طریق اولی نماز نافله پیش از قضای نماز واجب بر حضرت ممنوع است. 

ایق اماد اف از باب ی هی آله اس که رود سی كد مار سا رنه دزد مار د كرض انت 
بعنی کسی که نماز واجب بر عهده دارد نماز نافله ندارد. 

]تر جمه ] 


و لسنا ننکر أن یغلب النوم على الأنبياء عليهم السلام فى أوقات الصلوات حتی تخرج فیقضوها بعد ذلک و لیس علیهم فى ذلكك 
عيب و لا نقص لأنه لیس ينفكك بشر من غلبه النوم و لن النائم لا عيب عليه و لیس كذلك السهو لأنه نقص عن الکمال فى 
الانسان و هو عيب یختص به من اعتراه و قد يكون من فعل الساهی تاره كما یکون من فعل غيره و النوم لا يكون إلا من فعل الله 
تعالی فليس من مقدور العباد على حاله و لو كان من مقدورهم لم یتعلق به نقص و عيب لصاحبه لعمومه جمیع البشر و لیس 
کنذلکت السنهو لانه مك التحرز هه و لانا وجدنا الحکماه ییون أن بودعوا آموالهم و آسرارهم ذوی السهو و النسیان و لا 
یمتنعون من إيداعه من تعتریه الأمراض و الأسقام و وجدنا الفقهاء یطرحون ما يرويه ذوو السهو من الحدیث إلا أن يشركهم فيه 
غیرهم من ذوی الیقظه و الفطنه و الذ کاء و الحذاقه فعلم فرق ما بين السهو و النوم بما ذ کرناه و لو جاز أن یسهو النبی صلی الله 

عليه و آله فى صلاته و هو قدوه فیها حتی يسلم قبل تمامها و ینصرف عنها قبل | کمالها و يشهد الناس ذلكك فيه و بحیطوا به 
علما من جهته لجاز أن یسهو فى الصیام حتی يأكل و یشرب نهارا فى شهر رمضان بين أصحابه و هم یشاهدونه و یستدر کون 
عليه الغلط و ينبهونه عليه بالتوقیف على ما جناه و لجاز أن یجامع النساء فى شهر رمضان نهارا و لم يؤمن عليه السهو فى مثل 
ذلك إلى وطء ذوات المحارم ساهیا و يسهو فى الحج حتی یجامع فى الاحرام و یسعی قبل الطواف و لا بحبط علما بکیفیه رمی 


الجمار و يتعدى من ذلكك إلى السهو فى كل أعمال الشريعه حتى ينقلها عن حدودها و يضعها فى غير أوقاتها و يأتى بها على 
غير حقائقها و لم ینکر أن يسهو عن تحريم الخمر فيشربها ناسیا أو يظنها شرابا حلالا۔ ثم ينفصل بعد ذلك لما بين عليه من 
صفتها و لم ینکر أن يسهو فيما يخبر به عن نفسه و عن غيره ممن ليس بربه بعد أن يكون منصوبا فى الأداء و يكون مخصوصا 
بالأ.داء و تكون العله فى جواز ذلک كله أنها عباده مشتركه بينه و بين أمته كما كانت الصلاه عباده مشت رکه بینه و بينهم حسب 
اعتلال الرجل الذى ذكرت أيها الأخ عنه من إعلاله 


ص: ۱۳۷ 


و یکون ذلك أيضا لاعلام الخلق أنه مخلوق لیس بقديم معبود و ليكون حجه على الغلاہ الذين اتخذوه ربا و ليكون أيضا سببا 
لتعليم الخلق أحكام السهو فى جميع ما عددناه من الشريعه كما كان سببا فى تعليم الخلق حكم السهو فى الصلاه و هذا ما لا 
يذهب إليه مسلم و لاغال ولا موحد ولا يجيزه على التقدير فى النبوه ملحد و هو لازم لمن حكيت عنه ما حكيت فيما أفتى به 
من سھو النبى صلی الله عليه و آله و اعتل به و دل على ضعف عقله و سوء اختياره و فساد تخيله و ينبغى أن يكون كل (۱) من 
منع السهو على النبى صلی الله عليه و آله غاليا خارجا عن حد الاقتصاد و كفى بمن صار إلى هذا المقال خزيا. 


**[ترجمه ]ما منكر اين نيستيم که هنكام نماز خواب بر ييامبران غلبه كند و زمان نماز بگذرد و سپس ايشان قضايش را به جا 
آورند. در اين كار هيج عيب و نقصى بر ايشان نیست. زيرا آدمى از غلبه خواب مبڑا نيست و همجنين بر انسان خواب عيبى 
نیست. اما سهو اين گونه نیست» زيرا سهوء نقص كمال در انسان است و عيبى است مختص به کسی که دچارش شود كه كاه 
سبيش كار خود سهوكننده است و كاه كار دیگری. در حالى كه سبب خواب فقط كار خداوند متعال است و اين در هيج 
حالتى به اختيار بندكان نیست» حتى اگر به اختيارشان هم باشد مربوط به نقص و عيب انسان نيست زيرا برای همه انسانها 
عموميت دارد. اما سهو این كونه نيستء زيرا می توان از آن پرهیز كرد؛ ما می بینیم خردمندان از امانت دادن اموال و اسرارشان 
به سه وکنند گان و فراموشكاران اجتناب می‌ورزند اما از امانت دادن اينها به کسی كه دجار بیماری و درد می‌شود ابایی 
ندارند. همجنين می بينيم فقهاء احاديثى را كه سهو کنند گان روايت می کنند كنار می گذارند مگر این که افراد هوشيار و 
هوشمند و زيرك و آكاه دیگری نيز در روايت آن احاديث با آنان مشتركك شوند. يس بنا بر آنجه كفتيم تفاوت ميان سهو و 
غرات مخض شت | کر اہ یرد جا لی الله یه و اه كد ون ا ستو فق اسيك در فا مھ كفيو سس از الماش 
سلام بگوید و پیش از كامل شدنش از آن فارغ شود و مردم نيز شاهد وقوع اين کار از سوى حضرت باشند و دريابند که اين 
كار از ايشان سر زده» به همین ترتيب جايز بود ايشان در روزه نيز سهو كند و در نيمروز ماه رمضان ميان اصحاب خود غذا 
بخورد و آب بياشامد و آنان نیز ييامبر صلی الله عليه و آله را ببينند و اشتباه حضرت را اصلاح كنند و ايشان را از خطايى كه 
مرتكب شده بازدارند و آگاهش کنند» و به همین ترتيب جايز بود كه در نيمروز ماه رمضان با زنان درآمیزد همجنان از سهو 
در امان نبود تا مثلا از روى سهو سراغ زنان محرم برود يا در حج سهو كند و در احرام جماع كند يا پیش از طواف سعى كند 
یا از كيفيت رمى جمره آگاہ نباشد و به همین منوال ادامه دهد و به سهو در اعمال شريعت برسد تا این که اعمال شريعت را از 
حدودشان خارج كند و آن‌ها را در اوقات غير مربوط به جا آورد و آن‌ها را به دور از حقايقشان ارائه کندء يا نايسند نباشد که 
از تحريم خمر سهو کند و از روی سهو خمر بنوشد يا آن را نوشيدنى حلال خيال كند و وقتى اثرش را ديد از آن دست 
بكشدء يا نايسند نباشد كه وقتى به عهده‌اش باشد يا مأمور باشد كه خبرى درباره احوال خود يا كسان دیگری» به جز 
پرورد گارش» بدهد در این خبررسانى سهو كنددر حالى که از جانب پرورد كارش منصوب برای رساندن به خلق و مخصوص 
به آن است . ای برادر! بر مبنای شیوه عل تآوري آن مردی که درباره‌اش گفتیء علت در جواز همه اينها اين است که اين 
کارها عبادت مشتركك ميان حضرت و امت ايشان است. همان‌طور که نماز عبادتی مشت رک ميان آن‌هاست. 


ص: ۱۳۷ 


اينها نیز مثلا- برای آ گاه‌سازی خلق است که پیامبر صلی الله عليه و آله مخلوق است و قدیم و معبود نیست» یا حجتی است 
عليه غالیانی که ايشان را پرورد گار فرض کرده‌اند» يا برای اين است که احکام سهو را در رابطه با همه آن‌چه که از اعمال 


شريعت كفتيم» به خلق آموزش دهد به همان گونه كه آن ماجرا به سبب آموزش حکم سهو در نماز به خلق بوده است. اين 
طريقهايست كه هيج مسلمان و هيج اهل غلو و هيج يكتايرستى پیش نمی كيرد و حتى هيج ملحدى آن را برای فرض در نبوت 
روا نمی بیندہ در حالى كه اين طریقه» لازمه کسی است که از او نقل قول كردى و گفتی این گونه به سهو پیامبر صلی الله عليه 
SS‏ کچ فلت هق وس اخوار يو كياد تخل کرد لات كرف اس ہس هر كد 
وقوع سهو را بر پیامبر صلی الله عليه و آله ممتنع می‌داند بايد اهل لو باشد و از حذٌ ميانه خارج باشد و اين برای خواری کسی 


كه به جنين انديشهاى می گراید كافى است. 
* | ترجمه | 


ثم العجب حكمه بأن سهو النبى صلی الله عليه و آله من الله و سهو من سواه من أمته و كافه البشر من غيرها من الشيطان بغير علم 
فيما ادعاه و لا حجه و لا شبهه يتعلق بها أحد من العقلاء اللهم إلا أن يدعى الوحى فى ذلكك و يتبين به عن ضعف عقله لكافه 
الألباء ثم العجب من قوله إن سهو النبى صلی اللہ عليه و آله من الله دون الشیطان, لأنه ليس للشيطان على النبى صلی الله عليه و 
آله سلطان و إنما زعم أن سلطانه علی لین وه الَذِينَ هُمْ به مش ر کون و على من اتبعه من الغاوين ثم هو يقول إن هذا 
السهو الذى من الشيطان يعم جميع البشر سوى الأنبياء و الأ-ئمه عليهم السلام فكلهم أولياء الشيطان و أنهم غاوون إذا كان 
للشيطان عليهم سلطان و كان سهوهم منه دون الرحمن و من لم يتيقظ لجهله فى هذا الباب كان فى عداد الأموات. 


#«[تر جمه آشگفتا از حکمی که او داده و گفته سهو پیامبر صلی الله علیه و آله از جانب خداوند است و سهو کسان دیگر از 
ماق اسن عق ت و تسد اسان از اب قطان اش کون اتن کر اي ای ادضا داش داتے پاش ات تاو رف نا 
شبهه‌ای سراغ داشته باشد که یکی از عقلاء به آن مشغول شده باشد. مگر این که در اين باره ادعای وحی کند و اين گونه 
معت ئل کد واو د همه کر ستاع آشکاز سازدر سیس کا از این كد گفته مهو ہام ی اله علد آل از بات 
خذاوقن رھ از جاب شطاق انے زیا شيظاة بر ماش صلی الله عله و آله قيلط تداره و باق صاط تيظاة على الد 


وه و الَِّينَ هُمْ به مُشْركونَ» -. نحل / ٠٠١‏ - 


گعرافائی که از او پیروی می کنند. سپس گفته این سهوی که از جانب شیطان است همه آدمیان را در بر می كيرد به جز 
پیامبران و امامان علیهم السلام را . يس همه آن‌ها یاران شیطان هستند و گمراه‌اند چون شیطان بر آن‌ها تسلط دارد و سهوشان 
از جانب شیطان و نه از جانب خداوند رحمان است و کسی که بخاطر جهلش در اين باب هوشیار نیست در شمار مرد گان.. 


است. 
٭| تر جمه | 
فصل 


فأما قول الرجل المذكور إن ذا اليدين معروف فانه يقال له أبو محمد عمير بن عبد عمرو و قد روى عنه الناس فليس الأمر كما 


ذكر و قد عرفه بما يرفع معرفته من تكنيته و تسميته بغير معروف بذلكك و لو أنه يعرفه بذى اليدين لكان أولى من تعريفه بتسميته 
بعمير فإن المنكر له يقول له من ذو اليدين و من هو عمير و من هو عبد عمرو و هذا كله مجهول غير معروف و دعواه أنه قد 
روى الناس عنه دعوى لا برهان عليها و ما وجدنا فى أصول الفقهاء و لا الرواه حديثا عن هذا الرجل و لا ذكرا له و لو كان 


معروفا كمعاذ بن جبل و عبد الله بن مسعود و أبى هريره و أمثالهم لكان ما تفرد به غير معمول عليه 


ص: ۱۲۸ 


-١‏ استظهر المصتّف فی الهامش أن الصحيح: و حكمه بکون کل من منع. 


لما ذكرنا من سقوط العمل بأخبار الآحاد فكيف و قد بينا أن الرجل مجهول غير معروف فهو متناقض باطل بما لا شبهه فيه عند 
العقلاء و من العجب بعد هذا كله أن خبر ذى اليدين يتضمن أن النبى صلی الله عليه و آله سها فلم يشعر بسهوه أحد من 
المصلين معه من بنى هاشم و المهاجرين و الأنصار و وجوه الصحابه و سادات الناس و لا نظر إلى ذلكك و عرفه إلا ذو اليدين 
المجهول الذى لا يعرفه أحد و لعله من بعض الأعراب أو أشعر القوم به فلم ينبهه أحد منهم على غلطه و لا رأى صلاح الدين و 
الدنيا بذكر ذلك له صلى الله عليه و آله إلا المجهول من الناس ثم لم يكن يستشهد على صحه قول ذى اليدين فيما خبر به من 
سهوه إلا أبو بكر و عمر فإنه سألهما عما ذكره ذو اليدين ليعتمد قولهما فيه و لم يثق بغيرهما فى ذلك ولا سكن إلى أحد 
سواهما فى معناه و إن شيعيا يعتمد على هذا الحديث فى الحكم على النبى صلى الله عليه و آله بالغلط و النقص و ارتفاع العصمه 
عنه من العباد لناقص العقل ضعيف الرأى قريب إلى ذوى الآفات المسقطه عنهم التكليف و الله الْمَْمَعانُ وهو حسبنا و نِعْمَ 
الْوَكيل هذا آخر ما وجدنا من تلك الرساله و كان المنتسخ سقيما و فيما أورده رحمه الله مع متانته اعتراضات يظهر بعضها مما 
أسلفنا و لا يخفى على من أمعن النظر فيها و الله الموفق للصواب. 


ص: ۱۳۹ 


| ترجمه ]و اما اين كه آن مرد مذكور گفته ذو اليدين معروف است و نامش ابو محمد عمير بن عبد عمرو است و مردم از او 
روايت كردهاند. اما امر اين كونه نیست. او ذو اليدين را چنان معرفى كرده كه شناختش به شناخت كنيه و اسم ناشناخته‌اش 
وابسته است. اگر او وى را ذو اليدين معرفى می کرد اين بهتر بود تا این که او را با ناميدنش به عمير معرفى كند. زيرا کسی که 
منكر سخن اوست به او می گوید: ذو اليدين کیست؟ و عمير كيست؟ و عبد عمرو كيست؟ و اينها همه مجهول و ناشناخته 
هستند. اما اين كه ادعا كرده مردم از او روايت كردهاند؛ او بر اين ادعا هیچ برهانى ندارد و ما در اصول فقهاء و راويان هیچ 
حديثى از این مرد نديدهايم و هيج كجا ذكرى از او نيافتهايم. حتى اگر او همانند معاذ بن جبل و عبدالله بن مسعود و ابو هريره 
و امثال اينها معروف باشد 


ص: ۱۳۸ 


بر اساس آن‌چه درباره سقوط عمل به اخبار آحاد كفتيم» آن‌چه او به تنهایی آورده مورد عمل واقع نمی شود؛ جه برسد به 
این که گفتیم اين مرد مجهول و ناشناخته است. يس اين روایت متناقض و باطل است که در نظر عقلاء هیچ شبهه‌ای در آن 
سبك که ات سد او ها اذ کت رخ خر ذو الین ہی كويد پا ی ان آل سھر کو وارز اة 
نمازكزاران همراه حضرت. از بنی هاشم و مهاجرين و انصار و صحابه سرشناس» هیچ كس متوجه سهو ايشان نشد و نديد و 
نفهميد آنرا به جز ذو اليدين مجهولی که هيج كس او را نمی شناسد و شايد یکی از اعراب بوده است. و يا همه آن قوم متوجه 
شده‌اند اما هيج یک از آنان پیامبر صلی الله عليه و آله را از اشتباهى كه كرده آگاه نكردهاند و صلاح دين و دنيا را در تذكر 
این امر به پیامبر صلی الله عليه و آله نديدهاند جز آن مردى كه در ميان مردم مجهول است. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله 
برای آكاهى از صخت سخن ذو اليدين در خبرى كه درباره سهو ايشان داده از هيج كس شهادت نخواسته به جز از ابوبکر و 
عمر. پیامبر صلی الله عليه و آله درباره تذكر ذو اليدين از آن دو سوال كرده تا در اين باره به كلام آن دو اعتماد كند و برای 
اين كار به کسی جز اين دو اطمينان نداشته و در اين معنا به هيج كس جز اين دو تكيه نكرده است. اگر یک شيعه به اين 
حديث كه به اشتباه و نقص و عدم عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله از بندكان حکم داده اعتماد کندہ به راستى ناقص العقل 
و ضعيف الرأى است و به کسانی تزديكك است كه كمبودهايشان باعث رفع تكليف می‌شود. دو الله شاه - . يوسف /۱۸ 


- [و خدا يارىده است.) و او ما زا بس است و اٹم الو کیل -. آل عمران /۱۷۳ - [نیکو حمایتگری اسث.] 

این پایان متنی است که از آن رساله به دست ما رسیده است. علاوه بر این که نسخه‌اش ايراد داشت.و بر آن‌چه که نویسنده 
آورده با همه متانتش نقدهایی وارد است که بعضی بر اساس آن‌چه پیشتر گفتيم آشکار است و بر کسی که نیک در آن‌ها 
بنگرد پنهان نیست. و توفیق درستی کار از جانب خداوند متعال است. 

ص: ۱۳۹ 


* | تر جمه | 


باب ۱۷ علمه صلى الله عليه و آله و ما دفع إليه من الكتب و الوصايا و آثار الأنبياء عليهم السلام و من دفعه إليه و عرض الأعمال 
عليه و عرض أمته عليه و أنه يقدر على معجزات الأنبياء عليه و عليهم السلام 


كل الكاف ور ون عون عود الله بن علي عَنْ إبْراهِيمَ بن نیاق عَنْ عود الله : بن عماج عَنْ بر عَنْ آعدجعا عليهما 
و و رت لوڈ فی الم( توشل ال أل بخ فى الم كَدْ مه الله 
رو جل جبيع ما اَل یهن ری و الولو ما كان الله نر علیہ ينا لم یل ول گا سار فو کل کل 2 
لين ا بعلو تو فا ال الع نم يولم تیم الہ يق بر آنا یہ کل بن عد ربا (5) و الْقرِآن حاص وَعَامٌ و 
مک و مب و اس و مَنْمُوحٌ راون فى الیم یه 2۱ 

##ترجمه ]كافى: برد از امام محمد باقر عليه السلام يا امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده که ايشان درباره کلام حق 
تعالى ہو ما غلم تأیه ال اون فى الم -. آل عمران /۷- (تاویلش را جز خدا و ريشه داران در دانش کسی 
لمن ا درو ردول هال فحل ر277 مسر ريق اران دای ای دارفا طر ها سا که 
تنزیل و تأويل بر حضرت نازل فرمود به ايشان آموخته و جنين نبوده که خداوند چیزی را بر حضرت نازل کند و تأويلش را به 
ایشان نیاموخته باشد. يس از پیامبر صلی الله عليه و آله اوصیاء ايشان هم تمامی آن را می‌دانند و کسانی که تأويلش را نمی 
دانند وقتی دانای تأويل از روی دانش خود در ميان آنان سخنی می كويد خداوند پاسخ آنان را چنین بیان فرموده: ايَقُولُونَ 
متا بج کل من عند رَبّنا -. آل عمران /۷- [می گویند ما بدان ایمان آوردیم همه [چه محکم و جه متشابه] از جانب 
پرورد گار ماست.) قرآن خاص وعامٌ و محکم و متشابه و ناسخ و منسوخ دارد که ریشه‌داران در دانش همه را می‌دانند -. 
اصول کافی ۱: ۲۱۳ -. 


* | تر جمه | 


4 


اقول 


قوله و الذین لا يعلمون تأویله لعل المراد بهم الشیعه إذا قال العالم فیهم بعلم أى الراسخون فی العلم الذین بين آظهرهم قوله 
فأجابهم الله الضمير ما راجع إلى الذين لا یعلمون أى أجاب عنهم و من قبلهم على الحذف و الایصال أو إلى لاتوت فى 
العلم أى آجاب الله الراسخین من قبل الشیعه و سيأتى تمام الکلام فيه فى کتاب الامامه. 


*#[ترجمه ]آن‌جا که فرموده «و کسانی که تأویلش را نمی‌دانند» جه بسا منظورش شیعیان است. و «وقتی دانای تأویل از روی 
دانش خود در ميان آنان سخنی می گوید» یعنی ریشه‌داران در دانش که در ميان آنانند. در جمله «خداوند پاسخ آنان را چنین 
بیان فرموده» ضمير يا به کسانی که نمی دانند برمی گردد یعنی خداوند از قول آن‌ها و از جانب آن‌ها پاسخ داده که اين بر شیوه 
حذف و ایصال بیان شده و يا به ریشه‌داران در دانش برمی گردد یعنی خداوند از جانب شیعیان به ریشه‌داران در دانش پاسخ 


داده است. گفتار کامل در اين باره در کتاب امامت خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


ه وم و 


یی ڪن محمد بن الم عن محمد بن شم ڪن انزهيم ‏ أَبُوبَ ع ڪرو بن شخر عن جاب عَنْ أبى 
قال أم میژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام فی قَوله تغای إِنَّ فی ذلک لیات للْممَوَسّمِينَ (4۴ قَالَ ان رَ ول الم ضا 


۱- آل عمران: ۷. 

۲- آل عمران: ۷. 

۳- أصول الکافی ۱: ۲۱۳. 
۴- الحجر: ۷۵. 


مِنْ بَعْدِهِ و الأئمه من ذرَيّتى المَتَوَسّمُونَ (۱). 


٭ | ترجمه ]| كافى: امام محمد باقر علبه السلام از امیرمومنان علبه السلام نقل کرده که ایشان درباره کلام حق تعالى ۲ن فی 


ذلک لآيات لتو شمن -. حجر / ۷۵ - 
ص: ۱۳۰ 


به يقين در اين [کیفر] برای هوشياران عبرتهاست.] فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هوشيار بود و پس از ایشان من و 


امامان خاندان من هوشياران هستيم - . اصول كافى ۱: ۲۱۸- ۲۱۹ -. 
#* | ترجمه ] 
«f»‏ 


كاء الکافی فک یخیی عَنْ أختة بن فد عن اتیب مر وید عن لیم بن مڪ عن عل بن أبى ره عَنْ أبى 
بد ير عَنْ أبى عدا الله عليه السلام ال ُعرَضٌ الأغمال علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله أغمال الحا کل ضماح نا ارُعَا و 
ارا فَاحْدَّرُوهَا و ہُو قَولَ الله عَرٌ و جل اعمَلُوا قَسيرَى لمکم و شوه () و ر مکت (۳). 


| ترجمه]|كافى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان فرمود: هر بامداد اعمال همه بندگان» جه كردار 
نیکش و جه كردار بدش» بر رسول خدا صلی الله عليه و آله عرضه می ‌شودہ از آن بر حذر باشيد كه اين كلام خداوند عر و 
حل است: اغارا ری الله عمل و وشو لها -. توبه / ۱۰۵- بکنید که به زودی خدا و پیامبر او در کرداز شما خواهند 
نگریست.] سپس امام عليه السلام سکوت کرد - . اصول کافی ۱: ۲۱۹ -. 


لعل ضمیری آبرارها و فجارها راجعان إلى الأعمال و فيه تجوز و يحتمل |رجاعهما إلى العباد و إرجاع فاحذروها إلى الأعمال و 
فيه بعد (۴). 


**[ترجمه آچه بسا ضمير در «چه كردار نيكش و جه كردار بدش» به «اعمال» بر گردد كه اين مجاز است. نیز ممكن و محتمل 
است به «بند گان» بر گردد. ضمیر در «از آن بر حذر باشيد» نيز به «اعمال» برمی گردد که اين احتمال بعيد است . 


٭| ترجمه ] 


«f» 


كاء الكافى ی ل کت ممعت الوّضًا عليه السلام يمول إِنَّ الْأَعْمَالَ تُعْرَضُ عَلَى رَسُولٍ الله صلی 
الله عليه و آله أَبْرَارَ ا فا نها لفق 


##[ترجمه ] کافی: از امام رضا عليه السلام روات نله كا شان و ةداعال ي وسول عدا صلى الل ظا ر له یه عیبر 
شود جه كردار کش و چه كردار بدش - . اصول كافى ۱: ۲۲۰ -. 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»0۵« 


کا الکافی عَلِيٌ بْنُ إبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عَنْ عُنعِانَ بن عیتری عَنْ مرعاعة عَنْ آبی عد الله عليه السلام قال مجن قول ما كم 
موود سول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ له رل کیت نموه قال أ ما تَعْلَمُونَ أنَّ أغم الكع تغرض علیه فاذا رَأى فيهًا 
مَعْصِيَةٌ سَاءَهُ ذلك فلا تَسُوءُوا سول الله صلی الله عليه و آله و سروه (۶). 


**[ترجمه]كافى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: جرا رسول خدا صلی الله عليه و آله را می 
۹ -. 


* | ترجمه | 


«$» 


کا الاق اغ اعد علي د تن مان 00 عَنْ أبى عقر عليه السلام ال ال و جغفر عليه السلام یود 
اماد و موق ال العظیم قبل له و کا اهر الیم قال شود الله صلی اللہ عليه و آله العم الى أَعطَاة الا الله عو و حجر 
جع لِمَحَمدٍ صلی الله عليه و آله تن ای من آم عليه السلام و عم جرا إِلَى مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله قیل لَه و ما تک 
تن قال علم 


ص: ۱۳۱ 


۱- أصول الكافى :١‏ ۲۱۸ و ۲۱۹. 

۲- التوبه: ۱۰۵. 

۳- أصول الکافی ۱: ۲۱۹. 

۴ آقول: آبرار جمع بر کافعال جمع فعل و هو الطاعه و فجار کقطام اسم للفجور و ضمير فاحذروها راجع إلى فجارها ای 
فاحذروا الفجور من الاعمال. 


۵- أصول الكافى ۱: ۲۲۰. 
۶- أصول الكافى :١‏ ۲۱۹. 


۷- فى البصائر: عن بعض الصادقين رفعه. 


3 


اتور اشره و اد شرل الله صلی الّه علیه و آله صَيْرَ دک کل عِنْدَ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام (1). 


ير» بصائر الدرجات أحمد بن محمد عن على بن النعمان مثله (۲) 


#*[تر جمه ] کافی: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: مردم رطوبت را می‌مکند و رود بزرگ را رها 
من کھت عرض فا وود رز رک ست نود وول یلا ای ال عليه و آله اث و داق كدخدارقن عر وجل و قان 
عطا فرموده است. خداوند متعال برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله سنت‌های همه پیامبران از آدم تا برسد به خود 


حضرت را گرد آورده است. عرض شد: آن سنت‌ها چیسٹ؟ فرمود: ص: ۱۳۱ 


در بصائر الدرجات نيز همانند اين حديث روايت شده است - . بصائر الدرجات: ۳۲- ۳۳ - . 
#* | ترجمه ] 


بيان 


الثماد ككتاب الماء القليل الذى لا ماده له أو ماء يظهر فى الشتاء و يذهب فى الصيف. 


**|[ترجمه ]«ثماد)» بر وزن «كتاب» آب اندكى است که ماده‌ای ندارد و یا آبی است كه در زمستان يديدار می‌شود و د 


تابستان نايديد می‌شود. 
* | تر جمه | 
۷ 


كاء الكافى نم بن بخیی عَنْ خت بن مد عن على بن اكم عَنْ عود ارخمن بن کر عَنْ آبی بغر عليه السلام ال 
۰ 
الله علیه و علیهع و ان علع ين بی طالب عليهما السلام کان جب اللہ محمد صلی الله عليه و آله و ور لم الَوْصِاءِ و لقن 
ہے اھ 


یم د ! 
کان قله آما ان مُحمّد 
**[ترجمه]كافى: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: تعداد همه پیامبران صد و بيست هزار پیامبر است 
-. در باب معناى نبوت در اين باره اخبارى آمد كه با اين عدد منافات دارد. - كه ينج تن از ايشان اولو العزم بوده‌اند» نوح و 
ابراهيم و موسى و عيسى و محمد كه درود خدا بر او و ایشان باد. على بن ابی طالب عليه السلام دهش خداوند به حضرت 
كيه على الله عله "ال ہرد ك دا یاو کات ان سرد راہ ارت يرس يدان كد سفرك ما صلیٰ الله عليه و 


آله دانش پیامبران و رسولان پیش از خود را به ارث برده بود. 


] ترجمه‎ | iE 
«A>» 


كاء الكافى مد بْنُ |ذریس عَنْ مد بن عبد اجار عن ص موان بن يى عَنْ شعیب الْحَدّادٍ عن ضریس الکناسی قال: كنْتُ 
عِنْدَ أبى عَبد الله عليه السلام وَعِنْدَهُ أبُو بصدیر فقال بو عبد الله عليه السلام ان داد عليه السلام ور عم الْنَْاءِ و ان یمان 
عليه السلام ور دَاوُدَ عليه السلام و إِنَّ مُحَمّداً صلی الله عليه و آله ور سُلَيِمَانَ عليه السلام (۵) و إِنَا وَرتنا مُحَمّداً صلی الله 


0 و مم 


عليه و آله و ان عندنا صحف إِبْرَاهِيمَ و 


- 
a 3 2 


اع موتیی تال 


2 
ع 
و 


یو بص پر إِنَّ هَذَا لَه للم فَقَالَ يا أا مُحَمّدٍ لیس هَذَا هُوَ للم (۶) 
نما للم ما يَحْدُتٌ باللیل و هار یم پیم و سَاعَه بساعه (۷). 


ص: ۱۳۲ 


.۲۲۲ :۱ أصول الکافی‎ -١ 

۲- بصائر الدرجات: ۳۲ و ۳۳ و للحدیث فى الکتابین ذیل يأتى فى باب علم أمير المؤمنين عليه السلام. 
۳- تقدم فى باب معنی النبه ما ینافی هذا فى العدد. 

۴- آصول الکافی ۱: ۲۲۴. 

۵- فى البصاثر: ورث سلیمان عليه السلام و ما هناکک. 

۶ زاد فى البصائر: إِنّما هذا الاثر. 

۷- أصول الكافى :١‏ ۲۲۵. 


۸- بصائر الدرجات: ۳۷ و أورد بعض قطعاته أيضا فى صلی الله عليه و آله ۹۴. 


**[ترجمه]كافى: از ضرّيس كناسى روايت شده كه وى گفت: نزد امام جعفر صادق عليه السلام بودم و ابو بصیر نيز حضور 
داشت. امام عليه السلام فرمود: حضرت داوود عليه السلام دانش يبامبران را به ارث بُرد و حضرت سلیمان عليه السلام از 
حضرت داوود عليه السلام ارث برد و حضرت محمد صلی الله عليه و آله از سليمان عليه السلام ارث برد و ما از حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله ارث برديم و ضيف ابراهيم و الواح موسى نزد ماست. ابو بصير عرض کرد: آيا اين همان دانش كامل 
است؟ فرمود: ای ابا محمد! اين دانش كامل نیست. دانش كامل جيزى است که در شب و روز روز به روز و دم به دم يديد 


بی آیدے, اضول کافی 11 


در بصائر الدرجات نيز همانند اين حديث از صفوان روایت شده است - . بصائر الدرجات: ۳۷ بضى قطعاتش نیز در صفحه 
۴ -. 


ص: ۱۳۲ 


* | تر جمه | 


۰ 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحمّدِ بن عبد الجتار عَنْ مُحَمّدِ بن |شماعیل عَنْ عَلِىٌ بن اللْعمَانِ عن ابن مُشکان عَنْ آبی بصیر 
عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: ال لی ا آبا مُحَمّدٍ ان الله عر و جل لَمْ بُغط الا ین الا وق أَعْطَاهٌ مُحَمّداً صلی الله عليه و 


آله قال و مذ أغطی مُحمٌداً صلی الله عليه و آله جمیع مرا أغطى الا عليهم السلام و عَنْدَنَا الح ای قال له عر و جل 
صُحَفٍ ابراهیع و مُوسى () فلت جَعِلْتٌ فداک هى الاح قَالَ نَع (؟). 

| ترجمه ]كافى: از ابو بصير روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابا محمد! خداوند عر و 
جل ری نه پیافیران عطا نکرد جز آن که آن راہ حضرت محمد صلی اھ عليه و آله تر عطاقرموة, همه نجه به ماران 
عطا شد به حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز عطا شده است» آن صٌحُفی كه خداوند عر و جل مىفرمايد: صحف إِبْراهِيم 
و مُوسی» -. اعلی /۱۹- 


[صحیفه های ابراهیم و موسی] نزد ماست. عرض کردم: فدایتان شوم! آن‌ها همان الواح هستند؟ فرمود: بله - . اصول کافی ۱: 
۲۵ -. 


* | تر جمه | 


>۱ 


و 


كاء الکافی مد رن یی عَنْ آخمد بن أبى زاهر اؤ غیره عَنْ مُحَمّدٍ بن ماد عَنْ أخيه أخدّد عَنْ |براهیم عَنْ أبيه عَنْ أبى 
الْحَسَن الأول عليه السلام قال: فلت له جلت فدَاك آخبونی عن ال صلی الله عليه و آله ور النيِينَ كلهم قال َعَم لت من 


7 ے٥‏ ہے 3 2 


لذن آ5م عليه السلام تی انی إِلَى تفه قال ما بعت الله نيا إل ومد صلى الله عليه و آله ألم مه قال قلت إن عبت ی ان 


مَوْيَمَ عليه السلام كان بخ کی ا بان الله قَالَ صَدَفْتَ و سُلَيِمَانٌ بن داد عليه السلام كَانَ يم مَنْطقٌ الطثر و كان رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله يَقَدِ على رزو اال َل َال ابید علب السلام كَل لش ين هو شک ىأر 
4 


ا أو لأذبحنة أو ای 


ال ما لی لا ای اد ب أ كان من این (۳) حي فَصَدَهُ فغضب عليه ال اا فا كنيد 


ور 


بلطان مین (۴) و نا عضب لاه کان له ی الما ًا و هو مان بز قد أغلى تالغ غط شرلیمان وَقَد كانت الزیخ و ال و 
لن و لنش و السَيَاطِينٌ و الود له طَائِينَ و لع كن ؛ قرف الْمَاءَ تخت الْهوَاءٍ و کان الطيرُ یره و لد اله ول فى کتابه و ز 
انا شريو به اأجبال َو فطعث به لض اؤ کلم به اللمڑتی (۵) وق ورشا نحن مدا رن الى فيه ما تمي 7 به الال 3 


مه 


2 


3 


۹ 


عم په ادان و یاب لعزتی و تح تخر اماء ء تخت الْهَوَاءِوَإِنَّ فى کتاب اللہ لیا تا یراد بها مر | 
تاذ بدن الله ما کتبةالماضون لہ الا فى ام الکتاب ان ال ول و ما من غاي 


لا نْ یادن | 4 به مَعَ 


ص: ۱۳۳ 


- الأعلی: ۱۹. 

۲- أصول الکافی ۱: ۲۲۵. 
٣۳‏ النمل: ۲۰ 

۴- النمل: ۲۱. 


۵- الرعد: ۳۲۱. 


2 
ع 


و او 1 شی ء (۲). 


ا 


**[ترجمه ] کافی: ابراهيم از پدرش روايت كرده كه وى گفت: به امام كاظم عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! مرا آگاہ 
سازيد كه آيا پیامبر صلی اللہ عليه و آله وارث همه پیامبران بود؟ فرمود: بله. عرض كردم: يعنى از حضرت آدم عليه السلام تا 
سای دافاو توم جاتر را دونه سو كاد الاثم سكب نه مكيبن على اللاعليه و الا دا از ارت غر 
كردم: عيسى بن مریم عليه السلام به اذن خداوند مرد گان را زنده می کرد. فرمود: درست می گویی» سليمان بن داوود عليه 
السلام نيز زبان پرند گان را می‌فهمید» و رسول خدا صلی الله عليه و آله بر تمام اين مراتب توانا بود. وقتى سليمان بن داوود 


عليه السلام هدهد را حاضر نيافت و در امر او به شک افتاد» درباره او فرمود: سا لِى لا أَرَى اههد ام كان مِنَ الْغائيينَ» -. 


نمل / ۲۰ - 


[مرا جه شده است كه هدهد را نمی بينم يا شايد از غايبان است.] وقتى ديد او غايب است از او خشمگین شد و فرمود: 
عدب عذااً مدید و ذب اؤ یی پشلطان مین» - . نمل / ۲۱ - (قطعا او را به عذابى سخت عذاب می كنم يا سرش را 
می برم مگر آنكه دليلى روشن برای من بياورد.] سليمان عليه السلام بدين خاطر خشمگین شده بود كه هدهد جاى آب را به 
او نشان مىداد. به آن پرنده جيزى عطا شده بود كه به سليمان عليه السلام عطا نشده بود» كرجه باد و مور و جن و انس و 
شياطين و س ركشان همه از او فرمان می‌بردند اما او جاى آب را به زیر آسمان نمی‌دانست و آن پرنده این را می‌دانست. اما 
عيدو ور كدان مر ری ایا ا أن ولام شيرت به الجبال أو فطعث به اض أو كلم به المؤتى و كن ت7 ۷۹ء او 
اگر قرآنى بود كه كوهها بدان روان مىشد يا زمين بدان قطعه قطعه می گردید يا مرد گان بدان به سخن درم ىآمدند...] و ما 
اين قرآن را به ارث بردهايم كه درونمایه‌اش کوه‌ها را روان مىسازد و سرزمينها را قطعه قطعه می گرداند و مرد گان را زنده 
می كندء و ما جاى آب را به زیر آسمان مىدانيم. در کتاب خدا آياتى هست كه هر خواسته‌ای به وسيله آن آيات به اذن 
خداوند برآورده می‌شود. افزون بر آن» 1 نجه را که اذن خداوند را جارى می‌سازد و پیامبران پیشین به ارث نهادهاند» خداوند 


در ام الكتاب برای ما قرار داده است» خداوند می فرماید: او ما مِنْ غائبه 


ص: ۱۳۳ 


و هيج ينهانى در آسمان و زمين نيست مگر اينكه در كتابى روشن [درج] است.] و مىفرمايد: هم ونیا تا الکتاب الذينَ 
اصْطفَيْنا مِنْ عبادناه -. فاطر / ۳۷۲ - 


[سپس این كتاب را به آن بند گان خود كه [آنان را] بركزيده بوديم به ميراث دادیم.] ما همان كسانى هستيم كه خداوند عر 


و جل بركزيد و كتابى را كه در آن بیان همه جيز هست» به ما به ميراث داد -. اصول اكافى :١‏ ۲۲۶ -. 


* | ترجمه ] 


أقول 

قوله عليه السلام مع ما قد يأذن الله أى أعطانا مع ذلك الأسماء التى كان الأنبياء عليهم السلام يتلونها للأشياء فتحصل بإذن الله. 
تر جمه |«آن‌چه را که اذن خداوند را جاری مى سازد) یعنی نام‌هایی را که پیامبران بر امور تلاوت می کرده‌اند و این گونه آن 
امور به اذن خداوند واقع می‌شده‌اند. 

٭| تر جمه | 


«1» 


كاء الكافى مب یخیی عَنْ خمد بی محم عن تین بن سعِيدٍ و مُتحمّد بن الب َنْ زکریا ن عِمْرَان ام عَنْ هَارُونَ 
بن اله 0 عَنْ رَجلٍ من أَصْحَابٍ آبی عبد الله کو َه أخقظ اشعه شمه قال عیاش مث أا عد الله 4 عليه السلام 1 عِيسَى ابن 


۵ 


5 


ریم حليه السلام یی فين بل ها لیخ ی عليه السلام أَرْبَعَةَ آخرب و خی |زهيم عليه السلام مان 
ee‏ 
ا 

یر بصائر الدرجات أحمد مثله (۷) 


٭ [ترجمه ]|كافى: یکی از ياران امام جعفر صادق عليه السلام از ايشان روايت كرده که فرمود: به عيسى بن مریم عليه السلام 
دو حرف عطا شده بود كه با آن دو حرف عمل می کرد. به موسى عليه السلام نيز جهار حرف و به ابراهيم عليه السلام هشت 
حرف و به نوح عليه السلام پانزده حرف و به آدم عليه السلام بيست و ينج حرف عطا شده بود. خداوند متعال همه آن‌ها را از 
برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله كرد آورد. اسم اعظم خداوند هفتاد و سه حرف است كه هفتاد و دو حرف از آن به 


ديرت محمد صل عله و الدعظا قدو كه سرف از اکان در يرد هساك اضرلا کائے ۲۱۳۸ 
در بصائر الدرجات از احمد نيز همانند اين حديث روايت شده است - . بصائر الدرجات: ۵۷ -. 

ص: ۱۳۴ 

**[ترجمه] 

۰۳ 


هو 


ص: ۱۳۴ 


۱- النمل: ۷۵ 

۲- فاطر: ۲۲. 

۳- أصول الکافی ۱: ۲۲۶. 

۴- فى البصاثر: و إِنّه جمع الله ذلک لمحشد صلّی الله عليه و آله و أهل بیته. 

۵- فى البصائر: أعطى اللّه. و فيه فى آخر الحدیث: حرفا واحد. 

۶- آصول الکافی ۱: ۲۳۰. 

۷- بصائر الدر جات: ۵۷. 

۸- بصاثر الدرجات: ۵۷ متن الحدیث فيه هکذا: قال: كان مع عیسی بن مریم عليه السلام حرفان يعمل بهما و كان مع موسی 
عليه السلام آربعه حرف و كان مع إبراهيم عليه السلام سته حرف و كان مع آدم عليه السلام خمسه و عشرین حرفاء و كان 
مع نوح عليه السلام ثمانيه» و جمع ذلک كله لرسول الله صلی الله عليه و آله» ان اسم الله ثلاثه و سبعون حرفاه و حجب عنه 


واحدا. 


أقول: سیأتی مثله فى كتاب الإمامه بأسانيد. 

* | ترجمه ]در بصائر الدرجات از عبدالصمد بن بشير - . بصائر الدرجات: ۵۷ - 
نيز همانند اين حديث روايت شده است. 

می گویم: همانند اين حديث در كتاب امامت با سندهایی خواهد آمد. 
**|ترجمه] 


۱۳ 


0 


کا الكافى نم عن فد بن این عن مدب شماعیل عن أبى إِشماعیل اعراج عم بشیر ین مقر عن مفَضَلٍ بن كر 
عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: کل بش ورت عِلْما أو َر ند انی إِلَى آل مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله (1). 


**| ترجمه ] کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: هر پیامبری دانش يا چیزهای دیگری به ارث 
رده همه ادان ند صلی ال علدو آلهارسيدة شا اصول كاقل ۱: ۲۳۷ 


#* | تر جمه | 
م۱۴ 


كاء الكافى مد بن أبى عود الله و محمد بن اْحَسَنٍ عَنْ هل بن زاو و محمد : لن یی عَنْ أخم د ن مُحَمّدٍ جمیعا عن 
لسن بی اس بن العریش عَنْ أبى جر الّانى عليه السلام ال مال رل بی عفر عليه السلام أت قولک فى ليل 
در و رل امانکه و اوح فیها ای لیا ينونه قر َم كو رَشولْ الله صلی الله عليه و آله قد عَلِمَهُ أو يأتوَهُم ہأثر 
ان ول الّه صلی الله عليه و آله لم و قد علفت أَنَّ رَسُولَ اللو صلی الله عليه و آله مات و لیس من علمه شین 2 إلا و عله 
عليه السلام له واع ال بو مقر عليه لسلام ما ى و لكك اھا رل و من آذخلک عَلَيَ قال آذخلنی علیک التضاء لطلب الڈین 
قال افم ما ول تک لد رمو اله صلی الله عليه و آله لما ری به َم بط حتّى له له جل کر عِلْمَ مَا قد كان و ما 
میکون و کان کییڑ من علمه دک جملا اتی تفیتیزها فی لله المَدْرِ و دلگ کان عَلِيّ بْنّ آبی طالب عليهما السلام كذ عَم 
جل الم و یاتیتفیتیزةفی یالی اذ كما کان مع زشول اه صلی الله عليه و آله ال الال أو ما کا فى ال تقیتیز 
ال بی و لک نما ای باقن اللہ باکت وَتَعَالَى فی لَیالی الْقَدرِ یالب صلی الله عليه و آله و إِلَى الَْوْصِيَاءِافْعَلْ ذا و 


كذ لمر کاو مذ عَلِمُوه آیزوا کیت يعمو فيه قُلْتُ فشزلی كردًا قال لم یم رَشول الله صلی الله عليه و آله ال حافظاً له 


مہ 0 


الم و فيه فت ای کا یه فی آیالی اذ عم او قال الم و الم فِيمَا كانّ قَدْ علم. 


و لح طويل دنا مِلهُ وضع الْحَاجَهِ (. 


* |[ ترجمه ] کافی: از حسن بن عباس بن حريش روايت شده كه وى گفت: مردى به امام جواد عليه السلام عرض كرد: اين که 
درباره شب قدر می گویید دراين شب فرشتكان و روح به سوى اوصياء نازل می‌شوند» آيا امری را برايشان می آورند که 
ومول تا على لله عليمو آ0 نی داسقه :ا امرض را یآررتھ کرت أن رای دالس ا ای وجرد که می دا ولق 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در گذشت حضرت على عليه السلام همه دانش ايشان را در بر گرفت. امام عليه السلام فرمود: 
اق رها مرا با ترجه کارا نجه کسی و وائزة من فرسهاده؟ عرقى کرد مراسرنوكت رای لب دی ترد شما فرساده ات 
فرمود: پس آنجه را كه برايت می گویم درياب! وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله را شبانه سوى آسمان سير دادند 
حضرت صلی اللا علبه و آله فرود امد کا آن گاه که خداوند ع و جل دانضش گذشته و آینده را به ایشان آموخعته بسیاری از 
اين دانش مُجمل و سربسته بود که تفسیرش در شب قدر می آید. درباره حضرت على عليه السلام نيز همین گونه بود» ایشان 
دای تحمل وا انوت که فسرٹی دو شب‌ها ای در یآ فاق ر كديرا وسل غتا صلی الا علہدر آله ری مهرد 
پرسید: مگر در آن دانش مُجمل تفسير نبود؟ فرمود: البته بودہ اما در شبهاى قدر از جانب خداوند تبارك و تعالى به رسول 
خا صلل الةو آلو اوطياء آم فى نید که امن ا حدس داتشه و كدان گناہ ید لات اس روسك دواو ام 
مىدانند چگونه عمل کنند. عرض شد: اين را برايم تفسير بفرما. فرمود: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله در گذشت همه 
دانش مُجمل و تفسيرش را مىدانست. عرض شد: ر يس آن‌چه در شب‌های قدر به حضرت مىرسيد جه دانشى بود؟ فرمود: امر 


و آسان‌سازی پیرامون آ نجه كه می‌دانست. 
این حديث خبری طولانی است که ما به مقدار نیاز از آن بر گرفتیم - . اصول کافی :۱١‏ ۲۴۲و ۲۵۱- ۲۵۲ -. 
۷| تر جمه | 


۱۰ 


2 ہے6 
ه ي و 


كاء الکافی مُحَمَدَ ین یی عَنْ أخكرت بن آبی رار عَنْ جطفر بن مد الکوفی عَنْ پوشت البّاری عن الْمُمَضّلٍ 
أب عبد اله عليه السلام ات ليله 3 و کات كيني 


CF 
6:1 
CI 
6:1 


ص: ۱۳۵ 


.۲۳۲ :۱ أصول الکافی‎ -١ 
.۲۵۲ أصول الکافی ۱: ۲۴۲ و ۲۵۱ و‎ -۲ 


ھ0 و ے 5 .2 ۔ 


یل دک با با عو د الله قال قل لتك د ال او کا فی کل لیله مو سُرُورا لت راک الله و ما ذاک قَالَ إِذَا 4 
اى شرل الله صلی الله عليه و آله العوش و وی اله علبهم السلام مَعَهُ و اقا مَعَهُم فا روآ 1 وڈان ۰ 
ستاو و و َا لک فد .٥(‏ ۱ 
*##[ت رجمه ] کافی: از مُفَضْل روایت شده که وی گفت: امام جعفر صادق عليه السلام شبی» که تا پیش از آن مرا به كنيه صدا 


نزده بود» 

ص: ۱۳۵ 

به من فرمود: ای ابا عبدالله! عرض کردم: كوش به فرمانم! فرمود: در هر شب جمعه‌ای برای ما ُروری هست. عرض کردم: 
خدا بر آن بیافزاید. چیست؟ فرمود: وقتی شب جمعه می شود رسول خدا صلی الله عليه و آله به همراه امامان عليه السلام به 
عرش برمی آید و ما نیز با آن‌ها به عرش برمىآييم. سپس ارواح ما به تن‌هایمان بازنمی گردد جز همراه با دانشی كه بهره 
گرفته‌ايم. اگر چنین نبود دانش ما به پایان می رسید - . اصول کافی ۱: ۲۵۴ - . 

* | تر جمه | 


مم 


كاء الكافى مُحَمَدٌ بْنّ یی عَن ابن عِيسدى عَن الْبَرَنْطِيٌ عَنْ تغلبه عَنْ رازه قال مغ با عفر عليه السلام E OEE‏ 
لفن ال لک زاون شب یمه ر شول الله صلی الله علیه و آله تال آنا مو روم مر ہا 


عليه و آله تم علی اه ثم اْنهَى ار لیا (0. 


ے‫ 
٥‏ 
7 
ع 
امَا 


٭[ترجمہ]کافی: از زراه روايت شده كه وى كفت: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: اگر بر دانش ما افزوده نمی شد دانشمان 
به پایان مىرسيد. عرض كردم: آيا به دانشتان جيزى افزوده می شود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله نمىدانسته؟ فرمود: 


* | ترجمه | 
۷ 


کاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى متیر ان اَی عَنْ زژواره عَنْ أبى جعقفر عليه السلام قال:تّل جبرئیل عَلَى زشول الله 
صلی الله عليه و آله زان 9 2 ا هماقا کل وَاحَة و کترر الأخرى بیط فاغطی عَِتاً عليه السلام نضفعا الا 
فقال يا عَلِيٌ أمّا الدّمًا وی اتی اکا امو لیس لَك فبا شید ٤‏ ما ری فَهوَ یلم ات شریکی فيه (0. 


** | ترجمه ]کافی: از امام محمد باقر عليه السلام روایت فده كذ ارات رہ کرنل نادو اراز یشک وسرل عدا صلی 


الله عليه و آله فرود آمد و آن دو را به ايشان عطا كرد. حضرت صلی الله عليه و آله یکی را خورد و دیگری را دو نيم كرد و 


اول كه خودم خوردم» نبوت بود كه تو در آن سهمى ندارىء اما انار دوم علم بود كه تو در آن با من شريكى - . اصول كافى 


.- ۲۵۵ ۱ 

٭[تر جمه ] 

۸ 

سس کے ٹر ی الخت ین عليهما 
السلام قال: لت له اه بخیوناْعوتی و تروت ال کته و ابص و يشود علی الما الما أغطى الله نی ی قط إل وذ 


عْطَاهُ مُحَمّداً صلی الله عليه و آله و أَعْطَاهُ مالغ يكن عِنْدَمُْ احبر (). 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: از مالی روايت شده كه وى كفت: به امام سجاد عليه السلام عرض كردم: آيا امامان عليهم 
السلام نيز مرد گان را زنده می كنند و کوری مادرزاد و پیسی را شفا می‌دهند و بر آب راہ می‌روند؟ ايشان فرمود: خداوند به 
هيج پیامبری جيزى عطا نكرد جز آن که آن را به حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز عطا فرمود» خداوند به حضرت صلی 
الله عليه و آله آن‌چه را آنان نداشتند نيز عطا كرد -. بصائر الدرجات: ۷۶ -. 


* | ترجمه | 
»4« 


یره بصائر الدرجات علي بْنُ خالتد عَن ان يريڌ عَنْ عباس الوَرّاق عَنْ عُنْمَانَ بن عي ى عن ابن شکان عَنْ ليث الْمْرَادِىٌ عَنْ 
سیر (۵) قال: كنْتٌ عِنْدَ أبى جغفر عليه السلام 


ص: ۱۳۶ 


۱- أصول الکافی ۱: ۲۵۴. 

۲- آصول الکافی ۱: ۲۵۵. 

۳- آصول الکافی ۱: ۲۶۳. 

۴- بصائر الدرجات: ۷۶. 

۵- فی المصدر: ليث المرادی أنه حدثه عن سدير فأتيته فقلت: فان ليث المرادی حدّثنى عنكك بحدیث. قال: و ما هو؟ قلت: 
جعلت فداک حدیث الیمانی قال: نعم كنت عند أبى جعفر عليه السلام. 


2 
سو اا و ہیں عو لم 
٥‏ 


و كد قال تم ری ال قا 4 وج عليه لسلام َل کرت مولع فی مزھم کول تمع و وأا قا 
لجل ما رت ث رجا آغرف بِالْبلادِ منک فلا قاء م ال ال لی أَبُو جَغفَر عليه السلام يا ابا المَضْلٍ تلك الصَّخْرَه هی قفت 443 


2 
7س و عي هو 


موسی فَأَلقَی الا فا دعب مق التَورَاِ امه سره ما بت | رَسُولَه أده إِليه و هی عِنْدَنَا (00. 
| ترجمه أبصائر الدرجات: از سدير روايت شده كه وى گفت: خدمت امام محمد باقر عليه السلام بودم 
ص: ۱۳۶ 


كه مردى از اهل يمن نزد ما رسيد. امام عليه السلام از او درباره يمن يرسيد واو شروع به صحبت کرد. امام عليه السلام به او 
sS‏ 
بلدی؟ عرض كرد: بل آن را ديدهام. آن گاہ عرض كرد: تا كنون کسی را نديده بودم كه آن ديار را بيشتر از شما بلد باشد. 
سپس آن مرد رفت و حضرت به من فرمود: ای ابو الفضل! آن صخره همان صخرهايست كه وقتى موسى عليه السلام خشمگین 
شد الواح را روى آن انداخت. اين گونه هر جه از تورات محو شد در دل آن صخره جاى گرفت. وقتى خداوند رسول خود 
على له علو آل ا مت دات اک راب قان مودو ان ارد مامه یضار التر جات بلك لات 


۷| ترجمه | 
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بر بصائر الدرجات عَنْ أبى اد الْمَمَاطٍ (۳) عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: ند" 
رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله (۴). 


° 
7 
۱4 
ھا‎ 
٢ 
2 
¢. 
«عا‎ 
8 
1 
CA 


و آله ارث برده ايم . 
* | تر جمه | 
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یر بصائر الدرجات ومع عن عفرا إن ثرمی عن موسى بن جقفر یاوق عن علن بن اعا عن عم د بن لصيل عَن 
امال عَنْ أبى عب اله عليه السلام ال فى اف (۵) إن الله تعالی لما اَل لاح وت ی عليه السلام آثرها عليه و فيها تيان 
کل س ۽ ان و مو ک اي إلى أن تقوم الشاعة فلا الق أا موی ۳ أن اشتؤوع الالواخ ومن رة ین 
اجه الل اتی مُوسى الجبل فَانْمَق لَه الجبل فجعل فيه الوا فة لما لها فيه البق الْجمل عَليها لم رن فى الجبل حَتّى 
بعت ال َه مدا صلی الله عليه و آله ول رکب من الیم يُرِيدُونَ الب صلی الله عليه و آله فلا اث ؤا ای اج الْفَرَجَ 


۳ 


بل و غرجت الاح موه کما وف عها موعی علیه السلام ها الوم امت او ال فی فلوبهع أذ نیوا 
الیها و هَابُوهَا سی یاتوا بها رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و رل الله 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ فى المصدر: حيث غضب. 

۲- بصاثر الدرجات: ۳۷ و ۳۸ 

یریوصت انار و ا ی ی عن روا ن ل ا غ ا بن ابراهیم 
الأنصارىٌ الهمدانی عن أبى خالد القماط عن أبى عبد الله عليه السلام قال: سمعته يقول: لنا ولادہ من رسول الله صلی الله 
عليه و آله طهرء و عندنا إه. 

۴ ضا الدرحات ۳۸ 

ه- فى المصدر و فى غير نسخه المصّف: إن فى الجفر. 


رتل على د نقه صلی الْه علیه و آله ما یرہ رازم و اذى ابا نا وا علی الب صلی الله عليه و آله ام الي 
روہ شر شکب سو می الاح قالوا تشهد نک رشول 


1 ع 


الله صلی الله عليه و آله فَأَخْرَجَوما كدعوا یه ظر إل و قرا و کتابهوا بالعبرانی تم درا آمیر الْمَؤْمنِينَ عليه السلام فَقَالَ 


کرک کھت لع نوا رن وی اع شر ی عليه السلام و قذ نی وی أن اتا لک ال ا رَسُولَ الله 
شت خسن قَرَاءكَھاقَ ل جبرئیل آمرنی آن آم رك أن ت عها تخت راک ليلدك عم تک نطریخ وق عمك راتا ال 


2 


2 سا« 


o 


جَقفَر عليه السلام تلک الصّخْرَه اغ ی علیه السلام تخت 


شجره فى وَادِ يُغْرَف بکذا 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان درباره جفر فرمود: وقتى خداوند متعال 
الواح را بر موسى عليه السلام نازل فرمودہ بیان همه آن‌چه رخ داده بود و آ نجه تا به روز قيامت رخ مىدهد در آن الواح بود. 
چون روزكار موسى گذشت. خداوند به او وحی كرد الواح را که از جنس زبرجد بهشت بود» نزد كوه به امانت بسپارد. 
موسى نزد كوه رفت و آن گاہ كوه برایش شكافته شد و او الواح را در پارچه پیچید و در آن گذاشت. وقتى الواح را در كوه 
کات شكاف و روخ افا مط شنو سکات درون کرس نات کا ان که ود باب قن ضہت ماد صلی اله خلت 
آله را شری کرو ف ر۵ اران کار رای المع ساسا وید ساب على الله عله ره آغان یش آنه بد ان کر 
رسیدند كوه دهان باز کرد و الواح را که در يارجه پیچیدہ شده بود» به همان شكل که موسى عليه السلام گذاشته بود بیرون 
آورد. آن قوم بسته را برداشتند اما وقتی در دستانشان قرار كرفت به ناگاه از آن ترسيدند و به دلشان افتاد كه آن را نبینند و نزد 


وشو ل دا صل اللاعلية و آله سا ورد در آن دم خداوند جبرئیل را ب بر پیامبر صلی الله علیه و آله نازل کرد 
ص: ۱۳۷ 


و او حضرت را از ماجرای آن قوم و اتفاقی که برایشان افتاده بود آگاه ساخت. چون آنان نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله 
رسیدند حضرت سخن را آغاز کرد و از آنان سراغ چیزی را که يافته بودند گرفت. عرض کردند: چیزی را که ما یافته‌ايم شما 
از کجا می‌دانید؟ فرمود: پرورد گارم مرا از آن خبر داد و آن» الوح موسی عليه السلام است. عرض کردند: گواهی می‌دهیم که 
تو رسول خدا هستی. آن كاه آن را درآوردند و به حضرت دادند. حضرت به آن نگریست و آن را خواند حال آن که يه عبری 
نوشته شده بود. سپس امیرمومنان عليه السلام را فراخواند و به ايشان فرمود: اين را بگیر که دانش پیشینیان و پسینیان در آن 
است. اين الواح موسی عليه السلام است و پرورد گارم به من امر کرده که آن را به تو بدهم. امام عليه السلام عرض کرد: ای 
رسول خدا! من بلد نیستم آن را بخوانم. فرمود: جبرئیل به من كفت به تو امر كنم که اين را بگیری و امشب زیر سرت 
بگذاری وقتی صبح شود خواندنش را آموخته‌ای. امام على عليه السلام الواح را زیر سرش گذاشت و چون صبح شد خداوند 
همه چیز را درباره آن به ايشان آموخته بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود تا نسخه‌ای از آن بردارد 


و انشان روی برست ميش تسای از آن برواشت که آن همان عقر است: در آن نکاشته دائش شان و سيياة فرار دارد و 


.- ۸ 


تفسير عیاشی همانند این حديث را آورده و در آخرش افزوده: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: آن صخره‌ای که الواح 
موسی عليه السلام را در ميان كرفت به زیر درختی در فلان وادی با فلان نشانی قرار دارد. 
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بره بصائر الدرجات مُححمَدُ بْنُ تین عَنْ موی بن تر غْدَانَ عَنْ عبد الله نایم عَنْ صبّاح مرن عَنِ الاب بن حصيرة 
عَنْ له به ای تال مش أمير امین عليه السلام یو ان و تون عليه السلام ان ود مُوترى بن رات عليه 
السلام د انت الوا مُوسی من زرد نتر لا ف موی عليه السلام ی الواح من ده فلا ما کیژ و مِنَّْا ما بق 


اتپ و یت ی عليه السلام الب قال وشغ بن ون أعن دک تیان ترا فی الألواح قال نَعَمْ فلغ یرل 


تو اه تا( رط من بد تغط عى وقعث فى آندی أذ بعه رَهْطِ من امن و بعك له دا صلی الله عليه و آله تاه و 
یم خر تا ما ول هذا ال قیل یی ار الاو ان ايعان اي و گرم جوا ترا ی وی با فی 
یدیا ما ماقتنا أن َو فی ھر دا و لا وی الله لی جترئیل ا ت البق خبوة فا فا ل ان فان و فان ون و فان 


وروا الوا موی عليه السلام 


ص: ۱۳۸ 


از الاتر جات ۴۸ 
٢‏ فى المصدر: فلم يزل يتوارثها. 


و مم یوک فی شهر کذا و كذًا فى یہ کا و كذَا فسهر هم تلك الله فجاء ار کب فوا علي اباب و هم یقولون با محمد 
09 00 ی فلَانِ و يا ان ن فلان و یا ُا بن فان أبن الکتاب ال نموه من بوشع بن نون وص 


م ٤ه‏ 1 


موی بن عفرا قَالوا تشه آن 2 له إن الله ود ا شریک لَه و اک مُحمّداً زشول الّه صلی الله عليه و آله و الله ما ما عم به 


عد قط مد و مدنا لک قا و 


رأیتی فَأْصْبَحتٌ بِالْقَدَاهِ (5) و هو کات بالعریه جلیل فيه فيه علم م ما علق الله مد امت لاوت و الأخض ی أن تقوم السَاعَهُ 
فَعَلِفتٌ ذلك (۳. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: از اميرمومنان عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: يوشع بن نون عليه السلام وصی موسى بن 
عمران عليه السلام بود و الواح موسى عليه السلام از زمرد سبز بود. وقتى موسى عليه السلام خشمگین شد الواح از دستش افتاد 
و بخشى از آن شكست و بخشى باقى ماند و بخشى از بين رفت. جون خشم موسى عليه السلام فرونشست يوشع بن نون عليه 
السلام به او عرض كرد: آيا بیان آن‌چه درون الواح است نزد توست؟ فرمود: بله. از آن يس همواره گروهی يس از گروه 
دیگر آن وا نه ارك برد ند كا این که به دست گروعی چهار ثقرة از اهل یمن افتادر حداوتن خضرت محمد صلی الله علیدر آله را 
در تهامه مبعوث کرد و این خبر به آنان رسید. گفتند: اين پیامبر جه می كويد؟ گفته شد: از خمر و زنا نهی می کند و اخلاق 
نیک و تکریم همسایه امر می کند. گفتند: اين برای ما از آن‌چه در دست داریم بهتر است. آنان توافق کردند که در فلان ماه 
نزد حضرت بیایند. آن گاہ خداوند به جبرئیل وحی کرد که نزد پیامبر صلی الله عليه و آله برو و به او خبر بده. او آمد و عرض 
كرد که فلان و فلان و فلان و فلان الواح موسی عليه السلام را به ارث برده‌اند 


ص: ۱۳۸ 


و ها مر فاق ماد و فان قب اد تر سی اعد باس صلی ال علدو له اقب افظار آثاة ذا مانن كارواق ازراء 
رسید و در خانه پیامبر صلی ال علیه و آله را زدند و عرض کردند: ای محمدا فرمود: بله ای فلان بن فلان و فلان بن فلان و 
فلان بن فلان و فلان بن فلان! کجاست آن نگاشته‌ای که از يوشع بن نون عليه السلام وصی موسی بن عمران عليه السلام به 
ارث برده‌اید؟ آن‌ها عرض کردند: گواهی می‌دهیم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست. يكتاست و هیچ شریکی ندارد و 
تو محمد رسول خدا هستیء به خدا سوكند از زمانی که الواح به دست ما افتاده تا پیش از تو هیچ كس از آن آگاه نبود. آن... 
که اس صلی الله علدو اله ایا فت و درد رامق بان غیری اس اتان آھ را هم سردو قن ادرا زد 
سرم نهادم. صبح كه بلند شدم ديدم آن نوشتهاى زيبا به زبان عربى است كه دانش هر آ نجه خداوند آفریدہہ از زمانی كه 
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آقول 


يمكن الجمع ب بين الخبرين بتحقق الأمرين معا و يحتمل أن يكونا واقعتين لكنه بعيد. 


**[ترجمه ]می توان هر دو خبر را به تحقق هر دو امر با هم جمع کرد نيز محتمل است كه اينها دو رخداد باشندہ اما بعيد 


است. 
| تر جمه | 
«f>»‏ 


بره بصائر الدرجات مُعَاويَة ن محكهم عَنْ مد بن شعیب (۴) بن عَرْوَانَ عَنْ رل عَنْ أبى عجقفر عليه السلام قَالَ: دحل عليه 
جل من آفل الیعن تال با تمایق تغرف شدعب کذا و عَذَاقَالَ تعم فال لَه كغرئ کر فى الب م ھا ذا و دا قال ل 
عم قال له تغرف ص رة تخت اجره قال له عم قال یلک الصَّخْرَه الى عفظث لاح مُوسَى عليه السلام عَلَى مُحَمّدٍ صلی الله 
عليه OT‏ 


| ترجمه ابصاثر الدرجات: روایت شده که مردى از اهل يمن نزد امام محمد باقر عليه السلام آمد. ايشان فرمود: اى يمنى! آيا 


فلان دره را بلدی؟ عرض کرد: بله. 


فرمود: آيا در آن دره فلالن درخت را به اين نشانی بلدی؟ عرض کرد: بله. فرمود: آن صخره را به زیر درخت بلدی؟ عرض 
کرد: بله. فرمود: آن همان صخره‌ایست كه الواح موسی عليه السلام را برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله نگاه داشت -. 
با اذ خاكت۷۹-. 


| ترجمه‎ |۷ 
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كثء إكمال الدين أبى و ابن الْوَلِيدٍ معا عَنْ س غل عَنْ جماعه من أَضْ ڪابتا الكوفيِينَ تن ائن بزيع عَن أَيه بن عَلِيٌّ عَنْ درشت 
لوط أنه سال با الْحَسَن موی عليه السلام کان رَسُولُ اللہ (۶) مَحُجُو جا بآبی قال لا و لَه کان مھ دعا للْوَصَايًا َعها 
الیه قال فلت فَدَفَعهَا إلَِهِ علی أنه محبجوخ به فقال لو کان مَخيجوجاً به لما کم یه یقلت 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ رقیق خ ل. 

۲- فى المصدر: فأصبحت بالکتاب. 

۳- بصاثر الدرجات: ۳٩‏ أقول: تقدم الحدیث ملخصا فى ج ۱۳: ۲۲۵ و ذکرنا هنا وجه الجمع بين الأحاديث راجم. 
کف الصاو عن قسب پر ظزرات: 

فار الدرجات: ۳۹ 

۶- فی المصدر و الکافی: أ كان رسول الله صلى الله عليه و آله. 


ما كانَ حال آبى قَالَ أَقََ اي صلی الله عليه و آله و ما ججاء به و دع یه الوصا و مات آپی مِنْ يَوْمِهِ (۱) 


**[ترجمه ]كمال الدين: از درست واسطى روايت شده كه وى گفت: از امام موسى عليه السلام يرسيدم: آيا رسول خدا صلی 
الله عليه و آله محجوج به ابى(ابوطالب يا آبى بالط كه از علماى نصارى بوده ) بود؟(يعنى ابوطالب حجت بر پیامبر بود) ايشان 
فرمود: خير» اما وصايا نزد او به امانت نهاده شده بود و او آن‌ها را به حضرت سيرد. عرض كردم: آن‌ها را به حضرت سيرد 
چون بر يبامبر حجت بود؟ فرمود: اگر يبامبر محجوج بود وصايا را به او نمی‌سپرد.- زيرا وصيت بايد نزد وصى باشد - عرض 
كردم: 


ص: ۱۳۹ 


پس وضعیت ابی(ابوطالب) جه بود؟ - آیا پیامبر بر او حجت بود - فرمود: ایی(ابوطالب) به صدق دامر صلی الّه علیه و آله و 
آن‌چه ايشان آورده بود اقرار كرد و وضایا را به ايشان سيرد و همان روز در گذشت -. كمال الدین: ۴ -. 


] ترجمه‎ | E 
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روى الكلينى هذا الخبر عن محمد بن يحيى عن سعد عن جماعه من أصحابنا عن أحمد بن هلال عن أميه بن على القيسى عن 
درست مثله (۲) الا أن فيه كان رسول الله صلی الله عليه و آله محجوجا بأبى طالب و كذا فى آخر الخبر فما كان حال أبی طالب 
و الظاهر أن آحدهما تصحيف الآدخر لوحده الخبر و يحتمل أن يكون السائل سأل عن حال كليهما و كان الجواب واحدا ثم 
التعليل الوارد فى الخبر فيه إشكال ظاهر إذ دفع الوصيه لا-ینافی كونه حجه على النبى صلى الله عليه و آله كما أن النبى دفع 
الوصايا إلى أمير المؤمنين عليه السلام عند موته مع أنه كان حجه عليه و يمكن أن يتكلف فيه بوجوه: 


الأول أن يكون المراد بالدفع الدفع قبل ظهور آثار الموت فإن الإمام إنما يدفع الكتب و الآثار إلى الإمام الذى بعده عند ما يظهر 
له انتهاء مدته فيكون قوله و مات آبی من يومه أى كذا اتفق من غير علمه بذلكك أو يكون ما عطاه عند موته غير ما أعطاه قبل 
ذلكك و إنما أعطى عند الموت بقيه الوصايا. 


الثانى أن يكون المراد بالدفع دفعا خاصا من جهه كونه مستودعا للوصايا لا من جهه كونها له بالأصاله و دفعها إلى غيره عند 
انتهاء حاجته كما صرح عليه السلام أولا بقوله و لكنه كان مستودعا للوصايا فالمعنى أنه لو كان كذ لكك لما دفع إليه الوصايا 
على هذا الوجه. 


الثالث أن يكون المراد بكونه محجوجا بأبى طالب كونه مؤاخذا بسببه و بأنه 
ص: ۱۴۳۰ 


.۳۷۴ كمال الدين:‎ -١ 


۲- أصول الكافى :١‏ ۴۴۵ أقول: أبى و مثله آبه (باماله الياء و التاء) من ألقاب علماء النصارى و كان آبى هذا اسمه بالط على ما 
سیجی ء فصحف ابی بالط؛ فى نسخ الكافى بابى طالب و لو كان ذاک المستودع للوصايا أبا طالب لما أخر الأداء و الدفع الى 
يوم وفاته؟! بل الظاهر أن الثانى عشر من أوصياء عيسى عليه السلام لما لم يكن له ان يوصى الى أحد استودع الوصايا حين وفاته 
عند من يوصلها إلى النبى محمد صلی الله عليه و آله فكان آبى بالط آخر المستودعين الذين تناهت إليهم الوصايا فقدم إلى 
النبئ لا-داء الوديعه فدفع الوصايا إليه و الدفع انما يقال لابصال الرجل ما لیس له إلى صاحبه فلو كان النبی محجوجا به لما دفع 
إليه الوصايا مقدما بل كان على النبی ان يقدم إليه لاخذ الوصايا. 


لم يهده إلى الإسلام فأجاب عليه السلام بأنه كان مسلما و كان من الأوصياء و كان مستودعا للوصايا و أقر به و دفع إليه الوصايا 
فلم يفهم السائل و قال فدفع الوصايا يدل على تمام الحجه على أبى طالب فيكون أبو طالب محجوجا برسول الله صلى الله عليه و 
آله حيث علم ذلك و دفع إليه الوصايا و لم یؤمن به فأجاب عليه السلام بأنه لو كان لم يؤمن به لما دفع إليه الوصايا بل كان 


و 


الرابع أن يكون المحجوج بالمعنى الأول و الضمير فى قوله على أنه راجعا إلى أبى طالب و فى قوله به إلى النبى صلى الله عليه و 
آله كما ذكرنا فى الوجه الثالث فالجواب أنه لو كان رعيه له لما كان دفع إليه الوصايا و لا یخفی بعده و مخالفته لآخر الخبر و 
لما هو المعلوم من كونه حجه على جميع الخلق إلا أن يقال أنه لم يكن حجيته عليه مثل سائر الخلق لأنه كان حاملا للوصايا و 
دافعها إليه و لا يخفى ما فيه و سیأتی بعض القول فى هذا الخبر فى باب أحوال أبى طالب رضى الله عنه. 


** |[ ترجمه ] کلینی نيز اين خبر را از درست روايت كرده با اين تفاوت که در آن به جاى «ابی» «ابى طالب» آمده. در آخر خبر 
نیز به جاى «يس وضعيت ابی جه بود؟» آمدہ: «پس وضعیت ابی طالب جه بود؟». به سبب وحدت خبر ظاهرا یکی از اين دو 
اسم مصخحف دیگری است. نيز محتمل است كه وى درباره وضعيت هر دوى آن‌ها(آبی و ابوطالب) يرسيده باشد و پاسخ یکی 
تاش هن کر جال لن که دن کی ام ای آشتکار ذاه رام اى سان اراس مامز عبان لق فلز امت 
منافاتى با این ندارد كه او بر پیامبر صلی الله عليه و آله حجت باشد همان گونه كه پیامبر صلی الله عليه و آله هنكام وفاتش 


وصايا را به اميرمومنان عليه السلام سيرد و بر اميرمومنان عليه السلام حجت بود. اما می توان در اين باره وجوهى ساخت: 


اول این که منظور از سپردن» سپردن پیش از ظهور آثار مرگ باشد. زيرا امام وقتى كتب و آثار را به امام بعدی می‌سپارد كه 
پابان مدت خود بر او آشکار شده باشد. بر اين اساس جمله «آبی همان روز د رگذشت» يعنى اين اتفاق براى او افتاد بدون 
این که از آن خبر داشته باشدء يا آن‌چه وى به هنكام م رگش به حضرت داده جيزى بوده غير از آن‌چه كه پیشتر به حضرت 
داده و هنكام مرگ بقيه وصايا را به ايشان داده است. 


دوم این که منظور از سپردنء اين بوده كه او به عنوان امانتدار وصايا آن‌ها را به حضرت سپردہ و نه به اين عنوان كه وصايا در 
اصل به او تعلق داشته و وقتى نيازش به يايان رسيده آن‌ها را به كس دیگری سپرده است. همچنان كه امام عليه السلام بار اول 


تصريح كرده كه «وصايا نزد او به امانت نهاده شده بود.» يعنى اگر آن‌ها مال خودش بود آن‌ها را به ايشان نمی سير د. 
سوم این که منظور از حجت بودن ابی طالب بر پیامبر صلی الله عليه و آله اين باشد كه حضرت به خاطر او مؤاخذه مى شود 
ص: ۱۴۰ 


زيرا او را به اسلام هدايت نكرده است. پس امام عليه السلام پاسخ داده كه او مسلمان و از جمله اوصياء بوده و وصایا نزدش به 
كانه وهی كه ف ماسر ی امه اه رارصا راد شان که امت با وک شيشم ئن ایا 
سپردن وصايا دال بر اين است كه حجت بر ابی طالب تمام بوده و رسول خدا صلی الله عليه و آله بر او حجت بوده» چون ابی 


طالب اين را مىدانسته و وصايا را به حضرت سيرده در حالى كه به ايشان ايمان نياورده است. و امام عليه السلام ياسخ داده: 


اگر او به حضرت ايمان نياورده بود وصايا را به ايشان نمی سپرد؛ يعنى او مومن بوده است. 


جهارم این که «محجوج» به معناى نخست باشد و در جمله «جون او بر او حجت بود؟» ضمیر اول به پیامبر صلی الله عليه و آله 
بركردد و ضمير دوم به ابی طالب» همان گونه كه در وجه سوم گفتیم. در اين صورت پاسخ اين مى شود كه اگر او رعيت او 
بود وصايا را به او نمىسيرد. البته ادامه و آخر خبر با اين معنا ناسازكار است و نيز از آن رو كه معلوم است پیامبر صلی الله عليه 
و آله بر همه خلق حجت استء مگر این که بگوييم حجیت حضرت بر او همجون حجیّت ايشان بر ساير خلق نیست. چون او 
حامل وصايا بوده و آن‌ها را به حضرت سپرده است. لکن اشكال اين وجه مخفى نيست و دربارہ اين خبر گفتاری در باب 
احوال ابی طالب خواهد آمد. 


| ترجمه | 
۲۵ 


کكہ إكمال الدين أَبى عَنْ مغ تمن ابن عيتمى عن ان ن اَی لطاب و ابن یی و أَححمَد بن الَسن مجمیعاً عن ان فضال عَن ابن 
بکتر عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: الى کات إل وم عیسی ابن وم عليه السلام ال آبی (. 


| ترجمه ]| كمال الدین: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ايشان فرمود: وصيت عيسى بن مريم به دست كسى 
رسيد كه به او ابی می گفتند - . كمال الدین: ۳۷۳ -. 


** | ترجمه | 
»$¥« 


ڪل 


کت إكمال الدين ابْنُ الْوَلِيدٍ عن اضفار و سَعْدٍ معا غن ابن يَزِيدٌ عن ابن ن أبى یر من > حد نه م 
السلام قال: کان آخِرَ أَوْصِيَاءِ عیتی عليه السلام رل یلآ له بالط 000 


من اد 


**| ترجمه || كمال الدین: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: آخرين وصیّ عيسى عليه السلام مردى 
بود كه به او بالط می گفتند - . كمال الدين: ۳۷۳ - . 

٭ | ترجمه ] 

۷, 

کک» إکمال الدين أَبى و ابن ال مَعاًعَنْ سَعْدٍ عن ال و مُعَمّدِ بن عبد لا معاً عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن هل عَنِ ان أبى غُمیر 


َنْ دُژشت الْوَاطِيَ و عَیرہ عن أبى ود الل عليه السلام قَالَ : کان لمان الفا ری رَحِمَه الله ذ آی َر واجد من الْعلماءِ و 
کان آخد من آئی آبى فَمَكتٌ عِنْدَهُ ما شاء الله َا هر الب صلی الله عليه و آله قَالَ آبى یا مان إل صاحبک ای (طه 


قد ظَهَرَ (۳) بمكة وج یه سَلْمَانُ رَحِمَهُ اللو (۶). 
ص: ۱۴۱ 


۲- کیال الدین: ۳۷۳ 
تی المع ان فاح كم اذى اليه یی که ف ل 
۴- كمال الدین: ۳۷۳ 


**[ترجمه ]كمال الدین: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: سلمان فارسی نزد علماى بسيارى رفت. 
آخرين کسی که نزدش رفت ابی بود كه به خواست خدا مدتى نزد او بر جا ماند. وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله ظهور کرد 
ابى گفت: ای سلمان! آن رفیقت كه دنبالش می گردی در مكه ظهور کرده است. آن كاه سلمان سوی حضرت رهسپار شد -. 
كمال الدین: ۳۷۳ - . 


ص: ۱۴۱ 


| ترجمه‎ |۷ 
«YA» 


سن» المحاسن بو |شکاق الْحَفَافُ عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قالّ: كانَ الى تَنَامَتْ إِلیهِ وَصَايًا عيسى عليه السلام 
آبی. 


2 


ال لَه إن لذ تطلب قَدْ طَهَرَ الوم بمكة فوج ليه . 


ف عن 


وَرَوَاةُ عَن این أبى غمیر (۱) عَنْ درس" و زَادَ فيه فلمّا أن أَنَاهُ سَلمَان 


* | ترجمه |المحاسن: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: كسى كه وصاياى عيسى به دستش رسيد 


المحاسن نیز همین حدیث را از درست روايث کرده و در آن افزوده: وقتی سلمان نزد او رفت او به سلمان گفت: آن کسی که 


دنبالش می گردی امروز در مکه ظهور کرده است. آن گاه سلمان سوی حضرت رهسيار شد - . المحاسن: ۲۳۵ - . 
* | تر جمه | 


5 


آقول 


يحتمل أن يكون بالط و آبی واحدا و بحتمل تعددهما و يكون الوصايا من عيسى عليه السلام انتهى إليه صلی الله عليه و آله من 
جهتين بل من جهات لما سيأتى أنه انتهى إليه من جهه برده أيضا و آما أبو طالب فإنه كان من أوصياء إبراهيم و إسماعيل عليهما 
السلام و كان حافظا لكتبهم و وصاياهم من تلك الجهه لا من جهه بنى إسرائيل و موسى و عيسى عليهما السلام لم يكونا 
مبعوثين إليهم بل كانوا على مله إبراهيم عليه السلام كما مرت الإشاره إليه فى كتاب النبوه. 


**[ترجمه ]آمحتمل است که بالط و آبى یک نفر باشند و نيز محتمل است دو نفر باشند. وصاياى عيسى عليه السلام از دو جهت 
و بلكه از چند جهت به پیامبر صلی الله عليه و آله رسيده زيرا در اين باره همجنين خواهد آمد كه اين وصايا از جهت بُرده به 
ايشان رسيده است. و اما ابوطالب؛ او از جمله اوصیاء ابراهيم و اسماعيل عليهما السلام بوده و حافظ كتابهاى آنان از آن 
جهت بوده نه از جهت بنى اسرائیلء و موسى و عيسى عليهما السلام مبعوث بر ايشان نبوده اند بلكه آنان بر آيين ابراهيم عليه 
السلام بوده‌اند همچنان که در كتاب نبوت اشاره شد. 


* | ترجمه | 


۲۹ 


2 
ے٥‏ وم 


كاء الکافی مُححَمَدٌ بْنُ الْحَسَن و عير 6 عَنْ تر ھل نمشد بن عبتری و مد بن یخی عَنْ مُحَمدِ بن الین جميعاً عَنْ مُحمّد 
بن نان عَنْ إشرماعیل بن جابر و بد الكريم بْنِ عغرو عَنْ عبد الحمید بن أب الم عَنْ أبى عب الله عليه السلام فا َال وی 
ےر ل ل ا MS‏ 
ویو و لا إلى ولد مُوس ی عليه السام إن الله رو جل لَه ال از من یاه من یاه و بو فوتری و بوش بالعبتیح عليه 
سم قا بعک همع علیہ السلا كَل يتيخ عليه السلام لع و بأ ون یی تب ای تنل 
یل یچی ٤‏ بتضدیقی و تضدیقکم و غذری و غذ کم و جرث ین بغده فی رتیل فى الم تخفظین و ما سا اله 
َر و جل الم حمطن له م ا مخفظوا الاشم ال کبر و ہُو الکتاب الى یلم به عِلْمْ کل شین ۽ الى کان مع ان صَلَوَاتٌ الله 
کیم 00 8 شس شرت مرن به 
يُدْعَى الکتاب اللَزْرَاءُ 


ص: ۱۴۲ 
١-فى‏ المصدر: و رواه عن أبيه: عن ابن أبى عمير. 


۲- المحاسن: ۲۳۵. 
۳- هکذا فى النسخ» و فى المصدر: «لقد» بحذف العاطف. و فى المصحف الشریف: 


و الچیل و لقن یا کاب توح عليه السلام و فیا کناب صَالِح و شعیب و میم عليهم السلام فأخهر بر الله ل عر و جل إن 
ہر ےم ویر ود ناش ریم عل کت 
معن موس ید ات رج رےے بوڈ اب 
الله عر و جل مدا املع 2 القت م مِنَ الْمَسْتَحَفَظِينَ و كله بو اشرائیل و و عا إِلَى الله عر و جل و اعا فی 2 (۴ 


ای آخر الب بطوله و سَيأتى فى أَبَوّاب النُصُوص علی اه عليهم السلام. 


** | ترجمه | کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: موسی عليه السلام به پوشع بن نون عليه السلام 
وصیت کرد و يوشع بن نون عليه السلام نيز به فرزندان هارون عليه السلام وصیت کرد نه به فرزندان خود و نه به فرزندان 
موسی عليه السلام . خداوند عرٌ و جل اختیار دارد و هر که را بخواهد از هر خاندانی که بخواهد اختیار می کند. موسی عليه 
السلام و يوشع عليه السلام به آمدن مسیح عليه السلام بشارت دادند» وقتی خداوند مسیح را مبعوث داشت او به آنان گفت: 
يس از من پیامبری خواهد آمد که نامش احمد صلی الله عليه و آله و از فرزندان اسماعیل عليه السلام است. او من و شما را 
تصدیق می کند و حجت من و شما را بیان می‌دارد. امر وصیت يس از عیسی عليه السلام در ميان حواریون مستحفط (مأمور به 
حفظ) جریان یافت. خداوند ع و جل از آن رو آنان را «مستحفظین» نامیده زيرا از آنان خواسته شده نام اکبر خداوند را حفظ 
کلت بھی گناہی زا كديا آن دان همه جد داشه نی شود و ههراه تاران رن استه عداو ند عر وجل نے فرمایله باق 
أوسا ون لیات رن مهم الکتاب وَالْمِيرَانَ . حدید / ۲۵ - 


ژبه راستى [ما] پیامبران خود را با دلايل آشکار روانه كرديم و با آنها كتاب و ترازو را فرود آورديم.) كتاب همان اسم اكبر 


است و از جمله آنجه به نام كتاب معروف است تورات 
ص: ۱۴۲ 


و انجیل و فرقان است. اما در آن کتاب» كتاب نوح و كتاب صالح و شعیب و ابراهيم عليهم السلام هست. خداوند عر و جل 
خبر دادہ: (إِنَّ هذا لَفِى الصحف الْأُولى * صحف إِبراهِيم و مُوسی؛ --. اعلی /۱۸- ۱۹ - (قطعا در صحيفه هاى كذشته این 
[معنی] هست. صحيفه هاى ابراهيم و موسی.) يس صحیفه‌های ابراهيم عليه السلام جه می‌شود؟ صحيفههاى ابراهيم عليه السلام 
همان اسم اكبر است و صحيفههاى موسى عليه السلام نيز همان اسم اكبر است. این گونه همواره امر وصيت برای دانایی پس از 
خاتاق گر لت باقك کا ا یک آف راید ك مو علی الله علو اله وسا و خا ب رات مد ایآ 
عليه و آله را مبعوث داشت» دنباله مستحفظين به او اسلام آوردند اما بنى اسرائیل تكذيبش كردند. حضرت به سوى خداوند 


ع و جل فراخواند در راه خدا مجاهدت کرد -. اصول کافی ۱: ۲۹۳ -. 
این خبر ادامه‌ای طولانی دارد که در ابواب امامان عليه السلام خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


جه 7» 


جح المُظفر العلوی عن ابن الیش عَنْ آبیه عَنْ مُحَمّدِ بن ص یر عن ابن عبتری عن ان مَعْرُوفٍ ڪن ابن مَهْزِيَارَ حَنْ 
24 نی إِشماعیل (۵) عَنْ أبى إِشرمَاعبل الصرّاج عَنْ شر بن جر عَنْمُفَضَلٍ العف عَنْ أبى عب الله عليه السلام ال سم 
لج ا یو کو رو شی 
السلام كوب من تراب اله و آلب َه َم يطو عه ربخ و لا رڈ ولا ع هلما عضو إِبْرَاهِيمَ عليه السلام الْمَوْتُ جَعَلَهُ فى 
یمو (۶) و عله عَلَى |شاق عليه السلام و قشاق عليه السلام عَلَى يَعْقُوبَ عليه السلام َا ول ليَْقُوبَ عليه السلام 

له عليه َك انَ فى عَظ وو حَتَّى کان من آفره ما كان فما آخرج پوت عليه السلام الْقَميص من اميه و يَعْقُوبُ 
وس سے کی سی وت ديز اه كلك 
جلت فِدَاك فَإِلَى مَنْ 


ص: ۱۳۳ 


۱- فی المصدر: فأخبره الله 

۲- الأعلى: ۱۸ و 19. 

۳ إن خ ل. 

ع- أصول الكافى :١‏ ۲۹۳. 

ه- فى المصدر: محمّد بن إسماعيل السراج» و أسقط كلمه عن أبى إسماعيل» و فيه وهم و سقط من الطابع» و الصحيح ما فى 
المتن» و محمد بن إسماعيل هو ابن بزیعء و أبو إسماعيل هو عبد الله بن عثمان بن عمرو بن خالد الفزارى. 

۶ التميمه: ما يجعل فيه العوذات و يعلق لدفع العين و غير ذلك. 


۷ بوسف: ۴ 


صار هذا القميص؟ قال : إلى أهله ء وكل نبى ورث علما أو غيره فقد انتھی إلى محمد وآله (۱). 
بر» بصائر الدرجات محمد بن الحسين عن محمد بن إسماعيل مثله (۲). 


٭[ت رجمہ]علل الشرائع: از مُقَضل جُعفی روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: آيا می دانی بيراهن 
يوسف عليه السلام جه بود؟ عرض کردم: خير. فرمود: وقتى برای ابراهيم عليه السلام آتش برافروختند جبرئیل برای او لباسى 
از لباس‌های بهشت را آورد و آن را به او يوشاند که با وجودش هيج باد و بوران و حرارتی به او آسیب نمی‌رساند. وقتى 
ابراھیم عليه السلام به آستانه مرگ رسید. آن را در تمیمه‌ای نهاد و بر اسحاق عليه السلام آويخت. اسحاق عليه السلام نيز آن 
را بر يعقوب عليه السلام آويخت و وقتى يعقوب عليه السلام يوسف عليه السلام را به دنيا آورد آن را براو آويخت. اين تميمه 
بر بازوى یوسف عليه السلام ماند تا این که آن ماجرا برايش روى داد. وقتى يوسف عليه السلام آن پیراهن را از تميمه درآورد 
یعقوب عليه السلام بويش را استشمام کرد اين همان کلام حق تعالی است که فرمود: تی لأجد ریخ يُوسْفَ ولا أن دون 


- ٩۴/ یوسف‎ .- 


(اگر مرا به کمخردی نسبت ندهید بوی یوسف را میشنوم.] يس آن همان پیراهنی بود که از به بهشت نازل شده بود. . عرض 


کردم: فدایتان شوم! اين پیراهن به جه کسی رسید؟ 


ص: ۱۳۳ 


که یه علق وسيل هر سای دای با ج دگ ى ارك ید همه بس رك مخت صلی مهو الود خان اد 


رسيد -. علل الشرائع: ۹-. 

در بصائر الدرجات نيز از محمد بن اسماعيل همانند اين حديث روايت شده است - . بصائر الدرجات: ۵۲ -. 
| ترجمه | 

«1» 


یر بصائر الدرجات این مَْرُوفٍ عَنْ حَمّادٍ عَنْ ریز عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ئل عَلِّ عليه السلام عَنْ علم 
الك سا الله عليه و آله فقال عم ال صا الله عليه و آله عِلَمٌ جمیع ال و علم مَا ان و علم ما هُوَ كائِنٌ ای قیام المَاعَهِ 
ار" 


انرس و تی ورک و و 


3 


Ty TT‏ واس و اله لع و ما بد وا و 


۳1 ی أ 


علی هل بیتی و إِنّكمْ د نفرضون عَلَی بأشمائِکغ و أشماء آباِکم و أنسابكغ و ائلکم فان يكن حَيراً عم الله و إِنْ تک سوی 
رک یقت لک تب و یب ہت E‏ 
ان أ شمّاء ۲ انهم و نت ابهغ ای تئلم اقا ذَا لو لک رل الله : ای قل اغعلوا فم یری الله ع وَرَسُوَلهُ و 


eS‏ ا الّذِى قال الله و الْمَؤْمِنُونَ قَهُم آل مُحَمَدٍ تم قال و سرون إلى عالم 
و الشهاده في م ہما کشم تَعْمَلُونَ (۶) مِنْ طاعه و مَعْصِيَه یه (۵). 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: از حضرت على عليه السلام درباره 
کات بای صلی اله عليه اله بردت ارشاق قر مرد داش باس صلی ال علیدر اله داش همه ناهر ان امت ودا هه 


آن‌چه روى داده و دانش همه آ نجه كه تا به روز قيامت روى می‌دهد - . بصائر الدرجات: ۳۵ -. 


می گویم: از ابی سعيد خدری روايت شده كه وى كفت: عمار بن ياسر به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض كرد: دوست 
دارم شما در ميان ما عمرى همجون عمر نوح عليه السلام كنيد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اى عمار! حيات من 
برای شما نیک است و مركم برايتان بد نیست. در روزكار حياتم با من سخن می كوييد و من برايتان از خدا آمرزش می‌طلبم 
اما يس از مركم از خدا پروا بيشه كنيد و به نيكى بر من و اهل بيتم درود بفرستيد زيرا شما با نامهايتان و نام‌های پدرانتان و 
انسابتان و قبايلتان بر من عرضه می شويدء اكر نیک باشد من خدا را می‌ستایم و اگر جز اين باشد از خدا برايتان آمرزش مى.. 
طلبم.» منافقان و شكاكان و كسانى كه در دلشان مرض هست گفتند: او می پندارد يس از وفاتش اعمال با نامهاى مردم و نام.. 
هنا پدرانشان و انسابشان به قبایلشان بر او عرضه می شود راستی كه اين دروغ است! آن گاہ خداوند متعال نازل فرمود: «قل 
اعْمَلوا فی ری الله عل م و رَمُولهه -. توبه /۱۰۵۔ ( بگو بكنيد كه به زودى خدا و پیامبر او در كردار شما خوامند 
كسك امه تيرك صلی الل خلت له غرف د مرمات صظ و د اه وار وو کالہ كنات كه دا وگل موده 


دو الْمَؤْمِنُونَ) -. توبه / ۱۰۵- 


(ومومتان1 آنان آل محمد هستند. سپس فرمود: «و رون إلى عالم الب و الَّهادِ کم ہما 26 مخ تَعْمَلونٌ) -. توبه | 
۵- 


و به زودی به داناى نهان و آشکار باز گردانیده يد يس ما را به آنجه انجا داديد آگاہ خواهد کرد.) آن‌چه 
و به زودى به سوى داناى نهان و ر باز گ می شود ر م مى خو 


که از طاعت و معصیت انجام می‌داد بد - . سعد السعود: ۸ - . 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


ی بصائر الدرجات أَحمَد بن إشريحاقَ عَنْ بد الله بن مد عن سيفب انار عَْ أبى عبد الله عليه السلام 2 قال: و رب الكغبه و 
زٹ ابیت ات قرات لو كنت ن موی و الکف ر علیهما السلام 1+ E‏ ر اناما بعا ليس فى 1 
مُوسَى و الخضر عليهما السلام 


ص: ۱۴۳۴ 


.۲۹ : علل الشرائع‎ -١ 
ضایر ار عطق‎ ۲ 
۴۵ کار اند رات‎ 
.۱۰۵ التوبه:‎ -۴ 


۵- سعد السعود: ۸ و فیه: من طاعه الله و معصیته. 


لالم مرا كات و لم يوا عم تا هو کین و اد زشول الل صلی الله عليه و آلهآغیلی عم مرا کان و ما هو کین لیم 
امه وراه من شول اللّه صلی الله عليه و آله وراه .)١(‏ 


| ترجمه ابصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ايشان سه مرتبه فرمود به يرورد گار كعبه و 
پرورد گار خاته سو گند و سپس فرمود: اگر من ميان موسى و خضر عليهما السلام بودم» بی شک آن دو را آگاه می کردم كه 

من از آن‌ها داناتر هستم و آنان را از چیزی خبر می‌دادم که نمی‌دانستند. زیرا به موسی و خضر علیهما السلام 

ص: ۱۴۴ 


دانش آن‌چه رخ داده بود عطا شد و دانش آن‌چه رخ خواهد داد به آن‌ها عطا نشد. اما به رسول خدا صلی الله عليه و آله دانش 
آن‌چه رخ داده و آن‌چه تا به روز قيامت رخ می‌دهد عطا شده و ما آن را از رسول خدا صلی الله عليه و آله ارث برده‌ايم -. 


بصائر الدرجات: ۳۵ - . 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


یرہ بصائر الدرجات عَِيُ بن محمد بن ترعید عَنْ ڪا بن شمان (۲) عون غورد الله بن محمد تانق (۳) عَنْ شم بن 
9 : در ہو کس 
# | ترجمه أبصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: خداوند رسولان اولو العزم را آفرید 


صلی الله عليه و آله دانشی داد كه آنان نمی‌دانستند و دائش رسول خود صلی اف علیه و آله و دانش آنان را به ما داد -. بصائر 


الدرجات: ۶۲ -. 

** | تر جمه | 

«f» 

ا رع سو و تن الولے الشقان قال: قال لی أو جغفر عليه السلام ا عبد الله ما 


EBE eS‏ من ی العالات تسلنی ال نالک عَنِ الم ا 
الْمَضْل فَهُمْ سَوَاءٌ قال قلت جعلت فداک فما عتی ول فيهم فَقَالَ هو و اللہ ألم مِنْهُمَا تم ال یا عبد الله ا لیس يَقُولُونَ إن 
لعل تیا ول ی الم قال كلت بی َال حاص هخ یہ َال إن لَه که و ای قال وسوی زک فی اواج كل 


یی ء فَأَعْلَمَنا انا ور مہ بن لہ اله كله و قال الله تمارک و تغالی مد صلی اللہ عليه و آله و جنا بک على هژلاء هيدا و تا 


2 
ان 


3 


و 


٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: از عبدالله بن وليد سان روايت شده كه وى گفت: امام محمد باقر عليه السلام به من فرمود: ای 
عبدالله! شيعيان درباره امام على و موسی و عيسى عليهم السلام جه می گویند؟ عرض کردم: فدايتان شوم! از جه جنبه‌ای می۔۔ 
پرسید؟ فرمود: از جنبه دانش می‌پرسم در فضیلت كه با هم برابرند. عرض كردم: فدايتان شوم! درباره آنان جه بگویم؟! 
فرمود: به خدا سوكند على عليه السلام از آن دو داناتر بود. سپس فرمود: ای عبدالله! آيا نمی گویند على عليه السلام از دانش 
همان بهرهاى را داشت كه رسول خدا صلی الله عليه و آله داشت؟ عرض كردم: بله. فرمود: يس با آنان در این باره جدل کن» 
خداوند تبارک و تعالی درباره موسی فرموده: «و کا له نے اواج من كل نهد اعراف / ۱۳۵ - ودر الواح [تورات] 
راف لخر هر مر گا ا سی عابرا" كاد اکس ای اوزاف از مان نہ رنہ ابا ارت فا رکز ھا نجرا 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرموده: نا بک عَلى هوّلاء شَھیداً و رلا عیک الکتاب تثبانا لکل شی » -. نحل /۸۹- 


و تو را [هم] بر این [امت] گواه آوريم و این کتاب را که روشنگر هر چیزی است بر تو نازل کردیم.) --. بصائر الدرجات: 
۶۲ - 


> 1 تر حمه 1 
«A»‏ 


ه 3 


یره بصائر الدرجات مدب الین عَن ابن ستتان عَنْ عَمَارِ ن مَرْوَانَ عَنْ جرابر عن أبى جغفر عليه السلام قَالَ: أغطى الله 
دا صلی الله عليه و آله مثل ما أغطى آَم عليه السلام فَمَنْ دول مِنّ الصا 


2 


ص: ۱۳۵ 


۱- بصاثر الدرجات: ۳۵. صدر الحدیث هکذا: سيف التمار قال: كنا مع أبى عبد الله عليه السلام جماعه من الشیعه فى الحجر 
فقال: علینا عين» فالتفتنا يمنه و يسره فلم نر أحداء فقلنا: لیس علینا عين» قال: و رب الکعبه. 

۲- فى المصدر: حمدان بن محقد بن سلیمان النیسابوری, و الظاهر أن الصحیح ما فى متن الکتاب. و هو حمدان بن سلیمان بن 
عميره أبو الخیر النیسابوری المعروف بالتاجر. 

۳- فى المصدر: عبد الله بن محل د الیمانی و لعله الصحیح. راجع التقریب و تهذیب التهذیب و فى المصدر بعد ذلک: عن 
یوسف. 

۴- بصائر الدرجات: ۶۲. و فیه: آورثنا علمهم و فضلهم. 

۵- بصائر الدرجات: ۶۲. و الایتان فى النساء: ۴۱ و النحل: .۸٩‏ 


و 


كلهم بَا جابژ هل تغرفونَ لک (1). 


٭ | ترجمه ]بصائر الدرجات: از جابر روايت شده که وی گفت: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: خداوند به حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله دانشى همانند دانش آدم عليه السلام و همه اوصياء دنباله او عطا كرده است؛ 


ص: ۱۳۵ 

اس ا رما ارجا 107 
٭| ترجمه ] 

*»۳۶« 


ختص الإختصاص ای عیتبی عَنْ عَل بن کم عَنْ عبد الله بن کی الْهَجرِیٗ عَنْ أبى عفر عليه السلام قَال: اد لت بن 
اي شون ا ل وت وب ۱ 


اقب مق ناه الْموْسَلِينَ (۲. 


:| ترجمه |الإختصاص: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شدہ که ايشان فرمود: على بن ان طالب عليه السلام دهش 
خداوند به حضرت محمد صلی الله عليه و آله بو امام عليه السلام دانش اوصياء و دانش آن‌چه بيش از وى بود را به ارث برد 


وحفزرت مك صلی ال عله آله داق اسان او رسرلاق شک از خر درا و ارت رد ب الا اص :تيك خط ج 
** | تر جمه | 
3 


فسء ته سا یت و رن اس 
لکوت السّماواتٍ و الْأَرْض و لیکو من اْمَوقِنِينَ () قال كفِط لَه () عن الْأْض و من عَلها و عَنِ الشماء و ما فا ا 
الى خملا و اوش و مَنْ علیه و فمل دک پرشول له صلی الله عليه و آله و أمير الم عليه السلام (۵). 


*#] ترجمه آتفسیر قمی: زاوم حت ےس ہہ که و نوہ بو کذلک تی راهيم 
لکوت الّماوات و اض و لیکون ی الْمُوقنِينَه - . انعام / ۷۵ - 


و این گونه ملکوت آسمانها و زمين را به ابراهیم نمايانديم تا از جمله يقين کنند گان باشد.) فرمود: برایش از زمين و هر آن 
که بر ومين است و از آسمان‌ها و هر آن‌چه در آسمان است و از فرشتگانی که آسمان را حمل می کد و از عرش و هر آن که 
بر عرش است پرده بر گرفته شد اين کار برای رسول خدا صلی الله عليه و آله و امیرمومنان عليه السلام نیز انجام شد -. تفسیر 


القمى: ۱۹۳ -. 


بد ماد [ترجمه] 
«FA»‏ 


کت بت یکرم ضيف رم می هت مع ل کرای ن 
لغش و كشِط لَه الَوْضُ عَتَّى رَأَى ما فی الْهَوَاءِ و فعل ند صلی الله عليه و آله مِثل ذَلْك و ای ری صَاحِبَكم و اَن 
بغي قذ فيل بهع ول لک 


ترجمه ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان درباره کلام حق تعالى «و کذلکث 5 
راهيع لکوت الشماواتِ و ال ض و لیکو من الْمَوقنِينَ؛ فرمود: برای ابراهيم عليه السلام از هفت آسمان پرده بررگرفته شد تا 
آن‌چه را بالای عرش است بنگرد و برایش از زميق پرده بر گرفته شد تا آن‌چه را در هوا هست بنگرد» همانند ابن کار برای 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله نیز انجام شدہ ومن می بينم با مولای شما و امامان يس از او علیهم السلام نيز همانند اين 


کار انجام شده است. 
* | تر جمه | 


«۴» 


اه داه 


یرہ بصائر الدرجات محمد بن جيتدى عن ارقي عن اضر عَنْ يخيى اللي عَنْ بی تیر قَالَ: فلت لِأَبى عَبدٍ اللّهِ عليه السلام 
هل رای محمد صلی الله عليه و آله مکوت السَمَاوَات و الْأرْض كما ری إِبْرَاهِيمٌ قال و صاحبِکم (۶). 
أقول: سیأتی فى كتاب الإمامه مثله بأسانيد كثيره. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: از ابو بصير روايت شده كه وى كفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: آيا حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله ملكوت آسمان‌ها و زمين را همجون ابراهيم عليه السلام ديد؟ ايشان فرمود: هم او و هم مولاى شما 
عن ماكز ا 


می گویم: در کتاب امامت همانند ابن حدیث به سندهای بسیاری خواهد آمد. 
٭| تر جمه | 
م۴ 


رما ارات اه کا خر كن + بن إِسماعِيلَ عَنْ مُحَمّدِ بن ال عَن آبی الصَّئَاح 


ص: ۱۴۶ 


.۳۳ بعرفون ذلكك خ بصائر الدرجات:‎ -١ 

۲- الاختصاص: مخطوط. 

۳- الأنعام: ۷۵ 

۴- کشط الشی ء: رفع عنه شيئا قد غشاه. و عن الشی ء نزعه و کشف عنه. 
۵- تفسیر الْقَمی: ۱۹۳. 

۶- بصائر الدرجات: ۳۰ و فيه: نعم و صاحبکم. 


لای عَنْ أبى عفر عَنْ آبائہ عليهم السلام فال: تج ينا زشول الله صلی اله عليه و آله و فی دہ لی کناب و فى تر دہ 

اد زی کناب تشر لکتاب اذى فی بده اليفتى َرأ بشم الله لمن مي الؤجیم کناب لهل اجه بأشمائهم و اء آبنهم لا برا 

و ہم اذى يعدو ینوی ترا کاب ین اللہ الآخمن من الوَحِيم لال الّار بأشمَائهم و آشماء 
تائه نهم و قَبَائِلِهمْ لا یراد فیهغ وَاحذ و ا يُنْقَصٌ مِنْھُم وَاجدٌ (01. 


| ترجمه |بصائر الدرجات: 
ص: ۱۴۶ 


امام محمد باقر از پدران ارجمند خود عليهم السلام نقل فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد ما آمد. در دست راست 
ابشان نگاشته‌ای و در دست چپ ایشان نگاشته‌ای دیگر بود. حضرت نگاشته‌ای را كه در دست راستش داشت كشود و قرائت 
فرمود: به نام خداوند بخشنده بخشایشگر نگاشته‌ای برای اهل بهشت با نام‌های ايشان و نام‌های پدرانشان که نه احدی بر آن 
افزوده می‌شود و نه احدی از آن کاسته میی‌شود. سپس آنی را که در دست چیش بود گشود و نگاشته‌ای از سوی خداوند 
بخشنده بخشایشگر قرائت فرمود: برای اهل دوزخ با نام‌های آنان و نام‌های پدرانشان و قبایلشان که نه احدی بر آن افزوده می 


شود و نه احدی از آن کاسته می‌شود -. بصاثر الدرجات: ۵۲ -. 
#* | تر جمه | 
۴۱ 


یرہ بصائر الدرجات مُحَمَذُ بن عیتی عَنْ عَِدِ لسع بْنِ بشیرِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: هی الب صلى الله عليه و آله إلى 
لشتراء السَابِعه و هی إلى بتذره الُْکھَی قال ال السَدرَ هما مجانی (1) موق قبلک تم دنا ی فک قات ا 
ذلى قاو قال فد اه کتاب اب یمین و کناب اب الشمال تاكن کت أضحاب یمین بیمینه و ف فتحه و نظر فيه 


١ 


3 
5 
2 


وو ہے حطر له 


ی مھا 
آبَاِهغ و قبائلھم تم وت مَعَهُ الصَحیفتّان فَدَفَحَهُمَا إِلَى عَلِىٌّ بن أبى طالب علیهما السلام (۳). 


- 


آقول سَیأتی مه فى باب الْمِغْرَاجٍ و کتاب امه 


**| ترجمه |بصاثر الدرجات: از امام محمد باقر علبه السلام روایت شده که ايشان فرمود: پیامبر صلی اللہ عليه و آله به آسمان 


عنم رو سد ای ر آن گاه سدره عرض کرد بد پیش از تو هيج آفريدهاى از من نگذشته است. ١‏ ثم دنا فتدلی فَكانَّ 


3 


قاب قوس یز سی او أذلى نام :- ےھت ھس قش [فاصله اش ] به قدر [طول] دو [انتهای] 
LEE COS SS o‏ 
ايشان نگاشته ياران دست راست را با دست راستش كرفت و آن را باز کرد و در آن نگریست و دید نام‌های بهشتيان و نام‌های 
بدران ايشان و قبايلشان در آن نوشته شده است. و نگاشته ياران دست جب را باز كرد و در آن نگریست و دید نامهاى 


دوزخيان و نامهاى يدران آنان و قبايلشان در آن نوشته شده است. سيس حضرت فرود آمد و آن دو صحيفه را با خود آورد و 


به على بن ابی طالب عليه السلام داد - . بصائر الدرجات: ۵۳ - . 

می گویم: همانند اين حديث در باب معراج و كتاب امامت خواهد آمد. 
**| ترجمه | 

٢ 


بر بصائر الدرجات أَبْوالمَضْلٍالْعَلوقُ عَنْ م ص يد بن جبتدى عن تراهم ناکم بن هير عن ی عن ریک بن عد الله َنْ 
عد لی (۶) عَنْ أبى وقاص عَنْ تیلعان الَْارِيتَيَ ال ديعت أمير این عليه السلام یو فى قَؤلِ الله عر و جل اد فی 
ذلک لیات لِنْمُتَوَسّمِينَ (۵) فَكانَ رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله غرف الْحَلقَ بیتیمامع و أا بَغْدَهُ تزع و اليه ین تى 
الْمتَوَسمُونَ إِلَى يَوْم یامه (۶). 


ص: ۱۳۷ 


۱- بصائر الدرجات: ۵۲. 

۲- فی المصدر: ما جاوزنی. 

۳- بصائر الدرجات: ۵۳. 

۴- وصفه فى المصدر بالتغلبی. 
۵- الحجر: ۷۵ 

۶- بصائر الدرجات: ۱۰۴ و ۱۰۵. 


٭ | ترجمه ابصاثر الدرجات: از سلمان فارسی روایت شدہ که وى گفت: از امیرمومنان عليه السلام شنيدم كه درباره كلام 


خداوند عر وجل إن فى ذلك لیات للْمُتَوَسّمِينَ) -. حجر / ۷۵ - 


[به يقين در اين [كيفر] برای متوسمان (هوشياران) عبرتهاست.] فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله آفرید گان را به 
سيمايشان می‌شناسد و د يس از او من متوسمم و يس از من امامان عليه السلام از فرزندان من تا به روز قيامت متوسماناند -. 
بصاثر الدرچات: ۱۰۴- ۱۰۵ -. 


ص: ۱۳۷ 
٭| تر جمه | 
دمع 


لى الأمالى للصدوق ابن الم کل عَنِ الْحمْيرىٌ عن ان عِيسى عَنٍ الْححسنٍ بن َخوبِ عن مایب یمان عَن أبى ود الله 


ہا سو تال فال 7 ہس نو مر ا سد مینز انی تہ 


ا 


ی لا وی ور مه فا وی سے 
دم و ی شَيِتْ یگ عليه السلام إلى اه مان و و بن ْله الوا یآ اله على آكم 
1 وم ی محلتٌ إِلَى محوق و أَوْضَى محوق إِلَى عمينًا (1) و أَوْصَی 
عميمًا ای أَخْنُوحَ و هُوَ إڈریش الب عليه السلام و أَوْصَ »ف عل اسل إلى اوق غو ىأر ی عب 
مدعا صَى برعيئَاشًا إِلَى یاف و قشي 
فك إلى و د کی إلى جفيسة فو ر می جفيسة al‏ عِمْرَانٌ ای ابرم دم یل عليه السام ز ری 
إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام إِلَى ابه دم إسْمَاعِيل لاا صَى إشحاق ای يَعْقُوبَ عليه 


- 
أ 


السلام و ا ری يَعْقُوبٌ عليه السلام ای وش عليه السلام و اَی يُوسْفُ عليه السلام إِلَى بثريا و وی برا ی شیب 


من الْجَنَّهِ رجا اه شین و أؤ و 


2 
حك 
دی 


2 


عليه السلام ھا شیب ی وعی بن ران و ؤصی فوتی نرق إلى ومع بن ون و أؤصى بقع ب ون إلى 5 داو 
عليه السلام و أو صوى دَاوةُ عليه السلام ی ِا عليه السلام و اَی مان عليه السلام إِلَى آصَفَ بن بخ 
صف بن بويا إلى رَكرِبًا عليه السلام و ها کر إلَى عِيتدى ابْن زیم عليه السلام و أَوْصَی عبتی عليه السلام إلى شَمْعُو 
ہد نو رو ل ٹس 
أَوْصَى من إِلَی مُليعَة (۵) و أوْصى سمه ای بوه (۶) م قال رَسُولُ الله 


اما 


وَاوْصِ 


3 


ص: ۱۴۳۸ 


۱- فى المصدر: مجلت» و کذا فیما بعده. 
۲- فى المصدر: غثمیشا (عثمیشاء خ ل) و کذا فیما بعده. 


ا 

۴- فى نسخه من المصدر: جفسيه. 

۵- فی اثبات الوصيه: سلمه. 

۶-فی اثبات الوصيه: برزه. و فيه بعد برزه: أبى بن برزه و بعده دوس بن أبى برزه ثم اسيد بن دوس ثمم هوف ثم يحيى بن 
هوفء ثم محمد صلی الله عليه و آله و سلم. 


صلی الله عليه و آله : و دعا ال بر » و آنا أَدفعها الیک باعل و آنت تَدقَعُهًا الی ويک » و ودفغها وص يك إلى 
أو یائک من ولد ک ‏ واحد بَعدَ واحد سی یدمع إِلَى یر أهل الارض بَعدّك » و لتکفرنْ بک الامّهُ و حتف علیک اخيلافا 
مدید الب علیک کالفقيم مَعی ‏ والشاذ عنک فی الّار» و ار موی للکافریق (۱). 


آقول: سیأتی الأخبار فى ذلك فى باب اتصال الوصیه من کتاب الامامه. 


«تر جمه ]الأمالى: امام جعفر صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرد که ایشان فرمود: من سرور انبياء 
هستم و وصی من سرور اوصیاء است و اوصیاء من سروران اوصیاء هستند. آدم عليه السلام از خداوند عر و جل خواست که 
برای او یک وصی صالح قرار دهد. خداوند عر و جل به او وحی فرمود: من پیامبران را با نبوت گرامی داشتم و سپس 
آفرید گانم را اختبار کردم و بهترین ایشان را اوصیاء قرار دادم. خداوند عرٌ و جل سپس به او وحی فرمود: ای آدم! به شيث 
وصیت کن. آدم عليه السلام به شيث وصیت کرد و او هبه الله بن آدم عليه السلام بود. شيث به پسرش شبان وصيت کرد و او 
پسر آن پری بود كه خداوند از بهشت بر آدم عليه السلام نازل کرد و او را به همسری پسرش شيث درآورد. شان به محلث 
وصیت کرد و محلث به محوق وصیت کرد و محوق به عميشا وصیت کرد و عمیشا به اخنوخ وصیت کرد که او همان ادریس 
پیامبر عليه السلام است. ادریس به ناحور وصیت کرد و ناحور وصیت را به نوح پیامبر عليه السلام سپرد. نوح عليه السلام به 
سام وصیت کرد و سام به عثامر وصیت کرد و عنامر به ترعیثاشا وصیت کرد و برعیثاشا به يافث وصیت کرد و يافث به بَرّه 
وصیت کرد و بره به جفیسه وصیت کرد و جفیسه به عمران وصیت کرد و عمران وصیت را به ابراهیم خلیل عليه السلام سپرد. 
ابراهیم عليه السلام به پسرش اسماعیل عليه السلام وصیت کرد و اسماعیل عليه السلام به اسحاق وصیت کرد و اسحاق به 
یعقوب عليه السلام وصیت کرد و یعقوب عليه السلام به يوسف عليه السلام وصیت کرد و يوسف عليه السلام به بثریا وصیت 
کرد و بثریا به شعیب عليه السلام وصیت کرد و شعیب وصیت را به موسی بن عمران عليه السلام سپرد. موسی بن عمران عليه 
السلام به پوشع بن نون عليه السلام وصیت کرد یوشع بن نون عليه السلام به داوود عليه السلام وصیت کرد و داوود عليه السلام 
به سلیمان عليه السلام وصیت کرد و سلیمان عليه السلام به آصف بن برخیا وصیت کرد و آصف بن برخیا به زكريا عليه السلام 
وصیت کرد و زکریا وصیت را به عیسی بن مریم عليه السلام سپرد. عیسی عليه السلام به شمعون بن عَمّون صفا عليه السلام 
وصیت کرد و شمعون عليه السلام به يحيى بن زکریا عليه السلام وصیت کرد و يحيى بن زکریا عليه السلام به مُنذر وصیت 


كرد و مُنذٍر به شلیمه وصيت کرد و شلیمه به بُرده وصيت کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله سپس فرمود: 
ص: ۱۴۸ 


و رده وصیت را به من سيرد و من آن را به تو ای على می‌سپارم و تو آن را وصی‌ات می‌سپاری و وصی تو آن را به اوصیاء تو 
از فرزندانت یکی يس از دیگری می‌سپارد تا این که آن به بهترین اهل زمين يس از تو سپرده می‌شود. امت به تو کفر خواهند 
ورزید و به شدت درباره تو اختلاف خواهند کرد کسی که بر تو استوار باشد همانند کسی است که همراه من اقامت گزیده و 


کسی که از تو جدا شود در دوزخ خواهد بود و دوزخ آقامتگاه کافرین است - . الأمالى: ۲۴۲ -. 


می گویم: اخبار اين موضوع در باب اتصال وصیت از کتاب امامت خواهد آمد. 


| ترجمه‎ | *# 
«Ff» 


فس» تفسير القمى عَنْ مُحمّد بْن الْحَسَن الصَّفَارٍ عَنْ أبى َد الله عليه السلام قَالَ: ان أعْمَالَ الْعبَادِ تفرض عَلَی رشول اللو صلی 
الله عليه و آله کل صَبَاح أَبْرَارَهَا و مازعا فَاحَدَّرُوا قليِْتَخى اعد کم أن بغرض عَلَى َيه لْمل القبیخ. 


عَنْهُ عليه السلام قال: ما من مُؤْمِن مت أؤ کافر وضع فى قَبرهِ حَنَّى يُعْرَض عَملة عَلى سول الله و عَلِىٌ أمیرِ الْمَؤْمِنِينَ لوا 
الله علیهما و ملع جرا إلى آخر مَنْ فرض الله طاعتّه فذلک قَوْلَهُ وَ قل اغملوا فَسَيرَى الله عَمَلكغ و رَسُولَهُ و الْمَؤْمِنُونَ (۲). 
* |[ ترجمه ]تفسیر قمى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده که ايشان فرمود: اعمال بند گان؛ جه كردار نيكش و جه 


كردار بدش» هر بامداد بر رسول خدا صلی الله عليه و آله عرضه می شود يس بر حذر باشيد و هر یک از شما بايد شرم كند از 


نيز از ايشان روايت شده كه فرمود: هيج مومنى نمى ميرد و هيج كافرى در گور گذاشته نمی شود تا آنكاه كه عملش بر رسول 


عرضه شود اين همان كلام حق تعالى است كه فرمود: «و قل اعْمَلوا قَسيرَى الله عَمَلَكمْ و رَسُولهُ و + -. توبه /۱۰۵- 
[بکنید که به زودی خدا و پیامبر او و مومنان در كردار شما خواهند نک مع احم تفسیر القمی: ۲۷۹- ۲۸۰ - 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


مع» معانى الأخبار علي بن عَبد الله المد کڙ عَنْ عَلِيَ بن أَحْمَدَ الطبری ڪن الْعسن بن عَلِيٌ بن زكرا عَنْ خراش 
بی کال قال شرول الله صلی ا علیه و آله عتراتی کو کک و مزتی تد لک آلاعراے تع در ی و اع کم و ا مزتی 
رض عَلَی آغمالکم یه این وَ امیس فما کان ین عمل صَالِح عم الله عليه و ما كان من عمل سى ا تعقوت الله 
یه اها الا ساره از رال دا عل الل علو آله زوايك ده که اغا ق مد هاف سر و ف شيا يك امت د 
مركم برايتان نیک» در روز گار حياتم با من سخن می كوييد و من با شما سخن می گویم» اما يس از م رگم هر شام دوشنبه و 
ينج شنبه اعمالتان بر من عرضه مى شود هر عملى شاسيته باشد من خدا را به خاطرش می‌ستایم و هر عملى بد باشد من برايتان 
از خدا آمرزش می‌طلبم. - . معانى الأخبار: ۱۱۷ - 


| ترجمه ] 


جع ہد 


فسء تفسير القمى أبى عَنْ ان عَنْ أبيه تدیر عَنْ أبى جَغفْر عليه السلام قال قال رَشول اللو صلی الله عليه و آله مُقَامِى بَئنَ 
آطه کم یز تکم فَإِنَّ الله قول و ما كان الله هم 


ص: ۱۳۹ 


۱- الامالی : ۰۲۴۲ آقول : فى الحدیث غرابه شدیده لوجوه منها : اشتماله على آسماء غير معروفه غریبه مخالفه لما تقدم فى 
مجلدات قصص الانبیاء : » ومنها قله الواسطه بين یوسف وشعیب عليهما السلام ء وبين يوشع وداود عليهما السلام وبين سلیمان 
وزکریا علیهما السلام وبين يحيى عليه السلام ونبینا محمد صلى الله عليه و آله » وراوی الحدیث مقاتل بن سلیمان من رجال 
العامه » وغیر موثق عند أصحابنا. 

۲- تفسیر الَْی: ۲۷۹ و ۲۸۰. و الآيه فى سوره التوبه: ۱۰۵. 

۳- معانی الأخبار: ۱۱۷. 


و نت فهع (۵ و ای کم حيو لكم فلا از سول الله امک ین هرا > یا لا فکیت تکون مُفَارَقََک ترا لا قَالَ 
نما مُقَارَة یی (1 کم حير تکم من أغمالكم ” عرض علي کل ميس و این فَمَا کان من حت بو عبت الله لیا و ما كان 
مِنْ سنه ارت ال تکم (۳. 


##[ تر جمه ]تة تفس قمی: از رسول خدا 7 الله عليه و آله روایت شده که ایشان فرمود: بودن من در ميان شما برایتان نیک 
است چراکه خداوند می‌فرماید: «وَ ما كانّ الله لب 


ص: ۱۴۹ 


و نت فیهم» ژو[لی] تا تو در ميان آنان هستی خدا بر آن نیست که ايشان را عذاب کند.) جدا شدنم از شما نيز برایتان نیک 
فرامود: جدا شدنم از شما بریتان نیک است چون اعمالتان هر ينج شنبه و دوشنبه بر من عرضه می شود هر عملی نیک باشد من 


خدا را به خاطرش می‌ستایم و هر عملی بد باشد من برایتان از خدا آمرزش می‌طلبم -. تفسیر القمی: ۲۴۵ -. 


| تر جمه | 
«FV»‏ 
ےی و رک ی ی قال: مَألهُ (۴) عَنْ آغمال هذه امه قال مَا من 


م2 


ضماح يَمْضى إلا و هی تر عَلَى الما مو امو (۵ 


| ترجمه أبصائر الدرجات: از زید شخام روایت شده که وی گفت: از امام عليه السلام (جعفر صادق و با محمد باقر) درباره 
اعمال این امت پرسیدم. ايشان فرمود: هيج بامدادى سيرى نمی شود جز این که در آن اعمال اق انکر عامس خفاصلی آھ 


عليه و آله عرضه مىشود - . بصائر الدرجات: ۱۲۶ -. 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


تال تل تب رب ور اه یس رش یه ا د الله 
عليه السلام یش مو مَكادًاوَأَكنَّ شول الله صلی الله عليه و آله رض علیه آترال هده الامو ل صباح اہ ترازها و كاذه 


اخدروا و و تون ارت گا سے ال کم و وولو لبون (۶) 


٭ | ترجمه ابصاثر الدرجات: از ابو بصير روایت شده که وی گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم: ابو خطاب 


نیست. اعمال اين امت» جه كردار نيكش و جه كردار بدش» هر بامداد بر حضرت عرضه می‌شود» يس بر حذر باشيد که اين 
همان خداوند عر و جل است كه فرمود: ١و‏ قل اعْمَلوا فسیی الله عَمَلکم و رَسُولهُ و الْمَؤْمِنُونَ -. توبه / ۱۰۵- 


(یکنید که به زودی دا ويبافير او و مؤهتان در کردا شما عرافتد نکر یسه ك بضائر الذرجات: ۷۶ت 
| ترجمه ] 
»۴۹« 


یرہ بصائر الدرجات أحمَدٌ بُ مُحَمّدٍ عن الْوَشَّاءِ قال سمغت الرّضًا عليه السلام يَقُولَ إِنَّ الْأَعْمَالَ تفص علی سول الله صلی الله 
عليه و آله أَبْرَارَهَا و فْيجَارَهَا (۷). 


| ترجمه |بصائر الدرجات: از امام رضا علبه السلام روایت شده که ايشان فرمود: اعمال» جه کردار ٹیکش و چه کردار بدش» 


کے اا ير وسول دا على ال عة لدعو فيه وو ره دي رای ات و 


کا ماد | ترجمه ] 
<۵> 


بر بصائر الدرجات عَلِىٌ بن إشرماعيل عَنْ حَمَادٍ بن عیسی عَن الحُسَین بن المختار عَنْ أبى بَصیر عن ابی جغفر عليه السلام قال: 
الْأَعْمَال تُعْرَض کل خمیس عَلَى رشول الله صلی الله عليه و آله (۸). 


[ترجمه |بصائر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: هر ينج شنبه اعمال بر رسول خدا صلی 


الله عليه و آله عرضه می‌شود - . بصائر الدرجات: ۱۲۶ -. 
* | تر جمه | 


«A1» 


عي ع 


ی بصائر الدرجات عَْذُ الله ثِنُ جغفر عَنْ مُحمّدِ بن عِيسَى عَن الْأَهْوَاِىٌ عَنْ جغفر و فضاله 
ص: ۱۵۰ 


-١‏ الأنفال: #م,. 
-١‏ فى المصدر: أما مفارقتى. 


۳ تفسیر الققی: ۲۵۴. 


۴- الضمیر راجع اما إلى الباقر أو إلى الصادق عليهما السلام. 
۵- بصائر الدرجات: ۱۲۶. 

۶- بصائر الدرجات: ۱۲۶ و الآيه فى سوره التوبه: ۱۰۵. 

۷- بصائر الدرجات: ۱۲۶. 

۸- بصائر الدرجات: ۱۲۶. 


7 3 2 


عَنْ س ميڊ عَنْ عَبِدِ اللہ ِن سان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إِنَّ أَعْمَالَ مه مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله تُعْرَضُ عَلی سول 


م2 


اله صلی الله عليه و آله کل تميس فلیشتشی أذ کم من زشول اه صلی الله عليه و آله أَنْ بُغرض عَلیه لیخ (1). 
آقول: سیاتی آخبار کثیره فى ذلکک فى کتاب الامامه. 
| ترجمه ابصاثر الدرجات: 


ص: ۱۵۰ 


از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: اعمال امت حضرت محمد صلی الله عليه و آله هر پنجشنبه بر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله عرضه می شود پس هر یک از شما بايد از رسول خدا صلی الله عليه و آله شرم کند از این که 


می گویم: در اين باره اخبار بسیاری در کتاب امامت خواهد آمد. 
۷| ترجمه | 


«AY» 


ا هيا مر خیچ 


يضار ارات + خد بن ُوترى عَنْ جغفر بن محمد بن الک عَنْ پوس رارق عن ال :ال لى أب ید الله 
عليه السلام ذَاتَ يم (۲) ان[ لا فی کل لَه جْمْعَهِ شتورا فلت رانک الله و ما د اکت قال اب دا كان يله الله واف وول الله 


صلی الله عليه و آله العش و وای الب عليهم السلام مع و ایا عم کا رد اراتا ی اناا إل پیل تاد و زا ذلك 
فد ما دنا (۳). 


٭[ترجمہ]بصائر الدرجات: از مفضل روايت شده كه وى گفت: روزى امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: در هر شب 
جمعه‌ای برای ما ُروری هست. عرض كردم: خدا بر آن بيافزايد» جيست؟ فرمود: وقتی شب جمعه می شود رسول خدا صلی 
الله عليه و آله به همراه امامان عليه السلام به عرش برمىآيد و ما نیز با آن‌ها به عرش برمی‌آییم. سپس ارواح ما به تنهايمان 


بازنمی گردد جز همراه با دانشى که بهره كرفتهايم. اگر جنين نبود آن‌چه نزد ماست به پایان می رسید - . بصائر الدرجات: ۳۶ 


| ترجمه‎ | * 
«Af» 


ییافو ب جيمى عن الال عن عبد الله : e TS‏ 


الور “۶ص 9899 ا ل 0 


ص: ۱۵۱ 


۱- بصائر الدرجات: ۱۲۶. 

۲-فی المصدر قال لی أبو عبد الله عليه السلام ذات یوم: و كان لا يكنينى قبل ذلكك- يا با عبد الله فقلت: لبیک جعلت 
فداکت» قال. 

۳ بصائر الدرجات: ۳۶. 

۴-فی المضدو* فد الاين اتوي و الخدے بود فى أضول الکافی ۲۵۳۶۱ و قه ابضا افيد الله ين أو بت و الظاهر من 
الأردبیلیی فى جامع الروات :١‏ ۴۷۲ أنه عبد الله , بن أيوب بن راشد الزهرى بياع الزطى. 

۵- الصحيح عبد الله , بن أيوب كما تقدم. 


۶- أى بينكم و وسطكم. 


مَصْبح ناء و لصا قذ منوا و غطوا سُرُورا و بُضبخ الْوَصِيٌ الذی بین ظهرائیکم و قذ زي فى علمه مثل جم م افير (۱). 


٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: از ابو يحيى صنعانی روایت شده که وی گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ای ابو يحيى! 
در شب‌های جمعه مقامی والا۔ برای ما هست. عرض کردم: فدایتان شوم! آن مقام چیست؟ فرمود: برای ارواح پیامبران 
در گذشته و ارواح اوصیاء د رگذشته و روح وصی‌ای که در ميان شماست اذن صادر می‌شود و همه را به آسمان فراز می‌برند تا 
بر عرش پرورد گارشان برآیند. این چنین آن‌ها هر هفته عرش را طواف می کنند و كنار هر یک از پایه‌های عرش دو ركعت 


نماز می‌خواندند و سپس سوی تن‌هایی که در آن‌ها بوده‌اند بازمی گردند. 
ص: ۱۵۱ 


70۷ ا 


آغاز می کند که حجم انبوهی بر دانشش افزوده شده است - . بصاثر الدرجات: ۶ -. 
* | تر جمه | 


«Af» 


اله عليه و آله و رواحت و زوا ا ا مود ہر وو وہ م فير م 


الم (۳). 
*:*[ترجمه ]بصائر الدرجات: امام محمد باقر عليه السلام از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله نقل کرد كه ايشان فرمود: ارواح ما و 


دانش ايشان افزوده شده است - . بصائر الدرجات: ۳۶ -. 


* | تر جمه | 
۵۵ 
که الکانی عق نل ےی ری لاعن اما عَمّنْ ذَكرَهُ عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: خَطْبَ رَسُولٌ الله صلی 


لله عليه و آله الاس تم ر ره ایی فابضا عَلَى کفه چ قال ايد شون ها الاس ما فی کفی قالوا الله و رشو غلم لفیا 


۳ 


۹ 


شاه أهل الْجَنِّ و َس شام آبَائھم و له ای یم ال امه تع وق ده الال قال أنها لاس أ تكذؤوة کا تی کی اراو 
يقر اعد قال أ شا آفل قارو أهماء اام و له إلى لی یم امه ثم قال عکم الله و عَدَلَ عکم الله و عَدَلَ حكم الله 


وَعَدَل فريق فى الجنه و فريق فى السَّعير (۵). 


ص: ۲ 


۱- نضائر الدرجات: ۳۶. 

۲- فى المصدر: الحسین بن عبد الله بن جريش» و یحتمل قویا کونهما مصحفان عن الحسن بن عباس بن حريش» و هو آبو على 
الرازی المترجم فی فهرستی النجاشی و الشيخ» له کتاب فى شأن انا آنزلناه فى ليله القدرء قد آخرج عده من آحادیثه الکلینی فى 
آصول الکافی» و حريش بالهاء المهمله کشریف أو زبير» كما أنه یحتمل کون محمد بن إسحاق بن سعد الراوی عنه مصحفا عن 
آحمد بن إسحاق بن سعد الذی صرح الشیخ فى الفهرست باه یروی عن الحسن. و يؤيد ذلك كله أن الصفار روی فى البصاثر 
قبل ذلك الحديث مختصرا بإسناده عن أحمد بن إسحاق» عن الحسن بن عباس بن جريش. بتصحيف حريش. 

۳- بصائر الدرجات: ۳۶. 

۴- قال الأردبیلی فى جامع الروات :١‏ ۳۹۶: الظاهر أن الحسن سهوء و الصواب الحسين بقرينه المواضع المذكوره» و عدم وجود 
الحسن بن سيف بن عميره فى كتب الرجال اه. أقول: 

۵- أصول الكافى :١‏ ۰۴۴۴ و رواه الصفار أيضا فى بصائر الدرجات: ۵۲ بإسناده عن إبراهيم بن هاشم عن الحسين بن سیف عن 
أبيه قال: حدّثنى أبو القاسم عن محمد بن عبد الله قال: سمعت جعفر بن محمد عليه السلام. و فيه ثم رفع يده اليسرى. 


*[ترجمه ]كافى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ميان مردم 
خطبه خواند و سپس دست راستش را در حالى كه مشت كرده بود بالا برد و فرمود: ای مردم! آيا مىدانيد در دست من 
جيست؟ عرض كردند: خدا و رسولش بھتر مىدانند. فرمود: در دست من نامهاى بهشتيان و 27 پدران و قبايلشان تا به روز 
قيامت قرار دارد. سپس دست چپش را بالا برد و فرمود: ای مردم! آیا می‌دانید در دست من چیست > ؟ عرض كردند: خداو 
رسولش بهتر می‌دانند. فرمود: در دست من نامهاى دوزخيان و نامهاى يدران و قبايلشان تا به روز قيامت قرار دارد. سپس 
فرمود: خداوند حكم کرد و عدالت ورزید. خداوند حكم كرد و عدالت ورزيد و خداوند حكم کرد و عدالت ورزيد: «فریق 
فی الْجَنَّهِ وَفرِيقٌ فى السّعِيرا -. شورى /۷- 


(گروھی در تشد و گروهی در آتشن: 1 >, اصول كافى ۱ ۴۴۴:- 
ص: ۱۵۲ 

| ترجمه ] 

«AF» 


یرہ بصائر الدرجات مد ن عیعی عن بوس عَنْ عل بن اشم عن معد بن مد (1) الله بن أبى زافع عن یهن جذهِ ال 
قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله مُكل لی اتی فى اللین وغل لام ء کما غل كم الا او اٹ اغات ات 
کلم مرت پک با عَلِكّ و بشیعیک فقوت کم (۷) 


٭٭[ رجہ ]بصاثر الدرجات: از رسول خدا صلی ال علیہ و آله روایت شده که ایشان فرمود: امت من در در گل به من نمایانده 


شدند و من نام‌های آنان را آموختم همچنان که همه نام‌ها به آدم عليه السلام آموخته شد. من پرچمداران را ديدم و هر كاه بر 


تو ای على و بر شیعیان تو گذر کردم برایتان آمرزش طلبیدم - . بصائر الدرجات: ۲۴ -. 
* | تر جمه | 


«AV» 


سی س اع ت کے 


عليه السلا إل رشو الل صلی اله عليه و آل لل ا 4 أ فى ال ری مب شل و شم د 
ال قلا نا له جوت فداک جمیغ الم من الها ی جرا قَالَ هكد ال أَبُو جغفر عليه السلام (۴). 


یره بصائر الدرجات عباد بن سليمان عن سعد بن سعد عن صفوان بن يحيى عنه عليه السلام مثله (۵). 


| ترجمه ابصاثر الدرجات: از امام رضا علبه السلام روایت شده که ايشان فرمود: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: امت 


رسول خدا صلی الله عليه و آله در گل به حضرت نمايانده شدند و ايشان نامهاى آن‌ها و نامهاى پدرانشان و خلقيات و 


آراستگی‌های آنان را دانست. عرض شد: فدايتان شوم! همه امت از آغاز تا به يايان؟ فرمود: همین گونه - . بصائر الدرجات: 
f‏ 


در بصائر الدرجات از صفوان بن يحيى نيز همانند اين حديث روايت شده است - . بصائر الدرجات: ۴ -. 
٭| ترجمه ] 
«AA»‏ 


یرہ بصائر الدرجات يَعْقَوبُ بْنُ يَزِيدَ عَنْ مُحمّد بن بئان عَنْ أبى الْججارودِ قَالَ تر مِغتٗ أبَا جغفر عليه السلام يَقَولَ قال رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله رت عل أمتن البارعة لدی هذه السغِرو لها إلى آخرها قال قال قائل ا رَشول الله صلی الله عليه و آله 
ق عرض علوکك مَنْ خی أ ریت من لم يُحْلَقْ فقال صو لی و الذی یخلت به رَسُولَ الله فی الطين ّى لاتا آغزف بهم من 


2 


أحبّكع (۶) بصاحبه (/0. 


* | تر جمه ]بصاثر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام ورای شده كه اشاقن فر مود رسول دا صلی الله عليه و آله ق رد 
دیش در كنار این اتاق امت من از آغاز تا به پایان بر من عرضه شد. کسی عرض کرد: ای رسول خدا! کسانی که آفریده 
شده‌اند بر شما عرضه شدند آیا کسانی را که آفریده نشده‌اند نیز دیدی؟ فرمود: يه خدایی که رسول خدا نه او س و گند فى د 
خورد. آن‌ها در گل چنان برای من نمایان شدند که بیش از آن‌چه که شما دوست خود را می‌شناسید. آن‌ها را می‌شناسم - . 
بصائر الدرجات: ۲۴ -. 


* | تر جمه | 
۵۹ء 
یرء بصائر الدرجات ان مَعْرُوفٍ عن حَمَادٍ عن خريز عن مَعْرُوفٍ بن خوبُوذ عن آبی 


ص: ۱۵۳ 


-١‏ فى المصدر: محرد بن عبد الله بن أبى رافع. هو موافق لما عنونه الشيخ فى رجاله فى أصحاب الصادق عليه السلام قال: 
محمد بن عبد الله بن علی بن أبى رافع مولى مات سنه ۱۵۷ و لکن النجاشی عنونه مصغرا. 

ضار الارصاك ةع 

٣‏ الحلى و الحلى جمع الحليه: ما يزين به و حليه الإنسان: ما يرى من لونه و ظاهره و هيئته. 

۴- بصائر الدرجات: ۲۴. 

۵- بصائر الدرجات: ۲۴ و فیه: قال: هکذا قال آبو جعفر عليه السلام أو جعفر انتهی آقول: 

۶ من احد کم خ ل. و معنی صور لی فی الطین ای فى عالم الذر. 


- رضائز الك رجات ۲۴. 


تفر عليه السلام قَالَ: : قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله لِعَلِيٌ إنَّ ری مل لی أمتی فی الطين و عَلْمَنِى أَسْمَاءَهُمْ كلها كما عَلم 
آم الأشماء كلها مع بى أَصْحَابُ الرایاتِ ارت لكك و لشیعتک يا علق ان ری وَعَدَنَى فی شیعتک مضل فت و ما هی یا 


۳۲ اللّه قال ره لش آمَنَ منم و ای لا یغاد مهم صَغِيرَة و لا كبيرَةٌ و ۳ م بل ا ت (۱) 
| ترجمه ابصاثر الدرجات: 
ص: ۱۵۳ 


از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به حضرت على عليه السلام فرمود: 
پرورد گارم امت مرا در گل به من نمایاند و همه نامهايشان را به من آموخت همچنان که (عَلم آدَمَ الأسْماءَ کلھا؛ -. بقرره / ١‏ 


[همه نامها را به آدم آموخت.] آن گاہ يرجمداران بر من گذر كردند و من برای تو و شيعيان تو آمرزش طلبيدم. ای علی! 
پرورد گارم ب یک ویژگی برای شيعيان تو به من وعده داد. حضرت ت على عليه السلام عرض كرد: آن جيست ای رسول خدا؟! 
فرمود: آمرزش برای هر كس از آنان که ایمان بیاورد و تقوا بيشه کند» هیچ گناہ كوجكك و بزرگی بر عهده آنان واگذاشته 


نمی شود و بدی‌هایشان به نیکی تبدیل می شود -. بصاثر الدرجات: ۲۴ -. 
* | تر جمه | 
«۶۰» 


کاء الکافی الَِْدَّهُ عَنْ مد عن ابن فضَال عَنْ أبى جمیله عَنْ مُحَمّدٍ الحلبی عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام مه (۲)- یر بصاثر 
الدرجات عبد الله بن جغفر عَنْ مُحمّد بن عِيترى عَنْ ماو عَنْ ریز عن ابن ربو عَلهُ عليه السلام مله ای قله و لشتیعتک 
(۔ 


**[ترجمه ]در کافی نيز از امام جعفر صادق عليه السلام همانند این حديث روایت شده --. اصول كافى :١‏ ۴۴۳- ۴۴۴ - 


و باز در بصائر الدرجات از امام جعفر صادق عليه السلام تا به آن‌جا كه می فرماید: «آمرزش طلبيدم.» - . بصائر الدرجات: ۲۵ 


* | ترجمه | 


۶۱۱ 


یر بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بن محَمٍ عن الح : ين بن وید عن بغض آضکابنا عل عنان بن سیر عل أبى جغقر عليه السلام فا قال 


ت 


ال سول اله صلی الله عليه و آله اد زی مكل لی اتی فى الطين و یی آشاء أتى کد ا علم آدع الد رماءَ كلها فَمَرّ بی 


أُصْحَابٌ الزَاباتِ فَاسْتَغْفْوتٌ لَعَليٌ وَ شيعته (۴). 


لله ام 


ير» بصائر الدرجات أحمد بن محمد أو غيره عن ابن محبوب عن حنان عن سديف المکی عن الباقر عليه السلام عن جابر بن 
عبد الله عن النبى صلی الله عليه و آله مثله (۵) 


##[ترجمه |بصائر الدرجات: از امام محمد باقر عليه السلام ووا قد كه ايفان ف ودا وسل كداضلى ال عله و آله درد 


پرورد گارم امت مرا در گل به من نمایاند و نام‌های امتم را به من آموخت همچنان که «عَلم آدَمَ الْأسْماءَ كلها» -. بقرره / ۳٣‏ - 


[همه نامها را به آدم آموخت.) آنكاه پرچمداران بر من گذر كردند و من برای على و شيعيان او آمرزش طلبيدم -. بصائر 
الدرجات: ۲۵ -. 


در بصائر الدرجات باز از امام محمد باقر عليه السلام به نقل از جابر بن عبدالله همانند اين حديث روايت شده است - . بصائر 


الدرجات: ۲۵ - . 

٭ ٭| ترجمه | 

بیان 

فى الطین حال عن الفاعل أى لم يخلق بدنی بعد و لم أنتقل إلى صلب آدم أيضا أو عن المفعول و الأول أوفق بما سیأتی. (۶) 


أقول: قد أوردنا بعض الأخبار فى كتاب الإيمان و الكفر فى باب فضائل الشيعه. 


٭| ترجمه |١فى‏ الطین) حال است از فاعل» یعنی در حالى كه هنور بدن من آفريده نشده بود و به صلب آدم عليه السلام منتقل 
نشده بودم» و یا از مفعولء يعنى در حالى كه آنان هنوز در گل بودند. اما خوانش نخست با آن‌چه در ادامه خواهد آمد 


ساز گارثر است: 

می گویم: در باب فضايل شيعيان بعضى اخبار را در كتاب ايمان و كفر آوردهايم. 
**| ترجمه | 

رھ 


شی» تفسير العياشى عن ان مش كان عَنْ بَغض آطیحابه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قمال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله إِنَّ 


أمّتى غرض (۷) على فى المیثاق فکان اول مَنْ آمَنَ بى عَلِىٌ و هو آول مَنْ صدقنی حین بُعَنْتَ 


ص: ۱۵۴ 


2سا7 الذ رجات ۲۴. 

۲- أصول الكافى ۱: ۴۴۳ و ۴۴۴ فيه: و ان لا يغادر. 

۴ سار لر عات ۲۵: 

۴- بصائر الدرجات: ۲۵ و فی الأخير: و علمنى أسماء الأنبياء. الأشياء خ ل. 
۵- بصائر الدرجات: ۲۵ و فى الأخير: و علمنى أسماء الأنبياء. الأشياء خ ل. 
۶- أى بالحديث الآتى حیث ان فيه: إن امتى عرضت على فى المیثاق. 


۷- عرضت ظ. 


و هو الصَدیق الأ كبر و الْمَارُوق برق ین الق و الباطل (۱). 


فائده؛ آقول: قد تقدمت الأخبار المستفیضه فى کتاب العلم فى أن النبی صلی الله عليه و آله و الأئمه صلوات الله علیهم لا 
يتكلمون إلا بالوحی و لا یحکمون فى شی ء من الأحکام بالظن و الرأى و الاجتهاد و القیاس و هذا من ضروریات دين الامامیه 
و أما الأدله العقلیه على ذلك فليس هذا الکتاب محل ذکرها و هى مذكوره فى الکتب الاصولیه و الکلامیه. 

قال العلامه رحمه الله فى النهایه النبی صلی الله عليه و آله لم يكن متعبدا بالاجتهاد الامامیه و الجبائیان على ذلك و قال الشافعی 
و أبو یوسف بالجواز و فصل آخرون فجوزوه فى الجزئیه دون الشرعیه و الحق الأول لنا وجوه: 


الأول قوله تعالی و ما ينطق عَنِ او (۲) و قوله تعالی قل ما کون لی أن أَبَدَّلَهُ من تلقاء تفیتی إِنْ أن إلا ما يُوحى إِلَىّ (4۳ 
الثانى الاجتهاد يفيد الظن و هو صلی الله عليه و آله قادر على معرفه الحکم على القطع و القادر على العلم لا يجوز له الرجوع إلى 
الظن. 

الثالث أن مخالفته فى الحکم کفر لقوله تعالی لا يُؤْمنُونَ نی بُحکم وک فيما شَّجَرَ بيِنَهُمْ (۴) و مخالفه الاجتهاد لا تکفر انتهی. 


و تمام القول فى ذلك و دفع الاعتراضات و دلائل الخصوم مو کول إلى محله. 


ص: ۱۵۵ 


۱- تفسیر العناشیق: مخطوط. 
۲- النجم: ۳ 

۲و ۵ 

۴ النساء: ۶۵. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: 
امت من در روز ميثاق بر من عرضه شدند. نخستين کسی كه به من ايمان آورد على عليه السلام بود كه وقتى مبعوث شدم نيز 
او نخستين کسی بود كه مرا تصديق کرد ص: ۱۵۴ 


او صدّيق اكبر است و فاروق است كه فرق ميان حق و باطل را آشکار می سازد - . تفسير عياشى: نسخه خطى -. 


نكته: می گویم اخبار فروانى در كتاب علم آمد که پیامبر صلی الله عليه و آله و امامان عليهم السلام تنها بنا به وحى سخن مى.. 
گویند و در هيج یک از احكام بنا به ظنّ و رأى و اجتهاد و قياس حكم نمی‌دهند و اين از ضروريات دين اماميه است؛ اما 


پیرامون ادله عقلى در اين باره در اين کتاب جاى بحث نيست و اين ادله در كتب اصول و كلام ذكر شدهاند. 


غلانه دو الا فى كز يقد ساس صلی ات له ال سيق اهاد کرد ابے انامه فات یر انم اوو ابا قاق و ابو 
ہوسف به جواز امر معتقدند. گروهی دیگر نیز آن را درباره جزئیات و نه شرعیات جایز دانسته‌اند. سكن حق همان سخن 


نج نخست است که در اين باره وجوهی داریم: 


اول این که حق تعالی فرمود: «و ما نطق عن الهُوی» - . نجم /۳- [و از سر هوس سخن نمی گوید.] و نیز «قل ما کون لی أنْ 
یله من تلقاءتفیتی إن تب ما يُوحى إِلَ؛ - . يونس / ۱۵ - بگو مرا نرسد كه آن را از پیش خود عوض کنم» جز آنچه 


را که به من وحی می شود پیروی نمی کنم. 


دوم این که اجتهاد مفید ظنّ است در حالی که پیامبر صلی الله عليه و آله بر شناخت حکم به قطعیت قادر است و برای کسی که 


بر علم قادر است رجوع به ظنْ جایز نیست. 


سوم این که مخالفت با حکم پیامبر صلی الله عليه و آله کفر است زيرا حق تعالی فرموده: الا يُؤْمِئُونَ حتّی بحکم وک فيما جر 
تنوم -. نساء / ۶۵ - [ایمان نمی آورند مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلالف است داور گردانند.) و 


مخالفت با اجتهاد کفر نیست. 

گفتار کامل در اين باره و رد نقدها و دلایل مخالفان به جای خود مو کول می‌شود. 
ص: ۱۵۵ 

** | ترجمه ] 


باب ۱۸ فصاحته و بلاغته صلی الله عليه و آله 


مع» معانی الأخبار عبد التتميد بن عبد لخن التیماوری عَنْ أبيه )١(‏ عَنْ عبد الله بن محمد بن شلیمان عَنْ أبى عفرو الضرير 


عَنْ اد ٿن عَبَادِالْمَهَلِىَ عَنْ موس بن مُححمَد بن إِبْرَاهيم یم ايم عَنْ أبيه قال: كنا عند رَ شول الله صلی الله علیه و آله فة وات 
سکاب )٢(‏ الوا از شول الله صلی الله عليه و آله عذه ها ال کیف رون قاجدها الوا ا شول الله ما أخستة و شا 


شد 
مھا ال کیت وؤ بادا اوا يا ر کول الله صلی ال علية و آل ما اخ مها و افد : راکمه قال کیت رؤد جوت الوا 
رَشولّ الله ما اغف و أ موا قال کیت وة وكاها الوا با رشول الله ما آخت تها و اشد اسشتدازتها قال نكف رون يدتها أ 


ہے ۵ کے أ أ 


خفوا ام ومیضا 


ام َنّ 0 مقار یا ول الله بل كشن هنا َال (۴) زشول الل صلی ال علیه و آله الها فان با و شرل اللہ ما 


الفضك رتا كا انز هو أفْصَحٌ ملک فَقَالَ و ما يَمْتعْنِى من َلك و پلعانی رل ان پلسانِ رین مبین. 


و حدثنا الحاكم (۵) قال حدثنى أبى قال حدثنى أبو على الرياحى عن أبى عمر (۶) الضرير بهذا الحديث- أخبرنى محمد بن 
هارون الزنجانی قال حدئنا على بن عبد العزيز عن أبى عبيد قال قال القواعد هی أصولها المعترضه فى آفاق السماء و أحسبها 
تشبه بقواعد البيت و هی حيطانه و الواحده قاعده قال الله عز و جل و اد یر إبراهيم الْقَواعِدَ من المت 


- 


ص: ۵۶ 


۱- فى المصدر: ابی سعيد مكان ابيه. 

٢‏ أى ارتفعت. 

۵- يعنى عبد الحميد المتقدم. 

۶ هكذا فى نسخه المصنّفء و فى السند المتقدم و فى المصدر: أبو عمروء نعم نسخه من المصدر توافق ذلك و لعله الصحيح» 


و إشماعيل (۱) و أما البواسق ففروعها المستطيله التى إلى وسط السماء إلى الأفق الآخر و کذلک کل طويل فهو باسق قال الله عز 
و جل و النَحْلَ باتقاتِ لها طلم نَضِيدٌ (۲) و الجون هو الأ-سود الیحمومی (۳) و جمعه جون و أما قوله فكيف ترون رحاها فان 
رحاها استداره السحابه فى السماء و لهذا قيل رحى الحرب و هو الموضع الذى يستدار فيه لها و الخفو الاعتراض من البرق فى 
نواحى الغيم و فيه لغتان و يقال خفا البرق يخفو خفوا و يخفى خفيا و الوميض أن يلمع قليلا ثم يسكن و ليس له اعتراض و أما 
الذى شق (۴) شقا فاستطالته فى الجو إلى وسط السماء من غير أن يأخذ يمينا و لا شمالا قال الصدوق و الحياء المطر. (۵) 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: موسى بن محمد بن ابراهيم تیمی از پدرش روایت كرده که وى گفت: نزد رسول خدا صلی الله عليه 
و آله بوديم كه ناگهان ابرى فراز آمد. عرض كردند: ای رسول خدا! ابرى يديدار شده است. ايشان فرمود: پایەھایش را 
حكوته هن ۓد؟ عرض گردلد: اق وسول خداا سيان خوب و كاملا اسقوار اسك فرمود: كشيد گی شاش را حكوته من بتید؟ 
عرض كردند: ای رسول خدا! بسیار خوب و كاملا متراكم است. فرمود: تی ركىاش را چگونه می‌بینید؟ عرض کردند: ای 
رسول خدا! بسيان خوب و كاملا سیاه است. فرمود: گردی‌اش را چگونه می‌بینید؟ عرض کردند: سپار خوب و کاملا دایره‌وار 
است. فرمود: آذرخشش را چگونه می‌بینید؟ جسته و كريخته است يا شتابان می‌جهد يا آسمان می‌شکافد؟ عرض کردند: ای 
وہر | العد | مایم كاف ای گا مرا ضا صل علو آل رد اران اع کی کرای سل غاا شا 
فصیح هستید از شما فصیح‌تر ندیده‌ايم! فرمود: چرا چنین نباشم وقتی به زبان من قرآن نازل شده: «پلسان عَرَبی مُبین» - . شعراء 


/ - لبه زبان عربی روشن.] 

اين خبر از ابو عمر ضرير نيز روایت شده است. 

از ابو عبید روایت شده که وی گفت: «قواعد» (پایه‌ها) همان بنیان‌های پدیدار ابر در آفاق آسمان است» به قواعد خانه تشبیه 
شده که همان دیوارهای خانه‌است و مفردش «قاعده؛ است. خداوند عر و جل می‌فرماید: «و دیرف یراهیم الْقَواعِدَ من ابیت 
ص: ۱۵۶ 

و |شماعیل» -. بقره / ۱۲۷ - 


و هنگامی که ابراهیم و اسماعیل پایه های خانه [ کعبه] را بالا می بردند.] «بواسق» (کشید گی‌ها) همان دامنه‌های کشیده شده 
ابر از ميان آسمان تا افقی دیگر است» هر چیز طویل و تناوری نیز «باسق» است. خداوند عر وجل می‌فرماید: «وَ الْنَخْلَ باسقاتِ 
لها طَلْمٌ نَضِيدٌ» -. ق / ۱۰- 


و درختان تناور خرما كه خوشہ(ڑھای] روى هم چیدہ دارند.) «جون» همان سياه تيره است و جمعش «جون» است. در آن‌جا 
که فرموده: «فکیف ترون رحاها» (گردی‌اش را چگونه می‌بینید؟) «رحا» همان گردی ابر در آسمان است» به همین خاطر می۔ 
گوشه و كنار ابر است که در زبان به دو گونه آمده: یکی «خفا البرق یخفو خفوا» و دیگری «خفا البرق یخفی خفیا». «ومیض! 


(آذرخش جهنده) آذرخشی است که اند کی می‌در خشد و سپس فرومی‌نشیند و پدیدار نمی‌شود. آن‌جا که فرموده ی شقا 


تسا بعتی اران حت سای الا خنار: ٩۲‏ سر 


* | تر جمه | 


بيان 


الجون بالفتح النبات يضرب إلى سواد من خضرته و الأحمر و الأبيض و الأسود و الجمع جون بالضم ذكره الفیروز بادى و قال 
الیحموم الدخان و الجبل الأسود و المراد هنا المبالغه فى السواد و قال فى النهايه عند ذكر هذا الخبر فا البرق يخفو و يخفى 
خفوا و خفيا إذا برق برقا ضعيفا و ومض وميضا إذا لمع لمعا خفيا و لم يعترض و يقال شق البرق إذا لمع مستطيلا إلى وسط 
السماء و ليس له اعتراض و يشق معطوف على الفعل الذى انتصب عنه المصدر لأن تقديره أ يخفى أم يومض أم يشق (2). 


ص: ۵۷ 


۱- البقرہ: ۱۲۷. 

۰۱۰ قی:‎ ٢ 

۳- المحمومى خ ل. 

۴- فى المصدر: يشق خ ل. 

۵- معانی الأخبار: ۹۲. 

۶- قال الزمخشری فى الفائق: سئل النبی صلی الله عليه و آله عن سحاب مرت. فقال: كيف ترون قواعدها و بواسقها و رحاها؟ أ 
جون أم غير ذلكك؟ ثم سأل عن البرق فقال: اخفوا أم وميضا أم يشق شقا؟ قالوا: يشق شقاء فقال رسول الله صلّی الله عليه و آله: 
جاء کم الحياء: اراد بالقواعد ما اعترض منها كقواعد البنيان» و بالبواسق ما استطال من فروعهاء و بالرحى ما استدار منھاء الجون 
فى الجون كالورد فى ورد. الخفو و الخفى: اعتراض البرق فى نواحى الغيم» قال أبو عمرو: 


#*[ترجمه آفیرو زآبادی می گوید: «جون» به فتح يعنى كياه سبز مايل به سياه و نيز به معناى سرخ سفيد و سياه آمده است كه 
جمعش می شود اجُون) به ضمٌ. (یحموم) (سياه تيره) يعنى دود و نيز كوه سياه كه در اين جا مبالغه در سياهى را منظور دارد. در 
النهايه يس از ذکر این خبر آمده می گویند «خفا البرق يخفو و يخفى خفوا و خفیا؛ وقتى آذرخش ضعیف باشد و می گویند 
«ومض ومیضا؛ وقتى ينهانى بدرخشد و پدیدار نشود و می گویند «شقّ البرق» وقتى دراز تا ميان آسمان بدرخشد و يهنا نگیرد. 
«یشق» معطوف به فعلى است که مصدر را نصب داده به این تقدیر كه «أ يخفى ام يومض ام یشق» (آیا جسته كريخته است يا 
می‌جهد يا آسمان می‌شکافد؟) 


ص: ۵۷ 
| ترجمه | 


«¥» 


ختص الإختصاص عَنْ بَغض امین رقع ال يت إلى ورل الد صك اش علد ی آله آن آفزان ا اة ان وون الله أ 
الک الو لامر قال تع رذا ان مُلْفجا ان با رشول له تن دبک قال الله دی و آنا أفْصَحٌ الْعَرَب مد آنی من قَرَئْش و 


رت فى لح من هوازن بی مد بن بکر و تأت ابه تلو ا ذه اب قد لا ققال کیت توزن 
آحستها و مد تمکتها قال و کیت ترون رَحاها نالا ما ها و مد اشتذازتها قال و کیت رود اوق فيا ومیضا 
شی فَقَا () فَقَال ر سول الّه صلی الله عليه و آله قَدْ جاء کم الا الوا يا رَ فول الس فا ھا ےت 
فص العرب و رل لامرن یی و ھی أَفْضَلُ اللات ید آئی ریت فی ينى سعد ئن بَكر. 


بيد و ميد لغتان و فيه ثلاث لغات فى معنى سوى أنى من قريش و الا أنى من قریش و فی معنى غير أنى من قريش. (۲) 


**| ترجمه |الإختصاص: رواب شدة که مردی اغراس ارد رسول عداصلى ال عليه و آله امد و عرض کرد ای سول دنا 1: 


مرد می‌تواند در مهريه زن تأخير كند؟ 


ایشان فرمود: بله اگر «مُلفج» (ندار) باشد. عرض كرد: ای رسول خدا! جه کسی به شما زبان و ادب آموخته؟ فرمود: خداوند به 
من آموخته و من فصيحترين عرب هستم به ويزه كه از قريشم و در ميان فخر قبيله هوازن يعنى بنى سعد بن بكر باليدهام. روزى 
اری ٹرلا اسه حرفن کرک ری رر ها مات اتداعةه اسك رسول لا صلی الله عليه و آله قرهودة باندهايشن را جکر می 
بينيد؟ عرض كردند: بسيار خوب و كاملا استوار است. فرمود: گردی‌اش را چگونه می‌بینید؟ عرض كردند: بسيار خوب و 
كاهلا دایره‌وار است. آذرخش را در آن چگونه می‌بینید؟ شتابان من جهد يا جسته و گر به است یا آسمان می‌شکافد؟ آن گاه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: باران برایتان آمده است. عرض کردند: ای رسول خدا! از شما فصیح‌تر ندیده‌ايم. فرمود: 
چرا چنین نباشم وقتی من فصیح‌ترین عرب هستم و خداوند قرآن را به زبان من نازل کرده که بهترین زبان است» به ویژه این... 
كه من در ميان بنی سعد بن بكر باليدهام. 


دراين حديث هم «(يِيدَا ذكر شدهوهم «مَيدَ) كه درباره معنايشان سه شرح دادهاند: «سوى ات من قریش) و الا آئی من 


قریش| و «غير نی من قريش» - . الإختصاص: نسخه خطى - . 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


قال الجزرى فی شرح هذا الحدیث المدالكه المماطله يعنى مطله إياها بالمھر و الملفج بفتح الفاء الفقير يقال ألفج الرجل فهو 
ملفج على غير قياس يعنى يماطلها بمهرها إذا كان فقيرا و قال ميد و بيد لغتان بمعنى غير و قيل معناهما على أن. 


أقول: فصاحته صلى الله عليه و آله لا يحتاج إلى البيان و ما نقل عنه من الخطب و جوامع الكلم لا يقدر على التكلم بواحده منها 
إنس و لا جان و هى فوق طاقه الإنسان و دون كلام الرحمن. 


ص: ۱۵۸ 


-١‏ هنا سقط يعلم ممّا سبق. 


۷- الااختصاص: مخطوط: 


٭ | ترجمه آجزری در شرح این حدیث می کول «المدالکه» (تأخير در پرداخت) یعنی (مماطله؛ (درنگک كردن در يرداخت)» 
سخن اعرابى يعنى درنكك كردن مرد در دادن مهريه زن. «مُلفج» به فتح فاء يعنى فقیر» می گویند «ألفج الرجل فهو مُلمسج) بر 
خلاف قیاس» یعنی می تواند او زن را در دادن ميرك معطل کند اكر فقیر باشد. یله و عند دو كلمه به معناى «غيرا هستند» 
همجنين گفتەاند اين دو یعنی «أن». 


می گویم: فصاحت پیامبر صلی الله عليه و آله نيازى به بیان ندارد و هيج كس از انس و جن نمی تواند همانند خطبه‌ها و جوامع 
الكلام منقول از حضرت صلی الله عليه و آله را بياورد» سخنان ايشان فراتر از توان آدمى و فروتر از كلام خداوند رحمان است. 


ص: ۱۵۸ 

** | ترجمه ]| 

أبواب معجزاته صلی اللہ عليه و آله 

باب ١‏ إعجاز أم المعجزات القرآن الكريم و فيه بيان حقيقه الإعجاز و بعض النوادر 

الآيات 

البقره: «ن لین کمَروا سَواء عَلَبهٍ له 1 لم تَنَذِرْهُمْ لا يُؤْمنُونَ:(2) (و قال تعالى): ١و‏ إِنْ کش فى ربب ما نا علی 
عیدنا یر بشوزه مِنْ مثله و اذغوا شُهَداءَ کم من دُون الله إن ع صادِقِينَ» فَإِنْ لم تفعلوا و ی تَفعلُو(۳۴-۲۳ 

(و قال سبحانه): «و رب علیهم الد و لمسکت,(۶۱) (و قال تعالى): «و إذا لا بعص هم إلى بتغض قالُوا أ نح توه ہما فتح 


و 
و 


اله عَلَيكم؛(۷۶) (و قال تعالى): اقل إِنْ کانث لک الدَّارٌ الْآخِرَه عِنْدَ الله حالصه من دون النَّاس ماوت إِنْ کنتم صادقین» 
AS‏ آندیهع و الله عَلِيمُ الطَالِمِينَ(9-ه4) 


و 
0 


(و قال تعالی): «علع ال نکم کشم نتخاون سکم ناب علیکم,(۱۸۷) 


آل عمران: «قل للذین كَفُوُوا سَمُعْلبَونَ و تشون إلى جهن و بشس المها»(۱۲) (و قال تعالی): «قل اللَهُمّ مالک المَلک تَؤْتَى 
ملک عن تشاء -لایه»(۲۶) (و قال تعالی): او ال طائقة مق هل الکتاب آمنوا بالذی أثزل على الذيق نوا وجه الٹھار و 


اكفرُوا آخِرَة لَعَلْهُمْ ی جفوت»(۷۲) 
(و قال تعالى): «قل انوا براه فانلوها إِنْ کشم صادقی»(۳٩)‏ 


ص: ۱۵۹ 


(و قال سبحانه): «لَنْ يضرو کم الا آذی و ان ن بقاتل و کم لو کم الْأدبارَ تُم لا بنص وود * ریت علیهم | الف امع ما تفقوا إلا يكيل 


ہے 


9 990 0 راز عضب من الله و ضربَث علیهم المَمکهه(۱۱۲-۱۱۱) 


امرگ 


(و قال تعالی): دو إذا لا عضوا علیکم الْأَنامِلَ مق الْیظ»(۱۱۹) (إلی قوله تعالى): لا فو کم كَيِدُمُمْ شيت رن الله ہما يَعْملُونَ 
E‏ 


(و قال تعالى): «و لَقَدْ صَدَّفَكمُ الله وَعْدَهُ)(187) 


النساء: و يَقُولُونَ طاعَة فَإِذا روا من عِنْ دك بت طائفَة مهم غَيِرَ اذى قول و الله كدت ما به يمستو نَ)(١61)‏ 


«أقَلا یدب ون ان و لو کان من عند غير الله لوح دُوا فيه اتلافاً كثيرً»(67) (و قال سبحانه): امَتَجدُونَ 


2 


(و قال تعالی): 
آخَرِينَ یُریڈُو فا 0 کم و ينوا ومهم کلم وا لیات آزکشوا فیھا:(۹۱) (و قال عز و جل): تون انس و لا 


و 2 و 


رن ات هو مهم اد ییون ما لا َزضی من الْقُوْلِ و کات الله ہما يَعْمَلُونَ مُحيطاً)(8١‏ 0۰( 


المائده: ابا ول الکتاب قد جا کم ولا ین کم ثرا مما كم نون ین الکتاب ویو عن کثبر(۵١)‏ (و قال اع 


افعتی الله ن اتی بالفنح أ آثر مِنْ عنّده و قيض بخوا علی ما آم وا فى آیهغ نادمِينَ)(01) (و قال سبحانه): «فَسَوْفَ اتی الله 


بوم بُحِبّهُمْ و ونه 4 -الاآیه»(۵۴) 


(و قال تعالى): ۱ بو إذا جاؤکم قَانُوا ما | آمَنَاوَ قد وا الک و مم قد رجا به و الله لم ہما كاثُوا بَكَتْمُونَء(۶۱) (و قال تعالى): 


بو یا بهم اداو و الْيِعْضَاءَ ء إلى يوم القيامه کلم أَوْقَدُوا ناراً رب أَطْفَأهَا الل(۶۴) 
(و قال عز و جل): «ر الله نک من الاس 


ص: ۱۶۰ 


الأنعام و قالوا لو لا برل له 7: له قاور علی أن برل آي و لک أَکَرَهُم لا يَعْلَمُونَ(/) 
شار كك 9" ِى ین يَدَيْه)(47) (و قال سبحانه): ١و‏ مَنْ قال سأرل مل ما رن اللثہػ(۹۳) 
/ وا إِلا ان يشا 


(و قال تعالى): (و 7 هذا کتاتث ۳ 
(و قال سبحانه): بو لز آنا ترا لهم الملایکه و کا يه ابوس عش تا ظا يهم کل شی ء قبلا ما کالُوا ومو 


۱ 
یعون مل من ریک باْحتٌ»(۱۱۴) 
و ان یروا کل آیه لا بُڑمُوا بها+(۱۴۶) 


إل 


(و قال تعالی): «و الْذِينَ نام اللكتات 


‫َ 


الأعراف: «سَأْصْرِفٌ عَنْ آياتى الَذِينَ ییون فی اض پر ال و 
يسمه شوء العغذا(۱۶۷) 


(و قال تعالی): و إِذْ نادن رکه تک ی عَلَيِهم إلى يم الْقِيامَهِ مَنْ يَسُومُهُمْ 
الأنفال: «و إذ ید کم له إخدى الطائفتين أَنّها لکم»(۸ (و قال تعالی): «و إذا تثلی یه آیاتنا قالوا قذ سمغنا لو نشا لقلنا مل 
1 تم ُلیونَ,(۲۳۶) 


أساطيرٌ الْأوَلِينَ؛(1١2)‏ (و قال سبحانه): «فْیبفونها ثم تکون علیهغ حضرة تم 
ن يتم نورة و لو كرة الکافزون* هُوَ الى أَرْسَل رَسُولَهُ بالهدى و دين 


هذا إِنْ هذا الا أساطيد الأول 

براءه: روت أن وو ور اللہ بآفامهع و یی الله أن نی " 

الى لیظهرة علی الدّین کله و لو كرة الُْفْرکوں؛(۳۳-۳۲) (و قال تعالی): «يخلفونٌ الله ما قالوا و لد قالوا كللمة الکثر و كَفَرُوا 
م و هه نوا پم يناُوا76(0) (و قال سبحانه): افقل (۱) لن ت خرا معن بدا و أن تقاتلوا مع د15( (إلى قوله): 


بَعْدَ إِسْلامِهم و 
اقللا تعتذزوا لق من ع کم قد ينا ال من ن آخبا رک (۴) 
الحشنى و الله یهد إنَهُع لَكاذْبُونَ(7١1)‏ 


(و قال سبحانه): ١و‏ شلف | 


نا إن 


ن ردنا | 


ص: ۱۶۱ 


-١‏ هكذا فى النسخ» و الصحيح: فقل 


(و قال تعالى): «و إذا ما انرك شووة نظر بَْضُهُمْ إلى بض هل يراكم من أَحدٍ تم الْصَرَنُو/(۱۲۷) 


ا وا لی علیهم ات تر بقرآن خر ا و لوت 
5 دی إن یل ما وحی ال ی أخاف إِنْ عم" یت رَبٌی عذاب یوم عظیم» قل لو شاء اللهُ ما تلو علیکم و لا أذراكم به فَقَدْ 


ا من یله أ لا تَغقِلوتَ(۱۵ -۱۶) 


کا ای ہے 9 5 


(و قال تعالی): و ما کان هذا اران أن ری من ون الله و لگن تضدیق الذى” ین ید نه و تَفصیل الکتاب لا رَيْبَ فيه من رت 
ےد ےد ۳ صادقین»(۳۸-۳۷) 
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هود: بمب ولون افترة فل نوا بعشر شور مه ریات و اذغوا من اطع ین دون | الله إِنْ كھ صادقیت : هل تم بستجییوا کم 
لوا انا ر بعلم اللہ و آذ لا إل إل هو هلآ م مسلمون»(۱۳ -۱۴) 


(و قال تعالی): «تلکک من أَنْباءِ ایب تُوجيها الیک ما کنت تفلمها نت و لا قُؤئک من قبل هذا قاضبز ان اْعاقبة للْمتَّقِينَ(69) 
الرعد: «وَ قول الَّذِينَ کمَموا لو لا أثرل عليه ايه م من ره اما آنت من و ِكل وم ها۷ 
الحجر: «وَ لَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتَقْدِمِينَ منکم و لَقَدْ علمنا المشتأخرین»(۲۴) 


النحل: ہو إذا قیل لَّهُمْ ما ذا أَْرَلَ ریم قالُوا آساطیر اََِْينَ(6) 


(و قال تعالی): «و إذا يَدَّلْنا آيهَ مَکان آیه و له آغلم ہما برل قالوا ! الما نت مه رس ےت روځ دس 
مِنْ رَبَكك بالق یت این آم موا و دی و بشری لِلَمُدِلِمينَ: # و لَقَد تلم أنه يَقُولُونَ ما یلم َو لسا الى بُلْحِدُونَ له 


a lu 


أَعْجَمِيٌ و هذا لسن رب مُبينٌ(1١‏ ۳-۰ 0۰( 


كَذَّبَ بها الْوَلُونَ»(09) (و قال سبحانه): َل لین اجتمعت الْإِنْسٌ و الجن علی أن نوا 
بمثل هذا الْمَوَآن لا 


ص: ۱۶۲ 


انون بمثلہ و لَوْ كان بَعْضْهُعْ لبغض ظَھیرا۔(۸) 
الک ۰ : وَلَمْ يَجَْ عو جا:د قيماً»١1-)‏ 


الا نییاء: و ووا وی لین وال هذا إل بكر كم أ نون الشخر و آم ؛ رون قال ہے ہہ 
لأزض و و الشبیغ ال : بل قاُوا آضهاث أخلام بل ار بل هو شاع َتنا بآ كما آزبل لو + ما آمَنَتْ قَبِلْهُمْ مِنْ قزیه 
هناها أ َو +(۲ -۶) 


الفرقان: «و قال الَّذِينَ كمَدُوا إن ذا 1 افک افتراة و َعانة عَلَيِهِ قوم رون فد جار ظلماً و ژورا* و قالوا اناد الأول کا 
هی تُملى علیه بُکرة وَ أصِيلًا* قل اَل الذى يَعْلَمُ السّرّ فى السّماواتٍ و الْأَرْض ان كان غَفُوراً رَحیماء(۶۴) 


(و قال تعالى): «و قال الَّذِينَ كَفَدُوا لو لا رل عله الْقَوَآنُ جَمْلَهَ واحدّة کذلک لت به فؤاد كك و رَتَلناهُ تَڑتیلاء(۳۲) 


الشعراء: وه ثریل رَبّ المالمین: + رل به الژوخ الم ہ على قلبک كود من الْمنْذِرِينَ: 4ی « و ان لفی زَبْر 
رین ٥أ‏ و تم یکن هم ی مه غساء تی إشرائيل: + و لو تاه على بَغض الأَعْجَمِينَ» * قرا هم ما کاوا به مُؤْمِنِينَ* 
کذلک مَلکناء فى قوب المجرمی* لا یرون به علی برا العذاب اليم »(۲۰۱-۱۹۲) 


النمل: 05 عسی 3 کون ردف كم 0 اذى تستَفجلون؛(۷۲) 

(و قال تعالی): (إنَّ هدا لقن يقْصٌ عَلى بی |شرائیل کر اذى هم فيه يَخْتَلفُونَ(/0 
القصص: ان الى فرص علیک اقآ ترا ک إلى معاده(۸۵) 

العنكبوت: او ما کنت توا ین یله ِن کناب و لا تحط پیمینک إذالَاْاتَ المطلونَ»(۴۸) 


الروم: الم* * غیت ارو * فی انی الَدْض و هُمْ مِنْ بغد غلبم میلو * فى بضع نی له اهر من بل و ین بعد و ومد یر 


اون # ضر الله صر مَنْ 


ص: ۱۶۳ 


شا و هو ری الرَحِيمُ: وَعْدَ له لا یخلت الله وَعْدَهُ و لكنّ أكثرَ الاس لا يَعْلْمُونَ(1١-ه)‏ 


أ ل ایک م کر" هُوَ الْحَقَّ)(2) 


ل ال 
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1 2 و 


الزمر: «اللهُ رل خسن ال يث كتاباً مُتشابهاً مثانی ن تفر مه لو الین يشود رَهْم»(۲۳) (و قال تعالی) ): «ق آناً ریا یر 
ذى عوج له بتَفونَك(۲۸) 


و 


نه لكتابٌ عَِیزہ ٥‏ لا تیه الباطِل من بین یه و لا من عَلَهہ(۶۲-۴۱) (إلى قوله تعالى): «و ز ناء قآناً أغجميًا 


السجدہ: او إ 
قالوا َو لا لت يانه 2 أَعْجمِيٌ و عریق»(۴۴) 

الدخان: ارب یوم اتی السَّماء ذخان مُبين* يَعْتَى لاس هذا عَذابٌ ا مرکا اکٹ عا العذات إ مُؤْمِنُونَ* آنی لَهُمُ 
الذكرى و قَدُ جاعَہُم سول مبینْ* د ٿم ولوا عَنْهُ و قاوا ملم مجنونْ» د إا كاف هُوا الَذاب فلا نکم عائِدُونَ* د یم فطش البطض ٤‏ 
الکتری انا مَقَمُونَ»(۱۶-۱۰) 


یت" هم ما یش فی قلوبهم (إلی قوله 
تعالى): 5152007 إن لقع إلى تدم ره مون بع پر نَّ أنْ نت خ تم تبعُونا کذلکم قال 
الله م كفل فشفرلون کل تقد فا ئل کارا لا مهو هو نَ إا قَلِل(۱۵) 


و 
ع 


(و قال تعالی): «و أخرى لَمْ تَقْدِرُوا عَلَيها قَدْ أحاط الله بها و کان الله على کل شین ۽ قَدِيرا(۱١)‏ 


و 


(و قال تعالی): لد ص دق الله وَسُولَه الوا ال لسن المت جد الْحرام إِنْ شاء له آمنین علقین روم كم و فص 
تافو ت»(۲۷) 


الطور: ١أمْ‏ م يَقُولُونَ آ٦٣‏ 9" ياوا بحدِيث مله إن کانُوا صاوقین,(۳۳- دعسم 
(و قال تعالى): دو إِنَّ لِلَذِينَ ظلموا عَذاباً دون ذلک و لكنّ أكتَرَهُمْ لا بَغَمُونَ:(۴۷) 
القمر: «سَيْهْرَمُ ال لو و کو ون اللّش(۴۵) 


ص: ع١‏ 


الصف: و يفوا نور الله بأفواهِهم و الله میم نوره و لو كرة الكافِرُونَ* هو الذی أَرْسَل رَسُولَهُ بالهدی و دين الق یھر 
ی الڈینِ > کله وَ لَوْ كرة مش کون»(۸- ۹( 


الجمعه: اه تلا نما مد منت أئد 


۳ 


ديهم و الله عَلِيمٌ بالطَالِمِينَ(/) 


الحاقه: «إِنه ول رَسُولٍ كريم* و ما ہُو بقَوْلِ شاعر قلیلا ما تَؤْمِنُونَ* و لا بقَوْلِ كاهن قلیلا ما تذ کون»(۴۲-۴۰) 
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المرسلات: ی عدیت بَعْدَهُ يُؤْمِنُونَ(:0) 
الكوثر: نا أَعْطَيْناك الکو تر رَ (الی قوله): لد شایگک هو ال لك 


تبت: (مَیٔضلی ناراً ذاتَ ا 1 لھب»(۳) 


ہے 
o£ £‏ 


"=k, eta 0‏ إن الذین كفَرُوا م واء علیهغ أ أَنْدَرْتَهُمْ اغ لَم تنْذِرْهُمْ لا يُؤْمُونَ -. بقره / ۶ - (در حقيقت كسانى که 


كفر ورزيدند جه بيمشان دهى جه بيمشان ندهى بر ايشان یکسان است [آنها] نخواهند كرويد.] 


- و إن کشم فى ریب با ترا على ودنا اوا پشوزو من مه و اڈنوا شهداء کمن ون له إن کشم صاوقین * فإ لمعلا 
و لن تفعلوا ماما از الى وفوذتا الام والحجازة أدّث للکافرین - - . بقره ۲۳ - - ۲۴ - و اگر در آنچه بر بنده خود نازل 
کرده ايم ث شک دارید ر پس اگر راست می كوييد سوره ای مانند آن بياوريد و گواهان خود را غیر خدا فرا خوانید. دن اکر 
نکردید وؤ هر کر نمی توانید کرد از آن آتشی که سوختش مردمان و سنگها هستند و برای كافران آماده شده ببرهيزيد. ) 

- و ضریث عَلیهم الذَلَهُ و امک - . بقره / ۶۱ - و [داغ] خواری و ناداری بر [پیشانی] آنان زده شد.] 

- و إذا لا بعص مم إلى عض قالوا أ نح دنه بما قح الله علیکم لمحا نج کم به عند رَبْکم فلا تَعقِلُونَ -. بقره / ۷۶ - إو 
[همين يهوديان] چون با کسانی که ایمان آورده اند برخورد کنند می گویند ما ایمان آورده ايم و وقتی با همدیگر خلوت می 
کنند فى گویند چرا از آنجه خداوند بر شما گشوده است برای آنان حکایت می کیے تا آنان به [استناد] آن پیش 


- قل إِنْ کان لکم الدَار اجره عند الله خالِصَة مِنْ ون النّاس فَتَمَنَّا الْمَوْتَ إِنْ كنْتُمْ صادقین * و لَنْ وه بدا ہما قَدَّمَتْ 
ديهم و الله لیم بالظالمیق -. بقره /۹۴- ۹۵ - 


[بكو اگر در نزد خدا سراى بازيسين يكسر به شما اختصاص دارد نه دیگر مردم يس اگر راست می گویید آرزوى مركك 
کنید. ولی به سبب کارهایی که از پیش کرده اند هر گز آن را آرزو نخواهند کرد و خدا به [حال] ستمگران داناشة 1 


- عم الله أك کم تختائون أَنْفْسَكم ناب عَلیکم -. بقره / ۱۸۷ - [خدا 


می دانست که شما با خودتان ناراستی می کردید يس توبه شما را پذیرفت.] 


- قل للذيق كفرۇا استغليون و 7 نَحَشَرُونَ إلى جهن و بأ تو المهاوات . آل عمران -١7/‏ 


۰ ۰ ۰ ۰ 2 ۰ ۰ ۰ 5 ۰ ۰ سے 8 8 
به کسانی که کفر ورزیدند بكو به زودی مغلوب خواهید شد و [سپس در روز رستاخیز | در دوزخ محشور می شوید و چه بد 


سترق اسه 

کن و" 0 ی ی 
رر تر اس رر ےر وت تحت 
توست و تو بر هر جيز توانایی.) 

جوا طا من آهل الكتاب يتوا بالذی آزل عَلَى الَذِينَ منوا وَج اهار و اکفروا َخرة للم يَرْجِعُونَ -. آل عمران / 
۲- و 

جماعتى از اهل كتاب گفتند در آغاز روز به آنجه بر مؤمنان نازل شد ايمان بياوريد و در يايان [روز] انكار كنيد شايد آنان [از 


0 


2 2 


- کل الطعام کا ح-لا لَبَنِى إِسْررَائِيلَ الا ما رم اشرائیل عَلَى تیه من قبل أن 
صادقِينَ -. آل عمران / ٩۳‏ - 


ر مہ 


آن 


رل الَوْرَاهُ قل فل انوا بالتّوْراءِ فَاثلُوھا إن اک 


ص: ۱۵۹ 


بگو اگر [جز این است و] راست می گویید تورات را بياوريد و آن را بخوانيد.] 


ا 


سل 


- آن يض وو کم لا آذق و ان قاو کم بولوکم الذبار تم لا بلض رون ضربث علیهم الد 
مِنَ الاس و باو بعَضَب من الله وَ ربت عَلَيِهمُ الْمشكتّهُ -. آل عمران /۱۱۱- ۱۱۲ - 


* أَيْنَ ما توا لا بل ی الله و حل 


لم مھ ھی دہ کوک وو 7 
بینوابی بر آنان زدہ شد.) 


6 ام أؤلا.ء هم ولا بو مووود پالکتاب کا کله وَِذا لمو كم قَالُو نا وا حو عضو عیکم الال ین اط قل 
وتوأ بیظکن إل ال عليم بات شور سے ا ےت 1 
ضز کم کیدُهم میا رن له بها مغملون خبط -: آل عمران / ۱۲۰-۱۱۹ - 


ی و ی ی SS‏ 
بدحال می کند و اگر به شما گزندی رسد بدان شاد می شوند و اگر صبر كنيد و پرهیز گاری نمایید نیرنگشان هیچ زیانی به 
شما نمی رساند يقينا خداوند به آنچه می کنند احاطه دارد.] 


و لَقَدْ صَدََکم اللهُ وَعْدَهُ -. آل عمران / ۱۵۲ - [و [در نبرد احد] قطعا خدا وعده خود را با شما راست گردانید.] 


- و ولو طاعة فإذا روا ِن که بت ت طاق هم عبر اذى فول و ال يكب ما يون ن فأغرض عَنْهُمْ وتو کل علی الله 
و کی بالله و کیلا : * قلا ده رون لقن ول کان من عند غَثر الله لََجِدُوا فيه اختلافاً كثيراً - . نساء /۸۱- ۸۲ - 


زو می گویند فرمانبرداريم ولی چون از نزد تو بیرون می روند جمعی از آنان شبانه جز آنچه تو می گویی تدبیر می کنند و 
خدا آنچه را که شبانه در سر می پرورند می نگارد ر يس از ایشان روی برتاب و بر خدا توکل کن و خدا بس کارساز است. آیا 


در [معانی] قرآن نمی انديشند اگر از جانب غير خدا بود قطعا در آن اختلاف بسیاری می يافتد.) 


- سَتجدون آخریق يُرِيدُونَ نیام و کم و اموا مهم كلما وا إلى الف آزكشوا فيها - -. نساء / 4١‏ - ابه زودی گروهی 
دیگر را خواهید يافت كه می خواهند از شما آسوده خاطر و از قوم خود [: نيز] ايمن باشند هر بار كه به فتنه باز گردانده شوند 


مود ران قرو می ونا 


ینمی الا و لا تم وم الله و هو مَعَهُمْ اد ییون ما لا يَؤضى مت او و كان الله ہما يَعْمَلُونَ مُحيطاً - + مشاه 
۸- 


([کارھای نارواى خود را] از مردم پنھان می دارند و[لى نمی توانند] از خدا ينهان دارند و چون شبانگاه به چاره اندیشی می 


پردازند و سخنانی می گویند كه وى [بدان] خشنود نیست او با آنان است و خدا به آنچه انجام می دهند همواره احاطه دارد.) 


- يا اه الكتاب قذ جاء کم ولا ين تکم کثیراً ما کم تون من الکتاب و يَعْقُوا عَنْ كثير قَد جاء کم من الله بور کناب 
مُبينٌ -. مائده / ۱۵ - 
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[ای اهل کتاب پیامبر ما به سوی شما آمده است که بسیاری از چیزهایی از کتاب [ آسمانی خود] را که پوشیده می داشتید 
برای شما بیان می کند و از بسیاری [خطاهای شما] درمی گذرد قطعا برای شما از جانب خدا روشنایی و کتابی روشنگر آمده 
اليلق 1 


2 
3 


- قعسی الله أن ای اقح أو E‏ ع عنده قیضبعوا على ما أَسَوُوا فی أَنْفْسِهعْ نادیین - . مائده / ۵۷ - اميد 


است خدا از جانب خود فت فتح [منظور] ياامر دیگری را پیۂ پیش آورد تا [در نتيجه آنان] از آنچه در دل خود نهفته داشته اند 
يشيمان گردند.] 


ا أنه الوب منوا ون برد كم عن دینه فم وف أثى الله شوم بهم یوت له علی الْمرِوْمِنِينَ أَعرّه علی الک افرین 
یاون فى یلاله ولا یاون لزته لام لک فضل الله یه من تمان الله وا لبم -. مائده / ۵۴- 


(ای کسانی که ایمان آورده ايد هر كس از شما از دين خود ب ركردد به زودی خدا گروهی [دیگر] را می آورد که آنان را 
دوست می دارد و آنان [: نیز] او را دوست دارند [اينان] با مومنان فروتن [و] بر کافران سرفرازند در راہ خدا جهاد می کنند و از 


سرزنش هیچ ملامتگری نمی ترسند اين فضل خداست آن را به هر که بخواهد می دهد و خدا گشایشگر داناست] 


- و إذا جاکغ قالوا امنا و قد لوا بالکفر و هُمْ قد حَرَجُوا به و الله أعلّمُ ہما كانُوا يَكتّمُونَ -. مائده / ۶۱ - إو چون نزد شما 
می آیند می گویند اسان آورده يم در حالی که با کفر وارد شده و قطعا با همان [کفر] بیرون رفته اند و خدا به آنچه پنهان می 


داشتند داناتر است.] 


- و لقن هم ال داو و الِنْضَاءَ ال یو ا کلما وا نار للعزب اسان . مائده / ۶۴ - رو تا روز قيامت ميانشان 


دشمنی و كينه افکندیم هر بار که آتشی برای مكار برافرو شعند. دا آن را خاموش ساخت.] 
- و ال يَصِمَك من لاس -. مانده / ۶۷ - 
ص: ۱۶۰ 


ڑو خدا تو را از [گزند ند] مردم نگاه می دارد.] 


5 


يه آي من یه قل ان له قاور علی أَنْ رل یه و لک أَكرَهُم لا یلو -. انعام /۳۷- إو 
گفتند چرا معجزه ای از جانب پرورد كارش بر او نازل نشده است بكو بی تردید خدا قادر است که پدیده ای شگرف فرو 
فرستد لیک يشتر آ نان نمی ذاتف] 


- و هذا كنات أَتلا مُبارك مدق الى ین یه -. انعام / 97 و 
اين خجسته كتابى است كه ما آن را فرو فرستاديم [و] كتابهايى را كه بيش از آن آمده تصديق می كند.] 


- و من قال جاترل يذل ما انول له - . انعام /۹۳ - زو آن كس كه می كويد به زودى نظير آنچه را خدا نازل كرده است نازل 
کت 


ارم 


- و لو آنا ترا ایهم الملائكة و كلمَهُمُ الّمؤتى و حشزنا علیهم کل شین ۽ قبلا ما کاوا موا إل 


ا 


نْ يَشاءَ ال -. انعام / ۱۱۱ - 


[و اگر ما فرشتگان را به سوى آنان می فرستادیم و اگر مرد گان با آنان به سخن می آمدند و هر جيزى را دسته دسته در برابر 
آنان گرد می آورديم باز هم ايمان : نمی آوردند جز اينكه خدا بخواهد.] 


- و الَذِينَ آتَينَاهُمْ الکتاب يَعْلْمُونَ 2 مِنْ ریک بالق - . انعام / ۱۱۴ - 
او کسانی که کات [آسمانی] بدیشان داده ايم می دانند که آن از جانب پرورد گارت به حق فرو فرستاده شده است.] 


- ضرف عَنْ آياتى لین تبون فى لاض پر ال و ان بر توا کل اس لاد رم را نها جب فغرات ۱۳۶ به رود 
کسائی را که ھر زميق شاق کرس تج زم [به طوری که] اگر هر نشانه ای را [از قدرت من] 


بنگرند بدان ايمان نیاورند.] 


۳ 
4 


و يون رک یقن لهم إلى زم ابا من شوم شوء الذاب -. اعراف ۱۶۷ - 


و [ياد كن] هنگامی را که پرورد گارت اعلام داشت که تا روز قيامت بر آنان [- یهودیان] کسانی را خواهد گماشت که 


بدیشان عذاب سخت بچشانند.) 
- و إِذْ ید کم الله خی تین أنّها أك eba‏ 


[به ياد آورید] هنگامی را که خدا یکی از دو دسته [ کاروان تجارتی قريش يا سياه ابوسفیان] را به شما وعده داد که از آن شما 


باشد.] 


ا 


- و إذا تی علیهم آياتنا قالوا قَدْ سمغنا لو نَشاءً لَمَُنا مل هذا رن 770 E‏ -. انفال 7 ۳۱ - 


و چون آیات ما بر آنان خوانده شود می گویند به خوبی شنیدیم اگر می خواستیم قطعا ما نيز همانند اين را می گفتیم اين جز 
افسانه‌های پیشینیان نیست.) 


- فُسَيُنْفِقَونّها کون عیهم حشر رَه ثم يُغْلبَونَ -. انفال / ۳۶ - 
[پس به زودى [همه] آن را خرج می كنند و آنگاه حسرتی بر آنان خواهد كشت سپس مغلوب می شوند.] 


3 


- رود و له بأفواجهم و أبَى الله إلا آن يتم ور و ز كرة الکافزون ؛ * هو الَذِى أَرْسَلَ رَسُولَهُ بالْهُدى و دين ال 
هه عَلَى الین > کله و لو کر الْمُشْركُونَ - قوبه 2۳۲ ۳۳ -- 


أن 


[می خواهند نور خدا را با سخنان خويش خاموش کنند ولى خداوند نمی گذارد تا نور خود را كامل كند هر چند كافران را 
خوش نیاید. او کسی است که پیامبرش را با هدایت وادون درست فرستاد تا آن را بر هر چه کین است پیروز گرداند هر چند 


مش رکان خوش نداشته باشند) 


- يَحْلِفُونَ بالّه ما قالُوا و َد قالوا كلم الکفر و كفَرُوا بَغْدَ اش لامِھغ و هوا ہما لَمْ نالوا -. توبه / ۷۴ - لبه خدا س و گند می 
خورند که [سخن ناروا] نگفته اند در حالی که قطعا سخن کفر گفته و د يس از اسلام آوردنشان کفر ورزیده اند و بر آنچه 


موفق به انجام آن نشدند همت گماشتند. ؟ 


- فان معان Ss‏ الوا معى عدوا اكم ضدیتم مود 


2 


ول مر فَافَعْدُواً نع ال لین ٭ ول ت ل علی أع مهم کات آردا لقع على بره هم قرو الله وزشوله وتا رمع 
"٢۲‏ هه مولعم نا بر له أن ؛ بذهم ها فی الا ترق موم کافزون ‏ و نز شووة 
أن آمو الله وجاڃ وآ مع وشوله تاك اوو الول نهم او زا كن مع الاين" * وضو أذ کو وا م الخال 


و و 
ع 


یع على فلوم هم لآ يَْمَهُونَ + ل-کن لول اللاي آمو معه اهنوا الم وآنشیتهم ال تک لَهُمُ الْحَيراتُ و 
یک هُم اود : ٭ اَعَد الله لَّهُمْ جَنَّاتِ تجری من تتا الأنْهَارٌ الدین فيها ذَلِكك اور الْعَظِيمُ * وَجاء الْمَعَذَّرُونَ من الأغراب 
زد لَهُم وََعَدَ لین كَذَبْرا الله وَرَسْولَهُ سَيْصِيبُ الَذِينَ کفرواً ملع عَذَابٌ لی * یس علی الضعفاء ولا علی الَْزضّی ولا عَلَى 
زین لا یدود تا وق حرج إا تہ وآ لِِْوَوَسُوِه ما على اجنین من تبیلِ وال َو رجیم ٭ ول علی لیذ ما 
زک املع نت لآ جد ما أخيلكم علیہ : تا ریم تقیض ین الج نا الا جد تخدوا ما فقون ؛ * ما ہیل على ی 
ی ابوک وفع أغيواء وَضُوأ بأن يكوثوأ + ل ع لا لوق × بتذزرۃ ایک ذا زجع اه 
فل لا روا تن تین لکمقذ کنا الله ْ آخبر کم وسیزی الله ععلکم وز وله ترَدُونَ د إلى الم الیب والهاده قب با 
كفم تقر وك توبه / ۸۳- ۹۴ - 


و اگر خدا تو را به سوی طایفه ای از آنان باز گردانید و آنان برای بیرون آمدن [به جنگ دیگری] از تو اجازه خواستند بكو 
شما هرگز با من خارج نخواهید شد و هرگز همراه من با هیچ دشمنی نبرد نخواهید کرد زيرا شما نخستین بار به نشستن تن 
دردادید يس [اکنون هم] با خانه نشینان بنشینید. و هرگز بر هیچ مرده ای از آنان نماز مگزار و بر سر قبرش نایست چرا که 
آنان به خدا و نامر او کافر شدند و در سال فسق مردند. و اموال و فرزندان آنان تو را به شگفت نیندازد جز این نیست که 
خدا می خواهد ایشان را در دنیا به وسیله آن عذاب کند و جانشان در حال كفر بیرون رود. و چون سوره ای نازل شود که به 
خدا ایمان آورید و همراه پیامبرش جهاد كنيد ثروتمندانشان از تو عذر و اجازه خواهند و گویند بگذار که ما با خانه نشینان 
باشیم. راضی شدند که با خانه نشینان باشند و بر دلهایشان مهر زده شده است در نتیجه قدرت درک ندارند. ولی پیامبر و 
کسانی که با او ایمان آورده اند با مال و جانشان به جهاد برخاسته اند و اینانند که همه خوبیها برای آنان است اینان همان 
رستگارانند. خدا برای آنان باغهایی آماده کرده است که از زیر [درختان] آن نهرها روان است و در آن جاودانه اند اين همان 
رستگاری بز رگ است. و عذرخواهان بادیه نشین [نزد تو] آمدند تا به آنان اجازه [تركك جهاد] داده شود و کسانی که به خدا 
و فرستاده او دروغ گفتند نيز در خانه نشستند به زودی کسانی از آنان را که کفر ورزیدند عذابی دردناک خواهد رسید. بر 
ناتوانان و بر بیماران و بر کسانی که چیزی نمی يابند [تا در راہ جهاد |خرج کنند در صورتی که برای خدا و پیامبرش 
خیرخواهی نمایند هیچ گناهی نیست [و نیز] بر نیک و کاران ایرادی نیست و خدا آمرزنده مهربان است. و [: ڑا کناهین. نت یز 
کسانی كه چون پیش تو آمدند تا سوارشان کنی [و] گفتی چیزی پیدا نمی كنم تا بر آن سوارتان كنم بر گشتند و در اثر اندوه 
از چشمانشان اشک فرو می ريخت که [چرا] چیزی نمی يابند تا [در راہ جهاد] خرج کنند. ايراد فقط بر کسانی است که با 
اينكه توانگرند از تو اجازه [ترکک جهاد] می خواهند [و به اين] راضی شده اند که با خانه نشینان باشند و خدا بر دلهایشان مهر 
نهاد در نتيجه آنان نمی فهمند. هنگامی كه به سوی آنان باز گردید برای شما عذر می آورند بگو عذر نیاورید هررگز شما را 
باور نخواهیم داشت خدا ما را از خبرهای شما آگاه گردانیده و به زودی خدا و رسولش عمل شما را خواهند دید آنگاه به 


سوی دانای نهان و آشکار باز گردانیده می شوید و از آنچه انجام می دادید به شما خبر می دهد. ] 


الحشنی و الله یهد إِنّهُمْ لكاذِبُونَ - . توبه ۱۰۷ - 


ص: ۱۶۱ 

و سخت سوگند ياد می کنند که جز نیکی قصدی نداشتیم و[لی] خدا گواهی می دهد که آنان قطعا دروغگو هستند. 
- و إذا ما رل سُورَةٌ تر بض هم إلى بغض هَل يراكم مِنْ آعد م اص رَقُوا صَرَفَ الله فُلُوبَهُم نَم قَومٌ لا يفون لی توبه / 
و چون سورد ائ تازل هود بعضی ان آنان به بعضی دیک نكاه ھی کت و می گوشد| ابا گی شمارا سی ند ین 


و لا أذراکم به فد 


۵ ۵ م 


[مخفیانه از حضور پیامبر] بازمی گردند خدا دلهایشان را [از حق] بر گرداند زيرا آنان گروهی هستند که نمی فهمند.] 
ع ٥و‏ ل ما يكو لی أن له ۰ 


و 2 


- و إذا تثلى علیهغ آیانا ناب قال الذي لا رون لقاع الب رن عبر هذا وید له فل 
إذ أ ما وحی لی إلى اف خی وی داب یم عظیم : * فل لو شاء الله ما تن + علیکم 


من قیله أ فلا تَعْقَلُونَ - . يونس /۱۵- ۱۶ - 
ڑو چون آيات روشن ما بر آنان خوانده شود آنانكه به ديدار ما اميد ندارند می گویند قرآن دیگری جز این بیاور یا آن را 
شما را بدان آگاہ نمی گردانید قطعا پیش از [آوردن] آن روز گاری در ميان شما به سر برده ام آيا فكر نمی کنید.) 


۶۶۳۷ و رن 


ن يُفتّرى من دون الله وَ لکن سے دیق الذی بَيْنَ يَدَيْهِ و تفص يل الکتاب لا رَيْبَ فيه من رَبٌ العالَمينَ ام 
ن تم صادقِينَ ای 


-و ما كان سنا اف أذ 
يَقُولُونَ افتراة قل فَأنُوا بشورَو مله و ادْعُوا مَن اسْتَطَعْتُمْ من دون الله | 
زو چنان نيست که اين قرآن از جانب غير خدا [ ] به دروغ ساخته شده باشد بلكه تصديق [کنندہ] آنچه پیش از آن است می 
باشد و توضیحی از آن کتاب است که در آن تردیدی نیست [و] از پرورد كان جهانیان است. یا مى گویند ان رابه دروع 


ساخته است بكو اگر راست می گویید سوره ای مانند آن بیاورید و هر که را جز خدا می توانید فرا خوانید) 


َعلمُوا نما لبیل الله و آن لا وه هو مه امم ۾ مُسْلمُونَ -. هود /۱۳- ۱۴ - 
[یا می گویند این قرآن] را به دروغ ساخته است بگو اگر راست می گویید ده سوره برساخته شده مانند آن بیاورید و غير از 


م بر ات ہے EN‏ لله ان کش صاوقین فلم بش جيبو يوا کم 
خدا هر كه را می توانيد فرا خوانيد. پس اگر شما را اجابت نكردند بدانيد كه آنجه نازل شده است به علم خداست و اينكه 


معبودى جز او نيست پس آيا شما كردن می نهيد.] 
تقلمها أَنْتَ و لا قَوْمُك من قبل هذا فاضبڑ إِنَّ العاقبه لِلمَتَّقِينَ -. هود / ۴۹- 
ين نه تو آن را مى دانستى و نه قوم تو يس شكيبا باش 


- تلک من آنباء الْعَيب ُوجبھا یک 
ين از خبرهاى غيب است که آن را به تو وحی می کنیم پیش ازا 


1 


فرجام [نيكك] از آن تقواپیشگان است.] 


و 
َه 3 


- و ول الِّينَ کفروا لو لا رل ل عله یه م ین رب ما نت مر و کل نوم ھا -. رعد /۷- 


زو آنان که کافر شده‌اند می گویند چرا نشانه‌ای آشکار از طرف پرورد كارش بر او نازل نشده است [ای پیامبر] تو فقط 
هشداردهنده‌ای و برای هر قومی رهبری است.] 


- و لَقَد علمتا یمین ملکم و لد علما المستاجرین -. حجر / ۲۴ - 

و به يقين پیشینیان شما را شناخته ايم و آیند گان [شما را نيز] شناخته ايم.] 

- و إذا قل لهم ما ذا برل رکم قالُوا آساطلیر وی -. نحل ۲۴۸ - إو 

چون به آنان گفته شود پروود گارتان ےهر نازل کرده است مكو يبد افسانههای پیشینیان است: 


ولا کا6 هو الله الم بسا يرل لوا نما آنت مقر لوق لامرن د ٭ قل رل ژوخ لس من زک 


الع یت الّذِينَ آمَنُوا و دی و بُشْرى للْمَسْلِمِينَ : ٭ و لَقَد تلم نهم یلو نما یله بر ر لسا الَذِى يُلْحِدُونَ إِليه عمق و 


هذا لاق عو مُبینْ ا 


و 


و چون حکمی را به جاى حكم دیگر بیاوریم و خدا به آنجه به تدريج نازل می کند داناتر است می گویند جز اين نيست كه 
تو دروغبافى [نه] بلكه بیشتر آنان نمی دانند. بگو آن را روح القدس از طرف پرورد كارت به حق فرود آورده تا كسانى را كه 
ايمان آوردهاند استوار گرداند و برای مسلمانان هدايت و بشارتی است. و نیک می دانیم كه آنان می گویند جز این نيست که 
بشرى به او می آموزد [نه جنين نیست زیرا] زبان کسی كه [اين] نسبت را به او می دھند غير عربى است و اين [قرآن] به زبان 
قرش روشق اسک 


و کی 


ا الاو ا رر 33ے 


- و ما معا أن ول لیات | ا 
[و [چیزی] ما را از فرستادن معجزات باز نداشت جز اينكه پیشینیان آنها را به دروغ گرفتند:) 
- قل یی اجتمعت انش و الجن علی أَنْ ينوا بمئل هدا لقن 

ص: ۱۶۲ 


لا باود ہمثل و لز کا بَشضُهُم لیفض ظھیراً -. اسراء /۸۸- 


(بگو اگر انس و جن گرد آیند تا نظیر این قرآن را بیاورند مانند آن را نخواهند آورد هر چند برخى از آنها پشتیبان برخى 


[دیگر] باشند.] 


تول عل له عِوَجاً * قِما -. كهف / 7-١‏ - [و هیچ كونه کڑی در آن ننهاد. [كتابى] راست و درست.] 
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و أَسَ وا اوی این لوا هذا بر ر یکم ون الشخر و شم نیز رون ور ہے ل اا 
كر شيع اعد + ل قالوا أضغاتٌ أخلام تل افثراه ول ہُو شاعو سا یه كما أَرْسِلَ لو * ما آمَنَتْ قَبِلْهُمْ من فی 
هناها أ هم ون - . انبیاء ۶-٣‏ - 


٦ 


زو آنانكه ستم كردند ينهانى به نجوا برخاستند كه آيا این [مرد] جز بشرى مانند شماست آيا ديده و دانسته به سوى سحر می 
روید. [پیامبر] كفت پرورد گارم [هر] گفتار[ی] را در آسمان و زمين می داند و اوست شنوای دانا. بلكه گفتند خوابهای 
شوربده است [نه] بلكه آن را بربافته بلکه او شاعری است يس همان گونه که برای پیشینیان هم عرضه شد بايد برای ما نشانه 
ای بیاورد. قبل از آنان [نیز مردم | هیچ شهری که آن را نابود کردیم [به آیات ما] ايمان نیاوردند يس آيا اينان [به معجزه] 
ایمان ھی آورند؟] 


- و قال لین كَفَرُوا إن كرذا ا فک افتراة و أعالة عله َو رون ققد جا لما و زور * و قالُوا أَساطِيرٌ این اكتتبها فهی 


تملی عَليه بُکرہ و أصينًا * قل أله اذى بَغلَم اه الگماوات و ال < نه کان ضما نوفا عد 
جه 2 نز فى ص َو . فر 


3 
2 
2 
عه 


و كسانى كه كفر ورزيدند گفتند اين [كتاب] جز دروغی که آن را بربافته [جيزى] نيست و گروهی دیگر او را بر آن يارى 
كرده اند و قطعا [با جنين نسبتى] ظلم و بهتانى به پیش آوردند. و گفتند افسانه هاى پیشینیان است كه آنها را برای خود نوشته 


كه همواره آمرزنده مهربان است.] 
- و قال لین کفروا و لا نل علیه رن ْلَه واجده کذلک لت به فوادک و رتْناة توتیلا -. فرقان / ۳۲- 


[و کسانی که کافر شدند گفتند چرا قرآن یکجا بر او نازل نشده است این گونه [ما آن را به تدریج نازل کردیم | تا قلبت را به 


وسیله آن استوار گردانيم و آن را به آرامی [بر تو] خواندیم.] 


2 
ع 7 


الأولية و ا ا نتن إشرائيل * و ز تاه على بَغض الأَعْجمِينَ : * فَقَرَأَهُ علیهع ما كانوا به مُؤْمِنِينَ * 
كذلك ملكناة فی قلوب الت ريق * لا ییون بو ی با العذات اال شعراء / ۲۰۱-۱۹۲ - 


اہی 


و 4 لودل 5 بت لها نمی ٭ تل ہے الژوخ ال على قَلسك : ٭ لکوت مت الْمنْذْرِينَ ؛ * پلسان ری مین * و اه فى ُبْر 


[و راستى که اين [قرآن] وحى پرورد گار جهانيان است. روح الا-مين آن را بر دلت نازل كرد. تا از [جمله] هشداردهند گان 
باشى. به زبان عربى روشن. و [وصف] آن در كتابهاى پیشینیان آمدہ است. آيا برای آنان اين خود دليلى روشن نيست كه 
علماى بنى اسرائيل از آن اطلاع دارند. و اگر آن را بر برخى از غير عرب زبانان نازل می كرديم. و پیامبر آن را برايشان می 
خواند به آن ايمان نمی آوردند. اين كونه در دلهاى كناهكاران [انكار را] راہ می دهيم. كه به آن نگروند تا عذاب پردرد را 


سا 


- قل عسی أنْ يَكونَ رَدفَ لکم بَغض الْذِی تُشتغجلو 5 -.نمل الاح کی 

شايد برخى از آنچه را به شتاب می خواهيد در پی شما باشد.] 

- اد هذًا لقن يفص عَلى بَنى إشرائيلٌ اکر ای هُم فیہ یسفن -. نمل /۷۶- بی گمان 
اين قرآن بر فرزندان اسرائيل بيشتر آنچه را كه آنان در باره اش اختلاف دارند حكايت می کند.] 


- إن الذى فرض علیک الْقَوْآنَّ اراک إلى معاد -. قصص / 88 - (در حقيقت همان کسی كه این قرآن را بر تو فرض کرد 


يقينا تو را به سوى وعده كاه بازمى كرداند.] 
- و ما کت رئا له .من کناب و لا تخطة سک ادا ارات القتطلوة - . عنکبوت ۴۸ - 


و تو هیچ کتابی را پہ پیش از این نمی خواندی و با دست [راست ] خود [كتابى] نمی نوشتی و گر نه باطل اندیشان قطعا به شک 
می افتادند. ) 


۹ 
۰ 


- الم + غلیت الوم و رکچ ود غلبهغ ییون فى بضع سین مر من قعل و مِنْ بعد و يَوْمَئِذٍ پفرخ 


الْمُؤْمنُونَ بتضر الله + # يَنْضْرٌ من 


ص: ۱۶۳ 
شا و هُوَ الْعَزيرٌ الَحِيمٌ * وغد الله لا بُخْلِفُ الله وَعْدَهُ و لكنّ کر النّاس لا يَعلَمُونَ -. روم /۶-۱- 


(الف لام ميم. روميان شكست خوردند. در نزديكترين سرزمين و[لى] بعد از شكستشان در ظرف چند سالى به زودى پیروز 
خواهند گردید. [فرجام] کار در گذشته و آیندہ از آن خداست و در آن روز است كه مؤمنان از يارى خدا شاد می گردند. هر 
كه را بخواهد يارى می کند و اوست شکست نايذير مهربان. وعده خداست خدا وعده اش را خلاف نمی کند ولی بیشتر مردم 
نمی دانند.] 

- و یری الَّذِينَ أونُوا الم لدی أَنْزِلَ ایک مِنْ رَبك هُوَ الْحَقّ -. سبأ / ۶ - إو 


كسانى كه از دانش بهره يافته اند می دانند كه آنجه از جانب پرورد كارت به سوى تو نازل شده حق است.] 


- الله رل خسن ال يث كتاباً متشابها مثانی تفه تقد وه مله جلود الق يَحَمَوْنَ ريه - م987 - دا زیباترین سخن را [به 
صورت] كتابى متشابه متضمر* وعد و وعيد نازل کرده است آنان که از پرورد گارشان می هراسند يوست بدنشان از آن به لرزه 


می افتد.] 


A 


- قوآنا عرب یر ذی عوج هم يفون - .زمر /۲۸- [قرآنی 


عربى بی هیچ کڑی باشد كه آنان راہ تقوا يويند.] 


-إنَّ الَّذِينَ كفَرُوا بالذ کر لما جج اءهُ و كاب عزیژ: ٭ لَا تیه الاطِل من > بين رده ول من خلفه تنریل مُنْ حكيم ححبِيدٍ * ما 
تک | ند یل وم تک اک کر تی وج کل رن اعجو او سك اه 
أَعْجَمِيٌ وعریق فل هو لِنَّذِينَ منوا دی وَشفاء وَالَّذِينَ لا ییون فى آذانهم وف وهو علیهغ می ولیک یاون من مکان 
بعید - . فصلت /۴۱- ۴۴ - 


[کسانی که به اين قرآن چون بدیشان رسید کفر ورزیدند [به کیفر خود می رسند] و به راستی که آن کتابی ارجمند است. از 
پیش روی آن و از پشت سرش باطل به سويش نمی آید وحی [نامه ]ای است از حکیمی ستوده[صفات]. به تو جز آنچه به 
پیامبران پیش از تو گفته شده است گفته نمی شود به راستی که پرورد گار تو دارای آمرزش و دارنده کیفری پر درد است. و 
اگر [اين کتاب را] قرآنی غير عربی گردانیده بودیم قطعا می گفتند چرا آيه هاى آن روشن بیان نشده کتابی غير عربی و 
[مخاطب آن] عرب زبان بگواین [ کتاب] برای کسانی كه ایمان آورده اند رهنمود و درمانی است و کسانی که ایمان نمی 


آورند در گوشهایشان سنگینی است و قرآن برایشان نامفهوم است و [ گویی] آنان را از جایی دور ندا می دهند.] 


- اقب بؤم تأتی الشماء نخان ی * یی ا0 ھ04 * ربا ا کشت عا العذاب إا مُؤْمنُونَ : » ی لهم الذّكرى 


و فد جاءَهُمْ رَسُول مُبينٌ ٭ تم لوا عَثهُ وَ قالُوا معلُم مَجِنُونٌ ن  »‏ كاشِمُوا العذاب فلا نکم عون : * وم تبطش البطمَهَ الکبری 


نا تریس دخان ای 
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وہ رت و چو ہیر جو ری سو وت جا 
کو ننن بند] پرورد گارا اين عذاب را از ما دفع كن که ما ایمان داریم. آنان را کجا [جای] ر پند[ گرفتن ] ] باشد و حال آنکه به یقین 
برای آنان پیامبری روشنگر آمده است. پس از او روى برتافتند و گفتند تعلیم يافته ای ديوانه است. ما اين عذاب را اند کی از 
شما برمی داريم [ولى شما] در حقیقت باز از سر می كيريد. روزى که دست به حمله می زنيم همان حمله بزرگ [آنگاہ] ما 
انتقام كشنده ايم.] 


وَأ 


- رفول لك امن ِن الأغراب متا أو واا الوا قاس من فر نا وود هم کا یس فی قُلوبهم قُْ من یفیک لكم 
اكه ا زرد بكم تَا یل كان اله ِا لو حيرا * بل م أن أن يب الرشول وَالْمؤْمِئُونَ ای 
شيهم أ ا ورین لک فى قُلوبكم تشم طَنَّ الوم ء وَکشُم قَوْما بُورّا + * ون لبون بالل وَرَسُولہ انا آغتذنا للکافرین سَعيرًا ٭ 
له لک الشماوات وا ْض عفر لعن يَشَّاء و لب من با وکا الله ُو وتیل اون الم إلى عقاوم 
نما زرا بعكم يُرِدُودٌ أن نا یلوا کلام الله قل لن 7 امس ا ظ. 
ون قي ہ هل یی ن الآغراب عتذغون إلى قم أذلى بأس خبید انم أذ يمون نا ویک الله خا 
سا وان کولُڑا کما وم ٹن بل بعکم عَذَابا لیم -. فتح ۱۶-۱۱ - 


۱ 


[برجای ماند گان بادیه نشین به زودی به تو خواهند كفت اموال ماو کسانمان ما را گرفتار کردند برای ما آمرزش بخواه 


چیزی را که در دلهایشان نیست بر زبان خويش می رانند بگو اگر خدا بخواهد به شما زیانی يا سودی برساند جه کسی در 


برابر او برای شما اختيار جيزى را دارد بلكه [اين] خداست که به آنجه می كنيد همواره آ كاه است. [نه جنان بود] بلكه 
ينداشتيد كه ييامبر و مؤمنان هركز به خانمان خود بر نخواهند گشت و این [پندار] در دلهايتان نمودى خوش يافت و گمان بد 
كرديد و شما مردمى در خور هلاكت بوديد. وهر كس به خدا و پیامبر او ايمان نياورده است [بداند كه] ما برای كافران آتشی 
ما یں و ل 
می كند و خدا همواره آمرزنده مھربان است. چون به [ة قصد] گرفتن غنايم روانه شديد به زودى برجاى ماند گان خواهند كفت 
سر رب وو تر مو می تی وو ور بیو تس 
آرى خدا از پیش در باره شما جنين فرموده يس به زودى خواهند كفت [نه] بلكه بر ما رشكك می بريد [نه چنین است] بلكه 
نی پر ری ا ۱ 
آنان بجنگید يا اسلام آورند پ پس اگر فرمان برید خدا شما را پاداش نیک می بخشد و اگر همچنان که پیشتر پشت کردید [باز 


هم] ] روی بگردانید شما را به عذابی پردرد معذب می دارد.) 


و 
ء 9 
وا 


- و أخرى لم تَقْدِرُوا عَلَيها قَدْ أحاط الله بها و کال اللهُ على كل سی ءِ قدِيراً -. قتح / ۲۱ - 


و آغنیمتهای] دنگ اھر هست] که شاه بر آنها دست نيافته ايد [و] خدا بر آنها نيكك احاطه دارد و همواره خداوند بر هر 


چ رامت 


- لَقَدَ صَدَق الله وَسُولَهُ لیا باحق دحل الْمشجد الْحرام إن شاء الله آمِنِينَ ۳ 5ت 11 مُقَصرِينَ لا نَخافُونَ -. قتح / 
۷- 

(حقا خدا رؤياى پیامبر خود را تحقق بخشيد [كه ديده بود] شما بدون شک به خواست خدا در حالى كه سر تراشيده و موی 
[و ناخن] كوتاه كرده اید با خاطرى آسوده در مسجد الحرام درخواهيد آمد.) 


ع 


- آم يَقُولُونَ مه بل لا ون * لیاوا بعدیث مثلہ إِنْ كانُوا صادقین RE‏ 
یا می گویند آن را بربافته [نه] بلکه باور ندارند. يس اگر راست می گویند سخنی مثل آن بیاورند.) 


-و إِنَ لین طموا رذابا دُونَ ذلك و لک > رهم لا يَعْلّمُونَ - . طور / ۴۷ - و در حقیقت غير از اين [مجازات] عذابی 


[دیگر] برای کسانی که ظلم کرده اند خواهد بود ولی بیشترشان نمی دانند [ که آن عذاب چیست.] 


o 
نی غ اب‎ 


یرم الثم و یو الب -. قمر / ۴۵ - 


ص: ۶۴ 


[زودا که اين - جمع در هم شكسته شود و پشت کنند. 
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- پریدون ليَطفِوًا نور الله بأفواههم و الله مت نوره و لو كرة الکافژون هُوَ الذی رل رَسُولَهُ بال ودی و دین ال لیظهره علی 


الین > کله و لو كرة لش کون - . صف /۸- ۹ - 


[می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش کنند و حال آنکه خدا گر جه کافران را ناخوش افتد نور خود را کامل خواهد 
گردانید. اوست کسی که فرستاده خود را با هدایت و آ د بين درست روانه کرد تا آن را بر هر جه دين است فائق گرداند هر چند 


مشر کان وا ناخوش ایب 

دلاوو کا مئاٹ مث أَبْدِيهة و الله لیم بِالظَالِمِينَ - . جمعه /۷- [و[لی] 

هر کر آن را به مبب اتح از يقن یہ دست کوش كردة اند آ رزو تخر اهید کرد و هذا به [حال] مگ ان داناست:۱ 
إل ول رَسُولٍ كريم ٭ و ما ہُو بقل شاعر لام َو * و لا بقل كاهِن تلا ما ند کون -. حاقه / ۴۰- ۴۲ - 


که [قرآن] قطعا گفتار فرستاده ای بز ركوار است. و آن گفتار شاعرى نيست [كه] کمتر [به آن] ايمان داريد. و نه گفتار 
کاهنی [ که] کمتر [از آن] پند می گیرید.) 


قا حدٍیث بغدة مون -. مرسلات / ۰- پس به کدامین سخن يس از [قرآن] ایمان می آورند؟] 
إنًا آغطیناک الکزتر * فصل ریک وانعو * إِنَّ ایتک ھُو الب -. کوثر /۳-۱- ما 

تو را [چشمه] کور دادیم. يس برای پرورد گارت نماز گزار و قربانی کن. دشمنت خود بی تبار خواهد بود.] 
ای ارا ذاك اهب سره د[ يرود 

در آتشی پرزبانه درآید.) 

٭| تر جمه | 


تسیر 


قوله تعالی سَواءٌ عَلیهم آقول: الظاهر أن المراد به جماعه بأعيانهم فیکون |خبارا بما سیقع و قد وقع و الا لأنكر عليه معاندوه 


قوله تعالی قالوا بشورو من ملا قال النیسابوری فی تا تفسیره قد ذكر فى کون القرآن معجزا طریقان: 


الأول اما أن يكون مساویا لكلام سائر الفصحاء أو زائدا عليه بما لا ينقض العاده أو بما ينقضها و الأولان باطلان لأنهم مع 
کونهم آئمه الفصاحه تحدوا بسوره منه مجتمعین أو منفردین ثم لم يأتوا بها مع آنهم کانوا متهالکین فى ابطال آمره حتی بذلوا 
النفوس و الأموال و ارتکبوا المخاوف و المحن و کانوا فى الحمیه و الأنفه إلى حد لا یقبلون الحق كيف الباطل فتعين القسم 
الثالث. 


الطريق الثانى أن يقال إن بلغت السوره المتحدى بها فى الفصاحه إلى حد الإعجاز فقد حصل المقصود و إلا فامتناعهم من 
المعارضه مع شده دواعيهم إلى توهين أمره معجز فعلى التقديرين يحصل الإعجاز. 


فإن قيل و ما يدريكك أنه لن يعارض فى مستقبل الزمان و إن لم يعارض إلى الآن قلت لأنه لا يحتاج إلى المعارضه أشد مما 


تَفْعَلوا و اعلم أن شأن الإعجاز لا يدرك و لا يمكن وصفه و من فسر الإعجاز بأنه صرف 


ص: ۱۶۵ 


الله تعالى البشر عن معارضته أو بأنه هو كون أسلوبه مخالفا لأساليب الكلام أو بأنه هو كونه مبرأ عن التناقض أو بكونه مشتملا 
على الاخبار بالغيوب و بما ينخرط فى سلكك هذا (هذه) الآراء فقد كذب ابن أخت خالته فإنا نقطع أن الاستغراب من سماع 
القرآن إنما هو من أسلوبه و نظمه المؤثر فى القلوب تأثيرا لا يمكن إنكاره لِمَنْ كان له كَْبٌ أو ی السَمع و هُوَ شَهِيدٌ ثم إنه قد 
اجتمع فى القرآن وجوه كثيره تقتضى نقصان الفصاحه و مع ذلك فإنه قد بلغ فى الفصاحه النهايه فدل ذلكك على كونه معجزا. 


فى القرآن من هذه الأشياء مقدار كثير. 


و منھا أنه تعالى راعى طريق الصدق و تبرأ عن الكذب وقد قيل إن أحسن الشعر أكذبه و لهذا فان لبيد بن ربيعه و حسان بن 
ثابت لما أسلما و تر کا سلوكك سبیل الكذب و التخييل رک شعرهما. 


و منها أن الکلام الفصیح و الشعر الفصیح إنما یتفق فى بيت أو بيتين من قصيده و القرآن كله فصیح بکل جزء منه. 


و منها أن الشاعر الفصیح إذا کرر کلامه لم يكن الثانی فى الفصاحه بمنزله الأول و كل مکرر فى القر آن فهو فى نهایه الفصاحه 


آعد ذكر نعمان لنا إن ذکره هو المسك ما کررته بتضوع 


(۱) و منها أنه اقتصر على ایجاب العبادات و تحریم المنکرات و الحث على مکارم الأخلاق و الزهد فى الدنیا و الاقبال على 
الآخره و لا يخفى ضیق عطن البلاغه فى هذه المواد. 


الطرب و وصف الخمر و شعر زهير عند الرغبه و الرجاء و القرآن جاء فصیحا فى كل فن من فنون الکلام. 


و منها أن القرآن أصل العلوم كلها کعلم الکلام و علم الأصول و علم الفقه 


ص: ۶۶ 


۱- تضوعء ای انتشرت رائحته. 


و اللغه و الصرف و النحو و المعانى و البيان و علم الأحوال و علم الأخلاق و ما شئت. 
و أما قوله فَِنْ لم تفعلوا وَ لَنْ تَفْعَلُوا فإنه يدل على إعجاز القرآن و صحه نبوه محمد صلی الله عليه و آله من وجوه: 


أحدها آنا نعلم بالتواتر أن العرب کانوا يعادونه أشد المعاداه و يتهالكون فى إبطال أمره و فراق الأوطان و العشيره و بذل النفوس 
و المهج منهم من أقوى ما يدل على ذلك فإذا انضاف إليه مثل هذا التقریع و هو قوله فَإِنْ َم تفعلوا و لن تَفَلوا فلو أمكنهم 
الإتيان بمثله لأتوا به و حيث لم يأتوا به ظهر كونه معجزا. 


و ثانيها أنه صلى الله عليه و آله إن كان متهما عندهم فيما يتعلق بالنبوه فقد كان معلوم الحال فى وفور العقل فلو خاف عاقبه أمره 
لتهمه فيه حاشاه عن ذلكك لم يبالغ فى التحدى إلى هذه الغايه. 


و ثالثها أنه لو لم يكن قاطعا بنبوته لكان يجوز خلافه و بتقدير وقوع خلافه يظهر كذبه فالمبطل المزور لا يقطع فى الكلام قطعا و 


و رابعها أن قوله و لَنْ تَنْعلوا و فى لن تأكيد بليغ فى نفی المستقبل إلى يوم الدين إخبار بالغيب و قد وقع كما قال لأنَ أحدا لو 
عارضه لامتنع أن لا يتواصفه الناس و يتناقلوه عاده لا سيما و الطاعنون فيه أكثف عددا من الذابين عنه و إذا لم تقع المعارضه 
إلى الآن حصل الجزم بأنها لا تقع أبدا لاستقرار الإسلام و قله شو كه الطاعنين انتهى و قال البيضاوى مِنْ مِثْلِهِ صفه سوره أى 
بسوره کاثنه من مثله و الضمیر لما نزلنا و من للتبعیض آو للتببین و زائده عند الا خفن آأی بسوره ممائله للقرآن فی البلاغه و 
حسن النظم أو لعبدنا و من للابتداء أى بسوره کائنه ممن هو على حاله صلی الله عليه و آله من کونه بشرا أميا لم يقرأ الکتب و 
لم بتعلم العلوم أو صله فأتوا و الضمیر للعبد و الرد إلى المنزل أوجه و ادْعُوا شَهْداء کم من ون الّه أمر بأن بستعینوا بکل من 
ينصرهم و يعينهم و الشهداء جمع شهید بمعنی الحاضر أو القائم بالشهاده أو الناصر أو الامام و من متعلقه بادعوا و المعنی و 


ص: ۱۶۷ 


من إنسكم و جنكم و آلھتکم غير الله فإنه لا يقدر أن يأتى بمثله إلا الله أو ادعوا من دون الله شهداء يشهدون لكم بأن ما آتیتم 
به مثله و لا تستشهدوا بالله فإنه من ديدن المبهوت العاجز عن إقامه الحجه أو شهدائكم الذين اتخذتموهم من دون الله أولياء أو 
آلهه و زعمتم أنها تشهد لكم يوم القيامه أو الذين يشهدون لكم بين يدى الله على زعمكم ليعينوكم و قيل من دون الله أى من 
دون أولياء الله يعنى فصحاء العرب و وجوه الشاهد ليشهدوا لكم أن ما آتيتم به مثله إِنْ کم صادقین أنه من کلام البشر. )١(‏ و 
قال النیشابوری فى قوله تعالی و ضَرَِتُ عَليِهمُ الله و لته أى أحيطت بهم كالقبه المضروبه على الشخص أو ألصقت بهم 
كما يضرب الطين على الحائط فاليهود صاغرون أذلاء أهل مسكنه إما على الحقيقه و إما لتصاغرهم و تفاقرهم خيفه أن تضاعف 
عليهم الجزيه و هذا من جمله الإخبار بالغيب الدال على كون القرآن وحيا نازلا من السماء. 


أقول: و كذا قوله و إذا علا بَعْضَ م إلى بض ظاهر أن هذه الأخبار كان على وجه الاعجاز إذ المنافقون كانوا يبذلون جهدهم 
فى إخفاء أسرارهم و إبداء إيمانهم و عدم اطلاع المسلمين على بواطنهم و لو كان هذا الخبر مخالفا للواقع لأنكروا أشد الإنكار 
و بينوا كذبه و ظهر على سائر الخلق بتفحص أحوالهم براءتهم من ذلك و لأنكر معاندوه صلی الله عليه و آله ذلكك عليه و هذا 


بين من أحوال من يدعى أمرا لا يستأهل له و يخبر بأمور لا حقيقه لها. 


و قال البيضاوى فى قوله تعالى قل إِنْ کان کم الدَّارُ الْآخِرَهُ عِنْدَ الله خالِصَة خاصه بكم كما قلعم لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّه إِا مَنْ کان 
هُوداً مِنْ دون النّاس أى سائرهم أو المسلمين متا وت إِنْ كم صادِقِينَ لأن من أيقن أنه من أهل الجنه اشتاقها (۲) كما 


قال عَلِيٌ عليه السلام لا أَبَالى سَقَطتٌ علی الْمَوْتٍ أؤ سَمَط الْمَؤْتٌ عَلَىّ. 
و نیت بدا ہما قَدَّمَتْ أَبْدِيهِمْ من موجبات النار و هذه الجمله إخبار بالغیب و كان كما أخبر لأنهم 


ص: ۱۶۸ 


۱- آنوار التنزیل ۱: ۵۰-۴۸ 
۲- فى المصدر: زیاده هى: و أحث التخلص الیها من الدار ذات الشواب. 


لو تمنوا لنقل (۱) و اشتھر فان التمنى ليس من عمل القلب ليخفى بل هو أن يقول ليت كذا و إن كان بالقلب لقالوا تمنينا 

و عن الب صلی الله عليه و آله لو ناموت لَص كل اسان برقه فمات مَکانَه و ما بقی عَلَى وجه اض هو (0. 
وقال الطبرسى رحمه الله: هذه القصه شبيه بقصه المباهله و إن النبى صلى الله عليه و آله لما دعا النصارى إلى المباهله امتنعوا 
لقله ثقتهم بما هم عليه و خوفهم من صدق 


2 


هلا و لا مَانَا. 


ا 


On 


الع صلی ال علیه و آله لو باون (۳) جوا لا ون 


فلما لم يتمن اليهود الموت افتضحوا كما أن النصاری لما أحجموا (۴) عن المباهله افتضحوا و ظهر الحق انتهی. (۵) قوله تعالی 
علم الله ألم کم تختاثون نف کم آقول ظاهره آنهم کانوا یسرون خیانتهم و یخفونها فأبداها الله تعالی إذ نسبه الله تعالی هذا 
العلم إلى نفسه يدل على خفائها كما لا یخفی فهذا أيضا من الاخبار بالغیب. 


و قال البيضاوى فى قوله تعالی قُلْ لِلِّينَ مروا ییون أى قل لمشرکی مکه ستغلبون یعنی يوم بدر و قيل للیهود فانه صلی الله 
عليه و آله جمعهم بعد بدر فى سوق بنی قینقاع (۶) فحذرهم أن ينزل بهم ما نزل بقریش فقالوا لا يغرنكك أنكك آصبت آغمارا لا 
علم لهم بالحرب لئن قاتلتنا لعلمت أنا نحن الناس فنزلت و قد صدق الله وعده بقتل قريظه و إجلاء بنی النضير و فتح خیبر و 
ضرب الجزیه على من عداهم و هو من دلائل النبوه. (۷) قوله تعالی قل له مالک امک 


قال الطبرسی رَحِمَهُ الله قیل لما فتح رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مکه و وَعَدَ أنه ملک فارسّ و الوم قالت الْمُنَافِقَونَ و الْيَهُودُ 
مهات مِنْ ین لمَحَمّد 


2 


ص: ۱۶۹ 


۱- فى المصدر: لو تمنوا الموت لنقل. 

.۹۹ و‎ ۹۸ :١ أنوار التنزيل‎ ٢ 

*- فى المصدر: فى قوله: لو باهلونى. 

۴- أحجم عن الشی ء: کف أو نكص هيبه. 

۵- مجمع البيان :١‏ ۱۶۴. 

۶ بنو قينقاع بفتح القاف و تثليث النون: شعب من اليهود كانوا بالمدينه. 


۷ أنوار التنزيل :١‏ ۱۹۵. 


لک فَارِسَ و الژوم الم تکفه اه و مكة حَتّى طمع فى الژوم و ارس رل مَذو الاي - عَنِ ان ياس و أنّس. 
وق إن یی صلی الله عليه و آله حط الق َا زاب و قط لكل عكر مین ذاحم امهاچزون زَا فى 
صَلعِانَ و كان رَجْلا قوب ال الْمَهَاجِرُونَ مان ما و قَالتِ الأنُصَارٌ م مان من ال الى صلی الله عليه و آله لمان من هل 


حم م 


ايت فال عَمْرُو ین عوف کل 11م KE‏ العزنی و مه من االفارق اق فراعا مه" 


cC 


رت 2 موه 


ی إِذَا كنا بيب ذی باب )١(‏ احرج ال م من بَاطِن الْحنْدَقٍ ص خْرَهَ موه کن رّث عدیدنا و مت ث علا فقا يا مان ازق إلى 
سول الله صلی الله عليه و آله و وه عبر هذه الصَّحْرَه فا آن تغل )٢(‏ عنها اد الہ ان او نا 


2 ‫َ 


تحث أن جاور خطه قال فرفی ن سما ای زشول الله صلی الله عليه و آله و هُو ضَارِبٌ عليه ب َو کال با سول الله کر 


رت 


لیا صَحْرَة بیضاء مَروة (۳) من بطن الْحَنْدَقِ ۶ فکسرث يدنا و َه تق عَلیتا عتی ما بختک ملها تلو لا کٹ قرا فا بأ رک 
إا انح أَنْ جاور (۴ خطک فال فط ر سول الله صلی الله عليه و آله مع تِلْمَانَ الْحَنْدَقَ و لْشعهٌ علی مَفَه الْعَندقِ فاد 

سول الله صلی الله عليه و آله الْمِغْوَلَ مِنْ ید م لمان قَصَرَبَهَا به ضَوْبَهٌ صَدَعَها (ھ) و برق مها بوق أَضَاءَ ما ین لها (۶) حَتَّى 
کم بط باحاً فی جوف بیت مظلم فَكبْر رَ سول الله صلی الله عليه و آلهتکبیه قتح و كبر ان شون ریا شول الله صلی 
الله عليه و آله كائية ۵0 كبرق مِنْها بد ہس ہیس سوہ شرل الله صلی الله عليه 


و آله تكبيرة قح و راتشون تم ص ربا زشول الله صلی الله عليه و آله الله كت رها و یت 
کی لكأن وکا فی کون يدت 


کت 
9 


ضاء ما ین انیا 


ص: ۱۷۰ 


۱- فى المصدر: ذى ناب. 

٢‏ فی المصدر: يعدل. 

۳- المروه: حجارہ صلبه تعرف بالصوان. 

۴ فى المصدر: أن نجاوز. 

م صدع الشی ء: شقه. 

۶- تثنيه: لابه و هى الحره و المراد شقتاها المحترقه من البرق. 
۷- فى المصدر: الثانيه. و كذا فيما بعدها: الثالثه. 


لم تک شول لو صلی رت تح و كر العنیمون و اكذ يون ےہ کہ الكو 
ای یا ون للا ا ت منک شی ما ره ملک قط ات سول الل صلی الله عليه و آله ایازم و ال ریم ما 6 
لقن شرث خر ی الأول نرق اذى رام أصَاءَتْ لی من شور اجره و مین كشرى کل یاب 
الاب فا خبرنی جبَئِلُ ا تب ظایرة عیام ضر ض زییی هرق اذى یل َضَاءَتْ لی یله قُُورٌ لحر (1) ین 
اض الزوم کائھ یاب الکاب تاخیربی ججریل ابی طابر لهانم ضر ض وی توق لی ما رآ ز أَضاعث لی 
هتفر تهب یب لكاب یی جيل أن أي تی طاهرة علیها روا قاشتیشر الم يمون و فَالوا الْحَمْدُ لله مَوْعِدُ 
أل تبون بكم و گم ال و لمكم هیر ین رب فور اجره و 
م ی تَحْفِرُونَ الْحَنْدَقَ من ار (۲) و ا ا تطيفوة أن ٹیرژرا رل لقن اد ول 
7 03 شو إا مرو( و رل عالی فی عم له فل له مالک الم 


و 


اس 


ا 


تاد کشری و و نا ب ع کم 


3 


ماو و این فى لوبهم مرض ما 


الب 


له | 


- رواه الثعلبى باسناده عن عمرو بن عوف. (۴). 


و قال فى قوله تعالی و قالْ طائِفَةٌ مِنْ أهل الکتاب قال الحسن و السدی تواطاً أحد عشر (۵) رجلا من أحبار يهود خیبر و قری 
عرینه (۶) و قال بعضهم لبعض ادخلوا فى دين محمد آول النهار باللسان دون الاعتقاد و اکفروا به آخر النهار و قولوا إنا نظرنا فى 
کتبنا و شاورنا علماء‌نا فوجدنا محمدا لیس بذلكك و ظهر لنا کذبه و بطلان دینه 


ص: ۱۷۱ 


1> فی المصدرۃ قضور حیی 

- أى من الخوف و الفزع. 

۳- الأحزاب: 17 فيه و فی المصدر: و إذ يقول. 

۴- مجمع البيان ۲: ۴۲۷ و ۴۲۸. 

هقی امضتر اننا عشر: 

۶- عرینه بالتصغیر: موضع ببلاد فزاره» و قیل: قری بالمدینه. 


فإذا فعلتم ذلكك شك آصحابه فى دينهم (۱) و قالوا إنهم من أهل الكتاب و هم أعلم به منا فیرجعون عن دينه (۲) إلى دينكم و 
قال مجاهد و المقاتل و الکلبی كان هذا فى شأن القبله لما حولت إلى الكعبه و صلوا شق ذلك على اليهود فقال كعب بن 
الأشرف لأصحابه آمنوا بما أنزل على محمد من أمر الكعبه و صلوا إليها وجه النهار و ارجعوا إلى قبلتكم آخره لعلهم يشكون ثم 
قال و فى هذه الآيات معجزه باهره لنبينا صلی الله عليه و آله إذ فيها إخبار عن سرائر القوم التى لا يعلمها إلا علام الغيوب. (۳) 
قوله تعالى قُلْ توا وراه قال الطبرسى رحمه الله أنكر اليهود تحلیل النبى صلی الله عليه و آله لحوم الإبل فقال صلی الله عليه و 
71و عليه السام اج ارہ كل ھی بر وال كاد مسرا على ارج و یں وہ 
حتی انتهى إلينا فنزلت الآبه عن الكلبى و أبى روق فقال تعالى کل العام کات ینی إِشررائیل إل ما عم إشرائيل عَلى یه 
من قبل أَنْ رل النّوْراهٌ معناه أن كل الطعام كان حلالا لبنى إسرائيل قبل أن تنزل التوراه على موسى عليه السلام فانها تضمنت 
تحريم ما كان (۴) حلالا لبنى إسرائيل و اختلفوا فيما حرم عليهم و حالها بعد نزولها التوراه فقيل إنه حرم عليهم ما كان يحرمونه 
قبل نزولها اقتداء بيعقوب عليه السلام عن السدى و قيل لم يحرمه الله تعالى عليهم فى التوراه و إنما حرم عليهم بعد التوراه 
بظلمهم و كفرهم و قيل لم يكن شی ء من ذلكك حراما عليهم فی التوراه و إنما هو شى ء حرموه على أنفسهم اتباعا لأبيهم و 
أضافوا تحريمه إلى الله فكذبهم اللہ تعالى و قال فل تاوا ثراو اوها حتی يتبين أنه كما قلت لا كما قلتم إِنْ کشم صادِقِينَ فى 
دعواكم فاحتج عليهم بالتوراه و أمرهم بالإتيان بها و بأن يقرءوا ما فيها فإنه كان فى التوراه أنها كانت حلالا للأنبياء و إنما 
حرمها إسرائيل على نفسه (۵) فلم يجسروا على إتيان التوراه 


ص: ۱۷۲ 


۱- فی المصدر: فى دینه. 

۲- فى المصدر: عن دینهم. 

۳- مجمع البيان ۲: ۴۶۰ و ۴۶۱. 

۴- فی المصدر: بعض ما کان. 

۵- فى المصدر: فان كان فى التوراه نها كانت حلالا للأنبياء و نما حرمها إسرائيل ظهر کذبهم. 


لعلمهم بصدق النبى صلى الله عليه و آله و كذبهم و كان ذلكك دليلا ظاهرا على صحه نبوه نبينا صلى الله عليه و آله إذ علم بأن 
فى التوراه ما يدل على كذبهم من غير أن يعلم التوراه (۱) و قراءتها )٢(‏ قوله تعالى لَنْ ركم إلا أذىٌ قال الطبرسى رحمه الله 
قال مقاتل إن رء‌وس الیهود مثل کعب د بن الاشرف و آبی رافع و آبی ناشر (۳و کنانه و ابن صوریا عدوا إلى ,موضهم كنيد اذ 
بن سلام و آصحابه فأنبوهم (۴) على إسلامهم فتزلت لیر کم لا اذى وعد الله المزمنین آنهم منصورون و أن أهل الکتاب 
لا بقدرون علیهم و لا تنالهم من جهتهم مضره الا آذی من جهه القول و هو کذبهم على الله و تحریفهم کتاب الله و قيل هو ما 
کانوا بسمعون المومنین من الکلام الموفی و نبا کم بوک ارب كم لاب رای لا بعانون (۵) لکفرهم و 
فى هذه الآيه دلاله على صحه نبوه نبینا صلی الله عليه و آله لوقوع مخبره على وفق خبره لن يهود المدینه من بنی قریظه و النضير 
و کاو رد خر الاين جار ای لیا هی الاو المسلمين لوا لهم قط و الو را رم بای من لسلسم 
الا بالسب و الطعن أ ی ما نوا أى وجدوا إلا تل ین الله ی بعهد من الله و عم لاس و عهد من الناس على وجه الذمه 
و غیرها من وجوه الأمان. (۶) قوله تعالى عَصُوا عَلیکم الیل أى آطراف الأصابع مِنّ الط أى من الغضب و الحنق (۷) لما 
يرون من ائتلاف المؤمنين و اجتماع کلمتهم و نصره الله ایاهم. (۸) 


ص: ۱۷۳ 


-١‏ فى المصدر: من غير تعلم التوراه. 

۲- مجمع البیان ۲: ۴۷۵. 

٣‏ فی المصدر: و أبى یاسر. 

۴- أى عنفوهم و لاموهم. 

۵-فی المصدر: أى لا یعاونون و هو الصحیح. 

۶- مجمع البیان ۲: ۴۷۸ و ۴۸۸. 

۷- الحنق: شده الاغتباظ. 

۸- مجمع البيان ۲: ۳ و فيه بعد ذلک: و هذا مثل و ليس هناكك عض كقول الشاعر: إذا رآونی أطال الله غيظهم »«::: ٭عضوا من 
الغيظ أطراف الاباهيم وقول أبى طالب : يعضون غيظا خلفنا بالانامل 


أقول: و فى هذا أيضا إخبار ببواطن أمورهم و بما كانوا يخفونه عن المسلمين على سبيل الإعجاز و كذا قوله ایض كم یدهم 
شَيتا إخبار بما سيكون و قد كان و كذا قوله لَقَدْ کم الله وَعْدَهُ فإنه تعالى قد أخبر بالوعد و أنه قد وقع و لو لم يكن لأنكر 
عليه المعاندون و لو أنکروا عليه لنقل و سيأتى تفسيره و كذا قوله یت طالفهٌ منْهُمْ اخبار بسرائر آمورهم. 


قوله تعالى لَوَجَدُوا فيه اختلافاً كثيراً قال الرازی ذكروا فى تفسير سلامته عن الاختلاف ثلاثه أوجه. 


الأول قال أبو بكر الأصم معناه أن هؤلاء المنافقين كانوا يتواطئون فى السر على آنواع كثيره من المكر و الكيد و الله تعالى كان 
يطلع الرسول على تلك الأحوال حالا فحالا و يخبره عنها على سبيل التفصيل و ما كانوا یجدون فی كل ذلك إلا الصدق فقيل 
لهم إن ذلكك لو لم يكن بإخبار الله تعالى لما اطرد الصدق فيه و لظهر فى قول محمد أنواع الاختلاف و التفاوت فلما لم يظهر 
ذلك علمنا أن ذلكك بإعلام الله تعالى. 


و الثانى و هو الذى ذهب إليه أكثر المتكلمين أن المراد منه أن القرآن كتاب كبير و هو مشتمل على أنواع كثيره من العلوم فلو 
كان ذلك من عند غير الله لوقع فيه أنواع من الكلمات المتناقضه لأن الكتاب الكبير الطويل لا ینفک عن ذلك و لما لم يوجد 
فيه ذلكك علمنا أنه لیس من عند غير الله. 


الثالث ما ذكره أبو مسلم الأصفهانى و هو أن المراد منه الاختلاف فى رتبه الفصاحه حتى لا يكون فی جملته ما يعد فى الكلام 
الركيكك بل بقيت الفصاحه فيه من أوله إلى آخره على نهج واحد و من المعلوم أن الإنسان و إن كان فى غايه البلاغه و نهايه 
الفصاحه فإذا كتب كتابا طويلا مشتملا على المعانى الكثيره فلا بد و أن يظهر التفاوت فى كلامه بحيث يكون بعضه قويا متينا و 
بعضه سخيفا نازلا و لما لم يكن القرآن کذلک علمنا أنه المعجز من عند الله تعالى انتهى. (۱) 


و أقول: قوله تعالى سََجِدُونَ آخََرِينَ إخبار ہما سیکون و الكلام فيه كالكلام 


ص: ۱۷۴ 


۱- مفاتیح الغیب ۳: ۲۶۹. 


فیما مر و سیأئی شب و كذ قوله تعالی ۷ رة من الس و ماقبله و ما بعنده پدل علی أن افعالی آخبر جا کانوا به 
مستخفین و أظهر ما کانوا له مسرين و سیأتی قصته. 

قوله بین کم كثيراً ما كم تُحْفُونَ ق الکتاب قال الرازی قال ابن عباس أخفوا صفه محمد صلی الله عليه و آله و أخفوا 
الرجم )١(‏ ثم إن الرسول صلی الله عليه و آله بين ذلك لهم و هذا معجز لأنه صلی الله عليه و آله لم يقرأ کتابا و لم یتعلم علما 
من أحد فلما آخبرهم بأسرار ما فى كتابهم کان ذلكك إخبارا عن الغيب فيكون معجزا. (۲) قوله و يَعْفُوا عَنْ کثیر أى لا۔ يظهر 
كثيرا مما تكتمونه أنتم لأنه لا حاجه إلى إظهاره فى الدين. 

قوله تعالى فعتری الله أن یی بِالْمَنْح قال الطبرسی يعنى فتح مكه و قيل فتح بلاد المشرکین أو أثر من ده فيه إعزاز المسلمين 
و إذلال المشركين و قيل هو إظهار نفاق المنافقين و قيل هو القتل و سبى الذراری لبنى قريظه و الإجلاء لبنى النضیر. (۳) 

أقول: و هذا أيضا إخبار بما لم يقع و قد وقع و عسى من اللہ موجبه. 

قوله تعالى فََوْفٌ رَأتى الله وم بُحبْهُمْ و يُحبُوتَهُ هذا أيضا إخبار بما لم يكن فكان و سيأتى الأخبار المستفيضه فى كتاب 
أحوال أمير المؤمنين عليه السلام أنها نزلت فيه عليه السلام حيث قاتل الناكثين و القاسطين و المارقين. 

و قوله و قد لوا بالکفر إخبار عن أسرار المنافقين و كذا قوله تعالی و مین بيهم الْعَداوَة و البِفْضاءَ أى بین اليهود و النصاری 
EES‏ قال لتر سبي رف له این درب معي ای لعل ال وف لذ مو تل لاخ 


الله أخبر فوافق خبره المخبر فقد كانت اليهود أشد أهل 
ص: ۱۷۵ 
-١‏ فى المصدر: أمر الرجم. 


۲- مفاتيح الغيب ۳: ۳۸۲. 


۳- مجمع البيان ۳: ۲۰۷. 


الحجاز بأسا و أمنعهم دارا حتى أن قريشا تعتضد بهم (۱) و الأوس و الخزرج تستبق إلى مخالفتهم و تتكثر بنصرتهم فأباد الله 
خضراءهم و استأصل شأفتهم و اجتث أصلهم (۲) فأجلى النبى صلی الله عليه و آله بنى النضير و بنى قينقاع و قتل بنى قريظه و 
شرد أهل خيبر و غلب على فدكك و دان (۳) أهل وادى القرى فمحا الله سبحانه آثارهم صاغرين و قال قتاده معناه أن الله سبحانه 


أذلهم ذلا لا يعزون بعده أبدا. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالى و الله غص مك مِنّ النّاس فی هذه الآیه دلاله على صدق النبى صلی اللہ عليه و آله و صحه نبوته 


أحدهما أنه وقع مخبره على ما أخبر به. 


و الثانى أنه لا يقدم على الإخبار به إلا و هو يأمن أن يكون مخبره على ما أخبر به 


ہی وخ 


و رو أن ایق صلی اف علیه و آله 2ا7 لك وت ا70 شال لاس مِنْ أَضْ ابه کک انُوا سوه مِنْھُم سعد و حِدَیْفَهُ العقوا 
بِملاحقكغ فان الله مُبِحَالَه عَصَمَنِى من الناس. 


قوله تعالی و قالوا و لاد ڑل عليه یه من وثد قال الرازی هذا من شبهات منکری نبوه محمد صل الا عليه و آله قالوا لو كان 
رسولا-من عند الله فهلا آنزل عليه آيه قاهره و معجزه باهره و يروى أن بعض الملحده طعن فقال لو كان محمد قد أتى بآيه و 
معجزه لما صح أن بقول أولئكك الکفار و لا ال عَليهِ یه و الجواب عنه أن الق آن معجزه قاهره بدليل أنه صلی الله عليه و آله 
تحداهم به فعجزوا عن معارضته و ذلک يدل على کونه معجزا بقی أن يقال فإذا كان الأمر کذلک فکیف قالوا لو لا أَِْلَ علیہ 


أيه من رَيّهِ فنقول الجواب عنه من وجوه: 

الأول لعل القوم طعنوا فى كون القرآن معجزا على سبيل اللجاج و العناد و 

ص: ۱۷۶ 

۱- فى المصدر: كانت تعتضد بهم. 

۲- خضراءهم أى سوادهم و معظمهم» ذكره الجوھریٔ: و قال: الشأفه: قرحه تخرج فى أصل القدم فتكوى فتذهب. يقال فى 


المثل: استأصل الله شأفته» أى أذهبه الله كما أذهب تلك القرحه بالكى. منه قدّس سرّه. أقول: اجتثه أى انقلعه من أصله. 
لاق البصدرة وذان لا 


قالوا إنه من جنس الكتب و الكتاب لا يكون من جنس المعجزات فلأجل هذه الشبهه طلبوا المعجزه. 
الثانى أنهم طلبوا معجزات من جنس معجزات سائر الأنبياء مثل فلق البحر و إظلال الجبل. 


الثالث أنهم طلبوا مزيد الآيات و المعجزات على سبيل التعنت و اللجاج مثل إنزال الملائكه و إسقاط السماء كسفا و سائر ما 
حکاہ عن الكافرين فيحتمل أن يكون المراد (1) ما حكاه الله عن بعضهم فى قول الهم إن کان هذا ال بل نك انار 


علينا حجار من الشماء ٍ أو اننا پوذاب الیم ثم إنه تعالى أجاب عن سؤالهم بقوله قل إن الله قاور على أن رل آي يعنى أنه 
تعالى قادر على إيجاد ما طلبتموه و لک أَكتْرَهُمْ لا یعون و اختلفوا فى تفسيره على وجوه. 


فالأول أن يكون المراد أنه تعالى لما أنزل آيه باهره و معجزه قاهره و هی القرآن كان طلب الزياده جاريا مجرى التحكم و 
التعنت الباطل و الله سبحانه له الحكم و الأمر فإن شاء فعل و إن شاء لم يفعل لأن فاعليته لا يكون إلا بحسب محض المشيه على 
قول أهل السنه أو على وفق المصلحه على مذهب المعتزله و على التقديرين فإنها لا تكون على وفق اقتراحات الناس فان شاء 
أجابهم و إن شاء لم يجبهم. 


الثانى لما ظهرت المعجزه القاهره و الدلاله الكافيه لم يبق لهم عذر و لا-عله فعند ذلك لو أجابهم فی ذلك الاقتراح فلعلهم 
يقترحون اقتراحا ثانيا و ثالثا و رابعا و هكذا إلى ما لاغايه له و ذلك يقضى إلى أنه لا يستقر الدليل و لا تتم الحجه فوجب فى 
آول الامر سد هذا الات و الا كاد ما سق من المعجه الباهره. 


الثالث أنه تعالی لو آعطاهم ما طلبوه فلو لم يؤمنوا عند ظهورها لاستحقوا عذاب الاستیصال فاقتضت رحمه الله صونهم عن هذا 
البلادء و إن کانوا لا یعلمون كيفيه هذه الرحمه و لذا قال و لكنّ أَكْتْرَهُعْ لا يَعلَمُونَ الرابع أنه تعالی علم منهم آنهم إنما بطلبون 
هذه المعجزات لا لطلب الفائده 


ص: ۷۷ 


-١‏ فى المصدر: الرابع أن يكون المراد. 


بل للعناد و التعصب و علم أنه لو أعطاهم مطلوبهم فهم لا يؤمنون و لا يفترون (۱) فلهذا السبب ما أعطاهم مطلوبهم لعلمه تعالى 
أنه لا فائده فى ذلكك فالمراد من قوله و لک أَككْرَهُْ لبون هو أن القوم لا يعلمون أنهم لما طلبوا ذلك على سبيل التعنت و 
التعصب ما أعطاهم (۲) و لو کانوا عالمين لطلبوا ذلك على سبيل طلب الفائده فكان الله يعطيهم ذلك على أكمل الوجوه انتهى 
كلامه. (۳) 


أقول: يمكن أن يقال فى المقام الأول إن ما ذكروه من إنزال الآيه كالصريح فى أنهم إنما طلبوا أمرا بينا يرون نزوله من السماء 
كنزول الملائکه عيانا أو نزول الکتاب كذ لكك أو نزول كسف من السماء و هذا لا ينافى وقوع سائر المعجزات من الإخبار 
بالمغيبات و إحياء الأموات و شق القمر و غير ذلك و ورود الانزال فى سائر الآبات فى إنزال القرآن و الأحكام و غيرها مجازا لا 
يوجب صرف تلك الآبه أيضا عن الحقيقه مع عدم الداعى إليه بل وجود القرينه على المعنى الحقيقى قوله تعالى مُصَدَّقَ الى 
ین َيه لكونه مطابقا لها فى الأصول و لشهادته بحقيقتها و لورودها بالصفه التى نطقت بها الكتب المتقدمه قوله تعالى و مَنْ 
فال ال ِكل ما اَل الله قالالطبرسی رحمه الله قالالزجاج هذا جواب لقولهم لو تَشاء للنا مل هذا فادعوا ثم لم يفعلوا و 
بذلوا النفوس و الأموال و استعملوا سائر الحيل فى إطفاء نور الله و أبى الله إلا أن يتم نوره 


و قیل المراد به عبد الله بن سعد بن أبى سرح أملى عليه رسول الله صلی الله عليه و آله ذات يوم و َد لقن الإنْسانَ من لاله 
مِنْ طِين إلى قوله تم أَنْمَأَناءٌ عَلقاً خر (۶) فجرى على لسان ابن أبى سرح فبا رک ال أحسَنٌ الْحالِقِينَ فأملاه عليه و قال هكذا 
آنزل فارتد عدو الله و قال إن كان محمد صادقا فلقد أوحى إلى كما أوحى إليه و لئن كان كاذبا فلقد 


ص: ۱۷۸ 


۱- المصدر خال عن قوله: لا يفترون. 
۲- فى المصدر: فان الله لا يعطيهم مطلوبهم. 
۳ مفاتیح الغیب ۴ ۵۳- ۵۵. 


۴- المؤمنون: ۱۲- ۱۴. 


قلت كما قال و ارتد عن الإسلام و هدر رسول الله صلى الله عليه و آله دمه فلما كان يوم الفتح جاء به عثمان و قد أخذ بيده و 
رسول الله صلی الله عليه و آله فى المسجد فقال يا رسول الله اعف عنه فسكت رسول الله صلی الله عليه و آله ثم أعاد فسكت ثم 
أعاد فقال هو لكك فلما مر قال رسول الله صلى الله عليه و آله لأصحابه أ لم أقل من رآه فليقتله فقال عباد بن بشر كانت عينى 
إليكك يا رسول الله أن تشير إلى فأقتله فقال صلی الله عليه و آله الأنبياء لا يقتلون بالإشاره. 


انتهی. (۱) و فى قوله تعالى (1) ما كانُوا لِيُؤْمِنُوا إخبار عن عدم إيمان جماعه و لم يؤمنوا. 


قوله ان يَشاءً ال قال الطبرسی أى أن يجبرهم على الإيمان و هو المروى عن أهل البيت عليهم السلام. (۳) قوله تعالى 
ارف عَنْ آیاتی إذا كان المراد سأصرف عن إبطال آياتى و المنع من تبليغها هؤلاء المتكبرين بالإهلاكك أو المنع من غير 
إهلاك فلا يقدرون على القدح فيها و يكون المراد بها المكذبين من هذه الأمه لا أمه موسى عليه السلام كما ذكره جماعه من 
المفسرين ففيها إخبار بما لم يكن و كذا قوله لا يُؤْمِنُوا بها و فى الآيه وجوه أخر تركنا إيرادها لعدم احتياجنا هنا إليها. 


قوله و تن رَبك قال الرازى بمعنى آذن أى أعلم و اللام فى قوله لَيعََنّ جواب القسم لأن قوله ود جار مجرى القسم 
و هذه الا یه نزلت فى اليهود على أنه لا دوله و لا عز لهم و أن الذل يلزمهم و الصغار لا يفارقهم و لما آخبر الله تعالى فى زمان 
محمد صلى الله عليه و آله عن هذه الواقعه ثم شاهدنا بأن الأمر كذلكك كان هذا إخبارا صدقا عن المغيب فكان معجزا انتهى. 
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ص: ۱۷۹ 


۱- مجمع البیان ۴: ۳۳۵. 

۲- لم نجده فى مجمع البيان» و الظاهر أنه من کلام المصّف و الا لما تکرر ذکر الطبرسی بعده» فعلیه فالجار فى قوله. و فى قوله 
زائده. 

۳- مجمع البيان ۴: ۳۵۱. 

۴- مفاتیح الغیب ۴: ۴۵۵. 


و قوله تعالى و إِذْ ید کم ال يدل على أنه صلی الله عليه و آله وعدهم من قبل الله تعالى بما قد وقع و سيأتى شرحه. 


قوله تعالى قالوا قذ سمغن لو شا نا مثل هذا قال البيضاوى هو قول نضر بن الحارث و إسناده إلى الجمع إسناد ما فعله رئيس 
القوم إليهم فإنه كان قاضيهم و قيل هو قول الذين ائتمروا فى أمره صلی الله عليه و آله و هذا غايه مكابرتهم و فرط عنادهم إذ لو 
استطاعوا من ذلك فما منعهم أن يشاءوا و قد تحداهم و قرعهم بالعجز عشر سنين ثم قارعهم بالسيف فلم يعارضوا سواہ (۱) مع 
أنفتهم و فرط استنكافهم أن یغلبوا خصوصا فى باب البيان إِنْ هذا إلا أساطِيرٌ وی ما سطره الأولون من القصص. (۲) قوله 
تعالى فَسِيُنْفِقَونّها قال الطبرسی رحمه الله قيل نزلت فى أبى سفيان بن حرب استأجر يوم أحد ألفين من الأحابيش (۳) يقاتل بهم 
النبى صلی الله عليه و آله سوى من استجاشهم (۴) من العرب و قيل نزلت فى المطعمين يوم بدر (۵) و قيل لما أصيبت قريش 
يوم بدر و رجع فلهم (۶) إلى مكه مشى صفوان بن أميه و عكرمه بن أبى جهل فى رجال من قريش أصيب آباؤهم و إخوانهم 
ببدر فكلموا أبا سفيان بن حرب و من كانت له فى تلكك العير تجاره فقالوا یا معشر قريش إن محمدا وتركم و قتل خياركم 
فأعينونا بهذا المال الذى أفلت على حربه لعلنا أن ندرك منه ثارا بمن أصيب منا ففعلوا فأنزل الله فيهم هذه الآيه رواه محمد بن 
إسحاق عن رجاله. 


ص: ۱/۸۰ 


۱- فى المصدر: فلم یعارضوا سوره. 

۲- آنوار التنزیل ۱: ۴۷۳ و ۴۷۴. 

۳- الاحابیش: الجماعه من الناس لیسوا من قبيله واحده. 

۴- استجاشه: طلب منه الجیش. منه. 

۵- فى المصدر: و کانوا اثنى عشر رجلا: آبو جهل بن هشام و عتبه و شیبه ابنا ربیعه بن عبد شمس» و نبیه و منبه ابنا الحجاج» و 
أبو البختری بن هشام و النضر بن الحارث» و حكيم بن حزام» و ابی بن خلف» و زمعه بن الأسودہ و الحارث بن عامر بن نوفل» 
و العباس بن عبد المطلب و كلهم من قريش» و كان کل یوم يطعم واحد منهم عشر جزرء و كانت النوبه یوم الهزیمه للعباس. 


۶- فل القوم: منهزموهم. منه. 


ثم قال و فى هذا دلاله على صحه نبوه النبى صلى الله عليه و آله لأنه أخبر بالشی ء قبل كونه فوجد على ما أخبر به. )١(‏ قوله 
تعالی يُرِيدُونَ أَن يُطَفؤًا وراه قال الرازی المقصود منه بیان نوع ثالث من الأفعال القبیحه الصادره عن رژساء البهودو النصاری 
و هو سعیهم فى إبطال أمر محمد صلی الله عليه و آله و جدهم فى إخفاء الدلائل الداله على صحه شرعه و قوه دینه و المراد من 
النور الدلائل الداله على صحه نبوته صلی الله عليه و آله و هی آمور کثیره. 


آحدها المعجزات القاهره التی ظهرت على يده فان المعجز ما أن یکون دلیلا على الصدق أو لا یکون فعلی الأول فحيث ظهر 
المعجز لا بد من حصول الصدق و إن لم يدل على الصدق قدح ذلك فى نبوه موسی و عیسی علیهما السلام. 


و انیها القرآن العظیم الذی ظهر على لسان محمد صلی الله عليه و آله مع أنه من آول عمره إلى آخره ما تعلم و ما استفاد و ما 


و ثالثها أن حاصل شریعته تعظیم الله و الثناء عليه و الانقیاد لطاعته و صرف النفس عن حب الدنیا و الترغیب فى سعادات الآخره 
و العقل يدل على أنه لا طریق إلى الله الا من هذا الوجه. 


و رابعها أن شرعه كان خالیا عن جمیع العیوب فليس فيه إثبات ما لا يليق بالله و لیس فيه دعوه إلى غير الله و قد ملك البلاد 
العظيمه و ما غير طريقته فى استحقار الدنيا و عدم الالتفات إليها و لو كان مقصوده طلب الدنيا لما بقى الأمر كذلكك فهذه 
الأحوال دلائل نيره و براهين باهره على صحه قوله و أنهم (۲) بكلماتهم الركيكه و شبهاتهم السخيفه و أنواع كفرهم و مكرهم 
أرادوا إبطال هذه الدلائل فكان هذا جاريا مجرى من يريد إبطال نور الشمس بأن ينفخ فيها ثم إنه تعالى وعد محمدا صلى الله 
عليه و آله مزيد النصره و إعلاء الدرجه تقال وكاس الله 1 أن یم وره و أو كرة الْكافِرُونَ و قال فى قوله تعالى هُوَ الى اوقل 
رَسُولَهٌ اعلم أن كمال حال الأنبياء لا بحصل إلا بأمور: 


ص: ۸۱ 


؟- فى المصدر: ثم انهم. 


أولها کثره الدلائل و المعجزات و هو المراد من قوله أزشل رَشوله بالّؤُدی و ثانيها کون دينه مشتملا على أمور بظهر لکل أحد 
کونها موصوفه بالصواب و الصلاح و مطابقه الحکمه و موافقه المنفعه فى الدنیا و الآخره و هو المراد من قوله وَ دين الق و 
الٹھا صیروره دينه مستعلیا على سائر الأديان غالبا لأضداده قاهرا لمنکریه و هو المراد من قوله لیْظهره علی الین فان قیل ظاهر 
قوله هره عَلَى الدَّينِ كله يقتضى كونه غالبا لجميع الأديان و ليس الأمر كذلكك فان الإسلام لم يصر غالبا لسائر الأديان فى 
أرض الهند و الروم و الصين و سائر أراضى الكفره. 


فالجواب عنه من وجوه. 


الأول أنه لا دين لخلاف الإسلام )١(‏ إلا و قد قهرهم المسلمون و ظهروا عليهم فى بعض المواضع و إن لم يكن ذلكك فى جميع 
مواضعهم فقهروا اليهود و أخرجوهم من بلا-د العرب و غلبوا النصارى على بلاد الشام و ما والاها إلى ناحيه الروم و غلبوا 
المجوس على ملكهم و غلبوا عباد الأصنام على كثير من بلادهم مما يلى الت رك و الهند و كذلكك سائر الأديان فثبت أن الذى 
أخبر الله عنه فى هذه الآيه قد وقع و حصل فكان ذلكك إخبارا عن الغيب فكان معجزا. 


الثانى أنه روى عن أبى هريره أنه قال هذا وعد من الله بأنه تعالى يجعل الاسلام غالبا على جميع الأديان و تمام هذا إنما بحصل 


عند خروج عيسى عليه السلام. 

و قال السدى ذلك عند خروج المهدى لا يبقى أحد إلا دخل فی الإسلام أو أدى الخراج. 

الثالث أن المراد ليظهر الإسلام على الدين كله فى جزيره العرب و قد حصل ذلكك فإنه تعالى ما أبقى فيها أحدا من الكفار. 
ص: ۱۸۲ 


:فی المصدر: بخلاف الإسلام. 


الرابع أن المراد )١(‏ الغلبه بالحجه و البيان. (۲) 


قوله تعالی فان بالله ما فالا قال الطبرسی رحمه اق اختلف فیمن نزلت فیه هذه الک فقیل ان رسول اه صل اع و آله 
كان جالسا فى ظل حجرته (۳) فقال إنه سيأتيكم إنسان فینظر إليكم بعين شیطان (۴) فلم یلبثوا أن طلع رجل آزرق فدعاه رسول 
الله صلی الله عليه و آله فقال علام تشتمنی أنت و آصحابکک فانطلق الرجل فجاء بأصحابه فحلفوا بالله ما قالوا فأنزل الله هذه الایه- 


عن ابن عباس. 


و قيل خرج المنافقون مع رسول الله صلی الله عليه و آله إلى تب وک فكانوا إذا خلا بعضهم ببعض سبوا رسول اللہ صلی الله عليه و 
آله و أصحابه و طعنوا فى الدين فنقل ذلک حذيفه إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فقال لهم ما هذا الذى بلغنى عنكم فحلفوا 
بالله ما قالوا شيئا من ذلكك- عن الضحاكك. 


و قيل نزلت فى الجلاس بن سويد بن الصامت و ذلكك أن رسول الله صلی الله عليه و آله خطب ذات يوم بتبوكك و ذكر المنافقين 
فسماهم رجسا و عابهم فقال الجلاس و الله لئن كان محمد صادقا فيما يقول فنحن شر من الحمیر فسمعه عامر بن قيس فقال أجل 
و الله إن محمدا صادق و آنتم شر من الحمير فلما انصرف رسول الله صلى الله عليه و آله إلى المدينه أتاه عامر بن قيس فأخبره 
بما قال الجلاس فقال الجلاس كذب يا رسول الله فأمرهما رسول الله أن يحلفا عند المنبر فقام الجلاس عند المنبر فحلف بالله ما 
قاله ثم قام عامر فحلف بالله لقد قاله ثم قال اللهم أنزل على نبيكك الصادق منا الصدوق (۵) فقال رسول الله و المؤمنون آمين 
فنزل جبرئیل عليه السلام قبل أن يتفرقا بهذه الآبه حتى بلغ فَِنْيتُوبُوا یك غرم فقام الجُلاس فقال يا رسول الله اسمع الله قد 
عرض على التوبه صدق عامر بن قيس فيما قال لكك لقد قلته و أنا أستغفر الله و أتوب 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- هذا هو الوجه الخامس على ما فى المصدر و ما الرابع فھکذا: ان المراد من قوله: اليظْهرَةُ عَلَى الین کل أن یوقفه على 
جمیع شرائع الدین و بطلعه علیهابالکلیه مضل لا بخفی علیه منها شی + 

ات مفاتیح الیب ۴: ۶۲۴- ۶1۶. 

اق افص قے ظز چ 

۴- فی المصدر: بعينى الشيطان. 

مدق سا لماو 


إليه فقبل رسول الله صلى الله عليه و آله ذلك منه- عن الكلبى و محمد بن إسحاق و مجاهد. 


و قيل نزلت فى عبد الله بن أبى سلول حين قال لین رَجغنا إِلَى ال يه للع نها اذل (1) عن قتاده و قيل نزلت فى 
أهل العقبه فى آنهم ائتمروا فى أن يغتالوا رسول اللہ صلی الله عليه و آله فى عقبه مرجعهم (۲) من تبوكك و أرادوا أن يقطعوا 
أنساع راحلته ثم ينخسوا (۳) فأطلعه تعالى على ذلک و كان من جمله معجزاته لأنه لا يمكن معرفه ذلكك إلا بوحى من الله فسار 
رسول الله صلی الله عليه و آله فى العقبه وحده و عمار و حذيفه معه أحدهما يقود ناقته و الآدخر يسوقها و آمر الناس كلهم 
بسلوك بطن الوادى و كان الذين هموا بقتله اثنى عشر رجلا أو خمسه عشر رجلا على الخلاف فيه عرفهم رسول اللہ صلی الله 
عليه و آله و سماهم بأسمائهم واحدا واحدا- عن الزجاج و الواقدى و الكلبى. 


و قال الباقر عليه السلام كانت ثمانيه منهم من قريش و أربعه من العرب. 


انتهى. (۶) و أما قوله لَنْ تَحْوجُوا مَعى بیدا و ن تُقَاتلُوا یی عَدُوًا فيحتمل الدعاء عليهم و الإخبار عن امتداد شقاوتهم و الأخير 
أظهر فيكون من باب المعجزات و كذا قوله لَنْ من لکم قَدْ ئا الله من آخبا کم إخبار بسرائرهم و كذا قوله و الله يَْهَدُ ام 
کون و كذا قوله تَر بَعْضُهُمْ إلى بَغض فإنها كلها إخبار عما كانوا يسرون من المسلمين قوله ات بِقُوآنٍ عير هذا بَدلهُ قال 
الرازى فى الفرق بینھما إن المراد بالأول الإتيان بكتاب آخر لا على ترتيب هذا القرآن و لا على نظمه و بالثانى تغيير هذا القرآن 
كأن يضع مكان ذم بعض الأشياء مدحها و مكان آيه رحمه آيه عذاب أو المراد بالأول الإتيان بغيره مع کون هذا الكتاب باقيا 
بحاله و بالثانى أن يغير هذا الكتاب ثم إن سؤالهم إما أن يكون على سبيل السخريه و الاستهزاء أو كان غرضهم التماس 


ص: ۱۸۳۴ 


۱- المنافقون: ۸. 

۲- فى المصدر: عند مرجعهم من تبوكك. 

۳- الانساع جمع النسع؛ و هو بالکسر سیر ینسج عریضا على هيئه أعنه البغال» تشد به الرحال و نخس الداّه کنصر و جعل: غرز 
موخرها أو جنبها بعود و نحوه. منه دس سره. 


۴- مجمع البیان ۵: ۵۱. 


کتاب لا يشتمل على سب آلهتهم و الطعن فى طرائقهم فأمر بأن يجيبهم بأن هذا التبديل غير جائز منى إِنْ نب الا ما يُوحى ال 
و إنما لم يتعرض للاتیان بقرآن غير هذا لأ-نه لما بين أنه لا يجوز له أن يبدله من تلقاء نفسه لأنه وارد من الله تعالى و لا يقدر 
على مثله كما لا يقدر سائر العرب على مثله و كان ذلكك متقررا فى نفوسهم بسبب ما تقدم من تحديه لهم بمثل هذا القرآن فقد 
دلهم بذلک على أنه لا يتمكن من قرآن غير هذا ثم لما كان هذا الالتماس لأجل أنهم اتهموه بأنه هو الذى يأتى بهذا الكتاب 
من عند نفسه على سبيل الاختلاق فلهذا احتج عليهم بأن آولنک الکفار كانوا قد شاهدوا رسول الله صلی الله عليه و آله من أول 
عمره إلى ذلكك الوقت و کانوا عالمين بأحواله و أنه ما طالع كتابا و لا تلمذ )١(‏ لأستاذ و لا تعلم من أحد ثم بعد انقراض أربعين 
سنه على هذا الوجه جاءهم بهذا الكتاب العظيم المشتمل على نفائس علم الأصول و دقائق علم الأحكام و لطائف علم الأخلاق 
و آسرار قصص الأولين و عجز عن معارضته العلماء و الفصحاء و البلغاء فكل من له عقل سليم قانه بعرف أن مثل هذا لا بحصل 
إلا بالوحى و الإلهام من الله فقوله ز شاء الله ملع کم و لا آذراکم به به حكم منه منه صلى الله عليه و آله بأن هذا القرآن وحى 
من عند الله و وله كذ لت فيكم عَمرا ِن یله إشاره إلى الدليل الذى قررناہ وله و لا أَذْراكم به ی و لا أعلمكم به (5) و قال 
فى قوله تعالی و ما كانّ هدًا لقن أنْ بر حاصله أن هذا القرآن لا يقدر عليه أحد إلا الله عز و جل ثم إنه احتج على هذه 


الدعوى بأمور: 


الأول لوك تضدیق الذي وم یه و تقریره من وجوه الأول أله صلی ال عليه و آله كان رجلا أنيا ما سافر إلى بلده لأجل 
التعلم و ما كانت مکه بلده العلماء و ما كان فیها شی ء من کتب العلم ثم انه صلی الله عليه و آله أتى بهذا القرآن و كان مشتملا 
علی آقاصیص (۳) و القوم کانوا فى غایه العداوه له فلو لم تكن هذه الأقاصيص موافقه لما فى التوراه و الانجیل لقدحوا فيه و 
لبالغوا فى الطعن فيه فلما لم یفعلوا علمنا 


ص: ۱۸۵ 


۱- على وزن دحرج. 
۲- مفاتیح الغیب ۴: ۸۱۶ و ۸۱۷ آقول: هذا ملخص کلامه. 


٣‏ فى المصدر: على أقاصيص الاولین. 


أنها مطابقه لما فى التوراه و الإنجيل مع أنه ما طالعها و لا تلمذ لأحد فيها فليس إلا بوحى منه تعالى. 


و الثانى أن كتب الله المنزله دلت على مقدم محمد صلی الله عليه و آله و إذا کان الأمر كذلكك كان مجيئه صلی الله عليه و آله 
تصديقا لما فى تلك الكتب. 


لشالث أنه أخبر فى القرآن عن الغيوب الكثيره فى المستقبل فوقعت مطابقه لذلكك الخبر كقوله تعالى الم غلبت الوم (۱) و 
کقوله تعالی لذ دق الله زرا ا افر کقوله وَعَ الله لین اکر ملکغ و غا | الصّالِحاتٍ لتخم فى ال ض (۳) 
و ذلك يدل على أن الاخبار عن هذه الغیوب إنما حصلت بالوحی من الله تعالی بين يديه. (۴) و النوع الثانی من الدلائل قوله 
تعالی و تفیل كل یی ۽ و تحقيقه أن العلوم إما أن تکون دينيه أو لا و لا شك أن الأول آرفع حالا و أعظم شأنا من الثانی و 
أما الدينيه فإما أن تكون علم العقائد و الأديان و إما أن تكون علم الأعمال فالأول هو معرفه الله تعالى و ملائكته و كتبه و رسله و 
اليوم الآخر و أما معرفه الله فهى عباره عن معرفه ذاته و صفه جلاله و صفه إكرامه و معرفه أفعاله و معرفه أحكامه و معرفه أسمائه 
والقرآن مشتمل على دلائل هذه المسائل و تفاريعها و تفاصيلها على وجه لا يساويه شی ء من الكتب بل لا يقرب منه شی ء من 
المصنفات و أما علم الأعمال فهو إما علم التكاليف المتعلقه بالظواهر و هو الفقه و معلوم أن جميع الفقهاء إنما استنبطوا مباحثهم 
عن القرآن و إما علم بصفه الباطن (۵) و رياضه القلوب و قد حصل فی القرآن من مباحث هذا العلم ما لا يكاد يوجد فى غيره 
فثبت أن القرآن مشتمل على تفاصيل جميع العلوم الشريفه عقليها و نقليها اشتمالا يمتنع حصوله فى سائر الكتب فكان ذلكك 


و أما قوله لا رَيْبَ فيه مِنْ رَبٌٗ الْعَالّمِينَ فتقريره أن الكتاب الطويل المشتمل 


ص: ۱۸۶ 


۱- الروم: ۱. 

۲- الفتح: ۲۷. 

۳ النور: ۵۵. 

۴- کی العباره سقط و الموجود فى المصدر: و ذلك یدل على آن الاخبار عن هذه الغیوب المستقبله نما حصل بالوحی من الله 
تعالی» فکان ذلك عباره عن تصدیق الذى بين يديه. 

۵- فى المصدر: بتصفيه الباطن. 


على هذه العلوم الكثيره لا بد و أن يشتمل على نوع من أنواع التناقض و حيث خلا عنه علمنا أنه من عند الله ثم بعد إيراد هذه 
الدلائل أعاد الکلام مره أخرى بلفظ الاستفهام على سبيل الإنكار فقال أ يَقُولُونَ ارام ثم ذكر حجه أخرى على إبطال هذا 
القول فقال قُلْ وا بسَورَهِ مہ فان قيل لم قال فى سوره البقرہ مِنْ مِثْلهِ و هنا پشوزه مثلهقلنا إن محمدا صلى الله عليه و آله كان 
رجلا أميا لم يتلمذ لأحد و لم يطالع كتابا فقيل (۱) فى سوره البقره نوا بشوره من مثله أى فليأت إنسان يساوى محمدا صلی الله 
عليه و آله فى عدم التلمذ (۲) و عدم مطالعه الكتب بسوره تساوى هذه السوره و حيث ظهر العجز ظهر المعجز فهذا لا يدل على 
أن السوره فى نفسها معجزه و لكنه يدل على أن ظهور مثل هذه السوره من إنسان مثل محمد صلى الله عليه و آله معجز ثم إنه 
تعالى بين فى هذه السوره أن تلكك السوره فى نفسها معجز فإن الخلق إن تلمذوا و تعلموا و طالعوا و تفکروا فإنه لا يمكنهم 
لاف بمعارضه سوره واحده من هذه السور تفہ قال تعالی فی هذه الایه وا مر يلزه فان قل قوله رر مله هل 
یتناول جمیع السور الصغار و الکبار أو يخص بالسور الکبار. 


قلنا هذه الآبه فى سوره يونس و هی مکیه فالمراد مثل هذه السوره لأنها آفرب ما یمکن أن يشار إليه. 

و اعلم أنه قد ظهر ہما قررنا أن مراتب تحدی رسول الله صلی الله عليه و آله بالق ر آن سته. 

فأولها أنه تحداهم بکل القرآن كما قال قل ین اجْتَمَعَتِ (۳) الآيه و ثانيها أنه تحداهم بعشر شور (۴) 

ص: ۱۸۷ 

۱- فی المصدر: فقال. 

-١‏ من هنا يظهر أن الرازق جاء بالتلمذ من باب التفعل فیما مر من تصاریفها و هو من الأغلاط المشهوره و الصحیح ان الماده 
رباعیه يقال تلمذ الأستاذ الولد فتلمذ له و تتلمذ (علی وزن دحرج و تدحرج) فهو تلمیذ و الکلمه من الدخیل و معناها بالفارسیه: 
«شا گردی» و بحتمل انه جاء بالتتلمذ او التلمذه فسقطت التاء سهوا او عمدا من المطابع. 


۳ الاسراء: ۸۸ 


۴- فى قوله: «فاتوا بعش سور مثله ُفتَریات» هود: ۱۳. 


و ثالثها أنه تحداهم بِسُورَه واحده. 


و رابعها أنه تحداهم بخدیث مِثْلِهِ )١(‏ و خامسها أن فى تلك المراتب الأربعه كان يطلب أن يأتى بالمعارضه رجل يساوى رسول 
الله صلى الله عليه و آله فى عدم التلمذ و التعلم ثم فى سوره يونس طلب منهم معارضه سوره واحده من أى إنسان سواه تعلم 


و سادسپا أن ذ تراکب اللہ خی كل رن ایو هذه ام سی ی و رر أن بصن اشن 
بالبعض فى الإتيان بهذه المعارضه كما قال و ادْعُوا من اطم مِنْ دون الله )٢(‏ و قال فى قوله تلک من أَنباءِ الب أى من 
الأخبار التى كانت غائبه عن الخلق ما كنت تعرف هذه القصه أنث و لا قومكك. 


فان قيل أ ليس كان قصه نوح مشهوره عند أهل العالم. 


قلنا بحسب الاجمال كانت مشهوره و أما التفاصیل المد کوره فما کانت معلومه. (۳) و قال فى قوله لو لا- الزل علید آنه من ره 
اعلم أن من الناس من زعم أنه لم یظهر معجز فى صدق محمد صلی الله عليه و آله سوی القرآن لدلاله هذا الکلام عليه و 


الجواب عنه من وجهین. 


الأول لعل المراد منه طلب معجزات سوی التی شاهدوها منه صلی الله عليه و آله كحنين الجزع (الجذع) و نبوع الماء من بين 
آصابعه و إشباع الخلق الکثیر من الطعام القلیل و طلبوا منه معجزات غیرها مثل فلق البحر و قلب العصا ثعبانا. (۴) و الثانی أنه لعل 
الکفار ذكروا هذا الکلام قبل مشاهده سائر المعجزات. (۵) 


ص: ۸۸ 


۱- فی قوله: «قلی بو بحدیث مثله» الطور: ۳۴. 

.۸۴۷ -۸۴۴ :۴ مفاتیح الغیب‎ ٢ 

۳- مفاتیح الغیب ۵: ۶۵. 

۴ أو طلبوا منه آمورا غير ممکنه کنزول الملائكه عیانا. 
۵- مفاتیح الغیب ۵: ۱۸۲. 


و قال فى قوله تعالى و لََدْ عَلِمْنَا الْمُْتَقدِمِينَ منکم و لد علمنا الْمُسْتَأَخْرِينَ بعد أن ذكر وجوها. 


الرابع قال ابن عباس كانت امرأه حسناء تصلى خلف رسول الله صلی الله عليه و آله فكان قوم يتقدمون إلى الصف الأول لئلا 
يروها و آخرون يتخلفون و يتأخرون ليروها إذا ركعوا و يجافون أيديهم (۱) لينظروا من تحت آباطهم فأنزل الله هذه الآيه انتهى. 
1 


أقول: فعلى هذا فيه إخبار بأسرار القوم. 


قوله تعالى و إذا بدلا آي كان آیه المراد به النسخ و الله عم ہما برل اعتراض دخل فی الكلام و المعنى الله أعلم بما ینزل من 
الناسخ و المنسوخ و التغليظ و التخفيف فی مصالح العباد و هذا توبيخ للكفار على قولهم نما نت مُفتر بل أَكَتَرْھُم لا یغلمون 
أى حقيقه القرآن و فائده النسخ. 


قل تزه روخ دس قال فى الكشاف أى جبرئيل أضيف إلى القدس و هو الطهر و المراد الروح المقدس ليك این آمَنُوا أى 
ليبلوهم بالنسخ حتی إذا قالوا فيه هو الحق من ربنا حکم لهم بثبات القدم فى الدين. (۳) قوله إِنُما یمه بَشَّرٌ قال الرازی اختلف 
فى هذا البشر (۴) قیل هو عبد لبنی عامر بن لؤى يقال له يعيش و كان يقرأ الکتب و قيل عداس غلام عتبه بن ربیعه و قیل عبد 
بنی الحضرمی صاحب کتب و كان اسمه خیرا (۵) و كانت قریش تقول عبد 


ص: ۸۹ 


-١‏ فى المصدر: و إذا ركعوا جافوا آیدیهم. 

۲- مفاتیح الغیب ۵: ۲۶۴. 

۳ الکشاف ۲: ۴۹۵. 

۴- فى المصدر: و اختلفوا فى هذا البشر الذى نسب المشر کون النبی صلى الله عليه و آله إلى التعلم منه. 

۵- فى المصدر: جبرا و قال الطبرسی: قال عبد الله بن مسلم كان غلامان فى الجاهلیه نصرانیان من أهل عين التمر اسم احدهما 
يساره و اسم الآخر خيرء کانا صیقلین یقرءان کتابا لهما بلسانهم. و كان رسول الله صلی الله عليه و آله ریما مر بهما و استمع 
لقراء تهماء فقالوا: اما يتعلم منهما. 


الحضرمی يعلم خديجه و تعلم خديجه محمدا صلی الله عليه و آله و قبل كان بمكه نصرانی أعجمى اللسان اسمه بلعام و يقال 
ابن ميسره يتكلم بالروميه و قيل سلمان الفارسى. 


قوله تعالى لان الى بل دون لي أى يميلون القول إليه تم قال أبو الفح الموصلی ت ركيب عليهما السلام ج م وضع فى 
كلام العرب للإبهام و الاخفاء و ضد البيان و عجم الزبيب يسمى لاختفائه و العجماء البهيمه لأنها لا توضح ما فى نفسها ثم إن 
العرب تسمى كل من لا يعرف لغه (۱) (لغتهم) و لا يتكلم بلسانهم أعجمى (أعجميا) قال الفراء و أحمد بن يحيى الأعجم الذى 
فى لسانه عجمه و إن كان من العرب أ لا ترى أنهم قالوا زياد الأعجم لأنه كانت فى لسانه عجمه مع أنه كان عربيا و أما تقرير 
الجواب فاعلم أنه إنما يظهر إذا قلنا إن القرآن إنما كان معجزا لما فيه من الفصاحه العائده إلى اللفظ و كأنه قيل هب أنه يتعلم 
المعانى من ذلكك الأعجمى إلا أن القرآن إنما كان معجزا لما فى ألفاظه من الفصاحه فبتقدير أن يكونوا صادقين فى أن محمدا 
صلی الله عليه و آله يتعلم تلك المعانى من ذلك الرجل إلا أن ذلك لا-یقدح فی المقصود لأن القرآن إنما كان معجزا 
لفصاحته اللفظيه. (1) قوله و ما ما أن بل با یات قال الرازى فيه وجوه. 


الأول أن المعنی أنه لو أظهر تلك المعجزات ثم لم يؤمنوا بها بل بقوا مصرين على كفرهم فحينئذ يصيرون مستحقين لعذاب 
الاستيصال و هو على هذه الأمه غير جائز لأن الله تعالى علم منهم (۳) من سيؤمن أو يؤمن أولادهم فلذا ما أجابهم الله تعالى إلى 
مطلوبهم و ما أظهر تلك المعجزات روى ابن عباس أن أهل مكه سألوا الرسول أن يجعل الصفا ذهبا و أن يزيل عنهم الجبال 
حتى يزرعوا تلكك الأراضى فطلب الرسول ذلكك من الله تعالى فقال الله تعالى إن شئت فعلت ذلكك لکن لو أنهم کفروا أهلكتهم 
فقال الرسول لا أريد ذلكك. 


ص: ۱۹۰ 


ا المصدر: لغتهم. 
۲- مفاتيح الغيب ۵: ۳۵۰ 


۳- فى المصدر: علم أن فيهم من سيؤمن. 


الثانی أن المراد لا نظهر هذه المعجزات لأن آباءكم الذين رأوها لم یؤمنوا بها و أنتم مقلدون لهم فأنتم لو رأيتموها لم تؤمنوا بها 
أيضا. 


الثالث أن الأولين شاهدوا هذه المعجزات و كذبوها فعلم الله منكم أيضا أنكم لو شاهدتموها لكذبتم بها فكان إظهارها عبثا و 
العبث لا يفعله الحكيم. )١(‏ قوله لین اجتَمَعَتٍ الِْنْسُ و الْجنْ قال الرازى فان قيل هب أنه ظهر عجز الإنسان عن معارضته فكيف 
عرفتم عجز الجن و أيضا فلم لا يجوز أن يقال إن هذا القرآن نظم الجن ألقوه على محمد صلى الله عليه و آله. 


أجاب العلماء عن الأول بأن عجز البشر عن معارضته يكفى فى إثبات كونه معجزا. 


و عن الثانى أن ذلكك لو وقع لوجب فى حكمه الله أن بظهر ذلك التلبیس و حیث لم يظهر ذلكك دل على عدمه. (۲) قوله تعالى 
و لغ بجی ل له عِوَجاً قال الرازی إنا قد ذكرنا أن الشی ء يجب أن يكون كاملا فى ذاته ثم يكون مكملا لغيره فقوله و لم بَجْعَل 
له عِوَجا إشاره إلى كونه كاملا فى ذاته و قوله قَيّماً إلى كونه مكملا لغيره لأن القيم عباره عن القائم بمصالح الغير. 


و فى نفى العوج وجوه: 
أحدها نفى التناقض عن آياته. 
و ثانيها أن كل ما ذكره الله فيه من التوحيد و النبوه و الأحكام و التكاليف فهو حق و صدق و لا خلل فى شی ء منها البته. 


و ثالثها أن الإنسان كأنه خرج من عالم الغيب متوجها إلى عالم الآخره و إلى حضره جلال الله و هذه الدنيا كأنها رباط بنى على 
حد عالم القيامه (۳) حتى 


ص: ۱۹۱ 


.۴۰۸ :۵ مفاتيح الغيب‎ -١ 
.۴۴۱ :۵ مفاتیح الغيب‎ -١ 
فى المصدر: كأنها رباط بنى على طريق عالم القيامه.‎ -۳ 


أن المسافر إذا نزل فيه اشتغل بالمهمات التى تجب رعايتها فى هذا السفر ثم يرتحل منه متوجها إلى عالم الآخره فكل ما دعاه 
من الدنيا إلى عالم الآخره و من الجسمانيات إلى الروحانيات و من الخلق إلى الحق فهو السير المستقيم و كل ما دعاه من عالم 
الآخره إلى الدنيا فهو السير المعوج و القرآن مملو من الدعوه من الخلق إلى الحق و من الدنيا إلى الآخره و من اللذات الشهوانيه 
الجسدانيه إلى الاستنارہ بالأنوار الصمديه (۱) فثبت أنه مبرأ من العوج و الانحراف و الباطل. () قوله تعالى و أَمرٌوا النجْوَى قال 
البيضاوى أى بالغوا فى إخفائها مَل هذا إلا َو بتکم كأنهم استدلوا بكونه بشرا على كذبه فى ادعاء الرساله لادعائهم (۳) أن 
الرسول لا یکون إلا ملکا و استلزموا منه آن ما جاء به من الخوارق کالقرآن سحر بل قالوا أشعاث اغاق اضراب لهم عن قولهم 
هو سحر إلى أنه تخالیط الاحلام ثم إلى أنه کلام افتراه ثم إلى أنه قول شاعر و الظاهر أن بل الأولى لتمام حکایه (۴) و الابتداء 
بأخرى أو للاضراب عن تحاورهم فى شأن الرسول و ما ظهر عليه من الابات إلى تقاولهم فى آمر القرآن و الشانیه و الشالثه 
لاضرابهم عن کونه آباطیل خيلت إليه و خلطت عليه إلى کونه مفتریات اختلقها من تلقاء نفسه ثم إلى أنه کلام شعری يخيل إلى 
السامع معانی لا حقيقه لها و یرغبه فیها و يجوز أن یکون الكل من الله تعالی تنزیلا لأقوالهم فى درج الفساد لأن کونه شعرا آبعد 
من کونه مفتری لأنه مشحون بالحقائق و الحکم و ليس فيه ما يناسب قول الشعراء و هو من کونه أحلاما لأنه مشتمل على 
مغیبات کثیره طابقت الواقع و المفتری لا یکون کذلک بخلاف الأحلام و لأنهم جربوا رسول الله صلی الله عليه و آله نیفا (۵) و 


ارس سعد امو عند ق عو گر شر لام اتکی هت اب القراوق مات ناه کا اش رین 
ص: ۱۹۲ 


-١‏ فى المصدر: و فى غير نسخه المصنّف من النسخ: الصمدانيه. 

۲ مفاتيح الغيب ۵: ۴۵۲. 

۳- فی المصدر: لاعتقادهم. 

۴- فی المصدر: لتمام الحكايه. 

ه- النيف: الزياده» و كل ما زاد على العقد فنيف إلى أن يبلغ العقد الثانى. 


أى كما أرسل به الأولون مثل اليد البيضاء و العصا و إبراء الأكمه و إحياء الموتى ما من تلهم من فَویَهِ أى من أهل قريه 
أملكناها باقتراح الآباث لما جاء‌تهم | كه ازمر لو جتتهم بها و هم أطغی منهم و فیه دليل (۱) على أن عدم الاتیان بالمقترح 
للابقاء علیهم إذ لو أتى به لم یؤمنوا و استوجبوا عذاب الاستیصال کمن قبلهم. (۲) قوله إِنْ تیذا (فک اقَراهُ قال الرازی قال 
الکلبی و مقاتل نزلت فى النضر بن الحارث و هو الذی قال هذا القول و أَعالَهعَلَيهِ قوْمٌ رون یعنی عامرا (۳) مولی حویطب بن 
عبد العزی و یسارا غلام عامر بن الحضرمی و جبیرا مولی عامر هولاء الثلاثه کانوا من أهل الکتاب و کانوا يقرءون التوراه و 
یحدئون آحادیث منها فلما آسلموا و كان النبی صلی الله عليه و آله یتعهدهم فلأجل ذلك قال النضر ما قال فأجاب الله تعالى عن 
هذه الشبهه بقوله فد جاو ظَلْماً و رُوراً و إنما کفی هذا القدر جوابا لأنه قد علم كل عاقل أنه صلی الله عليه و آله تحداهم 
بالقرآن و هو النهایه فى الفصاحه و قد بلغوا فى الخوض (۴) على إبطال آمره كل غايه حتی آحوجهم ذلكك إلى ما وصفوه به فى 
هذه الآ-يه فلو آمکنهم أن یعارضوه لفعلوا و لكان ذلك آقرب إلى أن یبلغوا مرادهم مما آوردوه فى هذه الآيات و غیرها و لو 
استعان صلی الله عليه و آله بغیره فى ذلک لامکنهم آیضا أن یستعینوا بغیرهم لأنه صلی الله عليه و آله كأولئكك فی معرفه اللغه و 
المکنه فى العباره (۵) فلما لم یبلغوا ذلك و الحاله هذه علم أن القرآن قد بلغ الغایه فى الفصاحه و انتهی إلى حد الاعجاز و لما 
تقدمت هذه الدلاله مرات و كرات فى القرآن و ظهر بسببها سقوط هذا السؤال ظهر أن |عاده هذا السؤال بعد تقدم تلك الدلاله 
الواضحه لا یکون الا التمادی فى الجهل و العناد فلذلک اکتفی الله فى الجواب بقوله فَقَذ جاو ظلماً وَ رورا 


ص: ۱۹۳ 


٦‏ تنبیه خ ل» و فى المصدر: و هم أعتى منهم و فيه تنبیه. 
۲- أنوار التنزیل ۲: ۷۵ و ۷۶. 

۳- فى المصدر: عداس مولی حویطب. و فیه: جبر بدل جبیر. 
۴- فى المصدر: فى الحرص. 

۵- فی المصدر: و المکنه فى الاستعانه. 


و الشبهه الثانيه لهم قوله تعالی و قالوا أُساطِيرٌ الوَِّينَ ما سطره المتقدمون كأحاديث رستم و إسفنديار اكتتبها انتسخھا محمد 
صلی الله عليه و آله من أهل الكتاب يعنى عامرا و بشارا (۱) و جبيرا و معنى اكتتب هنا أمر أن يكتب له كما يقال احتجم و 
افتصد إذا أمر بذلک فَهِى تُمْلى عَلَِهِ أى يلقى عليه كتابه ليتحفظها بُكرَةٌ و أصیل قال الضحاكك ما يملى عليه بكره و أصيلا يقرؤه 
عليكم (۲) و قال الحسن هو قوله تعالى جوابا عن قولهم كأنه قال إن هذه الآيات تملى عليه بالوحى حالا بعد حال فكيف ينسب 
إلى أنه أساطير الأولين و جمهور المفسرین على أنه من كلام القوم فأجاب تعالی بقوله فل اه اذى بعلم الو الآيه و تثریرہ ما 
قدمنا أنه صلى الله عليه و آله تحداهم و ظهر عجزهم فلو كان استعان بغيره لكان عليهم أن يستعينوا بأحد فلما عجزوا ثبت أنه 
وحى الله تعالى و كلامه فلهذا قال قُلْ ْله الى بَعْلَمُ اسر فى السّماواتٍ وضو ذلک لأن القادر على تركيب ألفاظ القرآن 
لا بد و أن يكون عالما بكل المعلومات ظاهرها و خفيها و لَوْ كانّ مِنْ عِنْدِ غَثِرِاللَِّ َوَجَدُوا فيه الحتلافاً كثيراً (۳) و لاشتماله على 
الأحكام التى هى مقتضيه لمصالح العباد و نظام العالم و ذلك لا يكون إلا من العالم بكل المعلومات و لاشتماله على أنواع 
العلوم و ذلكك لا يأتى إلا من العالم بكل المعلومات إلى غير ذلكك 


ص: ۱۹۴ 


۱- هکذا فى نسخه المصّف. و هو مصحف يسارا. كما فیما تقدم و فى المصدر و فى المصدر: 

۲- فى المصدر: ما یملی عليه بکره یقرژه علیکم عشیه» و ما یتلی عليه عشیه يقرؤه علیکم بکره. 

۳- قد لخص المصّف هنا کلام الرازی و نقل معناه و لذلكك وقع خلل فى العباره» و الصحیح من کلامه هكذا: و ذلك لان 
القادر على ت ركيب ألفاظ القرآن لا بد و أن یکون عالما بکل المعلومات ظاهرها و خافیها من وجوه: أحدها: أن مثل هذه 
الفصاحه لا يتأتى الا من العالم بکل المعلومات و انیها أن القرآن مشتمل على الاخبار عن الغیوب. و ذلک لا يتأتى إلا من 
العالم بکل المعلومات. 


مما مر من وجوه الاعجاز فی القرآن. (۱) قوله لو لا تل عليه اون ا را قال الرازی هذا هو الشبهه الخامسه لمنکری 
نبوه محمد صلی الله عليه و آله فان آهل مکه قالوا تزعم أنكك رسول من عند الله أ فلا تأتینا بالقرآن جمله كما آنزل التوراه جمله 
على موسی و الانجیل على عیسی و الزبور على داود و آجاب الله عنه بقوله کذلک لت به فا ک بيانه من وجوه: 

آحدها أنه صلی الله عليه و آله لم يكن من آهل القراءه و الکتابه فلو نزل عليه جمله واحده كان لا يضبط و لجاز عليه الخطاً (۲) 
و الغلط. 


و انیها أن من كان الکتاب عنده فربما اعتمد على الکتاب و تساهل فى الحفظ فالله تعالی ما أعطاه الکتاب دفعه بل كان ينزل 
عليه وظیفه لیکون حفظه له أكمل فیکون آبعد عن المساهله و قله التحصیل. 


و ثالثها أنه تعالی لو آنزل الکتاب جمله لنزلت الشرائع بأسرها دفعه واحده على الخلق فکان یثقل علیهم ذلك لا جرم نزلت 
التكاليف قلیلا قلیلا فکان تحملها آسهل. 


و رابعها أنه إذا شاهد جبرئیل حالا بعد حال يقوى قلبه بمشاهدته فکان أقوى على الصبر على عوارض النبوه و على احتمال أذيه 
قومه و علی الجهاد. 

و خامسها أنه لما شرط الاعجاز فيه مع کونه منجما ثبت کونه معجزا فانه لو كان ذلكك مقدورا للبشر لوجب أن يأتوا بمثله منجما 
مفرقا. 

و سادسها كان القرآن ينزل بحسب آسئلتهم و الوقائع الواقعه لهم و كانوا يزدادون بصيره لأسن بسبب ذلک کان ینضم مع 
الفصاحه الاخبار عن الغیوب. 

و سابعها أن القرآن لما نزل منجما مفرقا و هو صلی الله عليه و آله كان يتحداهم من أول الأمر و كان یتحداهم (۳) بکل واحد 
من نجوم القرآن فلما عجزوا عنه فعن معارضه الكل 


ص: ۱۹۵ 


.۳۰۳ مفاتيح الغيب ۶: ۳۰۲ و‎ -١ 
فى المصدر: و لجاز عليه الغلط و السهو.‎ -۲ 
فى المصدر: فكأنّه تحداهم.‎ -۳ 


أولى فبهذا الطريق ثبت فى فؤاده أن القوم عاجزون عن المعارضه لا محاله. 


و ثامنها أن السفاره بين الله و بين أنبيائه و تبليغ كلامه إلى الخلق منصب عظيم فيحتمل أن يقال إنه تعالى لو أنزل القرآن على 
محمد دفعه واحده لبطل المنصب على جبرئیل عليه السلام فلما آنزله مفرقا منجما بقى ذلكك المنصب العالى عليه (۱) و الترتيل 
فى الكلام أن يأتى بعضه على أثر بعض على تؤده و مهل. 


قوله تعالى عَلى قلبکک أى فهمكك إياه و أثبته فى قلبكك إثبات ما لا ينسى و الباء فی قوله بلسان إما أن يتعلق بالمنذرين فالمعنی 
فتکون من الذين آنذروا بهذا اللسان و ما أن يتعلق بنزل فالمعنی أنزله باللسان العربی لتنذر به لأنه لو آنزله باللسان الأعجمى 


لقالوا ما نصنع بما لا نفهمه. 


و آما قوله و ان لَفِى زیر الْأَوَّلِينَ فيحتمل هذه الأخبار خاصه أو صفه القرآن أو صفه محمد صلی الله عليه و آله أو المراد وجوه 
التخويف أو لَمْ يكن لَهُمْ آي حجه ثانيه على نبوته صلی الله عليه و آله و تقريره أن جماعه من علماء بنى إسرائيل أسلموا و 
نصوا على مواضع فی التوراه و الإنجيل ذكر فيها الرسول صلی الله عليه و آله بنعته و صفته و قد كان مش رکو قريش يذهبون إلى 
اليهود و يتعرفون منهم هذا الخبر و هذا يدل دلاله ظاهره على نبوته صلی الله عليه و آله. (۲) 


آقول: قوله تعالى لا یرو به إخبار بعدم إيمان هؤلاء المكذبين المعاندين و كذا قوله تعالى عسی أنْ یَکون رَدِفَ لَكمْ أى 
تبعكم و لحقكم إخبار بما وقع عليهم قريبا فى غزوه بدر و قد مر أن عسى من الله تعالى موجبه. 
قوله تعالى َکتر الّذِى هُمْ فيه يَحْتَلِفُونَ قال البيضاوى كالتشبيه و التنزيه و أحوال الجنه و النار و عزیر و المسيح. (۳) قوله تعالى 


راد ک إلى مَعاد قال الرازى قيل المراد به مكه و ارتداده إليها يوم الفتح و تنكيره لتعظيمه لأنه كان له فيه شأن عظيم من استيلائه 
عليها و 


ص: ۱۹۶ 


۱- مفاتیح الغیب ۵: ۳۱۸ و ۳۱۹. 
۲- مفاتیح الغیب ۵: ۳۶۶. 


۳- آنوار التنزیل ۲: ۲۰۶. 


قهره لأهلها و إظهار عز الاسلام و إذلال حزب الكفر و السوره مكيه فكأن الله تعالى وعده و هو بمكه فى أذى و غلبه من أهلها 
أنه يهاجر منها و يعيده إليها و قال مقاتل إنه صلی الله عليه و آله خرج من الغار و سار فى غير الطريق مخافه الطلب فلما رجع إلى 
الطريق و نزل بالجحفه بين مكه و المدينه و عرف الطريق إلى مكه اشتاق إليها و ذکر مولده و مولد أبيه فنزل جبرئيل و قال 
تشتاق إلى بلدك و مولدك فقال صلی الله عليه و آله نعم فقال جبرئيل عليه السلام إن الله يقول دای فرص عَلَيِك امن 
را ک إلى مَعادٍ يعنى مكه ظاهرا عليهم و هذا مما يدل على نبوته لأنه أخبر عن الغيب و وقع كما أخبر. (۱) قوله تعالى لَارْتاتَ 
الْمُِطلَونَ قال الرازى فيه معنى لطيف و هو أن النبى صلی الله عليه و آله إذا كان قارئا كاتبا ما كان يوجب کون الکلام كلامه 
فان جمیع كتبه الأرض و قراءها لا يقدرون عليه لکن على ذلك التقدير يكون للمبطل وجه ارتياب و على ما هو عليه لا وجه 
لارتيابه فهو أدخل فى البطلان. (۲) قوله تعالى عَلِبَتِ الوُومٌ قال الطبرسى رحمه الله قال المفسرون غلبت فارس الروم و ظهروا 
عليهم على عهد رسول الله صلی الله عليه و آله و فرح بذلک كفار قريش من حيث إن أهل فارس لم يكونوا أهل كتاب و ساء 
ذلكك المسلمين و كان بيت المقدس لأهل الروم كالكعبه للمسلمين فدفعهم فارس عنه. 


و قوله فی أَذْنَى الأرْض أى أدنى الأرض من أرض العرب و قيل فی أدنى الأرض من أرض الشام إلى أرض فارس يريد الجزيره 
و هی أقرب أرض الروم إلى فارس و قيل يريد أزرعات (۳) و كسكر و هُمْ يعنى الروم مِنْ بَعْدٍ غلبهم أى غلبه فارس 


ص: ۱۹۷ 


.۴۲۵ :۶ مفاتیح الغیب‎ -١ 

۲- مفاتیح الغیب ۶: ۴۵۷. 

۳- هکذا فى نسخه المصّف. و الصحیح كما فى المصدر: آذرعات بالذال المعجمه هو بلد فى آطراف الشام يجاور آرض 
البلقاء و عمان. 


إياهم سَ يَغْلبُونَ فارس فی بضع مِدَنِينَ و هذه من الآيات الداله على أن القرآن من عند الله عز و جل لأن فيه أنباء ما سيكون و لا 
یعلم ذلکک الا له عز و جل رز قبل و من ۷ت ی من قل آن غلبت الروم و من بعد ما غلبت فان شاء جعل الغلبه ا 
الفريقين على الآخر و إن شاء جعل الغلبه للفریق الآخر عليهم و إن شاء أهلكهما جميعا و یت یفرح الْمَؤْْنُونَ بر اللَِّ أى و 
يوم یغلب الروم فارسا (فارس) یفرح المؤمنون بدفع الروم فارسا (فارس) عن بيت المقدس لا بغلبه الروم على بيت المقدس 
فانهم کفار و یفرحون أيضا لوجه آخر و هو اغتمام المشركين بذلک و لتصدیق خبر الله و خبر رسوله و لأنه مقدمه لنصرهم 
على المش ر کين یر مَنْ بَشاء من عباده و هُوَ الْعَزِيرُ فى الانتقام من أعدائه الیم بمن أناب إليه من خلقه وَعْدَ اه أى وعد الله 
ذلک لا يُخْلِفُ الله َعْدَهُ بظهور الروم على فارس و لک أكُترَ الاس يعنى كفار مكه لا یمود صحه ما أخبرنا به لجهلهم بالله. 


القصه عن الزهرى قال كان المشركون يجادلون المسلمين و هم بمكه يقولون إن أهل الروم أهل كتاب و قد غلبهم الفرس و 
آنتم تزعمون أنكم ستغلبون بالکتاب الذى أنزل على نبيكم فسنغلبكم كما غلبت فارس الروم فأنزل الله تعالى الم غَلِبِتِ الرُومُ إلى 
قوله فى بضع سِنِينَ قال فأخبرنى عبید الله بن عتبه بن مسعود أن أبا بكر ناحب )١(‏ بعض المشرکین قبل أن يحرم القمار على شی 
ء إن الم يكلب فارس فی سبع سنین فقال رسول ال صلی اه علیه و آله لم فعلت فكل ما دون العشره بضم فکان ظهور فارس علی 
الروم فى تسع سنین ثم آظهر الله الروم على فارس زمن الحدیبیه فرح المسلمون بظهور أهل الکتاب و روی أبو عبد الله الحافظ 
بالاسناد عن ابن عباس فى قوله الم غلبت الرّومُ قال قد مضی كان ذلك فی أهل فارس و الروم و كانت فارس قد غلبت عليهم 
ثم غلبت الروم بعد ذلكك و لقى نبى الله مشركى العرب و التقت الروم و فارس فنصر الله النبى صلى الله عليه و آله و من معه من 
المسلمين على مشركى العرب و نصر أهل الكتاب على مشركى العجم ففرح المؤمنون بنصر الله إياهم و نصر أهل الكتاب على 
العجم قال عطيه 


ص: ۱۹۸ 


۱- المناحبه: المخاطره و المراهنه. منه قدّس سرّه. 


و سألت أبا سعيد الخدرى عن ذلكك فقال التقينا مع رسول الله صلى الله عليه و آله و مشركو العرب و التقت الروم فارس فنصرنا 
الله على مشركى العرب و نصر أهل الكتاب على المجوس ففرحنا بنصر الله إيانا على مشرکی العرب و نصر أهل الكتاب على 
المجوس فذلك قوله و يَوْمَئِذٍ یف لْمُؤْمِنُونَ بلط ر له و قال سفيان الثورى سمعت أنهم ظهروا يوم بدر و قال مقاتل لما كان 
یوم بدر غلب المسلمون کفار مکه و آخبر الله رسوله أن الروم غلبت فارسا (فارس) ففرح المومنون بذلک و روی آنهم استردوا 
بيت المقدس و أن ملك الروم مشی إليه شکرا بسطت له الرياحين فمشی علیها و قال الشعبی لم تمض تلك المده التی عقدها 
أبو بكر مع آبی بن خلف حتی غلب الروم فارسا (فارس) و ربطوا خيولهم بالمدائن و بنوا الرومیه فأخذ آبو بكر الخطر (۱) من 
ورئته و جاء به إلى رسول الله صلی الله عليه و آله فتصدق به و روی أن آبا بكر لما آراد الهجره تعلق به أبى و أخذ ابنه عبد الله 
بن أبى بكر كفيلا فلما أراد أن يخرج أبى إلى حرب أحد تعلق به عبد الله بن أبى بكر و أخذ منه ابنه كفيلا و جرح أبى فى أحد 
و عاد إلى مكه و مات من تلکک الجراحه جرحه رسول الله صلی الله عليه و آله 


و جاءت الروايه عن النبى صلی الله عليه و آله أنه قال لفارس نطحه أو نطحتان (۲) ثم لا فارس بعدها آبدا و الروم ذات القرون 
كلما ذهب قرن خلف قرن هبهب (۳) إلى آخر الأبد. 


انتهى. (۴) قوله تعالی و یری این أونوا للم أى أهل الکتابین أو مطلق أهل العلم قوله تعالى الله رل أَحْسَنّ ال دبث قال 
الطبرسی رحمه الله هو أحسن الحديث لفرط فصاحتہ و لاعجازه و لاشتماله على جميع ما يحتاج إليه المكلف من التنبيه على 
أدله التوحيد و العدل و بيان أحكام الشرع و غير ذلك من المواعظ و قصص الأنبياء و الترغيب و الترهيب كتاباً مُتَشابهاً يشبه 
بعضه بعضا و يصدق بعضه بعضا ليس فيه 


ص: ۱۹۹ 


وط ما افطل 

٢‏ من نطح الثور و نحوه: أصابه بقرنه. 

۳- الهبهب: السريع. و هبهب السراب: ترقرق. 
۴- مجمع البيان ۸: ۲۹۴- ۲۹۶. 


اختلالف و لا تناقض أو يشبه كتب الله المتقدمه و إن كان آعم و آجمع و أنفع و قيل متشابها فى حسن النظم و جزاله اللفظ و 
جوده المعانى مَثانى سمى بذلكك لأنه تثنى فيه القصص و الأخبار و الأحكام و المواعظ بتصريفها فى ضروب البيان و يثنى أيضا 
فى التلاوه فلا يمل لحسن مسموعه تفع جَلودٌ الّذِينَ يَحْشَّوْنَ رَبَهُمْ أى يأخذهم قشعريره خوفا مما فى القرآن من الوعيد تم 
لین دهم و قلوبُهُم إلى ذكر الله إذا سمعوا ما فيه من الوعد بالثواب و الرحمه. )١(‏ قوله تعالی و اه کناب عَزِيرٌ قال 
البيضاوى أى كثير النفع عديم النظير أو منيع لا يتأتى إبطاله و تحريفه لا یاتیه الباطل من بين رَدَيْهِ و لا من خلفه لا يتطرق إليه 
الباطل من جهه من الجهات أو مما فيه من الأخبار الماضيه و الا مور الآتيه و لو جعلناة قوآناً أَعْجَمِيًا جواب لقولهم هلا نزل 
القرآن بلغه العجم لَقالوا لو لا فْصَلَتُ یاه بينت بلسان نفقهه 2 أَعْجَمِيٌ و عَرَىٌ أ کلام أعجمى و مخاطب عربى إنكار مقرر 
للتحضيض. (۲) قوله تعالى اقب أى فانتظرهم يَْمَ تأتى المُماء بطذخان بین أكثر المفسرين على أنه إخبار بقحط و مجاعه 
أصابتهم بسوء أعمالهم فالمراد يوم شده و مجاعه فإن الجائع يرى بينه و بين السماء كهيئه الدخان من ضعف بصره أو لأن الهواء 
يظلم عام القحط لقله الأمطار و كثره الغبار أو لأسن العرب تسمى الشر الغالب دخانا و قد قحطوا حتى أكلوا جيف الكلاب و 
عظامها و قيل إشاره إلى ظهور الدخان المعدود من أشراط الساعه كما مر فى كتاب المعاد يَعْشَّى الا أى يحيط بهم و قوله 
هذا عََدَابٌ أَلِيمٌ إلى قوله مُؤْمِنُونَ مقدر بقول وقع حالا و إنا مؤمنون وعد بالإيمان إن كشف العذاب عنهم أَنَّى لَهُمُ الذكرى من 
أين لهم و كيف يتذكرون لهذه الحال و قد جِاءَهُمْ رَسُول مُبِينٌ يبين لهم ما هو أعظم منها فى إيجاب الاد كار من الآيات و 
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المعجزات تم تلا عَنْهُ و قالوا مُعلَمْ مَجْنُونُ قال بعضهم يعلمه غلام أعجمى لبعض ثقيف و قال 
ص: ۲۰۰ 


.۴۹۵ :۸ مجمع البيان‎ -١ 


۲- أنوار التنزيل ۲: ۳۹۰. 


آخرون إنه مجنون لا كاشِفُوا الْعَذاب بدعاء النبى صلی الله عليه و آله فإنه دعا فرفع القحط تلا کشفا قليلا أو زمانا قليلا و هو ما 
بقى من أعمارهم نکم عائِدُونَ إلى الكفر غب الكشف يَوْمَ نَنِطش الب الكثرى يوم القيامه أو يوم بدر ظرف لفعل دل عليه 


م 


و قال الطبرسى رحمه الله إن رسول الله صلى الله عليه و آله دعا على قومه لما كذبوه فقال اللهم سنى (۲) (سنين) کسنی يوسف 
فأجدبت الأرض فأصابت قريشا المجاعه و كان الرجل لما به من الجوع يرى بينه و بين السماء كالدخان و أكلوا الميته و العظام 
ثم جاءوا إلى النبى صلی الله عليه و آله و قالوا يا محمد جثت تأمرنا بصله الرحم و قومک قد هلكوا فسأل الله تعالى لهم 
بالخصب و السعه فكشف عنهم ثم عادوا إلى الكفر- عن ابن مسعود و الضحاک. 


انتهى. (۳) قوله تعالى سَيَقَولَ لک افو أقول هذا إخبار بما سيقع و قد وقع. 


و قوله يَقولونَ بِألی-نَيِھغ ما لیس فى قلوبهغ إخبار بما فى ضميرهم و كذا قوله سیقول لک الْمَحَلفُونَ إخبار بما وقع بعد الاخبار 


من غزوه خيبر و قولهم ذلك كما سیأتی شرحه فى غزوه الحديبيه و غزوه خيبر. 


و کذا قوله تعالی میدن إلى قؤم آولی بَأس شید قال الطبرسى رحمه الله هم هوازن و حنين و قيل هم هوازن و ثقيف و قبل 
پر لیر سام رفا یئل فا و قيال هر الزوم وقتل نهم اه لے سلپ ارو سے ان اراد 
بالداعى فی قوله مَِتُْعَوْنَ هو النبی صلی الله عليه و آله لأنه قد دعاهم بعد ذلكك إلى غزوات كثيره و قتال أقوام ذوى نجده و 
شده (۴) مثل أهل خيبر و حنين و الطائف و مؤته و إلى تبوك و غيرها فلا معنى لحمل ذلك على بعد وفاته. (۵) و قال فى قوله 
تعالی و أخرى له کو ھا معناه و وعد کم لله مغانم أخرى 


۲۰١ ص:‎ 


.۴۱۶ :۲ أنوار التنزيل‎ -١ 

۲- فى المصدر: الله سنين كسنى يوسف. 
۳- مجمع البيان ۹: ۶۲. 

۴- النجده: الشجاعه. و الشده: البأس. 


لم تقدروا عليها بعد أو قريه أخرى لم تقدروا عليها قد أعدها الله لكم و هی مكه و قيل هی ما فتح الله على المسلمين بعد ذلكك 
إلى اليوم و قيل المراد فارس و الروم قالوا إن النبى صلى الله عليه و آله بشرهم كنوز كسرى و قيصر و ما كانت العرب تقدر على 
قتال فارس و الروم و فتح مدائنھا بل كانوا خولا (۱) لهم حتى قدروا عليها بالإسلام قَدْ أحاط ال بها أى قدر الله عليها و أحاط 
بها علما انتهی. (۲) 


آقول: و كذا قوله تعالی لَقَدْ صَدَّقَ الله شوه الوّؤيا بالْحَقٌّ إخبار بالغیب كما سيأتى تفسيره. 

قوله تعالى أ يَقُولُونَ تَقوَلَهُ قال البیضاوی أى اختلقه من تلقاء نفسه بل لا یرون فيرمون بهذه المطاعن لكفرهم و عنادهم لیوا 
بحدیث مثله مثل القرآن إِنْ كانوا صادقِينَ ‏ فى زعمهم إذ فيهم كثير ممن عدوا فصحاء ء فهو رد للأقوال المذكوره بالتحدى انتهى. 
0 قوله تعالى عَذابا دون ذل أقول على قول من قال إن المراد به القتل يوم بدر أو القحط سبع سنين فهو أيضا إخبار بالغیب و 
ہب تو سے مع و يو بول ابر إشاره إلى غزوه بدر و هو من المعجزات و كذا قوله و له مم ور و قوله 
یْظهرَة عَلَى الدّین کله و قد مر بيانه و كذا قوله و لا , وه ندا كما مر. 


قال البیضاوی و ما هو بِقَوْلِ شاعر كما تزعمون تاره فلا ما تون تصدقون لما ظهر لکم صدقه تصدیقا قلیلا لفرط عناد کم و لا 
بقَوْلٍ كاهن كما تزعمون أخرى لا ما ند کون تذ كرون تذكرا قليلا- فلذلک يلتبس الأعر علیکم و ذکر الایسان مع نفی 
الشاعريه و التذكر مع الكاهنيه لأن عدم مشابهه القرآن للشعر أمر بين لا يتكرها إلا معاند بخلاف مباينته للكهانه فإنها تتوقف 
على تذكر أحوال 


ص: ۳۰۲ 


۲- مجمع البیان ۹: ۱۲۳. 
۳- آنوار التنزیل ۲: ۴۷۰. 


الرسول صلی الله عليه و آله و معانى القرآن المنافيه لطريقه الكهنه و معانى أقوالهم )١(‏ فَبأَىٌّ حَدِيتْ بَعْدَهُ أى بعد القرآن يُؤْمِنُونَ 
إذا لم یؤمنوا به و هو معجز فى ذاته مشتمل على الحجج الواضحه و المعانى الشريفه. (۲) قوله تعالى إن آغطیناک الْكَوْثَرَ أقول 
هو فوعل صيغه مبالغه فى الكثره و المراد به الكثره فى العلوم و المعارف و الفضائل و الأخلاق الكريمه و الآنداب الحسنه و 
الذريه الطيبه و الأوصياء و العلماء و الأتباع و الأمه و الدرجات الأخرويه و الشفاعه ولا يخفى وقوع ما يتعلق بالدنيا منها فهو من 
المعجزات. 


و آما قوله إِنَّ شانشک هو لایر فروى أنها نزلت فى العاص بن وائل السهمى و ذلكك أنه رأى رسول الله صلی الله عليه و آله 
يخرج من المسجد فالتقيا عند باب بنى سهم و تحدثا و أناس من صناديد قريش جلوس فى المسجد فلما دخل العاص قالوا من 


كانوا يسمون من ليس له ابن أبتر فسمته قريش عند موت ابنه أبتر و صنبورا (۳)- كذا روى عن ابن عباس. 
ففيه أيضا إعجاز بين و كذا سوره تبت بتمامها تدل على عدم إيمان أبى لهب و زوجته و قد ظهر صدقه فهو أيضا من المعجزات. 


#*[تر جمه آمی گویم: در کلام حق تعالى (سّواء َلَيِهم؛: ظاهر اين است که منظور از آن» گروهی خاص و شناخته شده هستند » 


يس آن» خبر دادن است از آنچه اتفاق خواهد افتاد و اتفاق افتاده (که آن گروه ایمان نیاوردند) و گرنه دشمنان آن حضرت؛ 


این را بر او عیب می گرفتند و انکار می کردند. 


نیشابوری درباره کلام حق تعالی «فأْتوا بشوره من مثله» در تفسیرش می گوید: درباره معجزه بودن قرآن بر دو شیوه سخن گفته 


شده: 


اول اين كه قرآن يا با کلام فصحیان دیگر برابر است و با از كلام آنها برتر است به شيوهاى كه نقض عادت نكرده و با از 
کلام آن‌ها برتر است به شیوه‌ای كه نقض عادت كرده. دو حالت اول باطل‌اند چون با این که آنان ييشوايان فصاحت بودند 
برای آوردن یک سوره از قرآن جه دسته جمعی و جه جداگانه به مبارزه طلبیده شدند اما نتوانستند بیاورند با این که برای 


چنان در تعصب و غرور بودند که با گرایش به باطل حق را نمی‌پذیرفتند؛ يس حالت سوم ثابت می‌شود. 


شیوه دوم این که می گویند اگر فصاحت سوره‌ای که بر سرش مبارز طلبیده شده در حد اعجاز است و آنان را ناتوان کرده که 


مقصود حاصل شده و اكرنه» خودداری آنان از این هماوردی با وجود همه انگیزه‌هایی که برای سست كردن امر قرآن 


داشتەاند خود نشانگر معجزه است؛ که به هر تقدیر اعجاز حاصل می‌شود. 


اگر گفته شود از کجا می‌دانید که در آينده با آن معارضه نخواهد شد اگر جه تاکنون با آن معارضه نشده است؟ می گویم: 
زيرا نیاز به معارضه در آینده» شدیدتر از معارضه در وقت تحدی نیست و گرنه لازم می آید تقریر چیزی که شبیه به حق است 
(یعنی لازمه آن اين است که خداوند قرآن را كه شبیه به حق است ومی شده با آن معارضه شود در وقتی که نياز به آن بوده 


تقریر نموده باشد و معارضی در برابر آن قرار نداده باشد). و از آنجا که در آن زمان معارضه صورت نگرفته درمی یابیم که 


كار فلاف تب وس ونه رشان سای كه اسار رده Se‏ اض بان مه اعجار در ذر كناو رمہت 


نمی گنجد» هر كه وجه اعجاز را جنين تفسير کردہ كه 
ص: ۱۶۵ 


خداوند متعال بشر را از هماوردی با آن منصرف کردہ و یا شيوهاى متفاوت از شیوه‌های كلام دارد و یا از تناقض مبڑا است یا 
شامل اخبار غيب است و يا آرائی از این دست. دروغ كفته است» ما قاطعانه ابراز می کنیم كه اگر کسی هنكام شنيدن قرآن 


شگفت زدہ می‌شود این تنها به سبب اسلوب و نظم قرآن است كه در دلها به كونهاى انكارنايذير تأثير می گذارد: «لِمَنْ كان 
4 فلت اوتالتع تھے و هر شين ديق ۳۷7 


[برای هر صاحبدل و حق نیوشی که خود به گواهی ایستد.] به علاوه» قرآن وجوه بسیاری را در خود گرد آورده و این کار 
نقصان در فصاحت را اقتضا می کند اما با اين وجود قرآن در فصاحت به نهایت رسیده و این را دلالتی بر معجزه بودن قرآن 


بدان. 


به غاخوی بیشتر فصاحت عرب در وصف دیدنی‌هایی همچون شتر و اسب و زن و پادشاه و شمشیر و نیزه و جنگ است در 


حالی که در قرآن از اين‌ها مقدار زیادی نیامده است. 


به علاوم حق تعالی راہ صدق را پیموده و از دروغ پیراسته بوده حال آن که گفته‌اند بهترین شعرها پر دروغ‌ترین شعرهاست» به 
همین خاطر وقتی لبيد بن ربیعه و حسان بن ثابت اسلام آوردند و شیوه دروغبافی و خيال پردازی را كنار گذاشتند شعرشان 


سست شد. 


به علاوه» کلام فصیح و شعر فصیح تنها در یک يا دو بیت از قصیده به بار می‌نشیند حال آن که قرآن در جزء جزء خود فصیح 


است. 


به علاوه» شاعر فصیح وقتی كلا-مش را تکرار می کند» عبارت دوم در فصاحت همچون عبارت اول نیست حال آن که همه 
عبارات مکرر در قرآن در نهایت فصاحت وغايت زیبایی هستند. 


آعد ذكر نعمان لنا إن ذکره هو المسک ما کررته بتضوع 
«باز از نعمان برایمان سخن بگو چرا که ياد او همچون مشک است که هر جه تکرارش کنی بوی خوش می‌پرا کند.» 


به علاوه» قرآن به ایجاب عبادات و تحریم منکرات و انگیزش بر مکارم اخلاق و زهد در دنیا و روی آوردن به آخرت محدود 


شده و پیداست که در این موضوعات به بلاغت تنگنا می‌افتد. 


به علاوه» گفته‌اند شعر امرژ القیس در وصف زنان نیک است و شعر نابغه در وصف جنگ و شعر اعشی به هنكام طرب و 


وصف اده نوشی و شعر زهير به هنكام رغبت و امیدواری» حال آن که قر آن در همه فنون کلام فصیح آمده است. 


به علاوه» قرآن بنيان همه علوم است» از آن جمله علم كلام و علم اصول و علم فقه 
ص: ۱۶۶ 
و زبان و صرف و نحو و معانى و بیان و احوال و اخلاق وهر جه بگویی. 


و اما این که فرمودہ: ان لم توا و لَنْ توا بر اعجاز قرآن و صخت نبوت حضرت محمد صلی الله عليه و آله از چند وجه 
دلالت دارد: 


اول این كه ما به تواتر مىدانيم عرب به شدت با حضرت دشمنى مىورزيده و در ابطال امر ايشان سعى بسيار می کردہ كه 
زو کن رشن دليل بر آن» اين است كه آنان در اين راہ يار و ديار خود را ت رک می کرده‌اند و از جسم و جان خود می گذشته‌اند. 
وقتی در این شرايط جنين سخن كوبندهاى رسيده فان لم تفعلوا و لَنْ تَْعلواء اگر آنان می‌توانستند همانند قرآن را بياورند بی 


شكك چنین می کردند و چون نياوردهاند آشکار است كه قرآن معجزه است. 


دوم این که كرجه در ميان آنان پیامبر صلی الله عليه و آله در رابطه با موضوع نبوت متهم بود اما همه می دانستند كه ايشان 


نمی کرد و تحدی و مبارزه طلبى را به اين حد نمی‌رساند. 


سوم این که اگر بيامبر صلی الله عليه و آله به نبوت خود اطمینان قاطع نداشت در اين صورت ممكن بود كه اتفاقى خلااف 


ادعايش رخ دهد و به محض وقوع اين خلاف. دروغ گویی‌اش مشخص می‌شد؛ کسی كه متقلب است و سخن ناحق می كويد 
اطا ارف كت و سی ما سس وان ساس مل الله عل و ]لدج فی ات از فده تخر دی ساق دلا لع دا ود 


جهارم این که حق تعالى فرموده « لَنْ تَفْعَلُواا ودر حرف نفى «لن» تأكيدى بليغ در نفى مستقبل تا به روز قيامت هست و اين 
خبر از غيب دادن است كه البته آن‌چه گفته به وقوع ييوسته است. زيرا اگر احدى توانسته بود با آن هماوردی كند غير ممكن 
بود كه مردم آن را زبان به زبان تعريف و توصيف نكنندء به ويزه این که خردہ گیران بر قرآن بسیار بیشتر از مدافعان آن بوده.. 
اند و از آنجا كه اين هماوردى تا كنون محقق نشده به قطع مشخص است كه به خاطر استقرار اسلام و ضعف شوكت خرده.. 


كيران تا به ابد هم به وقوع نمی پیوندد. 


بضاوی فى کو یه مِنْ مثله) صفت است برای «سُورَهِء يعنى سوره‌ای كه همانند آن باشد» ضمیر «-) به (مَا را بر می گردد و 
«من» برای تبعیض يا تبيين یا به نظر اخفش زائده است» یعنی سوره‌ای همانند قرآن در بلاغت و زیبایی نظم. و یا ضمیر «-و» به 
اعد دناه بر می گردد و «من» برای ابتداء است» یعنی آن سوره از کسی آمده باشد که همتای پیامبر صلی الله عليه و آله باشد 
عق فا ئی باشد و نه كتب را خوانده باشد و نه علوم را آموخته باشد. و یا صله است و نرمی د 
گردد؛ البته ارجاع ضمیر به «ما تاه موجهتر است. او اذعوا شهداء کم زئاس است یه الک ار همه باران و 


باورانشان کمک بگیرند» «شهداء» جمع «شهيد) است به معنای شخص حاضر و با آماده برای شهادت دادن و با ياور با يبشواء 


«متن) متعلق است بے او اذغ وا. يعنى برای اين هماوردى همه حاضرانتان را يا همه كسانى را كه به يارىشان اميد داريد 


فرابخوانید» 
ص: ۱۶۷ 


انسانهايتان را جن‌هایتان را و خدايانتان جز الله راء اما هيج كس قادر نيست همانند آن را بياورد جز الله تباركك و تعالی» و يا 
شاهدانى غير از خدا فرابخوانيد تا شهادت دهند آن‌چه شما آوردهايد همانند آن استء اما خدا را به شهادت نگیرید زيرا اين 

دت ست كه درارائه حيحت ناتوان و سر گشته است» و با شاهدان راف ابخوانند كه به جاى خدا آنان راواه 
خود يا خداى خود قرار دادهايد و ينداشتهايد آن‌ها در روز قيامت برايتان شهادت می‌دهند» و يا كسانى را فرابخوانيد كه می.. 
پندارید در پیشگاہ خداوند برايتان شهادت می دھند تا يارىتان كنند. نيز گفته شده «من دون الله) يعنى به غير از اولياء خداء 
يعنى فصيحان عرب را و شاهدان سرشناس را تا برايتان شهادت دهند آ نجه آوردهايد همانند آن است» «إنْ كنم صادقین» اگر 


راست می گویید كه قرآن کلام بشر است - . أانوار التنزيل ۵۰-۴ -. 


نيشابورى درباره كلام حق تعالى ١و‏ ضریث لهم الذَلَهُ و الم که می گوید: يعنى خوارى و نادارى آنان را در ميان كرفت 
همچون خیمه‌ای كه بر سر کسی زده می شود و يا به آنان جسبيد همجنان كه گل بر ديوار زده می شود بنابراين يهوديان يا 
واقعا خوار و ذليل و نادار هستند و يا به این خاطر كه از ترس زياد شدن جزيه خود را خوار و فقير نشان می‌دهند. اين نمونه‌ای 


از خبر دادن از غيب است كه دلالت دارد قرآن وحى نازل از آسمان است. 


می گویم: و نيز سخن حق تعالى «و إذا خلا بَعْضٌ هم إلى بغض» آشكار است كه اين اخبار به شيوه اعجاز آمدہ زيرا منافقان 
سخت می کوشیدند تا اسرار خود را پنهان کنند و اظهار به ایمان کنند و نگذارند مسلمانان از باطنشان ١‏ كاه شونكء اگر اين خبر 
مخالف با واقعیت بود بی شک آن‌ها شدیدا انکار می کردند و می گفتند اين سخن دروغ است و بقیه مردم نيز با تفخص در 
اعرال اشاب تفگ انها اواات میت قي | هید راو کر شتا ناس سل اه عيسو ال اش وا رای کار 
حضرت علیه ایشان به کار می‌بستند و می گفتند این نشانگر احوال کسی است که ادعای نابه‌جا می کند و اخبار غیرواقعی از 
امور می‌دهد. 

بيضاوى درباره کلام حق تعالى فى كيده اقل إِنْ کاتث لكمٌ الدَّارُ الْآخِرَهُ عد الله خَالِصً؛ و به قول خودتان بط ی 
شماست. الَنْ رَدْحَلَ اه لا مَنْ کان هُوداً من دون النّاس» يعنى بقيه مردم و مسلمانانء اَمنوْا الْمَوْتَ إِنْ کم صادِقِينَ» زيرا 
کسی كه يقين دارد از اهل بهشت است مشتاق ورود به آنجاست, همچنان که 

حضرت على عليه السلام فرمود: برايم مهم نيست كه من به مركك درافتم يا مركك من به من درافتد. 

١وَ‏ لَنْ يتَمنوْهُ بدا ہما قَدَّمَتْ أَبْدِیھغ؛ مقصود از «ما قدمت ایدیهم» كارهايى است كه مستوجب دوزخ است» اين جمله نيز خبر 


از غيب است و خبرى كه داده به وقوع پیوسته» 


ص: ۱۶۸ 


زيرا اگر آنان تمنی و آرزو كرده بودند بی شک نقل می شد و زبانزد می گشت. «تمنی» از جمله كارهاى دل نيست تا پنهان 
باشد» بلكه اين است كه کسی بگوید ای كاش فلان شود. اگر مىشد در دل بگویند بی شک می گفتند تمنى کردیم؛ و 


از پیامبر صلی اللہ عليه و آله روایت شده كه ايشان فرمود: اگر آنان مرگ را آرزو می کردند» یکایکشان به كام مرگ می رفتند 


و در جا مىمردند و بر روى زمين هيج يهودى بر جا نمی‌ماند. 


طاشن سے كوت ادق سا | شه ماج اننا هه اس رق سامير و ال هی له تكنار ا وا مس هله ف غراف كان 


خودداری کردند چون به باور خود اعتماد ضعيفى داشتند و از وقوع حقیقت می‌ترسیدند. 


ان افير صلی اه له و الدرروات یه كناش اة تر اگ جا سای کدی فک تی كفس و من د ت وه 


خاندانی دارند و نه اموالی. 


این چنین وقتی يهوديان آرزوی مرگ نکردند رسوا شدند همچنان که وقتی نصاری از مباهله روی گرداندند رسوا شدند و 


حقیقت آشکار شد - . مجمع البیان ۱: ۱۵۹ -. 


می گویم: خداوند متعال فرمود اعَلِمَ الله اکم کشم تَحْتانُونَ انف کم ظاهرا آن‌ها خیانت خود را پنهان می کرده‌اند و خداوند 
متعال آن را بر ملا کردہہ زیرا این که خداوند آ گاهی از امر را به خود نسبت داده بر پنهان بودن امر دلالت دارد. اين نيز نمونه 


بیضاوی می گوبد: كلام حق تعالى اقل لَذِينَ كَفَرُوا سمُغْلبُونَ یعنی به مش ركان مکه بكو مغلوب خواهند شد یعنی در روز 
بدر. نيز گفته شده يعنى به يهوديان بگو زيرا پیامبر صلی الله عليه و آله يس از جنكك بدر آن‌ها را در بنى قینقاع گرد آورد و 
هشدارشان داد كه مبادا آن‌چه بر سر قريش آمد بر سر آن‌ها هم بيايد. آن‌ها گفتند از این مغرور نشو كه افرادى بی تجربه و 
ناآ گاه از علم جنگ را شکست داده‌ای اگر با ما می‌جنگیدی می‌فهمیدی که ما مردمانى متفاوت هستيم. آن كاه اين آيه نازل 
شد و سپس خداوند به وعده خود عمل کرد و بنی قریظه را هلاک کرد و بنی نضیر را کوچاند و خیبر را فتح کرد و بر بقیه نیز 
جزیه وضع کرد که اين از نشانه‌های نبوت است - . آانوار التنزیل ۰:۱ ۵۱-۴۸ -. 


طبرسی درباره کلام حق تعالی قل الله مالک الْمُلْكِا می گوید: 


از ابن عباس و انس روایت شده که وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله مکه را فتح کرد و فرمانروایی فارس و روم را به امت 
خود وعدہ داد منافقان و بهودیان گفتند: باو رگردنی نیست! 


ص: ۱۶۹ 


محمد كجا و فرمانروایی فارس و روم كجا! مگر مدينه و مكه برايش كافى نيست كه به روم و فارس طمع كرده؟! آن گاہ اين 


آيه نازل شد. 


آورده‌اند که پیامبر صلی الله علیه و آله در جنگ احزاب خندقی طراحی کرد و برای حفرش به هر ده نفر از ارات خود چهل 
ذراع از زمين مورد نظر را احتصاص داد. در آن اوان مهاجرین و انصار بر سر سلمان كه مردی قوی بود اقامه حجت کردند و 
هر یک ان دو گروه کد ا ماشت: آن گناہ امفيك لد غلنه و له فرموداستلمان اهأ افلا بت اس عمو ین 
عوف می گوید: من و سلمان و مخذیفه و تُعمان بن مُقَرّن مُرَنى با شش نفر دیگر از انصار در چهل ذراع از زمين بودیم. ما حفر 
كريم و وقتی درون گودالی عمیق قرار گرفتیم ناگاه خداوند از دل خندق تخته سنگی سخت بیرون آورد که ابزار ما را 
شکست و کار را بر ما سخت کرد. گفتیم: ای سلمان! نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بالا برو و ایشان را از این صخره 
باخبر کن تا يا از آن منصرف شویم که اين راحت‌تر است و يا در این باره راہ حلی پیش پایمان گذارد چون دوست نداریم 
از نقشه ايشان سرپیچی کنیم. سلمان سوی رسول خدا صلی الله عليه و آله بالا رفت و حال آن که خیمه‌ای ترکی بر سر حضرت 
بريا بود. عرض کرد: ای رسول خدا! از دل خندق صخره‌ای سفید و سخت بر ما پدیدار شد كه ابزارمان را شکسته و کار را 
چنان بر ما سخت کرده که اصلا تراشیده نمی شود در اين باره دستوری به ما ده که دوست نداریم از نقشه‌تان سرپیچی کنیم. 
وول دا ی اق علدو ]لدعا سلمات د درون عتدی وف و ال وک 31 د فر نے وق اساد ود وس لا 
صل ضر آلا کل کرو د نان كرفت و بای ير آ ن ره فرود رد وآ ا چان کات کار سان 
شکافش برقی همجون جراغى در ميان خانهاى تاريكك درخشید. رسول خدا صلی الله عليه و آله تکبیر پیروزی كفت و 
مسلمانان نيز تكبير سر دادند. دوباره رسول خدا ضربه‌ای دیگر زد و باز از ميان شكاف صخره برقى همجون جراغى در ميان 
عقاق كارك در زيول كذ صلى الله على الاک پر تی کت میک بان نیک سر فاد سول دض 


الله عليه و آله ضربه سوم را فرود آورد و باز صخره را جنان شكست كه از ميان شكافش برقى همجون جراغى در ميان خانه 


ص: ۱۷۰ 


اع تان كك وار خفن سول دا میا الله ری ال کی مرو کت ونان کبک شش ذا ددن كان مت سلما ن 
را كرفت و با او بالا رفت. سلمان عرض كرد: يدر و مادرم به فدايت ای رسول خدا! از شما جيزى ديدم كه تاكنون ه ركز 
ندیده بودم. رسول خدا صلی الله عليه و آله رو به آن قوم كرد و فرمود: شما نيز آن‌چه سلمان می كويد را ديديد؟ عرض 
کردند: بله. فرمود: وقتی ضربه اول را زدم و آن برقی که دیدی درخشید. از آن برق کاخ‌های حيره و مدائن کسری برایم 
همچون دندان‌های سگان درخشیدند و جبرئیل خبرم داد که امت من بر آن‌ها دست می‌بابند. وقتی ضربه دوم را زدم و آن 
برقی که دیدید درخشید. از آن برق کاخ‌های سرخ در سرزمین روم برایم همچون دندان‌های سگان درخشیدند و جبرئیل 
خبرم داد که امت من بر آن‌ها دست می یابند. وقتی ضربه سوم را زدم و آن برقی که دیدید درخشید. از آن برق کاخ‌های 
صنعاء برایم همچون دندان‌های سگان درخشیدند و جبرئیل خبرم داد که امت من بر آن‌ها دست مىيابند» پس مژده دهید. 
مسلمانان به یکدیگر مزده دادند و گفتند: حمد و سپاس از آن خداوند است که وغده‌اش راست است. به ما پس از محاصره 
وعده پیروزی داده است. منافقان گفتند: تعجب نمی كنيد که شما را دلخوش می کند و وعده باطل به شما می‌دهد و می كويد 
از پثرب کاخ‌های حبره و مدائن کسری را می بیند که برای شما فتح می‌شوند حال آن که شما دارید از ترس» خندق حفر می.. 
كنيد و نمی‌توانید با دشمن روبرو شوید؟! آن‌گاه قرآن نازل شد: اد يَقُولَ فقو و الَّذِينَ فى قلوبهع موض ما وَعَدَنا له و 


ھ 


رَسُولَهُ إلا غْرُورا -. احزاب / ١7‏ - 


[و هنكامى كه منافقان و كسانى که در دلهايشان بيمارى است می گفتند خدا و فرستاده اش جز فريب به ما وعده ای ندادند.) 
خداوند متعال درباره اين ماجرا نازل فرمود: «قل الله مالک الْمُلْكِ). 


این خبر از عمرو بن عوف روایت شده است -. مجمع اليان ۲: ۴۲۷- ۴۲۸ -. 


طبرسی درباره کلام حق تعالی «و قلت طائفة مِنْ هل الکتاب» می گوبد: حسن و سدی گفته‌اند: دوازده تن از علمای يهود 
خیبر و روستاهای عرّینه همداستان شدند و به یکدیگر گفتند: آغاز روز فقط با زبان و بدون باور به دين محمد درا بيد و آخر 
روز به او کفر ورزید و بگویید ما در کتاب‌هایمان نگریستیم و با علمایمان رایزنی کردیم و دريافتيم اين محمد آن پیامبر 


موعود نیست و دروغگویی او و بطلان دینش برای ما آشکار شد؛ 
ص: ۱۷۱ 


اگر جنين كنيد ياران او در دين خود به شک می‌افتند و می گویند اينان از اهل کتاب هستند و از ما داناترند» و اين گونه از دين 


او به سوی دين شما برمی گردند. 


مجاهد و مقاتل و کلبی گفته‌اند: اين آيه درباره قبله نازل شد. وقتی قبله به سوی کعبه كراييد و آنان به سوی کعبه نماز 
خواندند اين بر بهودیان كران آمد. آن گاه کعب بن اشرف به ياران خود گفت: در ميانه روز به آن‌چه که به محمد درباره 
کعبه نازل شده ایمان آوردی و به سوی کعبه نماز بخوانید و آخر روز به سوی قبله خودتان بر گردید» شاید آنان به شک 


بیافتند. 


رک ادرف کرت ر ا آبات ماق ان اورا خا اص اه هی آل هست ا انت ار کیان فرش 


خبر داده که تنها داننده غيب از آن آگاہ است - . مجمع البيان ۲: ۴۶۰ - . 


طبرسی درباره کلام حق تعالی «قل انوا بالّراء» می گوید: کلبی و ابی روق گفته‌اند: وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله گوشت.. 
های شتر را حلال کرد و فرمود «همه این‌ها برای ابراهیم عليه السلام حلال بوده است» بهودیان انکار کردند و گفتند: هر جه 
را ما حرام می دانیم بر نوح و ابراهیم و بقیه پیامبران تا برسد به خود ما حرام بوده است. آن گاه اين آيه نازل شد. 


2 
عم کر 


حق تعالى فرمود: کل العام کات لينى !شرائیل إلا ما عم إشرائيلٌ لی تیه ین قبل اَن رل اترا يعنى تا پیش از آن۔ 
۶ وات ری عله الا نال وده سیک کی ما ات اس رال خلال يوك سموة ابن سكو لات داری که 
جيزى که حلال بوده برای بنی اسرائیل حرام شده است. اما درباره آن‌چه كه بر آنان حرام شده و وضعيت آن يس از نزول 
تورات اختلاف نظر هست: 


از سدى روايت شده كه آن‌چه كه آنان پیش از نزول تورات به خاطر اقتداى به يعقوب عليه السلام بر خود حرام كرده بودند 
بر آنان حرام شده است. نيز گفته‌اند خداوند متعال اينها را در تورات بر آنان حرام نکرد» بلكه پس از نزول تورات به خاطر 


ستمگری و كفر ورزی آنان اينها برايشان حرام شد. نيز گفته‌اند هيج یک از اينها در تورات بر آنان حرام نبوده» بلكه آنان به 


خاطر يبروى از پدرشان اينها را بر خود حرام كردند و اين تحريم را به خداوند نسبت دادند» اما خداوند متعال تکذیبشان كرد 
و فرمود: اقل منوا راء فَائْلُوها تا مشخص شود قضيه چنان است كه تو می گوبی نه آن گونه كه آنان می‌گویند. ان کم 
صادقین» در ادعايتان. يس قرآن با تورات بر آنان حجت آورد و به آنان امر كرد كه تورات را بیاورند و آن را بخوانند» زيرا 
در تورات آمده بود كه آن‌ها برای ييامبران حلا-ل بوده و تنها یعقوب عليه السلام آن‌ها را بر خود حرام كرده است. اما آنان 


جرأت نکردند تورات را بياورند 
ص: ۱۷۲ 


زیرا می دانستند پیامبر صلی اللہ عليه و آله راست می كويد و خودشان دروغ می گویند. اين دليلى آشکار بر صخت نبوت پیامبر 
صلی الل ملس الفائودة رشان سی :داسك دو خر رات ی ھت کی در کتیآ بان دالت می كيده دون ایز كه 


حضرت صلی الله عليه و آله تورات را آموخته يا خوانده باشد - . مجمع البيان ۲ ۴۷۵ -. 


e‏ درباره کلام حق تعالی الَنْ یَض رو کم ال أذىّ) می گوید: مقاتل گفته سران يهود همچون کعب بن اشرف و ابی رافع و 
ابی ناشر و كنانه و ابن صوريا سوى يهوديانى كه ايمان آورده بودند همجون عبدالله بن سلام و ياران وى رفتند و آن‌ها را به 
خاطر مسلمان شدنشان سرزنش كردند. آن گاہ نازل شد: الّنْ يَضْ رو کم ال 


ا 


ذىٌّ». خداوند به مومنان وعده داد که آنان پیروز 
هستند و اهل كتاب سلطه‌ای بر آنان ندارند و از هيج جنبهاى نمی توانند هیچ آسيبى به آن‌ها برسانند جز از جنبه زبان» و آن هم 
بدین ترتيب كه به خدا دروغ ببندند و كتاب خدا را تحريف كنندء نيز گفته شده بدين ترتيب که سخنان آزاردهنده به مومنان 
بگویند. او ان اب کم وک باه در حالی که شکست غوردءاند م لا رود یعنی به خاطر كفرشان یاری داده 
یف کور ای افو هر زر فان تا ما ای اه و آله هت تن سی طاق با رواد اس دا 
یهودیان مدینه از ميان بنی قَريظه و بنی نضير و بنی قینقاع و بهودیان خیبر که با پیامبر صلی الله عليه و آله و مسلمانان جنگیدند؛ 
رس سای جس NSC‏ ہکا ا( لقا کا گر رات ارات ا 
يافته شوند ِا بول من اللہ يعنى به پیمانی از سوى خدا و هلل من لاس و پیمانی از سوى مردم به شيوه ذه يا دیگر 


شيوههاى امان دادن -. مجمع البيان ۲: ۴۷۸- ۴۷۹ -. 


خداوند متعال فرمود: «عضوا علیِکم الأنامل) يعنى سرانگشتان «مِنَ الْعَوْظِ) يعنى از روى خشم و كينه چون مىديدند مومنان 


همبسته هستند و وحدت کلام دارند و خداوند ياريشان می کند - . مجمع البیان ۲ ۴٩۹۳‏ -. 
ص: ۱۷۳ 


می گویم: در اين‌جا نیز به شیوه اعجاز از باطن امور آنان خبر داده شده و نیز از آن‌چه که از مسلمانان پنهان سی کرده‌اند» 
همجنين در آن‌جا که فرموده: لا يِفو کم e‏ مت از رخداد آینده خبر داده که به وقوع پیوست. همین‌طور در «لْقَد 
سک الله وَعْدَهُ زيرا خداوند متعال از وعده خود خبر داده كه به وقوع پیوست» اگر جنين نبود دشمنان پیامبر صلی الله عليه 
و آله این را بر ایشان انکار می کردند و اگر انکار کرده بودند نقل می‌شد -تفسیر اين آیه خواهد آمد-. و در یت طائفَةٌ 


ِنْهُمْ) نيز از امور پنهان آنان خبر آمده است. 


رازى درباره كلام حق تعالى الَوَجَدُوا فيه اختلافاً کثیرا؛ می گوید: در تفسیر سلامت قرآن از اختلاف سه وجه ذكر کرده‌اند: 


اول اينكه ابو بكر اصم كفته آن منافقان ينهانى بر انواع بسيارى از نیرنگ و حيله همدست می‌شدند و خداوند متعال رسول 
خود صلی الله عليه و آله را دم به دم از آن احوال آگاہ می ساخت و به تفصيل ايشان را باخبر می کرد و آن‌ها همه سخنان خدا 
را درست و راست مىيافتند. بنابراین به آن‌ها گفته شده اگر اين سخنان خبرهایی از جانب خداوند متعال نبود همه درست و 
راست نمی بود و در كلام محمد صلی الله عليه و آله انواع اختلاف و تفاوت آشکار می‌شد» يس چون اينها آشکار نشده مى.. 
فهميم كه اين سخنان را خداوند متعال اعلام كرده است. 


اگر قرآن از جانب کسی جز خداوند بود بی شک انواع بسیاری از كلمات متناقض در آن واقع مىشدء زيرا كتاب بز رگ و 


طولانى از اين عيب به دور نيست» يس جون اين عيب در قرآن يافته نشده مىفهميم كه آن از جانب كسى جز خدا نيست. 


سوم این که ابو مسلم اصفهانى كفته منظورش اختلاف در سطح فصاحت است چنان که در سراسرش هیچ كلام رکیکی يافته 
نمی شود و فصاحت از آغاز تا به يايان آن در یک سطح باقى مانده است» آشکار است كه آدمى كرجه در غايت بلاغت و 
نهايت فصاحت باشد اگر كتابى طولانى و مشتمل بر معانى بسيار بنويسدء ناكزير در كلامش تفاوت پیدا می شود به اين گونه 
كه بخشى از آن قوی و استوار و بخشی سخيف و سبكك می شود يس چون در قرآن جنين صفتى نيست مىفهميم كه آن 
معجزه‌ای از جانب خداوند متعال است -. مفاتيح الغيب ۳: ۲۶۹ - . 


می گویم: کلام حق تعالی اسَتَجِدُونَ آخرین» از رخداد آیندہ خبر داده و شیوه سخن در آن همچون خبر درباره رخداد كذشته 


ات 
ص: ۱۷۴ 


که تفسیرش خواهد آمد همچنین آن‌جا که فرموده ايَثِتَحْفُونَ مِنّ الّاس» ما قبل و ما بعدش دلالت دارد که خداوند متعال از 


آن‌چه که آنان پنهان می کرده‌اند خبر داده و آن‌چه را که آنان پنهان می کرده‌اند بر ملا ساخته است که ماجرایش خواهد آمد. 


رازی درباره کلام حق تعالی این کم كثيراً ما کم تُحْفُونَ مِنَ الکتاب» می گوید: ابن عباس گفته آنان وصف حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله را و وصف رجم را پنهان کردند» آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را برایشان بیان کرد. 
اين معجزه‌ای از برای برای حضرت است زیرا ایشان هیچ کتابی نخوانده بود و از هيج كس هیچ علمی نیاموخته بود» يس چون 


آنان را از اسرار کتابشان خبر داد این خبر دادن از غيب بوده و معجزه است - . مفاتیح الغیب ۳: ۳۸۷۲ -. 


کلام حق تعالی «و يَعْفُوا عَنْ کثیر» یعنی بسیاری از آن‌چه را كه شما پنهان می کنید آشکار نمی‌سازد زیرا در دين نیازی به 
اظهار آن نیست. 


مت 2 0 
و عه 
۰ 


طبرسی می گوید: کلام حق تعالی «فعتی | نْ یت بالْفئح» یعنی فتح مکه نيز گفته شده یعنی قتح ديار مش ركان أُوْ 


0 


رین 


عِنْدِه) امری كه در آن عزت مسلمانان و خوار كردن مشركان است . نيز گفته شده يعنى بر ملا كردن نفاق منافقانء همجنين 


كفتهاند يعنى كشتار و اسارت خانوادههاى بنی قَرَيظه و کوچاندن بنى نضير - . مجمع البيان ۳: ۲۰۷ -. 


مى كويم: اينجا نيز از جيزى خبر داده كه واقع نشده بوده و بعد واقع شده است. تعبير «اميد است» از جانب خداوند وجوب و 
اک را به دنبال دارد. همجنين آن‌جا كه فرموده افو بای البق بطم و یه از امرى خبر دادہ كه رخ نداده 
بوده و بعد رخ داده است. اخبار بسیاری در کتاب احوال میرمومنان علیه السلام خواهد آمد که این آیه درباره امام عليه السلام 
یرامون جنگ ابشان با اس و قاسطین و مارقین نازل شده است. نیز فد ولواب ره از اسرار منافقان خر داده و به همین 
ترتیب کلام حق تعالی «و من تم الع داو و الفْضاءه که یعنی ميان يهوديان و نصاری يا ميان گروهای بهودی و گروه‌های 


نصاری. 


طبرسی درباره کلام حق تعالی فى گوبد: «کلما أَوْفَدُوا نارا للعوب أطفاها ال یعنی برای جنگ با حضرت محمد صلی ال 
عليه و آله ء در اين آيه معجزه و نشانه‌ای هست زیرا خداوند خبری داده که به وقوع پیوسته است. بهودیان دلاورترین ساکنان 


ص: ۱۷۵ 


که غير قابل نفوذترین ديار را داشتند. آن‌چنان که قریشیان از آن‌ها يارى می‌جستند و اوسیان و خزرجیان در هم‌پیمانی با آنان 
از هم پیشی می گرفتند و به يارى آنان خود را انبوه می ساختندہ اما خداوند سرسبزی‌شان را نابود کرد و دمارشان را درآورد و 
ریشه‌شان را ب رکند» چون پیامبر صلی الله عليه و آله بنی نضير و بنی قینقاع را کوچاند و بنی قريظه را به هلادکت رساند و 
ساکنان خیبر را آواره کرد و بر فدكك غلبه يافت و ساکنان وادی القری تسلیم آن حضرت شدندء اين گونه خداوند آثارشان را 


به خواری از ميان بُرد. قتاده گفته: یعنی خداوند سبحان آنان را چنان ذلیل کرد که يس از آن هر گز عزت نيابند. 


طبرسی در ادامه درباره کلام حق تعالی «و الله یمک مِنّ النّاس) می گوید: در این آيه بر صدق پیامبر صلّی الله عليه و آله و 


صخت نبوت ايشان نشانه‌ای بر دو وجه هست: 
اول این که خبر از رخدادی داد که به وقوع پیوست. 
دوم این که پا صلی اه علیه و آله اين خبر را در ميان نگذاقت جر آن گاه که ایمان داشت به وقوع می پیو ند د. 


زونك هوه كموق ادق ا یه رل شا سافن صلی ا ع يلدي زان کاهان هوف ا شیاه سحلو کل مه ر بت خاي 


هايتان بروید که خداوند سبحان مرا از گزند مردم محفوظ داشت. 


درباره کلام حق تعالی « قالوا لو لا رل عَليه آي من رَيّها رازی گفته اين از جمله شبهاتی است که منکران نبوت حضرت 
يبن فيل لعل یآ ذندة آن‌ها گفتند: اگ او فرستاده خداوند است ایک ات فاط و يكف سیت 
يه و 2 وفر و يس چرا ب طع و یک معجز 


درخشان بر او نازل نشده؟ نيز روایت شده كه یکی از ملحدان به طعنه گفت: اگر محمد نشانه و معجزه‌ای آورده بود كافران 


تمن کر اسيل بكويند: الَو لا ئل عَليهِ آيَة». پاسخ اين است كه قرآن معجزهاى قاطع است به اين خاطر كه اسر صلی الّه علیه 
و آله آنان را در برابر آن به مبارزه طلبيد اما آنان در هماوردى با آن درماندند كه اين بر معجزه بودن قرآن دلاللت دارد. 


ممکن است گفته شود اگر چنین بوده پس چرا گفهاند ‏ 9 اھ اک پاسخش بر چند وجه است: 

اول این که جه بسا آن قوم از روی لجاجت و دشمنی به معجزه بودن قرآن طعنه زده‌اند 

ص: ۱۷۶ 

و گفته‌اند اين قرآن از جنس کتب است و کتاب از جنس معجزه نیست. يس بر اساس اين شبهه معجزه طلبیده‌اند. 
دوم این که آن‌ها معجزه‌هایی همچون معجزه‌های پیامبران دیگر خواسته‌اند مانند شکافتن دریا و سايه انداختن کوه. 


سوم این که آنان از روی لجاجت و خیره‌سری نشانه‌ها و معجزه‌های بیشتری خواسته‌اند مانند فرود آوردن فرشتگان و به زمين 
کشیدن تکه‌ای از آسمان و چیزهای دیگری که از قول کافران حکایت شده است. محتمل است منظورش ماجرایی باشد که 
خداوند از قول آنان حکایت كرده و فرموده: الله إنْ کات هذا هُوَ الْحَقَّ من عندک فَأَمْطِو عَلَینا حجارة من الشماء أو اننا 
بعذاب آلیم» -. انفال / ۳۲- 


[خدایا اگر اين [کتاب] همان حق از جانب توست يس بر ما از آسمان سنگهایی بباران با عذابی دردناک بر سر ما بیاور.] 
سيس خداوند متعال به درخواستشان جنين ياسخ داده: 015 3 الله قادژ على أن ل آَيَه) یعنی خداوند متعال بر انجام آن‌چه 


می خواهيد تواناست «و لكنٌّ أكتَرَهُمْ لا يَعلّمُونَ كه در تفسيرش بر وجوهى اختلاف كردهاند: 


اول این که يعنى وقتى خداوند متعال نشانه درخشان و معجزه قاطعى چون قرآن نازل كرده دیگر درخواست معجزه بیشتر از 
روى خودسرى و خيرهسرى استء و خداوند سبحان كه حكم و امر از برای اوست اگر بخواهد می کند و اگر نخواهد نمی کند 
زيرا فاعليت او بنا به قول اهل سنت تنها به حسب مشيّت و خواست محض خودش است و یا بنا به باور معتزله بر اساس 
مصلحت است كه به هر تقدير بر اساس پیشنھادات مردم نیست. اگر بخواهد اجابتشان می کند و اگر بخواهد نمی کند. 


دوم این که وقتی معجزه قاطع و دلالت كافى هويدا شده دیگر عذر و بهانهاى برای آنان باقى نمی‌ماند» در ا ين هنكام اگر 
پیشنھاد آنان را اجابت كند جه بسا برای بار دوم و سوم و چهارم و این چنین تا بی نهايت باز ييشنهاد بدهند و این بدانجا مى.. 
انجامد كه دليل استوار نگردد و حجت تمام نشود يس بايد در آغاز امر این باب را بست و به معجزه درخشان ارائه شده بسنده 


کرد. 


این رحمت را درنیابند به همین خاطر فرموده «و لكنَّ أكتَرَهُمْ لا يَعلَمُونَ). 


چهرم این که حق تعالى می‌دانسته آنان اين معجزه‌ها را نه برای طلب فايده 


ص: ۷۷ 


بلکه برای دشمنی و تعصب می‌خواهند و نیز می‌دانسته حتی اگر خواسته‌شان را به آنان عطا کند باز ایمان نمی آورند» يس به 
همین خاطر خواسته‌شان را برآورده نکرد زیرا می‌دانست فایده‌ای ندارد و منظور از ہو لک تزع لا رذ اين است که 
آن قوم نمی‌دانند كه چون از روى خیره‌سری و تعصب این درخواست را كردهاند خداوند برایشان بر آوردہ نکرده اما اگر دانا 
بودند از روى طلب فايده درخواست می کردند و آن گاه خداوند به بهترين شكل برايشان بر آوردہ می‌ساخت --. مفاتيح الغيب 
۴ ۵۳- ۵۵ -. 


می گویم: در مرتبه نخست می‌توان كفت آن‌چه که آنان درباره انزال نشانه بیان کرده‌اند بدان خاطر بوده که می‌خواسته‌اند 
نزول امری آشکار از آسمان را ببینند مانند نزول هویدای فرشتگان يا نزول هویدای کتاب يا نزول تکه‌ای از آسمان اما اين 
خواسته با وقوع ساير معجزه‌ها همچون خبر دادن از غيب و زنده كردن مرد گان و شکافتن ماه و جز آن ناسا زگار نبوده و ورود 
انزال در ساير آیات در راستای انزال قرآن و احکام و جز آن به شیوه مجازی» موجب نمی‌شود که آن آيه از حقيقت فاصله 
گر قت نا اموه راض که اك واف دای ایهم كان سای ازاك سان عقف ند رمه هت عق تمان رد لع دن 
اذى ور یه به دلیل مطابقت در اصول و شهادت به حقيقت آن و نیز به حاطر ورود با صفتی که کب پیشین از آن سخن 
گفته‌اند. 


طبرسی درباره کلام حق تعالی «و مَنْ قال سأرل مِثْلَ ما أنرّل الله می گوید: زجاج گفته اين آیه پاسخی است به سخن آنان که 
گفتند «لو شاءُ لَقلنا مل هذا» آنان ادعا کردند اما انجام ندادند. از جان و مالشان مايه گذاشتند و هر حیله‌ای به کار بستند تا 


نور خدا را خاموش کنند اما ارداه خداوند تنها بر این بود كه نور خود را کامل گرداند. 


الْإِنْسانَ مِنْ مُلاله مِنْ طین» و به يقين انسان را از عصاره ای از گل آفریدیم.] تا آن‌جا که اث أَنْسَاناهُ حَلْقاً آخَرَه -. مومنون / 
۱۴-۲ - إآنگاہ [جنين را در] آفرینشی دیگر يديد آورديم.] آن گاه بر زبان ابن انی سرح جاری شد: «فتبا زک له خسن 
ال اف اتی کتا گی انت کان نت رو مل تا این له مه له یی فا هس بان ایا 
کرد و فرمود همین گونه نازل شده. سپس ابن ابی سرح» آن دشمن خداء مرتد شد و گفت: اگر محمد راستگوست به من نيز 


همانند او وحی شده و اگر دروغگوست 


ص: ۱۷۸ 


من نيز همانی را گفتم که او گفت. او از اسلام مرتد شد و رسول خدا صلی الله عليه و آله ريختن خونش را جایز کرد. وقتی 
مکه فتح شد عثمان دست او را كرفت و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله در مسجد آوردش. عرض کرد: ای رسول خدا! از 
او در گذر. رسول خدا صلی الله عليه و آله سکوت کرد. دوباره كفت و باز حضرت سکوت کرد. چون باز كفت رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: او در دست تو. وقتی رفت رسول خدا صلی الله عليه و آله به اصحابش فرمود: مگر نگفتم هر که او 
را دید بايد بکشدش؟ عباد بن بشر عرض کرد: ای رسول خدا! من چشمم به شما بود تا به من اشاره كنيد و من بکشمش. 


حضرت فرمود: پیامبران با اشاره کسی را نمی کشند - . مجمع البيان ۴: ۳۳۵ - . 


کلام حق تعالى «ما کانوا ال سا از عدم ایمان گروهی خبر داده و آنان ايمان نیاوردند. 


ا 


طبرسى درباره كلام حق تعالى ان یَشاءَ الله می گوید: يعنى جز این که بخواهد آنان را به ايمان آوردن مجبور کند. اين 


سخن از اهل بيت عليه السلام روایت شده است - . مجمع البیان ۴ ۳۵۱ -. 


در کلام حق تعالی «َأضر عَنْ آیاتی؛ اگر منظور اين باشد که آن متکبرین را از راه هلاک کردنشان و یا از راه‌های 
بازدارنده دیگر ناتوان خواهم ساخت تا از بی اثر كردن آیات من و جلوگیری كردن از ابلاغ آیات من روی بگردانند و دست 
بکشند و این گونه نخواهند توانست آسیبی به آیات من برسانند» در اين صورت منظورش تکذیب کنند گان همین امت است و 
نه امت موسی عليه السلام که گروهی از مفسران همین را ذكر کرده‌اند. اين آيه از آن‌چه روی نداده بوده خبر داده است. 
همچنین در الا يُؤْمِنُوا بها». درباره اين آیه وجوهی دیگر نیز هست که ما به سبب عدم نياز به ذ کرشان در این جا آن‌ها را 


وانهادیم. 


رازی درباره کلام حق تعالی بر اد 35 کک می گوید: یعنی اعلام کرد لام در لعن لام جواب قسم است» زیرا کلام حق 
تعالی ١و‏ إِذْ تدده در مجرای قسم جاری شده است. اين آيه درباره بهودیان نازل شده بر اين معنا كه هیچ دولت و عزتی از 
برای آنان نخواهد بود و ذلت همراهشان خواهد بود و خواری از آنان جدا نخواهد شد. از آن‌جا که خداوند متعال در روز گار 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله از این رویداد خبر داده و سپس دیدیم که ماجرا همین گونه است» اين آيه خبری راست از 


غيب و بنابراین معجزه است - . مجمع البيان ۴: ۴۵۵ - . 
ص: ۱۷۹ 


کلام حق تعالی او اذ یذ کم 2(1 دلالت دارد که پیامبر صلی اله علیه و آله از جانب خداوند به آنان وعده ای داده که به 


وقوع پیوسته است و شرحش خواهد آمد. 


بیضاوی درباره کلام حق تعالی «قالوا قَدْ س مغنا لو نشاء نا مل هذا» می گوید: اين سخن را نضر بن حارث كفت و آيه آن را 
به جمع اسناد داده همچنان که سخن رئيس یک قوم به آن قوم اسناد داده می شود چون وی حاکم و قاضی آنان است. نيز 
کا ام تشن باتش اس که قراس شا ول اه هی آ له ایا فان ده خایت سر ی و ات 
ستیزه‌جویی آن‌هاست. اما اگر می‌توانستند اين کار را بکنند يس چرا نکردند؟ حال آن که آنان را به مبارزه طلبید و ده سال 
آنان را با وصف به درماند گی کوبید و سپس با شمشیر کوبیدشان. اما آنان در اين تحدی با او رویارو نشدند كرجه بسیار 


لا اساظه الأول ايع وها که 


مغرور بودند و از این که مخصوصا در باب بیان مغلوب شوند بسیار عار داشتند. «ِنْ هذا إلا أ 


۱ 


ARS ماق‎ 


طبرسی درباره کلام حق تعالی «قَسَمِينْفِقُونّهاا می گوید: اين آيه درباره ابو سفیان بن حرب نازل شد. او در جنگ احد دو هزار 
ارک ها وا که وا اا كردا با آنان تا تامرو اھ غلم اله حكن اود ص کر هات نود که اسان 


قبیله‌ها به كار گرفت. نيز گفته شده درباره كسانى است كه در ماجراى بدر به لشكريان طعام می‌دادند. همجنين محمد بن 
اسحاق از يارانش روايت كرده كه وقتى قريش در جنكك بدر شكست خورد و در هم شكسته سوى مكه بازكشت,ء صفوان بن 
اميه و عکرمہ , بن ابو جهل به همراه چند تن از قريشيانى كه پدران و برادرانشان را در بدر از دست داده بودند» نزد ابو سفيان و 
كسانى كه در كاروان تجارتى قريش سرمايه داشتند رفتند و به آنان كفتند: اى جماعت قريش! محمد به شما ستم كرد و 
کا سا اعت ای كسك رکون داشت مار بای هه ها بشتوانه آن بتوانيم انتقام 


خون کشتگانمان را بگیریم. آنان نیز پذیرفتند و چنین کردند. آن گاه خداوند اين آيه را درباره آنان نازل فرمود. 
ص: ۱/۸۰ 


طبرسی در ادامه می گوید: کر اہ انال ہس محف قري ماف ين اله اه و اله هت راید پیش از وقوع رویدادی از 


آن خبر داد و خبرش به وقوع پیوست - . مجمع البیان ۴: ۵۴۱- ۵۴۲ -. 


رازی درباره کلام حق تعالی (يُرِيدُونَ أن بُطفْوا ور الله می گوید: منظور اين آيه بیان نوع سوم از کارهای ناپسند و سعی 
سران بهود و نصاری در راستای ر ا كزوة اس انا کو ای اما السو بر شاکتان فلا سل یت رش تفر کل 


میریگ ابش وهاه ان رشان لأا موحت تراك ساس صلی اف هی ل ات کب این سارف سعد 


وتات قاط گنه هشن سای الهاو | تفیل ند مس انل ی هت ا ستا7 سک سن 
وقتی پدیدار شده بايد صدق حضرت ابت شده باشد و اگر نیست پس نبوت موسی عليه السلام و عیسی عليه السلام نيز زیر 


سوال می‌رود. 


دوم قرآن کریم كه بر زبان پیامبر صلی الله عليه و آله يديد آمد با این که ايشان از آغاز تا پایان عمر خويش از هیچ کسی 
نیاموخت و استفاده‌ای نکرد و در هیچ کتابی نظر نیافکند که اين از بز رگترین معجزه‌هاست. 


سوم برآمد شریعت پیامبر صلی الله عليه و آله بز ركداشت و ستایش و فرمانبرداری از خداوند است و نیز بازداشتن نفس از 


دنیادوستی و گرایاندنش به کامیابی‌های آخرت. عقل دلالت می کند که هیچ راهی سوی خداوند نیست جز به همین منوال. 


چهارم» شریعت پیامبر صلی الله عليه و آله از همه عيوب به دور بود. نه چیزی را به پا داشت که شایسته خداوند نباشد و نه 
سوی چیزی جز خداوند فراخواند. با این که بر سرزمین‌های بزرگی فرمانروایی یافت رويّه خود را در كوجكك شمردن و بی 
توجهی به دنیا عوض نکرد. حال آن که اگر مقصودش دنیاجویی بود عملکردش چنین نمی‌ماند. يس اين احوال دلایلی تابناكك 
و برهان‌هایی درخشان بر صحت کلام پیامبر صلی الله عليه و آله هستند. اما آنان با سخنان ركيكك و شبهه‌های سخیف و گونه 
گونه کفر و مکر خواستند اين دلایل را باطل کنند. اين کارشان همچون کار کسی بود که می‌خواهد با فوت كردن به 


خورشید نور خورشید را از کار بیاندازدا سپس خداوند متعال به حضرت محمد صلی الله عليه و آله از ياري افزون و ارتقاء 


2 0 5 


درجه وعدہ داد و فرمود: دو بای الله إلا أن يم ور و لو كرة ةَ الکافژونَ). 


5 


وى درباره کلام حق تعالى داھُو الى أَرْسَلَّ رَسُولَهُ» می گوید: بدان كه كمال حال انبياء تنها بنا به امورى حاصل می شود: 


ص: ۸۱ 


اول» كثرت دلايل و معجزدها كه اين همان منظور سخن حق تعالى اوقل رَسُولَه الدی» است. دوم فرا گیری دين ايشان بر 
امورى كه بر همگان آشکار است موصوف به صواب و صلاح هستند و مطابق با حكمت و موافق با منفعت دنیا و آخرت مى.. 
باشند كه اين همان منظور سخن حق تعالى «و دين الْحَقٍ؛ است. سوم» فراز شدن دين ايشان بر بقيه اديان با غلبه بر مخالفان و 
س رکوبی منكران كه اين همان منظور سخن حق تعالى اليُظِهرَةُ علی الدین؛ است. اگر كفته شود ظاهر اين کلام كه (ليِظْهِرَهُ 
علی الدّين) اقتضا می كند دين پیامبر صلی الله عليه و آله بر همه اديان غلبه يابد حال آنكه جنين نشد و اسلام بر بقيه اديان در 


سرزمین‌های هند و روم و جين و دیگر بلاد كفر غلبه نکرد» پاسخ بر چند وجه است: 


اول این که هر دینی بر خلاف اسلام بود مسلمانان پیروانش را در هم شکستند و در بعضی مناطق بر آنان پیروز شدند. كرجه 
در همه مناطق چنین نشد اما مسلمانان بهودیان را شکست دادند و آن‌ها را از دیار عرب بیرون کردند و بر نصاری نيز در 
سرزمین شام و دنبالەاش تا ناحیه روم غلبه يافتند و بر مجوسیان نیز در ملک خودشان چیره شدند و بر بت پرستان نیز در 
بسیاری از سرزمین‌هایشان از ترک تا هند غلبه کردند. بنابراین خبری که خداوند در اين آيه داده به وقوع پیوست و حاصل 


شد. يس اين هم نمونه‌ای از خبر دادن از غيب بوده و بنابراین معجزه بوده است. 


دوم این که از ابو هريره روایت شده: خداوند متعال در این جا وعده داده که اسلام را بر همه ادیان غلبه می بخشد و این وعده به 
هنكام خروج حضرت عیسی عليه السلام به تمام حاصل می‌شود. و سدی گفته: اين به هنكام خروج حضرت مهدی عليه السلام 
است که در آن هنكام هیچ كس به جا نمی ماند جز این که به اسلام گرویده يا خراج می‌دهد. 


سوم این که منظورش غلبه اسلام بر همه ادیان جزیره العرب است که اين حاصل شد و خداوند متعال هیچ یک از کافران را در 
آن‌جا باقی نگذاشت. 


ص: ۱۸۳۲ 


چهارم این که منظورش غلبه با حجت و بیان است - . مفاتیح االغیب ۴: ۶۲۴- ۶۲۶ - . 


طبرسی درباره کلام حق تعالی ١يَحْلِفُونَ‏ باه ما قالوا؛ می گوید: درباره این که اين آيه در مورد جه کسی نازل شده اختلاف 
بر م با راف از ان هاش کات وسول تلاصا اب هی له ری خر باس وی سرت اسان 
نزد شمسا می بد که با جشمان.شیطان به شما می نکر د جيرى تگذشت که نا كاه مردی سا جشمان ا از راه رشيف سول غدا 
ی e‏ اف و زهو رم امو اراس سم کاب اس کر لامرك نكدو بتار اشن اناو اها بد 


خدا سو گند خوردند كه چنین نگفته‌اند. آن كاه تخداوتد این آنه را نازل کرد. 


همچنین بنا به روایتی از ضحاک گفته‌اند در خروج به سوی تب وک منافقان همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله بودند. آن‌ها 
وقتی با هم تنها می‌شدند به رسول خدا صلی الله عليه و آله و اصحاب ایشان ناسزا می گفتند و درباره اسلام بد گویی می کردند. 


تفه ان نام کرس سول عدا ان نان الھر ماکتر حخدريك بذ ]ناذا وجوه ایم ‏ خی ات UE‏ 


من رسیده است؟ آن گاه به خداوند س و گند خوردند که تین سخنانی نگفته‌اند. 


نيز بنا به روایتی از کلبی و محمد بن اسحاق و مجاهد گفته‌اند اين آيه درباره جلاس بن سويد بن صامت تارل شده است. 


وولف رسول دا صلی ال عله و آله در بو کی عطي خواند و از متافقین ناد كرفو آنان را نایک نامید و نکوهقن کرد: 


جلاس گفت: به خدا سوكند اگر محمد در آن‌چه که می كويد راستگو باشد ما از خر هم فرومایه‌تريم. عامر بن قيس حرف او 
را شنيد و گفت: به خدا سوكند البته که محمد صلی الله عليه و آله راستگوست و شما از خر هم فرومایه‌ترید. وقتی رسول خدا 
صل الله غاد و آله بو یه مار كدق شاي سی سرت رفن اسان را إن سحن سا بای كز لاس غر 
کرد: عامر دروغ می كويد ای رسول خدا! آن گاہ رسول خدا صلی الله عليه و آله به آن دو امر فرمود تا در كنار منبر قسم 
بخورند. جلاس برخاست و کنار منبر بر سکن خود به خدا سو گند خورد. سپس عامر برخاست و بر سخن خود به خدا سو گند 
خورد» سپس گفت: خداوندا بر پیامبر راستگویت نازل فرما که کدام یک از ما راست می‌گوييم. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و مومنان نيز آمين گفتند. در آن دم پیش از آنكه آن دو نفر از هم جدا شوند جبرئیل اين آيه را نزل کرد و رسید به اين.. 
جا که إن وا یک خیرم آن گاه جلاس برخاست و عرض کرد: ای رسول خدا! شنیدم که خداوند بر من توبه عرضه 
داشته» عامر بن قيس در آن‌چه به شما كفت راست گفت. من اين حرف را زدم و اکنون از خدا آمرزش می‌طلبم و توبه می... 
کم 

ص: ۱۸۳ 


سی سول سواسل اف او | له ان اتک وت 


از قتاده نيز روانت شده که این آبه دربازه غبداله بن ابن سلول ازل شد رق که کر زعغنا إلى العذیته تخر لاع 
مها الأذل) -. منافقون ۸ - 


و بنا به روایتی از زجاج و واقدی و کلبی گفته‌اند اين آيه درباره اهل عقبه نازل شد. آنان همدست شدند تا در راہ با ز گشت از 
تب وک رسول خدا صلی الله عليه و آله را در كردنهاى ترور کنند. آن‌ها تصمیم گرفتند بندهای مر کب پیامبر صلی الله عليه و 
ترا ما کت وس م کت انشان زا ادود اما د و ت سال ھا سل اا و الغو گا کرد این انتخا 
معجزه‌های حضرت صلی الله عليه و آله بوده زیرا آ گاهی از این امر جز از طریق وحی ممکن نیست. این چنین رسول خدا صلی 
الا عله و الا مگ نھد رای اقا دو ال که غار و کد یمه میاه خضرت يود نهو نکی اسار ثافة ابشاث زا به دنک ه فا : 
دیگری در بى ناقه می‌رفت. مردم نیز دستور داشتند که از ميان دشت بروند. کسانی که تصمیم به قتل پیامبر صلی الله عليه و 
آله گرفتند دوازده پا پانزده نفر بودند که خلاف دستور پیامبر صلی الد علیه و آله مر کت کردند. اما رسول خدا صلی :اعت 


و آله آنان را شناخت و همه را یکی یکی به اسم صدا زد. 


و اما کلام حق تعالی لن تَخْرجُوا عی بدا و لَنْ تقاتلوا مَعِى دراه احتمال می رود كه يا نفرين بر آنان باشد و يا از تداوم 
نگونبختی‌شان خبر دهد كه دومى رساتر است و از باب معجزه‌ها به شمار می رود همجنين آنجا كه می فرماید: الَنْ تم كم 
قد اتا الله من با کم از اسرار پنهان آنان خبر می‌دهد. و نيز «و ال یهد هم َكاذْبُونَ) و با «نظر بَعْض هم إلى تغض». در 
همه اين جملات از آنجه كه آنان از مسلمانان ينهان مى كردهاند خبر داده شده. ۱ 


رازى درباره كلام حق تعالى «انْتَ وان غير هذا َو یل در بيان تفاوت ميان اين دو می گوید: منظور از اولى اين است كه 
كتابى دیگر بيار كه بر ترتيب و نظم اين قرآن نباشد. و منظور از دومی این است كه اين قرآن را تغيير بده» مثلا جاى ذم برخى 
جيزها را با مدح عوض كن و جاى آيه یک رحمت رابا یک آيه عذاب. و يا منظور از اولى اين است كه كتابى جز قرآن بيار 
و قرآن را نيز بگذار سر جايش باشد. و منظور از دومى اين باشد که اين كتاب را تغییر بده. حال يا اين را از روى مسخره و 


ريد بشخند كردن خواسته‌اند و يا غرضشان درخواست كتابى 
ص: ۱۸۴ 


دنگ ووه كدي شتا بان نلق تاق اگوھ و کشر سائ اهاز کر ما کی می داو اش كرده اجام ی الله غلية و 
آله به آنان پاسخ دهد كه اين تبديل از جانب من جايز نيست و «ِنْ انب إلا ما يُوحى إِلَى). پیامبر صلی الله عليه و آله ارائه 
قرآنی جز این را رد كرده و جنين دليل آورده كه برايش جايز نيست قرآن را از طرف خودش تغيير دهد چون قرآن از جانب 
خداوند متعال آمده و حضرت نمی تواند همانندش را بياورد همان كونه كه بقيه عربها نيز نمی توانند. اين معنا در خاطر آنان 
حاف قرشم زد | مقع براق ارا كلام ماد قن ب مار زد ده شد ودتت سی امير صلی الله عله و آله این كته يزاين 
"ناه ذلل اروك كد ايضاق قادر شيك هر آ بو وا تارود سس رت هوت نا از انم ترھرامت ا وھ اہر صلی 
الله عليه و آله را متهم كنند كه ايشان قرآن را از طرف خودش می آورد و ساخته خودش است. به اين خاطر برای آن كفار 
دل ھی آورد که آن‌ها ضرم رتا گی وسر ل دا صلی الله عله و آله از آغاز عم ارات تا اوک شاه و واد راز 
احوال حضرت آگاه بوده‌اند و دیده‌اند که ایشان نه هر گز کتابی خوانده و نه نزد استادی شاگری کرده و نه از کسی چیزی 
آموخته ويس از گذشت چهل سال به اين منوال ناگاه برای آنان اين کتاب بزركك را آورده که علم گرانبهای اصول و علم 
دقیق احکام و علم لطیف اخلاق و اسرار داستان‌های پیشینیان را در بر دارد به گونه‌ای که همه عالمان و فصیحان و بلیغان در 
سے با او سے وک و سس بت بر ہے تد رک وت يديد 
نمی آیدء يس کلام حق تعالی الو شاء الله مه یکم و لا آذراکم يِه حكمى است از جانب رسول خدا صلی الله عليه و 
آله به این که این قرآن وحبی از جانب خداوند استہ و این که فرمودہ ان فيكم مرا ِن تیه به همان دليلى اشارہ دارد 
٦ 8‏ 8 پر ند ون ۶- ۸۱۷ - . وی دربارہ کلام حق تعالى ١و‏ 


سپس بر این ساد دلیل آوردہ: 


نوع اول این که فرموده «و لک كط دیق الَذِى بَئْنَ يَدَيْها و در این سخن جندين وجه را تقرير کرده: اول این که پیامبر صلی الله 


عليه و آله مردى امّی بوده كه برای ياد كيرى به هيج سرزمينى سفر نكرده و مكه نيز سرزمين علما نبوده و جيزى از کتب علم 


آن‌جا وجود نداشته» سپس اين قرآن را آورده که داستان‌هایی در بر دارد» حال آن که قوم حضرت در نهایت دشمنى با ايشان 
بوده‌اند. اگر اين داستان‌ها با متن تورات و انجیل هماهنگ نمی‌بود بی شک آن‌ها به قرآن ايراد می گرفتند و به شدت آن را 


رد می کردند. يس چون چنین نکرده‌اند درمی یاہیم 
ص: ۱۸۵ 


آن داستان‌ها با متن تورات و انجیل هماهنگ است با این که پیامیر صلی الله علیه و آله آن‌ها را مطالعه نکرده بوده و برای 


آموختن آنها نزد کسے شا گردی نکرده بو ده بنابراین قرآن از راهی جز وحی خداوند متعال نیامده است. 


دوم این که كتابهاى نازل شده از سوى خداوند بر ظهور حضرت محمد صلی الله عليه و آله دلالت كردهاند و به همین خاطر 
ظهور ايشان تصديقى بر آن كتب بوده است. 


سوم این که خداوند متعال در قرآن درباره رويدادهاى آينده از غيبهاى بسيارى خبر داده كه همه مطابق با خبرى كه داده 
شده به وقوع پیوستەاند همچون آن‌جا كه فرمودہ: «الم * غلبت الوم -. روم /۲-۱- 

[الف لام ميم. روميان شکست خوردند.) و نیز الَقَدْ دق الله رَسُولَهُ یاه -. فتح / ۲۷ - 

(حقا خدا رؤياى بيامبر خود را تحقق بخشيد.) و نیز «وَعَدَ الله الَّذِينَ آمنُوا نكم و عَمِلُوا الصّالِحاتٍ لَيَستحْلفتهُمْ فى الأْض» - 


و ات 


[خدا به كسانى از شما كه ايمان آوردہ و کارهای شايسته كرده اند وعده داده است که حتما آنان را در اين سرزمين جانشين 


[خود] قرار دهد.] اين امر دلالت دارد كه خبر دادن از غيب تنها با وحى خداوند به متعال به حضرت حاصل شده است. 


نوع دوم دلایل این که فرموده: رو لی ل کل شین ه تحلیل اين سخن سی است: علوم یا دینی‌اند با غیر دینیء و شکی نیست 
که گونه اول وضعی بالا-تر و مقامی والاتر از گونه دوم دارد. و اما علوم دینی يا علم عقاید و ادیان است و یا علم اعمال» که 
گونه اول همان شتات عداوثد تال و فرشعگان و کیب و رسولان از و شتاخت روز قیامت استه و شتات غداوتد عبات 
است از شناخت ذات او و شناخت صفت جلال و صفت کرام او و شناخت افعال او و شناخت احکام او و شناخت اسماء او كه 
قرآن دلایل اين مسائل و دسته بندی‌ها و تفاصیل آن‌ها را چنان در بر گرفته که در این امر نه هيج یک از کتب الهی با آن 
برابری می کنند و نه هیچ نگاشته‌ای به آن نزديكك می‌شود. و اما علم اعمال يا علم تکالیف متعلق به امور ظاهری است که 
همان فقه است و پیداست که همه فقهاء مباحث خود را از قرآن استنباط می کنند» و يا علم به پالایش باطن و ریاضت قلب 
است که در قرآن مباحث اين علم چنان ارائه شده که در هيج کجا حاصل نمی‌شود. يس ابت شد که قرآن تفاصیل همه علوم 


شریف راء جه عقلی و جه نقلی؛ به گونه‌ای در بر دارد که ممکن نیست در کتب دیگر يديد آید» يس اين معجزه است. 
و اما این که فرموده: الا رَبْبَ فيه مِنْ رَبْ العالمی» تقریرش اين است که وقتی یک کتاب طولانی اين همه علم را در بر بگیرد 


ص: ۱۸۶ 


ناكزير به گونه‌ای از انواع تناقض دچار می‌شود و چون قرآن از این مسئله به دور است درمىيابيم كه از جانب خداوند است. 
سپس بعد از ارائه این دلایل بار دیگر اصل سخن را تکرار کرده و اين بار به شیوه استفهام انکاری فرموده: 1 يَقُولُونَ ارا 
در ادامه دلیلی دیگر بر ابطال اين حرف آورده و فرموده: قل انوا بشوره مثله». حال اگر گفته شود چرا در سوره بقره آمده 
دمن مله و این ‌جا آمده «بشروره مِلْلہ؛؟ خواهيم گفت: حضرت محمد صلی الله عليه و آله مردی اَی بوده که نه نزد کسی 
شاگردی کرده بوده و نه کتابی خوانده بوده» از این رو در سوره بقره فرموده: او بسُورَهِ مِنْ مثله» یعنی پس بايد انسانی که 
همتای محمد صلی الله عليه و آله شاگردی نکرده و هیچ کتابی نخوانده سوره‌ای همچون اين سوره بياورد» و چون عجز 
آشکار شده معجزه نیز ثابت شده است. يس اين سخن دلالت ندارد که اين سوره به خودی خود معجزه است بلکه دلالتش بر 
ای اش که یی متحوة سای او مان عون ہل اه آلایکھ ات آنا داو تد ال کر انت ھی 
چنین بیان می کند که اين سوره به خودی خود معجزه است و خلق حتی اگر شاگردی کرده باشند و آموخته باشند و مظالعه 
کرده باشند و انديشيده باشند باز نمی‌توانند با یکی از اين سوره‌ها هماوردی کنند» يس از اين روست که حق تعالی در اين 
سوره فرموده: فَأَتُوا بشورو من مثله». حال اكز گفته شود آیا سخن حق تعالی «بشوره مثله» همه سوره‌های کوچکک و بز رگ را 
در نظر دارد با به طور ویژء سوره‌های بز رگ را؟ خواهیم گفت: اين آیه در سوره پونس آمده که مکی اث بس منظورش 


مانند اين سوره است زیرا نزدیک‌ترین مورد برای اشاره» همین سوره است. 


و بدان بنا به آن‌چه که تقریر کردیم آشکار شد مراتب تحدّی و مبارزه طلبی رسول خدا صلی الله عليه و آله با قرآن شش 


اول با صلی آله علیه و آله آنان را در برابر همه قرآن به مبارزه طلبید» همچنان که فرموده: «قل لبن حتفت انش و الجن 
لی أَنْ توا بمئل هذا الَْرآن لایتونْ بمثله و لو کان بعض م لبغض ظهیرآ». دوم آنان را در برایر ده سوره به مبارژه طلبید و 


فرمود: «بعشر سُوّر). 


ص: ۸۷ 


سوم این که آنان را در برابر یک سوره به مبارزه طلبيد و فرمود: «بشُورَهِ). جهارم آنان را در برابر سخنى مانند آن به مبارزه 
طلبيد و فرمود: «بخدیث مثله). پنجم اين که در چهار مرتبه يادشده مردى به هماوردى طلبيده شده كه همتاى رسول خدا صلی 
ا غو آله ھا کدی کم ادبو اموک تاش سس کو موی ترشیت اناق تو اسعه سوه يك اسان جر سام جل 


الله عليه و آله ء جه دانش آموخته باشد و جه نياموخته باشدء با یک سوره هماوردی كند. 


ششم این که در مراتب يادشده تک به تک خلق به مبارزه طلبيده شدهاند اما در اين مرتبه همگی آنان را تحدّى كرده است و 
اجازه داده در اين هماوردى از يكديكر کمک بگیرند همچنان که فرموده: او اذْعُوا مَن اسطفتم من دون الله». -. مفاتيح 
الغیب ۴: ۸۴۴ - 


وى درباره کلام حق تعالى «تلكك من أنْباءِ الّعْب؛ می گوید: يعنى از جمله اخبارى است كه از خلق غايب است و اين داستان را 


نه تو می دان نستے ونه قوم تو۔ 


حال اگر گفته شود مگر داستان نوح عليه السلام ميان اهل جهان مشهور نبوده؟ 


خواهيم گفت: به طور مُجمل و كلى مشهور بوده اما تفاصيلى كه در قرآن ذكر شده معلوم نبوده است - . مفاتيح الغيب ۵: ۶۵ 


وى درباره کلام حق تعالى الو لا رل عَليهِ آيَهُ من رَبِّ؛ می گوید: بدان برخى از مردم می‌پندارند بنا به دلالت مضمون اين 
سخن» در راستاى اثبات صدق حضرت محمد صلی الله عليه و آله معجزهاى جز قرآن يديد نيامده است. پاسخ به اين پندار بر 


دو وجه است: 


اول این که جه بسا منظور آن‌ها از این سخن درخواست معجزه‌هایی باشد به غير از آن‌چه که از حضرت دیده بوده‌اند مانند ناله 
كردن تنه نخل و جوشیدن آب از ميان انگشتان حضرت و سير كردن انبوهی از مردم با طعام اند کک. پس آن‌ها از حضرت 
معجزه‌های دیگری مانند شکافتن دریا و تبدیل عصا به اژدها خواسته‌اند. 


دوم این که شاید کافران اين سخن را پیش از مشاهده بقیه معجزه‌های حضرت گفته‌اند - . مفاتیح الغیب ۵: ۳ -. 
ص: ۱۸۸ 
وی درباره کلام حق تعالی بو لَقَد عَلِمْنَا الْمُسْتَقْدِمِينَ ملکم و لَقَدْ عَلِمْنَا المشتأخرین» يس از ذکر وجوهی چند می گوید: 


چهارم این که ابن عباس گفته زنی خوبرو يشت سر رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز می‌خواند. عده‌ای به درون صف اول 
جلو می آمدند تا او را نبینند و عده‌ای دیگر درنگ می کردند و عقب می‌ایستادند تا او را ببینند و وقتی به ركوع می‌رفتند ميان 
دست‌هایشان را باز می کردند تا از زیر كتف خود نگاه کنند. آن گاه خداوند اين آيه را نازل فرمود - . مفاتیح الغیب ۵: ۲۶۴ - 


می گویم: بر این اساس آيه از اسرار قوم خبر داده است. 


کلام حق تعالی دو إذا بدّلنا یه مَكانَ آیّه» نسخ را منظور دارد» دو الله عم ہما یل جمله اعتراضی در ميان سخن است بدین 
معنا که خداوند به آن‌چه که از ناسخ و منسوخ نازل می کند داناتر است و نيز به آن‌چه که برای سخت كردن يا آسان كردن 


اوو تا طر مصیلضت سد گان ازل .من کل داناتر امت ألم وني ات برای کا ات جرا که کد انتا انك لن و ال 


رهم لا يَعلْمُونَ» يعنى حقیقت قرآن و فایده نسخ را. 


در کشاف درباره کلام حق تعالی «قل تله رُوځ الْقَدّس) آمده: یعنی جبرئیل» روح به «قدس» به معنای پاکیزه اضافه شده» یعنی 
روح مقدّسء ال الْذِينَ آمَنُواه یعنی تا آنان را با نسخ بیازماید تا اگر گفتند اين سخن حقی است که از جانب پرورد گارمان 
آمده» به ثابت قدمى آنان در دين حكم شود - . کشاف ۲: ۴۹۵ -. 


رازى درباره كلام حق تعالى (إِنّما یلم بسر می گوید: درباره منظور آنان از اين بشر اختلاف نظر هست. گفتەاند منظورشان 


بنده بنى عامر بن لوى به نام يعيش بوده كه كتب پیشینیان را می‌خوانده است. نيز گفته‌اند منظورشان عداس غلام عتبه بن ربيعه 


بوده و نيز گفتەاند بنده بنى حضرمى بوده كه كتابهايى داشته و نامش خير بوده است. قريشيان می گفته‌اند بنده 


ص: ۸۹ 


بنی حضرمی به خديجه آموخته و خدیجه به محمد آموخته است. همچنین گفته‌اند مردی نصرانی بوده به نام بلعام با زبان 
غیرعربی که در مکه می‌زیسته و گفته‌اند ابن میسره بوده که به زبان رومی سخن می گفته و باز گفته‌اند منظورشان سلمان 


فارسى بو ده اشت: 


كلام حق تعالى «لسانْ الڈیٰ تلحدون ليْ؛ يعنى اين كلام را به او نسبت مىدهندء «أعْجمی». ابو الفتح موصلى گفته تركيب «ع 
ج م» در زبان عرب برای ابهام و ينهان كردن وضع شدہ كه متضادٌ بیان است. به دانه مويز «عجم الزبيب» گفتند چون در آن 
پنهان شده و به جهاريايان «عجماء» گفتند چون درونيات خود را بیان نمی کنند. سپس عرب هر كس را كه زبان آنان را نمى.. 
دانست و به زبان آنان سخن نمی كفت «اعجمی» ناميد. فراء و احمد بن يحيى گفتەاند «اعجم» کسی است كه در زبانش 
«عجمه» يعنى گنگی و نارسايى باشد هر چند از عرب باشد» مگر نديدهاى به زياد» هر چند عرب بوده گفتند «زياد اعجم؛ چون 
در زبانش «عجمه» بود. و اما تقرير پاسخ؛ بدان كه چون كفتيم قرآن به سبب فصاحتی که در لفط دارد معجزه استء انگار آيه 
می‌گوید فرض کن پیامبر صل ال#اعليه و آله معانی را از آن اعجمی گرفته اما قرآن به سبب فصاحتی که در الفاظ دارد 
اه ای سی کف شود آ نان وام هن کرد کا ول ای آلا ساق زار انس گھ از 


این خللی در مقصود وارد نمی کند زیرا قرآن به سبب فصاحت لفظی‌اش معجزه است - . مفاتیح الغیب ۵: ۰ ل 
رازى درباره كلام حق تعالى «و ما مَنَعَنا أنْ توسل بال یات» مين گوید: در اين باره وجوهی هست؛ 


لايق كه سی اگو ارس سا يديد د سا جات آ ها اسان قازرا و متا بر كل کرد ایر سا ااا مر آت 
هنكام مستوجب عذاب ريشهبركن می‌شوند که جنين عذابی بر این امت روا نيستء زیرا خداوند متعال می‌دانست كه از ميان 
ان هام با ترا وجا كور د كان مناه خر اه اسان اس پر ای سال سابع کاو زا اورذة شاخ و اه 
معجزه‌ها را پدید نیاورد. این عباس روایت کرده که اهل مکه از رسول خدا صلی الله علیه و آله خواستند که کوه صفا را به طلا 
تقایل گار سار رھ رت نا آنها کر كارا ی کشت کار كنم رہل خا صل ال غله وی آله از خداوثة ھال 
جنين درخواستی کرد آن گاہ خداوند متعال فرمود اگر می‌خواهی اين كار را مى كنم اما اگر ایمان نیاوردند همه‌شان را 
هلاک می‌کنم. و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود نمى خواهم. 


ص: ۱۹۰ 


دوم اين که یعنی چنین معجزه‌هایی را پدید نمی آوریم چون پدارنتان آن‌ها را ديدند و باز ایمان نیاوردند و شما نيز پیروان 
همان‌هایید و اگر شما هم دیده بودید باز ایمان نمی آوردید. 


سوم این که پیشینیان چنین معجزه‌هایی را مشاهده کردند اما همه را دروغ انگاشتند» خداوند درباره شما نيز می‌داند که شما هم 


اگر آن‌ها را مشاهده كنيد باز تكذيبشان می‌کنید. از اين رو يديد آوردن چنان معجزه‌هایی بيهوده است و خداوند حكيم کار 


بيهوده نمی کند - . مفاتيح الغيب ۵: ۴۰۸ -. 


رازى درباره کلام حق تعالى لین اجتَمَعتِ تم ت انس و الْجنّ) می كويد: اگر بكويند فرض كن در هماوردى با قرآن عجز انسان 
آشکار شدہ اما عجز جنیان از كجا معلوم است؟ همجنين از كجا معلوم این قرآن ساخته جنيان نباشد و آن‌ها آن را بر محمد 
صلی الله عليه و آله القاء نكرده باشند؟ 


علما سوال اول را جنين ياسخ دادهاند كه عجز انسان در هماوردى با قرآن براى اثبات معجزه بودن قرآن كافى است. 


و سوال دوم را جنين پاسخ دادهاند كه اگر جنين بود در حكمت خداوند واجب می بود كه آن تلبيس را آشکار سازد و چون 


جنين نكرده اين بر عدم وقوع اين امر دلالت دارد - . مفاتيح الغيب ۵: ۴۴۱ - . 


وى درباره كلام حق تعالى « لم بَجْعَل له عوجا» می كويد: گفتیم كه هر جيز نخست بايد در ذات خود كامل باشد تا سپس 
یز ل ا و کلام حق تعالى «لَمْ عل له عوَجاء اشاره‌ایست به كامل بودن قرآن در ذات خود و كلام حق تعالى 


یمه اشاره‌ایست به کامل‌ساز بودن قر آن» زیرا «قیم» عبارت است از برپادارندہ منافع دیگری. 

در نفى «عِوّج) و کڑی از قرآن نیز وجوهی هست: 

اول نفى تناقض از آيات قرآن. 

دوم این که هر آنجه خداوند درباره توحيد و نبوت و احكام و تكاليف در قرآن ذكر كرده حق و صادق است و البته در هيج 
مورد از اينها هيج خللى وجود ندارد. 


سوم اينكه انسان انگار از عالم غيب خارج شده و رو به سوى عالم آخرت و پیشگاہ خداوند جليل دارد و این دنيا همجون 
پُلی است که بر راه عالم قيامت ساخته شده 


ص: ۱۹۱ 


تا وقتی مسافر بر آن فرود آمد به امور مهمى كه در اين سفر واجب است بيردازد و سپس از آن به سوى عالم آخرت رخت 
بربندد. يس هر جه او را از دنيا سوى عالم آخرت و از جسمانيات سوى روحانيات و از خلق سوى حق فرابخواند. همان راه 
مستقيم است و هر جه او را از عالم آخرت به سوى دنيا فرابخواند راہ كز است. و قرآن لبریز از دعوت آدمى از خلق به سوى 
حق و از دنیا به سوى آخرت و از لذات شهوانى جسمى به سوى روشنی‌جویی از انوار صمدى است. يس ثابت شد كه قرآن از 
كزى و انحراف و ناحق مبڑا است - . مفاتیح الغيب ۵: ۴۵۷ -. 

بيضاوى درباره كلام حق تعالى و ال قو تضوف ويج كو د شم اس فان سيان اند كه بل هذا بر 


بود 


مْلکم» آن‌ها بشر بودن پیامبر صلّی الّه علیه و آله را دليلى بر دروغگویی حضرت در ادعاى رسالت دانستند چون ادعا داشتند 


كه فقط فرشته می تواند فرستاده خدا باشد و از | اين استدلال نتيجه گرفتند كه هر امر شگفتی پیامبر صلی الله عليه و آله آورده 
كل قراف کا مت ال الوا امات آخلام» سب هو از شش ظا دای :قر اناه اول به ابر ھا كر يدنك كه قر ا مده 
رای شد انيت رس و2 ی سمرت عبان ار u‏ 
اين نظر كه قرآن سخن یک شاعر است. ظاهرا «بل» اولى بر تمام كردن یک حکایت و شروع كردن حكايتى دیگر دلالت دارد 
و یا به شيوه اضرابء بر اين دلالت دارد كه آنان از گفتگو درباره مقام و مرتبه حضرت محمد صلی الله عليه و آله و آيات نازل 
مامتان یه گی شیاه قزر لق ادم نفلاو مسا گر سرت کرت موف اي اوت ناک داود که انان ال اعسات 
قرآن به عنوان ياوههاى تخيلى و آشفته به احتساب قرآن به عنوان دروغ‌های ساختگی از جانب پیامبر صلی الله عليه و آله 
گراییده‌اند و سپس به احتساب قرآن به عنوان سخنى شاعرانه كه در كوش شنونده معانى غیرحقیقی تداعی می کند و او را به 
ابن سائی تجا نا مسار تن شک اسک مد اها ار موی ول ال براق تار کسی کان آثآن بر تی ام 
و اہ ودن ازل شده باد زرا شع بودن رآ بدتر از گید رآ است چون شار از حقايق و حكمت است و 
فرع كنا اص یاس شا ران داز د كيين و ق سا کی بودن فان مات از ان و زو نا توق ان امت رن 
شامل خبرهاى بسيارى از غيب است كه با واقعيت مطابقت يافتهاند و سخن ساختگی بر خلاف خواب و رويا این چنین نيست و 
نيز بدين سبب كه آن‌ها جهل سال و اندی بيامبر صلی الله عليه و آله را آزموده بودند و هیچگاه سخن دروغ از ايشان نشنيده 
بودند. به همين ترتيب خواب و رويا بودن قرآن از سحر و جادو بودن قرآن بعيدتر است زيرا قرآن از حيث خارق العاده بودن 
با سحر همكون اشنتت. یت 3 ۳ سل رون 


ص: ۱۹۲ 


2 


بعنی مانند آن‌چه رسولان پیشین آوردهاند مثل دست سپید و عصا و شفا دادن کور مادرزاد و زنده كردن مرد گان» «ما امت 


۳ 


لهم من فی ام ب هل ع كد رها کمک رم وى نانک رد رش شد د 
نیاوردند ١أ‏ فَهُمْ يُؤْمْنُونَ وقتى اينها از آنها سر تر تا ا كر انم ن نشانه‌ها را برايشان بفرستيم آيا ایمان می آورند؟ در اين 
سخن دليلى هست بر این که اگر نشانه‌های ييشنهادى آنان عرضه نشده به خاطر حفظ و بر جا گذاشتن خودشان بوده» زيرا اگر 


عرضه می شد آن‌ها ایمان : نمی آوردند و مانند پیشینیان‌شان مستو جب عذاب ریشه‌بر كن مى شدنك - اق تل۴ ۷۵- ۸۶- 


رازى دربارہ كلام حق تعالى ١‏ ِن هذا ال فک افترا» می گوید: كلبى و مقاتل گفتەاند اين آيه درباره نضر بن حارث نازل شد. 
او همان کسی بود كه كفت ١و‏ أعاة عَليه قو آخَرُونَ» و منظورش عامر بنده حُوّيطب بن عبدالعزی و يسار غلا-م عامر بن 
حضرمى و جبير بنده عامر بود. اين سه نفر از اهل كتاب بودند و تورات می خواندند و از آن سخنانى نقل می کردند. چون آن 
سه اسلام آوردند و پیامبر صلی الله عليه و آله متعهد آنان شد» به همین خاطر نضر آن حرف را زد و خداوند متعال به اين شبهه 
جنين پاسخ داد: قد جاو ما و رورا همین قدر پاسخ كافى بود» چون هر انسان عاقلى مىدانسته كه پیامبر صلی الله عليه و 
آله آنان را در برابر قرآن» كه در نهايت فصاحت بود به مبارزه طلبيد و آنان بسيار كوشيدند تا امر حضرت را باطل کنند آن.. 
چنان كه در اين راہ به گفتن سخنانى نيازمند شدند كه اين آيه وصف کرده» پس اگر می‌توانستند با قرآن هماورد شوند بی 


شک اين كار را می کردند و ار بن كار آنان را بهتر به هدفشان می رساند تا اين که بخواهند حرف‌هایی از جنس آن‌چه در آيه و 


اناك شی گے امه وتنب اگ ساس سك علدو ]ی ارا و آن کک ای کافس آذه تردص تراد ان كران 
ياوس عكر لوت ا سام ی اه و الس شاه ارک اشن تما هاه نماو اس ی اک موس 
شرايطى ای ین كار را نكردند معلوم می شود که قرآن در نهايت فصاحت است و به حدّ اعجاز رسيده است. وی مت ابق 
دلالت بارها و بارها در قرآن آمدہ و دیگر جایی برای جنين سوالهايى نگذاشته» ييداست كه تکرار اين سوال يس از ذكر آن 


جز يشتكار در جهل و دشمنى نيست! به همین خاطر خداوند در ياسخ بسندہ كرده كه بفرماید: «قَمَدْ جاو ظَلْماً وَ رورا 
ص: ۱۹۳ 


شبهه دوم آنها همان بود كه حق تعالى فرمود: : «وَ قالوا أساطية الأول د يعنى آن‌چه پیشینیان نگاشتەاند همجون داستان‌های 
رستم و اسفدیان «اکتتبها» يعنى حضرت محمد صلی الله عليه و آله آنها را از اهل كتاب رونويسى کردہہ يعنى از عامر و يسار 
و جبیر. «اكتتب» در این جا يعنى يعنى دستور داد تا برايش نوشته شود همجنان که وقتى به حجامت و خون گرفتن امر شود 
می گویند «احتجم؛ و «افتصد. اقَهِىَ تُلی عَلَي؛ یعنی او كتاب خود را بر محمد القا می کند تا او به خاطر بسپارد ابُكرَةٌ و أصیلء 
ضحاک گفته يعنى او برايتان جيزهايى را املا می کند كه وى صبح و شب بر او املا می کند. اما حسن گفته اين پاسخ خداوند 
متعال به سخن آنهاست انگار مىفرمايد اين آيات دم به دم با وحى بر او املا مىشود يس چگونه به افسانه‌های پیشینیان 
نسبت داده می‌شود؟ ولی همه مفسران بر اين نظرند که این سخن از آن قوم بوده و آن كاه خداوند متعال پاسخ ذاده: فل رل 
الى بعلم اوه تا پایان آيه. تقريرش همان است که پیشتر گفتیم پیامبر صلی الله عليه و آله آنان را به مبارزه طلبید و عجزشان 
آشکار شد. چون اگر حضرت از کس دیگری یاری گرفته بود آن‌ها هم بايد از دیگران یاری می گرفتند اما وقتی درماندند 
ثابت شد كه قرآن وحی و کلام خداوند متعال استء از این رو فرموده: من اه اذى یلم الم فی الشماواتِ و اض 1 
کسی كه توانسته الفاظ قرآن را جنين تركيب كند بایست از همه مسائل» جه آشکار و جه پنھانء آگاہ باشد. «و لو کان من 
عند یر الله جوا فيه ا تلافاً كثيرً» زيرا قرآن دربردارنده احكامى است كه منافع بندكان و نظام هستى اقتضا می کند» 
بنابراين تنها از جانب کسی می‌تواند باشد كه از همه مسائل آگاه است. همجنين زيرا قرآن انواع علوم را در بر دارد و اين تنها 
از جانب کسی می‌تواند باشد که از همه مسائل گاه است. 


ص: ۱۹۴ 
و نیز به دليل وجوه دیگری كه يد پیشتر درباره اعجاز قرآن گفتیم -. مفاتیح الغيب ۶: ۳۰۲- ۹-۰۳ 


رازى درباره کلام حق تعالى «لو لا ترّل عَليہ لقن جَمْلَهٌ واحَدَةً) می گوید: اين ينجمين شبهه منكران نبوت حضرت محمد 
فلن ال غله و آلهبود اق لک گند :من دار ازجا خدا ف رتاه ای سرا قرا راگ جا برای شا نمی 
آورى همجنان كه تورات يككجا ہر موسى و انجيل یکک‌جا بر عيسى و زبور یک‌جا بر داوود نازل شد؟ آن گاه خداوند در 
پا سخشان فرمود: «كذ لكك لت به فاد كك» که توضی ضحم وجوهى دارد: 


اول این که ماف صلی اه غلیه و آله إن او انت و کات فود اہین ار ان كنيع بر اشان اال س كفن يت شر 


امکان خطا و اشتباه بر حضرت می‌رفت. 


دوم این که جه بسا کسی كه كتاب نزدش هست به كتاب اتکا كند و در حفظ و نگهداری تساهل کند» يس خداوند متعال 
كتاب را يكباره به حضرت عطا نكرد بلكه آن را همجون يكك وظيفه بر ايشان نازل كرد تا آن را بيشتر و بهتر حفظ كند و 


این جنين از تساهل و كم كارى دور باشد. 


سوم این که اگر خداوند كتاب را یک‌جا نازل می كرد همه شرايع به يكباره بر خلق فرود می آمد و اين برايشان سنگین مى بود» 
لا جرم تكاليف اندكك اندكك نازل شد تا تحمل آن آسان‌تر باشد. 


چهارم این که وقتى پیامبر صلی اللہ عليه و آله جبرئيل را دم به دم مىديد قلب حضرت از ديدار او استوار می‌شد و اين كونه 


پنجم این که در قرآن شرط اعجاز لحاظ شد و با این که قطعه قطعه می آمد معجزه بودنش ثابت شد» يس اگر هماوردى با قرآن 


ششم این که قرآن بر حسب سوالهاى آنان و وقوع رويدادها برای آنان نازل می‌شد و بر بصيرت آنان می‌افزود» چون اين گونه 


علاوه بر فصاحت لفظ از غيب نیز خبر می‌داد. 


هفتم این که قرآن قطعه قطعه و يراكنده نازل می‌شد و از همان آغاز امر پیامبر صلی الله عليه و آله آنان را در برابر هر قطعه از 


قرآن به مبارژه می‌طلبید» وقتی آن‌ها در برابر یک قطعه از قرآن درمانده شدند 
ص: ۱۹۵ 


يس در برابر همه قرآن درمانده‌تر بوده‌اند. اين گونه در قلب حضرت ثابت شد که آن قوم بی هیچ تردید از هماوردی ناتوان 


هستد . 


هشتم این که سفارت ميان خداوند و پیامبران و ابلاغ کلام خدا به ایشان منصبی بز رگ استء از اين رو ممکن است گفته شود 
اک و e‏ سرت همه ای الله غلب آ له قاز لس سنالہ سی اي تفر اف نم نله ابا ری اون 
قرآن را قطعه قطعه و پراکنده نازل فرمود اين منصب والا بر جبرئیل باقی ماند تا کلام قطعه‌ای يس از قطعه دیگر» با آرامش و 
فرصت ترتیل شود. 

کلام حق تعالی «علی قبکك» یعنی آن را به تو فهماند و چنان در قلبت استوارش ساخت كه هركز فراموش نکنی. حرف باء در 
بلسان» يا متعلق به «الْمُمْذِرِينَ» است که یعنی تا از جمله هشداردهند گان به اين زبان باشی» و يا متعلق به «رّل» است که یعنی 
آن را به زبان عربی نازل کرد تا به اين زبان هشدار بدهىء زیرا اگر آن را به زبان غیرعربی نازل می کرد آن‌ها می گفتند ما با 


چیزی که نمی فمیم جه کنیم؟! 


در کلام حق تعالی او ان لفی زَبْر الْأوّلِينَ احتمال می رود منظورش اين اخبار به طور خاص باشد و يا وصف قرآن يا وصف 


ٹک مل مل الا عدر و رک وس ودن و مان ات 


او لم کن لَهُم آي حجتى دیگر بر نبوت بيامبر صلی الله عليه و آله است» بدين تقریر که جماعتى از علماى بنی اسرائيل 
اسلام آوردند و به جاهايى از تورات و انجيل تصريح كردند که وصف و نعت رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن‌ها آمده 
بود. در آن اوان مشركان قريش نزد يهوديان می رفتند درباره اين اخبار از آنان می پرسیدند و این دلا-لتى آشکار بر نبوت 
حضرت بود - . مفاتيح الغيب ۵: ۳۶۶ -. 


می گویم: کلام حق تعالى لا یرون به» خبر دادن از ايمان نياوردن آن تكذيب كران و ستیزه‌جویان است و همجنين «عسی أن 
یکول رَدِفَ لكْ) كه يعنى در بى شما باشد و به شما بپیوندد. اين نيز خبر دادن از رويدادى است كه به زودى در غزوه بدر بر 


آنان واقع شد. پیشتر كفتيم كه تعبير «اميد است» از جانب خداوند وجوب و بایستگی را به دنبال دارد. 


بیضاوی درباره كلام حق تعالى « أ کتر الذی هُمْ فيه يَختَلِفُونَ می گوید: همجون تشبيه و تنزيه و احوال بهشت و دوزخ و عُرَيرو 
مسيح - . أنوار التنزيل ۲: ۲۰۶ -. 


رازى درباره كلام حق تعالی الَراذّك إلى مَعادٍ؛ می كويد: كفتهاند منظورش مكه و بازكشتن پیامبر صلی الله عليه و آله به آن.. 
جا در روز فتح است. نكره آورده شده تا مضمون بز ركداشت را برساند» زيرا در اين ماجرا برای پیامبر صلی الله عليه و آله 


منزلتی والا قرار داشت 
ص: ۱۹۶ 


چون بر مكه جيره شد و اهالىاش را درهم شکست و عزت اسلام را آشکار ساخت و حزب کفر را به ذلت كشيد. از آنجا كه 
a‏ وت لكاو د ارقن سار هتفوک یزاسهب کرک روا رن اف 
فم كبن روهار دري کدف اتا كله اسر ی اشهلية و الها رعاو مرون امت و لز ای کس ايفان وت 
نيابند» از بيراهه رهسيار شد. وقتى به راه بازكشت و ميان مكه و مدينه در جحفه فرود آمد و مسير مكه را ديد دلش هواى مكه 
را کرد و زادگاه خود و يدرش را به ياد آورد. آنكاه جبرئيل نازل شد و عرض كرد: دلت هواى ديار و زادكاهت را كرده؟ 
فرمود: بله. عرض كرد: خداوند مىفرمايد: «إنَّ الى قَرَضٌ عَلَبِك الْقُرْآنَ راد ک إلى معاده يعنى تو را به مكه بازمی گرداند و 
بر آنان پیروز می گرداند. اين نيز از مواردى است كه بر نبوت حضرت دلاللت داردہ زیرا از غيب خبر داده و خبرش به وقوع 
بيوسته - . مفاتيح الغيب ۶: ۴۲۵ -. 


رازى درباره کلام حق تعالى «لازتابِ الْمُنِطلُونَ» معنايى لطيف آورده و می گوید: حتى اگر پیامبر صلی الله عليه و آله اهل 
اما دراين صورت براى باظل انتد‌یشان ای شک وود ذاشت, دوجا کر تھے باهرا صلی هليه و ال دیگر جاى 


شكى باقى نمی ماند كه برای باطل اندیشان به كار افتد - . مفاتيح الغيب ۶: ۴۵۷ -. 


طبرسى درباره كلام حق تعالى «غلبّت الرّومٌ) می گوید: مفسران كفتهاند در روزكار رسول خدا صلی الله عليه و آله فارس بر 


روم غلبه يافت و يارسيان بر روميان پیروز شدند.قريشيان از این رويداد شادمان گشتند زيرا يارسيان اهل كتاب نبودند و این 


راندند. 


این که می‌فرماید «فی أَذْنَى الأزض» یعنی نزدیکترین سرزمین به سرزمین عرب. نيز گفته شده یعنی در پست‌ترین زمین از 
سرزمین شام تا سرزمین فارس یعنی جزیره که نزدیک‌ترین بخش سرزمین روم به سرزمین فارس بوده. نيز گفته‌اند یعنی 


اذرعات و کسکر. او هُمْ) یعنی رومیان «من بَغْدِ غلبهغ» يعنى پس از غلبه پارسیان 
ص: ۱۹۷ 


بر آنان ١سَِيَغْبُونَا‏ بر پارسیان «فی بضع نتن ات سق از مواردی است که دلالت دارو قرآن از چان اردغ وحن 
ای سا عرد کل سر خی انش امس ا و رتشا ت سے 
پیش از غلبه روم و جه يس از آن» اگر بخواهد یک گروه را بر دیگری غلبه می‌دهد و اگر بخواهد گروه دیگر را بر آن گروه 
و اگر بخواهد همه‌شان را هلاک می کند. ١و‏ یوم بح الْمَؤْمِنُونَ بر الله يعنى در روزی که روم بر فارس غلبه می کند 
مومنان از این که رومیان پارسیان را از بيت المقدس بیرون کرده‌اند خوشحال می‌شوند. نه به اين خاطر که رومیان بر بيت 
المقدس غلبه مىيابند چون آن‌ها كافرند» بلکه به سببى دیگر و آن این که مش رکان اندوهگین می‌شوند و خبر خداوند و 
رسولش صلی الله عليه و آله تصدیق می شود و نیز بدین خاطر که مقدمه‌ای برای پیروزی مسلمانان بر مشركان می شود. اضر 
مَنْ یَشاء» از ميان بند گانش,» « هو یه در گرفتن انتقام از دشمنان خود «الرَّحِيمُ) در حق آفریدگانی که به سويش توبه 
که پم رکه اه را وعدت واد لا ات الله رفاک سکفر اسان وی هو 


النّاس» یعنی کافران مکه «لا يَعْلْمُونَه صحت خبری را که ما داده‌ايم چون خدا را نمی‌شناسند. 


از زهری روایت شده كه مشركان با مسلمانان در مکه مجادله می کردند و می گفتند رومیان اهل کتاب هستند و پارسیان بر 
آنان غلبه یافته‌اند» حال شما می‌پندارید به خاطر کتابی که بر پیامبرتان نازل شده غلبه می يابيد؟ همچنان که فارس بر روم غلبه 
يافته ما نيز بر شما غلبه می يابيم. آن گاه خداوند نازل فرمود: «الم * غلبت الوم تا آن‌جا که افی بضع سِنِينَ؛. وی گفته: عبيدالله 
و غاب مهو لق داد که ابو بکر پیش از آن ی کرک کات مکزا 
هفت سال غلبه دارند. رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: «بضع» بر زیر عدد ده دلالت دارد» چرا چنین کردی؟ يس 
فارسیان نه سال بر رومیان غلبه داشتند و سپس خداوند در زمان خدیبیه روم را بر فارس غلبه داد و مسلمانان از پیروزی اهل 
کتاب شادمان شدند. ابو عبدالله حافظ به اسنادی از ابن عباس روایت کرده که وی درباره کلام حق تعالی «الم ٭ غلبت الوم 
گفت: اين ماجرا ميان پارسیان و رومیان گذشت. فارس بر روم غلبه کرد و سپس روم بر فارس غلبه یافت. پیامبر خدا صلی الله 
عليه و آله در زمانی با مش رکان عرب رویارو شد که روم و فارس نیز با هم رویارو شدند. خداوند پیامبر صلی الله عليه و آله و 
مسلمانان همراه حضرت را بر مشركان عرب یاری داد و اهل کتاب را بر مشر کین غیرعرب يارى داد. این چنین مومنان از این که 
خداوند آنان را بر مشرکان و اهل کتاب را بر عجم یاری داده بود شادمان شدند. عطیه گفته: 


ص: ۱۹۸ 


از ابو سعيد خدرى در اين باره سوال كردم و او گفت: ما به همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله با مشركان عرب رويارو 
شديم و روم با فارس رويارو شد. خداوند ما را بر مشركان عرب. و اهل كتاب را بر مجوسيان يارى داد و این چنین ما از اين كه 
خداوند ما را بر مشركان عرب و اهل كتاب را بر مجوسيان يارى داد شادمان شدیم؛ اين همان كلام حق تعالى است كه فرمود: 
بو ومد يَفْرَحُ العو مت بلط ر اللّه. سفيان ثورى كفته: شنيدم (مقصود از آيه اين است كه) آنان در جنگ بدر پیروز شدهاند. 
مقاتل گفته: چون مسلمانان در جنگ بدر بر کافران مکه غلبه یافتند و همچنین خداوند به رسولش صلی الله عليه و آله خبر داد 
که روم بر فارس غلبه کرده» مومنان شادمان شدند. نيز روایت شده که آنان بيت المقدس را يس گرفتند. آن گاه پادشاه روم از 
روی شکر پیاده به سوی بيت المقدس رهسپار شد و مسیرش را چنان گلباران کردند که او بر كل راہ می‌رفت. شعبی گفته: 
هنوز مدتی که ابوبکر با ابی بن خلف قرار گذاشته بود به سر نیامده بود كه روم بر فارس غلبه کرد و رومیان اسب‌هایشان را در 
نوا امعد وان ری سای أن مدای ال و ورای کو رت ل تعدا یی اه له یله اور 
تاش زا دعن نون زو كفده گی ای نے که اس هرت کب ا اوموقت سے اه اي اک رام 
a EEE‏ ضداق رای نک ادك دق ترش را یه کنات كرك ان ون ادن 


دكين اه تشک کت و و ا رخ سا ای عاو لمران ردقيو حاث داد 


فق رواش أذ سای لے عو مہ که اسان یرد قاس کی ادو وی مسر فور تيسن هر كو قاس اهر 
نخواهد داشت اما روم شاخ‌هایی دارد که تا ابد هر شاخی از آن کنده شود شاخ دیگری به جايش می روید - . مجمع البیان ۸ 
۴ ۲۹۶ -. 


کلام حق تعالی «وَ يَرَى الَذِينَ أوتوا العلم» یعنی اهل تورات و انجیل و يا مطلق اهل علم. 


- 
ع 
4و3 


طبرسى درباره کلام حق تعالى «اللَهُ ترّل أَحْسَنَ ال دیث» می گوید: قرآن زيباترين سخن است به سبب غايت فصاحت و 
اعجازش و نیز چون همه نیازهای مکلفین را دربردارد نیازهایی چون آ گاه‌سازی از ادله توحيد و عدل و بیان احكام شرع و 
مسا :دكن هتفرن اندز ری انبا وساف تمادو انكر شروو ترساندن/ ۱ کناب ناما ری از آن مشایه سح فرك است و 


برخی از آن برخی دیگر را تصدیق می کند 
ص: ۱۹۹ 


و هیچ اختلافی و تناقضی در آن نیست. و یا مشابه کتب پیشین خداوند است كرجه عام‌تر و جامع‌تر و سودمندتر از آن‌هاست. 
نيز گفته شده یعنی در زیبایی نظم و روانی لفظ و کیفیت معانی همه‌اش شبیه یکدیگر است. «مثانی» مثانی نامیده شده چون 
متضمن داستان‌ها و اخبار و نيز احکام و مواعظ در قالب‌های گوناگون بیان می‌باشد و نيز بارها تلاوت می‌شود اما به سبب 


دو 


زیبایی شنیداری‌اش خسته کننده نمی‌شود. ونم مه خلوة الذین تقون رَبَهُمْ) يعنى از ترس تهدیدهای قرآن دچار لرزه 


hh $ 


می شو ند (ث تین جَلودٌهُمْ و لبم إلى ذكر الله» وقتی وعده‌های ثواب و رحمتش را می‌شنوند - . مجمع البیان ۸ ۴۹۵ -. 


بيضاوى درباره کلام حق تعالى « ان لَكتابٌ عزیژ» می گوید: يعنى بسيار سودمند و بی همتا و یا آن‌چنان دست نيافتنى که 


هيج جيز سبب ابطال و تحريفش نشود. الا تیه الباطل من بین يَدَيْهِ و لا من خلفه» امر باطل نمی تواند از هيج جهت و جانبى و 


نا پیرامون اخبارهای گذشته و امور آینده‌اش متعرض شود. او لو لا قدا نا آمجمگاه پاسخی است به این که گفتند چرا قرآن 
به زبان غیرعربی نازل نشده؟ «لقالوا لو لا فلت یاه به زبانی بیان شده که ما نمىفهميم, «2 أَعْجَمِيٌ وَ عَرَبی؛ يعنى کلام 


غیرعربی برای مخاطب عربی؟! انکار به قصد تحضیض است -. آنوار التنزیل ۲: ۳۹۰ -. 


کلام حق تعالی «فارْتقَبٌ» یعنی آنان را در انتظار بگذار برای روز کات تم بل او بین»» اکثر مفسران بر اين نظرند که اين 
سخن از قحطى و گرسنگی خبر می‌دهد كه به سبب کردار بدشان گریبانگیرشان رظان روز سختی و گرسنگی 
است. چون انسان كرسنه به خاطر ناتوانى بینایی‌اش فضاى ميان خود و آسمان را همجون دود مىبيند» و یا چون هوا در سال 
قحطى به خاطر كمبود باران و كثرت غبار بيش مردم تيره می‌شود يا چون عرب شر غالب و بلاى جيره را دود مىنامد. آنان 
چنان به قحطى دجار شدند كه مردار و استخوان‌های سگان را خوردند. نيز گفته شده اين سخن اشاره‌ایست به پیدایش دود كه 


از شروط قامت است همچنان که در کات معاد گذشت. می الاب یعنی آنان را در سان می كيرف «هذا عذات اليه تا 


2 


آنجا كه «مُؤْمنُونَ مقدّر به قولى است كه حال واقع شده يعنى (إنّا مُؤْمِنُونَ)ه يس وعده داده كه ايمان عذاب را از آنان برمی.. 
گیرد أن لَه ری« نی آنان چگونہ و از کجا پند می گیرند وقتی کہ وقد جام ول یه که برایشان بيان می 
کند آنجه را كه در پند گرفتن والاتر از آن (دخان) است كه همان آيات و معجزات باشد ء دم توا عَثهُ و قالُوا 3 مَجنُون) 
و یکی از آنان كفت این سخنان را یک اعجمى به او می‌آموزد كه غلام یکی از اهل ثقیف است 


ص: ۲۰۰ 


و دیگران گفعند او:دنوانة انت 1 ف العذاش» با دعای پیامبر صء آذ كاة پیامبر صلل اله علیه و آله دعا کرد و قحطی از 
ميان برداشته شد هللا یعنی اندکی از ميان برداشته شد و با برای زمانى اند ک که همان بقيه عمر آنان باشد» بتکم عائدُونَ) 
يعنى يس از برداشته شدن عذاب به كفر بازمى گردید. (يَوْمَ بطش الْبَطْسَّهَ الکتری» روز قيامت و يا روز بدر را منظور دارد كه 


ظرف زمان برای فعل است به قرینه ولا ھکر الؤان التنزیل ۲: ۴۱۶ -. 


طبرسی می گوبد: وقتی قوم رسول خدا صلی الله عليه و آله ايشان را تکذیب کردند حضرت آنان را نفرین کرد و فرمود: 
خداوندا سال‌هایی خشكك چون سال‌های خشکسالی یوسف عليه السلام بر اینان فرود آور. آن‌گاه زمین خشکید و قریشیان به 
گرسنگی و قحطی دچار شدند آن‌چنان که از فرط گرسنگی ميان خود و آسمان را همچون دود می دیدند و به خورد مردار و 
استخوان افتادند. سپس نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و عرض کردند: ای محمد! تو آمدی و ما را به صله رحم فرمان 
دادی اما اکنون که قوم خودت هلاک شده‌اند! اين شد که حضرت از خداوند متعال برای آنان درخواست سرسبزی و فراخی 
کرد و قحطی از آنان برداشته شد. اما دوباره سوی کفر باز گشتند. اين خبر از ابن مسعود و ضحاك روایت شده است -. 


می گویم: کلام حق تعالى ؛ و سرب ی وت لته ما لیس 
فی قلوبهم» از درون اناق ید عند و وول ار ار ر تس سے پیش از وقوعش خبر دادہ. این سخن را 
همچنان که شرحش خواهد آمد- آنان در غزوه حديبيه و غزوه خيبر گفتند. 


طبرسى درباره کلام حق تعالى ١س‏ تَذْعَوْنَ إلى قوم أولى اس شَدِيدٍ) می كويد: منظورش هوازن و حنين است. نيز گفته‌اند 
هت ساس شس اساس تچ تم ای ھا شمان باران معاويه. در ١س‏ تذْعَؤْنَ صحيح آن 
اح که فر راز فا و اسم با صل ال عله و اله ایک ات او سی شاف ا اه له و آله مهار وهای 
بسيار و جنگ با اقوامى دلا۔ور و سھمگین فراخواند همجون اهل خیبر و حنين و طائف و موته و تب وک و گروه‌های ديكر. 


بنابراین برداشت اين مفهوم برای زمان پ يس از درگذشت حضرت معنايى ندارد - . مجمع البيان ۹: ۵ -. 
وى درباره كلام حق تعالى «و أخرى لَمْ تَقَدِرُوا عَلَيِهاه می گوید: يعنى خداوند غنایم دیگری را به شما وعده داده 
ص: ۲۰۱ 


که هنوز بر آن‌ها دست نیافته‌اید و ويا آبادی دیگری را که خداوند برایتان آماده کرده است یعنی مکه را. همچنین گفته‌اند 
منظورش همه پیروزی‌هاییست که خداوند از آن پس تا به امروز نصیب مسلمانان ساخته است. نیز گفته‌اند منظورش سرزمین- 
هاى روم و فارس است. آورده‌اند که پیامبر صلی الله عليه و آله گنجینه‌های کسری و قيصر را به آنان وعده داد حال آن که 
عرب توانایی نبرد با فارس و روم و فتح مدائن را نداشت و فرودست آنان بود تا این که به پشتوانه اسلام بر آن‌ها توانایی یافت. 


فد أحاط الله بها» یعنی بر آن‌ها توانایی دارد و علمش همه را در بر دارد - . مجمع البیان ۹ ۲۳-. 

می گویم: باز در کلام حق تعالی «لَقَدُ دق الله سولَه الرویا بالعی» از غيب خبر داده شده همچنان که تفسیرش خواهد آمد. 
بيضاوى درباره كلام حق تعالى دا 227 ا يعنى آن را از خودش ساخته است» ئل لا هون و ہمت كد 
و ستیزه‌جویی‌شان سخن ناروا من گویند؛ ینوا بک دی مثله» مانند قرآن» «إِنْ کانوا صادِفین) در آن‌چه می پندارند؛ زيرا در 
ميان آن‌ها كسان بسیاری بودند که از فصیحان بز رگ به شمار می‌رفتند» آيه با تحدّى و مبارزه طلبی به حرف‌هایشان پاسخ 


داده است - . آنوار التنزیل ۲: ۴۷۰ -. 


می گویم: کلام حق تعالی «عذاباً دُونَ ذلک» بنا بر نظر کسانی که می گویند منظورش کشتار جنگ بدر و یا هفت سال قحطی 
است باز از غیب خبر داده و خبرش به وقوع بيوسته است. ا sS‏ 
معجزه استء همچنین ١و‏ الله مم ُوره» و با هر عَلَى لین کله» و یا بو لا ب ۷ وه آنداه که توضیحشان گذشت 


بیضاوی درباره کلام حق تعالی می گوید: «و ما هُوَ بِقَوْلِ شاعر» آن‌چنان که شما یک بار جنين می‌پندارید» «قلیلا ما تون 
سی زافق ما و ران ,ماس ی قافو یر ما اش کاواس و دزن فرظ سس مق اند کف وی وا هم 
کنید. بو لا بقل کاهن» آن‌چنان که بار دیگر می‌پندارید. لیا مات کزون؛ بسیار کم پند می كيريد و از همین رو امر بر شما 
مشتبه می‌شود. همراه یمان از نفی شاعر بودن سخن گفته و همراه پند كرفت از نفی کاهن بودن» زیرا عدم شباهت قرآن به 
شعر امری واضح است که تنها انسان ستیزه‌جو انکارش می کند» بر خلا-ف ناسا زگاری و تباین قر آن با کهانت» از این رو بر 


یادآوری احوال 


ص: ۳۰۲ 


سول عداضلی ال عله و آله و سای ناسا کار و ۵ بااشيوه وسخنان کاهتان درنگ سی گید سر أنوان الیل ۵5۶۷ھ 


2 
2 
دو 


«فباى خدیث بَعْدَةُ) یعنی يس از قرآن «وْمنونَ» وقتی به قرآن ایمان نمی آوردند در حالى كه در ذاتش معجزه است و دلايل 


روشنگر و معانی والا در بر دارد -. آنوار التنزیل ۳ ۵۷۷ -. 


ا 


می گویم: در کلام حق تعالی ١‏ 1 غطیناا ک الکو ره كوثر در صيغه فوعل برای مبالغه در كثرت است و مقصود از آن كثرت در 
علوم و معارف و فضائل و اخلاق والا-و آداب نیکو و خاندان پاک و اوصیاء و علما و پیروان و امت و درجات اخروی و 


شفاعت که آن‌چه در این ميان مربوط به دنیاست آشکارا متحقق شده و اين هم معجزه است. 


کلام حق تعالى (إِنَّ شایگک هو ال کا بنا شزرا از این عباس كوبا عاض ری وائل سیم ازل قدد اس وسل دا صلی 
الله عليه و آله داشت از مسجد بيرون می آمد که در كنار باب بنى سهم به او برخورد. آن دو ایستادند و با هم سخن گفتند. 
برخی از سران قریش که در مسجد نشسته بودند وقتی عاص وارد مسجد شك به او گفتند: با چه کسی صحبت می کردی؟ 
گت سا آت مد ابعر ری قار کر اگ يشت هید اه سے و لها ی لیر آله او خد فر گے در هام 
کسی که سر کتک اش اشا می کف و ار ابن رو ری سر تام صلی لا عله و آله کر گذشت رشان حضرت وا اش و 


صنبور (یی کس و کار) نامیدند. 


در اين آيه نیز معجزه‌ای هویدا هست و نیز در تمام سوره تبت که بر ایمان نیاوردن ابو لهب و همسرش دلالت داشت و خبری 


داد که درستی‌اش ثابت شد. اين : نيز از جمله معجزه‌هاست. 


فس» تفسير القمی و إِنْ کشم فی ریب أَىْ فى شک و اذغوا شهداء کم يَعْنى لین عَبَدُومُع و أَطَاعُوهَمْ من دون اله (4۳ 
*#*[ترجمه ]تفسيرقمى: بو إِنْ شم فی رَیب» یعنی در شک او اذْعُوا شهدا کغ» يعنى همان کسانی را كه به جای خدا می.. 
يرستيدند و فرمانبرشان بودند -. تفسير قمى: رك 


* | ترجمه | 


«¥» 


2 
ے۔ 


وه سیر القمی كُل ی گفژوا سمو هنا رت بد ها زجع رو الله صلی الله عليه و آله ین بذ ی ينى قیقع 
و هُمْ ایهم () و کان بها شوق یی شوق الط فَنَامُعْ رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله ال يا مَغشر یود قذ عم ما رل 


قرش و هُمْ اکر عَدَدا و سِلَاحاً و كراعاً ملک فاذخلوا فی لام فقوا ا مُحَمَدُ اک تَحْسَبٌُ عَرْبنا مثل عژب 


ص: ۳۰۳ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۵۴۶. 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۵۷۷. 

۳- الصنبور بالضم: الرجل الضعیف الذليل بلا آهل و لا عقب و لا ناصر. 
۴- تفسیر القَمُی: ۲۰. 

۵- النادی: المجلس. 


مک و الله لو قذ یتنا لقیت رجانا رل علنه جترئیل فَقَالَ یا مد قل لِلّذِينَ كَفَوُوا الاب (۱) 


**| ترجمه |تفسير قمى: هُلْ لین كَفَرُوا سَمُغْلَيُونَ اين يه د پس از جنگ بدر نازل شد. وک ومول كيدا صلى الله علية و آله از 
جنگ بدر بازكشت به انجمن بنى قينقاع رفت كه در بازارى به نام تبط بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد آنان رفت و 
فرمود: اف ا ربو تحال که:دپدید چه به سر رتا آمله با اب که آذها رک و و و م رار ما وداه 
يس به اسلام درآييد. گفتند: ای محمد! گمان می کنی جنگ با ما همانند جنگ 


ص: ۳۰۳ 


با قوم خودت است؟ به خدا سو گند اگر با ما روبرو شده بودی مردانی متفاوت می دیدی! آن كاه جبرئيل نازل شد و عرض 
کرد: ای محمد! اقل للذيق كفدواة تا پایان آیه -. تفسیر قمی: ۸۸ -. 


* | تر جمه | 


«¥» 


سرع بر 


فس» تفسير سس م را ہے ہت سول الله صلی الله 


عليه و آله و وَادعَهُ علی أَنْ يُقِيمَ طن ؟ تخل وَ يتَعَدَض له 7 کان قافنا تو ا 2 ع ف شل الله صل الله عليه و آله 


92 


- 
«~o 


الأحمق المطاع فی زی ت 


**#[ترجمه آتفسیر قمى: آيه «سَتَجَدُونَ آخَرينَ) درباره غُیَينَه بن حصن فزاری نازل شد. وقتى ديار آن‌ها به خشكسالى دجار شد 
او نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و با ايشان صلح كرد كه در وادى «بطن نخل» اقامت كزيند و ه ركز متعزض رسول 
دا صلى الله عليه و آله قرف او سافتی ملعرن برد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله از را جين امیا احمٹی که فومش از 


او اطاعت می کنند! - . تفسير قمی: ۱۳۵ - 
** | ترجمه | 


«f» 


و 


فال فن البق صلى الله عليه و آله ما أخنيتقوة مقا فى الورَاہ من آخباره و 13 


و ' کلام حق تعالی ۱ من کم کثیرآه یع بعنی پیامبر صلی الله عليه و آله اخبارى را كه در تورات دربارہ ایشان 
۳ -. 


تفسير القمى و قالوا لز لا رل علیه آي من رب أئ 
7 ينوا با يهلكوا (لَهّکوا). 


أ اش رود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى وله ان اله قاد غ e‏ 
نها دَابَهُ الأزض و الدَّجَالَ و ول عِيسى ابن میم عليه السلام و طلوع امس مِنْ بها (۶). 
**[ترجمه آتفسیر قمى: او قالوا َو لا رل عَليهِ آي من رَيّها يعنى آيا نازل نشده است؟ «وَ لک رهم لا يَعلَمُونَ) می كويد 


نمی دانند كه اگر آن نشانه آمد و باز ايمان نياوردند هلاک می‌شوند. 


و در روايت ابی جارود از امام محمد باقر عليه السلام آمده كه ايشان درباره كلام حق تعالى ِد اله قا عَلی انب تل نل آيَه) 
فرمود: و در آخر الزمان نشانه‌هایی به شما نشان خواهد داد از آن جمله جنبنده زمين (دابه الأرض) و دجال و نزول عیسی ين 


| تر جمه | 
»$« 


فس» تفسير القمى فَوْلَهُ مُصَدَّقَ الّذِى بَيِنَ يَدَيْهِ يَعْنى وراه و نجل و الزَّبُورَ (۷) قَْلهُ و لیقولوا دَرَسْتٌ قال کانث قرش تقول 


ررشول الله صلی الله عليه و آله ِد الى حبرا به من الأخبار له من علمَاءِاليهُودِ و كرس (۸افَزلهُ با أى انا () 


٦ 


ص: ۲۰۳ 


- تفسیر الققیٰ: ۸۸ 

٢‏ هكذا فی نسخه المصّف. و فی المصدر: عيينه بن حصين. 
۳ تفر القشت :۸۳۵ 

۴- تفسیر القی: ۱۵۲. و فیه: يبين لکم النبی صلی الله عليه و آله. 
۵- فى المصدر: و سیریکم. 

۶- تفسیر القَمی: ۱۸۶ 

۷- تفسیر القفی: ۱۹۸ 

۸- تفسیر الْقَمی: ۲۰۰. 


۹- تفسیر القمَیٰ: ۲۱. 


له تغالی سأضررف عَنْ آياتى بَغْنى ضرف رن عن ای يتكيرُونَ فی الْأَوْض بعر ال )١(‏ َو من يَسُومُهُمْ شوء العذابِ 


2 


لك فى الود لا كو لَه دك لد آئد با( پختی این قال ابیز آز ریش 0 له ينفو تھا ال ترلث فی ریش 
ا امم عم و أ خيرم خوج وشول الو صلی الہ عليه و آنه فی عبر رجا أ الم و حما ےا 
ی مُحارَبه رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله پوذر توا و صَارُوا ای النَارِ و کات ما وا حند رَه علیهم (۴) (۴) ول شون بالله ما 


قالوا قال لٹ فی اندي تاقوا فى الکقبه أن لا مرح و ےہ ور ۱۳۷ 

عليه و آله فی الق زوا بقل و ول و وا سا لم يدالوا (۵) له فش هم إلى بغض يَغنى ات ثم اضرا أى 
روا ضف الله قويَهُم عن ال ای الال بتارم م الْبايِلَ علی ان (۶) نله بقرآن غَیر هذا ال فش قلت إرشول الله 
سیب له ات ی + لته می یود و الَصَارَى كمد لین فیکم مرا ین بل أ قد لت 
فيكم أرب ین سه قبل آن آوجی الم آتکم بقی ۽ مه عّی آوجی إلى ۸0 


| ترجمه |تفسیر قمی : کلام حق تعالى تضق الذى يق يديد تورات و انجیل و زبور را منظور دارد - . تفسیر قمى: : ۱۹۸ -. 
کلام حق تعالی ١و‏ لِيَقُولُوا دَرَسْتَ) --. انعام / ۱۰۵ - 
اوا گرد تر كرس نله از ای قزان اث کرات به ومول دا صلی آل عله و آل ی قد اضاری را كد 
برای ما می آوری از علمای بهود آموخته‌ای و نزد آنان درس خوانده‌ای -. تفسیر قمی: 8 سان 
کلام حق تعالی ابا یعنی آشکارا -. تفسیر قمی: ۲۰۱ -. 
ص: ۲۰۴ 


کلام حق تعالى «َأضرف عَنْ آیاتی» يعنى قرآن را رویگردان می سازم از «الَذِينَ يَتَكبَرُونَ فی الْأَرْض بِعَير الْق). -. تفسير 
قمی: ۳ - کلام حق تعالى ١«مَنْ‏ يَسُومُهُمْ سُوءَ الْعَذاب) دربارہ يهوديان نازل شد كه تا ابد دولتی نخواهند داشت -. تفسير 


کن 6ظ 
کلام حق تعالى (إِحْدّى الطائفتین» يعنى يا كاروان و یا قريشيان -. تفسیر قمى: ۲۳۶ -. 


کلام حق تعالى «قَسَنْفِقُونّهاا دربارہ قريشيان نازل شد. وقتی ضمضم نزدشان رسيد و آنان را از خروج رسول خدا صلی الله عليه 
و آله برای گرفتن آن كاروان خبر داد اموالشان را بيرون كشيدند و آوردند وهزينه كردند و به سوى جنگ با رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در بدر رهسپار شدند. سپس هلاک شدند و به جهنم رفتند و هزینه‌ای كه كرده بودند برایشان مايه افسوس 


كن دن لسر قم 1۵۴ےہ 


كلام حق تعالى ايَحْلِقُونَ بلّه ما قالوا» درباره کسانی نازل شد كه در كعبه هم‌پیمان شدند تا نگذارند امر به ؛ بنى هاشم باز گردد 
و ابی سضی کر امه برد سپس در کک در کمن زيول هذا صلی الا عله و آله سک وخر ار عم .ترا بقل 
برسانند» اين همان كلام حق تعالى است كه فرمود: « عَمُوا ہما لَمْ نالوا - . تفسير قمى: ۲۷۷ - 


كلام حق تعالى انط بَعْضَ هم إلى بَغض' يعنى منافقان ثم انض رَفوا؛ یعنی يراكنده شدند ١صَرَفَ‏ الله قَلوبَهُمْ) يعنى چون باطل را 
به جاى حق بر گزیدند خداوند دلهايشان را از حق به سوى باطل بازمی گرداند -. تفسیر قمى: ۲۸۳ - . کلام حق تعالى 
این جيزى است كه از يهوديان و نصارا آموختهاى. فد لت فيكم عُمراً من قبِلهِ) يعنى پیش از آنكه به من وحى شود من 


چهل سال نزدتان بودم و هیچ چیز برايتان نياوردم تا آن كاه كه به من وحى شد - . تفسير قمی: ۲۸۵- . 


.۲۲۳ تفسیر الققی:‎ -١ 
.۲۲۸ تفسير القمیٰ:‎ -۲ 
.۲۳۶ تفسیر القمیٔ:‎ -* 
.۲۵۴ تفسیر القمّیٰ:‎ -۴ 
.۲۷۷ تفسیر القمّیٰ:‎ -۵ 
.۲۸۳ تفسیر القشیٰ:‎ -۶ 
.۲۸۵ تفسير القشیٰ:‎ -۷ 


يَعْنِى جُبرئیل عليه السلام. 

و فی روایهآبیالجاژود عَنْ أبى جَغفر عليه السلام فی قل ژوخ دس فا الوح ہُو جبرَئِيلٌ عليه السلام و اس الطاجز (۱) 
اٹ الذین آمَنُوا هم و آل مد تز لمان لی دون اله اض شم ناث آی سک کامزلی ازع الحض زین کاڈ 
َعْجی وص جو دسر سس ھت 
الله و هذا ٍسان ریق مب (۴). 


o 


**| تر جمه آتفسیر قمی: : کلام حق تعالی «و اذا ادا لنا یه مکان آ4 منظورش آن‌جاست که وقتی آیه‌ای نسخ مىشد به رسول 


خدا صلی الله عليه و آله مى گفتند «آنت مره پس يس خداوند پاسخشان را داد و فرمود: «قبلْ» به آن‌ها ای محمد! رل رُوحُ 
دس مِنْ رَبك ك بِالْحق؛ 
ص: ۲۰۵ 


و در روایت ابی جارود از امام محمد باقر صلی الله عليه و آله آمده که ايشان درباره کلام حق تعالی «رُوځ الْقسدُس) فرمود: 
منظور از روح جبرئيل است و قدُس يعنى پاک لک" الناین نواه کی ادان تک سحي صلی الله عليه و آله اسان 
ای لدو إِلَيه أغْجمی» يعنى زبان ابی فهّیکه بنده ابن حضرمى كه زبانى اعجمى داشت و اهل كتاب بود اما بيرو پیامبر 
عدا سملن ال علد آله شوه افا انماث آورى آن كاذ سان كنل بخن سر كيد او دای خود را پد زان شود نت 


محمد می آموزد. اما خداوند مىفرمايد: «وَ هذا لسان عَرَبیٌ مبینْ». -. تفسير قمى: ۳۶۵- ۳۶۶ - 
* | ترجمه ] 


«A» 


2 


فس» تفسیر القمی و لَمْ يىل لَه عوجا يما 


عِوَجا فد قَدَّمَ عوفا علی حزف (۵). 


لے ص 


قال هدا مُقَدُمْ و محر لان 7ث اء اذى رل علی عَدِدِهِ الْكَاب یمالغ بجعل لَه 


**|ترجمه ]تفسیر قمی: در کلام حق تعالی او له ل عوجا * قیما» تقدیم و تأخیر صورت گرفته زيرا یعنی کسی که 
کتاب را راست و درست بر بنده‌اش نازل کرد و هیچ گونه کژی در آن ننهاده يس کلمه‌ای را بر کلمه‌ای مقدم کرده است -. 
تقس قي <۳۹۲ 


* | ترجمه | 


«ة» 


فس» تفسير القمی و لو راء على بَغض الْأَعْجمِينَ قَالَ الصادق عليه السلام لو رل رن عَلَى الم ما آمَنَتْ به الْعَرَبُ و قَدْ 
رل علی العرب قَآمَنَتْ به لحم (۶). 


#*| تر جمه ]تفسیر قمی: امام جعفر صادق درباره کلام حق تعالی او لو ترلناء عَلی بَغض الأغُجمیت» فرمود: اگر قرآن بر غیر غرف 
نازل می‌شد» عرب به آن ایمان نمی آورد» حال آن که بر عرب نازل شد و غير عرب به آن ایمان آورد -. تفسیر قمی: ۴۷۴ -. 


* | تر جمه | 
۱> 


تفسیر القمى قال عل : ن تاه فی وله و ما کلت توا من یله ین تاب ہُو مَغطُوفٌ (لل علَى فول فی سور لا 


! 
وو ےا با کیت ده عُونَ أن الى تفرژه أو تخیر به تكثبةُ عن غَث رك و أَنْتَ ما کنت لوا 
من قَبلهِ من کتاب و لا تَخطه پیمینکٹ إذاً لَاْتاتَ لُمَتِطلونَ أىْ شّكوا (۸). 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم درباره کلام حق تعالی «و ما نت تتلوا من قیله من کتاب» می كويد: اين سخن عطف 

است به آن‌جا که خداوند متعال در سوره فرقان فرموده: «فهی تُملی عليه بُكَرَهٌ و أم 

بكي نام كني کر ی رے رر لماک مکر و تس عز ےھ وھ تہ 
یله من کتاب و لا حط پیمینکٹ إذا ا ات الط هی کک نی کول کی قمی ۳۹۷ 


صدیلا.. خداوند به آنان پاسخ داد و فرمود: 


* | ترجمه | 
»1« 


فسء ته تفسیر القمی آبی عَن ان أبى بر عن مجمیل عَنْ أبى حب دة ڪن أبى جغفَرٍ عليه السلام قال: : مهن قَوْلٍ ال الم عبت 
الوم فى انی الَدْض قال يا با عبد ان لا تو ويا لا یله الله ال اا 
صلی اللہ عليه و آله ۳41 


u 


ص: ۲۰۶ 


-١‏ الطهر خ ل. 

؟- فى المصدر: فكيهه. 

قي المصدرء هذا والله يعلم. 
۴- تفسير القمیٔ: ۳۶۵ و ۳۶۶. 
۵- تفسير الْقَمی: ۳۹۱. 

۶- تفسیر القَمَتَ: ۴۷۴. 


۷ أى معنى. 
۸- تفسیر القمُی: ۷. 


الژوم كتَاباً وَبَعَتّ إِلَيهِ رَسُولَا َدَعُوه إلى الام و کب ای ملک فَارِسَ 
الژوم فاعم کتاب رَسُولٍ الله E‏ شو و اما ملک کار إن مرق 
کتَابه وا نے محف برشول الّه صلی الله عليه و آله و کا ملک کارس َو بابل ملک الژوم و كاد المد مود ون أذ پیب 
یک ارم تیک فا را ناجیہ یک الوم ی بنع ميك قاس ما لب تلك ارس میک الژوم کا (۵ بلک 
یوق و ورن و رت .سنا 1 
قال و فارس من برد غلبهم الژومَ (۲) ییون فى بضع ین له لل أ ی بل نم وین بف أن يفت با ا َو 
یمد يَفرَ خ لتق ال یتفن بقاه اھ ہی کو ی ی فرتعم م 

ارد ل ل 
و تیا اون يا با هتسخ و مشوخ نا مغ له له الم ن قبل و من بعد يغنى لاله فى لول أن 0 بر 
ما دمو تم نع إلى بوم غيم الا ء ول النَضر ر فيه عَلَى الْمُؤْمِنِينَ و ذلك فَؤْلَهُ وَ وم بفرخ الْمَؤْمنُونَ بطر الله 


کے 5 ہچ 
e‏ 


كاء الكافى مُحَمَد بن د َخيى عَنْ آخعد بن محمد و له عَنْ ت هل جمیعا عن ابن تخبوب عَنْ جمیل بن ضالتح عن أبى می 

ی له و هی الشاتراث و ترا حَوْلَهَا َغِى و فا (ع) ین 3 بغ غلبهغ الژومَ س e‏ 
اَمو من قبل 

ص: ۲۰۷ 


-١‏ فى المصدر: المطبوع كره و فى طبعه الآخر: بكى» و فى نسختين مخطوطتین مثل ما فى الصلبء و لعل الصحيح الثانى» و فى 
الكافى: كره ذلكك. 

۲- للروم خ ل. و فى المصدر: سيغلبون يعنى يغلبهم المسلمون. 

۳ إن شاء يؤخر خ ل. 

۵- تفسير القشیٰ: ۴۹۸ و ۴۹۹. 

۶- فی المصدر: او هم) يعنى و فارس. و هو الصحيح. 


و من يقد و بو یل فرح توت يقر هن من ن شا عو و جل لا عا متشون فَارِسَ و افْمحُوها رح لو بلضر 
الله عر نول َال فب أ لیس اهر و جل ول فى بضع مین وذ مَضَى لین نون کنیة تع زشول اه صلی الله عليه و 
آله و فی ! رازه أبى بكر و الب الْمَؤِْنُونَ ارس فی | رازه عكر كال ألم أل لکم نذا ولا و تفه برا و لقن با ا 


وا ور ايا ندعم لول الله عر و جل لله الغو من قبل و من بغر يغنى یه ندیه فى الول أن بر ماقم و 


0 


۴ 


7 و 2 ۔ 


دم تا رز فی الق إِلَى یوم يخم القضَاء رول ار فيه على وین ذلك َل عر و جل و یذ يفرح الْمُؤْمِنُونَ بر 
الله أئ يَوْمَ يَحْتِمُ الْقَضَاءً اضر (۱). 


| ترجمه | تفسير قمی: از ابو عتيده روایت شده كه وى كفت: از امام محمد باقر درباره کلام خداوند متعال «الم * غیت الوم 
٭ فی أَدْنَى الْأرْض» يرسيدم. ايشان فرمود: ای ابو عبيده! اين سخن تأويلى دارد كه آن را کسی نمی داند (إلَا الله وَ الرّاسِحُونَ فی 
الْعلم؛ -. آل عمران / ۷- [ جز خدا و ريشه داران در دانش) يعنى امامان عليه السلام ء وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله 


٣×۶ ضر‎ 


به مدينه هجرت کرد و دیگر اسلام آشکار شده بود» به پادشاه روم نامهاى نوشت و پیکی نزد او فرستاد و او را به اسلام 
فراخواند. حضرت به يادشاه فارس نیز نامهاى نوشت و پیکی نزد او فرستاد و او را به اسلام فراخواند. يادشاه روم نامه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله را گرامی داشت و به پیک ایشان ارج نھادہ اما پادشاه فارس نامه رسول خدا صلی الله عليه و آله را 
پارہ كرد و بيكك ايشان را تحقير كرد. يادشاه فارس در آن زمان با يادشاه روم در جنگ بود و مسلمانان دوست داشتند يادشاه 
روم بر يادشاه فارس غلبه كند و بيشتر طرفدار يادشاه روم بودند تا يادشاه فارس. وقتی پادشاه فارس بر يادشاه روم غالب شد 
این بر مسلمانان تلخ آمدو اندوهكين شدند. آن گاہ خداوند نازل فرمود: «الم ٥‏ غلبت الژومٌُ * فى ۳ رض يعنى ياشاه 
ہ نے ود ےر سر E‏ سد ےی 

فارس پس از غلبه بر روم در کمتر از ده سال مغلوب خواهد تمہ لها مر من قَبل؛ پیش از آنكه امر کند «و مِنْ بَعْدُه يس از 
ان که آزادہ غزد واجارى شارف راق نات سا نها سارف در کاو رسول عدا على ا علدو الهو سس در تمان آمارت 
ابوبکر سيرى شد تا این که در زمان امارت عمر مومنان بر سرزمين فارس غلبه يافتند. امام عليه السلام سپس فرمود: مگر به تو 
س ےر تج ف رر بت تہ رٹ حق تعالى می... 
فرمايد: الله از من بل و مِنْ یه يعنى تحقق قول او بستگی به مشيت او دارد و هركونه كه بخواهد» مقدّم و مور می دارد 
تا این که روزى حکم خداوند مبنی بر پیروزی مومنان تحقق یابدہ و این همان سخن خداوند عژ و جل است کہ: ١و‏ یم یر 


الْمُؤْمنُونَ بتضر الله يضر مَنْ فان سر الفسير قمی؛ ۴۹۹-۴۹۸ - 


كافى نيز همانند اين حديث را از ابو عبیده روايت كرده و بدان‌جا رسيده امام عليه السلام مىفرمايد: يعنى ياشاه فارس در 


نزدیک‌ترین سرزمين يعنى شامات و حوالىاش بر يادشاه روم غلبه يافت. 


ص: ۳۷ 


0 


و «من بغي غلبهغ: ا یعنی فارس يس از غلبه بر روم مغلوب خواهد شده یعنی مسلمانان بر آنان غلبه می‌یابند «فی بضع نين له 


اهر من قبل و من بد و یذ یفرح الْمؤْمنُونَ پنضیر الله بلط ر مَنْ یَشاء» هر كه را خداوند عرٌ و جل بخواهد. این چنین وقتى 
مسلمانان با يارسيان نبرد کردند و سرزمين فارس را فتح کردند. مسلمانان از يارى خداوند عر و جل شادمان شدند. ابوعٌتيده 
می گوید: عرض کردم مگر خداوند عر و جل نفرموده «فى بضع سين حال آنكه برای مومنان سالهاى بسیاری در كنار 
سے كد من اللا عليه و آله وسيس ودفارت ارگ سر هن کی عو زر سر ارس غل 
یافتند. امام عليه السلام فرمود: مگر به تو نگفتم اين کلام یک تأويل و یک تفسیر دارد؟ و قرآن “ای ابو عُبیده- ناسخ و 
منسوخ دارد. مگر نشنیده‌ای كه حق عالی می نزماید هلر ین قبل و ین بغذه يعتى تحقق قول او بستگی به مشیت او دارد و 
هر گونه که بخواهد» مقتّم و موخر می دارد» تا این كه روزی با نزول پیروزی بر مومنان حکم خداوند تحقق می یابد و این 
همان سخن خداوند عر و جل است که: یم يَفَْحٌ الْمُؤْئُونَ بَضر الله یعنی روزی که حکم خداوند مبنی بر پیروزی تحقق 


نی بابك سے تفس می 2۳۹۸ ۴۹۹ 

**[ترجمه] 

أقول 

قال الفيروزآ بادى الكبوه العثره و الوقفه منك لرجل عند الشی ء تکرهه. 


و قال البیضاوی و قرئ عَلْبَتِ بالفتح و یعون بالضم و معناه أن الروم غلبوا على ريف الشام و المسلمون سيغلبونهم و فى السنه 
التاسعه من نزوله غزاهم المسلمون و فتحوا بعض بلادهم و على هذا يكون إضافه الغلب إلى الفاعل انتهى. (۲) قوله عليه السلام 
يعنى غلبتها فارس أقول يحتمل وجهين: 


الأول أن يكون إضافه غلبتها فى كلامه عليه السلام إضافه إلى المفعول يعنى مغلوبيه الروم من فارس أو يقرأ على صيغه الماضى 
المعلوم فيكون فى قراءتهم عليهم السلام عبت و یعون كلاهما على المجهول فيكون مر كبا من القراءتين و لم ينقل عن أحد 
و لکنه ليس بمستبعد و مثله كثير. 


الشانی أن يكون إضافه غلبتها إلى الفاعل و يكون قراءتهم عليهم السلام موافقه لما نقلنا عن البيضاوى فيكون إشاره إلى ثلاث 
وقائع غلبه الروم على فارس فى قوله عَلَبَتِ الژومٌ و غلبه فارس على الروم فى قوله و هُمْ من بعد غلبهغ فضمير هم راجع إلى 
فارس لظهوره بقرينه المقام و كذا ضمير غلبهم و الإضافه فى غلبم إضافه إلى الفاعل 


ص: ۲۰۸ 


۱- روضه الکافی: ۲۶۹ و ۲۷۰. 


۲- آنوار التنزیل ۲: ۲۴۰. 


و لی عله المسلمية على فاون تار کنا و على المتجهول: 


قوله أ ليس الله عز و جل يقول فى بضع سَِنِينَ أقول لما كان البضع بکسر الباء فى اللغه إنما يطلق على ما بين الثلاث إلى التسع و 
كان تمام الغلبه على فارس فى السابع عشر أو آخر السادس عشر من الهجره فعلى المشهور بين المفسرين من نزول الآيه فى مكه 
قبل الهجره لا بد من أن يكون بين نزول الآيه و بين الفتح ست عشره سنه و على ما هو الظاهر من الخبر من كون نزول الآيه بعد 
مراسله قيصر و كسرى و كانت على الأشهر فى السنه السادسه فيزيد على البضع أيضا بقليل اعترض السائل بذلک فأجاب عليه 
السلام بأن الآيه مشعره باحتمال وقوع البداء فى المده حيث قال له ار من قل و من بعد أى لله أن يقدم الأمر قبل البضع و 


يژ خره بعده كما هو الظاهر من تفسيره عليه السلام. 
٭ |ترجمہ آفیرو زآبادی فى کو تا «كبوّه) يعنى لغزش و توقف كام هنكام برخورد به چیزی ناخوشایند. 
بیضاوی می كويد: در اين آيه «عَلْبت) به فتح و ١م‏ یُغلبون؛ به ضم نیز قرائت شدہ و معنايش جنين می شود كه روم بر حومه شام 


غلبه یافت و مسلمانان بر آنان غلبه خواهند یافت. نه سال پس از نزول 7رہ مسلمانان با آنان جنگیدند و بخشی از سرزمینشان را 


فتح کردند. بر اين اساس «غلب» به فاعل نسبت داده می‌شود - . آنوار التنزیل ۲: ۲۴۰ -. 
می گویم: در سخن امام عليه السلام آمده که «غلبتها فارس» فارس بر روم غلبه یافت. در اين باره دو احتمال هست: 


اول اين که اضافه «غلبتها» در کلام امام عليه السلام اضافه به مفعول باشد» یعنی مغلوب شدن روم به دست فارس» يا بر صیغه 
ماضى معلوم قرائت شود. يس در قرائت امام عليه السلام هغلبت و «سیُذلبون» هر دو مجھولاند و در این صورت مركب از دو 


قرائت خواهد بود كه اين از كسى نقل نشده اما بعيد نيست و نمونههاى بسيار دارد. 


دوم این که اضافه «غلبتها» به فاعل باشد و قرائت امام عليه السلام با آنجه از بيضاوى نقل كرديم هماهنكك باشد. اين چنین 
کلام امام عليه السلام به سه رويداد اشاره می کند: غلبه روم بر فارس در آن‌جا كه امام عليه السلام فرموده «غلبت الروم» و غلبه 
فارس بر روم آن‌جا که فرموده او هُمْ مِنْ بَعْدِ عَلَبِهِمْ) كه ضمير «هُم» و همجنين ضمير «غلبهم» به قرينه مقام به فارس برمی گردد 
واضافه در «غلبهم» اضافه به فاعل می شود 


ص: ۲۰۸ 
وفلف لاان بر فازین وچا که و دة شین تا تر ول 


می گویم: در اين سخن كه (مگر خداوند عر و جل نفرموده «فی بضع بِدَنِينَ)) (بضع) به کسر در لغت دلالت بر ما بين سه تا نه 
دارد و غلبه بر سرزمين فارس در قرن هفدهم يا آخر قرن شانزدهم هجرى بوده است و بنا بر نظر مشهور ميان مفسران اين آيه 
پیش از هجرت در مكه نازل شده است. بنابراین ميان نزول آيه و فتح سرزمين فارس بايد شانزدہ سال فاصله باشد. نيز جنان كه 
از خبر برمی آید نزول آيه يس از نامەنگاری با قيصر و كسرى بوده كه اين بنا به نظر مشهور در سال ششم بوده و باز تفاضلش 


کمی بیشتر از مدلول (بضع) مىشود. آن شخص با اين سوال اعتراض کردہ و امام عليه السلام ياسخ داده كه آيه احتمال وقوع 


بداء در مدت زمان را می‌رساند زیرا فرموده الله الم مِنْ قبل و مِنْ بَعدٌ» يعنى خداوند می تواند امر را ب پیش از «بضع» مقدّم دارد 


و یا يس از آن موخر دارد» چنان كه از تفسير امام عليه السلام برمی آید. 
* | ترجمه | 


۷۳ 

سس سے الف ا ا الط ی یه قال یه ال من قبل راو ین قبل اانجیل و الرَبُور و آگا من خلفه (۱) 
لا تأیه من بده کات ينطله قول ء أَعجَمِيٌ و عرش ال لو كان عرذا لقن آغجیبا الوا کیت کَعلَمہُ و لمانا با عری و اتا 
رن آغجمی فأعت أن رل بلسانهم و فيه قال الله عر و جل و ما أَرمَلنا من رَسُولٍ إِلا پلسان قَوْمِهِ (0) 

ضا ترهش قاطا و اتا راس نتازد 7ت سان رات ر ساب افعل ر3 
از جانب زبور و (مِنْ خَلَفْه؛ يعنى يس از آن نیز هيج كتابى نمی آید كه آن را باطل کند. « أَعْجَمِيٌ و عَرَبی؛ می كويد اگر اين 
قرآن غيرعربى بود می گفتند چگونه آن را بياموزيم وقتی زبان ما عربى است و تو قرآنی غیرعربی برايمان آورده‌ای؟! از این 


رو خواست تا به زبان آنان نازل شود. خداوند عرٌ و جل در این باره فرموده: «و ما أَرمَلّنا من رَسُولِ الا پلسان قَوْمِه) -. ابراهيم / 


۴- [و ما هیچ پیامبری را جز به زبان قومش نفرستادیم.) -. تفسير قمى: ۴ - 
| ترجمه ] 


۱۳ 


و م 


7 
ما و 7 
عم وم 


فس» تفسیر تفسير القمى قال ریش قَدِ اجتمغنا تتصر و نلک با مُحَمَدُ رل 


ع 


اعت 


و وود الب نیع بڈر ين روا و یروا و قتلوا (۳). 


0رہ در تمي : قريشيان گفتند: ما گرد ار ےھر بای اح تو را كدير اق جد آنكاه خداوند 


5 یز 


نازل فرمود: 1 7ھ اى محمد! انحن جَمِيعٌ منص و سَيَهْرَمٌ ال وَيُوَلُونَ الد ا يعنى روز بدر وقتى شکست خوردند و 
اسير شدند و به ھلاکت رسيدند -. تفسير قمی: ۶۵۷ -. 


٭| تر جمه | 
«۴» 


ع 


فس, تفسير القمى ان آغطیناک الکوتر قال اکور نهر فى الْجنِّ أغطى (6) الله مدا عوضاً من اينه إثراهيم تال دَخَلَ رَسُولُ 
لله صلی الله عليه و آله عَلَى عفرو بن الْعَاص (۵) و اكم 


۲١۹ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: و ما من خلفه و لعل (ما) مصحف للا) أو (أما) كما فى المتن. 

۲- تفسیر القمَيَ: ۵۹۴ و فيه: و أحبٌ أن ينزله. 

۳ تفسیر القمی: ۶۵۷ 

۴- فى المصدر: أعطاه الله 

مداق المصدر: دخل رسول الله صل اللّه علیه و آله المسجد و فیه عمرو بن العاص. 


تن أبى العاص تال عمژو با با ار و کان الو جل فی الجاملیه اذغ يكن له ولد يت می آبتر نم قال عمژو نی شا مُحَمّداً أئ 
هت الله على و شوله صلی الله عليه و آله إِنَّ شاك اَی یوش كك عشرو بی اخاص ہُو ال نی دیق له و تیب 


0) 


ا 


تعفن كم الكر EE CES E EG‏ و لا و از 


در عوض پسرش ابراهيم داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به عمرو بن عاص و خکم بن عاص رسيد. 


٭ |ت رجمه آتفسیر قمی: 1 


ص: ۲۰۹ 


نی لأشنأ محمد یعنی من با محمد بسیار دشمنم. آن‌گاه خداوند بر رسولش صلی الله عليه و آله نازل فرمود: «إِنَّ شانتک» 


یعنی دشمن تو عمرو بن عاص «هُوَ الأَبَتَدَا يعنى بدون دين و بدون تسب -. تفسیر قمی: ۷۴۱-. 
* | تر جمه | 
۱۰ 


كنا الکائنی ال 3 تسن عق أ عد کد بْن مُحمّدٍ السّمَارِىٌ عَنْ أبى يَعْقُوبَ الَْغْدَادِىٌ قال: قال ای الشکیتِ لِأبى الْحَسَن عليه 
ہیی اليه ود مرج آله الشخر و بعت عیت ی عليه السلام باه الط و 
بعت مدا صلی الله عليه و آله على مجمیع لاه الم و الْحَطبِ فَقالَ بو لسن عليه السلام لد الله لما بعك موی عليه 


السلام الا علی هل عم وره الشخز نام ین عند الله مالم یک فى وهم بل و ما بل به يتخرهع و بت به 
الحجة علیهم و اد الله بت عي ی عليه السلام فى وف قَذ رٹ فيه الزَّاَاتَ و اختاج لاس إِلَى الب نام من عند الله با 
لَمْ يَكنْ عندهم ۾ مله و با أخيا لهم ازى و ال کمه و ابص بان الله و بت به اجه عليه و ان اله بعت مُحَمّداً صلی 


عي ر 


ال عليه و آل فى ونب کولب على أخل عف ره الي و الكلام ز قال الشف تالاقم ين نعلي ال ين ماعو و اكا 


تا بطل به د له و بت یت به اجه علیهع نالا الشکیت له مار بت مثلک قَط (. 

٭٭ز(اربت+]قافی: از ابن سكيت روایت شده که وی گفت: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: چرا خداوند حضرت مرسی 
عليه السلام را با عصا و دست سبيد و کاری همچون سحر مبعوث داشت و حضرت عیسی عليه السلام را با کاری همچون 
طبابت مبعوث داشت و حضرت محمد صلی الله عليه و آله را در ميان همه پیامبران با کلام مبعوث داشت؟ ايشان فرمود: وقتی 
خداوند حضرت موسی عليه السلام را مبعوث داشت کار غالب در ميان اهل زمانه‌اش سحر بود از اين رو او از جانب خدا با 
چیزی آمد که همانندش در توان آن‌ها نبود» چیزی که با آن سحرشان را باطل کرد و حجت خود را بر آنان آشکار ساخت. 
خداوند حضرت عیسی عليه السلام را هنگامی مبعوث داشت که بیماری‌های مزمن يديد آمده بود و مردم به طبابت نیاز 
داشتند» از این رو او از جانب خدا با چیزی امد که آن‌ها همانندش را نداشتند» ری که با آن به اذن خدا مرد کان را زنده 


كرس و کون مافرتاد ولا سی اشفا داه و تحص ره وا ر آنا 7 گر ساخ اما او نله حضرت مد صلی الله 


فرمود: شعر- از اين رو حضرت از جانب خدا چنان مواعظ و احكامى آورد كه سخن آنان را باطل کرد و حجت خود را بر 
آنان آشکار ساخت. ابن سكيت در آن دم عرض كرد: به خدا سو گند هر كز کسی را همانند شما نديدهام - . اصول كافى :١‏ 
۴- ۲۷۵ -. 

* | تر جمه | 

أقول 


قوله و آله السحر أى ما يشبهه أو يبطله و الأول أظهر بقرينه الثانى. 


**[ترجمه ]در سخن امام عليه السلام «آله السحر؛ يعنى جيزى شبيه به آن و يا جيزى که آن را باطل می کند» كه معناى نخست 


به قرينه «آله) دوم رساتر است. 
٭| ترجمه | 
مم 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام البق عَن الصَّوْلِيَ عَنْ مُحَمّدِ بن موی الرّازی عَنْ أبيه قال: ذ کر الرّضًا عليه السلام 2 
لقن فَعظُم اله فو و ا ف الف فى تظمه فال هو عدل الله ایخ و وه الوقی و طرف الى المزدى إلى 
اجه و الْمنْجى من 


ص: ۲۱۰ 
۱- تفسیر القمی: ۷۴۹ 
۲- أصول الکافی ۱: ۴ و ۲۵ و آخرجه أيضا عن کتاب علل الشرائع و عيون آخبار الرضا و الاحتجاج فى باب «عله المعجزه و 


أنه لم خص الله کل نب بمعجزه خاضه» مع زیاده» و ترجمنا بعض رواه الحدیث» راجع ج ۱۱: ۷۰ 
۳- الدلاله خ ل. 


۳ عا 
۶ و 


النَارِ لا یلق )١(‏ من ارم و لا يَعْتْ علی الْألْسِئهِ له لم يُجِعَلْ لرمان دُونَ زَّمَانِ بل جعل دَلِيلَ اومان و حب علی كل اسان لا 
تیه الباطل من بین يَدَيْهِ و لا مِنْ خلفه تتریل مِنْ عکیم حَمِيدٍ (1) 

** | ترجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام : محمد بن موسی رازی از پدرش روایت کرده که وی گفت: روزی امام رضا عليه 
السلام از قرآن ياد کرد و از حجت و دلالت آن و از معجزه نظمش به والایی سخن كفت و فرمود: قرآن ریسمان محکم 


خداوند است و دستاویز استوار او و راه والايش که رو به سوی بهشت دارد و از دوزخ رهایی می بخشد» 


ص: ۲۱۰ 
در گذر رو زگاران فرسوده نمی شود و بر سر زبان‌ها تباه نمی گردد» چراکه از برای رو زگاری جز رو زگاری د گر نهاده نشده 


است بلکه بر همه آدمیان دلیل و برهان و حجت قرار داده شده «لا- تیه الباطل مِنْ بین تیه و لا مِنْ خلفه تثزیل مِنْ حکیم 


حمید». - . عیون آخبار الرضا: ۲۷۱ - 

٭ | تر جمه ]| 

أقول 

قال الجوهرى غث اللحم يغث و يغث إذا كان مهزولا و کذلک غث حديث القوم و أغث أى ردؤ و فسد و فلان لا يغث عليه 
شی ء أى لا بقول فی شى + إله ردق + اقيتركه انتهی, 


أقول: فى هذا الحديث إشاره إلى وجه آخر من إعجاز القرآن و هو عدم تكرره بتكرر القراءه و الاستماع بل كلما أكثر الإنسان 


من تلاوته يصير أشوق إليه و لا يوجد هذا فى كلام غيره. 


**| ترجمه آجوهری می كويد: می گویند «غث لحمه یغث؛ وقتى گوشت تن کسی لاغر شودہ و می گویند (غث حديث القوم و 
أغث» يعنى سخن قوم تباه و فاسد شدء و می گویند «فلان لايغتٌ عليه شىء» يعنى نمی كويد جيزى نامرغوب است و رهايش 
كنك 


می گویم: در اين حديث به وجه دیگری از اعجاز قرآن اشاره شده و آن اينكه نه تنها قرآن به واسطه تكرار خواندن و شنيدن 
تكرارى نمی‌شود. بلكه هر جه انسان بيشتر قرائتش را بشنود بيشتر مشتاقش می‌شود و اين خاصیتی است که در كلامى جز آن 


ست. 


* | تر جمه | 


۱۷ 


0 


عم إعلام الوری کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله لا يكف عَنْ عیب آلهّه المُشرکین و را علیهم القزآن فیقولون هَذا شَغز 


محل و یل بط مع بل هو كاهو ول بطم ل هو خط و كان الود ْنُ الْمُغْيرَهِ يخا كبيرا و کان ِن محکام ارب 

سرت شق الا دوه نهار قن گار ار کال مارا 00 E‏ و 
7٦۹8ھ‏ دیاب سجر بها و ملک اقا فى ذَلِكك الزَّمَانِ وَ الْقَْطَاُ - E‏ 
پزشول اللو صلی الله عليه و آله و و کان عم آبی مج من له با ا عبد فس کا ًا هی ؛ E‏ با 
أ لب ال دشونی مغ کا دتا ین زشول ال صلی لل عليه و آله و و جال فى الجر قال امع نی بن 
شغ رک قال مرا هو بیقر وا كت الا مج ہے تپ 
وی ریت 1 استَهرّأ َال نو ای رجُل بالْيمَامَه ب کی جهن می ال ا و کی أَدْعُو إِلَى اللہ و ہُو ار خْمَنٌ الرَّحِيمُ 
ثم افتتح شورَة حم السَّجْدَهِ لا بل إِلَى وله ان آغرضوا قَقُل ندرک صاعِقَة ٹل صاعقه عاد و 


۲1١ ص:‎ 


اب ای لا بين ول ایرث واف التصدرتلا كان علي الازمند: 
۲-عیون آخبار الرضا: ۲۷۱. 


6 ود (1) و حَجعة اقشع له (11 و اقث کل شغزو فی زأسه و لخیتہ ثم ام و عضی ی بيت وم بجع ی ُرَيْشٍ مالك 
ریش یا یا الککم صما 0 بو غود مس إلى ین محمد أ ا راه م برچ الا و مذ قبل قله و مق ی إِلَى مهافت عتمت 


فرش من دک معا مدید و دا عليه بو جهل فقال : عم کشک بزهوبتنا و قط ْنا ال و ما داك با ابن أخ قَالَ 


فين تقل قن فا بو و فى عل بون می و اناق و اکن یت ادا تق و مه الود قال ابو جهل غز 
قال مرا هو بعر ر قال فَخَطبٌ هی قال إن الْحَطب کلام صل و هدا كام ٹور و لا یشب بَعضه بغضا له طَلَاوَ 0م 


ال ال ما هُوَ قال دَعْنى کر فيه ا کان می اعد قَانُوا با با عمد مس ما ول قال ولوا مو بخڑ فان آخذ بقلوب الاس 


2 


ور 


0ف او ون اف تمد رات مان مق وا 2 نی شهوداً الی قَوْلِهِ علبها تشه عَشَّرَ (4۴.و فى حدیث 
ماد بن ری عن أَبُوبَ عن عکرته قال: جاء ال : تن امه ی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ال ار علي را ليه إنَّ 
الله مر بالّْعَدْلٍِ وا اخسان و إيتاء ذی مب و هی عَن المَحْشاءِ و الْمذكر و نی بعکم کم رون (ه) تا اذ مد 


9 


ن له لَحَلاوَةَ وَ إن عليه لطلاوَءً إن أغلاه لَمَتْمر و إن أشفلة لمُغذق و ما قول هَذا يَسّدْ (۶). 


۴۱ 
1 


ص7 جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله دست از نكوهش خدايان مش ركان نمی کشید و يبوسته بر مشر کان قرآن می‌خواند. 
می گفتند: اين شعر محمد است» کسی می گفت: نہ سخن کاهنانه است و دیگری می گفت: نه» خطابه است. ولید بن مُغْيره 
پیرمردی کهنسال و از حاکمان عرب بود که مردم در امور خود او را داور می گذاشتند و نزدش شعر می‌خواندند و شعر 
بركزيده آنی بود که او برمی گزید. او پسرانی داشت که همواره در مکه بودند و ده بنده داشت که نزد هر یک هزار دینار 
برای تجارت بود. ولید در آن رو زگار مالک «قنطار» بود و قنطار يوست گاوی بود آكنده از طلا. او از کسانی بود که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله را ریشخند می کردند. ابو جهل بن ہشام که برادرزاده ولید بود» روزی به او گفت: ای ابو عبد شمس! 
این چیست که محمد می گوید؟ سحر است يا کهانت يا خطابه؟ گفت: بگذارید كلامش را بشنوم. نرد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله رفت. حضرت در اتاق نشسته بود. عرض کرد: ای محمد! از شعر خود برایم بخوان. فرمود: اين شعر نیست. بلکه 


کلام خداوندى است كه پیامبران و رسولانش را با آن مبعوث می‌دارد. 


مما ا آن مردى فرامی خوانی ال e Ce‏ 
قرا ضرا برا ووی ایک سیت قرافت مور کر سو اخاق كرد و مس با که ارت 0ت 2 گرا 


قل أَنْذَرِتَکغ صاعِفَةً مِثْلَ صاعِفقّه عاد و 
ص: ۲۱۱ 


تُمُودَ؛ - . فصلت ۱۳۸ - (پس اگر روی برتافتند بگو شما را از آذرخشی چون آذرخش عاد و ثمود بر حذر داشتم.] ولید 
چون اين سخن بشنید تنش به لرزه افتاد و تک تک موهای سر و صورتش سیخ شد. سپس برخاست و به خانەاش رفت و نزد 
قریشیان بازنگشت. قریشیان به ابوجهل گفتند: ای ابو کم! ابو عبد شمس به دين محمد گراییده مگر نمی‌بینی دیگر نزد ما 
برنگشت؟ او سكن محمد را پذیرفته و به خانه‌اش رفته است. قریشیان از اين رویداد سكت غمگین شدند. ابوجهل نزد ولید 
رفت و به او گفت: ای عموا کو که ما را سرشکسته و رسوا کردی! گفت: چطور ای برادرزاده؟! گفت: يه دين محمد گراییده 


اى؟ گفت: من به دين او نككراييدهام و بر دين قوم و پدران خود هستم» اما كلامى هنگفت از او شنيدم كه تن‌ها از شنيدنش به 
لرزه مىافتند. ابوجهل گفت: آيا كلامش شعر است؟ گفت: نه» شعر نيست. گفت: خطابه است؟ گفت: نہ خظابه كلامى 
بيوسته است اما اين كلامى منثور است كه كرجه قطعاتش شبيه هم نيست دليذير است. گفت: سخن كاهنانه است؟ گفت: نه. 
گفت: يس جيست؟ گفت: بگذار تا در آن بيانديشم. چون فردا شد گفتند: ای ابو عبد شمس! جه می گویی؟ گفت: بگویید 
سحر است جراكه دل مردم را می رباید. آن‌گاه خداوند متعال درباره او نازل فرمود: اذَّرْنِى و ملق وَجيداً * و جعلت لَه 


فلا تقدووا ی مهرد 3۹7700 ٢ب‏ 


مرا با آن كه [او را] تنها آفريدم واكذار. و دارايى بسيار به او بخشيدم. و يسرانى آماده [به خدمت» دادم]) تا آن‌جا كه اعَلَيْھا 


تشعه عَشَّرَا - . مدثر / ۳۰ - []و] بر آن [دوزخ] نوزده [نگھبان] است.] 


و در روايتى ازايوب بن عكرمه آمدہ: وليد بن مُعَيره نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و به ايشان عرض كرد: برايم 
قرائت کن. حضرت بر او چنین قرائت فرمود: «ِ الله مر باعل و خسان و إيتاء دی یی و يَنْهى عَن الْمَحْشاءِ و الْمنْكر و 
الب یَعظکم لعلکم تَذَكرُونَ) -. نحل / ۹۰ - 

در حقيقت خدا به داد گری و نیک و کاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می‌دهد و از کار زشت و ناپسند و ستم باز می‌دارد 


به شما اندرز می‌دهد باشد که پند گیرید.] عرض کرد: دوباره بخوان. حضرت تکرار کرد. او گفت: به خدا که اين سخن بس 


شیرین و بس دلپذیر است. بالایش بس يُربار و پایینش بس گرانبار است» اين را آدمیزاد نمی كويد --. أعلام الوری: ۲۷- ۲۸ - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


صبأ فلان إذا خرج من دين إلى دين غيره و قد یترک الهمز و الطلانوه بالکسر و الفتح الرونق و الحسن و أعذق الشجر أى 


صارت لها عذوق و شعب آو آزهر. 
ص: ۲۱۲ 


۱- فصلت: ۱۳. 
۲- فى المصدر: فلما سمعه اقشعر جلده. 
۴ ال7 ام 


۵- النحل: ۰ 


۶ اعلام الوری: ۳۷ و ۰۸ 


**[ترجمه ]می گویند «صبأ فلان» وقتی کسی از دينى به سوى دين دیگر بيرون رود كه البته همزهاش وانهاده مى شود. «طلاوه) 


رک تعرس ورا رای عاق نشج سی ارات ميوه و شاخ و بركك شد. 
ص: ۲۱۲ 

* | تر جمه | 

«A» 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام البق عَنِ الصّوْلِىٌ عَنْ أبى ذَكوَانَ عَنْ إِبْرَاجِيم بن لاس عن لتا عَنْ أيه عليهما السلام 
أَنَّ رجا سََلَ ابا عَبدِ الله عليه السلام ما بال الموآن يَْدَادُ علی اشر و لس ل عَضاضَةً (1) کال ان الله تبازک و تَعَالَى لَمْ 


یله ران دُونَ زَمَانِ و لآ ناس دُونَ تاس َو فی کل زَمَانِ جدید و عِنْدَ کل قؤم عض إِلَى يوم القیاته (؟). 


از امام جعفر صادق عليه السلام پرسید: 7+ ,01 بیشتر انتشار می یابد و آموخته می‌شود تازه‌تر می گردد؟ 
فرمود: زیرا خداوند تبارک و تعالى آن را از برای روز گاری جز روزكارى دگر یا برای مردمانی جز مردمان دگر ننهاده است» 


این چنین در هر رو زگاری جدید است و تا به روز قيامت نزد هر قومی تازه و باطراوت است - . عیون آخبار الرضا: ۹ -. 
* | تر جمه | 


۹ 


بج الخرانج و الجرانح وق أن ابن أبى الْعَوْحجاءِ و تائ تفر ین اللَهریه الوا علی آن و واي مِنْهُمْ ر 
ہر رٹ ور O‏ جتمغوا فی تام بر برای 
ار ك وله و قیل یا آزض ہے رر سے ےت 1 قال ان کدا نا لكا 


ولت تؤلة فلا" سك أْسُوا مه عَلَصُوا تجا (۴) أب پشت من المازشه و انوا یرو لک اد مر هم الصَادق عليه السلام 
التَفت فت ایهم و َرأ علیهم قل لین اجتَمَعت مت ت انش و الْجنُ على أن وا بمثل هدا الُرآن لا َأَتُونَ بمثلہ (ه) وا (2) 


#*| ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده که ابن ابی العوجاء همراه سه نفر از دهریون همرأى شدند تا هر یک از آنان با ربع 
قرآن هماوردی کند. آنان در مکه بودند و قرار گذاشتند سال آينده نتيجه هماوردی‌شان را بیاورند. چون سال بعد فرارسید هر 
از دتفا كرد قمد یکا کف امن رای تر کہہے وت رآ ای ک با شاه اس وش 
الما -, جرد از ۴۴ات 


[ای زمین آب خود را فرو بر و ای آسمان [از باران] خودداری کن و آب فرو كاست.) از هماوردى دست كشيدم. ديكرى 


گفت: من نیز وقتى اين سخن را يافتم كه افَلَمَا توا مِنْهُ حضوا نجیّاه -. یوسف / ۸۰- 


اسن چون از او نومید شدند راز گویان کنار کشیدند.! از هماوردی ناامید شدم. آن‌ها در حال اين نجوا بودند كه ناكاه امام 


جعفر صادق عليه السلام از آن‌جا گذر کرد و رو به قرات فرمود: ال لین اجْتَمَعتٍ تَمَعَتِ الْإِنْسٌ و الْجنْ عَلی أن يتوا بمئل هذا 
الق آن لا باتوی اہ ری سیر ما ارات ۲ -. 


] ترجمه‎ | E 
أقول‎ 


ذكر الطبرسی الحديث فی الاحتجاج: ۲۰۵ مفصلاء و حيث أنه يشتمل على زوائد نافعه أذكره بألفاظه» قال: عن هشام بن الحكم 
قال: اجتمع ابن أبى العوجاء و أبو شاكر الدیصانی الزنديق و عبد الملكك البصری و ابن المقفع عند بيت الله الحرام يستهزءون 
بالحاج» و يطعنون بالقرآن فقال ابن أبى العوجاء: تعالوا ننقض كل واحد منا ربع القرآن» و ميعادنا من قابل فى هذا الموضع 
نجتمع فيه و قد نقضنا القرآن کله فان فى نقض القرآن إبطال نبوه محمد» و فى إبطال نبوته إبطال الإسلام» و إثبات ما نحن فیه 
فاتفقوا على ذلك و افترقواء فلما كان من قابل اجتمعوا عند بيت الله الحرام فقال ابن أبى العوجاء: أما أنا فمفكر منذ افترقنا فى 
هذه الآيه: لا استشوا مه حَلَصُوا تجّاه فما أقدر أن أضم إليها فى فصاحتها و جميع معانيها شيئا فشغلتنى هذه الآيه عن التفكر 
پوت یرب تر رر ےت بے ۱ 
ون الله آن يلموا ذببا و لو اجْتَمعُو ا له و ون یلیم الذباب میت لا دوه مه ضَعْفَ الطَالِبُ و الْمطلوبُ» و لم أقدر. 


ص: 1۳ 


١‏ - الغضاضه: النضاره و الطراءه. 

۲- عیون آخبار الرضا: ۲۳۹ و فيه: لا يزداد عند النشر. و فيه: لم ينزله لزمان. 
و 

۴ يوسف: ۸۰. 

۵- الاسراء: ۸۸. 


۶- الخرائج: ۲۴۲. 


٭ | ترجمه ]آذ کر الطبرسی الحديث فی الاحتجاج: ۲۰۵ مفصلاء و حيث أنه يشتمل على زوائد نافعه أذكره بألفاظه قال: عن هشام 
بن الحكم قال: اجتمع ابن أبى العوجاء و أبو شاكر الدیصانی الزنديق و عبد الملک البصرى و ابن المقفع عند بيت الله الحرام 
يستهزءون بالحاج» و يطعنون بالقرآن فقال ابن أبى العوجاء: تعالوا ننقض كل واحد منا ربع القرآن» و ميعادنا من قابل فى هذا 
الموضع نجتمع فيه و قد نقضنا القرآن کله. فان فی نقض القرآن إبطال نبوه محمدہ و فى إبطال نبوّته إبطال الاسلام» و إثبات ما 
نحن فيه» فاتفقوا على ذلك و افترقواء فلما كان من قابل اجتمعوا عند بيت الله الحرام فقال ابن أبى العوجاء: أما أنا فمفكر منذ 
افترقنا فى هذه الآيه: 27 ل 

عن التفكر فیما سواهاء فقال عبد الملكك: وی وا له ديا یا الاس ضرب مل اش 3 َمِعُوا لَه إنَّ الَذِينَ 
تَدْعُونَ من دون الله لن بَخْلقُوا دبا ول اج 1 جْتَمَعُوا له و ان یم اباب شين لا وه مه ضَعْتَ الا و اموه و له 


اقدر. 

ص: ۲۱۳ 
* | ترجمه | 
<٭گ 


م تفسير الإمام عليه السلام و ِن كم فی ویب مما رن على دنا إلى وله تعالى لت لْكافِريَ ن قال الَْالمٌ موتری بن جر 
عليه الام فلا رب الله ال لْكافِرينَ الْمَحجَاهِرِينَ الدَّافِجِينَ له مب صل ال عليه و آله و تلم این لقن 
ول الله لین ما هم ری الله یه و آله و سم فى هعلق عل اَم و الین أن یکون ما اله عن الله عر 
جل و هی یات مح و مُغجرٌ چزاته نصا ای آباته الب الق عليه السلام بعکة و اميه ول دوع و طفْيّاناً تال 
له ای کرک ال کہ و غاه ابیت إن کش فی ویب هما را علی ينا عى تجحذوا کون مش وشول له 
ُن يكونَ وا ْمل یه کمایی ۶ تم إظْهَارى عَليه بعکه البامرات من الاباتِ كَالْعَمَامَهِ الى كانت تله فی آشفاره و الْجَمَادَاتِ 
ی کانث ملم عليه عله من َ اْجرال و الور و ال ار و الأَمْجَار و کدفاعه قاص ديه ۾ بالقثل عَنهُ و قَثْله یاهع و كاري 
لماعت ین الین ات کا تمعن هه مامت د۵ إلى کم كما اه و اه الجر ةَ فتاه ته مُجیبه خاضه که 
لماوع كرس تابعة کین ا معا ر قریش و الود و با مغ : مفشر اَواصب الْمتتحلین شام (1) لین 
مه بآ و با مغر ارب الْقُصَححاَ ء اء دو ان بشوزه مِنْ مله ین مل مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله مِنْ ثل رَئُل 


ص: 1۴ 


-١‏ تراجعهما خ ل. 
۲- المتحلین بالإسلام خ ل. 


منکم لَا يقرا و لا یب و لع یڈژمن كتاباً وأا ات إِلَى الم و لا تعلع ن أي و ام تفه فى أسهَارِِ و عق ره بقی 
یک آزبین ممه تم أوتى جوايع ع الوم حتّىعَلِم علم الین وَالآخرِينَ إن كم فى ریب ین عذه الات انوا ِن مل هذا 
الج علي بیش کردا کلام لین اه كاذب كما تزغمون أن کل ما کان من عند یر اللو قوج له یر فى ساب الله و 
کشم معاشیر راء اکب من الیهُودِ وا ازی فى شکد ما جاء کم به محمد ص فى الله عليه و آله من شرانعه و من تضبه أَخَاهُ 
سيد الْوَصیینَ ومد عبت أن هر كم شعجزاه ای لیا أن کلم الام المد مومه و لته دب و اه غود و ُو على 
متیر و دع الله له الم الى دنه شمه الْيَهُودُ فى طعراه مهغ و قلب علیهم البلاء و کم به و کر الیل من الطعام ‏ اوا بشوره مِنْ 
مله نی من مل هدا لُرآن مِنَ وراه و اانجیل و الور و رخف اتراهيم و الکّب اربع عَدَر (۵ فلکم تَجدُون فى 
سار کلب اللو شور کشوزو ین عَذاارآن و كيف کون کلام محمد ال فضل ین سار کلام اللہ و كت با مغر یود و 
ای تم قال لجماعتهع و اذوا شُهَّداءَ كم من ون اللّهِ ادعُوا ا ای تغب وتا ابا امش وت قرا شیاطیتکم 5 
ی لود و الہ ازی و اموا ره کم ین لین با اقی لی ین الاب لال خی لین و عابر أغوانکم على 
آرَاِكُمْ (1! إن کشم صادقین أن (۳) مُحمدا ئ ول ًا امن من لا َيه کم ره الله عليه و أن ما كر ین فَضْلٍ علي على 
جمیع اسر له باتهم آیس ہار اک ال اکیین نع ال ع وجل لن ل تفعلوا أ له ارا اة رت 
امین و ن لو أى و ایکون ترد نكم دا ان ار ایی ووا با امش و الحجازة توق تکون عدبا على َل 
عدت لکافرین المکذیین لِکلامہ و َيه النَاصبِينَ الْعدَاَ ةَ له و وَصِيّه تَا ل اغلموا بعکم عَنْ دک أنه مِنْ قبل 


ص: ۲۱۵ 
-١‏ فى المصدر: المائه و الأربعه عشر. آقول: تقدم فى باب معنی النبه انها مائه و آربعه کتب. 


۲- على ارادتکم خ ل صح. آقول: هو الموجود فى المصدر. 
۳ بأن خ ل. 


فو کی ا کی ل تہ 


0 
فی او آن فی تَفْض یله (۶) علا أن ا الب عَلَى الاضلین الْمَاضْدلَ علی الْمجاهیین الى لا نَظِيرَ له فى لی رہ ان و فَمع 
سس ےرت ےہ ہے ےت 
نادو ال رجہ باعل ماع إ لا وو أن تعدا 920 
ی وه اوا 00 بشو ِن هم (۸) مت اي م خلت قط إلى أض حاب که کلب و علم و للم أي ول عم بث و و 
مَنْ ق عَرفتموة فى حض ره و سره لم رفک قط إِلَى بل یس تہ ملکم جماعة شون له و بعرو ااه 8 ماک 
بعد بهذا الاب الْمشتّمل علی هَذِهٍ الْعجَائِبِ فَإِنْ کال مقو كما عقوت لها نم م الْمُصَحَاءٌ و اما و الشّعَرَاء و الا الّذِينَ 
ان لع فى رجا ويخ صا اأ گرڈ کات وبا قال تم و جلما جلت كح و طب کم( ور 


ص: ۳۱۶ 


۱- على معارضتی خ ل. 

۲- التقریع: التعنیف و التحدی: المباراه و المغالبه. 

۳- الاسراء: ۸۸. التفسیر المنسوب الى الامام العسكرىٌ ۴: ۵۸ و .۵٩‏ 

۴- فی المصدر: و سائر النواصب المکذبین لمحمّد فی القرآن و فى تفضیله. 
۵- فی المصدر: بقول. 

۶- ينسبه خ ل. 

۷- فى المصدر: فان کانوا كما یظنون فأتوا. 

۸- من مثل خ ل 

۹- منقولا له كما تزعمون خ ل 


-٠‏ كطبعكم خ ل. 


0 
وق ۴ 


ین کم عیاض كلاه یذ بافضل له أذ مهن تا كان من ل لیر ا عن الله لا جوز | إلا أ 


3 


مله ! ن کون (۱) فی ار من 
مگ كن من مثله نوا پلک تفر وه و ساب الا کم ذ فى أَخوالکم َه یط مُكذَّتٌ ٤٢(‏ عَلَى الله و ادعُوا شهداء کم من دون 


و 2 
2 ۴ 


الو ادبن هدرن يكم آلکم فو و أن نا تلو هقی با جاه یہ محمد و شهدا كم لین مول هم شهدا م 
ند زب الَْالَمِينَ لعبادتکع لها و كذ مم تکم یه إنْ کشم صادقین فى فَوْلِكمْ ان مدا تَقولَ م قال الله عر و جل فان لمعلا 
cle ES‏ 
مین الْمخْضُوصٌ برسَاله رب الْعَالمِينَ الْموَيَدُ بالژوح مين و بأَخيه أمير امین و سید الْوَصِِينَ فَصَدّقُوه فیما بخْبژ به عن الله 
ہی جس رہ تو م سیت 

رَهُ الکتریت مد الَْشْمَاءِ حرا عِدّتْ يلک الا بلکافریی بِمَحَمَدٍ و الشَّاكِينَ فى تو سر الاق لكين غلك آخبه و الساحدية 
520 


او امام سح سك رو علي السلام : : آن عالم والاء امام موسى بن جعفر عليه السلام درباره كلام حق تعالى «وَ ٍن 
کم فی ریب کا تنا على عتیناه تا آنجا که منت للكافِرِينَ فرمود: هنگامی كه خداوند برای کفرپیشگانی که آشکارا 
پیامبری محمد صلی الله عليه و آله را انکار می کردند و نيز برای دشمنان منافق رسول خدا صلی الله عليه و آله كه كلام محمد 
صلی الله عليه و آله را درباره برادرش على عليه السلام نمی پذیرفتند و باور نمی كردند كه محمد صلی الله عليه و آله از جانب 
ت رےیڈے تس و تو يا عدوا ہےر و ہہ 
و مدینه آشکار کرد را مثال اووده آنان سر کش تر شدند و بیشتر گردنکشی کردند» فرمود: روہ كلم فى ریب مما ارتا على 
کا تا جایی که انکار س کید مسد صلی :اله عل و آله رنول کات و آن چه زر ار اول کہ کلام من اننت» سال ان 
که نشانه های شگفت انگیزی در اثبات امر او برايتان نمایان ساخته ام» نشانه هایی چون ابری که در سفرهایش بر او سایه می 
افکند يا اجسام بی جانی همچون كوه ها و صخره ها و سنگ ها و درختان که بر او درود می فرستادند يا مصون ماندن او از 
شر کسانی که قصد جانش را کرده بودند و قتل آنها به دست اوء یا آن دو درخت دور از هم که به هم پیوستند تا او در 
بات شید و یس اڑ آن که نيازكن برآورده کشت عر ن قبل به کان خود باز کشت با آن درخ که او فراش 
خواند» يس اجابت کرد و سر به زیر و رام به سوی او به راه افتاد و سپس به آن فرمان داد که با زگردد» پس كوش به حرف و 
فرسان بر به بجای خود بر گشت؟ «فأتواء ای گزوه تريش و بهودوای گروه دشمتان که اسلام آورده ايك آما از آن سرا ی 
زنيد! و ای گروه فصیحان و بلیغان و سخنوران! «شوره من مُا مانند محتمد ص» مردی از ميان شما که 


ص: 1۴ 


خواندن و نوشتن نمی دانست و درسی نخواند و در جهان رفت و آمدی نکرد و نزد کسی دانشی نیاموخت و شما از او جه در 
وطن بود و چه در سفر با خبر بودید و چهل سال بدین سان بر او گذشت و سپس به ناگام صاحب کامل ترین دانش ها از 
دانش اولين انسان ها گرفته تا دانش آخرین آنها شد. حال اگر در اين آیات شک دارید همچون اين مرد» همانند اين کلام را 
بیاورید تا ثابت شود که او چنان که می پنداربد دروغ می گوید» چرا که اگر کسی جز خدا چیزی داشته باشدء در ميان 
آفرید كان او كس دیگری نیز باشد که همانند آن چیز را داشته باشد» پس ای جماعت کتاب خوان یهودی و نصرانی اگر در 


قوانہ نین دینی که محتمد صل ال علیه و آله برایتان آورده تردید دارید و در این که او سرور اوصیا برادرش على بن ابی طالب 


عليه السلام را در مقام وصى خود منصوب كرده شک دارید. حال آن كه او معجزات خود را برايتان آشكار كرد و دیدید كه 
گوشت مسموم كتف گوسفند با او حرف زد يا گرگ با او سخن گفت. يا جوب منبر از شوق او به صدا درآمد» يا خداوند 
خطر سمى را كه يهوديان در غذایشان ريخته بودند از او دفع كرد و اين بلا را به خودشان بازكرداند و با آن هلاكشان کرد و 
ياغذاى کم را بر أيشان زياد كرد بو بوره من مثلهه یعنی از ذيكر کتاب های آسمانی مثل قرآن از جمله تورات و انجیل و 
زبور و صحف ابراهیم و کتاب های چهارده گانه. اما شما در هیچ یک از دیگر کتاب های خداوند متعال سوره ای را همچون 
یک سوره از اين قرآن نمی يابيد؛ يس ای جماعت يهودى و مسیحی. چگونه کلام محترد صلی الله عليه و آله کلام خود 
اوست وقتی از دیگر سخنان و کتاب های خداوند برتر است؟ 


سپس به آن جماعت فرمود: ام وا شهدا ءكم من دون ال ای بت پرستان! بت هایی که می پرستید را فراخوانید و ای 
نصرانی ها و بهودیان شیطان های خود را فراخوانید و ای کسانی كه در ميان مسلمانانید و نفاق می ورزید رفیقان بی دين 
ضوف همان ذفتمتان عاندان مھت ضلی ال عله ی آله و دیگر بان قافر فراعو مدوم در ]نهو دن خواهند اران كعد 
ِن کت ضاوقین» که محمد صلی الله عليه و آله اين قرآن را از جانب خود و از زبان خود آورده و خدای عر و جل آن را بر 
او فرو نفرستاده و آن جه در برتری على عليه السلام بر همه امت خود بیان کرده و اداره امورشان را به او سپرده به فرمان 


سپس خداوند عرٌ و جل فرمود: «فبان لم تفعلوً؛ یعنی ای ستیزه جویان با حجت های پرورد کار جهانیانا گر نباوویند (ولن 
علو يعنى ه ركز نخواهید توانست جنين كنيد اقَاتقُوأ الَارَ اتی وَقُودُهَا النَّاسٌ وَالْحِجَارَهُ) هيزم آن انسان و سنگ باشد» شعله 
ور شود و دوزخيان را عذاب كند. «أَعِدَّتٌ للکافرین» كسانى كه كلام خدا و پیامبرش را دروغ می شمارند و با حضرت على 
عليه السلام ولى او و وصى او آتش دشمنى مى افروزند. يس بدانيد كه از آوردن جنين سوره اى ناتوانيد؛ جراكه اين كتاب از 


سوى 
ص: ۲۵ 


خدای متعال است و اگر از سوی آفرید گان او بود بارای سیر با آن را داشتید. پس از آن که در مقابل سرزنش قرآن و 
عار طلس 1ق انان سودق د اوتنك وجل ترمو ادل لواحيف الانش وَالْجیُ عَلَى أن با ہمڈل کت ام آن لا نون 
بمثله ولو کات بعص م لبغض ظھیڑا؛ [بگو: اگر انس و جن گرد آيند تا نظیر اين قرآن را بیاورندہ مانند آن را نخواهند آورد هر 
جنده ری از آنها شا رس (دیگر) ادا .تفر الوت إلى الابام السکری عليه ال ۴ ۵٩-۸‏ - 


امام سجاد عليه السلام درباره کلام حق تعالی فرمود: اوَإِن کم ای بت پرستان و یهودیان و دیگر ستیزه جویانی که قرآن 
محمد صلی الله عليه و آله را انکار می كنيد و نمی پذیرید که او برادرش على عليه السلام را برتری دادہ او را كه برترین 
ارکستلاقو ارت اریہ اناد گران استاو دی تارق مز كارانةو سر كوب کناهکاران و ناود كروك گر کاو 
گستراندن دين خدا در بين جهانیان هیچ همتایی ندارد. ١وَإن‏ کم فی ریب مما را عی عتدئاه تا پرستش بت ها را به جای 
ذا راقة ند ELS‏ وک SEET‏ کت روا تیا روت E‏ 


او را امام كيريد و باور داشته باشید كه او چنان ارجمند و برتر است که خدای عر و جل هیچ ایمانی را بدون او و هيج طاعتی 


را بدون ولایت او نمی يذيرد؛ و می ينداريد كه محمد آن کتاب را از خود درآورده و به خداوند نسبت می دهد يس اگر 
چنین است که شماقى پندارید ا را کرو گی للم می همانند محعده او کا ہی سواد بودو هیچ گاه نزد با سوادان آمذ و 
شد نداشت و نزد هیچ كس شاگردی نکرد و دانشی نیاموخت. کسی که از او جه در وطن بود و چه در سفر باخبر بودید و 
هركز شما را به سوی دیاری دگر ترك نگفت مگر اين كه گروهی از شما از حالش باخبر و از اخبارش آگاه بود. سپس این 
کتاب را با چنین شگفتی هایی برایتان آورد. اگر چنان که می پندارید اين کتاب کلام خودش باشد» شما فصیحان و بلیغان و 
شاعران و ادیبانی هستید که در هیچ دين و امت دیگری همانندی ندارید و اگر او دروغگو باشد» زبانش زبان شما و جنسش 


جنس شما و سرشتش» سرشت شماست. از اين رو نبرد با کلام او برایتان ممکن خواهد بود؛ 
ص: ۲۱۶ 


زيرا كروهى چون شما ميتوانيد كلامى بھتر از آن و یا مثل آن بياوريد؛ چرا كه اگر جيزى از سوی بشر و نه از سوى خداوند 
آمده باشدء به حتم انسانى د گر نیز خواهد توانست جيزى همانند آن بياورد. پس همانند اين كلام را بياوريد تا مرتبت آن را 
بشناسید و در احوالتان به دیگر همتایان خود یو ندید» بدون شكك ادعايتان ناروا و دروغى است كه به خداى متعال می بندید. 
دهند و گواهان شما آنانند که می پندارید نزد پرورد گار جهانیان به عبادت های شما گواهی می دهند و نزد او برای شما شفیع 


می گردند (إِنْ كنْتُمْ صَادِقِينَ) در سخن خود كه می گویید محمد ص» آن کتاب را از خود در آورده است. 


سپس خداوند عر و جل فرمود: «فبان لَمْ تَفْعَلُوأَ کاری که شما را در آن به مبارزه طلییدم اوَلن تَفْعلوا یعنی هركز آن کار از 
شما بر نمی آید و توان آن را ندارید؛ يس بدانید که شما ياوه گویید و محمد راستگوی امانت داری است که برای پیام آوری 
پرورد گار جهانیان بر گزیده شده و توسط «جبرئیل» روح الامین و برادر خویش امير مومنان و سرور اوصیا على عليه السلام 
تأييد شده است. آن جه را كه از امر و نهی خدای متعال برایتان باز می كويد و آن جه را که در فضیلت على عليه السلام 
وصی و برادر غورد نزدتان بیان سی کند امد کید وا قرا از آن عذاب اتاز الى وَقَودُهَا- یعنی هیزم آن- لاس وَالْحبارة؛ 
سنگ زاج که داغ ترين چیزهاست «أعَدّتْ» آن آتش د«للکافرین» به محفد صلی الله عليه و آله و كله مندان به پیامبری وی و 
آنان که على عليه السلام را از رسیدن به حقش باز می دارند و از پذیرفتن امامت او سرباز می زنند - . التفسیر المنسوب إلى 
الامام العسکری عليه السلام ۴: ۸ - . 


* | تر جمه | 
إيضاح 
اعلم أن هذا الخبر يدل على أن إرجاع الضمير فى مثله إلى النبى و إلى القرآن كليهما مراد الله تعالى بحسب بطون الآيه الكريمه. 


همه ]بدان كه این خر تير كال بر آق است که شمر کر له بد افير صلی الل علیہ و آلە و قرآن برع گزدداو پر سب 


بطون آيه شريفه منظور خداوند متعال هر دو می‌باشد. 


بد > | ترجمه ] 
»¥1« 


م» تفسير الإمام عليه السلام الم ذلك الکتاب لا رَيْبَ فيه قال لام عليه السلام کذبث فرش و الْيَهُودُ بالَْرْآنِ و قالوا سخ مُبِينٌ 
له فقال الله عَرَّ وَ جل الم ذلكك الْكتابٌ أي با مُحَمّدُ هَذَا الکتاب الَذِى برل علیک هُوَ (۵) بِالْحَوُوٍ اطع الى مِنْهَا اف 


اخ ميم (2) و هو بلعَكم و خزوف هجانکم انوا بمثله إِنْ کم صَادِقِينَ و اسْتَعِِنُوا 
ص: ۲۱۷ 


-١‏ أن لا یکون خ ل وهو الموجود فی المصدر. 

۲- كاذب خ ل. 

٣‏ هكذا فى النسخ» و الصحيح كما فى المصحف الشريف و المصدر: «فاتقوا». 
۴ التفسير المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام: ۸ 

۵-و هو خ ل. 

۶- آلف و لام و ميم خ 


علی دیک بسَائر شهذانکع تم بين أنه تا ییون علیه بِقوْلِهِ قل لین اجتمعت الإنش و الجنْ عَلى أن یا بل هذا رن لا 
وه کش ی وی ی کب نز تم 
موی و من یله من لاء و خر شض سے ارال الى اه( علیکک با محمد كتاباً عزیباً عزیزا لا تیه ابال من بین ین 
وَلامِن ول و عک سو هب برمُم أَنَْاؤُمُعْ أن مُحَمّداً برل عليه الکتاب 
لا بدخوۂ العاء يقرو هو و مه علی ساتر آخوالهم دی بیان من لاله لقن لین ون الْوبقّاتِ و یقن ع بيط الف 
ی آیهع حتّى إا لوا ما چب غلیهم عم لوا با بوچ لَه رضا رهم 


20 ل الا لک الله وَ دل باللام عَلَى فیک امک 
اي ای أجمَعِينَ و دل بالهيم علی أنه لمجید الْمَمُودُ فی كل أفْعَالهِ و + E‏ ا 
الله لھا بت موتری بن مرا عليه السلام کته ین ای ای نى إن ی 1 
ق يم محمد رین ای الخو بعکه الى بها ب إلى ریہ ی يكاب بلعو شهب 
فة أ ( فیفرغوته قباماً و ودا و ماه (۴) و علی کل ال وال بل الله حفط هم و یفن بمحمد أا و وصَةُ عَلِ 
3 بن أبى طالب اد َه عُلُومَهُ الى عَلَا و الم هلاه الى قَلَدَهَا و مُذَلَلَ کل من عاند مُحمّداً بے یہ الباتر و فحم كل 
مَنْ جَادَلَه وَحَاصَمَهُ پلیله ماهر بقل عِباد الله علی تتزیل کتاب مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله (۵) ی يَقُودَهُمْ إلى قَبُولِه این 
و كارهِينَ (۶) 


3 
- 
۔ 


ص: ۲۱۸ 


- الاسراء: ۸۸. 
۲- فی المصدر: سانزل. 
٣‏ و امته خ ل. 
۴- فى المصدر: و مساء أو صباحا. 
ه- فى المصدر: كتاب الله. 


۶ أو كارهين خ ل. 


م إذَا صَارَ مد ای رضوان الله و ار د كثير مِمَنْ کان أَغْطاة ظاهر الِْيمَانٍ و روا تأویلاته )١(‏ وَءَ سار تہ 
خِدَافٍ وجوجها الم بعد علق علی واه 3 ی یو نیش الکاوی بهم مایت الیل الْمطُوة لول تال لما بک 

اله مد صلی الله عليه و آله ہت بمكة تُم سيره مئها إِلَى الم دیته و أَظْهَرَهُ بها ٠‏ مر عليه تاب و عل ایح شوزته 
الكبرى ب الم یی الم دبک الکتاب و و لک الاب الى ا با رر و ےہ 
قد طهر کما أخبرهم به أاوهُم أن مدا بل علیہ کتاب مبازکک لبم شوه اه (1) ره و و اقم سا خوالهم (۲) 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام : «الم * ذلك الکتات لا رَيْتَ فیه» قريشيان و بهودیان قرآن را دروغ پنداشتند 
و گفتند: این سحری است آشکار که مح د از خود ساخته است. خداوند متعال در پاسخشان فرمود: «الم» لک الکتات»؛ 
یعنی ای محم د! کتابی که بر تو نازل کرده ام پرداخته ی حروف جداگانه ای همچون الف و لالم و میم و بر اساس زبان و 
الفبای خودتان است؛ پس به آنها بكو اگر راست می گویید از دیگر گواهان خود کمک كيريد 


ص: ۲۱۷ 


و كلامى همجون آن بياوريد. سپس با اين آيه آشكار ساخت که آنان از اين كار ناتوانند: اقل لین اجتمعتِ 201 ت الإنسٌ وَالْجنٌ عَلَى 
أن برا ييل هذا لن لو لهو کان بف هخ یقض هیا سپس حق تعالى فرمود:؛الم؛ این قرآنى که با الف و لام 
را فلت کی ایت کا مربي ا ا و مار ی زار زک ردام لها تيزج قوم ره 
اسرائيل خبر دادند كه من اين كتاب را همجون كتابى عزيز و عربى بر تو نازل خواهم کرد دلا ييه الباطل من بین یدب ولا مِنْ 
هه تتزیل من حكيم می الأ رَيْتَ فيد آنها در ظهور | ین كتاب هیچ تردیدی نداشتند؛ چرا كه پیامبرانشان از نزول اين 
كنات بر کر كان کا و زاس قن کل و مكدر انس ور تہ بعال 27 را عر امن تن 
فی گار در را گرم اھت کان كد اد کارهای گرم سر می کون اسان ازس كن ارد ر 
جان های خود پروا دارند که هر چه آموختنش برایشان واجب باشد بیاموزند و هر چه را خشنودی پرورد گارشان در آن باشد 


فو يكن کر نله 


امام عليه السلام می‌فرماید: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: الف حرفی از حروف کلام خداوند متعال است. الف به الله و 
لام به ملک و فرمانروای توانمند جيره بر تمامی آفرید گان اشاره می کند و میم بر اين دلالت دارد که او در همه کارها مجید و 
شکوهمند و محمود و ستوده شده است. او بر قوم يهود کلام خود را حجّت نهاد و با فرستادن موسی بن عمران عليه السلام و 
پیامبرانی دیگر يس از او به سوی بنی اسرائیلء با همه اقوام بنی اسرائیل عهد بست و از آنان پیمان كرفت که به محترد عرب 
اتے سان ارت بای در مگ اکس شوه و سس ارت ی كنم ا كدان راعرمی اورک جال 
سوره اش با حروف مقطعه آغاز می گردد. امت او آن کتاب را از بر كنند و به هنكام نشستن و راہ رفتن و در همه حال آن را 
بخوانند و خداوند عر و جل حفظ كردنش را بر ايشان آسان می سازد. آنان على بن ابی طالب عليه السلام برادر و وصى 
محتّد صلی الله عليه و آله را هم ياى او می شمارند؛ چرا که او همه دانش مح د صلی الله عليه و آله را از او فرا می كيرد و 

اناگ راس از یتر داو وو و ان نس د یی هو الهو | با شش بان کرد غراری كدو يداد اد 


كران و ستيزه جويان را با دلایل استوارش به سكوت وا می دارد و برای ابلاغ كتاب خداء با بند گانش به جنگ برمی خيزد و 


آنها را جه بخواهند و چه نخواهند به يذيرش كتاب خدا وا می دارد. 


ص: ۲۱۸ 


سن از ای که مج صلی ال لو آله یه سر فردوش رین وعة پر می ده سبارص از آنان که در ظاهر انماث آوودنت: 
از دین بر می گردند و تأویل آن را به کڑی می کشانند و معانی آن را د كركون می سازند و آن را به گونه ای نادرست جلوه 
می دهند. يس اين بار على عليه السلام در راہ تفسیر قرآن به جنگ با آنان بر می خیزد و اين گونه فرومایگی و پستی شیطانی 
که آنان را فریب داده» آشکار گردد و او رانده شود و شکست خورد. 


حضرت عليه السلام فرمود: خداوند محمد صلی الله عليه و آله را در مکه به پیامبری برانگیخت. سپس او را از مکه به سوی 
مدینه رهسپار نمود. خداوند قرآن را بر او نازل فرمود و بزر گترین سوره ی قرآن را با دالم» آغاز نمود. یعنی: «الم» دک 
الاب که پیامبران پیشینم را از نزول آن بر تو ای محفد آگاه ساختم. الأ رَيْتِ فیه» خبری که پیامبران به مردمان روز گار 
خر ادد قح بافت و کای مار کے که به دمک باطل از مان کے وود بر د ازل کے کات 8 مسن صلی اك 
عليه و آله و امتش در همه حال آن را تلاوت می کنند - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۲۲- ۲۳ - . 


* | تر جمه | 
أقول 


لا يمحوه الماء لعله مخصوص بالقرآن الذى بخط أمير المؤمنين عليه السلام أو المراد عدم محو جميعها بالماء أو إذا محى بالماء 
لا يذهب لأنه آیات بَبَناتٌ فی صُدُورٍ الَذِينَ أونُوا الْعلَمَ و فى بعض النسخ لا يمحوه الزمان و هو ظاهر. 


** | ترجمه آچه بسا عبارت «آب آن را پاک نمی کند» ویژه قرآن باشد كه به خط اميرمومنان عليه السلام است» و يا منظورش 


محو نشدن قرآن با آب است و يا یعنی اگر با آب محو شود از بین نمی رود زیرا «آياتٌ بیْناتُ فى صُذور الَذِينَ وتو الْعلَم» -. 


- ۳٩ / عنکیوت‎ 


[بلكه [قرآن] آیاتی روشن در سينه های کسانی است که علم [الهی] يافته اند.] همچنین در برخی نسخه‌ها آمده «زمان آن را 


* | تر جمه | 
٣<‏ 


د علم اللہ هم لبون (ع). 


##[ تر جمه |تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام : خداوند در کلام خود «سَواء علیهم ا نْذَرْتَهُمْ ام ل رهم لا مون از 
علمش درباره آنان خبر داده است» کسانی که خداوند می‌داند هم لا يُؤْمِنُونَ). - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه 
السلام : ۳۲ - 


بد ماد 1 تر حمه 1 
«f>»‏ 


م تفسير الإمام عليه السلام و إذا لاب مم إلى بغض َال الْإمَامُ عليه السلام لا هر رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله مَوُلَءِ 
اود بمغجرته و قمع متراؤِیزمُع باح دهم يُفكنهع راجت فی بيه و ا إِذحَالَ ایس علیہ فی مغجرته الوا ا عم 
قذ متا پاک الوشول الھادی المهیش و ا َي خاک (۵) هو الوصی و ای و کاو إا حلا یود رین و هم 
هارا لَه یمان به أمكن لنا من مکزومه (2) و أَعْوَنُ نا عَلَى اضطلامه (۷) و اضطنام آضخابه نَم ند اختقادجم نا 


ص: ۳۱۹ 


۱- تأویله خ ل. 

۲- الزمان خ ل. 

۳- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری: ۲۲ و ۲۳. 

۴- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری: ۳۳. 

۵- مکذا فى نسخه المصتّف. و هو الصحیح و فى المصدر: آخوک. 
۶- فى المصدر: على دفع مکروهه. 

۷- الا صطلام: الاستتصال. 


ور نے کو وی و سیت 
اضورابهم و أ حول افو نع من اغ کاء علیهغ و كانُوا مع دک يُنْكِرُونَ عَلَى مار یود لباز اس عمّا 
كارا هد دمن ما نے ينا نان نو (۱) من مُعْجِرَّاتِه مر مُحَمّداً صلی الله عليه و آله علی شوء اتدمع و قبح دَخِيًاتهم 140 
لی انکارمغ عَلَى من اغترف با َا ین آنات مکی و واضڪات يات و باهرات مُعْجرَاتِهِ (۳). 


#[تر جمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام : هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله با معجزه خود آن بهودیان را 
خيره کرد و با دلایل گویای خود بهانه های آنها را برچید آن چنان که در برابر نشانه آشکار او حرفی برای آنها باقی نماند و 
دیگر نتوانستند به خاطر معجزه اش تهمت فریب کاری به او زنند» عرض کردند: ای محمّرد! ایمان آوردیم که تو رسول 
هدایتگر و هدایت يافته هستی» و على برادر تو وصی و ولی توست. اما وقتى با دیگر بهودیان تنها می شدند به آنها می گفتند: 
ما در ظاهر به او ایمان آوردیم تا بتوانيم شر او را از سر خود کم كنيم و فرصت يابيم تا او و یارانش را از پا درآوریم؛ چرا که 
وقتی باور کنند ما با آنها هستیم» 


ص: ۲۱۹ 


ما را از اسرار خود باخبر می سازند و چیزی را از ما پنهان نمی کنند اين گونه ما دشمنانشان را از آنها آگاه می سازیم تا وقتی 
آنها در گرفتاری و تشویش افتادند و نتوانستند از خود دفاع کنند و دشمن را عقب برانند» اينان بتوانند با يارى و پشتیبانی ماه به 
آنها ضربه بزنند. این جماعت» دیگر یهودیان را باز می داشتند تا مبادا مردم را از نشانه ها و معجزاتی که دیده اند باخبر کنند. 
در ار بن هنكام خداوند متعال به محمد رسول خود صلی الله عليه و آله خبر داد که اينان باورشان كزء و دل و جانشان آلوده 
است و چنانند که اگر کسی به زبان آورد نشانه های محمد و دلایل آشکار و معجزات خيره ساز او را دیده است. اینان 
سخنش را حاشا می کنند - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۱۱۷ - . 


| تر جمه | 


«¥» 


سے ا کے 


م» تفسير الامام عليه السلام قل إِنْ کانث کم الدَّارُ خر الْآيَاتِ قال لام عليه السلام قال لسن بلق بن أب طالب عليهم 
السلام إن الله رای لما وبح َلاء و5 علی لدان وقول اللّه صلی الل علیه و لذ ر قطع تعاذیرقع و ام عله ال 2 


کی 4 
وَأنّا 


الْوَاضِِحهَ بأد مُحمّداً سید لسن و ر الخلاتی آجمعین و أن علاً سید الْوَصِيِينَ و حير عو وتان OIE‏ الي 
ین آله هم لرام مین اللہ و ايک یراد اللہ و لقث متراؤيزقع و مم كا متهم اه هشيمه تلا إلى أذ جا 


ع 


الوا لا تذری ما مول و لكنًا ول إِنَّ الْجَنّهَ ال ys‏ 


۳۱ 
اام‎ 
١ « 


ے سے 


بكم میلو ممتعنون و تح أؤلياء ال لمخلضون و جاده ايرود و معتجاب ذعازنا یز رو ليا َّئْ 2 من الا فلا قالوا 
دک قال الله َ ےہ و تس لک دا ره تیمها ؟ ن 
ون الاس محم و َل و الیو و سا اض حاب و مُؤْمِنى ال a‏ 


مُودود منوا الوت ِلْكَاذْبِينَ 


ص: ۳۳۰ 


۱- یعاینونه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۲- فى المصدر: و قبح اخلاقهم. و فى نسخه مخطوطه منه: دخلاتهم. و الدخیلات الضماثر و البواطن. 
۳- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری: ۱۱۷ و فى نسخه مخطوطه منه: و واضح بیناته و باهر معجزاته. 
۴- فى نسخه مخطوطه من المصدر: أهل بيتكك. 

۵-و انا خ ل. 


نكم وین مکالفیکع قد مُحمّداًوَ علا و يما یقولوق لاه عرو جل من ذون لاس لین یوم فى دينهم و 
مم الاب دعوم ان کم معا شر اهود کنا تَذَّعُونٌ ک موا الْموْتَ للکاذب منکم و مِنْ مُخالفیکم ان کشم صاوقین أك 
اون اماب عا کم على مخالفیکع فقو الم یت اكاب من و من مالفا تریح مله اون 10 و لیا 
O‏ اط و وق کته وت 3000 شول الله صلی الله عليه و آله بعد ما عرض عَذًا علیهم ‏ ولا اد 
ینک ال عص بریقه فدات مكاتة و کالب وه امین (0 هم شم لبون و ان مدا و علا و مص تیه هم الصَادِقُوَ 
م جت ووا أن دوا بلك لملمهغ بان دؤا هم این ال الله تالی و ن وه بدا بم قَدَمَتْ أيدبهم يعن الیو 
0 نیتم الموت بما قَدعَتْ أَيْدیهم + ین الکثر بالہ و بحم شوله و تہ و ص فيه و بعلی اجى یه وَوَصِيهِ وَبِالَاِينَ ین 
اه مه الین فقال الى و الله عم الظالمي يَغنى الوه هم لا بخ رون أن ۱ھ خت لكاب لیم نَهُمْ هم 


کون و رلک أمرئك (۶) أن هرهم (ه بتک و تمرم أن يَ دُعُوا علی الکاذب ین" تقو مت ال دعار 3 فق لا 
نهم هم الْكَاذِبُونَ (۶). 


**[ترجمه ]تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام : اقل إن کانث کم الدَّارُ الجر وقتی خداوند متعال از زبان رسول خود 
محمد د ص» آن يهوديان را سرزنش کرد و بهانه هايشان را برجيد و نشانه هاى آشکار خود را بر آنها نمايان كرد تا بدانند 
تخل د سرور همه پیامپران و برگزیده تمامی بند كان است و علی سرور همه اوضيا و بهترین کسی است که د يس از پیامبر به 
جاق او کی یس و ا کان اند اند از یا کید کان دیهان و آمامان بعد كان حار تدع وجل فى جات و انم كتياه 
بهانه های يهوديان بسته شد و دیگر نتوانستند دلیلی بیاورند يا شبهه ای بیافرینند؛ بر جای نشستند تا اين که تعدادشان زياد شد. 
آن كاه گفتند: ما نمی دانيم «تو جه می گویی؟»؛ اما حرف ما اين است: ای مح د ص! ما بدون تو و على عليه السلام و اهل 
دين و امّت تو به بهشت راہ می يابيم و شما وسیله ابتلا و امتحان ما هستید و ما اولیای بی ریای خدا و بند گان نیک او هستیم و 
دعای ما به دركاه خداوند مستجاب می شود و پرورد گارمان هیچ یک از خواسته های ما را رد نمی کند. وقتی چنین گفتند 
ارتا يه نامیرن صلی له عله و آل رداق بح ذا به این رکاذ بگو: «إن کان کم الدَارُ لخر بهشت و نیک 
بختی آن «الْصَه من دون النّاس) یعنی بدون محمد و على و امامان و یاران ايشان و مؤمنان اين اّت و محمد و خاندان اوه 
وسیله امتحان شما هستند و دعایتان اجابت می گردد و رد نمی شود؛ اقَتَمََوَا الَمَوْتَ) برای آنان که در اين ميان دروغ می 


گویند و ستیزه می جویند. 
ص: ۲۲۰ 


مح د و علی و خاندان ايشان می گویند: آنان اولیا حدای عر و جل هستند و نه کسانی که در | ين دين با ايشان مخالفت می 
ورزند و دعای ایشان است که مستجاب می شود؛ پس ای گروه بهودیان! اگر چنان هستید که اڑعا سی كتيده برای آنان که 
در اين ميان دروغ می گویند و با شما مخالفت می کنند آرزوی مرگ كنيد. «ٍن کم صَادِقِينَ» که اين شمایید که راستگویید 
و دعایتان به در گاه خدا هليه دشمنانتان مستجاب می شود؛ پس بگویید: خداوندا! دروغگویان و ستیزه جویان ما را بمیران تا 
راستگویان از شرشان راجت شوند کا این كوف حتت شما یس از این که ایت شد و استوار كشت بر همگان آشکار گردد, 


می آيد و در جا جان می دهد. يهوديان كه خود می دانستند دروغ می گویند و این محمّد و على و مؤمنان به ايشان هستند كه 
راست می گویند» جر أت نکردند چنین دعایی کنند؛ چرا که خوب فى دانستند ا گر چنین کنند می ميرند. از این رو خداوند 
متعال فرمود: ون يَتمَّوُْ ِا يما قَدَّمَتْ أنديهة؛ يعنى بهودیان هرگز آرزوی مر گت نمی کنند؛ چون راہ آنان راه کفر به نخدا 
و کفر به محمد» رسول و پیامبر و بر گزیده او و علىء برادر و وصی وی و امامان پاک والاتبار بوده است؛ خداوند متعال فرمود: 
بل عَلِیم بالظالمیق» كه آن بهودیان جرأت نمی كتند تا برای دروغگو مرگ آرزو کنند؛ چرا که می دانند دروغگو خود 
آنهایند. از این رو تو را فرمان داد تا با دلایل آشکار خود چشمانشان را خيره سازی و به آنها امر کنی تا دروغگو را نفرين 


کنند تا در نفرین ناتوان شوند و این گونه برای بیچارگان روشن شود که آنها دروغ می گویند. 


پا ماد | ترجمه ] 
أقول 


قد مضى تمامه فى كتاب الاحتجاج و هو مشتمل على معجزات غريبه ظهرت فى تلكك الحال تركناها حذرا من التكرار ثم اعلم 
أن الآبات المشتمله علی الاخبار بالغیوب و مکنونات الضمائر و الأسرار کثیره و كذا الأخبار المتعلقه بتفسیرها و هی مبثوثه فی 
ساثر آبواب هذا المجلد و ساثر المجلدات و فيما آوردنا فى هذا الباب غنی و كفايه لمن جانب العناد و الله بهدی إلى سبیل 
الرشاد. 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ الصادق خ ل. 

۲- علماء خ ل 

۳ أن اليهود. 

۴- آمركك خ ل. وهو الموجود فى المصدر. 

۵- بهره: غلبه و فضله. 

۶- التفسير المنسوب إلى الامام العسكرىٌ: ۱۷۹ و ۱۸۰. 


| ترجمه ]این خبر دربردارنده معجزات شگفتی است که در آن ميان يديد آفكة است: ما آن را به طور كامل در كتاب 
احتجاج آورديم و اکنون برای يرهيز از تكرار وانهاديمش. افزون بر آن» بدان آياتى که اخبار غيب و نهفته‌های درون و اسرار 
در بر دارند بسيارند و اخبار مربوط به تفسيرشان نیز بسیار است که در ساير ابواب اين مجلد و ساير مجلدات پراکندہ شدهاند. 


آنجه كه در این باب آوردهايم برای کسی كه از ستیزه‌جویی و دشمنى بر كنار باشد بسنده است و خداوند به سوى راہ راست 


ره می‌نماید. 


ص: ۳۳۱ 


* | تر جمه | 


٭ | ترجمه ]و در آن چند مقصد است: 


> [ترجمه ] 
الأول 


فى حقيقه المعجزه و هى أمر تظهر بخلاف العاده من المدعى للنبوه أو الإمامه عند تحرى )١(‏ المنكرين على وجه يدل على 
صدقه و لا يمكنهم معارضته و لها سبعه شروط: 


الأول أن يكون فعل الله أو ما يقوم مقامه من التروك كما إذا قال معجزتى أن أضع يدى على رأسى و أنتم لا تقدرون عليه 


ففعل و عجزوا. 

الثانى أن يكون خارقا للعاده. 

الثالث أن يتعذر معارضته فیخرج السحر و الشعبده. 

الرابع أن يكون مقرونا بالتحدى و لا يشترط التصريح بالدعوى بل تکفی قرائن الأحوال. 


الخامس آن ا مرن فو قال معجزتی کذا و فعل شارقا خر لم بدل علی صدقه کما نقل من قعل مسیلمه و آنه تفل 
فى البثر ليزيد ماه فنضب (۲) و يبس. 


السادس أن لا يكون ما آظهره مکذبا له كما لو آنطق الضب فقال انه كاذب فلا يعلم صدقه بل یزداد اعتقاد کذبه بخلاف أن 
يحيى المیت فیکذبه فان الصحیح أنه لا بخرج عن المعجزه لن إحياءه معجزه و هو غير مکذب و نما المکذب ذلك الشخص 


بكلامه و هو بعد الإحياء مختار فى تصديقه و تكذيبه فلا يقدح تكذيبه و منهم من قدح فيه مطلقا و منهم من فرق بين استمرار 


حياته و بين ما إذا خر ميتا فى الحال فقدح فى الثانى دون الأول و الأظهر ما ذكرنا. 


السابع أن لا تكون المعجزه متقدما على الدعوى بل مقارنا لها أو متأخرا عنها بزمان يسير معتاد مثله و المشهور أن الخوارق 
المتقدمه على دعوی النبوه كرامات و |رهاصات أى تأسیسات للنبوه. 


| ترجمه |درباره حقيقت معجزه است كه عبارت است از وقوع امری بر خلاف عادت از جانب مدّعى نبوت با امامت هنگام 


رويارويى با منكران به گونه‌ای كه بر راستگویی وى دلالت كند و آنان نتوانند با او هماوردی كنند با هفت شرط: 


اول اينكه كار خدا و يا جيزى معادل آن باشد بديت ترتيب كه بگوید معجزه من اين است كه دستم را روى سرم می گذارم و 
شما نمی توانيد اين كار را بکنید» سپس جنين كند و آنان نتوانند. 


دوم اين كه خارق العاده باشد. 
سوم اين که هماوردنايذير باشد كه با این شرط سحر و شعبده خارج می‌شود. 
جهارم اينكه مقرون به مبارزه طلبى باشدء البته تصريح به ادعا شرط نيست بلكه قرائن احوال كافى است. 


پنجم هماهنگ با ادعا باشد» يس اكر وى كفت معجزه من فلان است اما كار خارق العاده دیگری كرد اين دلاللت بر 
راستگویی‌اش نمی کند» همجنانكه درباره کار مسيلمه نقل شده كه او آب دهانش را در چاه انداخت تا آب چاه زياد شود اما 


آب به زمين فرورفت و جاه خشكيد. 


ششم جيزى كه ارائه می کند خود او را تكذيب نکند» مثل این که حيوانى را به سخن در آورد و او بگوید اين مرد دروغ می۔۔ 
كويد. از این کار نه تنها راستگویی وى آشکار نمی شود بلكه اعتقاد به دروغگویی‌اش هم زياد می شود بر خلاف این که 
مرده‌ای را زنده كند و او برخيزد و وی را تكذيب کند» زيرا صحيح آن است كه اين كار نيز معجزه است. چون همین که او را 
زنده كرده معجزه است و اين معجزه وى را تكذيب نمی کند بلكه اين خود شخص بوده که با سخنش او را تكذيب کرد 
چون او يس از زنده شدن در تصديق و تكذيب مختار است و بنابراين تكذيبش خللی در معجزه وارد نمی کند. اما برخى از 
آنان اين را مطلقا اخلال در معجزه دانستهاند و برخى دیگر تفاوت قائل شدهاند ميان اينكه او زنده بماند يا در دم دوباره 


بميرد» اينها می گویند حالت دوم اخلال است اما حالت اول نه. با اين حال آن‌چه ما گفتیم آشكارتر است. 


هفتم اين که معجزه پیش از ادعا نباشد بلكه همزمان با آن يا مدت زمانى معمولى يس از آن باشد. مشهور اين است که 


كارهاى خارق العاده پیش از ادعاى نبوت» كرامت و إرهاص يعنى بسترسازی نبوت هستند. 
* | ترجمه ] 


الثانى 


فى وجه دلاله المعجزه على صدق النبى أو الإمام فذهبت المعتزله و الإماميه 


ص: ۲۲۲ 


۱- التحزی: طلب ما هو أحرى بالاستعمال فى غالب الظن أو طلب أحرى الامرین أى آولاهما. 


۲ نضب الماء: غار فى ار 


إلى أن خلق المعجزه على يد الكاذب مقدور لله تعالى لعموم قدرته لكنه ممتنع وقوعه فى حكمته لأن فيه إيهام صدقه و هو قبیح 
من الله فيمتنع صدوره عنه كسائر القبائح فعلى هذا يتوقف على العلم بوجود الصانع و عموم علمه و قدرته و امتناع صدور القبيح 
منه و قالت الأشاعره جرت عاده الله تعالى بخلق العلم بالصدق عقیب ظهور المعجزه فإن إظهار المعجز على يد الكاذب و إن 
كان ممكنا عقلا فمعلوم انتفاژه عاده فلا تكون دلالته عقليه لتخلف الصدق عنه فى الكاذب بل عاديه كسائر العاديات لأن من 
قال أنا نبى ثم نتق الجبل )١(‏ و أوقفه على رءوسهم و قال إن كذبتمونى وقع عليكم و إن صدقتمونی انصرف عنكم فكلما هموا 
بتصديقه بعد عنهم و إذا هموا بتكذيبه قرب منهم علم بالضروره أنه صادق فى دعواه و العاده قاضيه بامتناع ذلكك من الكاذب 
مع كونه ممکنا منه إمكانا عقليا لشمول قدرته للممكنات بأسرها و قد ضربوا لذلك مثلا قالوا إذا ادعی الرجل بمشهد الجم 
الغفير أنى رسول هذا الملكك إليكم ثم قال للملكك إن كنت صادقا فخالف عادتك و قم من الموضع المعتاد من السریر و انتقل 
بمكان لا تعتاده ففعل كان ذلك نازلا منزله التصدیق بصريح مقاله و لم یشک أحد فى صدقه بقرينه الحال و لیس هذا من باب 
قياس الغائب على الشاهد بل ندعى فى إفادته العلم بالضروره العاديه و نذكر هذا المثال للتفهيم. 


**[ترجمه آنحوه دلالت معجزه بر راستگویی پیامبر يا امام است. معتزله و اماميه بر اين نظرند 
ص: 777 


که خلق معجزه به دست انسان دروغگو برای خداوند متعال مقدور است ؤيرا قدرت او عمومیت دارده اما در حکمت خداوئد 
اين ممتنع الوقوع است» زیرا این اتفاق راستگویی دروغگو را به گمان می‌اندازد و چون اين از جانب خداوند قبیح استء مانند 
دیگر امور قبيح صدروش از جانب او ممتنع است» اين استدلال بر اساس علم به وجود خداوند و عمومیت علم و قدرت او 
همراه با امتناع صدور فعل قبيح از سوى او ثابت می شود . اما اشاعره می گویند عادت خداوند متعال بر اين منوال است كه به 
دنبال يديد آمدن معجزه علم به راستگویی حاصل شود. يس يديد آوردن معجزه به دست انسان دروغگو كرجه عقلا ممكن 
است اما بديهى است كه عادتا منتفی است. يس دلالت آن عقلى نيست چون صدق از او در کاذب» تخلف دارد» بلكه همانند 
ساير عادی‌ها عادى است؛ زيرا اگر کسی بگوید من پیامبر هستم سپس با اشاره‌ای كوه را از جا درآورد و بالاى سر آنها 
ايستاند و بگوید: اگر مرا تکذیب كنيد كوه روى شما مىافتد و اگر مرا تصديق كنيد می رود آن كاه هر جه آنان اراده تصديق 
کنند كوه از آن‌ها دور شود و هر جه اراده تكذيب كنند به آن‌ها نزدیک شود ضرورتا معلوم می شود كه او در ادعایش 
راستگوست و عادت به امتناع اين رويداد از سوى دروغكو حکم می دھد با اينكه به سبب شمول قدرت خداوند در همه امور 
ممکن؛ وقوعش از جانب دروغگو عقلا ممكن است. در اين باره مثالى آورده‌اند و گفتەاند اگر مردی در حضور جمعیتی انبوه 
ادعا كند كه من فرستاده اين پادشاه به سوى شما هستم و سپس به آن پادشاه بگوید اگر من راست می گویم تو بر خلاف 
عادتت از روی تختت که هميشه وویش می‌نشینی برخیز و آن‌جایی بنشین که عادت نداری: آن كاه پادشاه چنین کند» این کار 
پادشاه به منزله تصدیق سخن صریح آن مرد است و به قرینه حال دیگر هيج كس در راستگویی آن مرد شکی نمی کند و این 


از باب قياس غايب بر حاضر نیست بلکه باور داریم بنا به ضرورتِ عادت افاده علم می کند و اين مثال برای فهم مسئله آوردیم. 
٭| تر جمه | 


الثالث 


فى بیان إعجاز القرآن و وجهه زائدا على ما تقدم و هو أنه صلی الله عليه و آله تحدى بالقرآن و دعا إلى الإتيان بسوره مثله 
مصاقع (۲) البلغاء و الفصحاء من العرب العرباء (۳) مع كثرتهم كثره رمال الدهناء (۴) و حصى البطحاء و شهرتهم بغايه العصبيه 
و حميه الجاهليه و تهالكهم على المباهاه و المباراه و الدفاع عن الأحساب و ركوب الشطط فى هذا الباب فعجزوا حتى آثروا 
المقارعه على المعارضه و بذلوا المهج و الأرواح دون المدافعه فلو قدروا على المعارضه لعارضوا و لو عارضوا لنقل إلينا لتوفر 
الدواعى و عدم الصارف و العلم 


ص: ۳۳۳ 


۱- آی قلع الجبل |شاره و رفعه فوق رءوسهم. 

۲- المصاقع جمع المصقع: البلیغ. العالی الصوت. من لا يرتج عليه فى کلامه. 
ام تم تاد الس عاء اكا 

۴- الدهناء: الفلاه. 


بجميع ذلک قطعى كسائر العاديات لا يقدح فيه احتمال أنهم تركوا المعارضه مع القدره عليها أو عارضوا و لم ينقل إلينا لمانع 
كعدم المبالاه و قله الالتفات و الاشتغال بالمهمات. 


و أما وجه إعجازه فالجمهور من العامه و الخاصه و منهم الشيخ المفيد قدس الله روحه على أن إعجاز القرآن بكونه فى الطبقه 
العليا من الفصاحه و الدرجه القصوى من البلاغه على ما يعرفه فصحاء العرب بسليقتهم و علماء الفرق بمهارتهم فى فن البيان و 
إحاطتهم بأساليب الكلام هذا مع اشتماله على الإخبار عن المغیبات الماضيه و الآتيه و على دقائق العلوم الإلهيه و أحوال المبد! و 
المعاد و مكارم الأخلاق و الإرشاد إلى فنون الحكمه العلميه و العمليه و المصالح الدينيه و الدنيويه على ما يظهر للمتدبرین و 
يتجلى للمتفكرين و قيل وجه إعجازه اشتماله على النظم الغريب و الأسلوب العجيب المخالف لنظم العرب و نثرهم فى مطالعه و 
مقاطعه و فواصله فإنها وقعت فى القرآن على وجه لم يعهد فى كلامهم و كانوا عاجزين عنه و عليه بعض المعتزله و قال الباقلانى 
وجه الاعجاز مجموع الامرین البلاغه و النظم الغريب و قيل هو اشتماله على الإخبار بالغيب و قيل عدم اختلافه و تناقضه مع ما 
فيه من الطول و الامتداد و ذهب السید المرتضی منا و جماعه من العامه منهم النظام إلى الصرفه على معنی أن العرب كانت 
قادره على کلام مثل القر آن قبل البعثه لکن الله صرفهم عن معارضته و اختلفوا فى كيفيته فقال النظام و آتباعه صرفهم الله تعالی 
عنها مع قدرتهم علیها و ذلك بصرف دعاویهم إليها مع توفر الأسباب الداعیه فى حقهم کالتقریع بالعجز و الاستنزال عن 
الرئاسات و التکلیف بالانقیاد فهذا الصرف خارق للعاده فیکون معجزا و قال السید رحمه الله فيما نسب إليه كان عندهم العلم 
بنظم القرآن و العلم بأنه كيف يؤلف کلام يساويه أو يدانيه و المعتاد أن من كان عنده هذان العلمان یتمکن من الاتیان بالمثل 
إلا آنهم كلما حاولوا ذلك آزال الله تعالی عن قلوبهم تلك العلوم و الحق هو الأول. (۱) 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ و يؤيد ذلك أن فصحاء العرب کانوا یستعظمون فصاحته و لهذا آراد النابغه الاسلام حين سمع القرآن و عرف فصاحته 
فصده آبو جهل و قال له: يحرم عليكك الاطیبین؛ و أن المشركين لما 


ا ره ضاق اغا قا افو أن اکا فرق بون ا کش سا مل ای الو ار فان ااشرانت 
مبارزه طلبيد و بليغان و فصيحان بز رگ از ميان عرب‌های خالص را به ارائه یک سوره همانند قرآن فراخواندہ و آنها با این که 
به اندازه شن هاى فلات و ریگ‌های صحرا بودند و به غايت تعصب و غرور جاهلى مشهور بودند و برای فخرفروشى و رقابت و 
دفاع از ايل و تبار خود جان مىدادند و در اين راہ بسيار افراط می کردنده در اين هماوردى چنان درمانده شدند كه به جنگ و 
سر کوب روی آوردند و نه هماوردی و از جانشان مايه گذاشتند» پس اگر توانسته بودند هماورد شوند بی شک شده بودند و 


اگر هماورد شده بودند» به سبب وجود انگیزه و نبود عوامل بازدارنده حتما برای ما نقل می‌شد 


ص: ۳۳۳ 


. علم به همه اين تحلیل همانند بقیه امور عادی قطعی است و جای خرده گیری با اين احتمال نيست که آن‌ها علیرغم توانیی‌شان 
اين هماوردی را ترک کرده‌اند با هماورد شده‌اند ولی بنا به دلیلی برای ما نقل نشده مثلا به دلیل بی اهمیتی و بی توجهی و 


پرداختن به مسائل مهمتر. 


و اما وجه اعجاز قرآن؛ جمهور عامّه و خاصّه از جمله شيخ مفید بر این نظرند که اعجاز قرآن در اين است که بنا بر آن‌چه که 
فصیحان عرب با سلیقه‌های گوناگون و علمای همه گروه‌ها با مهارت‌های متنوع در فن بیان و احاطه بر اسلوب‌های کلام اقرار 
می کنند» قرآن در بالاترین طبقه فصاحت و دورترین درجه بلاغت قرار دارد و افزون بر آن درباره رویدادهای گذشته و آینده 
و ریزه کاری‌های علوم الهی و احوال مبدأ و معاد و مکارم اخلاق و ارشاد به فنون حکمت علمی و عملی و منافع دینی و دنیوی 
از غيب خبر می‌دهد و این نزد اندیشمندان آشکار و نزد متفکران هویداست. نيز گفته شده وجه اعجاز قرآن در اين است که 


نظمی غریب و 


اسلوبی شگفت بر خلالف نظم و نثر عرب در مطلع‌ها و مقطع‌ها و فاصله‌ها دارد و این نظم چنان در قرآن حاصل شده که در 
کلام آن‌ها معهود نبوده و آن‌ها در برابرش درمانده بوده‌اند؛ برخی از معتزله نيز بر همین نظرند و باقلا-نى گفته وجه اعجاز 
قرآن مجموع هر دو امر بلاغت و نظم غریب است. همچنین گفته شده اشتمالش بر خبر دادن از غيب است. نيز گفته شده نبود 
اختلاف و تناقض در عين طولانی و ممتد بودن است. سید مرتضی از ما و گروهی از عامه از جمله نظام بر اين نظرند که عرب 
فقن از تفت سار صلی ال له و الس ارانه کا هون هر آن ادا واد اننا احداوفك اق را از هماو ترا قران 
بازداشته است؛ اما در چگونگی امر اختلاف کرده‌اند نظام و پیروانش می كويند خداوند آن‌ها را از این کار بازداشت كرجه 
بر آن توانا بودند بدین ترتیب که آنان را از هم آوردی منصرف کرد كرجه دلایل برانگیزاننده برایشان وجود داشت دلایلی 
مانند سرزنش شدن به خاطر ناتوانی و از دست دادن مقام‌ها و منصب‌ها و مكلف شدن به فرمانبرداری» از آن‌جا که بازداشتن 
آن‌ها از این کار امری خارق العاده بوده يس اين یک معجزه است. سید مرتضی نيز در سخنی منسوب به وی می كويد آن‌ها 
نظم قرآن را می‌شناخته‌اند و می‌دانسته‌اند چگونه کلامی برابر يا نزديكك به قرآن تألیف می‌شود و عادتا هر كس اين دو علم را 
داشته می‌توانسته کلامی همانند قرآن ارائه کند. اما آن‌ها هرجه در اين راه کوشیدند خداوند آن علوم را از دل‌هایشان 


بر گرفت.ا اين .همه سخن حق همان وجه تست اشت: 


ص: ۳۳۴ 


أقول 


و للشيخ الراوندى قدس الله روحه هنا كلام طويل الذيل فى بيان إعجاز القرآن و دفع الشبهه الوارده عليه و الفرق بين الحيله و 
المعجزه عسى أن نورده فى كتاب القرآن إن شاء الله تعالى. 


** | ترجمه أشيخ راوندی در بیان اعجاز قرآن و دفع شبهات وارد بر آن و بيان تفاوت ميان حيله و معجزه كلامى طولانى دارد 


* | ترجمه ] 


باب ٢‏ جوامع معجزاته صلی الله عليه و آله و نوادرها 


ب قرب الإسناد الس بن ظریف عَنْ مر عن الزضا عَنْ بيه وتری بنِ جنر عليهما السلام ال کت عِنْدَ أبى عَبد الله عليه 


السلام دا يَوْم و و أا طفل مات إِذْ ذ دَخَلَ عله تفر م من یود فلا آنت ابن محمد تبي ذه اله و الج عَلَى أل اض 
ال لَهُم َعَم قالوا |" ند فی راهن لباک و تعالى آئی یرام و وه الکتاب و الحكم و اب و عل هم امک و 


E‏ ا یه الا ا عداخم الو واج و اليه ما بالکم كذ ناکم الک و ثبت فى عبر ۾ و لماک 


ےپ 


3 


مُشتض عَفِينَ مَفْهُورِينَ أ لما يوقت فيكم ذ کم (۵ دمعت عَيا أبى عود الله عليه السلام فا ل نَم لع رل أَنْباءٌ الله (۲) 
تضطهده (۳) هروه موه بكر حن و له الي و كليل ین عبد اله الود َالو اف ْنا و أوْلَادَهُعْ عَلِمُوا من عير تغليم 
و وتوا للم تَلقيناً (۴) و کدّلک ی تیفی اتهم و ایهم و آزصیانهغ هل اويم دک ال ُو عبد الله عليه السلام ان با 


ص: ۲۲۵ 


۱- أى لا يحفظ فيكم ذمّه نبیکم. و الذمّه: العهد و الأمان. و الحرمه و الحق. 

٢‏ امناء الله خ ل. 

*- اضطهده: قھرہ و جار عليه. أذاه و اضطره بسبب المذهب و الدين. 

۴ أى تلقینا من الملک بوحى و إلھامء و لم يكن علومهم مكتسبه من طريق یکتسب غيرهم. 


مُوسَى فَدَنَؤْتٌ فمسح َد عَلَى صذری د نم قال اللَّهَُ أَيدْهُ يض رک + بح تخقن و آله © فال سلوة عما بدا لکم قالوا و کیف تفال 
طفْا لا بَعْقَهُ لت سلون ها و وا ات 1) قاتا عن ات اشع الى ويا مُوسَى بْنُ رال قلت العَصَا و را 
َة من جبهبیضاء و اراد وال و الضفایغ و الم و رم انطور و الم و وی یه واه و قلق البخر قالوا حدَفت فَمَا 
لی کم بن ات نی لت الک عن تلوب من اَل له لت آیات كير ام ها إِنْ شاء الله قَاشِمَعُوا و عُوا و افْقَھُوا 
كا ال ل دک فَإِنْ اش شع تون أَنَّ الجن انوا ب پر ری پچ ےی و 
2 ۶ 0ل" باتع على مادق انك وم 1 
جهله أَبَامَ طفولیته و جين أَبِقُع و فتّی (۳) و کل لا یُغرف آ لَه کل (۴) و ا نا يُوَازِيه مِثل و من ذلكك أذ 
سر رم سین تا 
رد وان مه و مره أرض یفرب و مون بها و ین دلک أن ره 0 وم (۶) فا له ایب یب الله ارام ليفريمة بل 
بع ََلَ بد الْمُطلِب إن لهذا ايت ربا ته فم بجمع TT‏ ره سیف ی وی بر فرشل الله تارك 


م2 
2 
2 ع 


و تعالی علیهم طيراًآببیل و دَفَعَهُمْ عن مکه و أَمْلهَا 


ص: ۳۳۶ 


١ئ‏ و لا شألوتئ متعنتاه و المتعنت: من يسأل غیره من جهه التلبیس علیه. 

۲- من آوان خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

٣‏ و فتى أى حین كان فتی. و الفتی: الشاب الحدث. 

۴ الشکل: المثل و النظیر. 

۵- وفد خ ل و فى المصدر: وفد عليه مثل وفد قریش. آقول: لعل کلمه مثل زائده. 
۶- تقدمت قصته فى الباب الأوّل: ج ۱۵ ص ۶۵. 


2 


و ین ذلیک أنَّ يا جَهلٍ عفرو بن مشام الْمَْرُومِيَ أنه و و تائم م خلف جدار و مَعه حجر رید أن يرم به الصو یه وین 
دیک ان 


5 


رس ہے 


غرایباً اعدا لَه مِنْ أبى جه مل (۱) بت وو دنق ی العكم فَقَد وی , فى هاش توا 
لی محمد تفن صلی الله و آله و هو تل فى الکفنه غاا اخ ت هذا وج فاستعديه ندب هزم ترون ار 


رم 2 


اه ال لَه اعد الله آغدنی علی عفرو بن جشام فد متعنی َم قال نَم الق عه مدق َلَى أبى حل باب حرج اه 


5 


جح 


سے6 


١‏ نے 


كي ہی عفه ال تَعغ و جاء الَْْرَاييٌ ی یی ققال راکم الله تا الق مہ معی الاخل 


2 


اذى نی عاو اة فی و جفیل الوا أغطيت الْأغرابئَ ال تعم قالوا اّما رد ا أَنْ نیک بكب 140 


أ بالْأَعَْابِيٌ فَقَالَ ما موق (0) ری رت اد ری بل کب کو ریق 


2 


9 


2 2 


یھ هلك لا تع رآ تیاه وین کر دا لب اش ر بن العارث وق : ٹن ابی معط : رب ای 


يهود و قالوا ما إذَا قَدَمْتُمَا علیهم فلوم عة و معا قد اوم عله الوا م صِفُوا لنا صِفََهُ فوَصَفُوه و قالوا مَنْ تب ما کم الوا 


ق 2 2 


E تی‎ O ys 
شراق بن بجعشم ی خوج ی یله فى لب قلجق به تال ل ماه ما اه تیا ب اللو فقال الهم اكفنيه فسات قَوَائُِ‎ 
ظهره () ادا با مُحَمَدُ ل عنی بمَؤئ ی آغطیکة أَنْ أ اصح میک و کل مَنْ عاداک لَا أَصَالِحَ‎ 


۱ 


9 3 


ص: ۲۲۷ 


-١‏ مطله بحقه: سوفه بوعد الوفاء مره بعد الأخری. و أعدى فلانا على فلان: نصره و اعانه عليه و استعدی الرجل: استعان به. 
- آغری الرجل بکذا: حضه علیه. 

۳- قال: يا هولاء دق خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۴- ساخ فی الطین: غاص فيه و غاب. و الظهر: الر کاب التی تحمل الاثقال. و فى طبعه أمين الضرب و الحروفیه: قوائم فرسه. 


م ا یہ ال فاطق فرسه فَاطلَ فوفی و ما ای ید )١(‏ و من ذَلِكك أنَّ عبر بن 


کک و آله فَقَالَ عامه لزید إا أنه انا أَصَاغِلَهُ عنک ال اليف (۳ فما َعَم 


2 


7 7 
9 عه سه عه و 


1 ۵ إا الله و نی سول اللہ و هو یر ای أَرْبد و آزید ‏ خير ی ما 
غ أ علی و جه الّض أَخْوَفَ ملک علی تیه فنكاً ملک و لعفری لا أَحَافُك بَقد 
۱ وى به إا ّت له لجال یی يتك حتّى ها از یرک کک و 
ری بن قيس و اض رز الْاربِ اجكمها علی أن بعال ء عن اعيوب تغل یه َل اي صلى الله عليه و آله 
د آ َو ما جلت لَه وم تھا لها و میک ترایز : 3 ن الیل وا آخبر يتما کات مِنْهُمَا فَقَالَ زد و ال تا 

1 تا از اله وه لا شریک له و الک ول الله و ین 
یک أن تفراً من یود انو الا بأبی الحسن + دی اشتان لا علی ان عمک أله قحل (4) عَلِيٌ عليه السلام فَأعْلَمَهُ ال 


لی صلی الله عليه و آله و ما يُرِيدُونَ مِنّى فانی 


۱ 


ص: ۳۳۸ 


-١‏ بعد ذلكك خ ل. 

۲ فى نسخه من المصدر: آربد» و كذا فيما بعده. 
۳- علاه بالسيف: ضربه به. 

۴- فی المصدر: يا محمّد خاثر؟. 

۵- آشهد أن لا إله خ ل. 

۶ فقال خ ل. 

۷ و دخلت خ ل. 

۸- فى المصدر: یوم کذا و کذا. 

4- قال: فدخل خ ل. 


أ 


عو من بی اللو کا ألم إل تا لی و بی تم قال أذ لھم لوا عليه ال أ سالوئی عماجم لآ ۾ قالوا یتنا تال 
جم تسألونی عَنْ ذى اون اا عم قال کان غلاما مِنْ أَهْل الوم تم ملک ك و آتی مطل الس و مرها َنَى المد فيهًا 


2 
1 زر وق 


و e‏ کو و ا ا 


1 أ 


سج بے ۱ ۰ 3 ۱ مان ا نت لہ 


اس 0-701 


أو أخيرٌ ك قال آخبزنی قال جك با فک ضرت بو ی تفه قا مھا 


می ہے 


ےم 


انش و او ما ان به صقر و الثم ما رد فى الصَّدْرِ و ج ال فی الب و إِنْ اتاک الاس و زک وین دک أنه أن 
فد عود ایس فلا علیہ تلا آذرگوا عاجتهم عن قال ونی بغر کم با معکم اناه > كل رَجلٍ مهم بزع مه فقال 
بی صلی الله عليه و آله ًا ری گذا و عذا ی کا تاو نت آغلم بت أزضا فوصت لَه أَرْضَهْ الوا أ حه ال 
لا و لکن فیتخ لی فظوت إلا مام رل مِنْهُم فقال يا ر شول اللہ ذا تحالی و په عمل 1 کد برةائ ثم قال لخر عدو الله 
ان م ازل مرا و وه بقاه عرعه اعد أحد اوها بن آصابعه قَصَارَ ها يسما ثم ال دوا فان َذهِ الشمة فى دان مات 
اٍلی یم الْقَدَامَهِ فهی توالذ و لک فی آذَانِهَا موه یر مَجِهُولَهِوَ من دلک أنه کان فى عیفر فمو علی بعر قذ آغیا 10) و قامَ 
ہے ینہ یٹ پر ا ل سه وَ 


2 


كه تم قال له احمل عَلَاداً و عا مرا رَفِقَهُمَا (۴) و هُمَا احبا الْجَمَلٍ 


ص: ۳۳۹ 


۱- الخبل: الجنون. 

۲- أى قد تعب و کل. 

۳- فى المصدر: و قام منزلا على أصحابه. 
۴- فى المصدر: و رفیقیهما. 


2 


فرکبوة و هلت بهم أمَامَ الیل و من لک أ د فیعض أضرحابه ضَلَْتْ فی سَفَر کانث فيه فا صاحبها لو كان نی يلم آتر 
(۱) لقع داك الب صلی الله عليه و آله ال ایب له نا الله لط يا فا 8 ن ناتک بعزضع کا و کا قد تعلق 


ےہ 


5 موس و وه 


نها پشجزو فَجَدَهَا كما ال و من دک له علی بعر ساقط قتبضیض له ال إل يكو َر وليه آله له و له أن ُخرج 
ل ال عن جاجد اه لب و غرجة عتکه ناخ از بر یں وہ ہک 
وی ره اه ینعی عليه السلام لم يرل ند ده لی ایام صفین و من دک اله کان فى مشجده اذل جمل ا(۲ ئی 


ق 2 1 


وضع رَأَسَهُ فى حجرو تُم حَرِحَو (0) فا الب صلى الله عليه و آله يعم هَل 


| مى عه ره 
2 5 
ع 


نَّ صَاحِبَهُ رید أن ره فى وليم علی ان فجَاء 
ہر یر ا وہ لک 27 دا علی فر 
ال الم اد وطانک علی مضر و اجعلهاعلتهم کینی يو 2 << تیک عَنَّى لا حطر 
5 ال و لَا رده نا راخ (۴) قَقَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله الهم دَعَوْ 0و0 عجبتبی و سالک فآغطیتیی الم شتا عي 
مُِيثاً َریتاً سَرِيعاً (۵) بقاً جانا عَاجِنًا یر رَائتْ ث (۶) تافعاً غَيْرَ ضار فما قاع حم دم ن ء و دام هم جُمْعَة جفعه ا الوا با 
شرل الله ا ھا أ اقا فال الي صلی الله عليه و آله لیا و لا علا قَانْجَابتِ ت السَحَابَهٌ عن ال دِينَهِ و صَارٌ فیتا 


َوْلَهَا و أملرُوا شرا 0 


0 


ص: ۳۳۰ 


- ابن الناقه خ ل» و فى المصدر: لعلم اين الناقه. 
۲- ند البعیر: نفر و ذهب شاردا. 

٣-أی‏ صوت. 

۴- فى نسخه من المصدر: و لا يزداد منا رابح. 
۵- مريعا خ ل. 

۶- فی المصدر: غير زائب. 

۷- فى المصدر: و أمطروا شهرا. 


4 ن دینک ال وج ی الام قول ننه ترع تفر من قش فا كان پجترالِ بحیر (1) الواحبٍ تلو اء رہ و ان الا 
بالکثب و قذ کان تراد فى اه مُرُورَ الب ص ی الله له و آله به و عَرَفَ أَوَانَ دلک ار دی إلى طعامه أل یب الصف 
فی ام م یذ ال ل بقی فی رعالکم أحد قلعم بم نا بجر الراب فطع 5 و پزشول الله صلی الله عليه و 
آله له ایم وق ت ابه قال لم اذعوا عذا الیم ففعلوا و بجي مرف علیہ و هو یسیو و الاب قذ الله تب بر الوم رکا 
1 ریبعت فيهغ وشوو ما کون من عله ‏ او کان الَو بغ دک اه و وه فلا موا أ خْبرُوا قُرئاً بلک ٢(‏ 


16 


65 
ااا 


و کان مغ عبد که یجه بنتِ ول فرغیث فی تويجه و هی مه ام ریش وق حَطَيهَا کل نديد و رئيس 1 یم 


٩ 
3 


َرَوَّجَنَهُ ه تف چا ای لها من خبر تحبر (۳) و من دک له كان بمكة قول الھجرہ ام ٍث علیہ وه و عا اه فَأتر عل ان 
ن بذعو لَه كاه من نی عَبدِالْمَطِبٍ فَدَعَا رب ین ويا قال حت هم طعاما 
یه فد هم و قال کو و وا ی () وم سم الوم فا لو و توا 


3 


ما 3 


77 


کو دیجه أن تخد 4 ا مت 8 ار 


حت 


یہ م 
لیم بن ام اه رجا أزتين رجا قا اللو لمعز ع الى 1ب بَعْدَهُ فَقَال 


علق عليه السلام كم أ نی کڈ ام فاتخذت له مثله و دَعَوْنَهُمْ بأ عیانهم ف فطعموا و دزو ا 
ص: ۲۲۱۷ 


۱- فی نسخه من المصدر: بحيراء» و كذا فیما يأتى بعد. 

۲- تقدم خبره مع بحیرا فى الباب الرابع راجع ج ۱۵: ۴۰۸. 

۳- تقدم تزوجه بخديجه فی الباب الرابع راجع ج ۱۶: ۸۱-۱ 

۴- فى نسخه من المصدر: فسمیا. آقول: أى النبی صلی الله عليه و آله و علي عليه السلام. 
۵- و شبعوا خ ل و هو الموجود فی المصدر. 

۶- هو السحر خ ل. 


۷- أى رجعوا إلى منازلهم. 


و من دک أن لقن أبى طالب عليهما السلام فلت الشوق اب لما دزم و وره دهم و یت (۵ فالعة عليها 
السلام عى اد فََعَتْ بن لو الطبخ قالث لو دعؤت أبى ا و هو نضطجع و و یقول أَعُود بالل می الشوع ضَجِيعا لت 
لَه یا رَسُولَ الله اد عِنْدَنًا طعاما َقَام و انك علي و مض یا تو و امه عليها السلام قلا نا قال حلم َعَامَكك يا اطم دم 
یهارمه و افرص فَقَطَى الْقُوْصٌ و قال الم با رک لا فی اما نّم ال اغْْفى لِعَائِمَة فَعَوَقَتْ م قال اغْرفى لته (۷ ما 
َال تغرف سی وج الی نس ائ ال فوص فوص و رقا نم ال اغرفیلابتیک و بغیک نم تال اغرفی و كلى و یی 
اران ففعلت و بش قی عِنْدَهُمْ یام بالود و من دک أَنَّ مر عبد الله بن مغلم أنه با مشو با 
بشے و ِن البراء بن عازب تال الي صلی الله عليه و آله ال و ول بش الكرع اما ابی صلی الله عليه و آله که 
9 سوک و اعا قَمَاتَ قد ل ایا فقوت فال ما ملك علی ما عت 
اث ت رَوجی و رات قزبی َف ان کان میکا ل و ان کان تیا یط اله بازکه و تعالی على دک و من دیک ا 
جر قوب ال لاش ق یگ اقا بوع اي فيرو و شم دا ۳ و یت الى مد اط له هنز و 
تیه عبط فا توت ت آهلی با نها لت ما لد لا ده اه و محر من درو قال فاح و دیع لاه و طبخوا مها وشوو 
لباقی عتی دا آذرکک أَنَى ال صلی الله عليه و آله كَقَالَ با ر شول الله تحت طقاماً نی أَنْتَ و مَنْ أخببت فک أَصَابقة فی 


ا وو و ڑا اس 


ص 


و 
2 2 ۳ 
د ده 7 
سے ہے 

مر م2 


فا أَنتَ َعَوْتَهُمْ أ هو قال و قَالَتْ فَهو غلم بهم فلا رآتا أمَر با لطاع (۵ قبط عَلی المُوَارع و وَأَمَرَ 


ص: ۳۳۲ 


۱-فی المصدر: و أتيت به. 

٢‏ فغرفت خ ل. و هو الموجود فى المصدر آیضا. 

۳- أى و هم جیاع. 

۴ حفل خ ل و كذا فی المصدر و فى نسخه منه: فدخل. 

۵ الانطاع جمع النطع: بساط من الجلد يفرش تحت المحکوم عليه بالعذاب أو بقطع الرأس 


e 3 1‏ ب و الجضات ثم ال کیا نک کم مق العام ألمت ال لوا شاه 100 و 


و خر چوا اکب و احم و لوا و يف3 و یلو و بو شش نی ی شيع الوم و م 
الآ 


وَأ 


دوا و بقی ِنْدهُْ یم و من لکد غد بن اده ار عي رین 
إلى طعامه سار ن أبى طالپ عليهما السلام قلا لوا قال ال صلی الله عليه و آله تی و وس ایا سعد (۳) کل 
طَعَامَك الا ار ونر نک الصَائِمُونَ و أت علیکم اماك حمل مغد علی جمار قَطَوفٍِ و ی عله لق جع الْجعاز 
و اه لمعلاخ ما یسایز و من دک هبل من الد بيه وذ فى الطريتي ما یر من ول بذ ما وی راکب و ار کین فقال 
اه یہ مہ فيه تم صَبَُ فى الماء قاض ارو وتا شخ و 
مَياضِيهم و تَوَضَّنُوا فقال ال صلی الله عليه و آله لَيْنْ فيم و پت بق (۶) نكم لیسقین (۵) (لين معنَ) با الوادی يَشقی ما ین 
وت Ma‏ سیت 


+ 


من ذلك آله آخبر ر ضییخه الل اتی آشری به با ری فی سفره انکر لک بعص و صَدَّقَه بغ فَأحبرَمُع بعا زأی من الاو و 
لماه و ميته و الیو معهع من ان وه زایتما یڑ وق و هط تیزم كذَا من اه مع طلوع 
المّمْس فَعَدَوَا یلو تكذية للْوَفْتِ الّذی و وه هم ا كانُوا متاك طلعت الشفش فقال بغ بعص يم کذب الاجر و بر آحَرُونَ 


الیرم بل بَفْدُمھا الق الوا صَدَقَ مَذه نِم قذ لت 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ أمرنا أن نجمع خ ل. 
۲- السدانه: ستر الباب و المراد غطوا الباب بالستر و كذلكك غطوا البرمه و التنور لثلا يرون الناس ما فیها. 
۳- یا سعد خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
- أو بقی. 
فت ریت : 


د2" یپئى 9 0 شول الله َال لب هرر ل معکک ین 


2 


ENO‏ العا لو 


ا 


وت ااه جا ول الو ما رال کت و آبر مر ی علی زوق لعج نَ و موا ما مغ م قال ابی هُرَيْرَة اشْرثْ 
قال َل آجزکم شرب قرب رشو الله صلی الله عليه و آله و شرب و من ذلك أن أت 
ام فرع الق تال لها بے ریدیی 00 مالک إلى عبد اللہ دہ ارات مال اين کرٹ فى كفم ها بلاط و 


ت عَبدِ الله بن واه انار مرت به 


یا ییا و عطاها ار و فام و یی ققاض الغو علی الْأنْطاع ثم ای لوا و کلف کلو و وا و عتلوا مهم م و َف ما 

ی لهاو من دیک ا كان فی تفر اق دوا جو عا تال من كان معة زا ابا ي به ات رق عر + 
اقم تھ صب (۳) الثّمْرَ علیها (۴) و دعا ره کت اله ڈوک اھر حتّى کان أَْوَادمَع ال الع يبه و ین ذلك أ فرع 
عض اسار اة وم فلا یا وشول له کا ثرا كان ای (۵) اجتمغا علیها و ادا كان الشَتَءُ ترا علی میم كزان دل 
صَارَ مَنْ ولا عدوا لا اد الله فى بنرا مَل صلی الله عليه و آله فی پثرهخ فَفَاضّتِ الْمَِاهُ الْمَبَ كوا يفوك أ غ وا 
ای قَعْرِهَا بَعْدُ من کثْرہ ِ مانا بل ذلك مت يله 4 لدب مَحَاوَلَ مله من قلیب قَلِيلٍ ماو ةمل اك فى الْقَِيبٍ ار ماه وَصَارَ 
ليوب و بن یک أن ربق فش جین وه یش فی طبه تاولا ن ای و a‏ 


۹ 2 


ِلَهغ فَهَذَا عَلَامَتى اطعغ عِنْدَهُمْ و اشْرَثْ انْتَهَى 


ص: ۳۳۴ 


۱- و وعاه خ ل و آعاده خ ل صح» و المصدر مثل الأخير. و معنی دعا و اوعاه: دعا بالبر که و الوفور ثم ستر القدح لثلا يرونه. 
- إلى أين تریدین خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 

۳- صغف خ ل. 

۴- علیهما خ ل. 

۵- القیض خ ل. 


2 
3 7ھ کے 


کر رر بہت رت وا مث دلکت اله رل 
شریک فا لن بشكد فيها سفن يديد فا کل ہُو و أضحابة ا تم دعا لها وکو قم رل اكه تب سفن یام اتا و من لک 
آم جيل اب ين وک مود ينث وع اين صلى لذ مه أ یکر ئ ب قاف ل بر ول الله 


2 
عه م 


م جمیل مُفظه أئ مق به تُریڈک و مَعَهَا حجر و رید أن زمیک به ال انا لا تر اق فقالت ای بكر از شاک قال 


ووں ` 
.۲ ایض 
٦ 0‏ ع کے 
سپ لا ٣‏ ایپ ونس 


Ca 


72 


ےر سے 


5 کو و کو ل نکر قآ بر 0 رشو اللہ لم ترک ك قَالَ لا 


قو الله كن و کا سای تی کتک ك به اَم لوز ول الاين مع قرا أغيلى من ال (1) الى إن ها 
ك ۱ 0۵ ےت 


اي بر ق هم نی یت نی 


ال مه و الْقَادَهُ و الح ج من عند الله على خلقه َوَنَتِ ب أَبُو عید الله عليه السلام یل بَئنَ َ تم 
الت اوه اه ی و إِنَّهُ الما ےت رك 


5 


ص: ۳۳۵ 


۱- من حال الأنثى: لم تحمل. 

۲- الخلال: الخصال. 

۳- أن نعلم خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۴- أن نعلم خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۵- أنبأتكم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۶- آراد عليه السلام نفسه. 


۷- قرب الاسناد: ۰-۱۳۲ ۱۴۰. 


| ترجمه ]قرب الإسناد: امام رضا عليه السلام از يدر ارجمندش امام كاظم عليه السلام نقل كرده كه ايشان فرمود: وقتى 
كودكى ينج وجبى بودم روزى نزد يدرم امام صادق عليه السلام نشسته بودم كه ناكاه كروهى از يهوديان بر ايشان وارد شدند 
و عرض كردند: آيا تو پسر محمد پیامبر اين امت هستى و بر اهل زمين حجتی؟ فرمود: بله. عرض كردند: ما از تورات درمی.. 
يابيم كه خداوند تبارک و تعالى به ابراهيم و فرزندانش كتاب و خکم و نبوت داد و ملك و امامت را از برای آنان نهاد» 
همجنين درمىيابيم كه نبوت و خلافت و وصيت از فرزندان پیامبران درنمی گذرد» يس جرا از شما دركذشته و به كسانى جز 
شما رسيده و ما شما را مردانی ناتوان و مغلوب می بینیم كه نمی توانيد پیمان پیامبرتان را پاس داريد؟ در آن دم اشک از 
چشمان امام صادق عليه السلام جارى شد و فرمود: بله» پیامبران همواره ستمديده و مغلوب بودهاند و به ناحق كشته می‌شده‌اند 
واين ظلم بوده كه غالب بوده و تنها اندكى از بندكان خدا شاكر بودهاند. عرض كردند: ييامبران و فرزندانشان بدون هيج 
آموزشی عالم بودهاند و با تلقين وحی صاحب علم بودهاند و اين وی ڑگی برای امامان و خلفا و اوصیاء ايشان نيز بايسته است» 


آيا اين به شما نيز داده شده؟ امام صادق عليه السلام فرمود: 
ص: ۲۲۵ 


ای موسی! بیا نزديكك. من جلو رفتم و حضرت دست بر سينهام کشید و فرمود: خداوندا به حق محمد و آل محمد او را با يارى 
به قصد آ گاه شدن از من بپرسید و نه به قصد لجاجت. گفتند: مارا از آن نه نشانه‌ای آگاء ساز كه موسی بن عمران علیه 


السلام آورد. گفتم: 


عصا و دستی که سپید از گریبان درآورد و ملخ و شيش و قورباغه و خون و بلند كردن طور و من و سلوی که یکی حساب 
می شود و شکافتن دریا. گفتند: راست گفتی! اما از آن نشانه‌ها که شک را از دل‌های مردمان می‌زداید به پیامبر شما جه داده 
شده؟ گفتم: نشانه‌های بسیار» اگر خدا بخواهد برایتان می‌شمارم» كوش دهيد و به خاطر بسپارید و فهم کنید. نخست این که 
همچنان که می‌دانید پیش از مبعث پیامبر صلی الله عليه و آله جنیان استراق سمع می کردند» اما به هنكام رسالت حضرت با 
پرتاب سنگ و فروریختن ستا ركان رانده شدند و کهانت و سحر از کار افتاده دیگر این که گ رگ به سخن درآمد و از نبوت 
حضرت خبر داد دوست و دشمن همه بر راستگویی و امانتداری ايشان همرأى بودند. جه در روز گار کودکی و چه در 
نوجوانی و جه در جوانی و چه در پیری نادان نبود و هیچ همتا و همانندی نداشت. دیگر این که وقتی سیف بن ذی يزن بر 
حبشه پیروز شد» هیئتی از قریشیان به همراهی عبدالمطلب نزد او رفتند. او درباره محمد صلی الله عليه و آله از آنان پرسید و در 
وت یرک مق کف ]نان مد ار کرت که این میت ده مسا ميان علو آل هو اه كنت 


اکنون نزدیکک بعثت اوست و او در يثرب مستقر می شود و در همان‌جا درمی گذرد. 


دیگر این که پیش از بعثت پیامبر صلی الله عليه و آله ابرهه بن یکسوم ارتش فيل را سوی بيت الله الحرام به راه انداخت تا کعبه 
را ويران کند. عبدالمطلب كفت اين خانه پرورد گاری دارد که خودش از آن مراقبت می کند. سپس همه اهل مکه را جمع 
کرد و دعا کرد و این پس از شنیدن خبری بود که سیف بق کی بزن به او داده بود. آن كاه خداوند تا رک و تعالی اول 
علیهغ طیرا أبابیل» - . فيل / ٠"‏ - بر سر آنها دسته دسته پرند گانی ابابیل فرستاد. ]و آن‌ها را از مکه و اهل مکه دفع کرد. 


ص: ۳۳۶ 


دیگر این که وقتی ابو جهل بن هشام مخزومی به سراغ حضرت که يشت دیواری خوابیده بود رفت و با خود سنگی برد تا بر 


سر ایشان بزند آن سنگكک به دست او چسبید. 


دیگر این که مردى اعرابی چند شتر به ابوجهل فروخت و چون ابوجهل در پرداخت حق او امروز و فردا کرد او نزد قريشيان 
رفت و به آن‌ها كفت مرا در كارم با ابو حكم يارى كنيد» آن‌ها به حضرت محمد صلی الله عليه و آله اشاره کردند که داشت 
در كعبه نماز می‌خواند و برای مسخره كردن آن اعرابى به او گفتند: نزد اين مرد برو و در كارت با ابوجهل از او کمک بخواہ. 
اعرابى نزد حضرت رفت و به ايشان عرض كرد: ای بنده خدا! مرا در كارم با عمرو بن هشام يارى كن جراكه حق مرا نمی‌دهد. 
حضرت پذیرفت و با او راهى شد و در خانه ابوجهل را زد. او در حالى كه رنگ از رخسارش پریدہ بود بيرون آمد. عرض 
كرد: جه می‌خواهی؟ فرمود: حق اين اعرابى را بده. او نيز يذيرفت و داد. آن گاہ اعرابى نزد قريشيان آمد و به آنان گفت: 
خداوند خيرتان دهد! مردى كه مرا به نزدش رهنمون شديد با من آمد و حقم را كرفت. وقتى ابوجهل آمد قريشيان به او 
گفتند: حق اعرابى را دادی؟ كفت: بله. گفتند: ما می خواستیم با فرستادن محمد تو را تحريكك كنيم و آن اعرابى را دست 
بياندازيم. گفت: او در خانهام را زد و وقتى بيرون آمدم كفت حق اين اعرابى را بده. ديدم بالاى سرش جانور مهيبى چون شتر 
نر دهانش را باز كرده و می كويد حقش را بده! اگر می گفتم نمی‌دهم بی شک سرم را مىبلعيد» من هم حقش را دادم. ديكر 
این که قریشیان نضر بن حارث و علقمه بن ابی مُعيط را به يثرب نزد يهوديان فرستادند و به آن دو گفتند وقتى پیش يهوديان 
رة وراو ما اوغا سين وتف وتان نف ورا عد ف ماه على غل سمش کت ار 
را برای ما توصیف کنید. بهودیان او را وصف کردند و گفتند: از ما0 شما چه کسانی از او پیروی می‌کنند؟ گفتند: 
فرومایگان ما. ناگاه یکی از علمای بهود نعره کشید و گفت: اين همان پیامبری است که ما وصفش را در تورات می‌بینیم و 


چنین دیده‌ايم که قومش بیش از همه مردم با او دشمنی می کنند. 


دیگر این که قریشیان شراقه بن مجعشم را فرستادند در پی پیامبر صلی الله عليه و آله سوی مدینه فرستادند. وقتی او نزد حضرت 
رسید همراه ایشان عرض کرد: اين شراقه است ای پیامبر خدا! حضرت فرمود: خداوندا مرا از شر او کفایت کن. ناگاه پاهای 
اسب او در گل فرو رفت و ندا سر داد: ای محمد! از من در گذر تا با تو عهد ببندم که خیرخواه تو باشم و با دشمنت همدست 


ص: ۲۲۷ 


قافن ای له عليز له و كنداز شا | کر امت تس كويد اس وا دهان كدي تاكاه اس اون اناو اوھ 
قفا کرد از تركف شک او ماس و مس شرع واف فان ال غلیه او سرت راہ ادن وهام بن 
أزيّد كفت وقتی نزدش رسیدیم من حواسش را برت می كنم و تو با شمشیر بزنش. وقتی نزد حضرت رسیدند عامر گفت: ای 
محمد! با من دوست باش . فرمود: نه» تا وقتی که بگویی هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست و من رسول خدا هستم. عامر 
داشت یه اريك نگاه می کرد اما ايل اصلا حواسش نبود. وقتی حال به درازا کشید او برحاست و یرون رفت و به آزیّد گفت: بر 


روی زمین هیچ كس بزدل‌تر از تو نیست و هیچ كس بیش تر از تو از قتل غافلگیرانه نمی‌ترسد! به جان خودم از امروز به بعد 


هركز از تو نمی ترسم. اَزیّد به او كفت: عجله نكن! وقتى خواستم کاری كه گفته بودى را بكنم ناگھان مردانى ميان ما قرار 
گرفتند و دیگر کسی را جز تو نديدم و ترسيدم تو را بزنم. ديكر این که أزّد بن قيس و نضر بن حارث همرأى شدند تا از 
پیامبر صلی الله عليه و آله درباره غيب سوال کنند. نزد حضرت رفتند. ايشان به آزند رو كرد و فرمود: ای ازید! آيا به ياد دارى 
كه فلالن روز با عامر بن طفیل برای جه كارى آمدی؟ و از قصدى كه داشتند او را خبر داد. ازرد گفت: به خدا هیچ كس 
همراه من و عامر نبود و کسی جز فرشتگان آسمان اين خبر را به تو ندادهاند» من شهادت مىدهم كه هيج خدايى جز خداى 


يكانه نیست» يكتاست و هيج شريكى ندارد و تو رسول خدايى. 


دیگر این که گروهی از يهوديان نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و به جدم امام على عليه السلام عرض كردند: بشتاب و 
برای ما از پسر عمويت اجازه ورود بگیر از او سوالى داريم. حضرت على عليه السلام داخل شد و حضرت را آكاه ساخت. 


ایشان فرمود: از من جه می‌خواهند؟ ص: ۲۲۸ 


من بنده‌ای از بندگان خدا هستم و جز آن‌چه پرورد گارم به من آموخته هیچ چیز نمی‌دانم. سپس فرمود: بگو بیایند. آن‌ها وارد 
شدند. فرمود: آيا سوالی را که برایش آمده‌اید خودتان می‌پرسید يا من برایتان بگویم؟ عرض کردند: برایمان بگو. فرمود: 
آمده‌اید درباره ذو القرنین بپرسید. عرض کردند: بله. فرمود: او پسری از اهالی روم بود كه سپس پادشاه شد و به محل طلوع و 
غروب خورشید رفت. سپس در آن‌جا سدی بنا کرد. عرض کردند: شهادت می‌دهیم که همین گونه بوده است. دیگر این که 
وابصه بن معبد اسدی سوی پیامبر صلی الله عليه و آله رهسپار شد و كفت درباره همه کارهای نیک و بد از ایشان خواهم 
پرسید. وقتی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد یکی از اصحاب به او گفت: ای وابصه از رسول خدا فاصله بگیر! پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: رهايش کن! وبه او فرمود: نزدیک بيا ای وابصه! او به حضرت نزديكك شد. به او فرمود: آيا سوالی 
را که برایش آمده‌ای خودت می پرسی يا من برایت بگویم؟ عرض کرد: برایم بگویید. فرمود: آمده‌ای درباره کار نیک و کار 
بد بپیرسی. عرض کرد: بله. حضرت دست بر سینه او زد و فرمود: ای وابصه! کار نیک کاری است که نفس از آن آرامش 
يابد» کار نیک کاری است که سينه از آن آرامش یابد و کار بد کاری است که در سينه می‌چرخد و در قلب بالا و پایین می.. 
شود هرچند مردم حکم انجامش را به تو داده باشند. دیگر این که گروهی از بنی عبد قيس نزد پیامبر صلی الله عليه و آله 
آمدند و بر ایشان وارد شدند. وقتی از محضر حضرت به درخواست خود رسیدند» ایشان به آن‌ها فرمود: خرمایی را که از 

شت اهل خود به همراه دارید به من بدهید. هر یک از آنان گونه‌ای از خرما به حضرت دادند. ايشان فرمود: اين فلان نامیده 
می‌شود و این فلان. عرض کردند: شما خرمای سرزمین ما را بهتر از ما می‌شناسید؟! آن گاه حضرت سرزمینشان را برایشان 
وصف کرد. عرض کردند: به آن‌جا آمده‌اید؟ فرمود: نه.» اما پیش چشمم گشوده شد و آن‌جا را دیدم. یکی از آنان برخاست 
و عرض کرد: ای رسول خدا! اين مرد دایی من است و جنون دارد. حضرت ردای او را كرفت و سه مرتبه فرمود: بیرون شو ای 
خی دا سس ای زا راع كرد و اشفا ناشت شين کر دی پر وا ترد عفرت اور دنہ یشان یک از کوش هافن انا 
مياق انگشتان خود گرفت و جای انگشتان پیامبر صلی اه علیه و آله روی گوش آن گوسفند ماند. سپس فرمود: ببریدش» این 
نشانه تا به روز قيامت در كوش هر جه بزاید وجود دارد. و این گونه شد که او می زاید و این نشانه در گوشهای نسل او 


آشکار و مشخص است. 


فیک ان کا فاه ای لطاب و الم ری وی در رام به قرش پر ره که کر له نو وی ر او وی ری 


بر صاحبانش فرود آمد و آب درخواست كرد. سپس آب را در دهان خود مزمزه کرد و در ظرف ريخت وبا آن وضو كرفت 
و فرمود: دهانش را باز کن. آن كاه آب را در دهانش ريخت و آن آب بر سر و سینه‌اش جاری شد. سپس فرمود: خداوند 


خلاد و عامر - یعنی صاحبان شتر ” و رفیقشان را به راه انداز. 


ص: ۳۳۹ 


آنها سوار شتر شدند و آن شتر در دم آنان را پیشاپیش كاروان به راہ انداخت. 


دیگر این که شتر یکی از اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله در سفر گم شد. صاحبش كفت اگر او پیامبر باشد از ماجراى شتر 
ای امت رھ لذن تد بت کرای ما صلی لانیف عي با کس سر گار تہج بت 
فلا-نى! به راہ بيافت که شترت در فلان جاست و افسارش به درختى كير كرده است. او شتر را همان گونه که حضرت فرموده 
بود یافت. دیگر اق که بیامبر صلی الله علیه و آله بر شتری افتاده گذر کرد و آن شتر نگاهی غمگین به ایشان انداعت. حضرت 
فرمود: او دارد از بی مبالا۔تی صاحبانش در حق او شکوه می کند و می‌خواهد از نزد آنان برود. حضرت سراغ صاحبش را 
گرفت. وقتی آمد به او فرمود: آن را بفروش و از نزد خود بیرون فرست. آن گاه شتر زانو زد و نعره‌ای کشید و سپس برخاست 
و دنبال پیامبر صلی الله عليه و آله افتاد. حضرت فرمود: از من می‌خواهد كارش را سامان دهم. آن گاه حضرت على عليه السلام 
آن را خريد و تا به روز صفین نزد ايشان ماند. دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله در مسجد خود بود که ناگاه شتری رمیده 
آفن ی ہے الا کرک کا اه ری کک کس مھ ی هقی لو را هر سس ا ای سر ح اف اذ 
را در ولیمه‌ای برای پسرش سر ببرد» آمده و کمک می‌خواهد. مردی عرض کرد: ای رسول خدا! اين شتر مال فلان كس است 
و همین تصمیم را دارد. حضرت کسی را در پی آن مرد فرستاد و از او خواست آن شتر را قربانی نکند و او نیز اطاعت کرد. 
دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله قبیله مُضر را نفرین کرد و فرمود: خداوندا بر مر سخت بگیر و سال‌هایی خشكك 
همچون سال‌های یوسف عليه السلام بر آنان يديد آور. آن ها سال‌ها دچار قحطی شدند تا این که یکی از آنان نزد پیامبر صلی 
الله عليه و آله آمد و عرض کرد: به خدا اکنون که نزدتان آمده‌ام دیگر هیچ یک از اسبان ما دم نمی‌جنباند و هیچ كس از ما 
تکان نمی خورد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوندا به در گاهت دعا کردم و اجابتم کردی و از تو خواستم و برايم 
برآورده ساختی» خدايا بارانی فریادرس و گوارا و سریع و روان و شتابان و پاک و سودمند و بی‌درنگ بر ما فرو فرست. آن 
مرد هنوز برنخاسته بود که باران همه جا را در بر كرفت و یک هفته بر آنان بارید. آن‌ها نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله 
دكن فی aS‏ أ وول عدا | سای تر اوسا نا ساسا ساس ی ع اش رال سا سار 


نه بر ما. آن گاه ابرها از مدينه روى گرداندند و رو سوى حوالى شهر گذاشتند و آنها ماه‌ها باران داشتند. 
ص: ۲۳۰ 


دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از بعثت همراه با كروهى از قریشیان سوی شام رهسپار شد و چون نزدیکی دير 
بحیرای راهب رسیدند در فضای روبروی دير فرود آمدند. او عالم بود و کتب را خوانده بود و در تورات دیده بود که پیامبر 
صلی الله عليه و آله بر وی گذر می کند و می‌دانست که هنكام اين رویداد فرا رسیده است. او دستور داد تا قريشيان را به غذا 


دعوت کنند و رفت تا نشانه‌های پیامبر صلّی الله عليه و آله را در ميان آن قوم جویا شود اما ايشان را نيافت. گفت: آيا در قافله 


شما کسی به جا مانده؟ گفتند: يسرى يتيم. بحيراى راهب برخاست و سر كشيد. ناگھان رسول خدا صلی الله عليه و آله را ديد 
كه خوابيده بود و ابرى بر او سايه انداخته بود. بحیرا به آن قوم گفت: اين يتيم را فراخوانيد. آنان جنين كردند. بحيرا از بالا 
می دید كه حضرت دارد مىآيد و سايه ابر نيز با ايشان می آید. آن گاہ آن قوم را از مقام حضرت خبر داد و كفت در ميان 
آنان رسولى برانكيخته می شود كه حال و روزى جنين و چنان دارد. از آن يس آن قوم حضرت را گرامی می‌داشتند و ارج 
می‌نهادند و وقتى بركشتند قريشيان را از اين ماجرا باخبر كردند. در ميان آن قوم بنده خديجه بنت خوّیلد نيز بود و چون به 
خدیجه خبر داد او خواهان ازدواج با حضرت شد. خديجه بانوى زنان قريش بود و همه بزرگان و مهتران قريش از او 


خواستگاری كرده بودند اما نپذیرفته بود. وقتى خبر بحيرا به گوشش رسيد خود را به عقد حضرت درآورد. 


دیگر این که پیش از هجرت روزهايى در سال بود كه اقوام و عشاير مكه در مكه ساكن می‌شدند. در آن اوان پیامبر صلی الله 
عليه و آله به حضرت على عليه السلام دستور داد تا وى به خديجه امر كند غذايى براى ايشان بيزد. خديجه غذا را يخت و 
دعوت كند. حضرت جهل نفر را دعوت كرد و فرمود: اى على! غذايى براى آنان آماده كن. امام عليه السلام غذايى آورد كه 
به اندازہ سه يا جهار نفر بود. حضرت غذا را پیش روى آنان گذاشت و فرمود: بسم الله بگوبید و بخوريد. حضرت و امام بسم 
صلی الله عليه و آله به من امر كرد و من مجلسى ديكر همجون بار قبل فراهم كردم و سران آن‌ها را دعوت كردم و آن‌ها 


آمدند و خوردند و با زگشتند. 
ص: ۲۳۱ 


دیگر این که حضرت على عليه السلام فرمود: به بازار رفتم و یک درهم گوشت و یک درهم ذرت گرفتم و نزد فاطمه سلام 
الله عليها آوردم. وقتی فاطمه سلام الله علیها نان و غذا را پخت كفت كاش پدرم را نیز دعوت می کردی. من نزد حضرت رفتم 
و ديدم ايشان به پهلو خوابیده و درهمان حالت دراز کش می‌فرماید يناه بر خدا از گرسنگی. عرض کردم: ای رسول خدا! ما 
غذایی آماده کرده‌ايم. حضرت به من تکیه داد و با هم نزد فاطمه سلام الله علیها رفتیم. وقتی وارد شدیم فرمود: ای فاطمه! 
غذایت را بیار. فاطمه سلام الله علیها ديكك و نان را آورد. حضرت روی نان را پوشاند و فرمود: خداوندا به غذای ما ب ر کت ده. 
سپس فرمود: تکه‌ای برای عايشه بکش. فاطمه سلام الله علیها کشید. سپس فرمود: تکه‌ای برای ام سلمه بکش. و به همین 
ترتیب فاطمه سلام الله علیها كشيد تا این که برای هر له زن پیامبر صلی الله عليه و آله قرصی نان و غذا فرستاد. سپس فرمود: 
برای دو پسر و شوهرت نیز بکش. سپس فرمود: بکش و هم خودت بخور و هم برای همسایه‌هایت ببر. فاطمه جنين کرد و باز 
به اندازه غذای چند روز برایشان باقی ماند و از آن خوردند. دیگر این که همسر عبدالله بن مُسلم برای پیامبر صلی الله عليه و 
آله گوسفندی مسموم آورد. بشر بن براء نیز نزد حضرت بود. پیامبر صلی الله عليه و آله از سردست گوسفند در دهان خود 
گذاشت و بشر از پایچه‌اش. پیامبر صلی الله عليه و آله کمی جوید و سپس آن را از دهان خود بیرون ريخت و فرمود: به من 
می كويد مسموم است. اما بشر لقمه را جوید و آن را قورت داد و جان داد. حضرت کسی را به دنبال آن زن فرستاد و او اقرار 


کرد. به او فرمود: چرا اين کار را کردی؟ عرض کرد: تو شوهر مرا و بزرگان قوم مرا کشتی با خودم گفتم اگر او پادشاه باشد 


او را می کشم و اگر پیامبر باشد خداوند تبارك و تعالى آ گاهش می کند. دیگر این که جابر بن عبدالله انصارى گفته: در روز 
حفر خندق ديدم مردم زمين را حفر می کنند و همه كرسنهاند. پیامبر صلی الله عليه و آله را نيز ديدم كه زمين را حفر می کرد و 
به شدت كرسنه بود. نزد عيالم رفتم و او را باخبر كردم. گفت: فقط اين گوسفند و این مقدار كم ذرت را داريم. جابر گفت: 
همین را بيز. او گوسفند را ذبح كرد و شقه‌ای از آن را پختند و بقیەاش را كباب كردند. وقتى آماده شد نزد رسول خدا صلى 
الله عليه و آله رفت و عرض كرد: اى رسول خدا! غذايى آماده كردهام. با هر كس كه دوست داريد تشريف بياوريد. حضرت 
دست در دست او داد و ندا سر داد: جابر شما را به غذا دعوت می کند. جابر هراسان و شرمسار نزد عيالش رفت و به او گفت: 
انر ضاق رفك همه انان را ار رحس یی كنك 2ھ آن‌ها را کرت كردق تیاعر فيل اما گر ام ھی 
الله عليه و آله . گفت: پس خودش بهتر مىداند جه می کند. وقتی حضرت ما را ديد امر كرد تا سفره‌ای بیاوریم. ايشان آن را 


در ميان راه يهن كرد و دستور داد 


ص: ۳۳۲ 


تا کاسه‌های چوبی بز رگ جمع کنیم. سپس فرمود: جه غذایی دارید؟ ايشان را آگاہ کردم. فرمود: در را ببندید و روی دیگ 
و تنور را پپوشانید و آن گاه ملاقه بزنید و نان و گوشت بیرون آورید. آن‌ها روی غذا را پوشاندند و همچنان کشیدند و بردند و 
هیچ ندیدند که غذا کم شود. تا این که آن قوم که سه هزار تن بودند همه سير شدند و سپس جابر و عیالش نيز خوردند و به 
دیگران نيز دادند و برای چند روز دیگرشان هم ماند. دیگر این که سعد بن عباده انصاری شامگاهی نزد پیامبر صلی الله عليه و 
آله رفت و چون دید حضرت روزه است. ایشان را به همراه حضرت على عليه السلام به غذا دعوت کرد. وقتی غذا را خوردند 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: یک پیامبر و یک وصی. ای سعد! نیک و کاران غذایت را خوردند و روزه‌داران نزدت افطار 
کردند و فرشتگان بر شما درود فرستادند. سپس سعد حضرت را بر الاغی کندپا سوار کرد. حضرت رواندازی روی الاغ 
انداخت و وقتی الاغ بر گشت چنان تندپا شده بود که همپایی نداشت. دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله از حدیبیه بازمی.. 
گشت. در راه ایشان آبی بود که به اندازه سيراب كردن یکی دو سوار از شکافی بیرون می آمد. حضرت فرمود هر كس زودتر 
از بقیه به آن آب رسید از آن نخورد. وقتی به آن آب رسيد کاسه‌ای كرفت و کمی از آن آب را در دهان خود مزمزه کرد و 
سپس به درون آب خالی کرد. ناگاه آب جوشید و آنان هم خوردند و هم مشک‌هایشان را پر کردند و هم وضو گرفتند. 
بيامبر صلّی الله عليه و آله فرمود: اگر باقی بمانید يا برخى از شما باقی بمانند خواهید شنيد که اين چشمه در اين وادی از بس 
يدانه اط افش وا مات کل ای کشت یا امون كد سا جو له اس دک اذى كه سا سای الله 
عليه و آله از غیب خبر می‌داد و از رویدادهای گذشته و آينده سخن می كفت و سپس می‌دیدند همان شده که حضرت 
فرموده است. دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله يس از شب معراج» صبحگاه از آن‌چه در سفر خود دیده بود خبر داد 
عده‌ای انکار کردند و عده‌ای تصدیق کردند. آن گاه حضرت آنان را از رهگذران و بارهای خواروباری که در راه خود دیده 
بود خبر داد و برایشان شکل و شمایل و منازل و کالاهای آنان را توصیف کرد و فرمود کاروانی را دیده که در جلوش الاغی 
خاکستری در حرکت بوده وفلا-ن روز هنگام طلوع خورشید از فلان گردنه پدیدار می‌شود. آنان در انتظار زمانی که پیامبر 
صلی الله عليه و آله تعیین کرده بود ماندند تا ايشان را تکذیب کنند. همه آن‌جا جمع شده بودند که خورشید طلوع کرد عدہ۔۔ 
ای گفتند آن ساحر دروغ گفته اما دیگران دیدند که کاروانی با الاغی خاکستری در جلوش از راہ رسید و گفتند حضرت 


راست گفته و این نشانه راستگویی اوست که آمده است. 
ص: ۲۳۳ 


دیگر این که وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله از تبوكك بازمی‌گشت مردم که سخت تشنه بودند نزد حضرت آمدند و آب 


کر اکت سوال عدا صلق له یی آله به اهر وة ابا ای سا عیفر کرو 


اندازه یک کاسه در مشكك. فرمود: مشکت را بیاور. حضرت آن آب را درون کاسه ريخت و برای برکتش دعا کرد و فرمود: 
کسانی را كه آب می‌خواهند صدا بزن. آن‌ها آمدند و آب طلبیدند. حضرت همواره آب می‌ریخت و ابوهریره به آنان آب 
می داد تا این که همه قوم سيراب شدند و مشک‌هایشان را نیز پر کردند. سپس به ابو هريره فرمود: بنوش. عرض کرد: من بعد 
از شما می‌نوشم. آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله نوشید و سپس ابوهریره نوشید. دیگر این که در روزهای حفر خندق؛ 
قو اه عكة این زرح سای بر شاف صلی اھ عليه و آله كدر کر يعت تسا راید کا یوی عرض کرد ای 
خرماها را برای عبدالله می‌برم. فرمود: آنها را به من بده. حضرت خرماها را در كف دست خود ريخت و سفرهاى كرفت و 
آنها را روى سفره پخش كرد و با يارجه رويشان را يوشانيد. آن گاہ برخاست و نماز خواند و ناگاہ سفره پر از خرما شد. 
سپس ندا سر داد: بیایید و بخوريد. همه آمدند و هم خوردند وهم با خود بردند و پیامبر صلی الله عليه و آله بقیه‌اش را به 
غراف عدا کاو درك ای که ماو ناس ی علق آله فو سهد زود هی آهای نے ریمعت گرنہھه تفہ ااه 
فرمود: هر كه با خود توشه‌ای دارد برايمان بياورد. یکی از آنان به اندازه یک پیمانه خرما آورد. حضرت فرمود تا پارچه و 
سفره بیاورند. سپس خرما را روی سفره ريخت و به پیشگاه پرورد كارش دعا کرد. خداوند آن خرما را چنان زياد کرد که آن.. 
ها تا مدینه توشه داشتند. دیگر این که باری پیامبر صلی الله عليه و آله از سفری برمی گشت. قومی نزد ايشان آمدند و عرض 
کردند: ای رسول خدا! ما چاهی داریم که تابستان‌ها بر سرش گرد مىآييم» اما زمستان‌ها سراغ چاه‌های اطراف می‌رویم» 
اکنون ساکنان اطراف با ما دشمن شده‌اند» به در كاه خداوند برای چاه ما دعا فرما. پیامبر لی الّه علیه و آله از آب دهان خود 
در آن چاه ريخت و ناگاه آب‌های ناپیدا جوشش گرفتند و آب چاه آن‌قدر زياد شد که آن‌ها دیگر نمی‌توانستند کف چاه را 
ببینند. وقتی این خبر به مس يلمه دروغگو رسید او خواست همانند اين کار را در چاهی قدیمی و کم آب انجام دهد. آن مرد 
منحوس از آب دهانش در آن چاه ريخت اما ناگهان چاه خشکید و کفش همچون کلوخ شد. دیگر این که وقتی قریشیان 
شراقه بن جَعشّم را در بى پیامبر صلی الله عليه و آله فرستادندہ سراقه تیری از تیردان خود به حضرت داد و به ایشان عرض کرد: 
شما بر چوپان های من گذر خواهی کرد وقتی به آنان رسیدی با اين تير که نشانه من است» نزد آنان بخور و بیاشام. وقتی 
نامي لی الّه علیه و آله 


ص: ۳۳۴ 


نزد آنان رسيد آنان يُزى را که حامله نبود نزد حضرت آوردند. ایشان بر پستان بز دست کشید و آن بز باردار شد و آن‌قدر شیر 
داد که همه ظرف‌هایشان را پر کردند و سيراب شدند. دیگر این که پیامبر صلی الله عليه و آله در راہ بر ام شريكك فرود آمد. ام 
تررك ارول جس یرت کات کرو اند کی کش ا پل لفاعلفارا آله و زان اكات همه از اھر رون و 


سپس حضرت برای او از خداوند بر کت طلبید و چنان شد که تا ام شریک زنده بود از آن ظرف روغن بیرون می آمد. دیگر 


این که وقتى سوره تبت نازل شد ام جمیلء همسر ابو لهب سوى پیامبر صلی الله عليه و آله راهى شد. ابوبكر بن ابی قحافه كه 
كنار حضرت حضور داشت عرض كرد: ای رسول خدا! اين زن» ام جميل است» خشمناك در پی شما راه افتاده و با خود 
سنگی آورده تا آن را به شما بزند. حضرت فرمود: او مرا نمی‌بیند. ام جميل آمد و به ابوبكر گفت: رفيقت کجاست؟ ابوبكر 
گفت: هر جا خدا بخواهد. گفت: در پی او آمده‌ام» اگر می‌دیدمش با سنكك می زدمش او مرا هجو كرده سوگند به لات 
وعزى من شاعرى بز رگ هستم. او رفت و ابوبکر به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض كرد: او شما را نديد اى رسول خدا! 
فرمود: تہ خداوند میان من و او پرده‌ای انداخت. و معجزه دركر پیامبر صلی الله عليه و آله همان کتاب والای اوست که عقر > 


های نگرند گان در آن را سر گشته می‌سازد و ویژگی‌هایی دارد که اگر بخواهم بگویم سخن به درازا می کشد. 


بهودیان گفتند: ما از کجا بدانیم این‌هایی که گفتی حقیقت دارد؟ امام کاظم عليه السلام به آنان فرمود: ما از کجا بدانیم 
سخنانی که شما درباره نشانه‌های موسی عليه السلام می گویید حقيقت دارد؟! گفتند: از آن‌جا که آن‌ها را انسان‌های پاک و 
درستکار نقل کرده‌اند. امام کاظم عليه السلام به آنان فرمود: يس درستی خبرهایی که به شما دادم را نيز از آن‌جا بدانید که 
یک کودک دارد خبر می‌دهد. کودکی که خداوند اين دانش را به او تلقين کرده و آن را از راویان و نقل کنند گان نیاموخته 
است. يهوديان گفتند: شهادت مىدهيم كه هیچ خدايى جز خداى وکا فس و نحي ونيو ا اس و ما افاساتة و 
زنده و قائم است. سپس امام جعفر صادق عليه السلام به آنان خلعت بخشید و هدیه‌ها داد و آن‌ها در حالى كه مسلمان شده 


بودند رفتند - . قرب الإسناد: ۳ے ۴۷ -. 
ص: ۳۳۵ 
* | تر جمه | 


توضيح 
قال الفيروزآ بادى غلام خماسى طوله خمسه آشبار و قال رقبه انتظره و الشی ء حرسه. 
قوله ذمه نبيكم أى عهده أو حرمته و العنت محر كه الفساد و الإثم و الهلاک و دخول المشقه على الانسان. 


قوله عليه السلام فمنعت فى أوان رسالته لعله محمول على المنع الشديد أو المراد بأوان الرساله ما تقدمها أيضا إلى الولاده لثلا 
ینافی ما سبق من أن ظهور ذلكك كان عند ولادته صلی الله عليه و آله و أيفع الغلام أى ارتفع. )١(‏ و قوله عليه السلام و هذا بعد 
ما أخبره سيف بن ذى يزن خلاف ما هو المشهور من أن قصه الفيل كانت فى سنه ولادته صلى الله عليه و آله أو قبله كما مر 
(۲) و هذا أوثق لصحه الخبر و يمكن أن يتكلف بحمل هذا الخبر من سيف على خبر آخر غير ما سبق أو بحمل قوله بأن هذه 
الصفه فى محمد على أن المراد الصفه من حيث الأب و الم و الآثار بأن يكون قبل مولده و لا يخفى بعدهما و الذود من الابل 
ما بين الثلاث إلى العشر. 


قوله أعدونى أى انصرونى و لواه بحقه أى مطله. 
قوله فساخت أى دخلت وغابت. 
قوله و ما انثنى أى لم بنعطف و لم يرجع إلى النبی صلی الله عليه و آله أو عن ذلك العهد. 


قوله حال كذا فى أكثر النسخ بالحاء المهمله و لعله أمر من حالى يحالى يقال حاليته أى طايبته و فى بعضها بالمعجمه و لعله 
بتشديد اللام من المخاله بمعنى المصادقه أى كن صديقى و خليلى. 


قوله لا يخبر شيئا كذا فى أكثر النسخ بالخاء المعجمه و الباء الموحده فيحتمل أن يكون بضم الباء أى لا يعلم شیثا و لا يبعد أن 
يكون فى الأصل لا يحير بالحاء المهمله و الياء المثناه من قولهم طحنت فما أحارت شيئا أى ما ردت شیئا من الدقيق ذكره 


ص: ۲۳۶ 
-١‏ أيفع الغلام: ترعرع و ناهز البلوغ. 


۲- تقدمت قصه الفیلء و وفد قریش مع عبد المطلب على سیف بن ذی يزنء و تقدم هناک خبر يدل على أن النبی صلى الله 
عليه و آله كان ولد حين الوفود. راجع ج ۱۵: ۱۸۶. و أمَا قصه الفیل فکانت قبل ولادته صلی الله عليه و آله. 


على سبيل المثل أو بالجيم و الزاء المعجمه أى ما يجيز القتل أو بالجيم و السين المهمله أى لا يجترئ عليه و هو أظهر و الفتكك 
أن يأتى الرجل صاحبه و هو غار )١(‏ غافل حتى يشد عليه فيقتله. 


قوله صلى الله عليه و آله فسح لى على المجهول أى وسع لى و رفعت الحجب عنى. 

قوله فصار لها ميسما أى هذا الأخذ صار لها بمنزله الميسم حيث أثر فیها. 

قوله صلى الله عليه و آله الغيب لا يعلمه إلا الله أقول يحتمل وجوها: 

الأول أن عدم إخبارى أولا إنما كان لعدم علمى به و لم يخبرنى الله به و إنما أخبرنى فى هذا الوقت. 
الثانى أن يكون المراد بيان أن ما أخبره صلى الله عليه و آله من قبل الله ليكون دليلا على نبوته. 
الثالث التبرى عن أن ينسبوه إلى أنه يعلم الغيب بنفسه و الأوسط أظهر. 


و بصبص الكلب و تبصبص حركك ذنبه و التبصبص التملق و رغا البعير صاح و الخرخره صوت النمر و صوت السنور استعير هنا 
لصوت البعير. 


قوله صلی الله عليه و آله اللهم اشدد وطأتكك قال الجزرى الوطأه فى الأصل الدوس بالقدم فسمى به الغزو و القتل لأن من يطأ 
الشی ء برجله فقد استقصى فى إهلاكه و إهانته و منه الحديث اللهم اشدد وطأتكك على مضر أى خذهم آخذا شديدا و قال 
السنه الجدب و قال فى حدیث الاستسقاء ما يخطر لنا جمل أى ما بحرک ذنبه هزالا لشده القحط و الجدب يقال خطر البعير 
بذنبه يخطر إذا رفعه و حطه انتهى قوله رائح أى حيوان يأتينا عند الرواح بالبركه أو ماش من قولهم راح إذا مشى و ذهب قوله 
صلی الله عليه و آله مغيثا من الاغاثه بمعنى الاعانه عند الاضطرار أو يأتى بعده بغيث آخر أو معشبا فان الغيث يطلق على الکلاء 
ينبت بماء السماء و قال الجزرى فى حديث الاستسقاء اسقنا غيثا مريئا مريعا يقال مرئ الطعام و أمرأنى إذا لم يثقل على المعده و 
انحدر عنها طيبا و المريع المخصب الناجع و غيث طبق أى عام واسع و يقال سجلت الماء 


ص: ۲۷ 


-١‏ غار الرجل: نام فى نصف النهان و المراد هنا شده الغفله. 


سجلا إذا صببته صبا متصلا و قال غير رائث أى غير بطی ء متأخر من راث إذا أبطأ و قال فيه اللهم حوالينا و لا علينا يقال رأيت 
الناس حوله و حواليه أى مطيفين به من جوانبه يريد اللهم أنزل الغيث فى مواضع النبات لا مواضع الأبنيه و فيه فانجاب السحاب 


عن المدينه أى انجمع و تقبض بعضه إلى بعض و انكشف عنها. انتهى. 

قوله عليه السلام فأمر أى بطعام و الصنديد بالکسر السيد الشجاع و يقال ألب على كذا إذا لم يفارقه أو هو من التأليب و هو 
التحريض و الإفساد قوله و صدروا أى رجعوا و البرمه بالضم قدر من حجاره و الكراع كغراب مستدق الساق قوله و هم خماص 
بالكسر أى جياع. 

قوله و محرز على بناء المفعول أى شی ء قليل أحرزته لعيالى و لعل فيه تصحيفا قوله جفل بهم أى أسرع و ذهب و يقال انجفل 
القوم أى انقلعوا فمضوا و فى بعض النسخ بالحاء المهمله. 


قال الفيروزآ بادى حفل الوادی بالسيل جاء بمل ء جنبيه و السماء اشتد مطرها و الدمع کثر و القوم اجتمعوا. 


قوله غطوا السدانه لم نعرف له معنى مناسبا و لعله كان فى الأصل بالسدانه البرمه فصحف و السدان بالكسر الستر و يقال قطفت 
الدابه أى ضاق مشيها فهى قطوف و الهملاج بالكسر السريع السير الواسع الخطو قوله ما يساير أى لا تسير معه دابه و لا يسابق 
لسرعه سيره. 


قال الجزرى فى الحديث إن رجلا من الأنصار قال حملنا رسول الله صلى الله عليه و آله على حمار لنا قطوف فنزل عنه فإذا هو 


فراغ لا يساير. 


الأدوات (الإداوه) و المياضى جمع الميضاه وهى المطهره. 


قوله صلی الله عليه و آله یسقی ما بين يديه أى يسقى الأراضى التى عندہ للزرع و الامتيار جلب الميره و العير بالکسر الابل التى 
تحمل الميره و الأورق من الإبل الذى فی لونه بياض إلى سواد قوله إذا كان القيظ اجتمعنا عليها العادہ تقتضی عکس ذلكك فإن 
فى 


ص: ۳۳۸ 


القيظ تنقص المياه و فى الشتاء تزيد و لعل المراد أن فى الشتاء لنا مياه (مياها) أخر فلا نحتاج إلى الاجتماع على هذا الماء و أما 
فى الصيف فییبس تلك المياه فنجتمع عليها و هی لا تكفينا على حال أو المراد بالقيظ الربيع و فى بعض النسخ بالضاد يقال بثر 
مقيضه أى كثير (كثيره) الماء و الظاهر أن النساخ بدلوا فجعلوا القیظ مكان الشتاء و بالعكس و الأنكد المشئوم و الجبوب الأرض 
أى غليظها أو وجهها أو التراب و العكه بالضم آنيه السمن أصغر من القربه. 


وقال الجزرى فى حديث حنين أردت أن أحفظ الناس و أن يقاتلوا عن أهليهم و أموالهم أى أغضبهم من الحفيظه الغضب. 


قوله فلهذا أقول هذا كلام الراوى أو الحميرى و المعنى أنه عليه السلام قال أنت القائم أى بأمر الإمامه بعدى فتمسكت به الواقفه 
لعنهم الله و حملوه على أنه القائم صاحب الغيبه و آخر الأثمه فأنكروا إمامه من بعده. 


٭ | تر جمه ]فیرو زآبادی می گوید: «غلام خماسی) يعنى پسری ينج وجبى. «رقبه» يعنى در انتظارش ماند و (رقبّ الشىء» يعنى از 
آن پاسداری کرد. «ذمّه نبیکم» یعنی پیمان او و با حرمت او. «عنت» بعنی فساد» گناه» هلاكت و به سختی افتادن انسان . آن‌جا 
که فرموده «هنگام رسالت حضرت رانده شدند» شاید منظورش بیان شدت رانده شدن آنان باشد» و يا منظور از «هنگام رسالت 
حضرت» پیش از رسالت حضرت تا به هنگام ولادت را نيز در بر بگیردہ زیرا این گونه معنایش با اخبار پیشین ساز گار مى شود. 
يعنى با اخبارى كه می گفتند اين نشانه هنكام رات اس صلی لوو اق نات امه اس «أيفع الغلام» یعنی پسربچه 
بزركك شد. آن‌جا كه فرموده «اين يس از شنيدن خبرى بود كه سيف بن ذى يزن به او داده بود» خلاف نقل مشهور است که 
داوضات افع سال رات با صلی ال له و 7لا تا مش از ان بووه استه همان که مھ ھت کزان 
خبری که پیشتر آمده حمل کرد و یا در آن‌جا که فرموده «اين وصف در محمد صلی الله عليه و آله هست» بگوییم منظور از 
(وصف» وصف از طرف يدر و مادر و آثار آن حضرت است بنا بر اين خبر دادن وی قبل ولادت آن حضرت بوده لکن بعید 
بودن اين دو توجيه مخفی نیست. «ذود) یعنی سه تا ده شتر. «آعدونی» یعنی مرا باری کنبد. «لواه بحقه» سی درز پرداخت عق أو 
درنكك کرد. «ساخت قوائمه» يعنى ياهايش در زمين فرو رفت و نايديد شد. «ما انثنى» يعنى انعطافى برای او حاصل نشدو دیگر 
لود ماس صلی الله ع و لقاب گت انار ھتوی سخ گا كلنه حال ا کر ها با جا-صحیلا امه امت 
شايد امر از «حالّى بُحالی» باشدء می گویند (حالیله؛ يعنى با او مطايبه و شوخ طبعى كردم. اما در بعضى نسخدها با معجمه آمده 
كه شايد به تشديد لام و بركرفته از «مخاله» به معناى دوستی كردن با یکدیگر باشد» يعنى دوست و خليل من باش. 


«لا يخبر شيئا» (اصلا حواسش نبود) در اكثر نسخه‌ها با خاء معجمه و باء موحده آمده و محتمل است به ضع باء باشد يعنى الا 
يعلم شیثا» البته بعيد هم نيست كه در اصل الا يحير) با حاء مهمله و ياء مثناه باشد و از «طحنتٌ فما أحارت شیئا؛ يعنى گندم را 


كوبيدم اما آردی نداد بر گرفته شده باشد» 
ص: ۲۳۶ 


در این صورت وى اين سخن را به عنوان مثال آورده است. و يا در اصل با جيم و زاء معجمه باشد يعنى «لا يجيز القتل»» و يا با 


جيم و سين مهمله يعنى الا يجترئ علیه» كه اين رساتر است. «فت ك») يعنى کسی نزد دیگری برود و ببيند حواسش يرت و غافل 


ست آن گاه بر او حمله کند و بکشدش 


سخن پیامبر صلی الله عليه و آله «فسح لی؛ بنا بر مجهول یعنی برایم گشوده شد و حجاب‌ها از پیش چشمم بر گرفته شد. «صار 
ور کے نا جج جح 


درباره آن‌جا كه فرموده «غيب را کسی جز خداوند نمی‌داند» وجوهى محتمل است: 
اول این که ر یعنی اگر در آغاز خبر ندادم به اين خاطر بود که نمی دانستم و خداوند مرا خبر نداده بود اما اکنون به من خبر داد. 


دوم این که یعنی اخباری که پیامبر صلی الله عليه و آله می‌دهد از جانب خداوند است تا اين دلیلی بر نبوت ايشان باشد. 
سوم این که حضرت ازا ين که به صورت مستقل نسبت علم غيب به وی داده شود تبرّى می جوید. البته وجه دوم رساتر است. 


«بصیص الکلك و تبصبص) بعنی دُمش را تكان داد» «تبصبص» معنای جايلوسى نیز می‌دهد. «رغا البعيرٌ) يعنى نعره زد. «خرخره) 
صدای پلنگ و گربه است که در این جا برای صدای شتر استعاره آورده شده. 


خی درباره سخن پیامبر صلی الله عليه و آله «اللهم اشدد وطأتك على مضر» گفته: «الوطأه» در اصل یعنی با پا لگد كردن 
جنگ و كشتار را (وطأہ؛ ناميدهاند زيرا وقتی کسی چیزی را با پا لگد می کند نھایت سعی خود را در از بين بردن و تحقیر آن 
چیز كرده است. از همین كلمه است حدیث «اللهم اشدد وطأتكك على مضر» يعنى خداوندا بر مُض ر سخت بگیر. «السنه» يعنى 
خشكسالى. در حديث طلب باران «ما يخطر لنا جمل» يعنى از شدت قحطى و خشكسالى شتر ما جنان ضعيف شده كه دمش را 


نمی جنباند. می گویند «حظر البعیژ بذنبه» وقتی د شتر دمش را بالا و پایین کند. 


در الا ردد ما راژیخ» (رائح) يعنى حيوانى كه به هنكام رواح (شامكاه) برايمان نركت می آورد» و یا يعنى رونده كه از «راح 
فاق سی رام رش بر كرقة سن اسب دی قفا امسر صلق الله عو آله وه سازان نه امش سے کر دادس که از 
«اغاثه» یعنی باری كردن به هنكام اضطرار بر گفته شده و يا یعنی بارانی كه پس از آن «غیث» (باران) دیگر بیاید» و يا یعنی 


بارانی که گیاه می رویاند زيرا «غیث» به گیاهی اطلاق می‌شود که با آب باران می‌روید. 


جزری درباره حدیث طلب باران «اسقنا غیشا مريئا مریعا» می گوبد: «مری الطعامٌ و آم رآنی» یعنی غذا گوارا شد و بر معده 


سنگینی نکرد و به خوبی از آن پایین رفت» و «مریع» یعنی مايه فراخی و سرسبزی, و باران «طبق» یعنی فراگیر و وسیع. می.. 
گویند «سجلتّ الماء سجلا) 


ص: ۲۷ 


وقتی آب را پیوسته جاری کنند. «غیر رائث» یعنی بی‌درنگ که از «راث» یعنی درنگ کرد بر گرفته شده است. و اما آن‌جا که 


فرموده «اللهم حوالینا و لا-علینا»؛ می گویند مردم را «حوالی» فلان چیز ديدم يعن یعنی آن‌ها گردا گرد فلان جيز را گرفته بودند؛ 


منظور حضرت اين است كه خداوندا باران را بر كياهان فرو فرست نه بر بناها. «انجاب السحاب عن المدينه) يعنى فشرده شد و 


درهم جمع شد و از آن‌جا روى گرداند. 


آن‌جا که فرموده «فأمرَا یعنی دستور داد تا غذايى آماده شود. «ص ندید یعنی مهتر دلیر. می گویند ) فلان لب علی کذ» بعنی 
آن را ترک نکرد» و یا از «تألیب» است به معنای تحريكك كردن و منحرف کردن. «صدروا» یعنی بر گشتند. «برمه» به ضعم یعنی 
ديكك سكى: «کراع» بر وزن «غراب» يعنى جای باريكك ساق. «خماص) به کسر یعنی گرسنگان. 


آن‌جا که گفته «محزّز» بنا بر مفعول يعنى مقدار ناجيزى كه برای خانوادهام اندوخته‌ام» همجنين ممكن است در آن تصحيف 
رخ داده باشد. «جفل بهم) يعنى آنان را با شتاب آورد» می گویند «انجفل القوم» يعنى از جا برکندہ شدند و به راه افتادند» البته 


در بعضی نسخه‌ها با حاء مهمله آمده ابیت 


فیروزآبادی می گوید: ئل الوادی بالسیل» یعنی سیل لب تا لب دشت ت را فرا گرفت» «حفل السما» یعنی آسمان سخت بارش 
گرفت؛ «حفل الدمع» يعنى اشک بسيار شد و «حفل القوم) يعنى قوم گرد آمدند. 


برای «غطوا السدانه» معناى مناسبى سراغ نداریم» شاید در اصل « غطوا بالسدانه البرمه» بوده كه تصحيف شده و «سدان) به کسر 
يعنى پرده كه در اين صورت يعنى ديكك را با پرده‌ای يوشاندند. می گویند «قطفت الدابَهُ) يعنى جهاريا به سختى راه رفت كه 
صفتش مى شود «قطوف» ( کندیا). «هملاج) به کسر یعنی تندپا و گشادہ گام. (ما یسایژ) يعنى هیچ چهارپایی همياى آن نمى.. 


شود و از بس سریع است با او مسابقه داده نمی شود . 


جزری درباره روایت «إن رجلا من الأنصار قال حملنا رسول الله صلی الله عليه و آله على حمار لنا قطوف فنزل عنه فاذا هو فراغ 
لا يساير» (یکی از انصار گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله را بر الاغمان که کندپا بود نشانديم» وقتی حضرت از آن پیاده 
شد ناكاه چنان رهوار شد که هیچ همپایی نداشت.) می گوید: «فراغ لایسایر» یعنی تندپا و گشاده گام. 


«وشل» به تحریکک یعنی آب اندكك» ۱ «وشل الماء وشلا ر يعنى آب قطره قطره ريخت. . «آداوی» به فتح واو جمع «أدوات) است و 
«المياضى» جمع ١‏ «میضاه» يعنى ظرف شستشو(آفتابه). 


آوردن «ميره» (خواروبار). «عیر» به کسر يعنى شترى كه خواروبار حمل می کند. «أورق» يعنى شترى که سفيد مايل به سياه 


است. 


آن‌جا که آمده «إذا كان القيظ اجتمعنا عليها و إذا كان الشَّتاء تفرقنا؛ (تابستان‌ها بر سرش كرد مىآييمء اما زمستانها سراغ 


چاه‌های اطراف می‌رویم.) عادتا بايد بر عكس باشد» 
ص: ۲۳۸ 


زیرا گرمای تابستان آب را می کاهد اما در زمستان آب زياد می‌شود» شاید منظور ا بن است كه ما در زمستان چاه‌های دیگری 


داريم و نياز نيست بر سر اين جاه جمع شویم اما در تابستان بقيه چاه‌ها می خشکند و ما بر سر اين چاه گرد می آبیم و آن 
راا ای کے کاو هی کی ر تفر وال راس الک وى سی ھا ا شاه آنلم ی کرک رر ایی ا 
پرآب. ظاهرا نسخه‌نویسان جای «قیظ» و «شتاء» را عوض کرده‌اند. «آنکد» يعنى منحوس و شوم. «جبوب» يعنى زمين سخت و یا 
عو سم یت 


و اما اتحفظه) (خشمناکك)؛ جزری درباره سخن حنين «أردت أن أحفظ الناس» گفته: يعنى خواستم مردم را خشمگین کنم. از 


«حفبظه» به معناى خشم بر گرفته شده است. 


می گویم: آن‌جا که آمده «از این روست که واقفیه گفته‌اند امام کاظم عليه السلام زنده و فائم است.) این سخن از راوى و با 
حمیری است. یعنی امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: «پس از من قائم تو هستی.» یعنی يس از من قائم به امر امامت تو 
هستی. اما واقفیه» كه خدایشان لعنت کند. به اين سخن متمسكك شده‌اند و قائم را به معنای صاحب غبیت و آخرین امام 
برداشت کرده‌اند و اين گونه امامت را يس از امام کاظم عليه السلام منكر شده‌اند. 


چا ماد | ترجمه ] 
»¥« 


م» تفسير الإمام عليه السلام بالإش ی أبى مُحَمّدِ العترکری عليه السلام أن قال قیل لأمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام هَل لْمُحَمَدٍ 


صلی الله عليه و آله یه مل آیّه مُوسی عليه السلام فى رَفْعِهِ ال فَؤْقَ روس الْمَمتَنعِينَ عَنْ قَوولٍ قرا آمژوا به قال ابیز 
O‏ 
عم صلی الله عليه و آله و قد کان لمع صلی الله عليه و له ملع أذ أفْصَل مها وق کان مد صلی الله عليه و آله 
ی هذه از | راہ کر وت له و ذلك أن ٤‏ له صلی اش لله علیه و آله كا هر بعکه دوه و باق 2 


مه العرت عَنْ قد ی عَدَاوَتِهَا یوب |فکانهم (۱ و لد قصدته يو لأنى 


شناد | 
سے کے 
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۳ 


کی مرح موم 


1 ا بو تاه يريك کا من سیت ع کی دل تفر فی الاشرلام و أ الله تَالَى ديه مِنْ بعد اه قوم من 
امش کین فقاو له ا محمد تم آنکک رَسُولُ رب الْعَالَمِي 1 


ص: ۳۳۹ 
١-فى‏ المصدر: بضروب مکانتهم. 


۲- فى المصدر: و إنٌی: و فی نسخه منه: و لقد قصدوہ یوما و نی 


عم و آفظ لَهُمْ فان كنت 3۹ 
الْمُؤْمِنِينَ و ابراهیم اذى ذ کت ت آن الا رَ جعلت عله برد 


و 
E‏ الہ 4 صاغرین داخر روم مم eT E‏ 


(n 


امش رکون فرق یج عذه تول أظور نا آیه توح و هَذِهِ تقول أذ 
هو کا آله عبمی ال ٦‏ بس٣‏ ی 


ص و الوق e‏ یک یی لی الوا على 
اغ وفع اين إلى ی هن و به حقو ولس عليه أن رخ (2) بعد یام الکو على وه 


ےت ھت ا رتیل عليه الم با فا 
ی عیفر علیک اشنم بود ی هر َم عو الب و هم يفون بها ِا من أغحد مة نهم و لکنی أيهم (۸ 
ومن شتا ده و ہے سر ہہ اج وى یس و بل 
سَفَْهُ (۱۰) فَسَتَرَوْرَ نَ آيَه توح عليه السلام فاذا < يكم الاک فاعتمه موا بیدا و بطفلین یکوتان بین د به وق ری نی 
لت رحبنَ لابه إِبْرَاهِيمَ ۱ 


ص: ۲۴۰ 


-١‏ من قبلك مثل نوح خ ل. 

۲- دخر: ذل وصغر. 

۳- انالكم خ ل. 

ع- وقد بلغتكم خ ل. 

۵- فهو حجه بينه عليكم خ ل صح. و هو الموجود فى المصدر و الاحتجاج. 

۶ اقترح عليه كذا أو بكذا: تحكم و ساله إِيّاه بالعنف و من غير رويه. 

۷ فى المصدر: فجاءه جبرئيل. 

۸-اریھم ذلك خ ل» و هو الموجود فى الاحتجاج. 

4- الاعذار اما جمع العذر و هو: الغلبه و النجح يقال فى الحرب: لمن العذر ای الغلبه و اما مصدر من باب أعذر: ای رفع عنه 
اللوم و العذر. 


-٠‏ سفح الجبل: أصله و أسفله. عرضه و مضجعه الذى يسفح أى ينصب فيه الماء. 


چون ری سی سور کت 27 فی 
الّْهَوَاءِ اه قد أَوْسِلَتْ طرف )٢(‏ جَمَارھا كَتعلَقُوا به لت ین الک و تر نكم | ار و قل لِلفریقِ الب الْمَعَسَرِحِينَ یه 
کر آبة شوت عليه السلام و میلجیکم هتاک عمی عفزه و كل ریق رایع و 

يدهم و فل و آنت یا یا ول ان مث دی یل بك أخواز ,ری الا له یی الترختها نت كوف 
بض زتی فَقَالَ ابو هل لِلفِرق اکاک توا ترا لین (۳) کم باعل قَزلِ مُحَمَدٍ عبت له وی ای جل اَی قيس 
شا زا( إلى وان الل تچ اه ین تخجهم و رل من التراء تابن فزقی من تبر اتو (ها و أ ا ماب و کنر 
ی بی ام مم مها و الام إلى ص شود اللي للم جوا نى سواه تلا يط دو بل و مایق بنتخیهم 
إلى أن لوا زوک (۶) و ازتقع لاء حٌى لجع و مُع علی قل لجل و ینوا ارتي إِذْ لم يكن هم مفو قروا علاً عليه 
السلام اققا على من الما وق له بل ون یمین ملفل و عن يمار فل ام علق خُدُوا يى آنجکم أَو بد من فد مم 
ین مرن طفن َل ب را نذا من ذلك معد وم أ ود على و تغط مع أذ يد آعد فين و تغط مع أت ود اف 
خر و جَعلوا لو بهم می ال و لاء رل و خط ین بین أؤدِبھع عد ّى أَوْصَلُومَعٍ م إلى الَْرَارِ الْماءُ یل بَعْضْهٌ فى 
رض و تفع به إِلَى التماء حتّى عَادُوا یم ای ررض جا عَلی عليه السلام بهم إِلَى شول الله صلی الله عليه و 
آله و تم یکو و ون هد کک سيد المرسلین و یز ای أجمَعِينَ یال وان لوح عليه السلام 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ فى الاحتجاج: فاذا غشیکم النار. 

۲- طرفى خ ل. 

٣‏ ليبين خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۴-فلما صاروا فی الأرضن. 

۵- غمام خ ل. 

۶ ذروه الجبل: أعلاه. 


و له تا م ًا و طفلان کانا مه شتا راما الان فال د سول الله صلی الله عليه و آله أمَا (۱) ها سَيَكونَانِ هُمَا )٢(‏ لسن و 


2 
ع 


العو ركان خی هذا هما سيدا باب َمل اجه و وها یز نُا اغموا نالا بز عبیق قذ عرق فبها حن كثير و 
و تعانها آل تكد علق هذا و ولداه اللذان راد وھُا مریکوتان و سائ آقاضل أَمْلِى فَمَنْ رکب هذه السَّفِيئة نجا و مَنْ 
خلت عنها غرق تم قال سول الله صلی الله عليه و آله فک ذَّلِكك (۳ ال خر ره حَمِيمُهًا و تارا كالبخر (ئ) و هه مِمُنْ آئنی 
یرون (۵) مهم و زا إلى الو کم کال زشو لله صلی اللہ عليه و آله أما ترجفت نییعت 
یاه ای اللو ف ت ال لاه یکرت و بو كذهة انك زشول وت الاين و یذ الق اين ی نَّ مَضَينا إلى 

ا عن ار بت رک تن دق د قث بجر تتاف ها رآ ار فد تقرف وب 
اران خر ج منها فما زَالَتْ کّک حى طَبّْتِ الْأَرْض و مانا و مَسَنَا من شِدَِّ عزها ی س.مغنا لجلودا نَشِيشاً من شِدَّهِ رها 
وم الاشتواء و الامحتزاق پناک الثیران ما تن کذلک لد رقم كاف ارام تخد 0ا2 اء لذ افكت ا ل 
طرف لیب بحت تناله اديا و ذا ماد ی السَمَاءِ 00 و ذنم اجا كوا يبغض هداب هَذًا الخمار علق کل واحد ‏ 
شق (۷) جفر الیران و لها لا يَمَشّنَا شرزها و لا يُؤْذِينَا عَوَمَا (۸) و ا 
دیا عَلَى تا قما ال کدلک حّی جارّث با نلک الَيرَانَ 


0 


ھ7 


به ديه من غ داب لک خر را فى لاہ و 
08 


ک7 الى تَعَلَقُنَا با و لا تَثْقَطم الأَهْدَاتُ فی آند 
ص: ۲۴۲ 


-١‏ ألاخ ل. 

۲-و هماخ ل. 

۳- و کذلک خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- فى المصدر: جنتها و نارها کالبحر. 

۵- آی یعبرون بهم على الصراط و یصلونهم الى الجنه. 
۶- الشخص: سواد الانسان و غیره تراه من بعد. 

۷- نشوف خ ل. 

۸- جمرها خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 


تم وضع کل وَاجِدٍ ما فی خن داره سَالِماً مُعَاقّى تم خرجتا لا فجتنَاك عالمین بأل لا مَحِيصٌ عَنْ دینک و لا مَعْدِلَ علک 
و نت فصل من لح یه و ات بذ الله له ضاق فى ایک عکیع فى ایک ققال رو اله صلی الله عليه و آله لأبى 
هل مر ذو الوه لهذ رهم لآ ریم عليه السلام (۱ قال بو مجه عى رارق © اَل و آنیعع مَقَالَتَهَا قال 
ول الله صلی الہ عليه و آله ماب اه ما آمو ابد ال الل نکم پللک الوأ أ تَدْرُونَ من هی توا ال 
تک کون ابتى فَاطِمَة و هی سيه لاء (۳ إن الله 7 تعیالی إِذَا بعت الخداتق ق من لو و الْآخِرِينَ a‏ 
عوشه يا غر یی توا بصا ركم جوز امه پنث محمد له ياء الاين علی الصرَاطِ كحض البق كلهم أَنصَارَمُم 
ور اطم عَلَى الصّرَاطٍ لا يَِقَى أعددٌ فی امه عض بح ره عنقا الا مُحَمَدٌ و علق و لسن و الحم : ین و الطاهزون من 
دمم نهم مَحَارمُهَا ۱5 لت اه بقی مزطها مه دُوداً عَلَى السَراط طرف مه بودها و هى فی اه و طرف فى عَرَصَاتِ 
یامه ای مُنَادِى وبا یا بها الْمُحِبُونَ لفاطعه تَعلَقُوا هداب مزط قاطمه يده نساء الْعَالَمِينَ فلا قى مج لفاطعه إا تعلق 
نیو من داب مزلها عى بق بها تین الب نم اَل نام ا الوا و كم فقا ۷" 
یم 7 e‏ او ور تا ی ال ای 


- 


7 E 
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و لک بل ها 


3 


نينا 
آياته خ ل. و فى المصدر: قد أراهم الله آيه. 

۲- إلى الفرقه خ ل. 

۳- نساء العالمين خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴ و ألف فثام خ. و هو أيضا موجود فى المصدر. 

۵- ألف ألف من الناس. قال خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۶- آيه مثل خ ل. 


آيہ مُوسَى عليه السلام )١(‏ قيا تن کلک |ذ ارقعت ت الکبه عن مَوضعها و صَارّث فوق زوس فرکزنا () فى مَوَاضِعِنًا و لَه 
یز أذ مها ۵ اء علک عفر قالخ( رجه هكذًا تحتها تاه اختبسها على عِطَهَا زا فى الا نم قال ا 
REN E‏ م آخرج بان انح من تخت فت ی مؤخ مہا و ارت (۵) تاک 
ہے ےت ےہ آخبرنکک بعا شَاهَدَتْ فَقَالَ 
بو جَهْل لَا آذری أ صَدَقَ (۸۷ مَوُلاءِ ام یو مق (۸) لهم آغ خُيْلَ ليه فان رأ ت ما آنا )٩(‏ افرح علیکک من تخو آیات 
سے ا تس تضدیق هو لام فقال وقول الله صلی الله عليه و آله با أا 
جَهْل فَإِنْ کان لا نک ما تضییق عَوْلءِعَلَى کنرتهم و ده تَخصيله فکین تُصَدَق بعاثر آبایک و أجداوک و مَسَاوى أسلافٍ 
أَغردَائِك و کیت تُصَدّقُ عن الین و الْعرَاقي و الم ِا دنت ت نها هل الْمُخبِرُونَ عَنْ ذلك لا ون مَوُلاءِ الْمَخْبرِينَ لک عَنْ 
سا و ا الکئیف ٩۰(‏ الَّذِينَ ا يجَْمعُونَ علی باط وله )١١‏ ال كان بازانهع مَنْ 


aS‏ بضد آنباریع او کل سی 6ال سجيكرة (411 بتا 


ص: ۳۴۴ 


-١‏ من رفع الجبل خ. 

۲- فركدنا خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

*- فى المصدر: و لم نقدر أن نرميها:. 

۴- فشال خ ل» و فى المصدر: فشال. فتناول خ ل. أقول: قوله: فقال أى فأهوى به. و ما فى المصدر: فشالء يقال: شال الشی ء و 
بالشى ء أى رفعه. 

۵- فاستفرت خ ل. 

۶- لذلک خ ل. 

۷- صدقوا خ ل. 

۸- إليهم خ ل. 

4- فان ریت آنا ما أقترحه خ ل و هو الموجود فى المصدرين 
۰- الکثیف: الكثير. 

۱- فی المصدر: فيخر صوابه. 


- 


ادوا 0 7 ہہ ۶۶ ل ۳ 
ره عم ول الله صلی الله عليه و آله بل لله تعرالی الْمَنَازِلَ الرَفِعََ و الدَّرَجَاتٍ الْعَالِيََ و أكرمة ١(‏ بالَْصَائِلٍ ده حي 
لمعب و لت بن أبى طالب ما لد حمر عم 2 نفد ان کی نمزم لاه عن میدید ما تھی غلم ازم الكعبة أذ تع 
علیکم قیل (0 و کیت دک با ول الله ال ز سول الله صلی الله عليه و آله ِل ری يوم قیاق إلى جانب الصواط عَالَمْ کی 
ین الاس گا غرف عَدَدَهمْ إل اله انی هم كانوا می عنزه و كير هم آضیعاب لوب و ثم کول (۴) جبطان هم و 
رن شوک الضراط و ایور یال ولو وا ره قذ ری ترا تفه سول حفر یزشرول الله وب أبى طالب 
صَلْوَاتٌ اللہ علیهما قد تربان آولیانی کیف ب كود ہی فقول محمد رَ سول الله صلی الله عليه و آله لع ول الله اش أعن 
نک على الہ یاه و ام من اا اتی علق بن أبى کاب عله اكلام باو فيح (۶) ایکا اتل به اغلا 
اله تغالی فى ال قیال یه و يفول با یا عم رَ رشول الله صلی اله عليه و آله و عَم (۵) ای زشول الله ذد اجيم عن آزلانک 
بژشحک هدا كما کنت بدو به عَنْ آولاء الله فى ادا أغردَاء اللہ ول حمر المح بیده يصع ره فى حیطان النّار اائله 
ی اه و تین ابو إلى اله على الشواط و ترذتها فعة کی یز هیام بول لأولبائه و امین الّذينَ 
كانُوا له فی الدَّنَْا اغبزوا یرون عَلَى الضَراط آمنین سالمین قَدِ ارات (ع۶) عَنّْهُمُ اليرَانُ و بث عتهم وال و ردول ال 
غانمین طَافِِينَ تم قال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لی جهل يا با جهل رنه ار َه الال مذ شَاهَدَتْ آيَاتِ الله و مُعْجِرَاتِ 
زشول الله و بقی الّذِى لک فَأَىّ ۲ آیه تریذ قال بو جهل آیه ۱ 1 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ و أكرمه الله خ ل. 
۲ قالوا خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۳- فی المصذر: فیحول حیطان التار پينهم. 
ان ارم ل 


۱ 
۶- آی قد زالت و انکشفت عنهم النیران. 


عیتی ابْن مَرْيَم عليه السلام کكرا رَعَمْتَ EI Ee‏ خود فى یوتهم فأخبونی با أَكَلْتٌ الوم و م 
رزیل زک سر CS‏ و نف ری و 


۳ ما م ١‏ لت وا 2ة اوک به و اط ماف بی عدال 


خر ی عليه السلام کال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله 

أكلك و ما لته بغ أكلك و هذا وم نضخک الله فبه اراک (0 من آعنت بالل لم تم تک عذه لَْضیحه وَإِنْ أَصْرَز 
عَلَى کرک أضدیف لک إِلَى فغ یک الا و خڑیھا حزی الْآخِرهٍ الى لا يبيد و لد ول ینای قال و ما و ال ر كول الله 
صلی الله عليه و آله تَعذت یا با جھل تال ین 5جاجه ممت اتطبنها (۳ا ما وضعت یک علا ادن لیک أحوك أبُو 
لتق ا هسام شعفت (۶) علیہ آن کل منیا و بحلت و تھا تخت دیلک و رتیت علا دیلک کی الشف علک 
قال ابو جھل عبت یا محمد ما ین دا لیل و لا یی و ات ین 5جاجه » و ا ارت مها شا ما ادی عله یهد ا 
الذى تعفك (۵) قال و وپ دين و لها مک (ع اه + دی لك و عَقّرَه لاف دیار وا لاس جٹڈک 
الال و المائكان و الهش ما لاه و اف و تخو ذلك ی تمام عد ره الات 0ال كل 2ے فی تک و كلك اذه دك 
على أن نع و قد كلك جعدتهع و مهم و انون ما اك من عزو لا جاجه الك رورا ۵0 و ارت الباق و دنت 
هذا الال أججمع عنزورا فرح ایک با الله و اقا نهذ عم ل لک و تذیی اللہ فى دلک خلاف تذبیرک ال ابو بُو جُھُل 


ودا أمضاً تا كد فا أَصَبِت مه ليلا ولا كيرا وَعا و تُ شا و كد شرقث تلک 


ص: ۳۴۳۶ 


۱- قد زادكك. 

۲-فی المصدر: یفضحک الله فيه باقتراعک. 

۳- هكذا فى النسخه آقول: و فى المصدر اسمطتها: ای جعلتها على السماط و هو ما يبسط و یوضع عليه الطعام و السیاق یوافق 
ذلک و اماما فى نسخه المصّف فهو اما صوره النسخه التی كانت عنده او تصحیح منه قده زعما ان الموافق للسیاق انما هو 
استطبتها ای وجدتها طيبه ڈ ثم غفل عن ذلكك كله عند بیان الحدیث فنقل عن الجوهری معنی سمط و هو لا یوافق السیاق و لا 
المصدر الذى عندنا. 

۴- أشفق عليه و منه: حاذر و خاف و حرص. 

۵- عند كك زعمته خ ل. 

۶- معكك خ ل. 

۷- فى المصدر: أكلت ذروتها و الزور: أعلى وسط الصدر. 


ال رك آلا اتاج ور بس و پت تا 
57 بوني بلاج الى لتق اجه ی یش زشول الل صلی لله عليه و ل قال رشو الل صلی لله علي 


عير 


وآلهاًء كیا جا با جل لب مهل ما رها و ما یوت عَنْ ل ۹ ۳۹۶ھ بَعْض با فى الدَثْيَا كثية 


كان وقول اللّه صلی E‏ آله با آ7ا التفاعة إن انا ھل هَدْ ذب مُحَمّدا علی جبرئیل و كدب جَيْرَئِيلَ علی رب 
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کے 


مر ام o‏ و 


المي قاشهیی لِمُحَمّدِ بالتَصْدِيقٍ و عَلَى أبى جَهْل باتکذیب فطقت و قَالَتْ أَشْهَدُ یا مُحَمَدُ آلک زشول الله (1) و ی ال 
موی و نآ جه ها دو الله لماك اجاج نح ای عة کل بلی هذا الات و ادحو الباقی و كذ أخر ره بذک و 


۳2 
سے 


الف ھ۶ییییء که SS‏ 
وى أخرة فاتك با فقول اله اد ق الصَادِقِينَ من الل أَجْمَعِينَ و ابو مجهُل الْكَاذِبُ ری اللي ال زشول الله صلی الله 


یہر آل اعا تاک ما قات آین و اب اب لب یز طن أنَّ دا تَخِْيلٌ و یهام ال 
زشول الله صلی الله علبه و آله هل فرق یی ام نک لها و شعاعكك لکلامها وين ماد دنك لتفسكه و لایر ریش و 
بے دوه رو e e‏ یھو و لا 


0 کت 3 له ید مه ون فل الوق ول ی‎ e 


عَلَيَهَا فَعَادَ | لخ علیه ان ما کاڈ 85 ال رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله يا اجهل أ EET‏ 
لا رت كال تول الله 

ص: ۲۴۷ 

-١‏ بالدجاجه خ ل. 


٢‏ رب العالمين خ ل صح. و فى المصدر: أشهد أن لا إله إلا الله يا محمد و أنكك رسول الله رب العالمين. 


٣‏ یصح خ ل. 


2لا عت عر 3 7 ما 9 2 2 


صلی الله عليه و آله بَا جترئیل فاا انوا الى فنها هرا الما لی لعل ین ذا هو بالشُررِ بین َيِه كلها ما کا 


الله صلى الله عليه و آله َال ای مام ره اب و ایائ وتا( ول الله صلی الله عليه وال و بُو جهل یر ای 
صر منوا قال اوی بان بن فان یی به و ہُو صَاحِبها ال اکھا یا ان ما فو تالک ذ نه اكول E‏ 
بر م بجر ی ره الف رۃ آلَافِ کلها على أزبَايهَا و فص عنم ابو هل و بقیت الما ال ار 80 ین يَدَْ زشول الله 
صلی الله عليه و آله فَقَالَ الا آین لاه دیا 10 و ییا رک الله تک فیها كی ص ير ايسر (۶) رو كال ی 


دُونَك (۵) أبَا جَهْل و كفيه عن 


مت 


۳9 


آمن و لک آذها قهی مَالی فَلَمَا دعب َأَحُدَّهَا صاح رشول الله صلی الله عليه و آله بل اجه 
لایر و خذیه قوتت الدَّجَاجهُ عَلَى أبى ججھل اه بمخالبها و رف فى الْهَوَاءِ و طَارَتْ به إِلَى س لح بیتہ فَوَضَعثہُ عا 
رول الله صلى الله عليه و آله تلك الدَثانِيرَ إلى بغض فقراء الْمَؤْمِنِينَ تع نَظَرَ سول الله صلی الله عليه و آله ای أ كاه قال 


هم مکار أ کاب مهد هذه ابه هرا رجا عر و جل أبى جهل تاد و هلا ای اذى عر کے عبی بص ي من طیور اجه الطيارَه 
علیکم فیا قد نها يورا كامات عَلَيَا ین جبیع ألواع اون ی (۶) قطية يدق ت عاء اله و اض ةا ادا مى مین ميب 


م مع 


لش و آله اکل من شین ن مها وک لک بعیته بين ده ار شه و الم عط و ا نوی و اطخ فا کل من جانب مه يدا 


بل جاب یله نوا ِا کر 8 قضی شوه وم( و قال اليك لله زب امین عائث كما کائٹ او فى الَا 
فخرث علی سَائر طیور ال لَه ول من مثیی و قذ کل مِنّى وی اه عن أثر له (۸. 


دی 
اما 
اما 
٦‏ 
ل 
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ص: ۲۴۸ 


۱- مثقال خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

٢‏ فی المصدر: دینار. 

۳- مثقال خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- آمیر خ ل. 

۵- دونك اسم فعل بمعنی خذ. 

۶ الوشی خ ل. 

۷ النهمه: بلوغ الهمه و الشهوه فى الشی ء. 

۸- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۱۷۳- ۱۷۸. 


ج» الإحتجاج مثله مع اختصار فى وسطه و فى آخره (۱) بیان قال الجزرى فيه يبلغ العرق منهم ما يلجمهم أى يصل إلى أفواههم 
فيصير لهم بمنزله اللجام يمنعهم عن الكلام انتهى. 


و النشيش الغليان و هدبه الثوب بالضم طرفه مما يلى طرته و المراد هنا الخيوط المتدليه من طرفه و المرط بالكسر كساء من 
صوف أو خز و الفثام بالهمز و قد تقلب ياء الجماعه من الناس و المراد هنا هذا العدد كما فسر أمير المؤمنين عليه السلام فى خبر 
الغدير بمائه ألف. 


قوله فركزنا يقال ركزت الرمح أى غرزته فى الأرض و فى بعض النسخ بالدال المهمله من الركود بمعنى السكون و الهدوء و 
يقال لا يريم من المكان أى لا يبرح و لا يزول و الزج بالضم الحديده التى فى أسفل الرمح و يقال تخرص أى كذب و الذود 
الطرد و الدفع و الزور أعلى الصدر و البخاتى جمع البختى و هو الابل الخراسانى و الشيه کل لون يخالف معظم لون الفرس و 
غيره و الهاء عوض من الواو و يقال وشيت الثوب أشيه وشیا و وشيه و وشيته توشيه شدد للكثره فهو موشى و موشى و الوشى (۲) 
من اللون معروف ذکره الجوهری و قال سے الجدی اع و أ ع (۳) هقط إذا نظفته من الشعر بالماء الحار لتشویه. 


محمد صلی الله عليه و آله نيز نشانه‌ای همانند نشانه موسی عليه السلام دارد كه كوه را بالای سر منکران دعوتش بُرد؟ 


امیرمومنان عليه السلام فرمود: بله به خدایی که او را بر حق به پیامبری برانگیخت از آدم عليه السلام گرفته تا برسد به خود 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله هیچ پیامبری نشانه‌ای نداشته جز این که حضرت محمد صلی الله عليه و آله همانند آن نشانه 
ا ارت را ةاعد ات کرت ی تلاخد آوو انیا داش رات تقاسفایٰ دک رای 
ارشات ارت انا قار که رقتی رسرل نا خی الف علو 07 فرك ها ئوک اکر ردر اند ت ره 
درباره خداوند را علنی ساخت. قوم عرب با نهايت دشمنی و با همه امكانات خود به او حمله کردند. من از ميان مردم نخستين 
کسی بودم كه اسلام آوردم» حضرت روز دوشنبه مبعوث شد و من روز سه شنبه همراه ایشان نماز خواندم و تا هفت سال در 
كنار ايشان نماز گزاردم تا این که جماعتى به اسلام گرویدند و از آن يس خداوند متعال دين حضرت را يشتيبانى كرد. روزی 
كروهى از مشركان نزد حضرت آمدند و به ايشان گفتند: ای محمد! گمان کرده‌ای فرستاده پرورد گار جهانيان هستى و باز 


راضی نشده‌ای و پنداشته‌ای 


ص: ۳۳۹ 


سرور آنان هستی و از همه‌شان والا-تری؟ اگر تو پیامبری نشانه‌ای برای ما بیاور همانند آن‌چه درباره پیامبران پیش از خودت 
ذكر می کنی» همچون نوح که آن سيل را آورد و همراه مومنان در کشتی‌اش نجات يافت يا ابراهیم كه می گویی آتش بر او 
سرد و ایمن شد يا موسی که می‌پنداری كوه را بالای سر بارانش برد و اين گونه آنان خوار و ذلیل به دعوت او سر سپردند پا 
عیسی که به مردم خبر می داد جه می‌خورند و جه در خانه‌هایشان می‌اندوزند. آن مش رکان چهار گروه شدند که یکی مى.. 
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نفك ا وی حيار ہے كات اه می و ماشو ورج رسول ای لر آل موده ما الا او قد سم 


ملک / 2 - من صرفا هشدار دهنده ای آشکارم.) كه برايتان اين نشانه روشن را آورده‌ام» قرآن را كه شما و همه امت‌ها و 


شماست كه بعد از آن من نمی‌توانم به پرورد گارم پیشنهادی بدهم و «ما علی الرَسُول ابلاغ الْمَبِينُ» -. نور / ۵۴ - 


[بر فرستادہ [خدا] جز ابلاغ آشکار [ماموريتى] نیست.] يعنى ابلاغ به كسانى که به حجت راستگویی او و نشانه بر حق او اقرار 
می كنند» او يس از برپایی حجت نمی تواند پیشنهادهای كسانى را نزد خداوند مطرح كند كه نمىدانند آيا آن‌چه می‌طلبند مايه 
صلاح است يا مايه فساد. در آن اوان جبرئيل نازل شد و عرض كرد: ای محمد! خداوند علي اعلى به تو سلام می‌رساند و مى.. 
فرمايد من اين نشانهها را برايشان يديد خواهم آورد اما اينان همه را منكر می‌شوند به جز كسانى كه من از ميانشان محفوظ 
بدارم» اما من به آن‌ها نشان خواهم داد تا هیچ گونه عذری برای آنان نباشد و حجت تو را روشن سازم» يس به كسانى كه 
نشانه نوح عليه السلام را پيشنهاد می‌دهند بگو سوی كوه ابو قيس بروید تا وقتی به دامنه‌اش رسیدید نشانه نوح عليه السلام را 
ببينيد» چون مرگ را پیش چشمتان دیدید به اين مرد و دو کو د کش يناه ببرید. و به گروه دوم كه نشانه ابراهیم عليه السلام را 
پیشنهاد می‌دهند 


ض۴۴ 


بگو در دشت مكه به هر كجا خواستيد برويد تا نشانه ابراهيم عليه السلام را ببینیده چون آتش را پیش چشمتان دیدید در ميان 
آسمان زنى را خواهيد ديد كه گوشه چادرش را برايتان پایین می آویزدہ به آن چادر درآويزيد تا از مرگ نجاتتان دهد و 
آتش را از شما براند. و به كروه سوم كه نشانه موسى عليه السلام را بيشنهاد مىدهند بگو به زیر سايه كعبه برويد تا نشانه 
موسى عليه السلام را ببينيد كه آنجا عموى من حمزه نجاتتان خواهد داد. و به كروه جهارم كه رئيسشان ابوجهل است بگو ای 
اابوجهل تو نزد من ہمان تا اخبار آن سه گروه به تو برسد زيرا نشانهاى كه تو پیشنھاد داده‌ای نزد من است. اين گذشت و 
ابوجهل به آن سه كروه كفت از هم جدا شويد تا بطلان كلام محمد برايتان آشكار شود. كروه اول سوى كوه ابوقيس رفتند و 
چون به كنار كوه رسيدند ناكاه از زیر يايشان آب جوشش كرفت و از بالاى سرشان از آسمان بدون هيج ابرى باران كرفت و 
چنان آب به راہ افتاد كه به دهانهايشان رسيد و دهانشان را بست و به سوى بالاى كوه فرارىشان داد آن‌چنان كه هيج ناجى 
نیافتند» از كوه بالا می‌رفتند و آب به دنبالشان بالا می رفت: تا اين که به بالاى كوه رسيدند و آب تا به زیر دهانهايشان رسيد» 
چون بر قله ایستادند و دانستند كه غرق می‌شوند و هيج كريزكاهى ندارند ناكاه ديدند على عليه السلام بر فراز قله كوه روى 
آب ايستاده و در سمت راست و چپش نيز دو كودك ايستادهاند. على عليه السلام ندايشان داد كه يا دست مرا بگیرید تا 
نجاتتان دهم و يا دست هر كدام از اين دو را که خواستيد. آنها چاره ديكرى نيافتند و برخى دست على عليه السلام را گرفتند 
و برخى دست یکی از آن دو كودك راو برخى دیگر دست كودك ديكر را گرفتند. آنها آن قوم را از كوه پایین آوردند و 
آب فرو نشست و پیش رويشان پایین نشست تا این که بر روى زمين رسيدند و مقداری از آن آب در زمين فرو رفت و مقدارى 
ديكر سوى آسمان برخاست و آن‌ها مثل قبل بر روى زمين قرار گرفتند. على عليه السلام آنان را نزد رسول خدا صلی الله عليه 
و آله آورد. در حالى كه می گریستند و می گفتند: شهادت مىدهيم که تو سرور رسولا-نى و از همه آفرید گان برتری» ما 


طوفانی همجون طوفان نوح عليه السلام ديديم ص: ۲۴۱ 


و این مرد با دو كودكى كه همراهش بودند ما را نجات دادندء اما اكنون آن دو را نمی‌بينيم. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: بدانيد كه آن دو خواهند آمد» آن دو حسن و حسين هستند که از اين برادرم به دنيا می آیند آن دو سرور جوانان اهل 
بهشت هستند و پدرشان از ايشان برتر است. بدانيد دنيا دريايى زرف است که خلق بسيارى در آن غرق می شوند اما كشتى 
نجاتش آل محمد هستند يعنى اين على و آن دو فرزندنش كه دیدید و خواهند آمد و نيز ديكر بزركان اهل بيت من» هر 
كس بر این كشتى سوار شود نجات مىيابد و هر كس از آن بازماند غرق می‌شود. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: حرارت آخرت نيز همین گونه است» آتشش چون درياست و اینان كشتىهاى امت من هستند كه دوستان و دوستداران 
خود را سوى بهشت عبور می‌دهند. سپس فرمود: شنيدى ابوجهل؟! گفت: بايد تا گروه دوم و سوم را ببينم. در آن دم گروه 
دوم نيز آمدند و می گفتند شهادت مىدهيم كه تو فرستاده پرورد گار جهانيان هستى و از همه آفرید گان برتری» ما به سوى 
دشتى يهناور رفتيم و داشتيم درباره سخنان تو گفتگو می کردیم كه ناكاه ديديم آسمان شكافت و كدازههايى آتش از آن 
باريد و ديديم ميان آسمان باز شد و شعلههاى آتش از آن بيرون ريخت و يبوسته جنين شد تا اينكه زمين را فروپوشاند و در 
ميان گرفت. جنان حرارت شدیدی حس كرديم كه می ‌شنیدیم يوستهايمان از شدت حرارت به صدا افتاده بود و يقين كرديم 
كه كباب می‌شویم و از آن آتش می‌سوزیم» در همان حال ناگاه بالاى سرمان در آسمان زنی فراز آمد و چادرش را آویخت 
و اطراف جادرش به پایین رسيد چنان که دست ما به آن می رسید. در آن دم ندادهندهاى از آسمان ندا سر داد اگر می‌خواهید 
نجات يابيد تكداى از این چادر را بگیرید. آن گاه هر یک از ما به رشته ای از آن چادر در آویخت و این چنین سوى آسمان 
فراز شدیم و چنان از ميان گدازه‌ها و شعلههاى آتش گذشتيم كه نه شرارههايش به ما برخورد و نه حرارتش آزارمان داد 


رشته هايى كه در دست داشتيم بدون این که بر آن‌ها سنگینی كنيم و یا در دستانمان پاره شوند ما را از آن آتش عبور دادند 
ص: ۲۴۲ 


و سپس هر يكك از ما سالم و تندرست در ميان حياط خانەاش فرود آمد. ما بیرون آمديم و به یکد گر برخوردیم و همه نزد تو 
آمديم حال آنكه می دانیم هيج كريزى از دين تو و هیچ جاى امنى جز تو نيست و تو بهترين پناھگاہ و تکیه گاہ يس از 
خداوند هستى و گفتارت راست و كردارت خردمندانه است. رسول خدا صلی الله عليه و آله به ابوجهل فرمود: اين هم گروه 
دوم خداوند نشانه ابراهیم عليه السلام را نشان‌شان داد. ابوجهل گفت: بايد گروه سوم را ببينم و سخن آن‌ها را بشنوم. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله به اين گروه دوم يس از آن که ایمان آوردند فرمود: ای بند گان خدا! خداوند با آن زن به ياريتان 
رسید. می‌دانید او کیست؟ عرض کردند: نه. فرمود: او دختر من فاطمه است که بانوی زنان دو جهان است. وقتی خداوند 
متعال همه آفرید گان راء از پیشینیان و پسینیان برمی‌انگیزد منادی پرورد گارمان از زیر عرش او ندا سر می‌دهد: ای جماعت 
آفرید گان! دیده‌هایتان را فرو كيريد که دختر محمد بانوی زنان دو جهان از صراط گذر می کند» آن گاه همه آفرید گان 
دیده‌هایشان را فرومی گیرند و فاطمه از صراط می گذرد و در آن دم در عرصه قيامت هیچ كس نیست که در برابر او ديده 
فرونبسته باشد به جز محمد و على و حسن و حسین و فرندان پاک ايشان که محارم او هستند» وقتی فاطمه وارد بهشت می‌شود 
دامانش بر صراط گسترده می‌ماند که یک سرش در بهشت در دوست اوست و دنباله‌اش در عرصات قیامت گسترده است. در 
هنگام منادی پرورد گارمان ندا سر می‌دهد: ای دوستداران فاطمه! به اطراف دامان بانوی زنان دو جهان فاطمه در آویزید. 


آن گاه همه دوستداران فاطمه به رشته ای از دامان او درمی آویزند و چنان می‌شود که بيش از هزار فثام از مردم به دامان او 


می آویزند. عرض کردند: فثام جه مقدار است ای رسول خدا؟! فرمود: هزار هزار» آن‌ها با توسل به فاطمه از آتش دوزخ 
رهایی می یابند. در آن اوان ناگاه گروه سوم با چشمان گریان از راه رسیدند و می گفتند: ای محمد! شهادت می دھیم که تو 
فرستاده پرورد گار جهانیان هستی و سرور همه آفرید گانی و على عليه السلام بهترین اوصیاء است و خاندان تو بهترین خاندان 
پیامبران هستند و ياران تو بهترین ياران رسولان‌اند و امت تو از همه امت‌ها بهترند» ما از تو چنان نشانهاى دیدیم که هیچ 
گریزی از آن نيست و از معجزات تو چنان ديديم كه راهى جز قبول آن نداريم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جه 
ديديد؟ عرض كردند: ما به زیر سايه كعبه ايستاده بوديم و درباره امر تو گفتگو می کردیم و سخنت را مسخره می کردیم كه 
گفته بودى نشانه‌ای همانند 


ص: ۳۳۳ 


نشانه موسی عليه السلام داری که ناگهان کعبه از جایش ب ركنده شد و بالای سر ما فراز آمد» ما سر جای خود ميخ کوب شدیم 
و دیگر نتوانستيم تکان بخوریم» آن گاه عموی شما حمزه آمد و نیزه‌اش را اين گونه به زیر کعبه بالا برد و آن را حفظ کرد و با 
همه سنگینی‌اش بالای سر ما در آسمان نگاهش داشت و به ما گفت: بیرون آیید. ما از زیر کعبه بیرون آمدیم. گفت: دور 
شوید. ما از آن‌جا دور شدیم. سپس سرنیزه‌اش را از زیر کعبه بیرون آورد و کعبه به جای خود فرود آمد و قرار گرفت. ما نزد 
تو آمده‌ايم و از دیدن اين نشانه اسلام آورده‌ايم. رسول خدا صلی الله عليه و آله به ابوجهل فرمود: اين هم گروه سوم آمدند و 
از آن‌چه دیده‌اند خبرت دادند. ابوجهل گفت: من نمی‌دانم آيا اينان راست می گویند يا دروغ می گویندہ آيا این رخ داده يا به 
خیال آنان چنین درآمده اگر من چیزی همانند نشانه‌های عیسی بن مریم را که از تو خواستم ببینم آن گاه بر عهده من است 
که به تو ایمان بیاورم و گرنه تصدیق اینان چیزی بر عهده من نمی گذارد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای ابوجهل! 
اگر تصدیق و تجربه اینان با این همه جمعیتشان چیزی بر عهده تو نمی گذارد چگونه تو آثار پدران و اجدادت را یا اخبار 
دشمنان بيشينت را تصدیق می كنى و چگونه وقتی کسانی از امور جين و عراق و شام برایت خبر می آورند باور می‌کنی؟ آن‌ها 
که کمتر از این جمع انبوه‌اند که اين نشانه‌ها را دیده‌اند و برایت خبر آورده‌اند» این‌ها که بر سخن ناحق همصدا نمی‌شوند و 
همه با هم دروغ نمی‌بافند. مگر این که جماعتی برابر با ایشان حضور يابند و تکذییشان کنند و خبری بر خلاف خبرشان 


بیاورند» بدان که آن‌چه اين سه گروه دیده‌اند بر ایشان حجت است 
ص: ۳۴۴ 


و آن‌چه که تو ای ابوجهل از آن‌ها شنیدی بر تو حجت است. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله به گروه سوم رو کرد و 
فرمود: اين مرد حمزه عموی رسول خحداست که چون محمد و على بن ابی طالب را بسیار دوست می‌دارد خداوند متعال او را 
به جایگاه‌های والا و درجات عالی رسانده و با فضایلی نیک گرامی‌اش داشته است. بدانید حمزه عموی محمد همچنان که 
امروز کعبه را از بالای سرتان به دور داشت تا بر شما فرو نيافتد» در روز قيامت نيز دوستداران خود را از آتش دوزخ به دور 
می‌دارد. عرض کردند: چگونه ای رسول خدا؟! فرمود: در روز قيامت روبروی صراط جمع انبوهی از مردم حضور می یابند که 
شمارشان را کسی جز خداوند متعال نمی‌داند» آن‌ها دوستداران حمزه هستند که بسیاری از ایشان گناهکارند ناگهان دیواری 


از آتش پیش رویشان يديد مىآيد و نمی گذارد از صراط بگذرند و سوی بهشت راهی شوند. در آن دم می گویند: ای حمزه! 


اوضاع ما را مىبينى؟ حمزه به رسول خدا و على بن ابی طالب؛ که درود خدا بر ایشان باد می كويد: مىبينيد دوستان من 
چگونه از من کمک می‌خواهند؟ آن كاه رسول خدا به على» ول خدا می كويد: ای علی! به عمويت کمک کن تا به فرياد 
دوستانش برسد و آنان را از دوزخ نجات دهد. على بن ابی طالب با نیزه‌ای كه حمزه در جنگ با دشمنان خدا در دنيا در 
دست داشته مىآيد و نیزہ را به حمزه مىدهد و می گوید: ای عموى رسول خدا و ای غموى برادر من رسول خدا! همان‌طور 
که در دنیا با این نيزه از دوستان خدا در برابر دشمنان خدا دفاع می کردی اکنون نيز دوزخ را با نیزه‌ات از دوستانت دور کن. 
حمزه نيزه را در دست می كيرد و نوک نیزه را در آن دیوار آتش فرو می برد که پیش روی دوستانش حائل شده و نمی گذارد 
آنان از صراط به سوی بهشت عبور کنند. او به یک ضربه دیوار را به اندازه مسیر پانصد ساله دور می کند و سپس به هوادارن 
و دوستانی که در دنیا داشته می گوید: عبور کنید. آن‌ها در حالی که آتش از پیش رویشان برگرفته شده و ترس و هراس از 
انشا كوو اھک اھ و سامت ال ستاط فی كدر ند او مھ وی سی که سى ول تعدا تا الله 
عليه و آله به ابوجهل فرمود: ای ابوجهل! اين هم گروه سوم كه نشانه‌های خداوند و معجزات رسول خدا را دیدند اكنون 


درخواست تو می ماند جه نشانه‌ای می‌خواهی؟ ابوجهل گفت: نشانه ص: ۲۴۵ 


عيسى بن مریم را به همان شكلى كه به گمان تو مردمان را از آن‌چه می خوردہاند و آن‌چه در خانههايشان می اندوختەاند خبر 
می‌داده است. تو نیز مرا از آن‌چه امروز خوردهام و آنجه در خانەام اندوختهام خبر دہ و حال كه می پنداری خداوند مرتبەای 
ورای عيسى به تو داده» افزون بر آن بگو يس از غذا خوردن جه كردهام؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من هم از 
آن‌چه که خورده‌ای خبرت می‌دهم و هم از آن‌چه که اندوخته‌ای و هم از آن‌چه که در حين غذا خوردن انجام داده‌ای و هم 
از آن‌چه که پس از غذا خوردن کرده‌ای» امروز روزیست که خداوند با پیشنهادی که دادی رسوایت می کند اگر به خدا 
ایمان آوردی اين رسوایی برایت زیانی نخواهد داشت اما اگر بر کفرورزیات پا فشردی برایت خواری آخرت نيز بر رسوایی 
و خواری دنیا افزوده می شود ذلتی که از بين نمی رود و تمام نمی‌شود و پایانی ندارد. گفت: خبر ده. رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: ای ابوجهل! می‌خواستی مرغی بريان شده با روغن را که دوست می‌داری بخوری اما همین که دستت را بر آن 
گذاشتی برادرت ابوالبختری ابن هشام اجازه ورود خواست. ترسیدی بيايد و از آن مرغ بخورد» از روی بخل مرغ را زیر 
دامانت کشیدی و لباست را رويش کشیدی تا او برود. ابوجهل گفت: ای محمد! دروغ گفتی» هيج یک از اينها نبودہ و من 
نه مرغی خورده‌ام و نه جيزى از آن را اندوختەامء اما پس از غذايى كه می پنداری خوردهام جه كردم؟ رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: سيصد دینار از مال خودت داشتی و دہ هزار دينار از امانات مردم يكى صد دينار و دیگری دویست و 
دیگری پانصد و ديكرى هفتصد و دیگری هزار تا برسد به ده هزار دينار هر كدام را در در کیسەای نزدت داشتى» قصد كرده 
بودى در امانت آنان خيانت كنى و دارايى آنان نزد خود را انكار كنى و به آنها يس ندهىء از آن مرغ سينهاش را خوردى و 
بقیەاش را اندوختى و آن اموال را يكسره چال كردى و از این که به بندكان خدا خيانت كرده بودی و مطمئن شده بودی که 
كار به مرادت حاصل شده شاد و خوشحال بودی اما تدبير خداوند در اين كار بر خلاف تدبير توست. ابوجهل گفت: ای 
محمد! این نيز دروغ است» من هيج یک از اي نكارها را نكردهام و هيج مالى را چال نکرده‌ام» آن ده هزار دينارى كه نزد من 


امانت بود از من دزديده شده. 


ص: عع 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای ابوجهل! من اين خبر را از جانب خودم نمی‌دهم كه بخواهى مرا تکذیب كنىء اين 
جبرئيل روح الامين است كه اين خبر را از جانب پرورد گار جهانيان به من مىدهد و اثبات شهادت و راستی گفتارش به عهده 
خودش است. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جبرئیل! آن مرغى را كه او از آن خورده بياور. ناگهان مرغ 
پیش وی ساس ای ال مات لعاف E‏ شوه اي الو نا اسر اس ای كف من اس رآ 
شناسم و از جيزى خبر ندارم» مثل اين مرغ كه تکه‌ای از آن خورده شدہ باشد در دنیا زياد است. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای مرغ! اين ابوجهل سخن محمد از قول جبرئیل را و سخن جبرئيل از قول پرورد گار جهانيان را تكذيب می کند 
تو شهادت ده كه محمد راست می كويد و اين ابوجهل است که دروغ می گوید. ناگاہ مرغ به سخن درآمد و گفت: ای 
محمد! شهادت می دھم كه تو رسول خدا و سرور همه آفرید گان هستى و ابوجهل دشمن خدا و ستیزه كرست و حقیقتی را كه 
خودش می داند منكر شده است» او اين گوشه از مرا خورد و بقيه را اندوخت. شما نيز همین خبر را به او دادى و مرا نزدش 
حاضر كردى اما او تكذيب کرد يس لعنت خدا و لعنت همه لعن کنند گان بر او باد او علاوه بر كافر بودن بخيل هم هست؛ 
و اتی زار او وو کے اہج أو تون گار وی اپ رو ار انال قفرمو دا تفا 
راستكوترين راستگویان در ميان همه آفرید گان هستى و ابوجھل دروغگو و اهل بهتان و ملعون است. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: آن‌چه ديدى برايت كافى نيست؟ ايمان بياور تا از عذاب خداوند عر و جل امان يابى. ابوجهل گفت: من 
می دانم كه اينها همه خيال و وهم است. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آيا ميان اينجه كه ديدى و سخنى كه شنيدى 
با آنچه كه از خودت و ديكر قريشيان و مردم عرب می بینی و سخنانى كه از آنان می‌شنوی تفاوتى می گذاری؟ ابوجهل 
کو ]له و اله جرد انا كماة سی کے همه انهه كه ہی يقن ونا حو شك درفن ماق غلات 
اث4 كفك آ وھا خالا ت نیس سو کاو موه اه “تبن الات تست حكونه کچ انث تر ذر ديا حرق لمك زر از 
این ببینی؟ در آن هنكام رسول خدا صلی الله عليه و آله دست خود را بر آن تكه خورده شده از مرغ گذاشت و بر آن دست 
كشيدء ناكاه گوشت بهتر از قبل بر تن مرغ ب رگشت. سپس فرمود: اين نشانه را دیدی؟ گفت: ای محمد! تو اين را به وهم مى.. 


اندازى و من باورش ندارم. حضرت فرمود: 
ص: ۲۴۷ 


ای جبرئیل! اموالى را كه اين حق‌ستیز چال كرده بیاور تا شايد ايمان بياورد. ناگهان همه آن کیسه‌ها مطابق با آن‌چه رسول خدا 
مل ا عو له ی دزی فد بی ذه هراز ی مسد دار سک رق حر جار شل رسو ل قفد صل :الل غلية و ]لسن 
حالى كه ابوجهل داشت نگاه می کرد یک كيسه از آن‌ها را برداشت. كيسه گفت: مرا به فلان بن فلان بدهيد. آن را به وى 
كه صاحبش بود دادند و حضرت به او فرمود: ای فلانى! مالى را كه ابوجهل در امانتش به تو خيانت كرده بود بگیر. و مالش 
را به او بازكرداند. به همین ترتيب حضرت همه آن‌ها را یکی یکی صدا زد و همه ده هزار را به صاحبانش باز گرداند و این۔۔ 
گرم لوعي رسو ا شد رک سیم دان رمق وسو معد اسان الله غله ی ا ا اند رت بت | کون اساد باون 


برآورد و به مرغ كفت جلوی ابوجهل را بگیر و او را از این دينارها بازدار و او را ببر. ناگھان مرغ سوى ابوجهل يريد و با 


خنگالھایش او وا کت وہ هوا یکن ییاز كرك ها الاق خھ او رسكو او زا انعا گذاقت آن كاه وسو ل دا ی اد 
عليه و آله دينارها را به برخى از مسلمانان تهيدست داد و سيس رو به ياران خود كرد و فرمود: اى جماعت ياران محمد! اين 
ان ود رو رد كاومان عر وض رق اوخا یت ور د انا او حمسيس كرت انع يردا که رض هدز یرنه كان 
بھشتی می شود و در آن‌جا بالاى سر شما پرواز خواهد كرد در بهشت پرند گانی همچون شتران بُختی وجود دارند و همه انواع 
يرند گان ميان آسمان و زمينش در پروازند هركاه یکی از مومنانى كه دوستدار پیامبر و خاندان اوست بخواهد یکی از آن‌ها 
را بخورد» آن پیش روى وى مىافتد و بالهايش مىريزد و از پر پاک می‌شود و كباب و طبخ می شود آن گاه بدون این که 
آتشی يديد آيد او از یک طرف آن يرنده تكهاى پخته شده می‌خورد و از طرف دیگرش تکه‌ای كباب شدہہ وقتى اشتها و 
با فز سس كنيع ا ا سے فيد ۱ 


إستايش خدایی را که پرورد گار جهانیان اسا آن پرنده به حالت قبل خود بازمی گردد و در آسمان پر می كشد و بر دیگر 
پرند كان بهشتی فخر می کند و می گوید: جه کسی همچون من است که دوست خدا به امر نخدا از من خورده است - . التفسیر 
المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۱۷۸-۱۷۳ - . 


ص: ۲۴۸ 
در الاحتجاج نيز همانند این روایت با اند کی اختصار در ميان و پایانش نقل شده است -. الااحتجاج: ۱۸- ۰ - . 


جزری كويد در حديث آمده است : «یبلغ العرق منهم ما یلجمهم» یعنی به دهان‌هایشان می‌رسد و برایشان همچون «لجام) 


(دهان‌بند) می‌شود و نمی گذارد سخنی کت 


«نشيش» يعنى غليان. «هدبه الثوب» به ضع یعنی لبه لباس در انتهایش. در این جا منظور از «هدبه» نخ‌های آویزان از دنباله لباس 
است. «مرط» به کسر يعنى جامه‌ای از يشم يا خز. «قئام) به همزه و كاه با قلب به ياء يعنى كروهى از مردم» در اينجا يعنى به 
همان عدد. هما نطور كه اميرمومنان عليه السلام در خبر غدير آن را به صد هزار تفسير كرده است. 


آن‌جا که آمده «رکزنا» (میخکوب شدیم)؛ می گویند «رکزت الرمح» یعنی آن را در زمين فرو کردم در بعضى نسخه‌ها با دال 
مهمله از ريشه «رکود» به معنای سکون و ثبات آمده است. می گویند: «لا يريم من المکان» یعنی پیوسته در آن مکان قرار دارد. 
«زخ» به ضم آهنی است که در بيخ نیزه قرار دارد. می گویند تخرّص) یعنی دروغ بافت. «ذود» یعنی طرد كردن و راندن. 
«زور» يعنى بالاعی سينه. ابُخاتی؛ جمع «بُختی» يعنى شتر خراسانی. «شیه» يعنى رنگی که بر خلالف رنكك غالب حیواناتی 
ھمجون اسب بر بدنشان وجود دارد» هاء در این کلمه عوض از واو است. می گویند وشت الثوب آشبه وشياً و وشية) و اوشته 
توشيةً) كه برای کثرت تشديد می گیرد» و صفتش می شود «موشى و موشی» و «وّشی» رنگی معروف است. به نقل از جوهرى. 
وى می گوید: «سمطتٌ الجدى أسمطه و سفطه سمط یعنی بزغاله را برای كباب كردن با آب داغ از مو پاک كردم. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصَّدُوق عَن الْحَسَنِ بن حَمْرَۃ لو عَنْ مُحَمّدِ بن داد عن عَدِدِ الله بن أخك الکوفی عَنْ 
سَهْلٍ بن صالح عَنْ |نراهیع بن عبد لخن من عن فوتیی بن جغٍَ ڪن آباه روا لَه لد آضر حاب زشول اللو صلی 
له عليه و آله او سا اون و هخ ایز زین لو هه امم هوق كل ب اه فد تل ما وک نی 


ج- 
أن 


ره تَثُمُومَا (۶) نيكم فَقَالَ از الزن عليه السلام إن کشم 17م عْمُونَ أن مُوسَى عليه السلام 
ص: ۲۴۰۹ 
- الاحتجاج: ۱۸- ۲۰. 


۲- الوشی أيضا: نقش الثوب. 

۳- هكذا فى الصحاح و قد نص على ذلك مختار الصحاح حيث قال و بابه ضرب و نصر و اماما فى النسختین المطبوعتین 
«اسمطه و اسمطته» الناس على ان اسمط من باب الافعال بمعنی سمط فوهم لا يوجد فى ای لغه و کانهم آرادوا تطبیق البیان من 
نسخه: اسمطتها فافهم. 

۴- آی آضفتموها إليه و ادعیتموها له. 


ت ۳ 1۹ ع ع o‏ 


هن طور ر ما فان الله كلع معدا فى السَمَاء السّابعَهِ و إِنْ رَععت الضازی ار ھی اا الا کو اها الیکا 
محمداً صلی الله عليه و آله اه قرش أن خی مت فدعانی و بعتنی م2 عام لیف کتک ای عزو عل تب 
وره يَنْفُضُونَ الاب عَنْ وهم بان اللہ عو و جل و إِنَّ با اده بن ریق نارق شهد وفعه أ عا ملقلا فى عینه 
دت (۱) ده فادها بیده ثم اتی بها زشول اله صلی الله عليه و آله فقال امرأتی الان تیش نی فا رشول الّه صلی الله 
عليه و آله ین یم وضعهامکانها َم یک يرط بل شدبھا و شونها على الین الأخرى و ازع ان عي 


ای ید فجاء إلى زشول الله صلی الف عليه و آله ليلا و ف الد المتطوعة 5 مَس علیها فاستوث ده (۲). 

٭ | ترجمه أقصص الأنياء علیهم السلام : از امام کاظم علبه السلام روایت شده که ایشان به نقل از پدران ارجمندش علیهم 
ميانشان حضور داشت. ناگاہ مردى يهودى نزدشان آمد و گفت: ای امت محمد! شما هيج یک از درجات پیامبران را 
وانگذاشته‌ابد جز آن كه آن را برای ييامبرتان ادعا کرده‌اید! اميرمومنان عليه السلام فرمود: اگر شما می‌پندارید موسى عليه 


ص: ۲۴۹ 


خداوند با محمد صلی الله عليه و آله در آسمان هفتم سخن گفته استء و اگر نصاری می‌پندارند عیسی عليه السلام 
کورمادرزاد را شفا داده و مردگان را زنده کرد قریشیان از سے صلی اق علیه و آله خواستند که مرده‌ای را زنده کند» 
حضرت مرا فراخواند و همراه آنان به گورستان فرستاد من به دركاه خداوند عر و جل دعا کردم و ناگاه به اذن خدا آنان از 
درون قبرهایشان برخاستند و خاک را از سرهایشان تکاندند. ابو قتاده بن ربعی نيز در جنگ احد ضربه‌ای به چشمش خورد و 
چشمش از حدقه در آمد. او چشمش را برداشت و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آورد و عرض کرد: دیگر زنم از من 
بدش می آید. رسول خدا صلی الله عليه و آله چشم او را كرفت و سر جایش گذاشت و چشم او حتی از آن چشمش زیباتر و 
بیناتر شد. عبدالله بن عتیکک نيز در جنگ دستش بریده شد. با دست بریده شب هنكام نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد. 


حضرت رويش دست كشيد و دست او سالم شد - . قصص الأنبياء: نسخه خطی -. 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


صلی اله علیه و آله أن يله فرج من مک إلى المدیئہ و ما ای آ5م عليه السلام پل اه یل ای مُحَمّداً صلی الله عليه و آله 
بقث انيه لسن و الین عليهما السلام و کان بعلم لإغام اله ياه دیک و كما َر اله آ5م عليه السلام لما مره بوضع الى 
فى الَْرْض قَص ار فی الال تخل باه علا اب گرم مدا بملہ عند إِشرلام مان و كما ال فى وَضفِ ریس عليه 
وت علا ( قَالَ فی وَصْفٍ مُحَمَدٍ و رَفَغنا لک کرک (۶) بُذْكَرُ عع ذکر اللہ فی لا و الصَلَاءِ و قد رُ فع إلى 
عم ذریس عليه السلام بغ واه من اكه مذ آطعم مُحَمّداً و آله مرارا كفيرة 


یج الخرائج و الجراع الم ہہ ہے ہے و5 


2 
۳ 8 9 


دده الْمنتَهَى فمَاهد ما لغ يشَاهِدَةُ یشور و إن 


فى الا (۵) و قیل لِمُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله اک تُوَاصِل (2) قال نیش کاعد کم ای يُطعِمْنى رَبی و شقینی و إِنْ أوتق 
وخ عليه السلام إِجَابَهَ له بمَا قال لا تَذَرْ علی الْأَرْض من الکافرین دَيّاراً (۷) فلم بی 


ص: ۲۵۰ 


-١‏ فندرت خ ل. آقول: ندر الشی ء: سقط من جوف شی ء فظهر. 
۲- قصص الأنبياء: مخطو ط. 

ال مریم: ۷. 

۴ الشرح: ۴. 

۵- فی المصدر: فى الدنيا من الجنه. 

۶ أى تداوم الصيام من غير إفطار و تصوم صوم الوصال. 


هو 


منهم يا ف اه الْمَؤْمِنِينَ ققد أوتى مُحَمّدٌ صلی الله عليه و آله له حین أَْرَلَ الله ملك اجب ال و أَمَرَ بطاعته فيا كأَمْرُ به مِنْ 
فلا زیر قاتا انب على ئن و یهن فى الا لهم لاه رق نوع عليه السام على وی فال وت اک ای بين 
یی (۵ رف لابه اعطق لمآ ره الله لالب شهر على رابت سيف انع و لم رکه تفه القرابه وح بالفضل مه 
لما ما س کؤا اخجراس الْمَطَرِ دعا فَمُطِرُوا م من الْجَمْعَهِإِلَى الْجَمْعَهِ كى ماو اير ی اس ی 
شکوراً 1 فد ال فی کته بالغزیین روف رجیم (4۳و ما ناک إلا رمه للْعَالَمِينَ (۴) و إِنْ ءَ خص إِبْرَاهِيمَ عليه السلام 
بالل فصل بها(۵ فقال و اد الله إنراجيم ليلا (ع) فق جعع الله لکل و لمح لمعب صلی الله عليه و آله عتَّى ال صلی 
لله عليه و آله و لَكنْ صاحْکم خَلِيلٌ الله و عبیٍ الله و ذ فى ال آن موی يُشريكم ال 00. 


ع 
م2 
2 
أ 


نے یپ سے رو ےت سے وت یت فَبَقِيَتْ لی بَقَيَةٌ ہی رب 


یزمی و الد َيه فى اليم الاب و كاق تققد تی مکانه رطانق فلت لا فی ذلك فَقَال آنا ماهتا د وعرذنک (۸) دک 
اى لہ إش ماعِيل بْنّ إبْرَاهِيم عليه السلام فاه وعد رجا ین فى مکانه مره فش کر الله کک گر لكاب 
یی کاق صاوق اد ( و كان مک فى صما بغر 2 گ۴ ۳ بقض الژَراہ يا مُحَمَدُ نی 


وَجْذتٌ فی مَؤضِع کذا مزغی حَصیا قال تحرج عدا إِليه تبکر )١٠(‏ من یت ی ذلك المؤضع و با ا 
ص: ۲۵۱ 


۱- هود: ۴۵. 

لاسرا ۲ 

۳ التوبه: ۱۲۸ 

عت یا ۱۳۷ 

۵- فی المصدر: ففضله 

الات ۱۲۵ 

۷- آل عمران: ۳۱. 

۸- فی المصدر: مذ وعدتنى. 

4- مريم: ۵۴. و فى الروايات: ان إسماعيل هذا غير إسماعيل بن إبراهيم عليهم السلام. 
۰- آی أتاه بكره. 


0 


E‏ ل َأ ول اه صلی الله عليه و آله كذ ملع َنم أن تزعی فیک المؤضع عثی بل (1) دک الول فرعا و 
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ا شک أن ناه کلم ہے تہ می عليه السلام على ور ین ققذ كلم محمد وق سني 


شع اوات و رل الله العامة بوك محمد محمد صلی الله عليه و آله فی تیه لد اقطاع ال كی یی از له و رل عیتری عليه 
سے یی جل یلم بل له امه يملا رض عَدْلَاوَ بفخر کل مور كما وَصَفَ رول الله صلی الله عليه و آله و 
إن الت لا وم ينث ا عله السلام و کات وعی عله السا ال تَعَالَى و لکا ضرب اب میم ما إذا مک مه يَصِدٌ ری 
5 ِناش ال إصالح عليه اسلا نا تھا زب ويه جرب تقذ أغرج کعالی او محر خنیین هآ و أذتعين 
مره (۴) و مه افو مره یناج قف ی بها دين مُححمّدٍ صلی الله عليه و آله و وغه و قال تال و إِنْ نظاهرا عَليه عَليه فان الله ہُو 


3 


لاه و جتریل و صالخ نی (۵) و ُو لی ی أبى طالب عَلَى ما وی الوا فى تفبيرمغ و نق اله لح البعير ون بر 

نز غك فى ع ذر الم پمک كان إن لمي بسا لکاریی ؤم كال تقی لین بل ایو لین فی يَوْم و 

مش کین علی ما کان علیہ ما نیما و ان أَغطى ال ٍ بو عليه السلام الط ین مه له و یم بلك ترات ون بان 

ال و وکنا ها كان و آظرت و عطتاقی ده او و اكاب (0 كذ أعْطى مُحمداً صلی الله عليه و آله قاط عليها 

السلام من له و هی سَيْدَهُ نساء الْعَالَمِينَ و جعل اه صب و العامة فى آخيه و ابن مه علق بن أبى طالب عليهما السلام ثم فى 
و فی او 


2 
انا #۶ و م 


اليج والح وة نَا الین عليهم السلام إِلَى أَنْ تَقُومَ السَاعَهُ كلهم ول (۸) رَ شرل اف صلی اللاعلية و الاو ا 


-١‏ وصل خ ل. 

۲- المصدر خال عن قوله: و لا شك إلى قوله: نبتنا. 

۳- الزخرف: ۵۷. 

۴- فى المصدر: خمسين ناقه مره و ثمانین مره و مائه ناقه مره من الجبل فقضى. 
۶-رومه خ ل صح. 

/ا- العنکبوت: ۲۷. 


۸-و ولد خ ل. 


كما كان عِيم ی عليه السلام من وَل اا ال الله ون ربت داو و شرلیمان و یوب و بوش و مُوسى و هارُونَ و کذلک 
تجزی امخبنین و ریا و بخیی و عیسی (۵ و أغطى مدا اكاب المج و ارآ العظلیم و فح عَليه و علی لب بابَ 
کہ و زجب الاه َم على یشوه یا اله و وا ارول و أولى ار نکم (1) و انح ر وت علیه 
السلام على قرات وَلَدِهِ نی كاد أَنْ کون حرضاً (۳) من ان ققد فجع مُعَمدُ صلی الله عليه و آله بان کان لَه وَحْدَهُ َو و 

عليه السلام فَقَدَ 
ات دام نيه و لم یفن واه و إن أوتى یوش شطر اشن فد وصت جترال زشولنا بل در 0320( 
الال و إن ای رف یه و این بلق قحد ارق وط ِن آی الْمشر؟ بق و وف على ال2 (۴) و غڑل وجهه 
لی مکه شال ینعم آنک أَعبٌ لام یاه و ی 
بر ےر ا ہے ہہ پا یب 
رُم و مذ آغلم مد صلى الله عليه و آله جمیع دک و کان بُخْيرُ به و إِنْ بد شر الله بوس بِرُؤْيَا رَآهَا فد بََّر مُحمدا بز روا 
فى قوله لد صَدَقَ الله رموه اليا باحق (2) و ان انار وش عليه السلام الْحَهِسَ ركان قسب للا ضی ور ال 
صلی الله عليه و آله فى لغب لات سین وَ کف ِ ی (۷ الجا قارب إِلَى آضیق الضّيِقٍ ٌى كَادَهُمُ الله بفته أضعت له فى 
أكل عَهْدِهم الى كتبوة (۸) فى قَطِيعَهِ رَجمهِ (۹) و لین غاب پوس عليه السلام 


ےت ےجب رہ وت 


۱ 


ا 


۷ ١ 


Yar ص:‎ 


- الأنعام: ۸۴ و ۸۵ 

.۵۹ النساء:‎ -٢ 

٣‏ أى مشرفا على الموت من إذابه الحزن له. 

۴ الثنيه: العقبه أو طريقها أو الجبل أو الطريقه فيه أو إليه. 

۵- القصص: ۸۵ 

۶- الفتح: ۲۷. 

۷ حين خ ل. 

۸- کتموه خ ل. 

4- فى المصدر: و لئن كان یوسف عليه السلام فى الجب فکان محمد صلی الله عليه و آله فى الغار. 


َقَدْ غاب مه آلِ مد و سیظهر أمْرْهُ كما ظهر ره و کر ما دکراب ری مَجْرَى الْمُعْجرّاتِ و فیها ما هو مُعْجِرَة و إِنْ تب 
الله لقوق ی عليه لسلامالعضا عب تم صلی الله عليه و آله دع إلى غکاه بن مخضن بؤم بذ لھا اطع مي هه عطلب 
حول سَيفاً فى بده (۱) و 5عا اجره لت لو وه تخد الوص (00 إن كان وی عليه السلام رب ال بعضاء ارت 
مه انشا عشوه عَینا فَمَحَمَدٌ صلی الله عليه و آله کال بجر الا ن بین أَض ابع و اف ار الما ین ن الحم و الم عجب من 
خزوچه ین الجر بأد الک ماد 020 و قذ أخرج میاه الب الیل ماء فيه الا إلى وه عى شرب الاس بن ) 


وَقَالَ رد یی من ریہ قعل بل دلک عِنْدَ خُرُوجِهِ من مكة ای الکوفه و إِنْ رب می بعصاة ابر فَانْعلقَ فَكانَ آي 


و ہے 22 


مح صلی الله عليه و آله لما حرج ای کر إا هو بواد یشب دوه آزیع عشره قامة ولد مِنْ وَرَائهغ ال الاس إن 
در کون قَالَ كنا فعا تبرت الْإِبل و الیل علی الما ا ی (۵) عوافزها و ها و ما عبر عفرو بن مَقِدِيکربَ بعش كر 
لم و د و و ی عليه السلام قد أَنَى فزغزن بان الاب من الْجزاد و ال و الصّفَادِع و 
للم ولا قد ذ اَی بان علی امش ركب و هو مادکره ال فی فول يوم تأنَى الشماء بخان ی (۶) و قر اَل الله على 
ماه یوب ڈر و ما رل علی الم" تهزوین یوناب صل فى زم أدب اما تکليم الله ِموی عليه السلام فَإنَّهُ كان عَلَى 
الطور و رسوا 5نا نی كان قات 


-١‏ و لما دعا محمّد أبا جهل ليؤدى ثمن بعير الغريب و لم يعطه أتى إليه ثعبان و قال: ان لم تخرج الى محمّد و نقض ما يأمركك 
لابتلعتک» حتى خرج هائماء و کذلک قد أظهر الله ثعبانا على أعداء آل محمد صلی الله عليه و آله حين هموا بقتل واحد منهم 
عليهم السلام. خ أقول: المصدر خال عنه. 

باق تشقها. 

۳- معتاده خ ل. 

۴- المصدر خال من قوله: و قد أخرج إلى هنا. 

۵- ندى الشىء: ابتل. 


.٠١ الدخان:‎ -۶ 


ون أؤ أذنى و قذ کلم الله ناک و أُما امن و السَلوَى و الْعمَامُ و اسْمَضَاءَه لاس بِنُورٍ سطع من یه فد أوتى ولا ما ہُو 
فش نه جلث له الام و لمع اعد له و آصاب أَط حاب مجاعة فى ره ناجیه البخر (1) نف ام خو تا فا کلوا 
من نط نضت فَهُر و قَدَّمُوا بو که (1) و كان الیش خلقاً کیرا و كان یمم لس الكثيرة ین طعام ی و قى لجع عَهَ الْجْمَهَ 
مِنْ شرب م من لبن عتّی يَرتَوُوا. 


و وی ره حمر ال سم قال: رتا مع رشول الله صلی الله عليه و آله فی لل لقاع أَصَابعة نا هکت الظلمة و 
هذا عجب یکا کان لِمُوسَى عليه السلام و ما ای الْيِضَاءُلِمُوسَى عليه السلام فَقَدْ أغطی (۳) مُحَمّدا أَفصَلَ من دک و هو أنَّ 
بدا عَنْ مه و عَنْ یماره یتما جلس و قاع براه (۴) الاس وَ قذ بی دک الور ی قیام السَاعَهِ شطع من 
قرو و کا کال مغ وص ص یه و ده العنضوبین فى حیاتهم ۾ و ان > کون شطع ین قتورجم (۵) و فى كل بقعو مر بها ای 
ری تور س اطع 2-4 ی عليه السلام یل ی وعزت قارا الاب الكبرى و نیا آزسل إلى فراعته می کابی لب و آبی 
جھل و یه و عنم ای آبی زبیعه و أبن بن لب و اللي : ن الْميرَهِ و لغاص بن وال اسهم و اضر بن الْحَارثِ و غیرهم 
ارام الاب فى الافاقی و فی مھم عتی ب ین یمه ان و م زو ون كان الام لو ی عليه السلام مِنْ رون 
فقد اثْقُمَ لمحَمّدٍ صلی الله عليه و آله بَ یوم بذر لوا بأجمعهم و لّوا فى لیب و اَم له من ام تهروین فخذخم بأثواع ابا 
وَإِنْ کان مُوسِ ہج ےد رت تر ۶ ايها 


ا 


ورا كان تشب 7 


2 
ع 


لصاحب الین ماف بو جهل و قَضَى يِن ریب (ع) ثم إِنّهُ یب علیه 8/0 ال ریت ِت عَنْ یمین مُحَمَدٍ 


ص: ۲۵۵ 


-١‏ فى ناصیه البحر خ. 
۲- الودككث: الدسم من اللحم و الشحم. 
۳- أعطى الله. 
۴- فى المصدر: حیثما جلس» و كان يراه الناس. 
۵- فى المصدر: یسطع فى قبورهم آقول: و سقط عن المصدر قوله: من قبره الى قوله: یسطع. 
۶ فى المصدر: دين الغريم. 
۷- عيب عليه خ ل. 


و ارو تین تضرطک أنیانهما و لمع الثيرَانُمِنْ أَبِصَارِجِم ا لو تفت لَمْ آمَنْ أن ببتِعنى بان و ال تَعالَى لِمُوسى عليه 
السلا و أل علیک مکی نی وال فى وه اذد سیل لَه لوحم ذاو إن کان و عليه السلام له لالز 
سیر سمحن 4 (۱) و مَارّث بأشره فَلْجبَلُ نَطَقَّ لِمَحَمّدٍ صلی الله عليه و آله إِذْ جال او و شه لَه باه تم سَألوة أن يدير 
بل ۵ فعا از الیل إلى شام كما نع و بح (۳ ای فى ند زشرول اله صلی الله عليه و آله و حت 
EE‏ 7 0+9 ّ7 و" اْحجارة التى لَا تین بالار و ای ین با وق 


هم گم 


ن الله الْعَمُود الّذِی جعله ويه عله ۳ طالب عَليهِ لام خاد ولید فلمّا استشف TT‏ 
بی م فى نی د بن عع من عنفه و إ 


E 


تدا ناد کر شین ما وا E e‏ مفضوة في ينب و 


2 
1 


اثر ار اعا مب صلی الله عليه و آله فی تل اص بل چیا مک ما ا شتووح فی ص كَاتِهِ قَلَانَ هجو عى هر أ رز ذِرَاعَیه فيه 
كما نما ریم عليه السلام فى تام و نت الْحْرَه تخت رَد (۴) مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله يِِيْتِ لیس حتّی صَارَ 
كالْعجين و ئی دنک من مقام دای و اس يَلْمَسُوئه یه إِلَى ؤمتا هذا ها و إِنَّ لصا عليه السلام مِنْ ود دعا فى 
راصن ین الہ ل جلا بت 1 بے لودو ها اختاج اوغا عليه السلام فا ای اور قصل يد اص تيع ل عي 
و كلَاهُمَا مغرو (2) و انار وصی مُححمّدٍ صلی الله عليه و آله فى الْأَوْض اكز من أَنْ تُخصى مِنْهَا بر ادان فان 


ص: ۵۶ 


-١‏ معه خ ل. 

۲- فى المصدر: أن يسير الجبل من مكانه اه و هو خال عن قوله: الى فضاء كما تقدم. 
٣‏ سبحت خ ل صح. 

۴ قدم خ ل. 

۵- المصدر خلا عن قوله: و رئی إلى هنا. 


۶- فی المصدر: و هی معروفه. 


لمح الت و الْمَوَالِفَ بووی أَنَّ من قال عندها بعق علي َو لاهن قفرقا إِلَى را يدها ول یور بط کر غترو و بعق غَثِرِ و ان 
شور لب من آضرلب الْحع ازه فض وَبَهُ لش : ن آبی طالب بت یہ َأئَره من وقه ای الْأَرْض ظاهژ وَ إَِّهَ صلی الله عليه و آله لما 
رع إِلَى صِفْينَ كان (1) به و بن مشق مال رسخ و آکتر و قذ رل یه ان ضیف لا روك ره من ترجه 
اکر ال نیع ضوت بوق اریز ز اون ين وعطق را ریخ كاد کم تال وذ نی متاك مش هد تال له مهد اوق 
و بکی اد عليه السلام عَلَى یه عوگی ترازت یال َو محمد صلی الله عليه و آله قشاع ای الصَلَاءِ فترجع لجوفه زب 
کان ز اميل علی اف (0) من ده الیکاء و ذ له من عقا رد نیع وق م علی أَطْرَافٍ أَصَابع رجلیه عشر 


نين کی توت ما و افو وج ِن قیام ال اَل الله طه ما نا علیکک الْقّآنَ شی (۳) و كان یکی کی یی 


علیهفقیل له یس قَڈ عر اله لک ما تدم من دک و ما تال ما أكون عبدً شکور و کذلک کائث عسات عم بن 
أبى طالب وصیه فی ماه (۶) و دیمان عليه السلام ا الغ نا یخی بان بغده و مک صلی الله عليه و 
آله مرضث علیه عقاتیخ زاین کنوز الْأَوْض فَأَبَى اش قارا لا فَاخْكَارَ الملل و ای (ه) فَامَاۂ الله المّمَاعَة و الْكَؤئر و هی 
أطع م من ملک الدَّنْيَا من وهای آخرا مربعِينَ مره فَوَعَدَ الل له اما م المخمود الى يَغْبطه به ولون و الْآخِرُونَ و سار فى 
له إلى ب یت الْمَقْدِس و مه إِلَى بذره ای و خر لَه الود بخ کی حملت بساطه أضحابه إِلَى غار ياب الْكَهْفٍ و إِنْ کان 
ل یمان عليه السلام عُدوُها سر و زواشها هر کیک کانث یام محمد و شعرث لالج و آئنٹ به ماه اه فى 


وله و اد (۶) صَرَفنا ایک نا مِنَ 


ص: ۲۵۷ 


۱-و كان خ ل. 

- الاثافى جمع الاثفیه: الحجر توضع عليه القدر. 
۳-طه: ۱. 

۴- خلا المصدر من قوله: و بحق غیره إلى هنا. 
۵-و القوت خ ل. 

- الأحقاف: ۲۹. 


اجن (۵ و مض صلی الله عليه و آله علی علي جني فق (0) مُحارية وصیه مق اجن و لام م موه و کذلک ایهم 
1 ریاد العخضومين عليهم السلام أل الیلم متهم شور و إن لیات عليه السلام رف بيه و الصَّنائع و سیتباط 
نی (۳) ما عجر عله بیغ اس و محئ مه یچ إلى كه ال شیاه فلز اراد متهم الک لفعلو علی أن مُؤْمنى الْجنّ یدمن 
یه عليهم السلام و نَم عليهم السلام او یولع فی أخرٍ وله على الله ود الله رر الْماكة امقزین لد 
صلی الله عليه و آله و ول بت و در الطاهرین عليهم السلام نقذ او مھا ات اناو 
توت مه فو و کیک كَانُوا مغ عَلِيَ بن أبى طالب و يَكُوئُونَ مع بيه آل مُحَمّدٍ عليهم السلام علی مرا وی و ان 
مخ ام له مر وه کیک بمب ند ون له وی کر هن 
سجر قال لاس له قال یا و بی (۵) ای جار يغ لا بی أن أب الوژق فوتع جرادة على نشار فا ها و نا قهم مها 
هل یه و ان عبته ی عليه السلام ر ری ری طبء اقا ََلَ انا م و کا ری کلم امک فيه الت با ژوح اله ِد 
الله مان هَذِه البق عرَم الس ين عليه السلام د ها فا له عيسى عليه السلام أَنْ یی تر (8 بعلم به آل مق أن 
عي ی کان ماد َم فی مدییتهم فلا مر علق بن أبى طالب عليهما السلام باعل بول انا ماح رکابهع و ماهتا هراق 
دمائهم كمال ان عاس عله كا خبرة بقل الحم : ِن عليه السلام فبا و أن عیتی عليه السلام ان () اها و دا و ین تسه کیت 
و کیت فاطلت رات ت بلک الا باق کوج وا كثيرا د من الْبَعَرِقَدْ صَارَ مِثْلَ الزَعْفَرَانِ و لد بالط مغ مب صلى الله 
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عليه و آله و عترّته فى مَوَاضِعَ شتی 


اللي 
می 


6 


ص: ۲۸ 


-١‏ قل أوحى الى أنه استمع نفر من الجن خ. 

٢‏ خنقه: شد على حلقه حتی يموت. 

۳- القنى جمع القناه: ما يحفر فى الأرض يجرى فيه الماء و فى المصدر: و استنباط العين. 
۴- ينظرون خ ل 

۵- يا رب خ ل» و فی المصدر: فروى من كان معه آنه قال: يا ربى انی جائع. 

۶- يبقى أثرا خ ل. 

۷ مرخ ل صح. 


َإنَّ يَختى بی كربا أوتى الْححكم با و کان یکی من غَیر دلب و يُوَاصِلٌ السَوع و لَمْ بوخ (1) و انا انار یالوج ا 
کان دوه فی فقله و له و کاخ مما مر اله به آَم عليه السلام سل و كان شمان عليه السلام مِنّ النَاءِ وَالْججوَارِى ما لا 
اا سلی لد مهو آن ا ترا أو ام ول ماضعنگ آهنک وار یل با ال 
نی وتا و تفرح ا لور ان ریت تز لها فى با أ ككنت تنم ان نع كال أ َتحَاسَبُونَ بل و لا تُحَاسَبونَ لیر و 
َد عم ال أنْ کون له هط باه ای ؤم القيامه و قد وضف ال عبتری عليه السلام بما لغ صت به اعد من ناه فَقَالَ 
وَجبهاً فى الا و اجره ون امین و یکلم اس فى مهد وک وین الصَالِحِينَ (0) و روآ وغل بيت و ره ويله 
آكَمَ عليه السلام و دَعِْوَةُ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام و بُشْرَى عیتری عليه السلام و إِنْ قَدَّرَ عيشدى عليه السلام و من الطین که الطير 
ها( الله یر نلآ العزتی متسد صلی الله عليه و آله و توته عليهم السلام و إن ان بير امه اس 
ادن اللہ دا كان مهم عليهم السلام و الْآنَ رُ ُا ول تیان و تن به برص مَشَاِدَهُمْ فيب ب الله َه نور أغينهغ و بمب 
رص عَنّْهُمْ پیر که َيِه و هذا مَغرُوفٌ ما ین حُرَامَانَ إِلَى بَعْدَادَ ی الكُوفَه إلى الْججاز (۴) 


** |[ ترجمه |الخرائج و الجرائح: بدان همان‌طور كه خداوند متعال به حضرت آدم عليه السلام امر فرمود تا از بهشت سوی زمين 
خارج شود و به زمين هجرت كند به حضرت محمد صلی الله عليه و آله : نيز امر فرمود تا از مكه به سوى مدينه خارج شود و 
همان گونه كه حضرت آدم عليه السلام را با قتل يسرش هابيل آزمود حضرت محمد صلی الله عليه و آله را نيز با قتل دو پسرش 
حسن و حسين عليهما السلام آزمود و حضرت اين را می‌دانست چون خداوند به ایشان خبر داده بود» و همانطور که خداوند به 
حضرت آدم عليه السلام امر فرمود تا هسته‌ای را درون زمين بگذارد و آن هسته در دم به نخلى تناور با رطب تبديل شد» وقتى 
سلمان اسلام آورد حضرت محمد صلی الله عليه و آله را نیز با جنين عطايى گرامی داشت. همانطور كه در وصف حضرت 
ادريس عليه السلام فرمود: «وَ رَفَعْناةٌ مَکاناً عَلِيّاا -. مریم / ۵۷ - 


او [ما] او را به مقامى بلند ارتقا دادیم.) در وصف حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: او رَفَعنا لَك ذكرك» -. شرح / 
ع 


و ناهت را برای تو بلند گردانيديم.] و نام تو در اذان و نماز همراه با نام خداوند ذكر می شود همجنين حضرت سوى سدره 
المنتهى فراز رفت و جيزى را دید كه هيج بشرى نديده است. اگر خداوند به حضرت ادريس عليه السلام پس از وفاتش از 
نعمت‌های بهشت جشانيد به حضرت محمد صلی الله عليه و آله و خاندان ايشان عليهم السلام بارها در دنيا از نعمتهاى بهشت 
جشانيد. به حضرت محمد صلی الله عليه و آله عرض كردند شما روزههايتان را به هم وصل می کنید؟ فرمود: من مانند شما 
نيستم» يروردكارم به من می‌خوراند و می آشاماند. اگر به حضرت نوح عليه السلام اجابت دعا عطا شد و وقتى او كفت الا تَذَّرْ 
عَلَى رض من الكافرينَ ديار -. نوح /۲۶ - [پرورد كارا هيج كس از كافران را بر روى زمين مگذار.] هيج يكك از كافران 
را اتالد 


ص: ۲۵۰ 


و فقط مراف باقی ماق ماق ادن خطا به ضرت محمد ئل ال عليه يلد تر كد هون عداوند فرقته گر مآ رائازل 


کرد و به او امر فرمود تا از حضرت اطاعت كند و اگر دستور داد قوم ايشان را نابود کندہ اما پیامبر صلی الله عليه و آله جنين 


برگزید که , کا و ہیں رت جو رہ رت نيز اگر حضرت نوح عليه السلام 


به خاطر خویشاوندی دلش به حال پسرش سوخت و گفت: رب اد ایی م و هللات . هود / 580 - 


[پرورد گارا يسرم از كسان من است.) وقتی خداوند به محمد مصطفی صلی الله عليه و آله دستور جنگ داد حضرت شمشیر 
عذاب را بر خویشاوندان خود بركشيد و دلسوزی خویشاوندی دل حضرت را نجنبانید» اما از سوی دیگر با فضل با آنان 
ترخورد كركاق وق از نبازیدن باران شکوه کردندبرایشان دعا كود سنا تما که هفته‌ای اران بازند ظا این که آمدند و از 
جک ا مات گا اسان عفد کت نوح عليه السلام فرمود: (إِنَّهُ کان عدا تُکورآه -. إسراء ۳1 - 


(او بنده ای سپاسگزار بود.) درباره حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: بِالْمَؤْمِنِينَ روف رَحِيمٌ) -. توبه / ۱۲۸ - 


(نسبت به مومنان دلسوز مهربان است.) و نیز «ما أَرْسَلْناك ال رَعحمَةً 4 الخال -. انبیاء / ۱۰۷ - 


[تو را جز رحمتی برای جهانیان نفرستادیم.) اگر حضرت ابراهیم عليه السلام را به خلیلی و دوستی خود ویژه گرداند و چنین 
فضیلتی را به او عطا کرد و فرمود: « انح الله راهيم ليلا - . نساء / ۱۲۵ - 


و خدا ابراهيم را دوست گرفت.) برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله خليل بودن و محبت را جمع آورد و حضرت 
درباره خود فرمود: رفيق شما خليل خدا و حبيب خداست و در قرآن آمدہ: «فَاِعُونَى 4 خيبكم الله - . آل عمران / ۳۱ - از 
من پیروی کنید تا خدا دوستتان بدارد.] 


و اعدا ای اتا زوا له که وی كت بض ار بر انیم صلی ای الس ]ايفاك معا اي 
کردم و مبلغی برای من نزد حضرت باقی ماند. من با ايشان وعده گذاشتم که به همان‌جا بروم. اما آن روز فراموش کردم و 
فردا نيز يادم نبود تا این که روز سوم به آن‌جا رفتم و ديدم حضرت سر جای خود در انتظار من مانده. من به ایشان عرض کردم 
که فراموش کردم. حضرت فرمود: من از لحظه‌ای كه با تو وعده گذاشتم اينجا منتظرت هستم. این گونه حضرت با جد خود 
حضرت اسماعیل فرند ابراهیم عليهما السلام برابری کرد که او نیز با مردی وعده‌ای گذاشت و یک سال سر جایش ماند. آن۔۔ 
كاه خداوند به سياس از او فرمود: او اذ کز فی الکتاب |شماعیل ان كان صاوق اَغدٍ» -. مریم / ۵۴ - إو در اين کتاب از 
اسماعیل ياد کن» زيرا که او درست وعده بود.] همچنین حضرت محمد صلی اللہ عليه و آله در نوجوانی گوسفندان قوم را به 
صحرا می‌برد. روزی یکی از چوپانان به ایشان عرض کرد: ای محمد! من فلان جا چرا گاهی سرسبز یافته‌ام. فرمود: فردا با هم 


به آن‌جا می رویم. حضرت صبح زود از خانه خارج شد و به آن جا رفت» اما آن مرد دير کرد. 
ص: ۲۵۱ 


وقتی رسید دید رسول خدا صلی الله عليه و آله گوسفندان خود را از چرا در آن منطقه بازداشته است. تا این که آن مرد هم 


آسمان سخن كنت . خداوند ر e SE A aE‏ 


گذاشت تا آن گاہ كه امر خداوند فرابرسد و حضرت عيسى عليه السلام فرود آید و يشت سر یک تن از ايشان به نام مهدى 
عججل الله تعالى فرجه نماز بگزارد» او همجنانكه رسول خدا صلی الله عليه و آله وصف کرده» خروج می کند و زمين را پر از 
عد لسو ماد واه ی ,وا ار فاو مو وموك ماسر صلی اهر شک على زا رصق كردي )قاقر حت 


ار 2 


عیسی تشبیه کرد حق تعالی فرمود: «و لَمّا ضرت این مَوْيَمَ ملا إذا قَؤْمُك مه يَصِدَّونَ -. زخرف / ۵۷ - 


[و هنگامی که [در مورد] پسر مریم مثالی آورده شد بناگاه قوم تو از آن [سخن] هلهله درانداختند [و اعراض کردند].) اگر 
خداوند برای حضرت صالح عليه السلام از دل كوه ناقه‌ای بیرون آورد و برای هر یک از آن ناقه و قوم بهره‌ای از آب نهاد؛ 
خداوند برای وصی حضرت محمد صلی الله عليه و آله یکبار پنجاه ناقه و یا چهل بار و یکبار صد ناقه از دل كوه بیرون آورد و 
امام عليه السلام با آن‌ها قرض حضرت محمد صلی الله عليه و آله را پرداخت کرد. نیز خداوند متعال به پیامبر صلی الله عليه و 


آله وعده داد و فرمود: ١و‏ إِنْ تظاقرا عَليهِ فان الله هُوَ مَؤْلاهُ و جثريل و صالخ الْمُؤْمِِينَ -. تحریم ۴۸ - 


و اگر عليه او به یکدیگر کمک كنيد در حقیقت خدا خود سرپرست اوست و جبرئیل و صالح مؤمنان [نیز اور اویند].1 که 
بنا بر آن‌چه راویان در تفسیر اين آيه آورده‌اند آيه حضرت على عليه السلام را منظور دارد. همچنین خداوند برای حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله شتر را به سخن درآورد. نيز در صدر اسلام چاه زمزم در مکه یک روز برای مومنان بود و یک روز 
برای کافران اما آبى که چاه در يكك روز برای مسلمانان می داد به اندازه دو روز آبی بود كه برای مشرکان می‌داد. اگر 
خداوند به حضرت يعقوب عليه السلام از سلاله صُلبش نواد گانی عطا کرد كه حضرت مریم عليه السلام نیز از دخترانش بود 
و فرمود: او وَمَبنا لَه اشحاق و بَعْقُوبَ و جعلنا فى َيِه اوه وَ الْكتابَ» -. عنكبوت / 77 - 


[و اسحاق و يعقوب را به او عطا كرديم و در ميان فرزندانش پیامبری و كتاب قرار دادیم.) به حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله از صلبش حضرت فاطمه سلام الله عليها را عطا فرمود که بانوى زنان دو جهان است. و وصيّت و امامت را نزد برادر و يسر 
عليه السلام تا به روز قيامت كه همه ايشان فرزندان رسول خدا صلی الله عليه و آله از حضرت فاطمه سلام الله عليها هستند 

ص: ۲۵۲ 


۳ 


همچنان که حضرت عيسى عليه السلام از فرزندان پیامبران بود» خداوند متعال فرموده: «و من ذركّته داد و شلیمان و أَبُوبَ وَ 


يُوسْفٌ و مُوسى و هارُونَ و کذلک تتجزى المُحْسِنِينَ * و زکریّا و بخیی و عیسی» - . انعام / ۸۴- ۸۵ - 


و از نسل او داوود و سلیمان و ايوب و یوسف و موسی و هارون را [هدایت کردیم] و این گونه نیک و کاران را پاداش می 


دهيم. و زكريا و يحيى و عيسى و الياس را.] 


اطاعت از ايشان را به اطلاق واجب ساخت و فرمود: «أَطِيعُوا الله و أَطِيعُوا الرَسُولَ و أولی الَْمْر ملک -. نساء / ۵۹ - 


[خدا را اطاعت كنيد و پیامبر و اولياى امر خود را [نيز] اطاعت کنید.) اگر حضرت يعقوب عليه السلام آن‌قدر بر دورى 


فرزندش صبر كرد كه نزديكك بود از اندوه جانش به لبش برسد» حضرت محمد صلی الله عليه و آله به سوكك تنها پسرش 
دچار شد و صبر كرد حال آن که بی‌قراری حضرت يعقوب عليه السلام به خاطر دورى فرزندش بود و او یکی از پسران خود را 
اد د وو ينافك گی ور كدشعه تال اما ]دلاوم معطب رت مخ صلی اله ديق ات غاظرم كف لور تاد 
اش بود. اكر به حضرت يوسف عليه السلام نيمى از زيبايى داده شده بود ييامبر ما صلی الله عليه و آله را جنين وصف كردهاند 
كه اگر ايشان را مىديدى خورشيد تابناک را ديده بودی. اگر حضرت يوسف عليه السلام به غربت دجار كشت و به فراق 
وده کت کی وھ صلی اه علیه و آله از زان مقر کان وطنن رام كه کرد ویر سه (-کردنه) امساه و جور سوق 
مکه ب رگرداند و فرمود: من خوب می‌دانم که تو بهترین ديار نزد خداوند هستیء اگر اهالی‌ات مرا بیرون نمی کردند من از تو 
خارج نمی‌شدم. وقتی حضرت به جحفه رسید خداوند بر ايشان نازل فرمود: (إِنَّ ی فرض عَلیک امن را ک إلى معا - 


. قصص / ۸۵ - 


[در حقیقت همان کسی که اين قرآن را بر تو فرض کرد یقینا تو را به سوی وعده كاه بازمی گرداند.] افزون بر آن» خاندان 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله در آفاق آواره شدند و به آزمونی مبتلا گشتند که هیچ كس جز ايشان بدان مبتلا نشده 
شك خت جين صل لسن الام شمه انز ها | امه وی مک و و اوج ی اههد | كر ارت در ای که 
حضرت يوسف عليه السلام ديد به او مژده داد به حضرت محمد صلی الله عليه و آله درباره خوابى كه ديد جنين مده داد: 


«لَقَدْ صَدَقَ الله رَسُولَهُ الوا بالْحق) -. قتح / ۲۷ - 


| خلا عند وربا بای غرسر اکس لوت لاگ ی ت توش وای هد ار كناد بان ر گت سول هذا على الله 
علیه:و. آله دكات کر نیت اھر سکع ترون کا فرافتاد و ال ی آندی ور جن میس نا این که عداوند او ان 
ی اش ناه ی او ساق جاک ناه ارات دن ات ییا ساس ی الل E‏ له وه تلكو کر کر 


ص: ۲۵۲ 


حضبرت حيدق عدن الله تعالی فرججه از خاندان کرت محمد صلی اه علیه و آله تبز غایب شد و افر او روزی آشکار خواهد 
شد همچنان که امر حضرت یوسف آشکار گشت. بیشتر آن‌چه که ذکر کردیم همگون با معجزه است و برخی عين اعجاز 
است . اگر خداوند برای حضرت موسی عليه السلام عصا را به اژدها تبدیل ساخت. وقتی در جنگ بدر شمشیر عکاشه بن 
كين اكه می ل دا ی ال گاش وب ا افو با ام آن سنوت هو وس وق و شا سل اه 
مس سام على الله غناو الک یا هذا ردو ناگمه هر ای شاه رای سکاض ری وش ہت 
گذاشت. اگر حضرت موسی عليه السلام عصایش را بر زمين كوبيد «انفجرث مه اتتا عَشْرَهَ یناه -. بقره / ۶۰ - (پس 
واه یه از نتوین کرت ار سان الكسون تھی سض ای اه مهو الات رشن کو E‏ 
آب از گوشت و خون شگفت‌تر از خروج آب از سنگ است چراکه اين امری عادی است. همچنین اوصیاء حضرت علیهم 
السلام از جاهى که هیچ آبی نداشت آب بیرون آورند و چاه لبالب پُر از آب شد و مردم از آن نوشیدند. فرزند پیامبر صلی الله 


موسى عليه السلام با عصاى خود بر دريا زد و دریا «فانقلق» -. بقره / ۶۰ - 


[از هم شكافت.) نشانه حضرت محمد صلی الله عليه و آله نیز این بود كه وقتى سوى خيبر رهسپار شد به دشتى رسيد كه در 
آن سيل به راه افتاده بود. ارتفاع آب را جهارده قامت تخمين زدند. چون دشمن از يشت به دنبالشان بود مردم گفتند: كير 
افتادیم. حضرت فرمود: هر گزا آن كاه دعا كرد و شترها و اسبها بر آب عبور كردند و حتى سمهايشان هم خيس نشد. 
همجنين وقتى عمرو بن معدى كرب در مدائن سياه اسلام را از دريا عبور داد همین‌طور شد. اگر حضرت موسى عليه السلام 
برای فرعون گونه گونه عذاب راء از ملخ و شيش كرفته تا قورباغه و خون آورد پیامبر ما صلی الله عليه و آله دود را بر سر 


مشركان يديد آورد و این همان سخن خداوند متعال است كه فرمود: (يَوْمَ تَأْتَى السَّماءٌ بدخان مُبين» -. دخان / ۱۰ - 


از در انتظار روزی باش كه آسمان دودی نمایان برمی آورد.) و نیز عذابى كه خداوند در جنگ بدر بر فرعون‌ها فرود 
آورد ويا عذابهاى ريش هكنى كه در جنگ احد بر سر مسخره کنند گان آورد. اگر خداوند با حضرت موسى عليه السلام بر 
طور سخن گفت. پیامبر ما صلی الله عليه و آله ددَنا قَتَدَلَى * فَكانَ قات 


[نزديكك آمد و نزديكتر شد. تا [فاصله اش ] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا نزديكتر شد.) و خداوند در آن‌جا با ايشان 
سخن گفت. و اما من و سلوی و ابر و روشنايى گرفتن مردم از نورى كه در دست او درخشید؛ به پیامبر ما صلی الله عليه و آله 
عطايى برتر از اينها داده شد. برای حضرت غنيمت حلالل شد حال آن که پیش از ايشان برای هيج كس حلال نشده بود؛ 
اصحاب حضرت در جنگی كنار دريا به گرسنگی دجار شدند و دريا برايشان آن‌قدر ماهى بيرون ريخت كه نيمى از ماه را 
ماهى خوردند و روغنش را گرفتند حال آن که سياهى عظيم بودند. همجنين حضرت شمار زيادى از مردم را با غذايى اندكك 


سير می کرد و جماعتى انبوه را با جرعه‌ای از شير سيراب می‌ساخت. 


و حمزه بن عمر اسلمى روايت كرده: در شبى تاريكك همراه با رسول خدا صلی الله عليه و آله می گریختیم كه ناكاه انگشتان 
دست حضرت برايمان نور تاباند و تاريكى را روشن ساخت و این از معجزہ حضرت موسى عليه السلام شگفتتر بود. اگر 
حضرت موسی عليه السلام دست سپید داشت» خداوند به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن را عطا فرمود و آن 
نورى بود كه همواره از سمت راست و چپ حضرت برای ايشان می تابید و هر كجا می‌نشست و برمی خاست مردم آن را می۔۔ 
ديدند» آن نور تا به روز قيامت برجاست و از مزار حضرت می‌درخشد. درباره وصى پیامبر صلی الله عليه و آله و فرزندان 
معصوم ايشان نیز در روز گار حیاتشان همین گونه بوده و آن نور اکنون از مزارھایشان می درخشد و حضرت مهدى عبجل الله 
تعالى فرجه بر هر بقعه‌ای گذر كند نورى تابناكك از آن‌جا به چشم می‌خورد. حضرت موسى عليه السلام سوى فرعون فرستاده 
دار ]ايشا فى بور E‏ كد اما باس فاص یت 07 سرت قرع تحاف سای مجارت كناف نت 
ابولهب و ابوجهل و شين و غتبه پسران ابی ربیعه و ات بن خلف و ولید بن مُغيرة و عاص بن وائل شهمى و تر بن حارث و 
دیگران» كه به آنان نشانه‌هایی نمایاند «فی ال فاق و فی أَنْفْسِهِمْ حٌى ین لَهُع أنه الْعَنٌ؛ -. فصلت / ۵۳ - 


در افقها[ی گوناگون] و در دلهايشان تا برايشان روشن گردد که او خود حق است.) اما ايمان نياوردند. 


اگر خداوند برای حضرت موسى عليه السلام از فرعون انتقام كرفت برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله در جنگ بدر از 
همه آنان انتقام كرفت و همه‌شان كشته شدند و در جاه انداخته شدند و همجنين از كسانى كه حضرت را مسخره می کردند به 
شدت و با انواع بلا انتقام گرفت» اگر عصاى حضرت موسى عليه السلام ادها شد و فرعون از روى ترس از او کمک 
وها ای م شلی تمهت عدن ال خلید و تاوس نك بود اوه تارق مک ةط كار 
پادرمیانی كندء ابوجهل هم ترسيد و طلب آن غريبه را داد وقتی قريشيان بر این کار او را سرزنش كردند كفت در سمت 


راست و چپ محمد دو اژدھا را ديدم 
ص: ۲۵۵ 


که دندان هایشان را به هم می‌ساییدند و چشمانشان برق می‌زد» اكر نمىدادم آن ازدها مرا می بلعیدند. حق تعالى به حضرت 
موسی عليه السلام فرمود: «وَ میت علیک مَحَبَهٌ منی» -. طه / ۳۹ - 


أو مهری از خودم بر تو افکندم.! و درباره وصق حضرت و فرزندان ایشان فرمود: «سَيَجْعَل لهم الرَّحْمِنٌ ودا -. مریم / ۹۶ - 


ابه زودی [خدای] رحمان برای آنان محبتی [در دلها] قرار می دهد.) اگر برای حضرت داوود عليه السلام کوه‌ها و پرند گان 
مسخر شدند و همراه او تسبيح می گفتند و به امر او حرکت مىكردندء وقتی یهودیان با حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
مجادله کردند كوه برای حضرت به سخن درآمد و به نبوت ایشان شهادت داد سپس بهودیان از حضرت خواستند که كوه را 
به حرکت درآورد ایشان دعا کرد و ناگاه كوه به سوی عرصه‌ای فراخ به حرکت در آمد که داستانش پیشتر گذشت. قبلا 


گفتیم كه سنگریزه در دست رسول خدا صلی الله عليه و آله تسبیح گفتند و حیوانات نيز در تسخیر ايشان بودند. 


اگر برای حضرت داوود آهن نرم شدء برای پیامبر ما صلی الله عليه و آله سنگ نرم شد که با آتش هم نرم نمی‌شود حال آن که 
آهن با آتش نرم می‌شود. همچنین خداوند میله‌ای را نرم کرد و وصی حضرت. على بن ابی طالب عليه السلام آن را بر كردن 
خالد بن ولید انداخت و چون نتوانست آن را باز کند برگشت و به خود على عليه السلام يناه آورد و امام آن را از گردنش 
درآورد. نيز وقتی حضرت محمد صلی الله عليه و آله در جنگ احد از چشم مشرکان پنهان شد سرش را سوی كوه خم کرد و 
ناگاه كوه به اندازه سر حضرت جا باز کرد و آن فرورفتگی موضعی معروف در شعب است. جای ساعدهای دست حضرت نيز 
بر كوه سختی در مکه باقی ماند» وقتی حضرت در نماز خود آرمید سنگ زیر دست ايشان چنان نرم شد که جای دستان 
حضرت در آن ماند همچنان که جای گام‌های حضرت ابراهیم عليه السلام در مقام مانده است. در بيت المقدس نيز صخره به 
زیر پای حضرت نرم شد و همچون خمیر كشت و همانند اين نیز از جای سم مركب حضرت نیز دیده شده و مردم تا به امروز 
آن را با دستان خود لمس می کنند. 


گرداند كه از آن دیگ و ظروف دیگر می‌سازند» در همان‌جا امام رضا عليه السلام به طهارت نیازمند شد» دست خود را بر 


می او کا سهان ہووت ہت كدان مر جو د و كار کر رف یھ لاس ماس مل نمی ]لد 


در زمين بیشتر از آن است كه شمرده شود. از آن جمله جاه عتادان است 
ص: ۲۵۶ 


که مخالف و موافق همه روایت کرده‌اند هر كس بر سر آن چاه بگوید «به حقّ علی» آب از قعر چاه به لب چاه فوران می کند 
و با نام و ذکر هیچ كس دیگر چنین نمی شود. دیوارهای اطراف شهر حلب از سخت‌ترین سنگ‌ها ساخته شده بودند» وقتی 


وقتی امام عليه السلام سوی صفین راهی شد ميان ایشان و دمشق بیشتر از صد فرسخ فاصله بود حضرت در دشتی فرود آمد 
كه در آن‌جا نماز می‌خواند. وقتی نماز را به پایان رساند و سر از سجده شکر برآورد فرمود: صدای بوق و شیپور لشک رکشی 
معاویه از دمشق را می‌شنوم. آن تاريخ را ثبت کردند و بعدا دیدند همین‌طور بوده است. در آن‌جا بنایی به نام «مشهد البوق» 
ساخته شده است. حضرت داوود عليه السلام بر گناہ خود چنان گریست که کوه‌ها هم با او همراه شدند و حضرت محمد 
قل الله علدو الس تج زا تفای پا کو کو ا ای حزق امن ج ق گا وق اجان ند 
كوش رسید. و در حالی که خداوند ايشان را از عذاب در امان داشته بود خواست که خاشع باشد و ده سال روی سر ينجه.. 
هايش نماز می‌خواند و از این کار پاهای ایشان ورم کرده بود و از بس شب‌ها را بیدار مانده بود رنگ به رخسارش نمانده 
بود به همین خاطر خداوند نازل فرمود: «طه * ما ارلا لیک اقآ هفقی» -. طه / ۲-۱ - 


طه. قرآن را بر تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.) ايشان آن‌قدر گریه می کرد که از هوش می‌رفت» عرض کردند: مگر خداوند 


مق مِنْ دبک و ما تاخ -. فتح ۲۱ - 

كز گذشته وآینده تو را) نامرزیده است؟ فرمود: آبا نباید سای سپاسگزار باشم؟ وصی ایشان علی بن ابی طالب نیز در 
مقامات خود جنين از هوش می‌رفت. حضرت سلیمان عليه السلام از خداوند درخواست کرد و چنان مُلكى به او عطا شد که 
يس از او شایسته هیچ كس نباشد» و بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله كليدهاى گنیجینه‌های زمین عرضه شد اما ايشان 
نپذیرفت و آن‌ها را کوچک شمرد و نداری و نزدیکی را برگزید. آن گاہ خداوند شفاعت و كوثر را به ایشان عطا کرد که 
هفتاد برابر از سرتاسر ملک دنیا برتر است. خداوند به حضرت آن مقام محمود را وعده داد که همه پیشینیان و پسینیان غبطه.. 
ا ا کو فان شا ی ات راس ی و ]ذا موي سره الى رف اخوق کات مل له 
و آله مسخر شد و زیرانداز حضرت را همراه با اصحاب ایشان به سوی غار اصحاب کهف برد. اگر باد برای حضرت سلیمان 
عليه السلام چنان مسځر شد که «عْدْوّها هر و رَوائحها شَّهْرً -. سبا / ۱۲ - [كه رفتن آن در بامداد یک ماه و آمدنش در 
بانگاه یک ماه [راه] بود.) برای اوصیاء حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز همین گونه بود. جنیان برای پیامبر صلی الله عليه 
و آله مسکر شدند و ایمان آوردند و فرمانپذیر و رام گشتند که اين همان سخن حق تعالی است که فرمود: ١و‏ إِذْ صَرَفنا ایک 


سے 


را من اْجن» -. احقاف / ۲۹ - 


ص: ۲۵۷ 


زو چون تنى چند از جن را به سوى تو روانه کردیم.) و حضرت كلوى یک جن را كرفت و فشرد و او را خفه كرد. ماجراى 
نبرد وصی ايشان با جنيان و كشتن آنان نیز معروف است همچنان که آمدنشان به حضور حضرت و فرزندان معصوم ايشان 
علیهم السلام برای فراگیری علم مشهور است. حضرت سلیمان عليه السلام آن‌ها را مسخر کرده بود تا عمارات بنا کنند و 
اذ ارقای چک سا ند ی قانتعا کر "كسد و کارهاین كلد که سن علق در ناش ر ف انا رت مد صل ال 
عليه و آله به اين چیزها نیازی نداشت و اگر از آن‌ها می‌خواست در دم انجام می‌دانند چراکه جنیان مومن به امامان علیهم 
السلام خدمت می کردند و ايشان آن‌ها را در پی کارهایی می‌فرستادند که می‌خواستند فورا انجام شود. خداوند برای حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله و اهل بيت و فرزندان پاک ايشان علیهم السلام فرشتگان مقرب را مسځر ساخته بود و آنان رسول 
سال ال هی لمر | با ی دد و كار کھت ت ری وی دقان مر تک زار فانصا من کدنف 
برای على بن ابی طالب عليه السلام نيز همین گونه بودند و همچنان که روایت شده برای برای بقیه خاندان حضرت علیهم 
السلام نیز جنين هستند. حضرت سلیمان عليه السلام زبان و سخن پرند گان را می‌فهمید و پیامبر ما صلی الله عليه و آله نيز زبان 
آن‌ها را می‌دانست. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله در صحرایی بود و بر درختی پرنده‌ای نابينا دید. به مردم فرمود: او می كويد 
پرورد كارا من گرسنه‌ام اما نمی‌توانم به دنبال روزی‌ام بروم. نا گاه ملخی روی منقارش افتاد و او آن را خورد. اهل بيت 
حضرت علیهم السلام نيز زبان پرند گان را می‌فهمیدند. حضرت عیسی عليه السلام از كربلا گذر کرد و آن‌جا آهویی را دید. 
صدايش کرد و به او فرمود: این‌جا نه آبی هست و نه چراگاهی» چرا این‌جا اقامت گزیده‌اید؟ عرض کرد: ای روح الله! خداوند 
به ما الهام کرده كه اين سرزمین حرم حسين عليه السلام است و از اين رو ما به اينجا يناه آورده‌ايم. آن گاه حضرت عیسی 
عليه السلام به د رگاه خداوند دعا کرد که در آن‌جا نشانه‌ای باقی بماند تا خاندان محمد علیهم السلام بدانند عیسی با آنان در 
مصیبتشان همدردی کرده است. روزی على بن ابی طالب عليه السلام از آن‌جا می گذشت» شروع به سخن کرد و فرمود: این جا 
خيمه گاہ آنان است و این جا خونشان ريخته می‌شود. ابن عباس جریان را از امام پرسید. ايشان به او خبر داد كه حسین عليه 
السلام اين‌جا کشته می‌شود و عیسی عليه السلام نيز به اين‌جا آمد و دعا کرد و چنین و چنان گفت. امام عليه السلام سپس به او 
فرمود: به دنبال س ر گین‌های آن آهوان بگرد که هنوز باقی مانده است. آنان گشتند و مقدار زیادی سر گین یافتند که همچون 
زعفران شده بود. آهوان با حضرت محمد صلی الله عليه و آله و خانواده ايشان علیهم السلام نیز چندین جا سخن گفته‌اند. 


ص: ۳۵۸ 


به حضرت يحيى بن زكريا عليه السلام در کود کی مقام خکم داده شد. او بی هیچ گناہ پیوسته می گریست و روزه‌هایش را به 
هم متصل می‌ساخت و ازدواج نکرد اما پیامبر ما صلی الله عليه و آله از آن رو همسر اختیار کرد که در كردار و گفتارش الكو 
بود و نکاح از جمله فرمان‌های خداوند به حضرت آدم عليه السلام برای حفط نسل بود. حضرت سلیمان عليه السلام نيز 
همسران و کنیزان بی‌شماری داشت. پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: ازدواج كنيد و افزون شوید که من به خاطر شما بر امت.. 
های دیگر مباهات می کنم. و فرمود: همبستری تو با همسرت کار نیک است. عرض شد: ای رسول خدا! ما هم به شهوت خود 
می رسیم و شاد می‌شویم و هم ثواب می کنیم؟ فرمود: به نظرت اگر شهوتت را در جای ناروا قرار دهی گناہ نمی کنی؟ عرض 
کرد: چرا. فرمود: آيا می پنداری به خاطر کار بد حسابرسی می‌شوی اما به خاطر کار نیک حسابرسی نمی‌شوی؟ خداوند می... 


OE‏ سام می NT‏ لمواراى خا ان با کی پ شوه ها وی E‏ فان الا اون کرت ی 


عليه السلام را چنان وصف كرد كه در وصف هيج یک از پیامبران آن را نگفت» فرمود: «وجیهاً فی الدُنیا و اجره و من 
رین * و يُكلمٌ الس فی الْمَهْدِ وَ كهْلًا و مِنَ الصَّالِحِينَ» -. آل عمران / ۴۵- ۴۶ - 


([او] در دنيا و آخرت آبرومند و از مقربان [دركاه خدا] است. و در گهواره [به اعجاز] و در ميانسالى [به وحى] با مردم سخن 
می كويد و از شایستگان است.) حال آنكه پیامبر ما صلی الله عليه و آله و اهل بیت و عترت ايشان عليهم السلام وسيله توبه 
آدم عليه السلام و دعای ابراهيم عليه السلام و مژدہ عيسى عليه السلام بودهاند. اگر حضرت عيسى عليه السلام از گل شمايل 
پرنده ساخت و خداوند آن را زنده کرد خداوند برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله و عترت ايشان عليهم السلام مرد گان 
را زنده کرد و اگر حضرت عيسى عليه السلام به اذن خدا کورمادرزاد و مبتلا به پیسی را شفا می داد اين كارها از سوى آنان 
نیز انجام مىشد و هنوز هم جه بسا نابينايان و مبتلايان به پیسی وارد حرمهاى معصومين عليه السلام می‌شوند و خداوند به 
بركت تربت ايشان به جشمان آن‌ها نور می بخشد و پیسی را از آنان برمى كيرد كه البته اين از خراسان كرفته تا به بغداد و تا 


كوفه و حجاز مشهور است - . الخرائج: ۲۵۹- ۲۶۱ - . 
* | ترجمه | 
إيضاح 


الشخب السيلان و الودكك بالتحريكك دسم اللحم و بوق التبريز أى البوق الذى ينفخ فيه لخروج العسکر إلى الغزو و الأزيز 
صوت غليان القدر و المرجل بالكسر القدر من النحاس و يقال كافحوهم إذا استقبلوهم فى الحرب بوجوههم ليس دونها ترس و 
لا غیرہ و يقال فلان يكافح الأمور إذا باشرها بنفسه. 


٭ | ترجمه ](شخب» يعنى سيل. ود ک» به تحريكك يعنى چربی كوشت. «بوق التبريزا يعنى شييورى که به هنگام خروج ارتش 


براى حدكك در آن می دمند. «آزیز» 


صداى جوشش ديكك است. «مرجل» به کسر يعنى ديكك سنگی. می گویند «کافحوهم» يعنى بدون سير و محافظ در جنگ با 


آنان رويارو شدند. وقتى کسی شخصا به امور می پردازد می گویند «فلان یکافخ الأمورً. 
[ترجمه! 

۵ 

م تفسیر الامام عليه السلام قَالَ ام عليه السلام ما أَظْهَرَ الله عر و جل لب دم آي لا ود جعل 


ص: ۲۹ 


کے آل ران ۳۵: 
۳- فجعله خ ل صح» و فى المصدر: فجعلها. 
۴ الخرائج: ۲۵۹- ۲۶۱ و قد سقطت عن المصدر جمل من ذیل الحدیث. 


دا ای ات ی عليه السلام مله و قم ما قیل ا ابن زشول الله دكا قو خی تقد زعا بان 
آیاتِ عِیسی إِ حا (1) الْمَوْتَى و را ال کمه و ابص و و باه ما يَْكلُونَ و ما یرو قَالَ إِنَّ رَسُولَ له صلی اللہ عليه و آله 


كان > ہمت ی سک و و علق عليه السلام یی عة و عل أب لب له زمی عق جار و كذ أذ نی معا نش 
ات جز دب َو( و افتجزوة و اجتبرة و عرش عليه آزاش فرش کفوشیا تؤموتها انار قا یلا 10 حجر 
اب علا عليه السلام فَالَ بعص هم با علي أ مت المتعصَب لمك و المقاتل عَنْهُ و الشجاع (۳) لما نظیر لک مَعَ 
اہ نک نک دیورب الک تنو عداو کا عة كدهع لك عي السام یآ رب 
اطع مُحمّدا بمغصیتی لَه لو أمَرنى ارام الت وال وه ئی خوج من مكة لب الاخجاز على حايها دخو ۳۳ 
ن تَفْدَحٌ (۵) مو اجار مُعقداً و علا و 5 مها و کٹ ریش عن وف على یدهم من تلك ال شجار را بلک 
الأخجا ہے لیس وب کی وت یجہت ہس 
یآ میا ری خی رد رٹ ل ریا بقل رو 


مَرَدَتھم و اتهم يدول عهاز کسی وَلَكِنّهُمْ رال فى ره بحض رو ال 


ات 


كلها رزخ فلك مل یک أعجا عتو من لك الشخور نت EE‏ ۵ امتکلیین بهذا 
لکلا ما ژالث نع بهاماتهع (۷) و تفع و NE RE‏ ا قاغة و وماوه 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ باحیاء خ ل. و فى المصدر: من أحياء. 

۲- فافقدوه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۳- فى المصدر: فما حجر. 

۴- فى المصدر: و الشجاع الذی لا نظیر لكك. 

۵- شدخ الحجر الرجل: أصاب مشدخه: ای کسرها من حيث يصيبها. 
۶- فهم یکلمونهما لیغرونا و بختدعونا خ ل ظ. 

۷- الهامات جمع الهامه: رأس کل شی ء. 

۸- أى تبالغ فى رضها و دقها. 


حه فج هلوم و عَارهم تیکون و يَضُِونَ یقولون سد ِن مضابنا هژم تبح 
27 لو جره انق الله َو جل حارم صَدَقَ محمد و ا کذب و کذیشم 


ٰ !مھ" E E‏ ما كنا لاد لیشمل عَلَيَا تاه الله إلى 


ہے سس ام 


مُت من 
داب الله ال ابو جھُلِ له الله نما سر يد دہاز تا مع بلک از و الابيد نشکوز على زج مها 


الط ما وُجد فَإِنْ کانث ثل (۳) رز | ۳۹ ر عؤلاء لفقل آي له و تضدیقاً لول و تییناً (۴) مر لوا له بل 2 مَنْ حَلَقَهُمْ 
نم تال َو اله صلی الله عليه و آله با أب ا لسن قمذ حر یقت افیراح الْجَاهِلِينَ و کول عش ره لی کم جرخت به 
الْأَحْجَار الَتَى راتا بالق باعل كَالَ عَِی عليه السلام جرحت اَی جراعات و قال رَسُولٌَ له صلی الله عليه و آله مرت أا 
یب جراحات سل وجدٍ وه ایی من اوه قر جزاحاي كدعا کول الل صلی اف عليه و آله ليكو متهم یز 
و 5ا لی عليه السلام يک نهم روا ثم اکى امن عار الْمَث مین إن لمحد و عَلِ شا عَظِيماً فى مالک الى 
کا يا لد ریا لمع صلی الله عليه و آله مانا علی شیر یت الْمَغمُور و عة اش و ی عليه السلام اا عند 
یت الععتور و لد الکزیتن و ماک ال اوّات و لیب و اک العش الوا بويا بر یاوق رطع 
يَصْدُرُونَ عَنْ آوامرهما و هون على اله عر و جل عواتجمع إذا سوه بها قائق لع عبعة تفر و علب لاد على این 
أن ی الله و جل ليتى عليه السلام پڑوح لس ری مو اذى لا شر مول ال صلی للہ عليه و آله ود 
ام بعباء ته الْمَطْوَائيه (۵) علی نَفْسِهِ و على عَلِيٌّ و فَاطِمَة 


ہے 


ص: ۲۶۱ 


-١‏ و كذبتم آنتم خ ل. 

"- و قالت خ ل. 

٣‏ قتلت خ ل كما فى نسخه من المصدر. و الصحيح ما فى الصلب و تأنيث «كانت» لرعايه الخبر: آيه. 
۴ و تثبيتا خ ل. 

۵- قطوانيه: عباءه بيضاء قصيره الخمل. 


و لسن و تین علیهم السلام و قال الم اه ایی نا حب لمن ریم مولع یمن ملع مُحِبٌ لِم أعبهم و ميض 
لمن ابض 4م نکن یمن ايهم عزباً ولمن تامهم تلم و یمن أعهم محا و یمن ابض م ميغضاً تقال الله عر و جل قد 
جنک إِلَى لک با مُحَمَدُ فرفعث آم مرلعه جانب العباء ذل فَجَدَبَهُ ر شول الله صلی الله عليه و آله وال شت ناک و لا 
کت فی حور و ی عر (۵ا و جاء جرئیل عليه السلام را( و ال ا ر ول الله اجعلیی نكم قال آنت ی ال لا 
لمکم لبیل نی ات غرج و ود ای شام ی ےھر ہش یرت 
لَملانکه قذ ر جفت بجمال خِلّافٍ ما ذَهَبِتٌ به من عِنْدِا قال کی (۳) لا أكون لک وق شرفت بن جمل يِن آل محمد و 
أل یه تاک فى تنب الشعاوات و اهب و الكويدى و الغزش ع لكك ترد و أذ كود كما ك وکا 
َل عليه السلام مه جترئیل عَنْ يَمِينِهِ فى لوب و مِيكائيلٌ عَنْ ساره و إسرَافِيلٌ عَلفُ و ملک الْمَوْتٍ أَمَامَهُ و ما إثراء ال كمه 
و لصو باه با با کون و ما درون فى بیوتهغ فان رول اله صلی الله عليه و آله نما کان بعکه كَانُوا ما مد ربا 8 
با را 
تل بكم ما یما (۵) من دک قَالَ عليه السلام قکبر ما على مَرَدتِهمْ ۾ الوا له با مُحَمَدُ ما اوقا (۶) علیک من ُبل أَنْ بضر 
یک اوه و لاچ و ادام و العقی و شروب العاقات ایک إلى اه ال صلی لله عليه و آله یز( علی نب 
فا در 4 إنَا ال عر و جل ماو با محمد فان کان تک رب تعد و لا رت سواه اسا آن بُو با بهذه الات الى ذکزناها 


ص: ۳۶۲ 


-١‏ و على خير خ ل. 

۲-فی نسخه من ار ما 

٣‏ و كيف خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
28و راد لبد هو ای جرد ان الد 
۵- كما يشاء خ ل. 

۶- إنا نخاف خ ل. 

۷ لن يقدر خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 


7 عه 


عتی سال حن هبل أن یی رکا مھا غلم أنَّ هبل هْوَ شریک رَبك الّذِى إِلَِهِ تُومِىٌ و نیز مجاء (۱) جبرئیل عليه السلام ال اذ 
أك علی بعضهم و لڈم ع ٤‏ ص9 | 
15 قاض هع عثی رو وخ دوا و جوا و لٹرا و عقوا و الق ث عنم یی و الأول و له يق فى شی ومن أندائهغ 
عضو ریخ أل هع و اام لا ص ابم دُیک مدي يي إلى کی و عز لور كنا على ذه Ra‏ 
لی ففمل بهم ما تَرَى فاشفهم كَنَادَاهُمْ هبل یا آغذاء اله وَأَىُ قَذره لی علی شی + من الَیاء و الَذِى بَعكه إلى الَْلق أَجْمَعِينَ و 
عله أفْصَلَ ال و اموسلین لؤ دعا عَلَی لهات (۴) أَعْضَائِى و تقاصلث رای و اش ی الاناث تذژونی گی ابرض شن 
ٍ ی عن و لا نو بعل له لک بی حَتَّى کون اکر مجزء مِنّى و عر عير خودله (ھ) فلا سمغوا دک من بل جوا 
زیر شول الله صلی الله عليه و آله الا (۶) الفط الما عق یاک اجا و اذغ الل حابن ھم ا يوون یاک 
ال شول الله صلی الله عليه و آله مارم يِأتِيهم من عيب حي أَنَامُعْ 00 داؤهُم عشوون عل و عَشَرَةٌ علی علی فَجَاءُوا بعشرین 
قَامُومُْ (۸) بين تیه و بعشره أَفَامُوهُم بین رَدَىْ عَلِيّ عليه السلام فََالَ ول له صلی الله عليه و آله لِلْمْرِينَ عُضُوا (4) 
کم و فووا الهم بجاو من پجاجه ینابم وغل و لین ین آله و كَذَّلِك قَالَ عَلِّ عليه السلام لِلْعَشَرَهِ الَذِينَ 
ین يبه الوا فَقَامُوا ما (۱۰) تشطوا من عقال ما اد مِنهُع تکبه 


° 


ص: ۶۳ 


-١‏ فجاءه خ ل. 

- أى فلم يزل عن مواضعهم و لم یفارقوها. 

*- فی المصدر: و قالوا له. 

۴ أى تساقطت. 

۵- من خردله خ ل. 

۶- و قالوا خ ل. 

۷- أتتهم خ ل. 

۸ فاقاموهم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

4- غمضواخ ل. 

-٠‏ كأنهم نشطوا خ ل. آقول: انشط البعير من عقاله: اطلق. 


كلوق (1) و ما یل حون رو DS‏ وس مد 
و ی هب نا سی از ری نب بهذم 

کرم آجمین تم کال امه زئی أخة زونى با یم وکام على َم و فرج (ه اشرت ایک دک 
نرت ن السَمَاء وا طعام ویک و کوایهم موا یء ایا من ال گول دا و الْدَاوَى به گذا تم قال بیاعم 
کم کل منک فَفَالَ الطعَاءُ آل نی کا و رک نی او و نا رون و قال بط عن لک انز اس هب 
ی اب و شون الله صلی الله عليه و آله قآ ا قال الطعام و الدُوَاء نت 
شول الله ققال ف هذا شیر إلى عَلِىٌ عليه السلام فَقَالَ | لعَامٌ و الدُوَاء عذا آوکک دید الْوَِينَ و ال خرین و وزیزکک فص ل 


الْوزَرَاءِ و یشک سيد الْلفَاءِ (۶) 


۳ 
2 
خی 


*؛* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام : خداوند عرٌ و جل برای هیچ یک از پیامبران پیشین نشانه‌ای يديد نیاورد جز 
آنكه همانندش را و جه بسا والاترش را از برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله و حضرت على عليه السلام قرار داده است. 


ص: ۲۹ 


عرض شد: ای پسر رسول خدا! خداوند کدامین نشانه را از برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله و حضرت على عليه السلام 
قرار داده كه همپای نشانه‌های حضرت عیسی عليه السلام است؟ نشانه‌هایی همچون زنده كردن مردگان و شفا دادن 
کورمادرزاد و مبتلا به پیسی و خبر دادن از آن‌چه مردم می‌خوردند يا می‌اندوختند. فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
همراه برادر خود امام على عليه السلام داشتند در مکه قدم می‌زدند. عموی پیامبر صلی الله عليه و آله ابولهب به دنبال حضرت 
راہ افتاده بود و از پشت ایشان را با سنگ می‌زد و زخمی می کرد و نذا سر می داد که ای جماعت قریش! ايخ همان جادو گر 
دروغگو استء او را با سنگ بزنید و از خود برانید و از او پپرهيزید. او این گونه اوباش قريش را عليه پیامبر صلی الله عليه و آله 
می‌شورانید و آن‌ها نیز به دنبال حضرت و امام راه می‌افتادند و ايشان را با سنگ می‌زدند و با هر سنگی که به پیامبر صلی الله 
عليه و آله می‌خورد یک سنگ هم به حضرت على عليه السلام می‌خورد. یکی از آن‌ها گفت: ای علی! مگر تو نبودی که به 
خاطر محمد تعصب داشتی و برای او می‌جنگیدی و مگر تو آن دلیری نیستی كه با همه کم سن و سالىات و با این که جنگی 
ندیده بودی در شجاعت نظیر نداشتی؟ يس چرا اکنون محمد را یاری نمی‌دهی و از او دفع شر نمی کنی؟ در آن دم حضرت 
على عليه السلام ندا سر داد: ای جماعت اوباش قریش! من برای اطاعت از محمد از او نافرمانی نمی کنم» اگر به من اجازه می... 
داد می دیدید جه می‌شد! آن‌ها همچنان به دنبال حضرت می رفتند تا این که ايشان از مکه خارج شد. ناگاه دیدند سنگ‌ها خود 
به خود دارند می‌غلطند و می آیند. گفتند الان اين سنگ‌ها بر محمد و علی فرود می آیند و ما از دستشان راحت می‌شویم 
قریشیان از ترس جانشان از آن سنگ‌ها فاصله گرفتند. اما دیدند سنگ‌ها نزد حضرت محمد صلی الله عليه و آله و امام على 
عليه السلام آمدند و یک به یک ندا سر دادند: سلام بر تو ای محمد بن عبداللہ بن عبدالمطلب بن هاشم بن عبدمناف و سلام 
بر تو ای على بن ابی طالب بن عبدالمطلب بن هاشم بن عبدمناف! سلام بر تو ای فرستاده پرورد گار جهانیان و ای بهترین همه 
آفرید گان و سلام بر تو ای سرور اوصیاء و ای جانشین رسول پرورد گار جهانیان! وقتی آن جماعت قریشی اين سخنان را 
شنیدند زبانشان بد آمد. نا گاه دہ ن از سر کشان و یاغیان آن‌ها گفتند: اين ستگ‌ها نبودند که با آن دو سخن كفتتد» بلکه 


این صدای مردانى بود كه محمد آنان را در چاله‌های كنار اين سنگ‌ها زیر زمين ينهان كرده تا با آنها سخن بگویند و این 
جنين حيله كنند و ما را فريب دهند. در آن دم ده تكه سنگ از آن صخره‌ها به حركت افتادند و سوى آسمان جهيدند و بالاى 
سر آن ده نفرى كه اينها را گفتند رفتند و بىوقفه بر سرشان فرود می آمدند و باز بالا می رفتند و باز آن‌ها را می کوبیدند تا 


این که تک تک آن ده نفر مغزشان با خونهايش از دماغشان جارى شد 


ص: ۲۶۰ 


و سر و كردن و سینه‌شان از هم پاشید. خویشان آن‌ها زاری کنان آمدند و فریاد بر آوردند و گفتند بدتر از سو گواری ما در 
عزای اینان شادی و خوشحالی محمد از این است که اينها با اين سنگ‌ها کشته شده‌اند و اين نشانه و دلیل و معجزه‌ای برای 
او می‌شود. ناگاه خداوند عرٌ و جل جنازه‌های آنان را به سخن درآورد و آن‌ها گفتند: محمد راست می كويد و سخنش دروغ 
نیست. اين شمایید که دروغ می كوييد و سخنتان راست نیست. سپس جنازه‌ها به لرزه افتادند و از حاضران بالای سرشان 
رمیدند و بر زمين افتادند و ندا دادند: ما نمی‌خواهيم دشمنان خدا ما را سوی عذاب خدا به دوش بکشند. در آن هنكام 
ابوجهل که لعنت خدا بر او باد گفت: محمد اين جنازه‌ها را همچون آن سنگ‌ها و صخره‌ها جادو کرده تا از آن‌ها اين سخنان 
پدید آيدء اگر کشته شدن اینان با آن سنگ‌ها نشانه‌ای برای محمد و تصدیقی بر کلام او و دلالتی بر امر اوست» يس به او 
كزين از آفرید كار رشان مقر اه فا یجان کش سال عدا فك هو آل ود اع ابا هس ا متام ا اهلان 
شنیدی اینان ده جنازه هستند» از سنگ‌هایی که اين قوم به ما زدند چند زخم خورده‌ای ای علی؟! امام على عليه السلام فرمود: 
من چهار زخم خورده‌ام. رسول خدا فرمود: من نیز شش زخم خورده‌ام» يس هر یک از ما به تعداد زخم‌هایش از پرورد كارش 
بخواهد تا این ده جنازه را زنده کند. اين چنین رسول خدا صلی الله عليه و آله برای شش تن از آن‌ها و حضرت على عليه 
السلام برای چهار تن از آن‌ها دعا کرد و ناگاه آن‌ها جان گرفتند و ندا سر دادند: ای جماعت مسلمانان! در عرصاتی که ما 
بودیم محمد و على مقام والا-يى دارند. ما بر روی تختی در كنار بيت المعمور و نیز كنار عرش تمثالی از محمد دیدیم و بر 
روی تختی در كنار بيت المعمور و نيز كنار کرسی تمثالی از على دیدیم» فرشتگان آسمان‌ها و فرشتگان پرده‌ها و فرشتگان 
عرش به دور آن دو حلقه زده‌اند و به آن‌ها ادای احترام می‌کنند و بر آن‌ها درود می‌فرستند و از آن‌ها فرمان مى كيرند و چون 
درخواستی از خداوند عر و جل داشته باشند او را به حق آن‌ها قسم می‌دهند. در آن دم هفت تن از آن قوم ایمان آوردند اما 


نگونبختی بر دیگران چیره شد. 


و اما این که خداوند عر و جل حضرت عیسی عليه السلام را با روح القَدُس تایید کرد؛ روزی که رسول خدا صلی الله عليه و 


آله عباى قطوانی‌اش را بر سر خود و على و فاطمه و حسن و حسين عليهم السلام کشید و فرمود: ص: ۲۶۴۱ 


خداوندا اینان اهل بيت مناند من ستیزه‌جوی کسی هستم كه با ايشان بستیزد و صلح‌جوی کسی هستم كه با ایشان در صلح 
باشد و دوستدارِ دوستان ايشانم و دشمن دشمنانشان» يس تو نیز با ستیزه‌جویان ايشان بستيز و با صلح‌جویان ايشان در صلح 
باش و دوستانشان را دوست بدار و با دشمنانشان دشمن باش, و خداوند عر وجل فرمود: ای محمد! تو را بر این خواسته 
اجابت کردم و ام سلمه گوشه عباى حضرت را بالا زد تا وارد شود اما رسول خدا صلی الله عليه و آله عباى خود را پس كشيد 


و فرمود: تو در اين ميان جایی نداری كرجه در راهی نیک و به سوی راهی نیک روی داری. در آن هنكام جبرییل که خود را 


فز ھاکای اکس تبرت اسل و عرض کرد ای ہل ال مرا كين او خود نان سان لد کو سوه که ان ما سی عرض 
كرد: يعنى عبا را بالا بزنم و داخل شوم؟ فرمود: بله. این گونه جبرییل به زیر عبا وارد شد و سپس بيرون آمد و سوى آسمان 
فراز شد و به ملكوت اعلی رفت در حالى كه زيبايى و تابند گی اش افزون گشته بود. فرشتگان گفتند: زیباتر از زمانی كه از نزد 
ما رفتى بازكشتهاى! گفت: جرا چنین نباشم وقتى ارج يافتم تا از خاندان محمد و اهل بيتش به شمار روم. فرشتگان در ملكوت 
آسمان‌ها و پرده‌ها و كرسى و عرش گفتند: به راستى كه آن‌چه كفتى از برايت ارجی والاست. با حضرت على عليه السلام نيز 


4 جنگ‌ها جبرييل از م“ راست و میکاییل از سمت جب و اسرافيل از يشت سر و فرشته مرگ از جلو همراه بودند. 


و اما این که حضرت عيسى عليه السلام كوران را و مبتلايان به پیسی را شفا می‌داد و به مردم از آن‌چه خورده بودند و آن‌چه 
در غانه‌هایشان اندوخته بودند خبر می‌داد؛ زمانی که رسول دا صلی ال علیه و آله در مکه بود به ابشان گفتند: ای محمد! 
پرورد گار ما هبل است که بیمارانمان را شفا می‌دهد و گرفتارانمان را می‌رهاند و مجروحانمان را درمان می کند. حضرت 
فرمود: دورغ می كوييد» هبل هیچ یک از اينها را انجام نمی‌دهد بلکه اين خداوند متعال است که هر جه خود درباره اين امور 
می‌خواهد برایتان انجام می‌دهد. سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله بر سر کشان آن‌ها كران آمد و به حضرت گفتند: ای 
محمد! بسیار برایت نگرانیم که مبادا هبل دهانت را کج کند و افلیجت گرداند و به جذام و کوری و دیگر آفات دچارت کند 
چراکه تو سوی کسی جز او فرامی‌خوانی. حضرت فرمود: هیچ كس بر انجام آن‌چه گفتید توانا نیست جز خداوند عزوجل. 
گفتند: ای محمد! اگر تو پرورد گاری داری که او را می پرستی و هیچ پرورد گاری جز او نیست. از او بخواه ما را به اين آفاتی 
که گفتیم دچار کند 


ص: ۳۶۲ 


تا ما نیز از هبل بخواهيم ما را شفا دهد تا بدانی هبل با پرورد گار تو که به سويش فرامی‌خوانی شريكك است. در آن دم جبرییل 
کر گوس تیار افص کی وی زار وی كمد ایآ له و له یت فق ار سار 
نفرین کرد و حضرت على عليه السلام نيز ده تن را. آن‌ها هنوز از جایشان تکان نخورده بودند که ناگاه به پیسی و جذام و فلج 
و دهان کجی و کوری دچار شدند و دست و پاهایشان از جا در آمد و هیچ عضوی از اندامشان سالم نماند جز زبان‌ها و 
گوش‌هایشان. وقتی چنین شدند آن‌ها را نزد هبل بردند و نزد او دعا کردند تا شفایشان دهد. گفتند: محمد و على اینان را 
نفرین کردند و این بر سرشان آمد که می‌بینی» پس شفایشان ده! نا گهان هبل ندایشان داد: ای دشمنان خدا! من توان جه 
کاری دارم حال آن که به خدایی که اين مرد را به سوی همه آفرید گان مبعوث داشته و او بر همه پیامبران برتری داده اگر او 
مرا نفرين کند اندامم از هم می پاشد و بند بندم از هم می گسلد و چنان بر باد می روم که دیگر هیچ جيز از من به چشم نمی.. 
آید و هیچ اثری از من به جا نمی ماند و خداوند چنان با من می کند که بزرگترین جزئم کوچکتر از ذره‌ای از یک خردل مى.. 
ودر آن‌ها از هیا سی سختی ھا سوق رسزل تخد صلی شعن آله رف تھی كد امیدمان به هر کن 
تو ناامید شد. به فریادمان برس و برای دوستان ما به در گاه خداوند دعا كن که آنان دیگر هركز به آزار دادن تو دست نمی.. 
یازند۔ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شفای اينان از همان‌جایی می آید که بلایشان آمد» بيست تن به عهده من و ده تن 
به عهده علی. آن‌ها را آوردند و بيست تن را روبروی حضرت ایستاندند و ده تن را روبروی حضرت على عليه السلام . رسول 
خدا صلی الله عليه و آله به آن بيست نفر فرمود: دیده‌هایتان را فروبندید و بگویید: خداوندا به شکوه کسی که به خاطر 


شكوهش ما را گرفتار کردی؛ به حق محمد و على و خاندان پاک آن دو به ما عافيت بخش. حضرت على عليه السلام نيز به 
آن ده تی كه پیش روى ایشان بوذثد همین را فرمود. آٹھا ایخ سكن بكفشد و نا گاه همجون شترى كه از ند رسعه باشد 


ص: ۶۳ 


و از قبل آن بلا- نیز بهتر شدند. در آن هنگام آن سی نفر به همراه برخى از خويشانشان ايمان آوردند اما نگونبختی ہر بیشتر 
باقيماند گان جيره شد. 


و اما این که حضرت عيسى عليه السلام از آ نجه مردم می‌خوردند و آ نجه در خانههايشان می اندوختند خبر می داد؛ وقتى آن‌ها 
شفا یافتند رسول خدا صلی الله عليه و آله به آنها فرمود: ايمان بياوريد. عرض کردند: ايمان آورديم. فرمود: آيا می خواهيد بر 
بصيرتتان بيافزايم؟ عرض كردند: بله. فرمود: اكنون شما را خبر می‌دهم که اينان جه خوردهاند و با جه خود را مداوا کرده‌انده 
فلان كس فلان غذا را خورد و فلان كس با فلان دوا خود را مداوا کرد و فلان جيز نزدش باقی ماند. حضرت به همین ترتیب 
از همه آنان خبر داد و سپس فرمود: ای فرشتگان پرورد گار من! باقیمانده غذا و دوای آنان را بر سینی‌ها و سفره‌هایشان برای 
من حاضر کنید. 

فرشتگان جنين کردند و باقيمانده غذا و دوای آنان را از آسمان فرود آوردند و گفتند: اينها باقیمانده فلان غذا و دوا هستند. 
حضرت فرمود: ای غذا! ما را خبر ده که چه مقدار از تو خورده شده. غذا گفت: از من فلان مقدار خورده شد و فلان مقدار به 
جا گذاشته شد که همین است که می‌بینید. غدایی دیگر گفت: صاحب من فلان مقدار از مرا خورد و فلان مقدار از من به جا 
ماند که خدمتگزار آورد و فلان مقدار را خورد و من باقیمانده‌اش هستم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من کیستم؟ 
غذاها و دواها گفتند: تو فرستاده خدا هستی. حضرت به امام على عليه السلام اشاره کرد و فرمود: اين کیست؟ غذاها و دواها 


گفتند: او برادر توست که سرور همه پیشینیان و پسینیان است و وزير توست که برترین وزراست و جانشین توست که سرور 
جانشینان است - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام ۱۴۹- ۱۵۰ -. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


التحريش الا۔غراء بين القوم و الأوباش من الناس الأخلا-ط و وجم أى أمسكك و سكت و الیافوخ ملتقی عظم مقدم الرأس و 
مؤخره و التبجح بتقدیم الجیم على الحاء إظهار الفرح و التبذخ التکبر و العلو و الجلامید جمع الجْْمود بالضم و هو الصخر و 
يقال فلج على بناء المجهول أى أصابه الفالج فهو مفلوج و كذا لُق على المجهول أصابه اللقوه. 


ص: ۳۶۴ 


٢‏ فقال خ ل. 

۳- تغدی: أكل أول النهار. و فى المصدر: تغذى. 

۴- فى المصدر المطبوع: و تداووا به» فقال (لواظ): قل يا رسول الله فقال: احصروا تغذى فلان. 
۵- السفر جمع السفره: ما ببسط عليه الطعام. 

۶ التفسير المنسوب إلى الامام العسكرىٌ عليه السلام: ۱۴۹ و ۱۵۰. 


** | ترجمه ]«تحريش» يعنى تحريكك و فريفتن مردم. «اوباش» يعنى توده فرومايه مردم. (وجمَ)؛ يعنى دم فرو بست و سكوت كرد. 
«يافوخ» محل برخورد استخوانهاى جلو و عقب سر است. «تبح) به تقديم جيم بر حاء يعنى اظهار خوشحالی. «تبذّج) يعنى 
تكبر و بزركى كردن. «جلامید؛ جمع اجلمودا به ضم يعنى صخردها. می گویند «فلج) بنا بر مجهول يعنى به فلج دجار شد كه 
صفتش می شود «مفلوج» و لقی؛ بنا بر مجهول يعنى به «لقوه؛ (كج شدن دهان) دچار شد. 


ص: ۳۶۴ 
* | تر جمه | 


«$» 


2 ع 


م» تفسير الامام عليه السلام ال و قوب قلت ام عليه السلام ل كان لرشول له صلی الله عليه و آله و لأمير الْمُؤْمِِينَ عليه 
السلام آيَاتٌ تضاهی آيَاتِ مُوسِ جامد سي رت دی ود درل ال 
آيَاتٌ عَلِّ عليه السلام و آبَاتٌ لین یات رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و ما آي آغطاها الله موم ی عليه السلام و لا عَيْرَة مِنَ 
لب إا وذ آغطی الله محمّداً مثلها از اطم منها ما العضا یی کانث لِمُوسى عليه السلام انمث تُغبانا علقت ماه 2١١‏ 
الصَرَةُ بن جیهم و همقل كان لمعب صلی الله عليه و آله اف لها و مو أ ؤم ین لبود نا مدا صلی اللہ عليه 
و آله الوه و جَادلُوه ما أو بش ء | تاه فى راه با برع فلا له با محمد إن کنت تيتا كينا پمثل عضا موی فَقَالَ 
رول الله صلی الله عليه و آله إن اذى کم هل 11 ین عضا مُوسى عليه السلام لاله بای دی لیم تاه رض 
(۳) يجمبيع الغدَاء لمخالفی (8) لا يقد ی اعد (۵) عَلَى مُكرارَضَهِ شوزو نه ون عضا موی َالَتْ و أ ع قل ا تا تم كنا 
قى ال یت نم نی اتیک بعا هو أغة وذ عقا لوقي اك الوا أا ال إنَّ مُوسَى عليه السلام کان عَضَاهٌ 
یم بیع او الب قرط ول یوم هذا بل فیعض جهو إن اله عزت لب تعدبا یمد مین بعت 1 
ةا ید محمد و لا بعش ها إذا رقم إلى بوتکم ڑا نمم الله فی مجمیکم فی لک ات قلت اله دوع نکم 
ها آاعی و می آکتر من ائه جلع فص ترازاث (/0 آربعه منكم موتو و بفنی علی الاق ن نکم ی عداو عد یتیک 


2 
.و 7 2 


".00 ریت فلا يض بص ونم مود یہ ین أتدبهة ربا اون تعاین کما کات فى بارشيكة کرٹ یلع جفاغة و 


-١‏ ما آتته خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۲- أعظم خ ل.وهو الموجود فى المصدر. 

۳- معرض خ ل» وهو الموجود فى المصدر. 

۴- و المخالفين خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۵- لا يقدر أحد منهم آبدا على معارضه. و هو الموجود فى المصدر. 
۶- فيلقيها خ ل. 


۷ مرارات جمع المراره: هنه شبه كيس لازقه بالکبد تکون فيها ماده صفراء هی المره. 


یی عَلَى أکترهم قال فو اذى بعکه باحق نا لدم حک الوم كلَهُمْ بین يَدَىْ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ّا يَحْتَشِمُوتَهُ و 
ا او و ول بعش پم إبغض انظزوا مرا ا٤عی‏ و کیف تیدا طَوَْ 1 ال رشرول الله صلى الله عليه و آله إن كم ان 
ی ری ۸" یرون من ال یک نکم و یی علی تفه أن ٹوٹ ول 
یقن له بجاه مُحَمَدٍ الذی اي و عَلِيٌ الذی ضيه َيِه و أَؤْليائهماالِّينَ من سلم هم أمْرهم اجتبيقة نا نی فى عَلی ما ار 
ےرت می ہک ہہ ور ست 
و جوا فى ذَلِكك الْموْضِع و جعلو یرون به بمُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله و وله نلک دوع لب أَفَاحِیَ ف موا عرکە 
ی لبق یلک اذو تبث ده آاجی و قذ لوث (ع) وتر عن كايإ وفضنٹ تخوخم يمهم ۵ ولك 
1 م كنت عتهم و دلت |لی ا ى الدارِ یل خجاب و چزار و کیان (۶) و ایا و کرایق و تب و تلاليع 300 ناب 


5 


م2 


م هم 


فَالتَقَمَتْهًا و كلها قَأَصَابَهُْ ما قال 3 سول الله عليه السلام بیع مات (۸) ملع أَرْبَعَةٌ و بل جماعة و جماعة افو عَلَى 
رت ھا تس سرت سس ۷ 
و و 000007 یمان به 
و النَضدِيقٍ ا له وَ الصَاعَهِ لْوامره و زَوَاچرہ قلوبا قَدَعَا بلک الذعَاء د فح توت الله 


ص: ۳۶۶ 


۱- أى جاوز حده. 

۲- فى المصدر المطبوع: و ان كان من يموت هناك و كان ممن یحبه. و فی نسخه مخطوطه منه: و ان كان من يموت هناک 
فمن يحبه اه و لعله الصحیح. 

۳- تنقلب خ ل. 

۴ وقد ولت خ ل» و هو الموجود فى المصدر. و فیه: الى الحائط. 

۵- أى لتأكلهم و تبتلعهم. 

۶ الحباب: جمع الحب و الجرار: ج جمع الجره و الکیزان ج جمع الکوز. 

۷- جمع السلم. 

۸-و مات خ ل. 

4- فى المصدر: تصدیقه و اتباعه. 


تَعَالَى ای م الْإيقَِانَ و طبه فى قلوبهم و كر ة یه الکفر فَآمَنُوا الله و رشولہ فا أَطْربَخُوا من عي جاءت ت افير قد غاقت 


دوع ابی كما ان فَمَامدُوها و تَحيرُواوَمَاتَ ملع جماعة وغل لاه عَلَى الْآحَرِينَ (۱) و قا قال و أعا ال فلنذ كان 
د لاعلدو الوا و ال ار E‏ با الت مزا کال ی للاعليه و الاقيدف أن ما العف ۶ 


ین عليهما السلام و كانًا یکوئان عند آغلهما (۳) او موالیهعا َو دایتهما (۴) و کان کون فی طُلعهِ الیل یادیھما زشول الله 
صلی الله عليه و آله تا با مد با با عد الله هلما ای فان تخوَه من دک الع قد بَلعَهُمَا (۵) وله ول (۶) رشول الله 
صلی الله عليه و آله کرات عکلا يُخْرِجهَا ین اباب کتضی 2 لَهُمَا خسن مِنْ ضوء مر و الشَّمْس کیان غود ۸۷ ایغ كما 
كان فاذا قضی وَطَرَهُ (۸) من لِقَائِهِمَا و حَدِیٹِهمَا قال ارْجعا إِلَى و فقال (۹) بعد یات فكلا تامارك خسن من ضیاء 
قمر و انس قد أعد اط پھعا إلى ا زجعا ی مخت مهما تم عة بغ صلی الله عليه و آله ما كات من لوا فى سائِر 
اوقت و اتا الطوقان الى أؤشكة الله تخا على القبط ققد أوسا سوہ وت 
بن الفح دل قل زجلا ن لش کین فى بض 
المغازی قَنذَرَتْ ار ذلك امش رک الْمَقْعُولٍ شرب فی قح راس لک اقب خر ماو بالشلمین يَومَ E‏ 


كل ارت هذا على ره وق اف تٹتھرک اذ كرو ال تھرل اله صل ال عیب آل دعا 


5 ۳ 


ال إن رما ین اض اب زشرول الله صلی الله عليه و آله تال له تًا 


ص: ۲۶۷ 


-١‏ فى المصدر: و تحيروا و غلب الشقاء عليهم. قال: و اما اليد. 
۲-فی المصدر: و أكثر من الف مره. 

۳-فی المصدر: عند أهليهما. 

۴- الدايه: القابله. 

۵- و قد بلغهما خ ل. 

۶ أى يشير بها. 

۷ ثم تعود خ ل. 

۸- الوطر: الحاجه و البغيه. 

4- و قال خ ل. 

۰- فی نسخه من المصدر: ثابت بن أبى الافلح. 


دفن أَصْحَابهِ جات لاه ی أبى شمان تال أنْ يبعت زجلا مح عبد لها إِلَى مکان ذَلِكك الْمَقتُولٍ لیر رَس د نی به تفه 


ری خأو غاب هآ یر َغطتهُ جَارِيهٌ ها تم م سألت أَبَا سيان 


° 
ک وه 


بعت إِلَى دک او مائتين ین آضخاب () اج فى جوف الیل ليجترُوا رَأَسَهُ 4 فيا تو ما بونج رخ ویب 
از إلى عذور (0) کیو E OEE‏ ن العطر وابل عَظيم رق این ولم بو قث ذلك المقول :و ا لاد من 
ےت نرہ کہ سے ارتا ن ايها وت ۱ العداة اتل 


2 
أ 


عَلَى بَنِى |شرائیل قد عل الله آغظم و أ مج غجب مه بآشتاء محر صلی الله عليه و آله له أ سل علیهم جراداً کم و با کل 
جراد مُوسَى عليه السلام رجال الط وک آل وهم و ذلك أن و مرا رت 
لام ود َب انان ین هروا فی خروجه عَٹھ و باه َو مكة یشوه ماه أن ربل اَل ود على يہ اف 
له و كان فى الال فلع جوا عليه و کان شول الله صلی الله عليه و آله إا اه اج بعد و اشرکر باشجار تیه () أو 
بڙڳو یکو فرج دات ؤم لحاجیه هو يعو و آحاطوا به و تلو يوقهمعیه ال جل و علا ین تخت رجلِ محمد ین 
لک ال جرا( اختوشتيع و يجعلث تكله قاف تعلو بهم عله لا قرغ زشول الله صلی الله عليه و آله ین عاجته و 
هُم الهم جرا و رجع إِلَى أهْل لماه فا له ما بَا الجماعه حر جوا لک لَمْ يَرْجغ منم أَحد قَقَالَ شول الله صلی الله 

رر ل ۱( ۰ ۲ 
كم فا و بون إل حى یاراد علی أغيانهع َم تی منم م میت و أف القفل تأظهر الله قذرتة على آفتار مد 
صلی الله عليه و آله بالْمَمْلٍ وة قصّهُ دک أَنَّ رَسُولَ الله 


ص: ۳۶۸ 


۱- أصحابه خ ل. آقول أى من أصحابه الشدید القوی 
۲- الحدور: المکان الذى بنحدر منه 
۳- باشجار ملتفه أو بخربه بعيده خ ل. 


۴- کثیرا خ ل. 


صلی الله عليه و آله ما هر بالْمَدِيئَهِ هره و علا بها شاه حدّت يَؤماً أ ls‏ 
لدی فی طاعه اللو قال فی دیثہ إِنَ یی الکن و الم جوز سربعین تیا ما اوا إلا بصو لوح وا (1) قمع بذلک 
بَعْض الْمُنَافِقِينَ من الود و بقض مَرَدَهِ (۲) قرش قَمَآمَرُوا ( بيهم من مُحَمّد محمد أيه یله( شبن على ت بزب 
اروا يهم و مع مان علی الحاو به یم بج دونه ین یله ارجا (۵) خر زشول الله صلی الله عليه و آله ما حال 
َه الوم و تلو دم ای ياب فيه و فيها كفل کم جعل بده و شوه کڈ م من ال أت من آضرحابه و اتکی ال 
عم (ع) آبشرآغر الک من تيه وی فل بل ذیک امل ما ال گنلک ی وجد لک کل واجد بن تفه ترجو 
تم اد دنک علیهم حتّى اد ےرت و الطینت ارتو و سرن بت فی شَهْرَيْنٍ 
نم تن تبات فی نع جم هم عن كرات فى عَطَوه ام ول و أكثر فلم زد 2 على رین عى تراثو باأجمیه لک 
نے راتس تیذا ای ز له الله رای على اا تعش صلی اه عليه و آله یه هو نا لمكاو ققد 
أت ل الله ما علی تا ُد صلی الله عليه و آله جین قح دوا للع ارذ لها و لک أَنّ ماين بعض هم نار 
اغب و بعض م بهو و بعض هم أخاط من الاس اجتعفوا بمكة فى أيام العزیم و هَمُوا فیا یلع مدا وجا عو 
الد فلا ئقض لک المتازل وا اک ما فى بزکه (4) ایب من ماتهم الى کان منوا ما 


ہے 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ أى عند الاسر و طول الحبس. 

۲- كفار خ ل. 

۳ أى فتشاوروا. 

۴- فليقتلنه خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۵- فى المصدر: خاليا خارجا. 

۶ أى فانطلق فى استخفاء. 

۷ و نقبت حلقومهم خ ل صح. أقول: فى المصدر المطبوع: و انطبقت حلقومهم و فى نسخه مخطوطه مثل ما فى الصلب. و 
الحلوق جمع الحلق. 

۸- فاهلكهم بها خ ل و فى المصدر: فاهلکهم الله بالجرذ. 

۹- أو حوض خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 


كان َعَم بن و تلا وا اه و مَرَاوِدَهُمْ من ذلک الْمَاءِ و از لوا )١(‏ وا أْضاً داك جُرَذٍ كثير (1) فَُطوا رَوَاجلَهُم ِنْدَمَا 
لطت على مَزاِومع ‏ زامن و مایخ لد( تا نها (۳ و سال واه فى بلک اه ا ا 
ہت را« رھ لدم مهم لها 


1 


م2 


1 يا 


3: 


آل مدقم و کل (0۰ عله علض قَورکث علیہ َال فمو و عتلوة و أخيقة افو و جالع و انث آطبر على العا 
مِنْ اها من رول له صلی الله عليه و آله و جه لوسرل الفصلی علیه و آله تلك الان و الاح 2007 
اد ول الله صلی الله عليه و آله اختتجم مو قمع الم الاج مه الیآبی سید الْذرق و قال له هب فرب َه فَقَالَ 
صلی اللہ عليه و آله مرا صَنَعْتَ (۱۱) به قال شرب یا ر 75۶ رم ز فقّا 
رشو الله صلی الله عليه و آله اک و أن تغوة ليث ددا تم اغلغ أن الله قذ عم علی ار لخمک و کمک لِمَا الط بدمی و 


ور 3 


لخمى فَجَعَلَ أَرْبعُونَ مِنّ المنافقین بَهرُونَ برشول اللہ صلی الله عليه و آله و يَقُولُونَ رَعَم أَنه قذ أَعْتَنَ 


ص: ۷۰ 


-١‏ و ارتجعواخ ل. 

۲ و ضفادع خ 

۳- الضفادع و الجرذ خ ل. 

۴- فى المصدر: و ثقبتها. 

فت الع الأرق دات ساره رة سرد کانها آحرقت باثتان 
۶ الحیاض خ ل. 

۷ و الضفادع خ 

۸- اصولها خ ل» و فى المصدر: فثقبت اصولها. 
۹- و سیلت خ ل. 

۰- و كف الله خ و هو الموجود فى المصدر. 

-١‏ ما ذا صنعت به خ. و هو الموجود فى المصدر. 


۲- قل غيبته: خ. 


ری می الَارِ اتلاط دم دمه و ما و لا كذَابٌ مفتر و ئا خن تفر مه فقال رول الله صلی الله عليه و آله أ با 


الله * کے بالدّم و بینم به و إن كان لم یت الط فلم ینوا ال ا ای و يلاد امام 
آضرابتهع کان طعانهع و شرهم خبط پالم کا کوت وا کیٹ آزتین یی صباحا مین م كوا و انز فص من 
رات قن شول الله صلی الله عليه و آله 5ا علی نض ر ققال الم اد وطالک علی مق ر و اجعلهاعیهم مین كت 
وت اام ال اشح و ۱ هم من کل اجیہ فاد اشرو و قبضوة لَمْ بی لوا به إلى بیوتهغ ّى 

سی ف عه لد CR‏ و لا خط ل لَه فى الطلعام تف ے كى أَض و بهم الم و لجع ندید اليم عتّى 
کر ات وھ و أَخرَقُوا عظاع الْمَؤْتَى اكوا و عى 4 وا عَنْ تیور الْمَوتَى فا ومع و عنی بَا آکلت امه فلا إِلَى 
أن تقی جاع ده من تاش ی ول الله صلی لله علب و آله قاجا مهد هبك 00 عاد: 1 
و الصّتوَانِ و الب انم گال وشو اتی ا آله أن بدا معاون و أطالکم و 2 رانک بدا غير مُكَاقَبَهِ بل هی 

عص لتجميع الْمَنَافِع عیث (۴) بَمَاء را فی ادا و اجره موف يعو ٤ا‏ الله تعالّى عَمَا أَصَابَهَا (۵) ثم عَهَا عَنْ مُضر وَ كَالَ 
الم افر عتهم واد ایهم الخضب و للع و انامه ملک وله عر و جل فیهم ید يهم عم يروا وب مذا یت 
ِى أَطْعَمَهُمْ من جوع و آمهم من موف (۶ قَالَ لام ۵۵ عليه السلام و أما لش لِأْمْوَالٍ وم فرعون فد كان مه آي 
لح صلی الله عليه و آله و ۱ 


ص: ۲۷۱ 


-١‏ یتسوس خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 

-١‏ جماعات خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۳-هب: فعل آمر من وهب» و يقال: هبنى فعلت أى احسبنی» و انما يستعمل من الماده بهذا المعنى كلمه «هب» للامر فقط 
۴ حين خ ل. 

۵- على ما أصابها خ ل. 

۶- القریش: ۴. 

۷- قال أمير المؤمنين عليه السلام خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 


ی عليه السلام و دک أنَّ سیا كبيراً جاء باه ی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله وال یکی و يَقُولَ با رَسُولَ اللو اتی 
هداعا ص خِيراً و مه (۱) طفلما عزِيزاً و أَعَثّةُ (5) بِمَالِى كثيراً حَنَّى اشْتَذ أ ۵ و قوق طهر و کر ال و یٹ قزتی و 
ذَحَبَ مَالِى عَليهِ وَ موت من الضّعْضٍ إِلَى ما تی (۴) فلا وایتینی بِالقُوتِ الْمَمْسِك لِرَمَقَى فَقَالَ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله 


ہت كول الله لا مضل فى عن قوتی و ثرت عالی ان وقول الله صلی الك علیه و آله الد کا تقول كقال 
رَسُولَ الله إن 5ه نابر( جنطو و َير و قرو یب و بر (2) لام الا وم ی فقَلَ زشول اللو صلی اله عليه و 
آله ان تيا ول تال التاق ا ول اللوها فى شین 50000200 سول الله صلی الله عليه و آله انو تی الله با فى و خی إِلَى 


ع حت حصن 


وا ک الْمَحْسِن ایک بُخحین الله ل ليك قال ا سی ء لی قَالَ ر قوق ال صلی ال علیه و الاک تله ئک فى را ال 


اغ اها بعذة و قال لات مه أغط لیخ مال دزم له لش ره یه و عالهففعل فلا كاد زأس اهر جاء اله و 
لام و قلعم لا شین ء لی فَقَالَ رَشول الّه صلی الله عليه و آله لكك ما كتير و نک ايوم تی و آنت كَقِيرٌ وقیژ (۷) أَنْفَز 


-+ 


تاییره قد اجک را غه بَقولُون ڪول هذه لایر عن اء إِلَى أَنَاپیر و 


۴ 


مِنْ أبيكك را لاقع 2 لک فاص رف الات كإذا راد 


إا الْحِنْطَهُ و الشٌعیژ و الم ود فا کر رفک لگ و گار کریل لكه غن کی ای آجواء و ثوال 


2 


1 


۳ 72 
7 32 5 0 2 5 2 0 1 


کیره موه و اک( 
قد طمست و میڈ حعارة و ھا اون ومک له من سو ونر 


ص: ۲۷۲ 


-١‏ ربيته خ ل: و فى المصدر: صنته؛ و فی النسختین المطبوعتین: مننته من من فلانا: بلغ ممنونه و هو أقصى ما عنده. 
۲- فى نسخه من المصدر: و أغنيته. 

۳- الازر: الظهر. 

۴- إلى ما قعد بی خ ل» و فى المصدر: و صرت من الضعف إلى ما تری» فعدل بی فلا یواسینی 

۵- الانابیر جمع الانبار: بيت التاجر الذی تنضد فيه الغلال و المتاع. 

۶ البدر: جمع البدره: الكيس الموضوعه فيه الدراهم و الدنانیر. کمیه عظیمه من المال. 


۷ و تصير خ ل. 


او و 2 و 
ا ام 


کار و أعْطَاهُمْ فی الکزاء و رج من دک کله صخرا ثم بھی فَقِيراًوَقيراً ا ی إِلَى قوت یمه فد هم تک جسله و یی 
قال ول اللہ صلی الله عليه و آله یا اها لْعَافُونَ لب و لمات ابروا و اعلمُوا أنه كما طس فی الا عَلَى ماه دک 
تل بل ما کان اعد لَه فى له مق ارات معا َه فى ار ین کات ثم ال رشول الله صلی الله عليه و آله نله 
اهود اده العجل من دون الله بد رَویتهم پیلک الْآيَاتٍ فّاکم و أَنْ تُصَامُوهُمْ فى لک الوا و کیت تضاهیهم یا رَسُولَ الله 
ال بان يوا لوق فی تغصیه اللہ و کنو کلوا یه من دون اه تکوثواقَذ ضَاعَيتموهُع (0. 

* | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام : ابو یعقوب می گوید: به امام حسن عسکری عليه السلام عرض کردم: آيا 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و حضرت على عليه السلام نشانه‌هایی داشتند که با نشانه‌های حضرت موسی عليه السلام برابری 
کند؟ ايشان فرمود: على عليه السلام نفس پیامبر صلی الله عليه و آله بود و نشانه های رسول خدا صلی الله عليه وآله نشانه های 
على عليه السلام ونشانه هاى على همان نشانه های رسول خداست. خداوند به حضرت موسی عليه السلام و نيز به پیامبران 
دیگر هیچ نشانه‌ای عطا نکرد جز این که همانند آن يا برتر از آن را به حضرت محمد صلی الله عليه و آله عطا فرمود. و اما 
عصایی که از برای حضرت موسی عليه السلام بود و به اژدها تبدیل شد و جادوهایی را که ساحران با عصاها و طناب‌هایشان 
ساعد ا قی ‏ سیل ل هی اله الات از ان داقت گروهی ار دو و د رت اه وه 
پرسش و مجادله با ایشان پرداختند. هر چه گفتند پیامبر صلی الف علیه و آله پاسخی ید آنان داد که مبهوتشان کرد. گفتند: ای 
محمد! اگر تو پیامبر هستی» مانند عصای موسی را برای ما بیار. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چیزی كه من برایتان 
آورده‌ام برتر از عصای موسی عليه السلام است» زيرا آن يس از من تا به روز قيامت بر جا می ماند و بر همه دشمنان و مخالفان 
عرضه می‌شود اما هیچ كس نمی‌تواند با یک سوره از آن هماوردی کند. حال آن که عصای موسی عليه السلام از ميان رفت و 
پس از او بر جا نماند تا آزموده شود و همچون قرآن باشد که بر جا می‌ماند و آزموده می‌شود. با اين حال من برایتان نشانه‌ای 
خواهم آورد که از عصای موسی عليه السلام برتر و شگفت‌تر است. گفتند: بیاور. فرمود: موسی عليه السلام عصایش در 
دستش بود و او آن را می‌انداخت و قبطیان کافر می گفتند اين مرد در عصای خود نیرنگی به کار بسته. اما خداوند برای محمد 
چوب‌هایی را به افعی تبدیل خواهد کرد که دست محمد به آن‌ها نخورده و حضرتش در آنجا حضور نداشت. وقتی به خانه... 
يتان باز گشتید و شب‌هنگام در مجلستان گرد آمدید خداوند همه چوب‌های سقف‌هایتان را به افعی تبدیل می کند و در آن‌جا 
بيشتر از صد چوب وجود دارد» آن گاہ زهره چهار تن از شما آب می‌شود و در دم می میرند و بقيه تا صبح فردا از هوش مى.. 
روند» در آن هنگام يهوديان نزدتان مىآيند و شما آنان را از آن‌چه ديدهايد خبر مىدهيدء اما آن‌ها باورتان نمی کنند» در آن 
دم آن رويداد همجون شبی كه بر شما گذشته» بيش روى آن‌ها تكرار می شود و جلوى جشمهايشان پُر از افعی مى شود و 


گروهی از آن‌ها مىميرند و گروهی ديوانه می‌شوند 
ص: ۲۶۵ 
و بیشترشان از هوش می‌روند. 


و حرمت ايشان را ياس نداشتند و همه با هم پیش روی حضرت خنده سر دادند و به یکدیگر گفتند: ببينيد جه ادعا کرد و 


چگونه از حد خود گذشت! رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر اكنون می خندید وقتى خبرى را كه به شما دادم با 
چشم خود دیدید خواهيد كريست و سركشته خواهيد شد» هر كس از آن رويداد هراسان شد و ترسيد كه جان دهد يا ديوانه 
شود بگوید خداوندا به شكوه محمد كه او را بركزيدى و به شكوه على كه از او خشنود شدى و به شكوه اولياءشان كه هر 
كس به امر آنان سر بسيارد او را گلچین می کنی» سو گندت می‌دهم كه مرا بر آنجه پیش رويم رخ داده قوی گردان و اگر 
در آنجا يكى از دوستان وى جان داد واو خواست دوستش زنده بماند با همين سخن برای او دعا كند تا خداوند متعال 
زنده‌اش گرداند و قدرتش بخشد. آنها رفتند و در آن جایگاہ كرد آمدند و شروع كردند حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
را دست بياندازند و سخنش را كه فرموده بود آن چوب‌ها به افعى تبديل می‌شود مسخره كنند كه ناگاه صدای جنبشی از 
سقف شنيدند و ناگهان همه آن جوبها به افعى تبديل شدند و سرهايشان را از ديوار يايين كشاندند و سوى آن جمع به راه 
افتادند تا ببلعندشان اما وقتى به آن‌ها رسيدند از آن‌ها رو گردادند و سوى اسباب خانه كراييدند و همه سبوها و خمره‌ها و 
کوزه‌ها و هاونها و صندلی‌ها و چوب‌ها و پله‌ها و درها را بلعيدند و همه را خوردند و این چنین به آن‌چه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرموده بود دچار شدند» چون اين روى داد چهار تن جان دادند و گروهی ديوانه شدندء اما چند تنى بر جان خود 
رت تزا و با شك قوشو ل ها سل له خی آله مود سو فغاامر لو و اب گر د فا ان ہے ار کت 
سپس یکی از آنان سوى آن چهار جانباخته رفت و با آن سخن برايشان دعا کردہ ناگاه آنان جان يافتند و چون آن اوضاع را 
ديدند گفتند آن سخن دعايى مستجاب است و محمد راست می گوید. اگر تصديق او بر ما دشوار است بايد اين دعا را بكنيم 
تا دلهايمان نرم شود و بتوانيم به او ايمان بیاوریم و تصديقش كنيم و به امر و نهىاش سر بسباريم. آن‌ها اين دعا را كردند و 
خداوند متعال ايمان را نزدشان محبوب گرداند 


ص: ۳۶۶ 


و كنول ها بقناق کارا بو دی کش را ايشا موی داعت و ا نھان داوس و وس لئ ای اله غلبو لا اساة 
آوردند. چون صبح فردا فرا رسید بهودیان آمدند و آن چوب‌ها باز همچون قبل به افعی تبدیل شدند و آن‌ها نیز دیدند و 


حیران شدند و گروهی جان دادند و نگونبختی بر دیگرانشان چیره شد. 


و اما دست سپید حضرت موسی عليه السلام ؛ حضرت محمد صلی الله عليه و آله نشانه‌ای همانند آن بلکه هزار برابر برتر و 
بزرگتر از آن را داشت. پیامبر صلی الله عليه و آله دوست می‌داشت که امام حسن و امام حسین علیهما السلام نزدش بيايند. آن 
دو امام علیهما السلام نزد خانواده يا دوستان يا دایه خود بودند و حضرت صلی الله عليه و آله در تاریکی شب بود. رسول خدا 
صلی الل علیه و آله آن دو را ندا داد که ای ابا محمد و ای ابا عبد الا نزد من بيایید. آن دو از دور سوی حضرت به راه افتادند. 
فوا عع سو عدا ی الله خی الا ها هی ويد یرت اكيت سا را اھر بر ندیه انها آشاره کرد 
۵ انكمت ماس صلی اله یز اند مک زوق مها تھی اه کی أن کر ماد کر ا تاش ظا او که تما سيد تنبو 
اكيت حضرت هرن قل شد وق هراس رہل دا ضلی لعل آله از کید ارو حك نا انها بر آوزده شد شید 
که به خانه‌شان با ز گردند. سپس دوباره با انگشت سبابه خود اشاره کرد و نوری تابنااک‌تر از نور ماه و خورشید از آن تابيد و 
آن دو را در ميان كرفت تا این که به خانه‌شان باز گشتند و انگشت حضرت به حالت همیشگی‌اش در آمد. 


و اما طوفانی که خداوند متعال بر قطان فرستاد؛ خداوند همانند آن را به عنوان نشانه‌ای برای حضرت محمد صلی :الله علیه و 
آله بر قوم مش رک حضرت نیز فرستاد. یکی از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله به نام ثابت بن افلح در یکی از غزوات 
یکی از مشرکان را به هلاكت رساند. همسر آن مرد مشركك که کشته شده بود نذر کرد که در کاسه سر کسی که شوهرش را 
کشته شراب بنوشد. وقتی در جنگ بدر آن ماجرا بر مسلمانان رخ داد ثابت بر روی تپه‌ای کشته شد. مشرکان رفتند و رسول 


عد صل له عليه :و الاو اضخات تیه دقن باران شود معدو مات 
ص: ۲۶۷ 


أن كاوه ماق رف زار ات کی وراه تا او ها قد ات لمات ارس و هی اش 
بیاورد و او به نذر خود وفا کند و در کاسه سر ثابت شراب بنوشد. زیرا یکی از بنده‌هایش برای او مژده آورده بود که ثابت 
کشته شده و او نیز وی را آزاد کرده بود و یکی از کنیزان خود را به او داده بود. چون اين درخواست را از ابوسفیان کرد. او 
دویست تن از یاران تنومند خود را در دل شب به سراغ پیکر ثابت فرستاد تا سر او را ببرند و برایش بياورند. آن‌ها رفتند و 
رسیدند. ناگاه بادی وزید و پیکر ثابت را به سراشیب تيه غلتاند. دنبالش کردند تا سرش را جدا کنند. نا گاه بارانی سیل آسا سر 
رسید و همه آن دویست نفر را غرق کرد و دیگر هیچ كس نه آن مقتول را دید و نه آن دویست نفر را و هیچ اثری از آنان 
ات ان ست وروت اه اراد اسان رداق راس کفاسر ای سرت کو امت الیو لان ان طارفا ی 


است. 


و اما ملخی كه بر بنی اسرائیل فرستاده شد؛ خداوند کاری بزر گتر و شگفت‌تر از آن با دشمنان حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله و سلم کرد. خداوند ملخی بر آنان فرستاد که آنان را خورد» حال آن که ملخ حضرت موسی عليه السلام قبطیان را نخورد 
بلکه کاشته‌های آنان را خورد. از این قرار که رسول خدا صلی الله عليه و آله در یکی از سفرهای خود به شام رفت. وقتی 
حضرت خواست از شام به سوی مکه بازكردد دویست تن از يهوديانٍ آن ديار در بى پیامبر صلی الله عليه و آله به راه افتادند و 
می‌خواستند حضرت را بکشند» زیرا می‌ترسیدند که خداوند به دست ایشان دولت بهودیان را بر اندازد. پس تصمیم گرفتند 
حفدرك را کھت اما نان با کر اسنا اتمه ایک هت و لت سا خر اهر گیاه اش 
خواست قضای حاجت کند به جایی دورتر می‌رفت و يشت انبوه درختان و یا در دشتی دور پنهان می‌شد. آن روز نیز برای 
تاس کاو رون او از کاروان دور هة ا ها با سل اه غا و له وا نت کد هرت را قوسا گر قد 
و بر ایشان شمشیر كشيدند. ناكاه خداوند عرٌ و جل از زیر پای حضرت محمد صلی اللہ عليه و آله از زیر شن‌ها ملخ‌هایی بیرون 
آورد و آن ملخ‌ها به آنان هجوم بردند و شروع به جویدن آن‌ها کردند و این چنین آن‌ها از حضرت بازماندند و به نجات خود 
مشغول شدند. چون رسول خدا صلی الله عليه و آله قضای حاجت کرد سوی کاروان بر گشت حال آن که ملخ‌ها هنوز مشغول 
خوردن آنان بودند. کاروانیان عرض کردند: چرا هیچ یک از آن جماعتی که يشت سر شما می آمدند برنگشتند؟ رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: آمده بودند تا مرا بکشند. اما خداوند ملخ‌هایی را بر آنان مسلط گرداند. کاروانیان آمدند و دیدند 
برخی از آنان جان داده‌اند و برخى دیگر در آستانه مرگ‌اند و ملخ‌ها سر گرم خوردن آنان هستند. کاروانیان همچنان به آن‌ها 


نگریستند تا این که ملخ‌ها همه‌شان را خوردند و هیچ چیز از آنان باقی نگذاشتند. 


كه وقتى امر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ص: ۲۶۸ 


دز طایته فکال ادو کی ذس اکا والا بافة وور زی ای اضعا بعود فرباره آزمون‌های دار عر و عل از 
پیامبران و صبر ایشان بر آزارها در راہ اطاعت از خدا سخن می گفت. حضرت در اثنای کلام فرمود: ميان رکن و مقام هفتاد 
پیامبر دفن شده‌اند که همگی بر اثر آزار گرسنگی و شيش در گذشته‌اند. برخی از منافقان يهودى و بعضی از سر کشان قریش 
أل افيف د و هرت ا عم ریت محيل على ال له و اَلَو را وق رة اورف زاس ا بارش هام غود 
بکشند تا دیگر دروغ نگوید. آن‌ها که شمارشان به دویست تن می رسید همدست شدند تا یک روز حضرت را به هنكام 
خروج از مدینه محاصره کنند. روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله به تنهایی رهسپار شد و آن قوم در پی ایشان روانه شدند. 
در آن اوان یکی از آنان به لباس خود نگریست و شپشی در آن دید. سپس بدن و پشتش شروع به خارش کرد. عارش آمد و 
از يارانش شرم کرد و پنهانی از آنان دور شد. اما یکی دیگر از آن‌ها نيز به خود نگاه کرد و همچون قبلی در لباسش شيش 
دید. او هم پنهانی جدا شد. به همین ترتیب همه آنان یک به یک جنين دیدند و بنابراین بركشتند. اما شيش آن قدر بر تن.. 
هایشان زياد شد که همه جایشان را فراگرفت و حلق‌هایشان را چنان فروبست که دیگر نه غذایی از آن پایین می‌رفت و نه 
آبی. این چنین همه شان در دو ماه مردند و برخی در مدت ينج روز و برخی در ده روز و یا کمتر یا بیشتر هلاک شدند و هنوز 
دو ماه نگذشته بود که همه آنان بر اثر شپش و گرسنگی و تشنگی جان باختند. این بود آن شپشی که خداوند متعال به عنوان 


نشانه‌ای يراق حضرت محمد صلی الله غلیه و آله بر دشمنان انان ف ساد 


و ناش ساسا هل هباتك آن زا رصاق تخر بے مه ول ا غلم ون ال وساد ی آ۵ سكاف رد که اها 
خواستند حضرت را بکشند و خداوند آن ها را با موش به هلاکت رساند. از اين قرار که دویست نفر که برخی از کافران عرب 
و برخی يهودى و برخی از توده مردم بودند در موسم حج در مکه گرد آمدند و با خود گفتند محمد را خواهیم کشت. آن‌ها 
سوی مدینه به راه افتادند و چون به یکی از منزل گاه‌های راه رسیدند ناگهان در بر که‌ای آبی يافتند که از آب همراهشان 


گواراتر بود. از این رو آبی را که همراه داشتند بر زمین ریختند 
ص: ۲۶۹ 


و مشک هایشان را از آن آب پر کردند و به راه افتادند. به زمینی رسیدند که موش و قورباغه بسیاری داشت. وقتی بار و بنه... 
شان را يايين گذاشتند» قورباغه‌ها و موش‌ها به جان توشه‌ها و مشک هایشان افتادند و همه را سوراخ کردند و آب‌هایشان در 
آن سنگلاخ به هدر رفت. دمی نگذشت که احساس تشنگی کردند. چون دیگر آبی نداشتند به سوی همان ب رکه‌ای که از آن 
آب برداشته بودند به عقب بر گشتند اما دیدند پیش از آن‌ها موش‌ها و قورباغه‌ها به آن‌جا رسیده‌اند و دهانه‌های بر که را 
سوراخ کرده‌اند و همه آب‌ها در سنگلاخ به هدر رفته است. با ناامیدی از آب بر جا ماندند و نشانه‌های مرگ بر آنان پدیدار 
شد و هیچ یک رهایی نیافتند جز یک تن که بر زبان و شمکش نام محمد صلی الله عليه وآله را می نوشت و می گفت: ای 


پرورد گار محمد و خاندان محمد! من از آزار محمد توبه کردم» پس به شکوه محمد و خاندان محمد مرا برهان. او نجات 


يافت و تشنگی رهايش كرد. در آن دم كاروانى از راہ رسيد و او را آب نوشاندند. سپس او را با كالاها و شتران آن قوم كه بر 


و اموال را به او بخشيد. 


و اما خون؛ بارى رسول خدا صلی الله عليه و آله حجامت کرد و خونى را كه از ایشان خارج شده بود به ابوسعيد خدرى داد و 
a‏ رات دی كوي اننا او آن عون راو E‏ فو لب اوه بوخ با آن د كدض« ع 
کرد: ای رسول خدا! آن را خوردم. فرمود: مگر به تو نگفتم ناپدیدش کن؟! عرض کرد: آن را در ظرفی مطمئن ناپدید كردم! 
رسول صلی الله عليه و آله فرمود: مبادا که دیگر چنین کاری كنىء اما بدان که خداوند گوشت و خون تو را بر آتش حرام 
OS‏ كرفت ویس درا نيف امک رفن ان ارات سیل کر اضاقت زان سر تیه وول بقل ملي الله غو 


آله وه ونم که می اتف ری زا از رای هاه انت 
ص: ۳۷۰ 


چون خونش با خون او در آميخته استء او دروغكويى بيش نيست و البته ما خونش را كثيف می دانيم. پیامبر صلی الله عليه و 
آله فرمود: به خدا سو گند كه خداوند آنان را با خون شكنجه خواهد کرد و با خون هلاكشان خواهد کرد كرجه قبطيان به 
عذاب خون نمردند. جيزى نگذشت که به خونريزى دائم از بينى دجار شدند و از دندانهايشان نیز خون به راه افتاد و این چنین 


و اما سالهاى قحطى و نابودي دسترنج؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله قبيله مُضّر را نفرين كرد و فرمود: خداوندا! بر مُضر 
سخت بگیر و سالهايى خشك همجون سالهاى يوسف عليه السلام بر آنان يديد آور. این چنین خداوند آنان را به قحطى و 
گرسنگی دچار كرد. از هر گوشه و كنار برايشان غذا مىرسيد و آن‌ها می خريدند اما هنوز به خانههايشان نمی رسیدند كه 
همه بید می زد و می گندید و فاسد فى شد و اموالشان از بين می رفت و بهره‌ای از غذا نمی‌بردند. قحطی و گرسنگی شدید و 
سخت چنان در آفتشان انداخت که به خوردن مردار سگ افتادند و استخوان‌های مرد گان را سوزاندند و خوردند و حتی 
قبرهای مرد گان را شکافتند و آنان را خوردند و حتی زنان كاه كاه بچه های خودشان را خوردند. تا این که گروهی از سران 
قريش نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند: ای محمد! كيريم تو با مردان دشمنی داری» گناه زنان و بچه ها و 
خر افاق میت وسول دا صل اویل آل و ردا غطات ما ا ت فان و هد ]تعندان كه ها ز 
حیوانات شما نیستند و هركاه خدا بخواهد. همه منافع آنان در دنیا و آخرت جبران خواهد شد و خداوند مصیبت آنان را 
جبران خواهد کرد. حضرت سپس از مُضر در گذشت و فرمود: خداوندا! آنان را برهان. اين شد که خرمی و آسایش و رفاه به 
آنان باز گشت و این همان سحن خداوند متعال درباره آنان است که نعمت‌های خود بر آنان را می‌شمرد: تفلي نوا رت هذا 


ابیت * الذی أَطعَمَهُم من جوع وَآمَنَهُم مّنْ خوّف» -. قريش ۴-۳۸ - 
[باید خداوند اين خانه را بپرستند همان (خدایی) كه در گرسنگی غذایشان داد و از بیم (دشمن) آسوده خاطرشان کرد.] 


و اما نابودی اموال قوم فرعون؛ حضرت محمد صلی الله عليه و آله و ص: ۲۷۱ 


حضرت على عليه السلام نيز نشانه‌ای همائند آن داشتند. از اين قرار كه روزی پیرمردی كهنسال يسرش را نزد رسول خدا صلی 
الله عليه و آله آورد و گریەکنان عرض كرد: ای رسول خدا! يسرم را در كودكى غذا دادم و در ناز پروراندم و از دارايىام 
بسيار برایش خرج کردم تا قدرت يافت و پشتش استوار شد و مال بسيار به هم رساند حال آن که قوّت من رو به ضعف رفت و 
مالم برای او خرج شد و از ناتوانى چنان شدم كه می‌بینی» اما او اكنون حتى با غذايى مختصر كه مرا زنده نگه دارد به من 
رسيدكى نمی کند. رسول خمدا صلی الله عليه و آله به آن جوان فرمود: جه می گوبی؟ عرض كرد: ای رسول خدا! از خرج 
خودم و خرج عيالم جيزى برايم باقى نمىماند. حضرت به يدرش فرمود: جه می گوبی؟ عرض كرد: ای رسول خدا! او 
انبارهايى از گندم و جو و خرما و کشمش دارد و كيسه كيسه درهم و دينار دارد و ثروتمند است. حضرت به يسر فرمود: جه 
می گویی؟ عرض كرد: من هيج یک از اينهايى را كه می كويد ندارم. حضرت به پسر فرمود: ای جوان! از خدا بترس و به 
پدرت كه به تو نيكى كرده نيكى كن تا خداوند به تو نيكى كند. پسر عرض کرد: ای رسول خدا! من جيزى ندارم. حضرت 
فرمود: يس ما اين ماه از جانب تو به او مىدهيم اما از آن يس خودت به او بده. سيس به أسامه فرمود: به این پیرمرد صد درهم 
نفقه برای یک ماه خودش و عیالش بدہ. أسامه داد. چون سر ماه شد باز آن پیرمرد با پسر آمد و پسر كفت من جيزى ندارم. 
رسول خدا ضلى الله علیه و آله فرمود: تر اموال بسیاری داری» اما امروز که شب شود تهیدست می شوق و از پدرت فقیرتر 
می گردی و هیچ چیز نخواهی داشت. آن جوان رفت و نا گهان دید همسایه‌های انبارهایش پیش رویش جمع شده‌اند و مى.. 
گویند: اين انبارها را از كنار ما ببر. او به انبارها رفت و ناگاه ديد گندم‌ها و جوها و خرماها و کشمش‌ها همه گندیده و فاسد 
شده و از بین رفته است. همسایه‌ها بر او فشار آوردند که آن‌ها را از کنارشان ببرد. او با هزینه‌ای هنگفت کار گرانی را اجير 
کرد و آن‌ها دارایی او را برداشتند و در جایی دور از مدینه بیرون بردند. او رفت تا از کیسه‌های درهم و دینارش اجرت 
کا ر گران را بدهد اما ناگھان دید همه درهم‌ها و دینارها از بين رفته و به سنگ تبدیل شده. کارگران برای اجرت به او فشار 


آوردند و او هرچه جامه و فرش و 


ص: ۲۷۲ 


خانه داشت فروخت و اجرت آن‌ها را داد و وقتی برگشت دستش خالی بود. از آن يس فقیر و بی‌چیز شد و حتی به قوت و 
غذای روزش هم راهی نداشت. تدش رنجور شد و سخت سار شد. آن كاه رسول خدا صلی اله علیه و آله فرمود: ای کسانی 
که يدر و مادر خود را آزار می‌دهید! پند بگیرید و بدانید همچنان که اموال او در دنیا نابود شدء درجاتی که در بهشت برایش 
آماده شده بود همه به درکاتی در دوزخ تبدیل شده. سپس فرمود: خداوند بهودیان را نکوهید چون پس از آن که آن نشانه‌ها 
كيذ لق ای فا گرساله را روس كفده یادا شا کار را ظا آناق كنيد عرش ردق هیک 
است ما کاری برابر با کار آنان بکنیم ای رسول خدا؟! فرمود: اين گونه که با نافرمانی از خدا از مخلوقی اطاعت كنيد و به 


جای خدا بر او تکیه كنيد و این چنین کاری برابر با کار آنان انجام دهید. 


* | تر جمه | 


خبل كفرح جن و لوى برأسه أمال و الصلايه مدق الطيب و القحف بالكسر العظم فوق الدماغ و الجلد بالتحریک القوه و الشده 
و احتوش القوم الصيد أنفره بعضهم على بعض و على فلان جعلوه وسطهم و السطيحه المزاده. 


قوله عليه السلام يسوس أى يقع فيه السوس و هو دود يقع فى الطعام و قال الجوهرى الأزمه الشده و القحط يقال أصابتهم سنه 
أزمتهم أزما أى استأصلتهم و أزم علينا الدهر يأزم أزما أى اشتد و قل خيره و قال مانه يمونه مونا احتمل مونته (۲) (مئونته) و قام 
بكفايته و قال فقير وقير (۳) إتباع له و يقال معناه أنه قد أوقره الدَّيْنُ أى أثقله و ضیی بالكسر مرض و فى النهايه المضاهاه 
المشابهه و قد تهمز و قرئ بهما. 

«[ ترجمه ]اخبل» بر وزن «فرح» بع: يعنى دیوانه شد. «لوی راتا یکی سرش راخم كرد. (صلايه) يعنى اہزار ساييدن عطر. 


(قحف» به کسر یعنی استخوان 7 و و رت 
سوق یکدیگر رماندند؛ «احتوش القوم على فلان» يعن یعنی او را به ميان گرفتند. «سطيحه) یعنی توشه. 


«يسوس» یعنی «سوس؛ به آن می‌افتد یعنی کرمی که به غذا می‌افتد (بید). جوهری می گوید: «آزمه؛ یعنی سختی و قحطی» مى.. 
گویند «آصابتهم سنة آزمتهم آزما؛ یعنی ریشه‌شان را ب ركند» و «آزم علینا الدهر يأزم آزما» یعنی روز گار بر ما سخت و بىخير 
شد. «مانه يمونة 0 يعنى «مونه) (بار وبنديل) او را جع كرفت و به باری‌اش برخاست. «وقیر) تابع «فقيرا است و گفته می 

شود «آوقره الدينُ)؛ د یعنی بدهی او را زمين كير کرد. اضنی» به کسر یعنی بیمار شد. در نهايه گوید: (مضاھاہ؛ يعنى مشابهت که 


گاه مهموز می‌شود و به هر دو شکل خوانده شده است. 
* | تر جمه | 
۷ 


عات ول ال صلی لله عليه و آله و نیع ای سالب علیھما السلام و نلاس و وی ال( ال بان 


ص: ۰۰۷۲۳۴۳ 


.۱۷۰ -۱۶۵ التفسیر المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام:‎ -١ 

۲-و یستعمل مهموزا آیضا یقال: مأن یمان مأنا. و المئونه: القوت. 

۳- الوقیر: الذلیل المهان. 

۴- فى المصدر: و ابن مسعود و أبو سعيد» و الظاهر أن الأخير مصحف راجع ما علقنا على الحدیث فى ج ۰ ۲۸ 


محمد ما رکنم لی رجه و لا یموس فی إذَنَحَلتمُوهَا کم فهل تجییونی عقا أنألكم عله فكاع ١‏ الم له ال علي 
ن اہی طایب علیهما السلام نم تا أغطى للع و جل یا درج و لا مُوسلا فضیله إلا و قد مها لحم صلی الله عليه و آله و 
زا محمد صلی الله عليه و آله لیابوم اض ماقا مق اعَفَه ال له الق فل نت مُجيبى قال ل عم اد کز لک الم ن 
فضائل رَ شول الله صلی الله عليه و آله ما مَك اله په ین المزمنین و يَكُونٌ فيه رهلک الشَّاكِينَ فى شاه صلی الله عليه 
و آله کان ادا د کر له فض يله قَالَ و قرو ار تک قاب یز مزر © یم و فص هم لك مہا سا تو 
وی ی ےت رر ہے 


ابا ال لَه َل عليه السلام ها ت قال له لوق عذا آم عليه السلام اشد الله له نک هل فعل بِمُعمدِ میت ِن مَذَا تال 
4 علق عليه السلام آذ كان لك وین أَرجَد الله لآم ایک ان مرجُوتَهُم لم یکن شجود طاعه أ نهم عَبَدُوا آدَمَ (۳) من 


2 


3 


ع 


2 


99998980988 ار اي او نی و 
عر وجل صلی عليه ججزوته اه و الماك ,آجمرها امین باللا علي هذ زجَادة 4 اوق ال اروش َو 
تم علیہ السلا ات اله تل م ن بعد ححطيته قا ل هعلق عليه السلام لَقَدْ كان لک و مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله رل ف فيه مَا 


ل 


مر مھ مر 


9 


و اکر من هَذا من غتر دلب ی قال ار و جل لیففر لک الله ات من دبک و ما و (ع) داز 


ص: ۳۷۴ 


-١‏ کاع عنه: جبن عنه و هابه. 

٢‏ آزری به و آزراه: عابه و وضع من حفه. 

۳- فى المصدر: و انهم عبدوا آدم. 

۴- فى المصدر و فى کتاب الاحتجاجات: اعطی ما هو فضل من هذا. 
۵- الجبروت: صیغه مبالغه بمعنی القدره و السلطه و العظمه. 


۶ الفتح: 


مراف امه (۱) بوژر و خر اس يه فو وغل مکانا عدا و 
اعت اف الع يد ته قال لَه عل عليه السلام لف کان ذلك و مد صلی الله عليه و آله عطق كا هر انق من 


7 
4 رم 


| إن الله عل اؤ CGS CL‏ ته 
إن فا صلی الله عليه و آله اطم فی الما فی اه تا َد يصو (۳) جوعاً َه رٹیل عليه السلام ہجام ِى اله نيه تعن 


هذا | 
عدا إ 2 


له 


َھَللَ الْجَامُ وَ مت ت العف فی رده و سخا و کیرا و ڌا الها هل بیت ففَعَلَ الام مثل لک هم أن باولا بَعْض آضرحابه 
تاولا جبریل عليه السلام ال لکلا هت بناج نفك الله بها وا تضرلخ البق أذ وصدی لبن فا کل صلی 
لله عليه و آله و اکنا مع و إِنّى اج حَلَاوَتَهَا سَاعَتَى هذه قَالَ له الْيَُودِىٌ نذا وخ عليه السلام 2 توق دات اة وجا 
در قومة إو دب الا َه عل عليه السلام اشد کا کذلیک و مد صلی الله عليه و آله ۶ اس 
ذب و رَد و حصب بِالْحضى و لاه آبو هب بعلا شاء (۴) قَأوْء حی الله جاک و تعالی ای جایل (۵) ملک الہ لال 
لجال و اه لیر مب صلی الله عليه و آله أت تال له ای شذ أیزث لكك بالطاعه إن اوت نت (۶) لبهم اجب 


که بها تال صلی الله عليه و آله 


و 
0 


لها ما 
0 


© 
4 


أن 


ا 


ص: ۲۷۵ 


-١‏ فى كتاب الاحتجاجات: فى القيامه» و فى المصدر: يوم القيامه. 

"- الشرح: ۴ 

۳ آی يتلوى من وجع الجوع. 

۴- فى المصدر: بسلا ناقه و شاه. آقول: السلی: جلده یکون فیها الولد فى بطن آمه و إذا انقطع فى البطن هلکت الام و الولد. 
۵- قد ذكرنا فى کتاب الاحتجاجات أن مکان جابیل فی نسخه من الکتاب: حامل» و فى أخرى جاجائيلء و فى الثه: حبابیل. 
۶- فی المصدر و فى نسخه من کتاب الاحتجاجات فان امرت أن اطبق. 


را فی رات اؤہ ان تی فَإِنَّهُعْ لا بعلمون وب حك يا يَهُودِىٌ إِنَّ ُوحاً لا شاد غرق قَوْمِهِ رق 2آ يهم رق الا و اوت 
2 تال وب افون ا 0 توك اشرعه و اک 4 خعل ی ر صالِتح 0 خل د 
أن بی بلک و محمد مد صلی اله عليه و آله لا لٹ من هلاه( هر عله مريت النقعد و لم تر ہم رف 
ره و غ یط ایهم بعین مب قال لَه الْيَهُودِىٌ فان وحا دَعَا رَبَهُ فطل له المُمَاء ء بعاء هم (۴) قَالَ له عليه السلام لد ان 


کذَلِک ہہ گر راو ھی اھ رھ کسر لذ له له ۵ 


ما اجر ی الیک أا لها فى بوم جمعه الا با سول الله اعم ختبس الْقَطْوُ و اط فو لد و تفت الْوَرَقَ (2) فرع ید 
دك على ذل بش له ار ف تا ابر على رف فش لب شع قب قل ذا 
فى الڑنجوع ی مرلو تا فر ین دد اليل دام ابو عا نو فی ا ا با وقول الله ا 
ایس ال كف و ال جك صل اه علیه و آله و قال كله شروع ماله این آ5 م تم ال الل الا و لا علا اللي فى 
4 


ول الشیح و مراتع الم هئ عوالی الم يه لطر يَفْطرٌ قطرا و مرا ی فی الم دیته قطرة لکرامته علی الله عر و رل قال 
الیهُودی فان ذا هُود قد ان ر اله له ین اه بالڑیج كَل فعل محمد صلی الله عليه و آله شین ین یا للع عليه 
السلام لَقَدْ کان کلک و مُحَمْدٌ صلی الله عليه و آله اغى 


ص: ۳۷۳۶ 


۳۵ هود.‎ -١ 
.۴۶ هود:‎ -۲ 

*- فى المصدر: لما غلبت عليه من قومه المعانده. 

۴- هطل المطر: نزل متتابعا متفرقا عظيم القطر. و المنهمر: الغزير» أى ماء شديد الانصاب سريع التهطال. 
۵- فی المصدر: و ذلك أنه عليه السلام. 

- أى تساقطت. 


ما مو أَفْصَل من هدا ان الله عر وَ جل ذکره ؛ نص (۵لَه من أغْددَائه بالرّيح يوم ند اسل علیهم ریحا تَذْرُو تع ی و 


ل یٹ ےر ٹیو روہ مت ہت 


ریخ ۶ خط و ريخ محم صلی الله عليه و آله ریخ رخعه قال الله تبازک و تعالی با با لین منوا اذ کزوا نغمة نغمه الله عَلیکم | 
م ود فَأَرمَلنا عليه ربحاً و ودا لغ ترڑھا (1) قال لَه له یوق انا صَالِحا أ* مرج الله لَه نَاقَهُ جعلها لِقَومِهِ عبر قَالَ 
عل ع سام کان کاو و مت لی له هد ل أ ا أ يذ لذ كا كك سا وه 
تَنَاطفَةُ و تع نهذ له رای یی لاطي ےوہ ےی یہ عير قد 5ا تم رعا 0۳ 
له 00ز شول اللو إن نا استفمانی عَتَّى کبوث و رید تخری فاا اتوید مل رل سول الله صلی اللہ علیه 
واد 10 هه مه فوهته لَه و لاه و لد كنا مه ادا تن باغرابق مه له فا و تقد اد ستنرلع للقطع لِعا زور 
(۴) عله من الشهوو فطقت له له الَنَاقَهُ فقالث با ر رَسُولَ الله اد نی بری ۶ و إِنَّ الشْهُودَ یعون عَليه بالژُور و اد تارقی فان 
الَْهُودِىٌ قال لَه الْيَهُودِىٌ فان یذ | إثزاجیم قذ تفط بالاغیبار على مغرفه اه تعالی و آعاطث که (۵) پعلم الْإيمَانٍ بهقال لَهُ عليه 
السلام لذ کان دک و اَی مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله أَفْضَلَّ مِنْ دَلک قَدْ تم بالاغتبار علی تغرفه الله تغالی و ال 
یو مر ی جو وہ 


قَدِمَ نج ین الَصَارَى قرو 


ص: ۲۷۷ 


۱- فى کتاب الاحتجاجات: قد انتصر. 
- الأحزاب: ۹. 
۳- رغا البعیر: صوت و ضج. 
۴- زور علیه: قال علیه: الزور. 
۵- دلائله خ ل. 
- دلائله خ ل. 


یتح اتهغ بين الصا و الْمَروَهِ فنظر الیه بش هم فَعَرَفَهُ بص فته و نت و حبر مَیعثه و 1 ہے ہرد تک 
اشمک قال مد قالوا ما اه رآ« الْأَوْض فَالُوا قَمَا اشم عَذه و 


ے‫ 
سے اتی او ہے 


ساروا بدیهم إِلَى الشعراء ال الس اء قَانُوا فَمَنْ ن رنه ا قال الله ثم 2 هرهم و قال آ تم ککوتیی فی الله عر و جل ویک ا 
رد قذي لا على نوه لله ع جل ع رب رتهم شیر ام وة وة يفن ا 
ا و و 
محمد صلی الله عليه و آله محجب عم اراد له بعجب عمسو كملا باه و مان قصل قال الله عر لو و یی 


و 
مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله فقال و جعلنا مِنْ بين أ: ديهم دا قوذ الحواب الأول و ین حَلَفِهم e‏ 


تیم هم لا یرود (0) ها الحجب اث له ال و إذا رت ان جَعلنا بيتك و بن الَذِينَ لاب ون اس توا 


3 ع 
َ‫ م2 
۵ م2 تد 


۳-9 


اص مک 


لد 


مَشثُوراً (۳) ف ذا لح اب الرَّابعُ تم قال هی ای الأَذْقَانِ هم مُفْمَحُونَ (۶) قوذ مب فسه قال الیهودی د 
اسلا بَهِتَ لی کنر فوا د بو ال له عل عليه السلام آذ كان یک و فد صلی الله عليه و آله أن مكذْبٌ بابق 
با العو و قو ي ن إن لف المي م عظع جر رکه (۵)؟ م ال ا محمد من يخي الظاع و هى زمیغ أن الله مدا 
بمخكم آیاته وب زان تیوه ال يُخبيها اذى نها أَوّلَ تو و هو یل علق علیم (ع) فَانْصَرفَ مهوت 


ص: ۳۷۳/۸ 


۵- نخر العظم: بلی و تفتت. فهو ناخر و نخر. ف رک الشی ء: حکه حتّی تفتت. 
۶-یس: ۷۸ و ۷۹۔ 


قال له اليَهُودِىٌ فان َذا اتراهیم (۱) جد ضام قومه عَضَبا له عر و جل قَالَ له علي عليه السلام لَمَدْ کان كَذَّلِك و مُحَمّدٌ صلی 
الله عليه و آله قد تکس غن الکنبه تما وین يسما و لها ین جزیره ارب و دل من عبدها پالیف ال له ايودي فد 


ما ك2 


إبراجيم قذ أضيجع ولد و نله جين (5) ال لَه عل عليه السلام لَمَدْ كانَ کل ود أغطى إزامیم بغد الإ ماع له 2 
ہدج ےہ ےہ ہدج نو اد رو و اصر 


دی وق فرق ین رُوجہ و جج له 4 ین عليه خزقة و لع يُفِض عليه حر و لع بنظز ای مضه د من قلبهز لوب أل بی 
برض م ص تہ 9 
يِن بطون الشباع و عَوَاصِلٍ الطَثِرِ و زا اَن ب مُنَه عى لَفَعَلْتٌ لک قال له الیهووی قن راهيم عليه السلام قذ أَْلَمَه َو 


ای الْحَريقٍ فَصَبَرَ فجعل الله عر و جل الَارَ علد ددا ل ل بن ام کک قل عي میم ققد کت حي 
مد صلی الله عليه و آله ما گزل یخی ره یر الله الم فى جحافه بزداً و سام َى هی أجلو الم خرق د 
شیر فى اجب كما ار تخر رق فَهَذَا مِنْ قذرته اوه قال له الیهُودٍی فان َذا يَعْقَوبُ عليه السلام أغظع فی ایر تَصیۂ 
اذ جيل لاط من شاه صلب و ریم ابه فان ین ناه ال ا لَه علق عليه السلام لد کان كَذَّلِك و مُحمَد صلی الله عليه و 
اله أغظم فى کی تیا ونه إِذ تل فايلمة ری نساء الغالمین من ناه و الْحَسَنٌ و الْحْسَدِيِنُ من حضدته قال له الیو فان 


يَعْقُوبَ قد صَبر عَلَی فراق وَلَدِهِ حٌى كاد يَحْرْض من (۳) ان 
ص: ۳۷۹ 


۱- جذه: کسره فانکسر. 


۲- تله: صرعه. 
٣‏ أى حتی كاد یشرف على الهلاک من الحزن. 


bi 


0 0 و کان مرن يَعْقَوبَ عليه السلام حزتا بَعِدَه تلاق و مُحَمَّدٌ صلی الله عليه و آله قبض 
ولد إثراهيم قو سے رپ ےج سے ہہ اقب و 
علیک يا إثزاہمیم لَمَحْزُونُونَ و لا تقول ما بط الوب فى کل ذلك بُو یر الا عي الله عر كر و سكام ا لَه فى جع الما 

قال له لو فَِنَّ ذا يُوسْفُ قاتری مَرَارَةَ لفق و حبس فى السّجْنِ قي له فاق فى اليب وَجيداً قال لَه عَلٌِ عليه 
السلام لف كانَ کیک و مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله قَامَى مَرار له و فا ق ال () و اناد و الْمَالَ مُهَاجراً من عرم الله 
تَعالَى و یه َا وى الله رو جل کاب و شار ان ارا تمارک ما فا اضاقت وی رای عاتم 
فى تلا و ابا این مدق تَحقيقھا لت دَق الله ر سُولَهُ لیا بالق لَمَدْحلَنَ الم جد الْحرامَ إِنْ شاء الله آمِنِينَ 
معلقین رم ۾ ورین لا تخافون (۳) و لین کان یوش عليه السلام حبس فی اج فد حبس رَسولَ له صلی الله عليه 
قآ هقی ]ات ات مین رتنع ره فا و ؤو ازجم له إلى ضبن ي اضق فد کاقشم الله عر ذکزه هله کیدا 
مُشتييناً (۴) اد بَعت بعک آضعت لقو فا کل عَهْدَهُمُ الذی كتبوة ب هم فى تطیعه زجمه و لن كاذ بوث :عليه السلام الڑی فى الع 
کد عجس مد صلی اه عليه و آله تسه خا وه فی الكاز على كال ناه 2 َخرَّنْ ناه معنا (۵) و مَدَّحهُ ال بذک 


کس 


3 


2 


فی کتابه فَقَالَ لاو هذا موسی بن عِمْرَانَ عليه السلام آَاهُ الله اورا ای فیها که قَالَ لَهُ عليه السلام لد كانَ کلک 
و ند صلی ال علیه و آله آغطی ما هو أل ونه اقطے تعفد 


ص: ۳۸۹۰ 


۱- فی المصدر: و فراق الاهل. 

۲- الكأبه: الغم و سوء الحال و الانکسار من الحزن. استشعر الخوف أى جعله شعار قلبه. 
۳ الفتح: ۲۷. 

۴- متينا خ ل. 

۵- التوبه: ۴۰. 


صلی الله عليه و آله شور ره و الا بالْإنْجيلٍ و طوامیین وه و نضف افص و العوَاہیم یم باه و أغطى نضة الْمُمَصَّلٍ 
و لایخ بو و آغلی شوزه نی رَائِيلَ و برع بش خض إِبْرَاهِيم عليه السلام و شحف وت ی عليه السلام و رل 
ذ که قد أ صلی الله عليه و آله الك (۱) الطوال وَ قا تحة الراب و هى لبم الْمَمَانِى لقن الع و آغطی الاب و 
الجحكمة قال لَه اْيُودِىٌ فا موی عليه السلام اه للع وَ جل عَلَى طور میا قَالَ لَه عل عليه السلام لقذ کان کلک و 
قد أؤحى الله رو رل إلى محمد صلی الله عليه و آله لت بتذزه هی فان فیالشتاء مهود و عند هی العزش 


عم سم 


مذ کر قال ایر دی د آگی الله على موش ی عليه السلام مَعمة یه قال ا له ی عليه السلام َد کان ذلك و أغطى 
الله محمد صلی الله عليه و آله ما و سل بن لق اَی الله رو جل عل مع مه فمن هذا هی بش رکه فى هذا الاسم لت 
E‏ الا 6 إن أن قالش أن ل لَه إن الله و هد أ مدا زشول الله اى به علی ابر 


و 


لزق صت بذک الله عر و جل لزق بط کر فد صلی الله عليه و آله 2 نك قال له ارون اد آوعی ال 4 إلى آم و 


6 


کال ل 


لقصل مرلو و ی عليه السلام ند اللو عر ول ال هعلق عليه السلام لد ان لک و فد لطت الله عل كاذه زا 
صلی الل علیه و آله رأث أَوْضَل لیا اشمه عكى الك أطهة الْعالمون أن مدا وقول الله غ 


2 
a 


ص: ۲۸1 


-١‏ قال الطريحى فى مجمع البحرين: المفصل سمی به لكثره ما يقع فيه من فصول التسميه بين السور و قيل لقصر سوره» و 
اختلف فى اوله فقيل من سوره ق» و قيل: من سوره محمد. و قيل: 


و هد که علی الْأنْيَاءِ هم موه فى سار (۱) و بلطف من الله رو جل ماه لها و وَصَل (۲) لها اشمة لِفَضْلٍ رلته 
عِنْدَهُ عّی رأث فی انامه قیل لها إن تا فی بطلیک میدق یه ق یه محمد ات الله لاسما من آسمانه الله منود 
و مَذا محمد قال له ایو نذا موتیی بن فرات عليه السلام قد اَل الل إلى فو و و راء الب الکبری قال له عل 
عليه السلام اذ کان كذَلِك و مُحَمَد له إلى فراعت نی بقل بی مل بن جشام و تبه بن یک و یه و یی ری و 
اضر ن ارب یی بن لب و مكو و یه اي اج و لیهست ھ۶ تو ن الُغيرَہ الْمَحْرُومِيَ و العاص بن 
اي شین و او ور یوت ارو ود تن الب و الع ارت بن الاه (۴) مََرَامُم لیات فى الاق و فى 
یدهم عَتّى کس ین لع أن ان كال له اوی لد الهم الله پوت ی عليه السلام مِنْ فِرْعَونَ قال هل عليه السلام لَقَدْ كان 


کے 


eS کدّلک‎ 


a 
و‎ 


وس 


الْمَستَهزئِينَ (۵) َل الله حَمْسَتَهُْ کل واجد د مِنْهُمْ بغیر قثله صاحبه فى یوم وَاجدِ فَأما لد ْنُ الْمُيرَِ فعر یل لِرَجُلٍ من راع 


92 


Nuc 


قش وه 7 


قذ را و و عه فی لین تاه مط نه اقمع أخحلة عگی اه قات و ول کی رب محمد و ما العاص بن وائل 
فان خرج فی حاجه لَهُ إلَى مَوْضِع دهد (۶) تَختةُ حه حجر فسقط قتقطع فطع قطعه مات و هو بَقُولَ نى رب محمّد 


YAY ص:‎ 


- الاسفار جمع السفر بالكسر فالسكون: التوراه. 

-١‏ فى المصدر: و أوصل. 

۳- فی المصدر: قاللد المحمود. 

۴- فى المصدر: و الحارث بن أبى الطلالله و كذا فيما يأتى و الموجود فی مجمع البيان و السيره لابن هشام أيضا الحارث بن 
الطلاطله مثل المتن و فى المحبر و المنمق للبغدادی الحارث بن قيس بن عدی الکعبی و لعل ذلك نسبه الى الأب و الأول الى 
الام. 

۵- الحجر: ۹۵ 


۶- آی فتدحرج. 


ہے و 


و ما السود بن عبد غوت فا وج بشتقبل اه رَْعه فاشتظل پشجر فا نا 
امه مغ عَنّى هَذَا ققَالَ ما آزی داضتم بک میت لا نفک فَقَتَلَُ و هُوَ يَقُولَ یی رب مُحَمّدِ و ما ا لس د بْنُ لیب ان 
ایی صلی الہ عليه و آله ا عه ا یی ال ضی٤‏ و أذ له وده ما کان فى ذلك الیژم حرج عشی ضار ی تزع 
سپ ہت رتا تو ہہت 
یه فى الوم (0) ف فتَحوّل تیا مج جع ی له تال انا الک ات فعض وا علیہ َوه و بول نی رب محمد و ژوی أن 
موجن ترآ مم اة لش قن کر عفدت الما عق القن س ات و هو ينول ملس یٹ کٹ تعفد كل 
دک فى ساعه اخ و دک انهم كانُوا بین ى ول الله صلی الله عليه و آله ققالوا ا له امد َر بک إلى الظهر مان 
رجفت عَنْ فک و ال اک َدَحَلَ الى صلی الله عليه و آله رهق علي ببه مع هم أن جبرئِيلٌ عن الله سا 
0 فَقَلَ لَه یا مد السام یا علیک اللا و هو يَقُولُ فا دخ ہما 7 مز و آغرض عَن اش رکیی (©) نی اُظہز ارک یل 
نگ شع لی یاک وا ويل کیٹ اضرع وقد زوين وت ونی ل ۵( جاک شم تهرئین (۴) قال یا 


جبرئیل کاثا الاعه بھی ی لش کنیع فاظهر أمرة لد لک و اما یهن الفاجته (۵) لزع بذر اليف و عزع 
الله ال و وا ال 
ص: ۲۸۳ 


۱- السموم: الریح الحاره. 

۲- فى المصدر: فأتاه جبرئیل من الله من ساعته. و فى کتاب الاحتجاجات: عن الله ساعته. 
۳ الحجر: ۹۴. 

۴- الحجر: ۹۵. 

۵- فی المصدر: و أمّا بقيه الفراعنه. 


ےر ام 


700 ال ا ا 
مد صلی الله عليه و آله أَعْطِى ما ہُو فصل من عَذا إن رجا کان باب آبا ججهْل : بن تام بین تن جور قد اذ تراه فَاسْتَعَلَ 
َل و جلس یشرب فَطَلََهُ اك ل لم يَفْدِرْ عله ال بغض المشرتهزوین مَنْ تطلبٍ ال ء عغرو ن هسام خی أب جل لی عليه 
بن ال لک علی من پد تخرج لوق قال مق على این صلی الله عليه و آله و كَانَ اپو جَهْلٍ َو یت لمعب ی 
اجه نیک به و ار اتی الاب صلی الله عليه و آله فل ا کہ تا مد نید ینک بی یو بن َِامٍ حصن 410 و 


ما لہ و 


نا شیع بك إل نَم مه رشول الله صلی الله عليه و آله ای ابه ال له ق فا اسيل 0" إلى اجه 1 عق و ما که با 
هل (۱) ذیک الو م ام متررعاً حتّى کی إِليه عله ا زجع إلى ملب قال له به :. بعض أَضْحَابه فلت دلک رف ۳0 من نْ مح 
ال ویعکم آغذژونی هثل را ث ع ست رکا رد جات مب ور نگ تا 
الثيرَاكُ من آنضارهعا لو امعت تفت لم تی أن 2 وا (۵) بالجراب بی و يضمن بان از تا آغیطی وی عليه السلام 
قبان بان وم ى عليه السلام و اه دا صلی لل عليه و آله لاء و اي مت اجات و آذ کان ا صلی 
لله عليه و آله یی فا لقاع یزاف أعلمهُم (ع و غاب یم و شم م اَسْنَامَهُعْ و صلل آبَاءَهُمْ فَاغْتَمُوا من دک 
ما دیدا ال أبُو جھل و الله مت > يد نا من الاه یس فيكم معا ما فرش اع ل مدا صلی اھ عليه و آله فل 


ا مس سیر 


به او لآ ال له ان شاء ث بو عبد الْمَطلِبٍ قَتَلُونَى به و الا 5 توا اک 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- هكذا فى الأصل و هو خبران و اسمه: البين بمعنی الصداقه فليس بظرف و فیه: حسنا ظ و خشن خ ل و فى المصدر: حسن 
صداقه. 

۲- فى المصدر: و انما کناه بأبى جهل. 

۳- أى خوفا و فزعا منه. 

۴- فى المصدر: ثعبانين. 

۵- أى یشقوا. 

۶- سفه الرجل: نسبه الى السفه. الا حلام: العقول. 


ےہ 


نفلت دک اض طتغت إِلَى أفل الْوَادِى مَغزوفاً لا تزال ذ کر ب ےت حَوْلَ الکغبه فا جاء و مد أَعَ لْتُ 
عجرا دغه َء ول الل صلی اله عليه و آله طا بات او کم ی و أَطَالَ الشخجوۃ احا و جل کے را فا 


نبل ره لا أن زب یه بل حل ین قیلِ شول الله صلی الله عليه و آله راه () تخو ما أن رآ 4 و جهّل فزع مِنْه 


2 


۱ 


ع 


ارکٹ يده و طخ الحجر فَقَدَح رجله فرجع مُذمى ےآ 1۳ با كاليؤم (۲) ال وَیکم 
غذژونی فا آثرل من جنده حل َاغِرا َه فكاة نی (۴) نیت ت بالحجر فشدَخت رجلی قال ا َه الَْهُودِىٌ فان وم ی عليه 
السلام كذ أغيلى اليد یاه ء فل فعل بِمُحَمّدٍ شین ۶ من هذا الق عليه السلام اک و محمد صلی الله عليه و 
آله أغیلی ما هو اَفقل من هرذ ان ور کان بى رع زمیبه شا على رع ارو نما جلش و کان ره الاس كلهم ما 
له ودی فاد مُوسَى عليه السلام قَذْ ضرت لَهُ فى البخر طریق فل فعل بت شن 2 مِنْ هَذَا فَقَالَ لَهُ علي عليه السلام لَقَدْ كانَ 
ہے بی رت رہ رت مَعَهُ ی تین فاذا خن پواد یشخب (۴ فَقَذَرنَه فاذا هو 
ہو ۴ با رَشول اه لعن ينانا ذو الواوى ااا کا قال اجات قرمی ما مر کون کڑل ول الوصلی 
الله عليه و ال الم نك جعنت کل مرل َل قاری مدرک و رکب ص وات الله عليه و آله فَعبَرتٍ الیل لا تى 
(ه) عوافزها و الآ ی أَحْمَافُهَا 


نم 


ااا 


یئ 


ص: ۲۵ 


۱- فغرفاه: فتحه. 

۲- فى المصدر: ما رأيناكك کالیوم. 

۳- فى المصدر و كتاب الاحتجاجات: يبتلعنى. 
۴ی سیل 

ه- أى لا تبتل. 


رجغنا کان فحنا )١(‏ قال له الیهُووی فان موم ی عليه السلام قد أغيلى ابر فانبجسث بن اتا عذ ڪينا قال له على عليه 
و وک وج اب 
لک أن تی کو شكرا یه لشماه أصابهع ایک عثی الت وا الیل كزوا له ایک معا كوه و یاه لب یه 
الْمَبَارَكه فيهَا د وٹ بن بين صا ُو الما مدنا( و ضكرت الیل اه وهنا کل عزاذو (4۴و يقد و لد کا مه 
بال یه و اک لیب (۵) اة فرح صلی الله عليه و آله س ا من کنانته له الْرَاء بْنّ عازب فقال لَهُ اذه مب بنا اسهم 


مه لل 


ای تلک ایب الْجَافَهِ قاغرشة فیها فَفَعَلَ لک فَتَمَجَرَتْ مه انا عشره عینا من تحت تخت السَهُم و لد كان يوم امیضاه ه (۶) عِبْرَةٌ و 
علامة لمنکرین لته کحم ر مُوسّی عليه السلام رہ لمیضاه فد صب بده فاص بالعء ‏ تلع عى واه ما 


آلا sS‏ دَوَابَهُمْ و حه وا ما رادوا كَالَ له یود فان موم ی عليه السلام قَدْ آغطی الْمَنَّ و السَلَوَى 


۳2 


فهل فعل + بتكل تظيد هذا قال 1 هُ علي عليه السلام لق كانَ دک و محمد صلی الله عليه و آله آغلی ما ول ین هذا إن 
اله ول 


ا 


له لام و لامي و کم تجل باعي قب ًا آفضل من ان و الشلوى َم ده آن جعل ال لهو وَ له عا 
صَالِحاً ۵۵ و لع يَجعَلْ لحد يِن اَم 


ص: ۳۸۶ 


۱- فکان فتحا خ ل» و فى کتاب الاحتجاجات: فکان فتحنا فتحا. 

۲- فى المصدر و کتاب الاحتجاجات: قد أعطى ما هو أفضل من ذلک. 
۳- صدر عن الماء: رجع عنه. 

۴- المزاده: ما يوضع فيه الزاد. 

۵- القلیب: البثر. و قیل: البثر القدیمه. 

۶ الميضأه و المیضاءه: الموضع یتوضاً فیه. المطهره یتوضاً منها. 

۷- فى المصدر: ثم زاده أن جعل النیه له و لامته بلا عمل عملا صالحا. 


ےت ےت و لم يهلا کیث 1 سمه و إن عملها کییث لَه عَشر قال له يهوو ان مُوسَى عليه السلام 
قد قلل علي لام ان هُ عليه السلام لذ کان كاك و قد فول دیک لموم ارم ا و أغيلى مد صلی الله 

تا بر و ہر وج وت 
عليه السلام قا له الیُودی قدا داو د عليه السلام أن الله (۱) عر و جل له ید قعمل من الوح قال له علي عليه السلام 
قد كان RE E‏ 
الصَّحْرَهُ یو یت ایس لیت ی ضازث کھیو الأعجینِ قد رنه دک و ناه تحت رای قال ودی إن ذا 
داو علیہ السلام کی لی له عثی از تِ الجبال عَعَةُ حرف قال آ ہی ا 
َفْصَلُ ین دا إِنّهُ كان ذا ام إلى الصَّلَءِ سرع لصذره و جزفه یز کی ز الْموْجَلٍ عَلَى ال من شد البکاء و قذ امه اله عر 
و جل ین عِقَابِه راد أن یتخت ره پٹکائہ و یکو إِماما من ای به و ام صلی الله عليه و آله عَشر مین عَلَى أطْرَاٍ 
رر تس جم ٤‏ 0 


ف ہے خی 
لصا د 
مت 


3 
o < 


لِتَشْقَى (۳) بل ل عَدَ به و مذ کان یکی حتّی يُعْدَى عليه فقیل لَه با 1 ےار جج لت 
كك و ما تار قال بلی أ نا أكون بدا ّكورأ و یل سارت اج و سبحت مَعَهُ لد عمل مُحَمّدٌ صلی الله عليه و آله ما هو 


۴ ود هذا إِذْ كنا مه مَعَهُ علی بل 
ص: ۲۸۷ 
۱- فی المصدر: قد لبق الله له الحدید. 


۲-و استظهر المصّف فى الهامش أنه مصحف هارا: ای منصدعا. 
۳-طه: ١و‏ ۲. 


حِرَاء إِذْ تک ال فقال له قو لیس علیک ١(‏ لابق و صِدَّيقٌ هيد فقو الیل مُجيباً لأثرہ و هیا لی طاعته و لَقَدْ مَررْنا 
مک2 


و وو ضام 


جبل و اد الذَمُوع تحرج من بَعضه تغضه فال له (۲) ما کیک با بل فَقَال با وشول الله کان ال سن مر بی و هو رف الام 


َ‫ 
2 
و 1 


بتار (۳) وَقَودُھا نے بس اما 
ا 


اف أن کون ین لک الْججازه ال له اتف لک جار 4 (۴) الکتریت قَمَرَ الجبل و 


9 
ەر 2 د 


و اب لِقَوْلِهِ قال ل له هوق فان هیا شین عليه السلام آغطی ملكا لا لیفی اسم د من بدو ققَالَ أ له عَلِنّ عليه 
السام ق ان دک و محمد صلی الله عليه و آله أغيلى ما ول من هد له خبط یه ملك لع بیط إلى اض له 
E‏ و مَفَاتِيِحُ خزائن ¿ لض معک و تیتیز (۵) 2 مک جبَالَهًا دعب و فص وَل 

َأَوْمَأْ إلى جبریل عليه السلام و كان عليه ِن املایکه نار له آن تاف 
َيل أن یا وب كل زا را ل بیس و شبن نی کته قیفوت مهد 
و دک أَعْظَمُ م مِنْ ملک انیا من أَوََِا الی آخرها سبعی مره و وَعَدَ َه الم الْمَحْمُود إا كانَ یرم الْقَِامَِ أفْعَدَهُ الله ای عَلَى 
لوش فَيذَا فْصَلٌ کا آغعی سيان بن داد عليه السلام قال اویش كن ما لین عليه السلام قد رو لالخ 
ارت به فی باه مها هر و زواغها هر ال هعلق عليه السلام قد اک و محمد صلی الله عليه و آله أَغيلى ما 


۶ و 1 


هو آفصل من هَذَا له آشر ی به من اْعشچد الخرام إِلَى الْمشجدٍ الْأقْصَى مییزة هر و غرج به فی کرت 


3 
2 


ص: ۲۸ 


-١‏ فی المصدر: قرء فانه لیس عليكك. 

۲- فى المصدر: و کتاب الاحتجاجات: فقال له النب صلى الله عليه و آله. 
۳- فى المصدر: و هو يخوف الناس من نار. 

۴- الحجاره خ ل. 

۵- و يسيرخ ل. 

۶- فى المصدر: و لا ينقص مما ادخر لكك. 


وف هش کو ارہ رای هر عر جل ارب تک تب قوير ن بینها و بینه أو أذنى فأؤحى 
(۱) إلى عتده ما أؤحى فکان فیا أؤحى له ی فى شوو له كوه اف الشماوات و ما فى 
فى ألقيتكع أ ؤ تُحْفُوهُ بُحايتجكع به الله فر و کان ره تا الله على کل ی ع ء قدیه و كانت الانه فد غرضصث 


کو :5 میم 


ہم بت بعك الله تناز كك امه شمه مدا و مرت على الما وان تفتلوها من لها و قبلع 

ول اله صلی الله عليه و آله و عرضها على امه فقوا فما ری ال از کت و ای مهم لول علم أنه و لا لرا ا أذ 
شا إلى ساق افو ور يكام ذم 7 ن الوَسُولٌ ہما ار یه من رَيِّ حاب صلى الله عليه و آله مُجيباً نه و عَنْ 
مه تال و الیو کل آمَنَ ياللّهِ و ملائكته و كب و ريه لا فرق بين اي من رُمریه ال جل ذكزة له اجه و الْمَغْفرَه 
علی أن لوا لک قَمَالَ اَی صلی الله عليه و آله أمًا د لت (۲) بنا دک ف عُفراتک ریا و لیکک المصیر یغنی الموجع فى 
ال خره ال اج اله جل اؤ ود عت دیک بک و تیک تم قال عرو جل أما إذ د كلت اه بویا و عم ما یبا 
و قذ عوض نها علی الم ا وا أن شلوا و من عا ُن رها عن ميك فَقَالَ لا یک الله تفا إلا وش مها لها ما 
کتربث من یر و علیها ما اکتتربث مِنْ شر فَقَالَ الب صلی الله عليه و آله لما سمع لک اما ا فلت دک ہی و بأکتی فرنی 
ال سل قال الا توا نان تا اه اخطا خطانا قال الله عر و جل لس أا ئک باشتریان و الط لکرامیک على و انب 
ا م و كانت امم العَاِفة ذا أَحْطَُوا 
أَخِدُوا بالط و غوقبوا علیہ و قَد رت ذلك ءَ عن اميك لکراتنک عَلن 


۱ 
1 


2 
ما 


۱ 


6 
۱ 
٠ 
ہا‎ 
۱ 
۸ 2 
٩ 2 
طخ‎ 
۱ 
24 


سس 


ص: ۳۸۹ 


۱- فی المصدر: فآوحی الله. 
- إذا فعلت خ ل. 
*- إذا قبلت خ ل. 


۵ م ع 


ال الَبی صلی الله عليه و آله الله إذ د آغطیتیی دک فرذنی فَقَالَ الل تغالی ا له سل قال رین و لا تحمل علینا اضرا كما مه 
ہہ و 0 زیی کانث علی من کان تیک جاب الل ای لک تال تارك اه قد زفقت غ 
أ د الاضَاز الى کائث عیام الالو کنث ل بل ص تم م إن فی بقع من اض موم (۵ ۱ تھا هم و ان بدت و 
جک فرش رهگ دا تون تا ای ا برع یک و َال الم 
السَالَِهُ | أ ام ی من تاه ترضوتیا ِن جتايم وق بعلت الما ء لک هو وہ ین الْآصَارٍ الى کانث علیهم 
فرفعتهوا عَنْ أك میک و كات الم لاله تخي متل ییا علی أَْنَاقهَا ای یت امیس فَمَنْ فك لک من أذ سل عَليه تارا 
قرع مور من أبن لكك بے جع تراد و ق جعك فان نک فی بو ياو تھا منك 
ذل د بل ضعفت دک لَه اضعا ماه و من لم بل یک نه ركعت عله عبات الا وُذ وق دک عن یک و هى 
ِن الْآصَار ای كانت عَلَى مَنْ م كان تیک و کانت اَم الال وتا روص علا ى عَم اليل و صا الا زج من 
سا ایی کانث علیهم رها عن تیک و فرت علیهم اهم م فی أَطرافِ الیو اهر فی (۴) أَوقَاتِ تشاطهع و كاتٍ 
ام له ذ رضت علیهم عمیدین یلا فی مید وَثتاً و می من الاضار ای کاٹ عَلَْھع تغل عن ٹیک و جاه 
فا فی مه اقات و می إخدى و شون رکه و جلت لع اجر عمیدین حرلة و كانت ام لاله عم هم بحستو و 
سهم ر سنہ و ؤ می من اضر الى کائٹ غلبم رها عن تیک و جعلث الحستهبعم و اليك وجدم و کالب الال 
ہم یم ٿھ لع يَعمَلهَا لع کت لَه و إِنْ عَمِلَهَا کیٹ له حم نه و ثم لع يَعْمَلهَا 
کم له ع عحستة و إن عملها کٹ لَه عثرا و می من الاضار الى کانث علیهم رشا عن ایک و کا 


ص: ۲۹۰ 
-١‏ فى المصدر: الا فى بقاع معلومه من الأرض. 


۲- المشور: الخائب: المصروف عن الخير. 
٣۳‏ و فى اوقات خ ل. 


الم م الصَالِقَُ ذا تع اعد مه دك مغ م لم لها لع كتث علیہ و | إن عَمِلْهَا کیبث عَليه ه ميك ون ن یک إِذَاهَمَ دمم بسي 
لم غ فنا كيبث له حه و نو ین لحار ای کانث 1 لهم فَرَفَعْتٌ ذلك عَنْ ایک وکا 9 السَالَِهُ | أو یت 


2 
ع 5 


هم علی آبوابهم و ججعلث وهم ین الوب أن عو تون مت علیهم بغ اوه أحبٌ الطعام ال Es‏ 


سر ا ری سس تہ 
به تب وین توب ام ا کے 


1 
fi 


\ 


عَنْهُمْ عظم (۲) لا ان کی ميا أن قا کی اذ ف سر 
ّا و اع آنا و اوحغنا نت مَولانا قال الله له َر و جل كذ تعلث دنک پائبی تیک فم قال صلی الله عليه و آله انش نا على الم 
الکافرین (۳) قال الله عر اش مه تک فى از کالشامه (۴) ایض اء فى ور ال ود رم الْقَادِرُونَ و هم الَقَامِژُونَ 


یش تخد مو 1 ن و لا بش تحدمو لکرامتک 3 عَلَىَ و ق 3 اَن أظهر دینک عَلَى الان عنّی لا یی فی م رق ا 


ےہ 
و 3 کے 


e 0‏ ل لَه ایهُودی فَإنَّ هذا سِلْيِمَانُ عليه السلام مخت له الشَّيَاطِينُ یلو له ما بشاء 
من مَحارِیبّ و تماثیل 

ص: ۲۹۱ 

- اذا أعطيتنى خ ل. 

۷- عظیم خ ل. 

۳ البقرہ: ۲۸۴- ۲۸۶. 

۴- الشامه: الخال: بثره سوداء فی البدن. 


قال عل عليه السلام لد کان کیک و لَمَدْ آغطی مُحَمَدٌ صلى الله عليه و آله فص من هَذَا إِنَّ الشََّاطِينَ شخرث لث يمان 
عليه السلام و هی مُقيمة علی كفْرِهَا و قَدْ رٹ اوہ مد صلی الله عليه و آله این یمان َال له اج النمَعَة مِنْ 
و .ےت ےت 
المازمان و نضاه و هَاصِبٌ و اب (۶) و عفرو و هل قول الله ارک اه فیهغ وذ صرفنا ایک تفا هن ال و 
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مو 


شع بتو اذ هل هقی سل لهو ل بط ا نشپآ ما طم أذ 
فک بعت ادا وذ قبل لَه أحد و تبون منم بای 4 علی الوم و لاه و الڑّکاہ وال و الْجِهَادٍ و نُضح لن 
بن ہت یٹس ۱ رتو ہبوت چہ 
آله بغ أن کات 5 ود و تزغم نله ولا لد شم عله (۶) من الْجنْ و الْإِنْس ما لا بخص ی قال لَه الَْهُودِىٌ فَهَذَا بی بْنُ 
زَكريًا عليه السلام ال ره وى کم ضا و الم مد إل کا یکین ی لب و يُوَاصِلَ الصّوْمَ قَالَ لَه 
علق عليه السلام لذ کان کذلک و مت صلی الله عليه و آله أغيلى ما زنل ین هدًا إن بجی بن کر كان فی عضر ل 
وان یه وا جاه وَمْحَمَدٌ صلی الله عليه و آلهآوتی ن اکم و له صابن دہ وان و جزب الشیطان و لم یرب لَه 
فی صلم قط و َم یط غاوجم و لع پر کب قط صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ فى المصدر: فأقبل إليه من الجن التسعه من أشرافهم» واحد من جن نصيبين» و الثمان من بنی عمرو بن عامر. 
۲- من الاجنحه خ ل. 

۳- شصاه و مصاه خ ل. 

۴- فى المصدر: و هاضب و هضب. 

۵- الأحقاف: ۲۹. 

۶ بعثه خ ل. 


۷ و الحكم: الفهم خ ل صح. 


و كان أمينا ص لوقا حلیما و کان بُواصل صَوْ 2 م الأشيوع و ال 


علد وى فیطعفنی و بش قینی و ان کی صلی الا علیه و آله على بار یی ول 


ودی فان هَذَا عیتی این مَرْيم عل عليه السلام یرون تکلم فی امه بقل[ لی عليه السلام اک و محمد 
صلی الله عليه و آله معط من بط أَمّه اضعا ب الث رى غلی اَْدْضٍ و وفع یدای إِلَى السَّمَاءِ ؛ُ بحر ك فته بالتوحید و 
یا ین فیہ تور َأَى اَل که ّه فضوو بُطورَى ۱ من الام و یا تیا وَالقُْورَ رین َزض این و ما لها و النضوة 


ا 22 


البیض مِنْ اضطحر و مرا لیا و لَقَدُ آضاءت انیا له وإ ال صلی الله عليه و آله عى فرعت الْجِنٌ و انس و لسن و 
اعد فى اض حَدَتٌ وق نیب العانکه لت ولد َط عد و تثرل و تيح و تس و تض طرب الوم و تا تَسَاقَط عَلَامَةٌ 
() ییاد و ذم ليس بالل فى الا لما ری می اآعاچیپ فی بلک اللہ و کان له مَفْعَدٌ فى السّماء الله و الْسَّيَاطِينٌ 


َشترقون السَمْعَ ما رَأوا الَأعَاجیبَ أَرَادُوا أن پسترفوا المع دا مم مذ حجبوا ین السَكِاوَاتِ كلها و نو بالشهُبِ لاله لو ته 


2 ع علو ةج 


إن جبتوى یموق آنه قد أبرأ لأكمة و رذن الله عر و لاله علي عليه السلام 


ت 


صلی الله عليه و آله قال لَه ویب 
7 


ا ييا ذا الاو من عاهته مما هو جالش صلی الله عليه و آله إِذْ سَأَلَ عَنْ رجل مق ضکابه لوا 


هو > 


3 َسُولَ الل َه مذ ص ار اب هيه ارخ لا ریش علیہ ۳اه صلی الله عليه و آله ادا مو کیہ از من ده انا 
ey‏ 


ص: ۳۹۳ 


۱- بصری بالضم: من آعمال دمشق» و هی قصبه کوره حوران. 
۲ علامات خ ل. 
۳- فى المصدر و کتاب الاحتجاجات: و محمد آعطی ما هو آفضل من ذلک. أبرأ اه. 


۴- فی المصدر و کتاب الا حتجاجات: الذی لا ریش علبه. 


ھا فی الاجر فلا لی فی الدَّناققَالَ له ای صلی الله عليه و آله ق الم جنا فی الا حر و فی اجره خرن وق 


ا 


E‏ ام ےر زج نت و اند أنه رول من هينه میس بن الجذام فشکا 
یه صلی الله عليه و آله فد قح من ماء 3 مل فيه ثم قال امت شترخ به جنک ففعل برا ی لم پوڪ فيه شی ن 2 و ند انی 
مھ کل من فد عیه فد قاع ین کو زا يسار ین مت اذاه ی عليه السلام بر ذوی ارات مِنْ 
عانعن مدا صلی اللہ عليه و آله تا ہُو فی بخض أای إا ہُو ارم قل با ر شول اللہ إن ایی قد أذ شرف على 
جياض الْمَوْتٍ كلما أي بام وع یه الب نم اب صلی الله عليه و آله و متا معه فلا ناه ال لَه جانت (۳) با عَدُوَ 


له ول الله من رشو اللہ جا اسان ماع ص جیا و ہُو ما فی عند كرتا و لین زععت اَن ہی عليه السلام بر تیان 
وق مدا صلی الله عليه و آله هد قعل ما ُو تین لک © إن اک بن ری کان زج ضیح ما أن كان یم و 


ام 2007 کا دہ م اتی با ال صلی الله عليه و آله ال یا ر سول الله إن ای ال 


خی 


كول الہ مین الله لسو 1 له من دهع وضعها كاتا َم كن ” عرف إن بِفَضْلٍ محشیھا و فضل صَوْنِا ی 
ین أخرى و ند جرع مه لب عتیک و بان يده يَوْمَ ابن أبى الْحَمَيق فجَاءَ إِلَى الب صلی الله عليه و آله لا فَمَسَح عليه 
(غ) ية فلم تکن ؛ُ قرف مت ید الأخرئ 


ھا 


تبغض نی فَأَحَلَ 


ص: ۳۹۴ 


۱- فى المصدر: فقالها الرجل. 

- آعرابی خ ل» و فى المصدر: و لقد اتی النبی باعرابی آبرص. 

۳- أى باعد عن ولی الله و التثاؤب: ذ فتح الفم واسعا مسترخیا من غير قصد او هو التثاوب: رجع الما کول و المشروب بلا ریث. 
۴- فى المصدر: قد فعل أكبر من ذلک. 

۵- فی المصدر: فندرت بالنون من ندر الشی ء: سقط من جوف شی ء فظهر من موضعه: 

۶- فى المصدر: و بانت يده يوم حنين فجاء الى النبى صلی الله عليه و آله یمسح عليه یده. 


وت ات ھت بن مَشِلَمَة یوم کفب : بن اسر مثل دک فی عَینه و بده فَمَمَعَُ رَشول الله صلی الله عليه و آله لم تین 
وق َصَابَ عَتِدَ الله : ےت رر سل هب 


ع ت ماهر 


ودی اد جیسی شمر أله قذ أخهاانمؤتى ادن الله ال لَه عل عليه السلام لق كان دک و مد صلی الله عليه و 
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4 
عبعث فى دو شع حص يات ریځ تما فى جمووا و زو فيه ام کو ميته و آشذ مت المؤتى من بد متهم و 
معانو ما افوا من تبعته )١(‏ و لد لی باط ابه دات رم ال ما قاتا ین نی النّجَارٍأَحَدٌ و صَاحِبْهُمْ مُحْتَبِسٌ علی باب 
اله با دراه لان وی و کان شهیدا لین عمك أَنّ عبت ى عليه السلا موی لذ کان متيل صلی الله علیه 
الما ف اعد من َا دلب صلی الله عليه و آله لما َرّلَ بلطائف و حاص ر هلها بو | یه باه مش لوعو مه بم () 
تق الذّرَاعٌ مِنْهَا فقالث يار ماك کی ور ار ہی و تی 
على اکن لته كيت و كذ كلم ینب یج و مول وش ی 80 و لد كان صلی الله عليه و آله بذعو له 


5 


فتجيبة و 
که الْبهِيمَهُ و كمه الجاع و تشد لاله و رمم عضیانه هذا كر ما أغيلى عبت ی عليه السلام قال لَه ود 
عِيصى یرون ابا کون و ما رون فى بوهم ال لَه عَلِنَ عليه السلام لَقَدْ کان كَذَّلِك و مُحَمْدٌ صلی الله لله عليه 


و آله فَعَلَ ما هو اکر مِنْ مَذَا (8) اد 


ص: ۳۹۵ 


۲- مطبوخه بالسم خ ل. 
۳- بالفتح: مصدر شوى اللحم يشويه: عرضه للنار حتی نضج. 
۴-فی المصدر: و محند صلی الله علیه و آله كان له آکثر من هذا. 


7 وغل ہے بعا ان ی وزاه عازط و مد ور و هو عتها غاب و وصف عزتهم و کت 
ملع و بيه و بيهم ميديرة شهر و كات بأتيه رل برد أن یله عن شین ن م ول صلی الله عليه و آله ول أو ول يول بل 
مل يرا وشول اله یول جبی فى کا و كذ حتّى فرع بن حاجیه و اذ کان صلی الله عليه و آله رل مک بش رَارِهِمْ 


بمكة عَتَّى لا کر اهم 010 یا نو تا 5 یل مرو ن أ 5 بین مير بن و إِذ أن عمَیر فقال جِنْتٌ فى 
فكاك ایی فَقَالَ له کذیت 3 کل فلگ لع غوان و قرا تقشم فی اليم و دزم ی بذر و الله للم > خير لَنَا مق الَْقَاءِ (ك) مع 


تب ہت نت أو لا عبالی و E‏ علق ا تک رح تقو ENE‏ علق أن سے 
8 ہج أ ور فلت آنت امه على و عرزق ع اذقت َال 


فَحِنْتَ لتَفتّلبی فقال صَدَفت بَا ر شول الله قاتا أَشْهَدٌ أَنْ تا لله و نک زشول اللّه و اناه هذا كا ا ی قال له ودی 


فإنَّ عیتری برغم أنه حُلق (۴) من الطين هيه الطیر كه کو سو ہجو وہ 


م2 


إله 
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ان يك رر ےت ہدج ہکس 


e‏ لق کنیع لکل لقو ينا تیا بی یو ا بعک إلى شجرو بزم ا ا 
یکل عضن بنها تشبیخ و تقدیش 
ص: ۲۹۶ 


۱- مؤته بضم المیم و سکون الهمزه و فتح التاء: قریه من قری البلقاء فى حدود الشامء قتل فیها جعفر بن آبی طالب وضی الله عد 
و بها قبره. 

۲- فى المصدر: من سراثرهم. 

۳- فى المصدر: و قلتم: و الله للموت آهون علینا من البقاء. 

۴- كان یخلق خ ل. 

۵- اذا أخذ خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


م ال کی ا می کاک مُت نط مین تم ال لا اثرقی تفت ثم قال له اشهیی لی بالج قد تم َال لها ازجبی ای 
مکانک e‏ 1 و الیل و اليس فَفعَك و کات موَض ها بجنب (1) الْجَزَّارِينَ بمكة قَالَ له الَْهُودِقٌ فان عیتری عليه السلام 


بح اس ےم ے 


عون أَنَهُ کان یاس قال هعلق عليه السلام دک كذَّلِكك و مد صلی الله عليه و آله کانث ہیا کی صا اھر 


فى شر ینت شی بن عاضر وباد ی قطن ارب ین موب باتني ا ای گام و یام إلا عَنْ دم ول 


کاپ هنا 


ا هو 24 هر لقتال عَِدُوٌہ و قال لَه لبود فان عي ى عليه السلام يَرْعُمُونَ أنه كانَ رام 


هه 


گا کک و معد صلی لله عليه و آل أ نا لهم السام ا ات عفر یی مز 


رفعث له ماندة قط و علیها طَعَامٌ وما اکل خر 2 قط ولا ق من خُر جير ات َال تیاب قط توف صلی الله عليه و لو 


دع مرو لد یود بازبعه راهم ما ٹک ص فا و لآ یضاء َع ما وط له ین لاد و مکی لَه من تائم الما و كاد 
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5 
بیغ فی اليؤم الواجد لاه أل و ربعم سان الك و یه الیل بای ول و اذى بعك تعدا بالق ما آشتی فی آل 
| 


ُطیف به مِنّ الْإمَاءِ ما 


مر 


ایر ب او 


کک کس ٠تت‏ و قال لَه ودی فای أَشْهَدُ أذ و 

سول الله صلی الله عليه و آله و أَشْهَدُ أنه ما آغطی تیا رجه و لا موسلا ضيه او قذ جَمَعَهَا لِمُحَمّدِ ر سول الله صلی الله عليه 
وآلهوَرَادَ مدا صلی الله عليه و آله علَى انوا لوت الله لهم َضْعَافَ رات شال بن عباس علق بن أبى طالب 
عليهما السلام ہد يا ابا الکن آلک من الوَاتخِينَ فى العلم َال نک و ما لی لا قول ما قلْتّ فی نَفْس من اش س عة الله 
عر و جل فی عَطعیه جلث (1) تال و نک (۳) لعلی خی عظیم (ع). 


ص: ۲۹۷ 
۱- فى المصدر: حيث 


۲- فی المصدر: فقال جلت عظمته. 


۳ القلم: ۴ 


۴- الاحتجاج: ۱(- ١٣۱۔‏ 


از علماى يهود بود و تورات و انجيل و زبور و صحيفههاى پیامبران را خوانده بود و نشانه هاى آنان را شناخته بود به مجلسى 
آمد كه اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله به همراه على بن ابی طالب عليه السلام و ابن عباس و ابومعبد نی در آن‌جا 


VY ص:‎ 


محمد! شما هيج درجه‌ای را برای هيج پیامبری و هيج فضیلتی را برای هيج رسولى واننهادهايد جز این که آن را به پیامبر 
خودتان هم نسبت داده‌اید» آيا به سوالهايى كه من در اين باره دارم کسی پاسخ می‌دهد؟ آن‌ها همه از او حذر کردند اما على 
بن ابی طالب عليه السلام فرمود: بله خداوند عرٌ و جل هيج درجه‌ای به هيج پیامبری و هيج فضيلتى به هيج رسولى عطا نکرد 
جز آن که همه را برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله كرد آورد و جندين برابر از فضيلت ديكر پیامبران بر حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله افزود. بهودی كفت: آيا تو پاسخ مرا مىدهى؟ فرمود: بله» من امروز برایت از فضايل رسول خدا صلی الله 
عليه و آله سخنهايى خواهم كفت كه خداوند جشم مومنان را از آن روشن می گرداند و شكك شكاكان درباره فضايل 
حضرت را از بين مىبرد. پیامبر صلی الله عليه و آله ه رگاه درباره خود از فضيلتى سخن می كفت مىفرمود: من فخر نمى.. 
فروشم. من نيز برايت فضايل حضرت را ذكر می كنم بدون این که بخواهم از حق دیگر بيامبران فروبگذارم يا از مقام ايشان 
بکاهم من اينها را خواهم كفت تا شكرى باشد به دركاه خداوند عرٌ و جل كه اگر جيزى به آنان عطا کرد همانندش را به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز عطا فرمود و بر حضرت افزود و ايشان را بر آنان برترى بخشيد. يهودى گفت: ياسخ.. 
هايت را آماده كن تا از تو بپرسم. فرمود: پپرس. گفت: خداوند فرشتگانش را برای آدم به سجده درآوردہ آيا اين كار را برای 
محمد كرد؟ فرمود: همین طور است. خداوند فرشتگانش را برای حضرت آدم عليه السلام به سجده در آورد سجده فرشتگان 
از روى طاعت بود و بدين معنا نبود كه آنان آدم عليه السلام را به جاى خداوند عر و جل به يرستش كرفتند» بلكه اين اعترافى 
وف فا و رج کد مار عا کرد ووا ا تحر ت متا على له هليه و لهال ادق پر غفا شت اون 
عرٌو جل در جبروت خود به همراه همه فرشتگان بر حضرت درود فرستاد و مومنان را به درود فرستادن بر ايشان متعبد ساخت 
كه اين زيادتى از برای حضرت است ای يهودى! يهودى گفت: خداوند پس از گناه آدم توبه او را يذيرفت. حضرت على عليه 
السلام فرمود: همین طور است» اما درباره حضرت محمد صلی الله عليه و آله مقامی بز رگتر از این نازل شد و بدون این که 
گناهی كرده باشد خداوند عر و جل فرمود: «لیفر لك ال ما تَقَاُمَ من دبک و ما تأر -. فتح /۲- تا خداوند از گناہ 


کاو ا و كناو ١‏ عفرف كد صل له عله و آله 
ص: ۲۷۴ 


در روز قيامت هيج بارى بر دوش ندارد و از هیچ گناهی بازخواست نمىشود. يهودى گفت: خداوند عرٌ و جل ادريس را به 


جایگاهی والا فراز داشت و پس از وفاتش به او از تحفه‌های بهشتی خوراند. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد» خداوند عرٌ و 
جل درباره ایشان فرمود: او رََعْنا لك دک رک) -. شرح /۴ - 


و نامت را برای تو بلند گردانیدیم.] و این سخن در والايى مقام نزد خداوند كافى است. نيز اگر حضرت ادريس عليه السلام 
پس از وفاتش از تحفههاى بھشتی خورد. حضرت محمد صلی الله عليه و آله در دنیا و در رو زگار حياتش با غذاهاى بھشتی 
إطعام شد. باری حضرت از گرسنگی به خود می پیچید که ناكاه جبربیل با كاسهاى از تحفههاى بهشتى نزد ايشان آمد و آن 
كاسه و آن تحفه‌ها در دست حضرت تهليل و تسبيح و تكبير و تحميد گفتند. حضرت آن‌ها را به اهل بيت خود عليهم السلام 
نیز داد و باز كاسه همان سخنها را گفت. حضرت خواست آن را به یکی از اصحاب نيز بدهد كه جبرييل آن را كرفت و به 
ايشان عرض كرد: خودت بخور چون این تحفه‌ای از بهشت است که خداوند برای تو فرستاده و شايسته هيج كس نيست جز 
یک پیامبر يا وصی یک پیامبر. این كونه پیامبر صلی الله عليه و آله از آن خورد و ما نيز همراه ايشان خورديم و من شيرينى آن 
طعام را تا همین الالن حس می كنم. يهودى گفت: نوح در راہ خداوند عر و جل صبر پیشه کرد و وقتى قومش او را دروغگو 
خواندند از آنها درگذشت. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور استء اما حضرت محمد صلی الله عليه و آله نيز در 
راه خداوند صبر بيشه كرد و وقتى قوم حضرت ايشان را دروغگو خواندند و از خود راندند وبا سنگ زدندء ايشان از همه 
ها در کشت ون ر اق رق آ ایب شک كمد رانوس اه قل ا علو آله فروی آروت عدا ند کار که 
تعالى جابيل» فرشته كودها را نازل كرد و به او فرمود كودها را از جا درآور و به فرمان محمد بسيار. جابيل نزد حضرت آمد و 
عرض كرد: من دستور دارم كه از شما اطاعت کنم» اگر فرمان دهى كودها را بر سر اينان فرود می آورم و همه را هلاک مى.. 


كنم. اما حضرت فرمود: 
ص: ۲۷۵ 


من فقط به عنوان رحمت برانكيخته شدهام؛ پرورد گارا امت مرا هدايت فرما جراكه آن‌ها نمی‌دانند. وای بر تو ای يهودى! وقتى 
حضرت نوح عليه السلام ديد قومش غرق خواهند شد به خاطر خويشاوندى دلش به حالشان سوخت و بر آنان مهر آورد و 
کت رب اد ای من أَهْلِى» - . هود /۴۵ - پرورد كارا يسرم از كسان من است.) و خداوند والامرتبه فرمود: اب یش مِنْ 
هلک إِنه عَعَل عير صالح؛ -. هود / ۴۶ - 


دهد. اما وقتی قوم حضرت محمد صلی الله عليه و آله آشکارا ستيزه كردند حضرت بر آنان شمشير عذاب را برکشید و به 
خاطر خویشاوندی نه دلسوزى در او راہ يافت و نه به ديده نفرت در آن‌ها نگریست. يهودى گفت: نوح به دركاه يرورد كارش 


دعا كرد و آسمان آبى سي لآسا براى او سرازير كرد. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. او از روى خشم دعا كرد اما برای حضرت محمد صلّی الله عليه و آله آسمان 
از روی رحمت آبى سیل آسا سرازير كرد. وقتى حضرت به مدينه هجرت كرد یک روز جمعه اهل مدينه نزد ايشان آمدند و 
عرض كردند: ای رسول خدا! باران بند آمده و كياهان زرد شده‌اند و برككها همه ريختهاند. آنكاه حضرت دستان مباركش 
را چنان بالا برد كه سپیدی زیر بغل هايش پیدا شد و دعا كرد. هيج ابرى در آسمان ديده نمىشد اما ناگھان خداوند بر آنان 
باران فرستاد و چنان شد كه جوان مغرور به جوانى برای بازكشت به خانه از خود بی خود شد و شتافت اما از شدت سيل 


نتوانست بازكردد. باران يكك هفته باريد و چون هفته دوم فرا رسيد عرض كردند: ای رسول خدا! ديوارها ويران شدند و 


اطراف ما بباران و نه بر ماء خداوندا بر ريشه گیاهان و سبزه‌زارها بباران. آن گاہ باران در اطراف مدينه قطره قطره بارش گرفت 


و هیچ قطرهاى در مدينه نيامد و اين به سبب ارجمندى پیامبر صلی الله عليه و آله نزد خداوند عرٌ و جل بود. 


يهودى گفت: خداوند هود را با فرستادن بادى بر دشمنانش يارى داد آيا این كار را برای محمد هم كرد؟ حضرت على عليه 


ص: ۲۷۶ 


خداوند و وجل در جنگ خندق با فرستادن باد حضرت را در برابر دشمنانش یاری داد و بر آنان بادی فرستاد که سنگریزه‌ها 
سوقان اندو متحي وق عقوف سافان ساد که ماس کت ار نار کاو کال ر مود كارا أنها نی 


منوا اذّْكرُوا نقمة الله علیکم إِذْ جاء كم جُنُودٌ سنا علیهع ريحاً و منُودا لم تڑڑھا؛ -. احزاب / ٩‏ - 


ای كسانى كه ايمان آورده ايد نعمت خدا را بر خود به ياد آريد آنگاه كه لشكرهايى به سوى شما [در]آمدند يس بر سر 
آنان تندبادى و لشكرهايى كه آنها را نمی دیدید فرستادیم.] يهودى گفت: خداوند برای صالح اقه‌ای بيرون آورد و آن را 


يندى از براى قوم او نهاد. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است: اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. ناقه حضرت 
صالح عليه السلام با وى سخن نگفت و همزبانى نكرد و به نبوت او شهادت نداد. اما در یکی از غزوه‌های پیامبر صلی الله عليه 
و آله ما همراه ايشان بوديم كه ناكاه شترى نزديكك آمد و نعره كشيد. 


در آن دم خداوند عر و جل آن شتر را به سخن درآورد و او گفت: ای رسول خدا! فلان كس مرا به كار بست و اکنون كه بير 
شده‌ام می‌خواهد سرم را ببرد من از دست او به شما يناه آوردهام. رسول خدا صلی الله عليه و آله کسی را نزد صاحبش فرستاد 
و از او خواست که آن را به حضرت ببخشد و او این كار را کرد و شتر را رها كرد. بار دیگر با حضرت بوديم كه ناكاه مردى 
اعراپی با يكك ناقه آمد. او آن ناقه را آورد و چون شهود عليه او شهادت دروغ داده بودند برای قطع دست تسلیم شد . ناقه به 
نفع او زبان گشود و گفت: ای رسول خدا! فلانی درباره من بی گناہ است و شاهدان به دروغ علیه‌اش شهادت داده‌اند. کسی 
كه مرا دزدید فلا-ن يهودى بود. بهودی گفت: ابراهیم با هشیاری و بیداری خودش با اعتبار(از پدیده های جهان هستی) به 
شناخت خدا رهنمون شد و با دلیل وبرهان به علم و ایمان به خداوند عالم رسید. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شدء ایشان نیز با 
هشیاری و بیداری خودش با اعتبار (از پدیده های جهان هستی) به شناخت خدا رهنمون شد و با دلیل وبرهان به علم و ایمان 
به خداوند عالم رسید. حضرت ابراهیم عليه السلام در پانزده سالگی به چنین بیداری رسید اما حضرت محمد صلی اللہ عليه و 


ص : ۲۷۷ 


كالاهايشان را ميان صفا و مروه فرود آوردند. یکی از آنان به حضرت نگریست و ايشان را از صفات و ویژ گی‌ها و نشانه‌ها و 
خبر مبعثش شناخت. آنان به حضرت كفتند: ای يسر! نامت جيست؟ فرمود: محمد. گفتند: نام يدرت چیست؟ فرمود: عبد الله. 
به زمين اشاره كردند و گفتند: نام اين چیست؟ فرمود: زمين. به آسمان اشاره كردند و گفتند: نام اين چیست؟ فرمود: آسمان. 
کی پرورد کاو این کر کست؟ فرهود: ای آنان را ملافت کرد ونروک نامر غراف هرا قرياره عار تدع وجل 
به ترديد اندازيد؟ واى بر تواى يهودى! رسول جام لكي خودش به معرفت خداوند رسید و حال آن که قوم 
ايشان كافر بودند. حضرت در ميان كسانى مىزيست كه به تيرهاى قرعه استقسام مى كردند (يعنى شترى را جند نفر خريدارى 
كرده و به شكل قمار با تیرهایی كه سهم هاى متفاوت برای هر كدام تعیین شده بود و برخى سهمی نداشت ميان خود تقسيم 
می كردند و یا با تيرهاى قرعه مشورت در امور سفر وازدواج می كردند كه بر تيرى نوشته بود انجام بده و بر تیر دیگر انجام 
نده وبه اين شكل قرعه می زدند و بر اساس آن عمل می كردند و يا بر اساس قرعه با تيرها در اختلافاتشان داورى می كردند ) 
و بت‌ها را می پرستیدند اما ايشان می فرمود: هیچ خدايى جز خداى یگانه نيست. يهودى گفت: ابراهيم با سه پردہ از چشم 
نمرود پنهان شد. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» اما حضرت محمد صلی الله عليه و آله از چشمان كسانى 
كه می‌خواستند ايشان را بکشند با ينج پرده پنهان شد كه سه تاى آن‌ها در برابر آن سه باشد و دو تاى دیگر فضيلتى افزون از 
برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله .خخداوتد عر وجل در وصف ماجرای حضرت فرمود: وو جتنا ین أزديهم ده 
زو [ما] فراروی آنها سدى فرو كسترده ايم»] اين پرده اول «و من ن خلنهم سا و يشت سرشان سدی] اين پرده دوم 


تنم فَهُمْ لا ينِصِرُونَ -. يس /۹- 


و پرده ای بر [چشمان] آنان در نتيجه نمی توانند ببینند.] و این پرده سوم؛ و همجنين فرمود: «و إذا قرأتَ ان جعلنا ینک 
و ین الذين ل مون ال غراف حجابا مشتوراه -. ش7 ۴۵ - [و چون قرآن كوانى :ميان تو و کسانی که به آخرت ایمان 


Cak‏ لاه 


ندارند پرده ای يوشيده قرار می دهيم.) اين از پرده جهارم؛ و همجنين فرمود: «فهی إِلَى الْأَذْقَانِ فَهُمْ مُفْمَحُونَ؛ -. يس /۸- 


ژبه طوری كه سرهايشان را بالا نگاه داشته و ديده فرو هشته اند.] و این هم پرده پنجم. يهودى گفت: ابراهيم کسی را كه به 
برهان نبوتش كفر ورزيده بود مبهوت ساخت. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما یکی از كسانى كه 
رستاخيز يس از م رگ را تکذیب می کرد نزد حضرت محمد صلی الله عليه و آله آمدہ او یی بن تلف جمحى بود استخوانى 


يوسيده با خود آورد و آن را پودر كرد و گفت: ای محمد! «مَنْ يُخى الْعِظامَ و هی رَمِيمٌ) -. یس /1/8- 


اجه کت ای اکا نان کین واه ا ند کم يق 71ن که داز بان شمیت مالعاو 
آله را به آيات محکمش روان ساخت و آن کافر را با برهان نبوت ايشان مبهوت ساخت و فرمود: بُخِهَا الى أَنْسَأُها اکا مه 


و هو بكل خلق عَلِيمٌ) -. يس / ۷۹ - 
همان کسی که نخستین بار آن را يديد آورد و اوست که به هر [ گونه] آفرینشی داناست.1 و او مبهوت و سر گشته باز گشت. 
ص: ۲۷۸ 


همین طور است. و حضرت محمد صلی الله عليه و آله سيصد بت را از درون كعبه وا ژڑگون كرد و همه آن‌ها را از جزيره 
العرب بيرون كرد و پرستند گان‌شان را با شمشير خوار كرد. يهودى گفت: ابراهيم پسرش را خواباند و او را بر پیشانی بیفکند. 
حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» يس از آن که حضرت ابراهيم عليه السلام پسرش را خواباند به او یک قربانى 
غا کل اما سم ت مت سل الله عله و اله یلا ورد كفس از أن کار له تحص ک الام تک مرق کر ی 
آن شير خدا و رسولش و آن ياور دين ايستاد حال آنكه روح از تن وى جدا گشته بود» اما حضرت سوز و كدازى نكرد و 
حتى قطره‌ای اشک بر او نريخت و به جایگاهی که وى در قلبش و قلب اهل بيتش داشت ننگریست تا خداوند عر و جل را از 
صبر خود راضى كرده باشد و در همه كارها به امر او سر سپرده باشد و فرمود: اگر صفيه ناراحت نمی شد و اگر يس از من 
سنّت نمی شد بی شک او را رها می کردم تا از درون شكم درند گان و چینه‌دان پرند گان برانگیخته شود. يهودى گفت: ابراهيم 
به وت رسکی و اش ررد تك اما سی كرد وعدا ر غ وکا اس از انش سر در اس ک اه یا پراش محمد ير 
این كار را كرد؟ حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» و اما وقتی حضرت محمد صلی الله عليه و آله در خیبر فرود 
آمد زنى خيبرى ايشان را مسموم کرد آن گاہ خداوند سم را در شکم ايشان سرد و ايمن گرداند تا آن گاہ كه اجل حضرت 
سر رسيد. سم نيز جون درون شكم قرار كيرد همجون آتش می‌سوزاند» يس اين كار به قدرت خداوند بوده» انكار نكن. 
يهودى گفت: يعقوب عليه السلام سهمى والااز خير و بركت برد جراكه پیامبران از سلاله صلب او شدند و مریم دختر عمران 
نیز از دختران او بود. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما حضرت محمد صلی الله عليه و آله سهمى والاتر از 
او از خیر و بركت بردہ جراكه فاطمه بانوى زنان دو جهان از دختران حضرت و حسن و حسين از نواد گان او شدند. يهودى 


گفت: يعقوب آن‌قدر بر دورى فرزندش صبر کرد كه نزديكك بود از اندوه جانش به لبش برسد. 


ص: ۳۷۹ 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اندوه حضرت یعقوب عليه السلام اندوهی بود که دیدار را به دنبال داشت» 
اما ابراهيم» فرزند و نور دیده حضرت محمد صلی الله عليه و آله در زمان حيات ايشان در گذشت و او را به اين آزمایش 
اختصاص داد تا ذخيره ثواب وی را گران‌سنگ کند. حضرت فرمود: جان در اندوه است و قلب در فغان و ما بر تو ای ابراهیم 
بسیار اندوهنا کیم اما سخنی نمی رانیم که پرورد گار را خشمگین کند. پیامبر صلی الله عليه و آله در همه اين موارد رضایت 
خداوند عر و جل را بركزيد و در همه کارها به امر او سر سپرد. بهودی گفت: يوسف از تلخی دوری رنج برد و برای پرهیز از 
معصیت به زندان انداخته شد و تک و تنها به چاه انداخته شد. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله از تلخی غربت رنج برد و از خاندان و فرزندان و دارایی خود جدا شد و از حرم امن خداوند متعال 
هجرت کرد وقتی خداوند عر و جل غمزدگی و اندوهناکی ايشان را دید رویایی در خواب به حضرت نشان داد که در تعبين 
همتای رویای حضرت بوسف عليه السلام بود و صدقِ تحقّقش را برای جهانیان آشکار ساخت و فرمود: الَقَدُ صق الله وله 


اليا بالعق لَدخْلن الْمَسْجدَ العراع إِنْ شاء الله آمنین مُحَلقِينَ رُؤْسَكمْ و مُقَصَرِينَ لا تخافون؛ -. فتح / ۲۷ - 


[حقا خدا رؤياى پیامبر خود را تحقق بخشید [ که دیده بود] شما بدون شک به خواست خدا در حالی که سر تراشیده و موی 
[و ناخن] کوتاه کرده ايد با خاطری آسوده در مسجد الحرام درخواهید آمد.] اگر حضرت یوسف عليه السلام به زندان 


الف هه تباصا ای | ود را اکن سس ی کروی وا و عراز ندا تن از تن 


و او را به سختترين تنگنا درانداختند.تا خداوند بلند مرتبه جاره ای نمود و ضعيف ترين مخلوق خود را (موريانه) فرستاد تا 
عهد نامه آنان را كه برای قطع رحم آن حضرت نوشته بودند خورد. اگر حضرت يوسف عليه السلام در جاه انداخته شد 
حشرت سد ساك ا عو آله شور را از ترس لقنيو دو قاو نس كوو ھی م یراد ود و ولا رت رن ال 
مَعَنا) -. توبه / ۴۰ - 


[اندوه مدار كه خدا با ماست.) و خداوند بدين خاطر حضرت را در كتابش ستود. يهودى گفت: خداوند به موسى بن عمران 


تورات را داد كه ځکم خداوند در آن بود. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد 
ص: ۲۸۰ 


ملع ال عليه و آله برتر از ا ق طا شد. به حضرت محمد صلی املع ال سوره نقره در برایر اتش قطا شد و طواسین و 
طه و نصف مفص لل و حوامیم در برابر تورات عطا شد و نصف مفصّل و تسابیح در برابر زبور عطا شد و سوره بنی اسرائيل و 
برائت در برابر صحف ابراهیم و موسی علیهما السلام عطا شد و سپس خداوند عرٌ وجل بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
افزود و هفت طوال و فاتحه الکتاب را یعنی همان سبع مثانى و قرآن عظیم را به ایشان عطا فرمود» و به حضرت کتاب و 
حکمت عطا شد. يهودى گفت: خداوند عرٌ و جل بر طور سیناء با موسی نجوا کرد. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور 
است. اما خداوند عر وجل به حضرت محمد صلی الله عليه و آله در كنار سدره المنتهی وحی فرمود؛ پس مقام حضرت در 
آسمان محمود و ستوده است و در انتهای عرش مذ کور و یادشده است. يهودى گفت: خداوند از سوی خود بر موسی مهری 
افکند. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما خداوند برتر از آن را به حضرت محمد صلی الله عليه و آله عطا 
فرمود» خداوند عر و جل از جانب خود بر ایشان نيز مهری افکندہ وقتی به خداوند عرٌ و جل شهادت داده می‌شود از نام جه 
کسی همپای نام خداوند ياد می‌شود؟ شهادت فقط این گونه صورت می پذیرد که گفته شود: شهادت می‌دهم که هیچ خدایی 
جز خدای یگانه نيست و شهادت می‌دهم که محمد رسول خداست. بر منبرها اين گونه ندا داده می‌شود و صدایی به ذکر 
خد اود هر و چا .یلا تمن رورس آن که سم اتی ار عضرت مح صلی لاعف و آله ند بای گند هودق گنت عداوتن 


عرٌو جل به خاطر جایگاه والای موسی در نظرش به مادر موسی وحی کرد. 


نام حضرت را به او رسانید. چنان که مادر ایشان گفت: 


من و جهانیان شهادت می‌دهیم که محمد رسول خداست که در انتظار بعشت ست. 
ص: ۲۸۱ 


فرشتگان نیز برای پیامبران شهادت دادند که آنان ذ کر حضرت را در کتب الهی ثبت کرده‌اند. پس لطف خداوند عر و جل به 
خاطر جایگاه والای حضرت نزد خداوند نام ايشان را به مادرش رسانید. او در خواب دید که به او گفته شد: تو سّروری را در 


شکمت داری وقتی او را به دنیا آوردی نامش را محمد بگذار. اين گونه خداوند برای حضرت نامی از نام‌های خود بر گرفت؛ 


خداوند محمود است و ایشان محمد. مودق كنت خداوند موسی را به سوی فرعون فرستاد و به او آن نشانه بزرگک را 
نمایاند. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و آله را به سوی چندین 
فرعون فرستاد کسانی همچون ابوجهل بن ہشام و عُتبه بن ربیعه و شیبه و ابوالبختری و ضر بن حارث و ابی بن خلف و مه و 
تبیه پسران حجاج و نيز آن ينج ریشخند گر را: ولید بن مُغیرہ مخزومی و عاص بن وائل س همی و اسود بن عبد يغوث زهری و 
اوس مطلب ففارت یج طلاظافیر تشانهای کرو ڑا در آفاق و در دل‌هایشان به آنان نمایاند تا برایشان روشن گردد که او 
خود حق است. يهودى گفت: خداوند از فرعون انتقام گرفت. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما خداوند 
والامرتبه برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله از فرعونها انتقام گرفت. و اما ريشخندكران؛ خداوند عر و جل درباره‌شان 
فرمود: «إِنّا کفتناک الْمَسْتَهْرْئِينَ -. حجر / ۹۵ - 


[ما [شر] ریشخند كران را از تو برطرف خواهيم کرد.) خداوند در یك روز هر ينج نفرشان را به شيوههايى متفاوت از 
يكديكر به هلاکت رساند. و اما وليد بن مُغیره؛ او از كنار مردى از قبيله خزاعه می گذشت» آن مرد تير می تراشید و آن‌ها را 
روى زمين می‌چید» ناگاہ تراشه‌ای از تيرها به وليد خورد و بر شاه رگش نشست و به خونريزى دچار شد و مُردہ وقتی جان 
می داد می گفت: پرورد گار محمد مرا كشت. و اما عاص بن وائل؛ او برای انجام كارى به جايى می‌رفت. ناكاه سنگی زیر 


بايش لغزيد و او را يايين انداخت و بر زمين تکه‌تکه شد و مُرد. او نيز در آن دم می كفت پرورد گار محمد مرا كشت. 
ص: ۲۸۲ 


و اما اسود بن عبد يغوث؛ او رفت تا يسرش زمعه را ببيند. رسيد و به زیر سايه درختی نشست. ناگاہ جبرئیل به سراغش آمد و 
سرش را كرفت و بر آن درخت كوبيد. به پسرش گفت: مرا از این نجات بده. اما پسرش گفت: من کسی را نمی بينم كه با تو 
كارى داشته باشد» خودت داری جنين می کنی! اين گونه جبرییل او را كشت و او نيز داشت می گفت: پرورد گار محمد مرا 
کشت. و اما اسود بن مُطلب؛ پیامبر صلی الله عليه و آله نفرينش کرد كه خدا كورش كند و داغ فرزندانش را بر دلش بگذارد. 
او همان روز سوى جایی رهسپار شد. ناكاه جبرييل با برگی سبز به سراغش آمد و آن بركك را بر صورتش كوبيد واو كور 
شد. او زنده ماند تا اينكه خداوند داغ فرزندانش را بر دلش گذاشت. و اما حارث بن طلاطله؛ روزى بادى بسيار سوزان 
وزيدن گرفت» او از خانەاش بيرون رفت و ناگاه پوستش همجون غلام حبشى سياه شد. وقتى نزد خانواده‌اش بر گشت به آنان 
گفت: من خارتما آن‌ها بر او خشمگین شدند و کشتندش او نیز در آن هنگام می گفت: پرورد گار محمد مرا کشت. درباره 
اسود بن حارث نيز روایت شده که ماهی شوری خورد و به تشنگی دچار شد و آن‌قدر آب نوشید که شکمش تركيد و 
درحالی که می گفت پرورد گار محمد مرا کشت. مُرد. همه اين اتفاق‌ها همزمان رخ داد و آن هم بدین خاطر که آن‌ها رو در 
روی رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستادند و به ايشان گفتند: ای محمد! ما تا ظهر برایت صبر می کنیم» اگر از حرف‌هایت 
پر گشتی که هیچ و گرنه تو را می کشیم. پیامبر صلی الله عليه و آله به خانه رفت و اندوهناک در را به روی خود قفل کرد. در 
همان دم جبرییل از سوی خداوند نزد حضرت آمد و عرض کرد: ای محمد! خداوند سلام به تو سلام می رساند و می‌فرماید: 
اطخ ہما نومر و أغرض عن امش رکی» -. حجر / ۹۴ - (پس آنچه را بدان ماموری آشکار كن و از مشرکان روی 
برتاب.) یعنی امر خود را برای اهل مکه آشکار ساز و آنان را به ایمان آوردن فراخوان. فرمود: ای جبرییل! با اين 
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ریشخند گران و تهدیدشان جه کنم؟ عرض کرد: ِا کفیناک الْمُسْتَهْئِينَ» -. حجر / ۹۵ - 


ما [شر] ريشخند كران را از تو برطرف خواهيم كرد.] فرمود: ای جبرييل! آن‌ها همین الان پیش من بودند. عرض كرد: 


جنگ بدر از دم شمشير گذراندہ شدند و خداوند همه‌شان را شكست داد و لشكرشان عقب نشست. 
ص: ۲۸۳ 


يهودى گفت: به موسى عصايى عطا شد كه به ادها تبديل می‌شد. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» اما به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. مردى به ابوجهل بن هشام شترانى فروخت و بهايش را از او طلب كرد. 
ابوجهل از او روی گرداند و نشست و به نوشیدن مشغول شد. مرد از او طلیش را خواست اما نتوانست بگیرد. یکی از آن 
ریشخند كران به او گفت: از جه کسی طلب داری؟ گفت: از عمرو بن هشام» او به من بدهکار است. یعنی از ابوجهل. گفت: 
می‌خواهی کسی را به تو نشان دهم که حق مردم را می گیرد؟ گفت: آری. او وی را سوی حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
راهنمایی کرد حال آن که ابوجهل هميشه می گفت ای كاش محمد با من کاری داشت تا به اين بهانه او را مسخره می کردم و 
ردش می کردم. آن مرد نزد حضرت آمد و عرض کرد: ای محمد! شنیده‌ام که تو با عمرو بن هشام رابطه خوپی داری» من از 
تو در برابر او کمک می‌خواهم. رسول خدا صلی الله عليه و آله با او به راہ افتاد و به در خانه ابوجهل رفت و به او فرمود: ای 
رص ابرع وتو رایمه ری کیان و رود کا ماش ضای الله عليدر ال که ایل راہ او ای رها ہے 
درنگ حق آن مرد را داد. وقتی نزد دوستانش بر گشت یکی از آن‌ها به او گفت: از محمد ترسیدی که اين کار را کردی؟ 
گفت: وای بر شما! مرا معذور دارید. وقتی محمد آمد ديدم در سمت راستش مردانی با گرزهایی براق ایستاده‌اند و در سمت 
چپش دو ادها دندان‌هایشان را به هم می‌سایند و چشمانشان همچو آتش برق می‌زند» اگر نمی دادم آن مردان با گرز شکمم 
را می‌دریدند و آن دو ازدها مرا می‌بلعيدند. اين از آن‌چه به حضرت موسی عليه السلام عطا شد بزرگتر است. یک اژدها در 
برابر یک اژدها و افزون بر آن یک اژدهای دیگر و هشت فرشته با گرز از سوی خداوند متعال برای حضرت. دعوت پیامبر 
ملح ال له و ال یشان زا 1 زار سن ذف ووی خضرک ر و دوا مارا اذام غراف ا رتفا رانک سا و از 
بت‌هایشان بد كفت و پدرانشان را گمراه خواند. آن‌ها از اين کار بسیار ناراحت شدند. ابوجهل گفت: به خدا قسم مرگ برای 
ONT ETT‏ فا سکس ای ی اش سا سن 
گفتند: نه. گفت: پس خودم او را می کشم» اگر پسران عبدالمطلب خواستند قصاصم کنند و اگر نخواستند رهایم کنند. 
گفتند: 


ص: ۳۸۳۴ 


اگر تو اين کار را بکنی در حق مردم اين ديار چنان کار نیکی کرده‌ای که همواره با آن از تو ياد خواهند کرد. گفت: او در 
اطراف کعبه زياد سجده می کند» وقتی آمد و به سجده رفت سنگی برمی‌دارم و بر سرش می‌زنم. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله آمد و هفت بار کعبه را طواف کرد و سپس به نماز ایستاد و به سجده‌ای طولانی رفت. آن گاه ابوجهل سنگی برداشت و از 
ور وف تفت اتا سمي کاب اشات دک کت تا گام سا یر سی ون مقر او کسام على له لی ال دما 


ابوجهل بازكشت در حالى كه خون از او مىرفت و رنگش پریدہ بود و عرق مىريخت. يارانش گفتند: هیچ وقت تو را اين.. 
كونه نديده بوديم! كفت: واى بر شما مرا معذور داريد! از كنار او جانورى مهيب جون شتر نر دهانش را باز كرد و نزديكك 
بود مرا بلعد من سنكك را انداختم و ياى خودم را كوبيدم. بهودی گفت: به موسى دست سپید عطا شد» آیا به محمد نيز جنين 
جيزى داده شد؟ حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا 


شد. حضرت در هر كجا كه می نشست نورى از سمت راست وچپش روشنایی می داد و مردم همگان می ديدند. 
يهودى گفت: برای موسى در دريا راهى باز شد آيا به محمد صلی الله عليه و آله نيز جنين جيزى داده شدہ بود؟ 


على عليه السلام فرمود: آری همین طور است و به ييامبر صلی الله عليه و آله برتر از آن داده شده بود ما به همراه حضرت به 
سوى حنين رهسپار شديم. ناگاہ به دشتى رسيديم كه در آن سيل به راہ افتاده بود. سيل را برآورد كرديم و آن را جهارده 
قامت يافتيم. مردم عرض كردند: ای رسول خدا! دشمن يشت سرمان است و اين دشت روبرويمان! يعنى همان‌طور كه «قال 
أَصْحابٌُ مُوسى إن لَمَدْرَكُونَ» - . شعراء / ۶۱ - إياران موسى گفتند ما قطعا گرفتار خواهيم شد.) آن گاه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نشست و فرمود: خداوندا تو برای هر پیامبری نشانه‌ای نھادیء قدرتت را به من ہنما۔ سپس سوار شد و ناگاہ همه 


ص: ۲۸۵ 


این ‌چنین ما با زگشتیم و این گشایشی از برايمان شد. يهودى گفت: به موسى آن تخته سنگ عطا شد كه «الْبِجَسَتٌ مه اننا 


سره غنات اعراف / ۱۶۰ - از آن دوازده چشمه جوشید.) 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. وقتی حضرت 
در حيبيه فرود آمد و اهالی مکه ایشان را محاصره کردند اصحاب نزد ایشان از تشنگی شکوه کردند. آن‌ها چنان دچار تشنگی 
شده بودند كه حتی پهلوهای اسبانشان نيز به هم چسبیده بود. وقتی اين را به حضرت گفتند» ايشان یک کوزه یمانی كرفت و 
دست مبا رکش را در آن فرو برد. ناگاه از ميان انگشتانش چشمه‌های آب جوشش كرفت و ما و اسب‌هایمان نوشیدیم و 
سيراب شدیم و حتی همه مشک‌ها را پر كرديم. ما در حديبيه همراه پیامبر صلی الله عليه و آله بودیم. به چاهی رسیدیم که 
خشكك شده بود. حضرت از تیردان خود تیری در آورد و آن را به بَراء بن عازب داد و به او فرمود: اين تير را با خود به قعر این 


چاه بر و آن را آن‌جا بکار. او این کار را کرد و ناگاه از زیر تیر دوازده چشمه جوشید. 


و در روز میضاه نیز عبرتی است و علامتی است برای نبوت آن حضرت همانند تخته سنگ حضرت موسی عليه السلام اندرزی 
ای مت کنو نافائ ر توس باس ی ال عليه و اسر یت رشن كفو خی هقی ان قرو کت گاز 
آب از آن تراوش کرد و آن‌قدر آب داد که هشت هزار تن با آن وضو گرفتند و به اندازه نیازشان از آن نوشیدند و به 
چهارپایانشان نوشاندند و بعد هر چقدر می‌خواستند برداشتند. بهودی گفت: به موسی من و سلوی عطا شد آيا به محمد نيز 
چیزی همانند آن داده شد؟ حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از 


نكرده بود» این از من و سلوی برتر است. افزون بر آن خداوند برای حضرت و امت ايشان تبت را در زمره كار نیک برشمرد 


حال آن که پیش از آن برای هيج یک از امت‌ها جنين نكرده بود؛ 
ص: ۲۸۶ 


يس اگر یک تن از امت حضرت قصد انجام کار نیکی را بکند و انجامش ندهد اين برایش یک حسنه ثبت می‌شود و اگر 


انجامش دهد برایش ده حسنه نوشته می‌شود. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. برای حضرت موسی عليه السلام در بیابان اين اتفاق افتاد اما به حضرت 
ای علةيو اه بت ان ان طا شهار زور کت رادم کا دی کک کشت او ےکر کرو نجه د 
وطن بر ايشان سایه می‌انداخت» اين از آن‌چه به حضرت موسی عليه السلام عطا شد برتر است. يهودى گفت: خداوند برای 


داوود آهن را نرم گرداند و او از آهن زره ساخت. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. خداوند عر و 
جل برای حضرت صخره‌های سفت و سخت را نرم گرداند و آن‌ها را فرو برد. در بيت المقدس صخره به زیر دست حضرت 
نرم شد و همچون خمیر كشت که ما آن را دیدیم و به زیر لوای حضرت آن را لمس کردیم. يهودى گفت: داوود چنان بر 
گناهی که کرده بود گریست که از شدت بیمناکی‌اش کوه‌ها هم با او همراه شدند. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. حضرت به نماز 
برخاست و از بس كريه کرد از سینه و شکمش صدایی همچون صدای جوشش دیگ بر روی اجاق به كوش رسید. حال آن... 
که خداوند ایشان را از عذاب خود در امان داشته بود اما ایشان می‌خواست با گریستن به دركاه پرورد كارش خشوع ورزد و 
برای پیروانش پیشوا باشد. حضرت ده سال بر روی سرانگشتان خود نماز خواند تا این که ياهايش ورم کرد و رنگ از 
رستارس رف نقد وير انمي کسی را شهار بک که نا وقد هر سل انشاة رای خا رح جو ررد چا 
ترا علیک لر 51 فن -. طه ۲-۱ - (طه. قرآن را بر تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.) بلکه آن را نازل کردیم تا با آن 
سعادتمتد شوی. حضرت آن‌قدر گریه می کرد كه از هوش می‌رفت» عرض کردند: مگر خداوند «ما تَقَدّمَ من ذلبکک و ما ره 
-. فتح / 7 - گناہ گذشته وآينده تو را نیامرزیده است؟ فرمود: بله» اما آيا نباید بنده‌ای سپاسگزار باشم؟ نيز اگر کوه‌ها با 
حضرت داوود عليه السلام همراه می‌شدند و با او تسبیح می كفتند» برتر از آن به حضرت محمد صلی الله عليه و آله عطا شد. 


بر كوه حراء با حضرت همراه بودیم 
ص: ۲۸۷ 


که نا گاه كوه به لرزه افتاد. ایشان به او فرمود: آرام بگیر! یک پیامبر و یک صدّیق شاهد بر روی توست. آن‌گاه كوه به اطاعت 


از امر حضرت و سرسپرده به فرمان ايشان آرام گرفت. بار دیگر همراه پیامبر صلی الله عليه و آله بر کوهی گذر م ىكرديم که 


ناكاه ديديم كوه می گرید. حضرت به او فرمود: جرا گریە می كنى ای كوه؟! كوه گفت: مسيح عليه السلام از كنار من گذر 
كرد و مردم را از آتشی می‌ترساند كه «وَقَودُهَا ال و الْحِجَارَةُ) - . بقره / ۲۴ - 


[سوختش مردمان و سنگها هستند)» می ترسم من نیز از آن سنگ‌ها باشم. پیامبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: نترس» آنها 
سنكك كوكرد هستند. آن گاہ كوه آرام كرفت و آرامش يافت و ساكت شد و به فرمان حضرت پاسخ داد. يهودى كفت: به 
سليمان مُلكى عطا شد كه برای هيج كس يس از او شايسته نيست. حضرت على عليه السلام به او فرمود: همین طور است. اما 
سے ج كيل اشدغلته و کرو از ضایر حفن كورود انه ككش ار ابر رسو قرو تاقد 
بود. او میکاییل بود. عرض كرد: ای محمد! همجون پادشاهی بهره‌مند زندگی کن» اين كليدهاى گنجینه‌های زمين است؛ آن.. 
ها را نزد خود داشته باش و کوه‌های طلا و نقره زمين نیز از برای توء بدون این که جيزى از مقامى كه در آخرت برايت 
اندوخته شده کاسته شود. پیامیر صلی ا علیه و آله به جبرییل که از میان فرشتگان دوستش بود اشاره کرد. جبربیل به اشاره 
گفت فروتنی کن. فرمود: نه» می‌خواهم همچون پیامبری بنده زند گی کنم» یک روز می خورم و دو روز نمی خورم و به 
پيامبران پیش از خود می پیوندم. آن گاه خداوند متعال کوثر را از برای حضرت افزود و مقام شفاعت را به ایشان عطا کرد که 
از سرتاسر مُلكك دنيا هفتاد برابر برتر است. و مقام محمود را به حضرت وعده داد که چون روز قيامت فرا رسد خداوند متعال 
ایشان را بر عرش می‌نشاند. يس اين از آن‌چه به حضرت سلیمان عليه السلام عطا شد برتر است. يهودى گفت: بادها برای 


شا سیخ تناف و او راغ قمع كنك دواد سا کرد E‏ وا مر سا 6ات 


[رفتن آن در بامداد یک ماه و آمدنش در شبانگاه یک ماه [راه] بود.1 حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» اما 
به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. حضرت شب هنكام «مِنَ الم جد الکرام إِلَى امش جد الَفْصی» -. 


اسراء / ١‏ - از مسجد الحرام سوی مسجد الاقصی ) سير داده شد كه مسير یک ماه بود» و سوی ملکوت آسمان‌ها عروج کرد 
ص: ۲۸۸ 


کہ مسد پنجاه هزار سال بود و کمتر از کلت شب گذشته بود که حضرت به ساق عرش رسید و 37نا [نزدیک آمد) با علم 
اتَدَلَى) إو نزدیک‌تر شد.) آن گاہ برای ايشان فرشى سبز از بهشت آويخته شد و نور چشمانش را يوشاند» و حضرت با قلب 


خود و نه با چشمش عظمت پرورد گارش عر و جل ردب افكان فات تھی أو اد (تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو 
[انتهای] كمان ہا نزدیکتر شك ميان ایشان و پرورد كارش «فاأحی إلى عَمِدِهِ ما أؤحى) -. نجم /۸- 6 


[آنگاه به بنده اش آنجه را بايد وحى كند وحی فرمود.) از جمله آن‌چه كه به ايشان وحى كرد آيهايست در سوره بقرہ كه 


می‌فرماید: «لله ما فى السّماواتٍ و ما فی الْأَرْض و إِنْ تُعِدُوا ما فى أثفيتكع أو تُحْفُوهُ بحاس بكم به الله عفر لِمَنْ شاه و يُعَذْبُ 
من شا و الله على کل شی وقد > بقره / ۲۸۴ - 
[آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است از آن خداست. و اگر آنچه در دل های خود دارید. آشکار يا پنهان كنيد خداوند 


شما را به آن محاسبه می کند؛ آنگاه هر که را بخواهد می بخشد. و هر که را بخواهد عذاب می کند» و خداوند بر هر چیزی 


تواناست.) اين آيه از حضرت آدم عليه السلام گرفته تا آن‌گاه که خداوند والامقام حضرت محمد صلی الله عليه و آله را 


برانگیخت بر همه يبامبران و امت‌هایشان عرضه شدء اما آنها به خاطر سنكينىاش از يذيرفتنش سر باز زدند» سپس رسول خدا 
ی الصا آله اس سا برق وت افك شوہ عة وا و باقر اس رف ارت فا اکر فا ق كيك ھا 
تلا قن حر تح میداقیت کی زا لڈام سگانی گا مرن ا صل اه ی آله ناماو رغ س نت مات را 
برايش تكرار كرد تا به او بفهماند» فرمود: «آمَنَّ و له من رَبّه؛ [پیامبر [خدا] بدان جه از جانب پرورد كارش بر 
ایا رل لاس اسان ga‏ جام ی اه هی AT‏ شوه ای اشانت كرد أن کا موف و 
ون کل آمن بالل و ملائكيه و كته و زشله لا فرق بن اد من رشلہ؛ (و مؤمنان همگی به خدا و فرشتكان و کتاب ها و 
فرستاد گانش ايمان آورده اند [و گفتند:] «ميان هيج یک از فرستاد گانش فرق نمی كذاريم»] يس خداوند والامرتبه فرمود: 
چون اين کار را کردند بهشت و مغفرت از برای آنان. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: حال که برای ما جنين کردی يس 
رانک رن و ایک لْمَعِۃ یڑا (آمرزش تو را [خواستاریم] و فرجام به سوی تو است.] یعنی باز گشتگاه در آخرت. خداوند 
والامرتبه به حضرت پاسخ داد که اين کار را برای تو وامتت کردم. سپس فرمود: حال که تو این آيه را با همه شدت و 
سنگینی‌اش پذیرفتی و با این که من آن را بر امت‌های دیگر عرضه کردم اما از پذیرشش سر باز زدند» امت تو آن را پذیرفتند 
بس بر عهده من است که آن را از دوش امت تو بردارم؛ و فرمود: لا يُكلْفُ الله تفا إلا وُثرکھا لھا ما کتربث» [خداوند هیچ 
کو را جز به قدر توانانی اش تکلیف نمی کند. اص به ذست آورده یه سود او) از کار نک و علها ا کا واه 
AEN OES‏ کار ھی امير ی هو انب اش هم سهان ای کا سراف و 
امتم كردىء برايم بيافزاى. خداوند فرمود: بخواه. حضرت فرمود: دربن لا واخذنا إن نينا أو أخطأناء [پرورد گارا» اگر فراموش 
کردیم یا به خطا رفتيم بر ما مگیر.) خداوند عر و جل فرمود: به خاطر ارجمندى تو نزد من» امتت را به خاطر فراموشى و اشتباه 
مؤاخذه نمی كنم حال آنكه امتهاى پیشین وقتى جيزى را كه به آنان تذكر داده شده بود فراموش می کردند درهاى عذاب را 
بر آنان می گشودم» اما اين را از امت تو برداشتم» نيز امتهاى بيشين وقتى اشتباه می کردند به خاطر اشتباه مؤاخذه و عذاب 


مى شدند, اما به خاطر ارجمندى تو نزد من» اين را نيز از امت تو برداشتم. 
ص: ۲۸۹ 


كاف لى الّه علیه و آله فرمود: خداوندا حال که این را به من عطا کردی» برايم بيافزاى. خداوند متعال فرمود: بخواہ. فرمود: 
ور و لا تخل علینا ایراً كما مه علی الَّذِينَ من كينا [پرورد گاراه هیچ بار گرانی بر دوش ما مگذار؛ همچنان که بر 
[دوش] کسانی كه پیش از ما بودند نهادی.] یعنی بار دشواری‌هایی که بر عهده پیشینیان ما بوده است. خداوند در اجابت اين 
درخواست فرمود: از امت تو بارهایی را که بر دوش امت‌های پیشین بود برداشتم» من نماز را از آن‌ها فقط در قطعه‌هایی 
مشخص از زمين می‌پذیرفتم که خودم برایشان انتخاب کرده بودم كرجه از آن‌ها دور بود» اما برای امت تو سرتاسر زمين را 
سجدہ گاه و پاک کننده ساختم این از جمله بارهای سنگین بر دوش امت‌های پیش از تو بود که از دوش امت تو برداشتم. 
ها تا تاصق انز نان کم کرد NR‏ وه ماک اما ایا اس را که 
نهادم» اين نیز از جمله بارهای سنگین بر دوش آنان بود که از دوش امت تو برداشتم. امت‌های پیشین قربانی‌هایشان را بر دوش 
می گرفتند و تا بیت المقدس می بردندہ آن گاه قربانی هر كس را می‌پذیرفتم آتشی بر آن می‌فرستادم و آتش آن را در كام 
می كشيد و او شادمان برمی گشت» و قربانی هر كس را نمی پذیرفتم او نااميد برمی گشت. اما قربانی‌های امت تو را در شکم 


فقرا و مستمندانشان جاى دادم» آن كاه قربانی هر كس را بيذيرم آن را برايش جندين برابر می كنم و قربانی هر كس را نپذیرم 
مجازاتهاى دنيا را از او بازمی‌دارم اين نیز از جمله بارهاى سنگین بر دوش پیشینیان تو بود كه از دوش امت تو برداشتم. بر 
امت‌های بيشين نماز را در تاريكىهاى شب و نيمههاى ظهر واجب كرداندم كه اين نيز از دشوارىهاى بر دوش آنان بود. اما 


پنجاه نماز را در پنجاه وقت واجب ساختم كه اين نیز از جمله بارهاى سنگین بر دوش آنان بودہ اما آن را نیز از دوش امت تو 
برداشتم و برايشان ينج نماز در ينج وقت قرار دادم كه ينجاه و یک ركعت است اما اجر ينجاه نماز را دارد. برای امت‌های 
پیشین به ازاى هر كار نیک یک حسنه بود و به ازاى هر كار بد یک سيئه كه اين نيز از جمله بارهاى سنگین بر دوش آنان بود 
كه از دوش امت تو برداشتم و برای آنان به ازای هر كار نیک ده حسنه و به ازاى هر كار بد یک سیئه گذاشتم. از ميان امت.. 
فاق یش اكز کسی كان یکی زا فلس کرد و سس اشامن نم داد این :این نت تم شاه و ا كر الجائشی فى داد 
برایش یگ حسنه نوشته می‌شد. اما از میان امت تو كر کسی کار نیکی را قصد كنك و سپس انجامش ندهد این برایش نگ 
بحستة كنت ی شؤداو ا گر آتجامش دهد اش ده بعسته نوشته می‌شوده اسن این تيز از جمله بارهای سکن بر دوش آناق بود 


که از دوش امت تو برداشتم. 
ص: ۲۹۰ 


از میان امت‌های پیشین اگر کسی گناهی را قصد می کرد و سپس انجامش می‌داد بر او ثبت نمی‌شد و اگر انجامش می‌داد 
یک سیثه بر او نوشته می‌شد. اما از میان امت تو اگر کسی گناهی را قصد کند سپس ا نجامش ندهد این اش بک حسنه 
ثبت می‌شود. اين نيز از بارهاى سنگین بر دوش آنان بود که از دوش امت تو برداشتم. امت‌های پیشین وقتی گناہ می کردند 
گناهانشان بر در خانه‌هایشان نگاشته می شد و توبه‌شان از گناہ را چنین قرار داده بودم كه يس از توبه محبوب‌ترین غذایشان را 
بر آن‌ها حرام می کردم که اينها را نیز از دوش امت تو برداشتم و گناهان آنان را فقط ميان خودم و خودشان نگاه داشتم و 
پرده‌های ضخیمی بر گناهانشان نهادم» همچنین توبه‌شان را بی هیچ عقوبتی پذیرفتم و آن‌ها را با حرام كردن محبوب‌ترین 
غذایشان عقوبت نمی کنم. از ميان امت‌های پیشین کسی به خاطر یک گناہ صد سال يا هشتاد سال يا پنجاه سال توبه می کرد و 
سپس باز توبه‌اش را نمی پذیرفتم مگر اين كه در دنیا به مجازاتی عقوبتش کنم» اين نيز از بارهای سنگین بر دوش آنان بود که 
از دوش امت تو برداشتم» اگر از ميان امت تو کسی یک گناہ را بيست سال يا سی سال يا چهل سال يا صد سال مرتکب شود 
و سپس توبه كند ودر یک آن يشيمان شود همه آن گناہ را بر او می‌آمرزم. در آن دم پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: 
خداوندا حال كه اين همه را به من عطا كردى برايم بيافزاى. خداوند فرمود: بخواه. فرمود: ١رَبّنا‏ و لا حملا ما لا طاق نا بها و 
آنجه تاب آن را نداريم بر ما تحميل مکن.) خداوند والا-مرتبه فرمود: اين را برای امتت انجام دادهام و از آن‌ها بزرگترین 
بلابای امت‌ها را بازداشته‌ام» جه اين خکم من درباره همه امت‌هاست كه هيج آفريدهاى را فراتر از طاقتش تكليف نمىدهم. 
فا ی E‏ فلت مه وا RE SSN‏ بھی وه رس 
آور که سرور ما تویی.] اين را برای توبه کاران امتت انجام دادم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: انض نا علی الم 


الکافرین» -. بقره / ۲۸۶ - 


ڑپس ما را بر گروه كافران پیروز کن.] خداوند والامرتبه فرمود: امت تو بر روى زمين همچون خال سبيد بر گاو سياه هستند. 
آنان توانا و جيرهاند كه به كار می كير ند و به كار گرفته نمی شوند و اين همه به خاطر ارجمندى تو نزد من است. بر عهده من 
است كه دين تو را بر همه اديان پیروز گردانم تا آن گاہ كه در شرق و غرب زمين هيج دينى جز دين تو بر جا نماند مگر اين.. 


كه بيروانش به اهل دين تو جزيه دهند. 


دی کف و ای سلماة قاط مسکر شذه بو دنل انها رق للا اخ ارت تماق عرسا ۱۳ رای 


او هر جه می خواست از نمازخانه ها و مجسمه ها می ساختند.) 
ص: ۲۹۱ 


حضرت على عليه السلام به او فرمود: همین طور است» اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد. شياطين 
در حالى برای حضرت سليمان عليه السلام مسخر بودند كه بر كفرشان باقى بودند اما شياطين با داشتن ايمان به تسخير حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله بودند. له تن از اشراف جیان از اهالى نصيبين و يمن و بنى عمرو بن عامر و آحتجه به نام‌های شضاه 
ی تضاه و هملکان وم ديات وعازماة و کات ماش ا و ماب و عيرق دده هات على الا غلعی 4 آمدنه يقد شمان هان 
كه خداوند والامرتبه درباره‌شان فرمود: «و إِذْ صَرَفْنا ليك تفا من الْجن» و چون تنی چند از جن را به سوى تو روانه کردیم.» 
که آن نه تن «یش سرت اْقَوََنّه -. احقاف /۲۹-قرآن می‌شندند. به علالوه پیامبر صلی اه علیه و آله کنار درخت نخلی 


نشسته بود که جنیان نزد ايشان آمدند و پوزش طلبیدند كه «أَنّهُمْ ظُوا كما تتم اَن لَنْ يَتِعتٌ اللهُ أحدأ» -. جن /۷- 


[آنها [نیز] آن گونه که [شما] پنداشته اید گمان بردند که خدا هر گز کسی را زنده نخواهد گردانید.1 همچنین هفتاد و یک 
هزار جن نزد حضرت آمدند و با ايشان بر روزه و نماز و حج و جهاد و خیرخواهی مسلمانان بيعت کردند و پوزش طلبیدند که 
فلن الله مططاه دربن ۴ 2 


[در باره خدا سخنانی ياوه] گفته بودند. و این از آن‌چه به حضرت سلیمان عليه السلام عطا شده بود برتر است. منزه است آن 
کا مات ای اک اکس کے کی کد ی ی هد اش ھدارتو رنه دازوذة ایی کرت تک مخ ای الله مه و 
سملت م ساس صلی عليه وله و ای اکور اک فو دی كفت ان كو اط 
يحيى بن زكريا در کو د کی کم و بردباری و فهم داده شد و او بدون هيج گناهی ييوسته می كريسته و روزههايش را به هم 
وصل می كرده است. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن 
عطا شد. حضرت يحيى بن زكريا عليه السلام در رو زكارى می زيست که نه بتى بود و نه جاهلیتی» اما به حضرت محمد صلی 
الله عليه و آله در ميان بت پرستان و حزب شيطان خکم و فهم داده شد وايشان هر گز به هيج بتى نگرایید و برای اعياد آنان 


شادمان نشد و هيج كاه هيج دروغى از حضرت شنيده نشد» 
ص: ۳۹۲ 


امین و راستگو و خردمند بود و یک هفته يا کمتر یا بیشتر روزههايش را به هم وصل می کرد. در اين باره از حضرت پرسیدند 


و ايشان فرمود: من همانند شما نیستم من نزد پرورد گارم می‌مانم و او مرا سير و سيراب می‌سازد. پیامبر صلی الله عليه و آله از 
ترس خداوند عر و جل بدون هيج جرم و گناهی چنان می گریست كه محرابش خيس می‌شد. يهودى گفت: می پندارند عيسى 


بن مریم وقتى «فِى الْمَهُدِ صَييًا -. مریم / ۲۹ - 
در گهواره [و] كودكك) بوده سخن می گفته. 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور بوده» اما حضرت محمد صلی الله عليه و آله وقتی از شکم مادر بیرون آمد دست 
چپش را بر زمين گذاشت و دست راستش را سوی آسمان بالا برد و لبانش را به ذکر توحید تکان داد و در آن دم از دهانش 
چنان نوری پدیدار شد که اهل مکه از روشنایی‌اش کاخ‌های بُصراى شام و حوالی‌اش را و کاخ‌های سرخ سرزمین يمن و 
حوالی‌اش را و کاخ‌های سفید اصطخر و حوالی‌اش را دیدند و دنیا در شب ولادت پیامبر صلی الله عليه و آله چنان روشن شد 
که جنیان و انسان‌ها و شیاطین هراسیدند و گفتند در زمين اتفاقی افتاده است. در آن شب دیده شد که فرشتگان بالا می‌رفتند و 
پایین می آمدند و خداوند را تسبیح و تقدیس می گفتند و ستارگان به آشوب افتادند و به نشانه ولادت حضرت فروریختند و 
ابلیس وقتی آن همه شگفتی را در آن شب دید خواست به آسمان کوچ کند چراکه در آسمان سوم نشیمن گاهی داشت. 
شیاطینی كه استراق سمع می کردند نيز وقتی آن شگفتی‌ها را دیدند خواستند استراق سمع کنند كه ناگاه سرتاسر آسمان‌ها از 
آنان پوشانده شد و نا شهاب‌ها رانده شدند ونان نشانه‌ای از ای نوات حضرت بود. بهودی گفت: می بندارزند عیسی به اذن 


خدا ودع وبح کر شافرزاه رای ستلا شين را ملا دافه اسك 


حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور استء اما به حضرت محمد صلی الله عليه و آله برتر از آن عطا شد و ایشان هر 
دردمندی را از بیماری‌اش می‌رهاند. روزی حضرت نشسته بود و از یکی از اصحاب خود سراغ گرفت. عرض کردند: ای 
رسول خدا! او از شدت بیماری همچون مرغی بی بال و پر شده است. حضرت نزد او رفت و دید او از شدت بیماری همچون 
مرغ شده است. به او فرمود: آيا درباره سلامتی‌ات دعایی می کرده‌ای؟ عرض کرد بله» می گفتم پرورد گارا هر عقوبتی برای 


مجازات من در آخرت گذاشته‌ای 
ص: ۲۹۳ 
آن را در دنيا برایم پیش آور. فرمود: نمی گفتی «آننا فی انیا عَسَنةً و فی الْآخِرَهِ حسَة و قنا عذاب الناره -. بقره / 70١‏ - 


[پروردگارا در اين دنیا به ما نیکی و در آخرت [نیز] نیکی عطا كن و ما را از عذاب آتش [دور] نگه دار.] او در دم اين دعا 
را کرد و ناگاه همچون شتری که از بند رسته باشد تندرست برخاست و همراه با ما بیرون آمد. بار دیگر مردی از قبیله جهن 
نزد حضرت آمد. او جذام داشت و از شدت جذام بدنش تکه پاره شده بود. آمد و نزد حضرت شکوه کرد. ایشان کاسه‌ای 
آب برداشت و از آب دهان خود در آن ريخت و سپس به او فرمود: اين آب را بر تنت بریز. او چنین کرد و شفا يافت و دیگر 
هیچ نشانی از بیماری بر او نماند. مردی اعرابی مبتلا به پیسی نيز نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. ايشان از آب دهانش بر تن 
او ريخت و ناگاہ او صحيح و سالم از كنار حضرت برخاست. اگر می‌پنداری حضرت عيسى عليه السلام دردمندان رااز 
تساوق هايا نا تند ونان که عضرت تسن صلی الیو له دنمان تن از یکات واه تسه ود كدان كاد 


زنى آمد و عرض كرد: ای رسول خدا! يسرم به آستانه م رگ رسيده و هر غذایی نزد او حاضر می كنم خميازه می کشد . 


پیامبر صلی الله عليه و آله برخاست و ما همراهش به راہ افتادیم. وقتى نزد آن پسر رسيديم به او فرمود: ای دشمن خدا! از 
دوست خدا دور شو من رسول خدا هستم. ناكاه شيطان از او دور شد و او صحيح و سالم برخاست و به لشكر ما پیوست. اگر 
می‌پنداری حضرت عيسى عليه السلام نابينايان را شفا می‌داده بدان كه حضرت محمد صلی الله عليه و آله بزركتر از آن را 
انجام دادہ است. قتاده بن ربعى مردى خوبرو بود. در جنگ احد ضربهاى به جشمش خورد و چشمش از حدقه بيرون آمد. او 
چشم خود را برداشت و آن را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آورد و عرض كرد: ای رسول خدا! دیگر زنم از من بدش می‌آید. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله جشمش را از دستش كرفت و آن را سر جايش گذاشت و چشم او حتى از آن جشمش زيباتر 
و بیناتر شد. در روز ابن ابی الحقّیق ء عبدالله بن تیک زخم خورد و دستش جدا شد. شبانه نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد 


و حضرت رويش دست کشید و د ستث مثل دست دیگرش شد. 
ص: ۲۹۴ 


عليه و آله بر چشم و دست او دست كشيد و هر دو به حالت اوليه ب رگشتند به كونه ای كه معلوم نبود. 


کر یں 5 ۲ 7 ۲ 2 
همين اتفاق برای چشم عبدالله بن انيس نيز افتاد و حضرت بر جشمش دست كشيد و مثل جشم دیگرش شد كه همه اينها 
نشانه‌هایی برای نبوت پیامبر صلی ال علیه و آله است. 


یهودی گفت: می‌پندارند عیسی به اذن خدا مرد گان را زنده می کردہ است. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است؛ 
اما در دست حضرت محمد صلی الله عليه و آله نه سنگریزه چنان تسبیح گفتند كه آوایشان از درونشان به كوش می‌رسید و 
حال آن که روحی نداشتند و اين برای اتمام حجت نبوت حضرت بود. مرد گان نیز يس از مر گشان با حضرت سخن گفتند و از 
ایشان از پیامدهای اعمالشان کمک خواستند. روزی پیامبر صلی الله عليه و آله پیشاپیش اصحاب نماز خواند و فرمود: از بنی 
نجار کسی اينجا هست؟ رفیقشان به خاطر سه درهم بدهی به فلان يهودى بر در بهشت نگهداشته شده است و او به شهادت 
رسیده بود. اگر می پنداری حضرت عیسی عليه السلام با مردگان سخن گفته. بدان حضرت محمد صلی الله عليه و آله از اين 
شگفت‌تر را داشته است. وقتی حضرت در طائت فرود آمد و اهلش را محاصره کرد برای ایشان گوسفندی سلاخی شده و 
آميخته به سم فرستادند. نا گاه سردست گوسفند به سخن درآمد و گفت: ای رسول خدا! مرا نخور كه مسموم هستم. اگر آن 
چهارپا در حالی که زنده بود با پیامبر صلی الله علیه و آله سخن گفته بود این از بزر گترین حجت‌های خداوند ع و جل بر 
منکران نبوت حضرت می‌بود جه رسد به این که او يس از ذبح و سلاخی و کباب شدن با ایشان سخن گفت. حضرت درخت 
را صدا می زد و درخت ایشان را اجابت می کرد» چهاریایان و درند گان با ایشان سخن می گفتند و به نبوتش شهادت می‌دادند 
و مردم را از نافرمانی از ایشان هشدار می‌دادند. اين از آن‌چه که به حضرت عیسی عليه السلام عطا شده بزرگتر است. یهودی 
گفت: می‌پندارند كه عیسی به قومش از آن‌چه که می‌خورده‌اند و آن‌چه در خانه‌هایشان می‌اندوخته‌اند خبر می‌داده است. 
حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور استء اما حضرت محمد صلی اللہ عليه و آله بيشتر از اين را انجام داده است. ص: 
۲۹۵ 


حضرت عیسی عليه السلام قوم خود را از آن‌چه پ شيك هی زكر سی ةاد اما رت مه مل علو له تاره 
آبادی مُؤته خبر داد حال آن که در آن‌جا نبود. ایشان در حالی از وصف جنگیدن آنان و شهدایشان سخن كفت که با آنان به 
اندازه مسير یک ماه فاصله داشت. کسی نزد حضرت می آمد تا سوالی از ايشان بپرسد. می‌فرمود: خودت می گویی یا من 
بگویم؟ عرض می کرد: شما بگویید ای رسول خدا! می‌فرمود: آمده‌ای از فلان چیز و فلان چیز پپرسی و تا آخر خواسته های او 


را می فرمود. 


حضرت بدون این که جيزى را از قلم بياندازد اهل مكه را از اسرارشان در مكه خبر می داد مثلا آن‌چه ميان صفوان بن اميه و 
غُمَیر بن وَهب كذشته بود. غُمَیر نزد ايشان آمد و عرض كرد: برای آزاد كردن يسرم آمده‌ام. فرمود: دروغ می گویی» وقتی در 
حطيم جمع شده بوديد و از کشتگان بدر سخن می گفتید» تو به صفوان كفتى: به خدا قسم با كارى كه محمد با ما كرد مرک 
برايمان بهتر از زند گی است و دیگر يس از كسانى كه در جاه افكنده شدند (در جنگ بدر) زندگی فايدهاى ندارد. و گفتی: 
اگر عيال و بدهىام نبود تو را از دست محمد راحت م ىكردم. و صفوان گفت: بر عهده من كه بدهىات را بپردازم و 
د رات را سی بت وضو را وتران حرو تويك ارو تو کی پس اين را پوشیدہ دار و مرا مجهّز كن تا بروم و او را 
ی اکنون هم آمده‌ای تا مرا بکشی. عرض كرد: راست می گویی ای رسول خدا! من شهادت می‌دهم كه هيج خدایی جز 
دای كانه تست و تو رسول خدا هستی, از این اتفاق‌ها بی شمان افتاد. بهودی گفت: می‌پندارند عیسی از گل چیزی شبیه 


پرنده می‌سازد و در آن می‌د مد «فيكونٌ طیراً بان الله -. آل عمران / ۴۹ - 


[پس به اذن خدا پرنده ای می شود.) حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است. حضرت محمد صلی اللہ عليه و آله نيز 
کاری همانند اين را کرد. حضرت در جنگ مُنین سنگی را برداشت و ما از آن سنگ صدای تسبیح و تقدیس شنیدیم. سپس 

به آن فرمود: شکافته شوا ناگاه سنگ سه تکه شد و ما از هر تکه‌اش صدای تسبیح متفاوت از صدای 7 تکه دیگر شنیدیم. در 
یوم البطحاء برای یک درخت پیغام فرستاد و درخت ايشان را اجابت کرد در حالی که شاخه به شاخه‌اش تسبیح و تهلیل و 


ص: ۳۹۶ 


سپس به آن فرمود: شکافته شو! نا گاه درخت دو نیم شد. فرمود: بجسب! درخت چسبید. فرمود: برایم به نبوت من شهادت ده! 
و درخت شهادت داد. سپس فرمود: با ذكر تسبیح و تهلیل و تقدیس سر جایت بر گردا و او چنین كرد و سر جایش که در كنار 


5 ْ۴ 02 
شعب جرّارين در مكه بود بر گشت. 


يهودى گفت: می‌پندارند عيسى جهانكرد بوده است. حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور است» جهانكردي حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله نیز در جهاد بود. ایشان در طى ده سال از ميان ساكنان شهر و بیابان لشكرى بی‌شمار ساخت و 
جماعاتى را از ميان قوم عرب نابود كرد كه به شمشير معروف بودند واهل سخن نبودند و تنها در خون می خوابیدند و هركاه 
سفر می کردند برای جنكك با دشمنشان سلاح بركرفته بودند. يهودى گفت: می پندارند كه عيسى زاهد بوده است. حضرت 
على عليه السلام فرمود: همین طور است. اما حضرت محمد صلی الله عليه و آله زاهدترين پیامبران بود. با این که ايشان جداى 


از کنیزان سیزده همسر داشت ت هیچگاه سفره‌ای با غذا براق حضرت يهن نشد و هیچگاه ہ نان كندم نخورد و از نان جو نيز 


هيجكاه سه شب بى در بى سير نشد . در حالى درگذشت كه زرهاش در ازاى چهار درهم نزد مردى يهودى گرو بود و هیچ 
سيم و زرى از خود به جا نگذاشت شت در حالى كه آن همه سرزمين برايش آماده بود و آن همه غنيمت در اختيارش بود و فقط 
در یك روز سيصد هزار و چھارصد هزار نقدينه را تقسیم می کرد. شب هنكام كدايى نزدش می آمد و ايشان می فرمود: به 
خدايى كه محمد را بر حق برانگیخت از شب خاندان محمد نه بيمانهاى جو باقى ماندہ و نه پیمانەای گندم و نه هيج درهم و 
دينارى. در آن هنكام مرد يهودى گفت: من شهادت می‌دهم كه هيج خدايى جز خداى یگانە نيست و محمد رسول خداست؛ 
و شهادت می‌دهم كه به هيج ييامبرى هیچ درجه‌ای و به هيج رسولى هیچ فضيلتى عطا نشده جز اينكه خداوند همه آن‌ها را از 
برای حضرت محمد رسول خدا صلی الله عليه و آله كرد آورده و باز بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله جندين برابر نسبت 
به دیگر پیامبران افزوده است. آن گاه ابن عباس به على بن ابی طالب عليه السلام عرض كرد: ای ابا حسن! شهادت می‌دهم كه 
تو از ریشەدارانِ در دانش هستى. حضرت على عليه السلام فرمود: وای بر توا من اين همه را درباره کسی گفتم كه خداوند عرٌ 
و جل او را در عظمت خود بزرگ داشت و فرمود: « نک لعلی شا عظیم؛ -. قلم /۴ - و راستى كه تو را خوبی 
والاست.) -. الإحتجاج: ۱۲۰-۱۱۱ - 


ص: ۲۹۷ 

* | تر جمه | 

أقول 

7 مضى الخبر بشرحه فى المجلد الرابع (۱) و إنما أعدناه لكونه أنسب بهذا المجلد و الله المؤيد. 
**[ترجمه ]این خبر همراه با شرح در جلد جهارم آمده كه ما به دليل مناسبتش با اين جلد تکرارش كردهايم. 
** | ترجمه | 


«A» 


کو میک ی أ اريه تقال لها افده كانت كأتى رشول الله صلی الله عليه و آله كرا فاته له و قال عجنث 
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عجیناً لی حرجت أختطت کر 


ت قاس لمآ خسن یله ال لی كيت مد قلت بتر بذ الاس یام الله (5) فلا 


و ود 


ات دا ارت اعلام و قرلی 7 رضواة مان اليك يول زا الله قسم الک با میک أَثْلاناً فلت : ذخلود اه ... بر 


) ۱ 


ek ۵ 


جساب و لك يحاون جساب یروت تفغ لهم قشع 00 فيهم فاك قعضی (©) عه ذث العطتِ أخبلة کل عل 
ات و نط ی و قال ل علیک حطبك نفک تمم فاد قدي أخمر کان فى يو مر العطب ا تم نظر (۵) فاذا هُوَ بِصَحْرَهٍ 
ابه (۶) قال أب بنا الصَخره احیتل العطب مها فا یا رَ ول اللہ عَفٌ 00 عَنى وفری (۸) فَإنّى (۹) رها ذکزکک عتی 
رجفت فلت العطب و اضر ها 


٭ | ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده كه کتزی به نام زائده بسيار نزد رسول خدا صلی اللہ علبه و آله می آمد. شبی نزد 


حضرت آمد و عرض كرد: برای خانوادهام خميرى درست كردم و بيرون رفتم تا هيزم جمع كنم. ناگاہ سوارى را ديدم كه 
نيكوتر از آن هر گز نديده بودم. به من گفت: محمد چطور است؟ گفتم: خوب است. مردم را با آيات خداوند هشدار مىدهد. 
گفت: وقتى نزدش رفتى به او سلام برسان و بگو رضوان» دربان بھشت می كويد خداوند بهشت را برای امت تو به سه ثلث 
تقسيم كرده استء ثلثى از آنان ید حون له رون فیها یر حساب» - . غافر / ۴۰ - 


ادال مت م شوت ودر ای عاب روف کی ات و كلك فیک ا بارا غير ا ای ره 


سای ہس اسان ا تسانرشی م یقرتو لت دی گر رات بر ارات قاف ی کی و لامک يدي تعاس لوف سیپس از 
رفت و من هيزمها را به دوش گرفتم و بر دوشم سنگینی كرد. او بركشت و نگاهی به من كرد و گفت: هيزمهايت بر دوشت 
سنگینی می کند؟ گفتم: بله. او با عصایی سرخ که در دستش بود به هيزمها اشاره كرد و سپس نگاه كرد. نا گاه صخره‌ای 
استوار يديد آمد. گفت: ای صخره! هيزمها را برايش ببر. ای رسول خدا! آن صخره بارم را از دوشم برداشت و من مىديدم 
كه او ذكر شما را می كفت تا این که بازكشتم و او هيزمها را گذاشت و رفت - . الخرائج: ۲۲۱ - . 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۹گ 


يج» الخرائج و الجرائح رُوِىَ أن ول الله صا لله عليه و آله هی إلى رَجُل قَدْ فوّق س هما لیزمی بَغض الْمُشْرِكِينَ فوضع 
صلی الله عليه و آله یه قَوْقَ الهم (۱۱) و قال اژمه قََمَى دک الم رک به فَهَرَبَ امش رک من الهم و جَعَلَ يروغ من الهم 
یمه و یرہ و اسهم یه عیتما راغ ی 


ص: ۳۹۸ 


-١‏ راجع ج ۱۰ ص ۵۱-۴۹ من طبعنا هذا. 

سے اق گر اس ت الله 

۳- أى فتقبل شفاعتكك فيهم. 

۴ فی المصدر: فمضيت. 

۵- ثم نظر الى خ ل. 

۶- ناتئه خ ل. و الناتی: البارز. 

۷- حملت خ ل. 

۸- الوقر: الحمل الثقيل. 

4- وانى خ ل. 

۰- الخرائج: ۳ و ۱۸۴ أقول: قال الراوندی: هو من أحاديث العامّه. 


-١‏ على السهم خ ل. 


سَقَط الهم فی رأسه فسقّط المشرک میا اَل الله فلع فلوم و لک الله لهم و ما میت إِذْ َمَئِتٌ وَ لكنّ الله رَمى (۱) 
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**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: رسول خدا صلی الله عليه و آله به مردی رسید که تیری سوفار کرده بود تا یکی از مشرکان را با 
کی لے عفرت ككش را بالای تيز وت و سرت رن او قبن راہ سحت امش ركف انكددنى ان مشر که اكير کر بت و 


شروع كرد به چپ و راست منحرف شود تا تير خطا برود. اما به هر سو كه مىرفت تیر تعقيبش می کرد تا اين 


ص: ۳۹۸ 


که بر سرش نشست و مش رک افتاد و جان داد. آن گاه خداوند نازل فرمود: «قَلَمْ تقوم و لكنّ الله قَتلَهُمْ و ما رَمَيِت إِذْ رَمَيْتَ 
و کم وی (شما آنان وا نکفتد بلک خدا آنان را کشت و حون افکندی تر یفکندی بلکه خدا افکند. 


| تر جمه | 
آقول 
يروغ أى يميل و بحید 
**[ترجمه ]ايروغ) بع: يعنى مايل شود و منحرف شود. 
* | ترجمه | 


>۱ 


° 2 
3 أ 


يج الخرانج و الجرائح کان لكل عضو مِنْ أغضاء ابی صلی الله عليه و آلهمغجة جر رد 


ره و مخبزة یم كان وى بن هگا یری من أمايد و هه اہ جى أنه کا بیع ضْوَاتَ فى الوم كما يَدِعَمٌ 


o 


POTN 


فی البِقَظه و مُعْجِرَةُ لع ای أنه قَالَ یی 2 من آنا ال آنت رول اه و معجزه دہ شوج من بين اأصابمه الما و عجره رجي 


أله كان غ ار ذه ماو ها ژعاق ( کک کا إلى ال صلی الله عليه و آله عل رجلیه فى طشت و أو براقي دک لاء فيا 


ہر 


وا م 


فق از ماوعا غا و م2 عؤرته 2311 نار تاوس راو أنه َم بقع لذ علي A‏ ولا مكو وق اور 
الظل کالشراج و مُعْجِرّهُ ظھرہ عم له کان عَلَى کتفه مكتُوباً (۶) لا هل ال مُحمّدٌ رَسُولُ الله (۵) 


**[ترجمه ]الخرانج و الجرائح: هر عضو از اندام پیامبر صلی الله عليه و آله معجزه‌ای داشت. معجزه سرش اين بود كه ابر بر آن 
سايه می انداخت. معجزه چشمش اين بود كه حضرت يشت سرش را همجون روبرويش مىديد. معجزه گوشش اين بود كه 
صداها را در خواب همجون بیداری می شنید. معجزه زبانش اين بود كه به آهو فرمود: من کیستم؟ گفت: تو رسول خدا 
هستى. معجزه دستش اين بود كه از ميان انگشتانش آب بيرون آورد. معجزه ياهايش اين بود كه جابر جاهى داشت كه آبش 
تلخ بود» نزد حضرت شکوه كرد و ايشان ياهاى خود را در تشتى شست و فرمود تا آن آب را در چاه بريزند و اين گونه آب 


جاه گوارا شد. معجزه عورتش این بود كه ايشان ختنه شده به دنيا آمد. معجزه بدنش اين بود كه سایەاش بر زمين نمی افتاد 


جراكه سراسر نور بود و نور مانند چراغ سايه ندارد. معجزه كمرش اين بود كه بر مهر نبوت بر كتف ايشان نگاشته شده بود: لا 
اله الا الله محمد رسول الله - . الخرائج: ۱۸۳- ۱۸۴؛ راوندی گفته: اين از احادیث عامّه است. -. 


#* | ترجمه ] 
»1« 


قب. المناقب لابن شه رآشوب مِنْ أؤضّح الدّلَالاتِ عل نو وي صلی الله عليه و آله ايان انيهم و 

ُوایض ص دُورِجِ عى هم وق لقوق عن کوج عن لین عذروو و پل مغ کے ره و بالکفر من آغرض عَنْهُ و 
یو دود و بخکنون با و الِب و ار لمن خرج عَنْ شري و یا 
صلی الله عليه و آله بق فی بوه ذأ و عضرین رکه یل هران قوم ما یلک من اض إل جيزة ارب فا تست (۶) دَغوَتة 


۳ 


الا و رر ذ ہے یم > اه 
رب بغض هم من بض فی مَحَيِهِ و إنه 


را و تخراً م لد ماه و سَبِعِينَ سَنَهُ (۷) مَفْرُوناً باشم 
ص: ۲۹۹ 

- الأنفال: ۱۷. 

۲- أظلت خ ل. 


۴- فى المصدر: خاتم النبه بين کتفیه مکتوبا فیه. 

۵- الخرائج: ۲۲۱. 

۶- اتسقت الامر: انتظم و استوی. و لعل الصحیح: اتسعت كما فى الطبعه الحروفيه. 
- و هی عصر مولف الکتاب آعنی ابن شه رآشوب. 


یه ای باص ى الصّين و الهند و التوک و الخرّر و الصَّقَالِبهِ و اوق و الْعَوْبِ و لوب و الشمَالِ فی كل يَوْم تحمس رات 
بالهادتین باغلی صَوْتٍ بلا آجره و خض عت الْجَبَابِرَه لها و لا نیقی لملک بوبه بعد مَْتِهِ (۱) و علی لک قَسَرَ الْحَسَنُ و مُجَاهِدٌ 
وله تعالی و رفغا لک د کرک (۲ ما يفول الغو درن على العا و الخطياة على الاير قال الاح 


2 
ن آشهد و 


و صم ال اشم ال إِلَى اشمه إِذَا قال ذ فى الس لو 


و من تام فوته ها تجذب العالّم من أذنَى اض و أف ی أطرافها فى کل عام ال ال کی خر الْعَذْرَاهَ من عذرقا و 
الجر فى 2 مھا و من عضرله وائ وصی پانها و قذ تری الشانم فی شر زتضان لب عطماً حتّى يحض الم 4۳ ی 
حلقه و لا شم غ أن يرع بل جوعة و کل ؤم تحمس تراپ یَسجدون وف و ضرعا و کذیک آکتزالرای و قذ تب اس 


فى کته حَّى مول کل وَاحِدٍ آنا علی الق و تفت عَلَى دینه (۴). 


#*|ترجمه ]المناقب: از آشکارترین دلالاءت نبوت اسر صلى الله عليه و آله اين بود که آنان همگی به حدود حضرت يقين 
داشتند و فرمانهاى حضرت در لابه‌لای سينههايشان جا كرفته بود؛ آن چنان که اگر کسی از یکی از حدود حضرت خارج 
می‌شد او را به فسق نسبت می‌دادند و اگر کسی حضرت را نمی‌شناخت او را به جهل نسبت می‌دادند و اگر کسی از حضرت 
رو می گرداند او را به کفر نسبت می‌دادند و حدود را اجرا می کردند و اگر کسی از شریعت حضرت خارج می‌شد برایش به 
مرگ و ضرب و اسارت حکم می‌دادند و در راہ محبت حضرت خویشان از یکدیگر می‌بُریدند. پیامبر صلی الله عليه و آله بر 
نبوت خود بيست سال و اندی در ميان قومی بر جا ماند که از عرصه زمين به غير از جزیره العرب بهره‌ای نداشتند» اما دعوت 


حضرت پانصد و هفتاد سال است - . نسبت به روز گار مؤلف یعنی ابن شهر آشوب. - 
كه در بر و بحر گسترده شده و آن حضرت مقرون 
ص: ۲۹۹ 


با نام پرورد كارش است و در جای جای جين و هند و ترک و خزر و صقالبه و شرق و غرب و جنوب و شمال هر روز ينج بار 
با صدای بلند و بدون هیچ دستمزدی ندای شهادتین سر داده می شود و جتاران در برابر دعوت حضرت کرنش کردند. حال 
آن که دولت هیچ پادشاهی يس از م رگش بر جا نمی‌ماند. بر همین اساس است که حسن و مجاهد کلام حق تعالی «و رَفَعْنا 
لك ذكرك» -. شرح / ۴ - 


ژو نامت را برای تو بلند گردانيديم.) را به کلامی تفسیر کرده‌اند که موذنان بر مناره‌ها و خطیبان بر منبرها سر می‌دهند. شاعر 
گفته: 


وضع ال اشم ال إِلَى اشمه دا قَالَ فى لس الْمَوَدْنٌ أَشْهَدُ 


«خداوند نام پیامبر را به نام خود پیوند داد جه موذن ينج وعده شهادتین می گوید.؛ 


کشاند و جنان می شود که پردہ نشيئان از پرده‌های خود بيرون می آیند و پیران از ضعف خود درم ی آیند و اگر کسی در آستانه 
مرگ باشد وصیت می کند که برايش ادا كنند. و در ماه رمضان می بينيم كه روزه‌دار از عطش برمی‌افروزد و حتى آب به 
نزديكك حلقش می‌رسد اما نمی تواند جرعه‌ای از آن را بنوشد. و هر روز ينج مرتبه از ترس و تضرّع به سجده مىافتند كه بیشتر 
شريعتها همین گونه‌اند و مردم در محبت حضرت دسته دسته شده‌اند و هر كس می گوید من بر حق هستم و تو بر دين او 
نيستى - . مناقب آل ابی طالب :١‏ ۱۱۰ -. 


**|ترجمه] 

7 

قبء المناقب لابن شھرآشوب صِيدَ مک فوج عَلَى إمحدی أَدّيھَا ال إلا الله و ع ری محمد رَشُول الله 

کناب شرف الم طَفَى ا ابی ے سال لدت لَه إل الله مك رشول اللو 


تمہ نظت إِلَى بياض شخمه دا ذا فى إِحْدَاهُمَا ا ال ! 
ال را بی لاس صلی الله عليه و آله وا محمد ای کنث و اخ لی عت كردا الجرل تختیب - طبا ذاقنا الشقوع فق اعت 
بَعْض با إِلَى به 2 نغض قَقلك ا عى افقذ عى ملظ لمن کون القلبة و علی + ما و 


س٣‎ ۵ 


حو قذ َرَت من الشعاء ایض رجا فى رض و ها فى الشماء وَعَلَيِهَا َو 
ص: ۳۰۰ 


- النوبه: الدوله. 

۲- الشرح: ۴ 

۳- خاض الماء: دخله. 

۴ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۰. 

۵- يقال: دارت علیهم الدوائر» أى نزلت بهم النواثب و الدواهی. 


عم سم 


اڑوت و عم ألوية ذ عڈث ما بین الخافقین (1) کنا آجی َه اقث مرا كعات من فيه و ساعو 07 0 نی م 
الم و مثل الْمَلَائِكهِ لین هروا علی الیل ای بالّیاب الييض یوم بذر دهم جبرئیل عَلَى قَرَس یال لها عیزُوم. 


77 مصلی اه عیه و ا ضوتاًبن تلو جع ال یی ین له اوضق انوم نی زشول اه صلی لا 
عليه و آله ذا بيخ أَشْهتَ یب قات تاماه َع فا وَأَى رشول الله صلی الله عليه و آله عانق تع قال ی كل فى کل سو موہ 
ا و هذا اون ذا هو بعایتم رل ین الصَمَاءِ کل و كانَ اس عليه السلام (۲). 


##[ترجمه ]المناقب: یک ماهى صيد شد كه بر یک گوشش نگاشته شده بود لا اله الا الله و بر كوش دیگرش نگاشته شده بود 


كتاب شرف المصطفى: بره‌ای رنگارنگ را آوردند. من به سفيدي نرمه گوشش نگریستم و ناكاه ديدم بر یکی از آنها 
نگاشته شده لا اله الا الله محمد رسول الله. مردى اعرابى به بيامبر صلی الله عليه و آله عرض كرد: ای محمد من و برادرم يشت 
اين كوه بوديم و داشتيم هيزم جمع می كرديم كه ناگاہ ديديم جمعيتى به هم پیچیدند. به برادرم گفتم: بنشين تا ببینیم جه 
کسی غلبه می يابد و جه کسی مغلوب می شود. ناگھان خداوند پرده از جشمهايمان بركرفت و ديديم اسبهايى از آسمان 


فرود آمدند كه ياهايشان در زمين و گردن‌هایشان در آسمان بود ص: ۳۰۰ 


و قومى تنومند روى خود داشتند و با بيرقهايى كه شرق تا غرب را پوشانده بود. برادرم زهره‌اش آب شد و در دم جان دادہ اما 


من نزد شما آمدم. و او اسلام آورد. همانند فرشتگانی که سوار بر اسبان ابلق با جامه‌های سہید در جنگ بدر پدیدار شدند و 


جبرییل سوار بر اسبی به نام يزوم پیشاپیش آنان بود. 


از اس روا شاه ماب فيك الله عليه و آله ارت كوم دا کے كه نے کت ردام اڑضیپ ابس كران دہ كد 
مشمول رحمت و مغفرت هستند. رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت و ناكاه پیرمردی سپیدمو را ديد كه قامتش سيصد ذراع 
بود. همین كه او را ديد در آغوشش گرفت. او گفت: من در سال یک بار غذا مىخورم و اکنون زمانش فرارسيده است. 
ناگھان سفرهاى گسترده شد كه از آسمان نازل شده بود. و آن دو با هم خوردند. او حضرت الياس عليه السلام بود - . مناقب 
آل آی طات 1 ا ۱۸ج 


* | ترجمه | 

أقول 

الاقیت المكن از اس 

**| ترجمه ]«آشیب» يعنى سپیدمو. 


| ترجمه | 


۱۳ 


قب. المناقب ب لاين وک رب رہ ہج کت و ذکر أنَّ 
و اه و آربعون لق( امت تن ذکرث ونوا قالا آات سو ا ع و داد ود وب 
وضاته و ایا اناا لقن وه أَحِدُهَا أن مُغجرّة کل سول مواق لالب مِنْ أَخْوَالِ عض ره كما بعك ث ال موس ی عليه 
السلام فی عطي الشكره الصا إا یف و قلق البخر یبا و قلب الصا عي عيبر کل ساجر و أل کل افر و َم عبت 

عليه السلام أَطِبَاءُ عه اله را ای و إیاء الْمَْتَى ہما دش کل طبیب و أَذْهَلَ کل لیب و تم مد اک و وہ 
فصعاء َع له الق آن فی ایجازه و اغجازه بما عَجَرَعَنْهُ الصا Ê j‏ لد فد اضر لکوت مت 
لص یز فيه هر و نی أنَّالْمُْجِر فی کل نوم بحسب آفنرایهم علی مدر غولهم و دهم و کان فی بی |یزنیل من وم 


مُوسَى عليه السلام و یی عليه السلام بََادَهٌ و عَبَاوَة لاله لم بقل عَنْهُمْ مِنْ 


وَأ 


ص: ۳ 


۱- الخافقان: المشرق و المغرب. 


.۱۱۸ مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۷ و‎ ٢ 
فى المصدر: آربعین و هو الصحیح.‎ -۳ 


كلام جزل أو معنی بكر و قالوا لبم حِينَ مَوُوا علی قزم يَْكفونَ عَلی أضنام لَهُمْ 
ال آنا إلهاً و لب ب اصح لاس اما و دهم أذْهَانا فَحَضُوا بالقرآن بعا يذ بذ رکو الفطته 4 ون البدیقه حص كل آمو ِا 


بشاكل طا و الال أن تع اران 


2 


2 
2 
أحق 


ماع 


ی علی الا عم ار و أَنْدَرُ فى الا رو تا كام إشجازة نهو أي و الشاي 
ار ذیک بَغده فى ار لالم د شدقا و و عرد ون ید بعد رن و عَطْد را بَعْدَ عضر و قد الْقَرَض الْقَوْمُّ و هَذِهِ سَنَهُ مَبْعينَ و خمسماه 
من میعته قَلَمْ يَقْدِرْ أَعدٌ عَلَى معارضته .)١(‏ 


**[ترجمه ]المناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله معجزاتى داشت كه هيج یک از پیامبران دیگر نداشتند. ایشان جهار هزار و جهار 
صد و جهل معجزه داشته که سه هزار از آن ذكر شده است در چهار دسته: پیش از ولادت حضرت. يس از ولادت» يس از 
بعشت و يس از وفات كه نيرومندترين و ماند گارترین‌شان قرآن است بنا به وجوهى چند: اول این که معجزه هر رسولى 
هماهنگ با حالت جيره رو زكارش بوده است. همجنان كه خداوند حضرت موسى عليه السلام را در عصر ساحران با عصايى 
كه می بلعيد برانگیخت دريا را به خشکی شكافت و عصا را به مار تبديل ساخت چنان كه هر ساحرى مبهوت ماند و هر 
كافرى خوار شد. قوم حضرت عيسى عليه السلام نيز طبيب بودند و خداوند او را در اين مقام برانكيخت كه بيمارىهاى مزمن 
را شفا مىداد و مرد گان را زنده می کرد چنان كه هر طبيبى مدهوش مى شد و هر خردمندی سركشته می‌ماند. قوم ححضرت 
محمد صلی الله عليه و آله نيز زبان آور و فصيح بودند و خداوند حضرت را با قرآن برانگیخت كه در ايجاز و اعجاز جنان بود 
كه همه فصیحان در برابرش درماندند و همه بليغان به برتری‌اش اقرار كردند و شاعران در برابرش به نادانی اعتراف کردند تا 
این چنین ناتوانسازىاش جيرهتر باشد و همطراز نبودن مردم با آن آشکارتر باشد. دوم این که معجزه در ميان هر قوم به حسب 
فهمهاى آنان و به اندازه خردها و ذهنهايشان بوده است. قوم حضرت موسى و حضرت عيسى عليهما السلام از بنى اسرائیل 
سفيه و نادان بودهاند جراكه هیچ كلام شيوا يا معناى تازه‌ای از آنان نقل نشده 


ص: ۳٣‏ 
وياوقتى وا عَلَى د وم َو ن علی اص ركام یر (به قومی رسیدند که بر [پرستش] بتهای جریش همت می گماشتنده) به 
پیامبرشان گفتند: «اجعل لا لما كما لَهُم له -. اعراف / ۱۳۸ - 


م2 


[همان گونه که برای آنان خدایانی است برای ما [نیز] خدایی قرار ده.) اما قوم عرب از همه مردم فهیم‌تر و تیزهوش تر بودند 
و از این رو قرآن به آنان اختصاص يافت چون با هوشیاری و بدون ناآ گاهی آن را درمىيافتند. اين گونه به هر امتی چیزی 
متناسب با طبعشان اختصاص یافت. سوم این که معجزه قرآن در گذر روزكاران بر جاتر شده و در جای جای زمین گسترده‌تر 
گشته و چون اعجازش پایدار مانده حجتش رساتر است و به ویژه بودن شایسته‌تر است. قرآن از آن پس در همه جای شرق و 
غرب دنيا و قرن به قرن و دوره به دوره گسترش یافت حال آن که آن قوم از ميان رفتند اکنون پانصد و هفتاد سال از بعشت 


حضرت گذشته و هنوز هیچ كس نتوانسته با قرآن هماوردی کند -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۲۵ -. 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


و 


م تفسير الإمام عليه السلام قال مُحمّذُ بْنُ عَلٌِ ابقر عليهما السلام إِنَّ رَ بے ٹن و سروت 
آلا معفقه و آیاث عله و بات بوبه کال یود کیب و قضدوه أفبح قَضدٍ بَفْصِدُونَ نواه یطمشوها و حجج بح لطر ها 
و كان تلق لاڈ عليه و وو ولک بن الصيف و کفت : اقيق رظ کے E‏ ات 22 تاس 
ن اش و أب رب عو مشق مل سول ل صلی لن علیہ و آله ا حتفم تک ز شول الله قَالَ 

رَسُولٌ اله صلی الله عليه و آله كَذَّلِك قَالَ الله الق لح أَجْمَعِينَ بخ الها مد أن ایی الك وشقر ل الله اع ایر لك 
عدا البساط الذى تک 80و نز تفهد آلک عن الله (۳) ا على بهد لك دا البساط و قال بو فا دن عود المنذر ل 
ومن لسك یا مُحَمَدُ اک رَسُولَهُ و لا نَنْهَدُ لک به ععّی یمن لها و یشهد لَك هذا الط الَّذِى فی تدی و قال کفب بْنْ 
شرف لن اون لك آنک رشول الله و ان تصَدّفكه (۶) کی زیخ تک هذا الْحماژ و أَمار لحماره الذى کان را که لف فال 
مول الله صلی الله عليه و آله له یس با 


ا 


ص: ۳۰۲ 


.۱۲۶ مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۲۵ و‎ - ١ 

3ئی ادن ای لک انكف وسول اللہ 

- تحتى خ ل. 

۴ و لن نشهد لک بأنكك عن الله خ ل. و فى المصدر: و لن نشهد لكك أنكك عن الله 
ه- حتى یمن لكك خ ل و فى المصدر: حتى یمن و يشهد لكك به. 

۶- فی المصدر: و لن نصدقكك به. 

۷- هذا الحمار الذى أركبه خ ل. و فى المصدر: حتى یمن لكك هذا الحمار الذى أركبه. 


Ty‏ أن رونا و الْإِنْجِيلَ و الرَبُورَوَ 


صو إِبْراجِيم نی و دل علی صعذقی و یی کم فبا (1) کر ای و ومدیی و > خلیشتی فى اہ ی و یر من أنر ۾ على 
حاتي بَغردى عَلی بن أبى طالب اثر (0 عَلَىَ كردا امن الاجر ی أَْمعِينَ e‏ نیوا بمثله و أَنْ یَتکلفوا 


و و و 


ی( ی یی اترخموه لعب رخ على ربى عر و جل بل ول إن ما ان نی من الال هو حشبی و عم یک 
0 27 تو سج سس فلعلمه أن الذی قله کاٹ فقا أرَادَة 


۳۹ شی ا کے 


لکا قرغ وشول الله صلی الله عليه و آله ین کنامه كردا أنطق الله اباط َال اشد 


6 


ا اہ بش رک فی محکمه اعد پا رت 
ا 1 


16 


تملك بای و ین الح یشو رک على الذي كله و لو كر الم کون و اض أن عَِيَ ن أبى طالب بن ید المعیبِ بن 


1 ُن عد ال ہے دوہ یہت 


0 
ىا 
ىا 
اہن 
8 
3 
۹ 
0۰ 
۳3 
0 
9 


كم 
عجعج 3 


مَنْ اداه قَقَدْ عراداک و م ا نكن الا کن 2 عن عضا قن عصاک و ع أطاکت فد اع اللو کس السَعَادَةَ 
ورور روہ ہت یم تب رهق تعبت لتو رہ یم ليغ ماهد مر سحر 
ین قاضطرب (2) الْبساط و ارت و تکس مالک : ن الصيف و حَابَهُ ۵۸ حى وَقَعُوا علی وهم و وُجُوهِهغ أ 


نی 


۳٣٣ ص:‎ 


-١‏ بين فیها خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۲-و أنزل خ 7 

۳-و أتاخ ل. 

۴- تطول علیه: امتن علیه. 

۵- و قال خ ل. 

۶-و اضطرب خ ل 

۷ و آصحابه عنه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 


را ی جو ب بآ ره زره یله وَقَاضِدى دُيُونِهِ و ملجز عِدَاتِهِ و 
صر ألاه و امع تایه و لدنص إَِامً 1 وولا 5 فا يمن اكد ايا و كوا اين لكف أن یی و 
لس (۶) علي إا (۵) خش عَليَ مود فال رشول له صلی الله عليه و آله لِسَلْمَانَ و امشتاد وَأَبى در و عكار قُومُوا 
جوا عليه إن م بججميع ما شهد په هذا اباط زیون (۶) اشوا نَم اق الا هُ موط ایی لاب بن عبد الْمنْدِرِ فَقَالَ أَشْهَدُ آن 


1 


0 


ا ال 1 الله الق لح ایک ارق و بر ار 00 و مار على كل کی ء و أنهة آلک با مد عا و وقوه وه 


5 


و بی و وله و نجي (۸) جعلکک افير یه و ین عباده لیج بک المَعدَاء و يُهْلِك بک الْأَشْقَِا و أَشْهَدُ أن علی بْنّ 
1 ہی طالب الك كور فى ام این مد الع بن کک و ا امال على تثریل کتابک یموق ی مالِفيه إلى قبولهِ طائِعِينَ 3 


کارهین ؟ ہے ےی ہہ 7 کم 
روان الله أوهاة الله َضلٍ عليه و اف فى نيران الله أغداء الله تمي و رین لتخصيته و محا ل 
لوط من يَدِ (۱۰) آبی اب و جب ابا اب محر وهه )1١(‏ ؟ م ام بغ فَجَدَبَهُ الط فو لَِججھهِ 


ص: ع 


-١‏ أكرمنى الله بالنطق خ ل. 

۲- أنبيائه خ ل» و فى المصدر: بأنه سيد أنبيائه. و فيه: و بامامه اخيه. 
*- الشقیق: النظير. الأخ 

؟- فى المصدر: ولا أن يجلس. 

۵-و انماخ 7 

۶ المؤمنون خ ل. و فى المصدر بعد ذلك: فجلسوا عليه. 

۷ الامر خ ل. 

۸ و نجيبه خ ل. 

۹- المحرفين خ ل و هو الموجود فی المصدر. 

-٠‏ من يدى خ ل. 


۱- ثم قام فخر لوجهه. 


تم لم یرن كذَلِك یزاراً حنَّى قال ابو لباب یی ما لی اطق (1) له عر و جل السَوْط فقال يا با لاه إنَى سَؤط قمذ أَنْطَمَى الله 
ے کے ےج رجہ ٹج ےہ تر ا 

من الْحَلق حَاشَاهُ () و الْمخصُوصٌ ابه سَيدَهِ النَسْوَانٍ العف (۳) بیو یه علی فراشه اَل الْجِهَادٍ و اذل مت بس يِف 
ایام و فان فى اي لوم ال و ارام و رای واكام ا فی (۴) لکافر شاور الا عَلَى تلد أن نی و 
1 یھ جَْمِلِى ا رال آجذبکک كی أَنْخک ؛ ثم لک و ول عَنْ يدك أذ ز طهر یمان بِمُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله فَقَالَ أَبُو لاب 
(ھا اشد بججميع ما شهذت به ايها الوط وه و آوین به ق الوط ها لذا (۶) (أَنَا دا) ق روت فى یک لِإِظْهَا رک 
تا و الله الم بت ريرتكك و ہُو ال انم لک أَعلیک فی بزم القت الوم 00ت" اورجاه وعد 
00 مه هات و عَنَاتٌ ماع لقع (ه) من عند شول الله صلى الله عليه و آله كلت (4) یود یر بَعْضْهًا (۱۰) إِلَى بَقض بأد 
مدا لَمَؤْتَى 4 (۱۱) و مَبکُوٹ فى أثرو و یش بت صادق و جاء کفب ناسر يرکب حمارة مب به 


ص: ۳۰۵ 


۱- قال: فأنطق خ ل و هو الموجود فى المصدر. 
۲- غیرہ خ ل. 

۳- و المشرف خ لء و هو الموجود فى المصدر. 
۴- ما ینبغی خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۵- آشهد خ ل. 

۶-فی المصدر: ها آنا ذا. 

۷-و كان خ ل. 

۸ فلما قام القوم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۹- جعلت خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

-٠١‏ بعضهم خ ل. 

۱- و فی المصدر المطبوع و نسخه مخطوطه: لمتأله. و فى آخری مثل المتن. و المبخوت: 


لی ار و صَرَعَُ عَلَى رَأْسِهِ جع ثم تاد لِيْكبَةٌ )١(‏ قعراد یه )٢(‏ الْجكّارٌ بمشل ص نیعه ثم اد ليكب قاد له اْحماژ بیثل 


ص ميعة 


صَنیعه فلا كان فی السَابعه أو الَّامِنَه أنْطَقّ الله تعالی الْحمَا وہ 20 الود آنك قَافڈٹ آبات الله و كَقَوتَ بها نا 
عاذ قد ہت ال بت حیده اا (۳) اشد أن لا إِلَه ال الله دہ الق انام دو الا و الإكرام و أَشْهَدٌ عد أن 
مُححمّداً ده و رَثِولهُ سید أل دار العلام مَتعُوتٌ تاد م ا ھا ناه و شا 2 ا 


3 


بت یفه الباتر و 5لیله الواضح الباهر ٍلی ۳ أبى إن انی وا متا برض 
کی إل ين بل دق نکد زخول لل یله 2 صرب (۹) 4 فی جمیع 

نطم به ااه عَلِيَا و صیا و ول و مه ورن و رة کا و على اص ا و ارت 
از اه ایا ال زشول اله صلی الله عليه و آله ها 


۱-فرکبه خ ل. 

۲- فى المصدر: فعاد علیه. 

۳ و آنا خ ل. 

۴- فى علم الله خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۵- فی المصدر: من بسعده. 

۶ فی المصدر: أو يقذفه الله 

۷- العمه: عمی البصیره و التردد فى الضلال و التحیر فى الامر. 
8- فى جميع آقواله خ ل. 

- أى متطأطئ منخفض له و فى المصدر: مصوب. 

۰- أى رقيبا و حافظا. 


ع 


کفب بی آشرف (لْأَشْرَفٍ) (۱) جماژک أَعقَل منک (۲) قذ اَی أنْ تَْكبة لن تزكبة أبَدا غه من بَغض إِخْوَاننَا الْمُؤْمِنِينَ فَقَالَ 
كفت فلا خاجة لی فب فد ا رب (۳) بيخ رک کا5 مار ا دو للكت عن تم معد زشول الله و الو کرای 
ناه( لک و وطیشک بخوافری و لت وَأمكك بأشرکانی فخزی و سكت و اش جع با سدع ین الجمار و نع 
یک علب عَلَيِ اسف و اشْترَى اجار مهاب بن قیس ماله ِْهَم (ه) و كان یه وَيَجى (۶) إِلَى ر ول الله صلی اله 
عليه و آله و هُوَ تحت مين لين دلیل كريمٌ يَقِيهِ تالف و یرف به فى الْمسالکک فَكانَ رَسُولَ له صلی اللہ عليه و آله به دول لا 
ابت هدًا لک و أت مخ مرق فقن 0 لھا اصرف لها الم من عن شول الله صلی الله عليه و آله و لم ویو رل 
اله يا محمد اد لین كفَرُوا سواة علیهم فى العظه أ ند هم فوعطتهم و وهم ام لم تنْذِرْهُمْ لا مود لَا يدون ب یو تک و 
هُمْ قذ شَامَدُوا هَذِه لیات و کفژوا کیت يُؤْمِنُونَ بك عِنْدَ فُؤلک و دُعَائِك (4). 


| ت رجمہ | تفسير امام حسن عسكرى عليه السلام : 


امام باقر عليه السلام فرمود: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله به مدينه ياى گذاشت و آثار راستى و آيات بر حق بودن و 
پینات نبوت ايشان آشكار شدء يهوديان در حقش سخت نيرنكك كردند و زشتترین تصميمها را درباره‌اش گرفتند و قصد 
كردند انوارش را فرو نشانند و حجتهايش را باطل كنند. از جمله كسانى كه تصميم كرفته بودند حضرت را رد کنند و 
دروغگویش شماردند مالک بن ضيف بود و كعب بن اشرف و ځیی بن اخطب و دی بن اخطب و ابویاسر بن اخطب و 
ار عن شور حو مالك نہ رسرل غا ل ا علدو آلا کات ای اا مدارف ومول كداني؟ روسل هنا 
صلی الله عليه و آله فرمود: خداوندی كه آفرینندہ همه آفرید گان است جنين گفته. گفت: ای محمد! ما ايمان نخواهيم آورد 
كه تو رسول خدا هستى تا آن‌گاه كه اين فرشى که زیر ياى ماست به تو ايمان بياورد و شهادت نخواهيم داد كه تو از جانب 
خدا سوى ما آمده‌ای تا آن گاہ كه اين فرش برايت شهادت دهد. ابولبابه بن عبد نيز گفت: ای محمد! ما به تو ايمان نخواهيم 
آورد كه رسول خدایی و این شهادت را برايت نخواهيم داد تا آن گاہ كه اين تازیانه‌ای كه در دست من است به تو ایمان 
بياورد و برايت شهادت دهد. كعب بن اشرف نيز گفت: ما ایمان نخواهيم آورد که تو رسول خدايى و تو را تصديق نخواهيم 
كرد تا آنكاه که اين الا.غ به تو ايمان آورد و به الاغی كه سوارش بود اشاره كرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


ده لبيك كدييد كان 


ص: ۳۰۲ 


به خداوند پيشنهاد دهند. بلکه آنان بايد به خداوند سربسپارند و از امر او فرمان ببرند و به هر آن‌چه کفایت کرده بسنده کنند» 
آیا برایتان کافی نیست که تورات و انجیل و زبور و صحیفه‌های ابراهیم از نبوت من سخن گفته‌اند و بر راستی من دلالت 
کرده‌اند و آشکارا از برادر و وصی و جانشینم در ميان امتم و بهترین کسی که يس از خودم برای آفرید گان به جا می گذارم» 
یعنی از على بن ابی طالب ياد کرده‌اند؟ خداوند اين قرآن را بر من نازل کرده که همه خلق را مبهوت ساخته و همه‌شان را 
درمانده کرده که بخواهند همانندش را بیاورند يا سخنی شبیه به آن بسازند» يس اين پیشنهادهایی را که شما می‌دهید من به 
پرورد گارم عر وجل نمی‌دهم» بلکه می گویم هر آن نشانه‌ای که پرورد گارم به من عطا کرده هم برای من و هم برای شما 
کافی است» اگر خداوند عرٌ و جل پیشنهادهای شما را انجام دهد اين منتی افزون بر ما و شماست و اگر ما را از آن‌ها منع کند 


بدين خاطر است كه دانسته همانهايى كه انجام داده برای آنجه از ما خواسته كافى است. چون رسول خدا صلی الله عليه و 
آله اين سخن را به يايان رساند ناگاہ خداوند آن فرش را به سخن درآورد و آن كفت: شهادت مىدهم كه هيج خدايى جز 
خداى يكانه نیست» يكتاست و هيج شريكى ندارد» خداوند يكتاى بی نياز برپای همیشگی که نه همسرى گرفته و نه فرزندى 
دارد و هيج كس در کم با او شريكك نيست و شهادت می دھم كه تو ای محمد بنده او و رسولش هستى کہ تو را با هدايت و 
دين حقٌّ فرستادہ تا بر همه دينها پیروزت كرداند «و لو کر الْمُشْرِكونَ» -. توبه ‏ ۲۳ - (هر چند مشركان خوش نداشته 
باشند.) و شهادت می دھم كه على بن ابی طالب بن عبدالمطلب بن هاشم بن عبدمناف برادر و وصى و جانشين تو در ميان 
امت توست و بهترين کسی است که پس از خود بر آفريد كان به جا می گذاری و همانا هر كه او را به ولايت كيرد تو را به 
ولا۔یت كرفته وهر كه با او دشمنى كند با تو دشمنى كرده وهر که از او اطاعت كند از تو اطاعت كرده و هر كه از او 
سرپیچجی كند از تو سرپیچی كرده و به راستى هر كه از تو اطاعت كند از خداوند اطاعت كرده و شايسته کامیابی در رضوان 
اوست و هر كه از تو سرپیچی كند از خداوند سرييجى كرده و سزاوار عذاب دردناكك در دوزخ اوست. در آن هنكام آن 
جماعت به شگفت آمدند و به یکدیگر گفتند: بی شک این سحرى آشکار است. ناگاہ فرش به لرزه افتاد و از زیر ياى مالكك 


۳٣٣ ص:‎ 


دوباره فرش را به سخن درآورد واو كفت: من فرشى هستم كه خداوند به سخنم درآورده و كرامىام داشته تا به توحيد و 
تمجيد او سخن گویم و برای پیامبرش محمد شهادت دهم او سرور ييامبران و فرستاده خداوند به سوى آفرید گانش است كه 
در ميان بند گان خدا حقانيت خود را به پا داشته و برادر و وص و وزیر و همتا و دوست خود را در ميانشان به امامت نهاده 
است» همان کسی را که دیون او را می‌پردازد و وعده‌هایش را عملی می‌سازد و دوستانش را باری می کند و دشمنانش را از پا 
در می آورد» محمد حکم داده تا از کسی که او به امامت و ولایت منصوب داشته پیروی کنند و از کسانی که با وی مخالفت و 
دشمنی می کنند برائت بجويند» يس هیچ کافری حق ندارد روی من گام بگذارد و بر من بنشیند» فقط مومنان می‌توانند بر من 
تا آ0 گا ری لخدا صني ال غه اله نه ماه ند اداو ار خی ار و موی کرای تو وی اد لوف خن 
بجر ا که شما به هنمه آ نچ ایخ فزش شهادت دادم و من مس انان راسد و رزوی فرش نشسخه.سیس لاونه تازبانه 
ابولبابه بن عبد مُنذر را به سخن در آورد و تازیانه گفت: شهادت می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» همه خلق را 
آفریده و رزق را گسترانده و امور را سامان داده و بر همه جيز تواناست. و شهادت می‌دهم که تو ای محمد بنده و رسول و 
برگزیده و خلیل و دوست و ول و هم‌نجوای او هستی که تو را ميان خودش و بند گانش به سفیری نهاده تا خوش بختان با 
وجود تو نجات يابند و نگون‌بختان با وجود تو هلاک شوند. و شهادت می‌دهم على بن ابی طالب که ذکرش در ملأ اعلى 
پیچیده يس از تو سرور آفرید گان است و در راہ تنزیل کتاب تو می‌جنگد تا مخالفانش را جه با رضایت و جه با اجبار به قبول 
وادار کند و سپس در راہ تأویل کتاب تو با منحرفانی می‌جنگد که هوس‌هایشان بر خردهایشان غلبه می یابد و تأویل کتاب 
خدا را تحریف می کنند و آن را تغيير می‌دهند» اوست که به فضل عطای الهی دوستان خدا را سوی رضوان خدا به پیش می.. 
برد و با شمشیر خود دشمنان خدا را که نافرمانی و مخالفت با او را بررگزیده‌اند به دوزخ می‌افکند. سپس آن تازیانه به ناگاه از 


دست ابولبابه جهید و ابولبابه را با خود کشید و از صورت بر زمين کوبید. او دوباره برخاست اما باز تازیانه کشیدش و بر 


زمینش زد و 
ص: ۳.۴ 


آن قدر این تكرار شد كه ديكر ابولبابه گفت: وای من! بر سر من جه بلا-يى آمده؟! آن گاہ خداوند عرٌ و جل تازيانه را به 
سخن درآورد و او گفت: ای ابولبابه! من تازیانەای هستم كه خداوند برای ذكر توحيدش به سخنم درآوردہ و گرامی‌ام داشته 
تا او را حمد گویم و ارجمندم ساخته تا نبوت محمد سرور بند گانش را تصدیق كنم و مرا در زمره كسانى نهاده كه از بهترين 
خلق خدا پس از محمد فرمان می‌برند» از کسی که پس از محمد برترین لق خدا در میان آفرید كان است و ویژه گشته تا 
همسر دختر او بانوی همه زنان باشد و ارج یافته تا شب هنكام بر بستر او بخوابد» در جهاد دستی توانا دارد و دشمنان او را با 
شمشیر انتقام به خواری می کشد و برای امت او حلالل و حرام و شرایع و احکام را بیان می کند» يس کافری که آشکارا با 
محمد مخالفت می کند حق ندارد مرا در دست بگیرد و از من بهره ببرد» پیوسته تو را با خودم می کشم تا تارومارت كنم و 
هلاکت كنم و از دستت راحت شوم يا این که به محمد ایمان بیار. ابولبابه گفت: ای تازیانه! به همه آن‌چه شهادت دادی من 
نيز شهادت می دھم و معتقد می‌شوم و ایمان می آورم. تازیانه گفت: این من و اين توء در دست تو قرار می گیرم چون در ظاهر 
ایمان آورده‌ای باطنت را خداوند می داند و اوست که در روز قيامت برایت حکم می کند. او به درستی اسلام نیاورد و نواقصی 
از او سر زد. وقتی آن‌ها از نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله برخاستند آن یهودیان شروع کردند پنهانی به هم بگویند: محمد 
بخت دارد و خوش شانس است. او پیامبری راستگو نیست. سپس کعب بن اشرف خواست سوار الابغش شود که الاغ از او 


رمید و 
ص: ۳۰۵ 


از سر بر زمینش کوبید و مجروحش کرد. او برخاست تا دوباره سوار شود اما الاغ باز همان کار را با او کرد. اين تکرار شد و 
چون بار هفتم يا هشتم شد خداوند متعال آن الاغ را به سخن در آورد و الاغ گفت: ای عبدالله! تو بد بنده‌ای هستی» نشانه‌های 
خدا را می‌بینی و به آن‌ها کفر می‌ورزی؟ من الاغی هستم که خداوند به ذکر توحیدش به سخنم درآورده است. من شهادت 
می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست. یکتاست و هیچ شریکی ندارد؛ آفریننده مردمان است و صاحب بزرگی و 
ارج» و شهادت می‌دهم که محمد بنده و رسول او سرور اهل دار السلام است که فرستاده شده تا هر که در علم سابق خداوند 
سعادت برايش رقم خورده با وجود او خوش بخت شود و هر که شقاوت بر او رقم خورده با وجود او نگون‌بخت شود. و 
شهادت می دھم که على بن ابی طالب ولی و وصی رسول خداست که خداوند توفیق پند گیری و ادب آموزی و انجام اوامر و 
ترک نواهی‌اش را به هر كس بدهد او سعادتمند است. خداوند با شمشیر اقتدار و با یورش‌های انتقام او دشمنان محمد را 
سر کوب می کند و به خواری می کشد تا آنان را با شمشیر بژان و دلیل روشن و درخشان خود به ایمان وادار سازد و یا آنان را 
در دوزخ بيافكند, اما آنان ماند گاری در گمراهی و سرکشی و سر گشتگی خود را بر گزیدندہ هیچ کافری حق ندارد سوار من 
شود فقط کسی می‌تواند سوار من شود که به خداوند مومن باشد و محمد رسول خدا را در همه گفتارش تصدیق کند و در 
همه کارهای او پیروش باشد به ویژه در کاری که ارجمندترین طاعت او بود آن گاه که برادرش على را به وصایت و ولایت 


عود متضی رت داشت تا او واریت عل باشعاو دش وا بر یا نگاکارڈ ونگامفارتده اسن تاش و ون رار دازو و 


وعدههايش را عملى سازد و دوستدار دوستانش باشد و دشمن دشمنانش. در آن هنكام رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
ص: ۳۶ 


ای كعب بن اشرف! الاغت از خودت عاقلتر است» نگذاشت سوارش شوى و دیگر هم نمی توانی سوارش شوی» يس آن را به 
یکی از برادران مومن ما بفروش. كعب گفت: يس از اينكه مسحور تو شد من دیگر نيازى به آن ندارم. الاغش ندايش داد: 
ای دشمن خدا! از بدرفتاری با محمد رسول خدا دست بکش به خدا قسم اگر مخالفت با او ناپسند نبود در دم تو را می کشتم 
و زیر سم‌هایم لهّت می کردم و سرت را با دندان‌هايم می کندم. کعب سیک شد و سکوت کرد و با شنیدن این سخنان از الاغ 
بیشتر هراسان شد اما با اين همه نگون‌بختی بر او چیره شد و الا-غ را ثابت بن قيس به صد درهم از او خرید و از آن يس 
سوارش می‌شد و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله می آمد و آن الاغ به زیر پایش نرم و رهوار و رام و مهربان بود و او را از 
جنار فاق جاده متحافطت فى كرد ويه کر ازواه‌ها گر میداد وسول خا صلی عله ی آله به آو ر امن ثایت! اي 
الاغ برای توست که مومنی بهره‌مند هستی. وقتی آن قوم از نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتند و ایمان نیاوردند» خداوند 
نازل فرمود که ای محمد: (إِنَّ لین کنو سواء علیهخ» در پند دادن ۰٢‏ نموه که پندشان دهى و بترسانىشان َمل 
نذرَهُم لا يُؤْمْنُونَ نبوت تو را تصدیق نمی کنندہ وقتی اين همه نشانه را دیده‌اند و کفر ورزیده‌اند چگونه با شنیدن سخن و 
دعوت تو ایمان مى آورند؟ - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۳۳- ۳۶ - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


يقال أثخنته الجراحه أى آوهنته قاله الجوهری و قال فى فلان هنات أى خصال شر و قال الشباب نشاط الفرس و رفع يديه جمیعا 


تقول شب الفرس يشب و يشب شبابا و شبیبا إذا قمص )٠١(‏ و لعب انتهی و تجهمه استقبله بوجه كريه. 


**[ترجمه آجوهری می گوید: «أثخنتّه الجراحه» یعنی زخم از پا انداختش. «فی فلان هناتّ» یعنی فلانی خصلتهاى بدی دارد. 
«شباب» يعنى نشاط اسب و بالا بردن دستهايش» فى کون «شت ال شعاءا و شا وقتی دستانش را بالا بیاورد و 


بازى كند. پایان. ١تجهَمَہ)‏ يعنى با چهره‌ای اخمو با او برخورد كرد. 

**|ترجمه] 

۵ 

م» تفسیر الامام عليه السلام قَالَ امام لسن عليه السلام قُلتَ لَِبِى علی بن مُحَمّدٍ علیهما السلام کف کات 


ص: ۳۰۷ 


-١‏ الأشرف خ ل و هو الموجود فی المصدر. 

۲- خير منک خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۳- أن قد ضرب خ ل 

عد الان اف روك الله 

۵- دينار خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۶ و بجی ء عليه الى رسول الله خ ل. و فى المصدر المطبوع: يأتى عليه. 
۷- بمتن مؤمن خ ل. و فى المصدر المطبوع: ترتفق بمرتفق. 

۸ قال: فلما انصرف خ ل. 

4- التفسير المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام: ۳۳- ۳۶. 

-٠١‏ قمص الفرس و غيره: رفع يديه معا و طرحهما معا و عجن برجليه. 


o 


با (۱) فی مَردِہ لیات الى طَهَرَتْ عَلَى رَشولِ الّه صلی الله عليه و آله بمكة و الم دیتهفقال ا تی ا انف لها هار ّا 
جک مہ تی أا لام مه ان رَ تول اه صلی لش له و آل ق ا تار لطبك ور 

ین مكة ای ب ت اليس میدب فور تکار دا فی نژ ربمم عز بک وی د ا ما عض مُت عَلَِهمْ فا 
اليا جس ےت و كان الله ای فی لک ال وال بعت رشول الله صلی الله عليه و آله عَمَامَهُ له 
مسا ير ا ساي عر و ان ار تَبامرزٹ فان تک 

حر السّمْس مِنْ فوقه و کان تلمک الرتراخ الْمُثِيْرَهُ یک الژقرال و الراب تشرفیها فى وجو ریش و رَوَاحلِهَا (۵) ّى إِذَا 
ك ين نع صلى له ال تست و کم تعیل هأ زو لا تراب و > هبت عليه ربخ بَاردَة له سی کانث 


7ن 


ول ريش بقول اقا جوا محمد فص ل من یمو َك انوا يَلُودُونَ به و يبون یه فان الوح بص بيهم بقوبه و ان کات 
الاه وضور عه و کا إا الط لک اي عُرباء إا العامة یدز بويد نهم (عا قالوا إلى من فرك هذ له 
شرف و کرم فک اطبهُم فيل القافله انظزوا إلى الْعَم امو تج دُوا علیها اشم م صَاحبها و اث شم صاحبه (۷) و ص فيه و شَقِيِقِهِ یرون 
يِجِدُونَ مَکتُوباً علا تا إل ٣‏ وس نت َه و لعل وَ أولائهما و 
ماد بن الما ا و سی آن کت ورات ابی کک 


ص: ۳۰۸ 


۱- هذه الأخبار خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۲-فی غد خ ل. و فى المصدر: فى الغد. 

٣‏ و کانوا خ ل. 

۴- سفت و أسفت الریح التراب: ذرته أو حملته. 

۵- و وجوه رواحلها خ ل. و فی المصدر المطبوع: و وجوه رواحلهم. 
۶- تسیر فى موضع بعيد خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۷- الضمیر عرد الى صاحب الغمامه. 

۸- بأصحابه خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 


قال غلك : ن محم علیهما السلام ما ليم الال و سور وتو ار یه فاد ر سول الله صلی الله عليه و آله لیا رک 
لجار إلى الشّام و تَصَدٌ ا الله الى م ن كك جارات گان ڈو كل بم إلى سرا( یه بنط من 
هی آار وَحْمَه اللہ و نا 0 عع انب زخعته و وََائِع جكميه و غر ای اتناف الشعراءِ و آفطار اض و الْبحَارٍ () و 
لاوز و الْیافی یتہر پتلک ال و ید کر بتلک الْآيَاتِ ت و یب الله عق عبادته فَلمَا | شتکمل E ITT‏ عر ول 
ای قلبه َوَحدَهُ َفْق ل لوب و آجلی و آطوعیا و خش مها و آخض مها ون باب الَماء قح و مُحَمَدٌ بنظر [لیها و أَذنَ 


2 2 


للملمانکه فَرّلوا و مُحَمَدٌ بَنْظژ ایهم و أمَرَ بِالوّحْمَهِ مه مرك عليه م من لذن ساق الْعزش إلى رأس مت محمد و غَمَرَثْهُ و نظر إلى جير 


می 


1 


الژوح ال مین الْمَطَوّقِ بالُور طاوّس الْمَلَائكهِ بط إِليه و اَذ بضبعه و هره (۶) و قال ا مُحَمَدُ ارا ال و ما أَفراً قال بَا مُحَمَدٌ اقرا 
سم لک ای عمق حمق الإفسان ین عفر و اک ارم الى عم بقلم عم الإنساك مالم فلع (ه) تم أؤحى ایهم 
ا عى الیه ره عر و جل ٤‏ ثم صَعِدَ ای علو و تل مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله من اجب وق عَِيهُ ین تخظیم جال الله له و ورد فا 


من کبیر (۶) هم زک ای 100 لاض و کش علیہ ما يخا ین تکذیب نش فی مره و بهم اه إلى انون و 


آئه بغتریه شَيَاطِينٌ و کانمن أَوَلٍ آثره آغقل ی الله (۸) و أكْرم راب و بض الشیاء یه اسان و فال المجانین و أفوَالَهُ 
راد الله و جل أن 


ص: ۳۳۹ 


فان بالگ و تفیش و نترام الد جل من جال مک على تلاظ أمتال: 

۲-و الى أنواع خ ل. 

*- و أقطار البحار خ ل 

۴ أى حركه. 

۵- كلا خ ل. العلق: ۵-١‏ 

۶- فى المصدر المطبوع: من كبرياء شأنه. 

۷ ما ركبه به الحمى خ ل. و هو الموجود فی المصدر. قوله: النافض. أى حمى الرعده. 
۸- أعقل خليقه الله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 


- 


۶ نا ن و مھا اء السام علیک یا مد السام علیک 
یا ول الله صلم نیک ا و شُول الله أ: شر فا لله عر و جل قَذ فَضَلَک الک و اكه و رمک قَوْقَ الْحلَائِقٍ ا وه 
لین و ال خرین mE‏ ش اک مجنو و عن الدّین مَفُْونٌ فا الَْاضِل 2 مخ له زب اعالییی و کر 
من كمه الق الق اج جْمَعِينَ فلا بيقن ص درك من تاذب ریش و تاه الب لک فسوف یک وک أف ی ھی 
الکراترات و برقفک إلى ازع الدّرَجَاتِ و مرف یم و یراع ک بوصدیک عَلِىٌ بن آبی طالب و ۱ 
با ال که (۳ و باب مدب جکمیک (۶) علق بن آبیطالب و توف یر که بيئك قاعة و ذف بخ با 
و من علي الْحَسَنَ و الح : ین سید شباب آغل اله و وف 11 نف فى الاد دینک و سَوف بُعظم أَجْوَد الْمُحِبِينَ تک و ایک 
و ف بطع لها فى دک زد لدم فی د كك علق گرد تال نز يو شود گر دم مهي 
ی جات الّعیم فلت فى بتڑی یا رب من عَلی بن آبی طالب الى وعد نی به و دلک بَعدَ ما ولد عَلِيٌ و هو طفل و هو ولد 
می و قَالَ بد ید یک نا تعوک علق قیاع و و ارذ هیک زوین یک ار ع بیان اج لمع 
فى کفه مه و مل آ له عل عليه السلام و تا ر ال من تہ إلى يوم یمه فی نزن بهم فرجع ثم أخرج تی الک 
رک علق فی که محمد ای کا فیقا زد بای یه رجح بهم كََرََة (۷) زمرو اللہ بعينه و مد فی و وی فى سره يا 


سامخ ۱ 


بک 


محمد عذا علن 
ص: ۳۱۰ 


-١‏ فأنطق الله خ ل. 

-١‏ فى المصدر: لا يحزنكك قول قريش. 
۳- فمفتاحكك خ ل 

۴- فى المصدر المطبوع: علمك. 

۵- فى المصدر المطبوع: یوضع. 

- ولیدا خ ل. 

۷ و عرفه خ ل. 


۶ 


ای طالب ف كن الذي الاب مدا الدية بز ځ علی مجمیع میک بود ک فَذَّلِك حِينَ شرع الله صذری بِأَدَاءِ لاله و 


o ا‎ 


لی ی (د مك افحة الله و هل علی مواززہ اه و تاره ین فرش قال علق : ہجو ہے 


92 


3 


لْقَاصِدِينَ لمحت صلی اللہ عليه و آله یله للا که هم كرام لج 7 تسد َصدِيقَه باه فيه فيه فان رَ سُولَ اللِّ صلی الله عليه و آله 
کان و هو ابی ریم سِنِينَ (5 بمكة قمذ لا فى ایر هوا لما َر له فی تابر م ee‏ اا 
روا إلى نمی صلی الله عليه و آله و ادوا اه و مه نرب نم ای بغض دا و الله فد لخارخ فى آخر رن 
ال (۳) عَلَى ود و ترا أَهْلٍ لان يزيل الله تغالی به كوه اهر و لمع و يَفمهُ ۾ و قد کُوا وجو فى کبهم 


ا 11 می الْفاضل الضادق مهم التٌ علی أن کتموا لك و تاوضُوا (4۵ فى أنه ملک لزان 6 ال بت مع تیقض الا 


نحتال (۶) (تختل) علي قله إن لله با یشحو ما نار لاٹ أعلنا اة من خو نوا بذلک تم ال بَعضْهُمْ لبغض لَا تعجلوا 
حى مته و نرب بافعاله فا الْحلية مذ تاف الحایه و الور قد کل الشوزه إن ما وجاهفی كب أن مهدا له رب 
من الْحرَام و السات فص اوفوة و الْقَه و اذوة ای 5غوه و دموا یه کرام و اه فان انب ط فیهما و فى آعدجما اكل 
الوا آنه يد من نطو و و نما له وَاَقّتِ الْجلية الوق علوت الشووة و إن لم يكن نا شد لکا ولع باعل مهما 


فَاعْلمُوا مهو قاختاو له فى تظهیر الَْوْض مله تسم هود وه 
ص: ۳۱۱ 


-١‏ على خ ل. و المكافحه: المدافعه. 

۲- تسع سنین خ ل. 

*- أدال الله بنی فلان من عدوهم: جعل الكره لهم عليه. و أدال الله زيدا من عمرو: نزع الدوله من عمرو و حولها الى زيد. 
۴- قمعه و أقمعه: قهره و ذللہ 

۵- أى تحادئوا و تذاکروا و انتهت آنظارهم الى أن الرئاسه ملك پزول و قل ما يتفق حصولها لشخص. 

۶ نحتل خ ل. 


ال فجاٌوا ٍلی أبى طالب اوه و عوة ای وو َم تما عضو زشول الله صلی الله عليه و آله قد وا یه و ی أبى طا 
و از( ین فرش دجا میمت ال وقشوع (0 و شوزقا یل أو الپ و عراز قریش يَأ كلو مها و رَشول الله 


52 ی 


صلی الله علیه و آله 0 ا بای 27۳۱۲ ره نم أعاما تم حلفا ثم فوقا تم تحت میلقا ما لكك يا 


٤‏ رر 


مد لا نأك منها فقال با سار ایر کا ا ت أن تال منها و عذه يَدِى يُعْدَلٌ (۴) با عنها و ما أَرَاهَا إلا عَزاماً یسوی 
ی عر و لے عنیا ( الوا تا ھی إلا مالغ تیک تال ر شول الله صلی الله عليه و آله الا رم عبر 
٤ٍ٢‏ یی . 4 فکانث ایهم یل بها إِلَى الْجهَاتِ كما كَانّتُ بد ول له صلی الله عليه و آله , تقول عنها کال 


ونم تفر لاهن هی آله تھ اعت نها کی کا إذ کات کی عاو جار أخرى تسار عذر كد كذ ره 
لک ار لَه عَائٍِ لَمْ یکوئوا توا و عملوعا (۶) عی أَنْ یروا عليه تمتها دا عضو کول رشول الل صلی الله عليه و آله لقم 
اذب ۸0 رنه ّث علیه و لت (۸) عثی سقطث من به و ما دعب برع ها هذ تاه ده َع و سقطث قارب 
یضاق منفت لها و ما راما إلا ِن شبهه يصوي 


۔ 


َى عَرَوَ حل عنھا قَالُوا ما ى شه تخت لهك مها ال افعلوا ( إن فَدَرْثُمْ عله فکلما )1١0(‏ کا واوا لقم لا كت 


مد قا كال هه لا كل مها قال وقول ال ی اقعلر آلا هد 


كت عر عر 


-١‏ والى الملاخ ل. 
؟- أى ضربوها ضربا شديدا حتی ماتت. 

۳ و یسرہ خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۴- فى المصدر: تعدل. و كذا فيما يأتى. 

۵- منها خ ل. 

۶ و عمدوا خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۷- فى المصدر المطبوع: أن يرفعها. 

۸ و فصلت خ ل. 

۹- قال: فافعلوا خ ل و هو الموجود فى المصدر. 
۰- فلما خ ل. 


- 


سَقَطتٌ و لع يَقْدِرُوا أَنْ لوا )١(‏ فَقَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله هُوَ ما قُلْتٌ لکم سُبِهَهُ (۲) بَضوئیی رَبّى عر و جل عنها 
عبت ریش من لک eS‏ یمهم علی اغتماد عدا بے ےت 

کو ل 2 
بكرن اشا تت لو رت 
(جزام) و هُمْ بم تبغون (2) عدوا إلى شيوفهع فرعا ثم كعدوا له ات علس فی طربقه على جل حرا (جزاة) لما یه صَعِدُوا 
ہرں اس یه جہ و آجلدمم و دُوی امد ملع فلا اوا بها ليه ليضْرِبُوه بها ای طرفا 
الل بيهم جم و یله اص کا ۸0 و ص از دک اما ینم و بن محمد صلی الله عليه و آله و اطع طَمَعهُم غن ال ول إِليه 

ہے EE‏ سَيُوفَهُمْ و قَصَدُوهُ فلا (۸) مَمُوا بإرْسَالِهَا عَليه الْضمٌ طرفا اَل و 
حبل (4) یلم وه یڈ وھا م یف رجان کیش موتا ای اَن ب ذزوَة (۱۰ الْجمل فَكَانَ )1١(‏ لک معا و أَربِعِينَ َه فَصَعِدُوا 
بل و دارُوا له )۱١(‏ ليقصدوة بِالْمَْلٍ قطَالَ علیهم الطریق و مد الله عر وَ جل 


ص: ۳۳ 


-١‏ أن یقلوها خ ل و فى المصدر المطبوع: أن یرفعوها. و فى نسخه مخطوطه: أن یعلوها. 
۲- فى المصدر: هذه شبهه. 
۳- أن یظهروها خ ل. 

۴- سالبکم خ ل. 

۵- و آزواجکم خ ل. 

#- فی المصدر: سبعون رجلا. 
۷ و انضما خ ل. 

8- فکلما هموا خ ل. 

۹- يحول خ ل. 

۰- ذروه الجبل: أعلاه. 
١-و‏ کان خ ل. 

۲- حلقه خ ل. 


- 


الیل بطو عله عئی فرع سول الله صلی الله عليه و آله مِنْ ذکره تاه على َيه وَ اغیترارہ بره د ار ا 


كاعر عر 


و 3ہ 


الح دروا له و َو و لوا وهم عليه یط ربوة بها فانضع رکا اجب و حال بتنهع و بی ع وا م ارج فت لوا كم 
رض تا کت 
له صلی اه علیه و ال شلوا (1) 2 یه علیه فاصم طرفا ال رت کے 

یی زو وین و ء (۳) مادا ص بهم 7 بهم فنظر فإذا طرفا ال مما یه مُنْضَمَانِ 


و 
یط 4 
قط ١‏ 


وليك الم و رم پآ فینٹ لعا جرهم و فرعم و رخ 
وق و خر وی تک و تم خوج عل لله صلی لل عله و بت هم تالا مكفيا 
سا ام ره ال عر ول لك علی غ تک با و 
میرک (۷ إِذَا ظَهَرَ آفزک علی جبابره مک و اتهم م بعل بن أبى طالب و یش ده (۸) لاظهوار دینک ۳ 
۳ ع غدّانک و سیل تالک و تانیک و نَفْسَك ایی ین جنییک و ت مک الّذِى به 7 شرمع و و تق رک الّذی به 
اقفر و ید كم ك التیبها تیش و رلك التی لا تفت و سیفضی عنکک دوک و يَفِى عَلکک باتک مس 
و ری هل ملعک و میدید وک کو ل به تی و هلک به شاه قال غلك + ین مُحَمّد علیهما السلام و 
لاض فان وشرل الله صلی الله علیه و آله 


ص: ۳۴ 


-١‏ آرسلوا خ ل. 

۲- ضغطه: عصره» رضض الشی ء: بالغ فى رضه ای دقه و جرشه. 
۳- بالسوء خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۴- هشمه: کسره. 

ه- عن ذلك خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۶ من الاحجار و الاشجار خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۷ و سينصركك الله خ ل. 

۸ فى المصدر: و تشديده. تسديده خ ل. 


کان دات یم فی طريق له بین مكة و ال یه و فى عش كره شتافتون من 0ف كوو کافزون من عکه و مَافتوق لها لفقو كاتا 
بتک اود فیا بهم بمح صلى الله عليه و آله (1) و آله الي و اص خاب رین قال بغ هم لبغض یا کل كما اكل و 
يَنْفْضٌ كَرِفَ من الَائط و ابول كما نفص و یدع أنه وَسُولٌ الله ال عض مرکه الْمَُافقِينَكدِهِ ص خراۂ مَلماۂ تمد ار 
e‏ 

۳۹1( شغ له (۶) اَذ حباء من اريه الوا رمه (۵) العف الله و جل دیک (2) نی صلی الله عليه و آله ال 
7٠‏ ئن تا ادعب إِلَى ینک السْجرتّین ن لماع تین يُومِئٌ ای س رين عي تين قذ أَوعَلَا (۷) فى ماه و بعْدَنَا عن الطريق 
نویل تيت يكباو تاد ات سول اله صلی الله عليه و آله أرما ان هم تفگ یی رشول الل صلی الله عليه و آله 
لمکما عا فقعل لک رند وك لها قر الْذى بعت معدا بالق کیا إن تین ا اا وا ار 
کل واج مهما إلى الأخزى تخي ماين ل واجر بنهما إلى الآخر اتی بعد مول کور و ذه افاي م اص و الضف 

انضماع مُتَحَا ان فی فراش فی ضبیم للها لا عد ود ال صلی اللہ عليه و آله تال ولیک اون ات 
فال نمض غق م ليغض مُدُوژوا له نزو له بوا دورود حَلََهُفدَارتٍ اجان كلما تاو و منَعَتَاهُمْ من النّظر إلى عَوْرَتهِ 


َقَالُوا تالا لقن حَوْلَهُ را طَائفَةٌ من ما ذعَیُوا 


ص: ۳۵ 


-١‏ بها خ ل و فى المصدر: منها. 

۲- لمحمد خ ل. 

۳- الاخر خ ل. 

۴ فانه خ ل. 

فك المصدرة العل رام الشنعه المحرمة 

۶- محمّدا خ ل و هو الموجود فی المصدر المطبوع و فى المخطوط: نبیه محقدا. 
۷- أى التفتا و اختلط و نشب بعض اغصانهما ببعض. 

۸ و قالوا خ ل و فى المصدر المطبوع: و قال له. و فى المخطوط: فقاله. 

9- الصمیم من البرد: شدیده و من کل شی ء: خالصه و محضه. 


کاخ عزنت الات ن فأحَاطًا په وهی فرع و وا وَج من ماک و عاد ای الَثکر و قال لد بن ن ابت عد 
إلى الشجرتين ن و قل لها لد ر سول ال صلی الله عليه و آله مرکا ان تغودا ی أَمَاكيكما مق هما و تیعث ( کل اجك 
ھا إلى یو و اذى بعل پا اه ار ای بطم مئ اک شاب سب له حل عادث کل ره و ای 
مَوضدجها فَقَالَ الْمَُاْقُونَ قد امتتع > عفد مد من أَنْ دی لا عزرته و آن تنظر إِلَى اجه تالا نز إِلَى ما عر مه تم هد اه و 
خن بیان جوا ی المؤضع لم ير روا سما اه نا عَيناً و لا بر قَالَ و عجب اعا شول اله صلی ال علیه و آله من ذلك 
ا اختاشعا إلى اَی ان شی الملانکه بکراقات الله عر و جل ی یی مد و 

ی عل اش من سرغي كاين رین ن شود اهما ی ای و تکب عبات الا يَوْمَ امه عَنْ محبّی عل (۳) و 
ا لوزت جس وو ن اهما ن ری قال علق بن مح محمد لَوَاتٌ الله علیهما و آگا گا دعَاوه 
ےت ےی تس ہہ شول الا صلی ال 

علیه و آله ال یا مد ب کت درک من ارہ لا داویث سو کی نراظی یی لال شول اللّه (۴) صلی الله 

عليه و آله نت تفیل تال امین و ينى لی الو قال ال و ما اه معا اجان ال نیک إئای ی 
لوو مز ی و لھ ینک 13 رن فی فآ کذبی فَقَالَ ارت أ و مس قد عرفث كبك و جنولک 


بغواک البو الى لا تَقْدِرُ لها قَقَالَ سول الله صلی الله عليه و له و لک تفر لها فقل المجانین (ع) نُک لم 
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ص: ۳۱۶ 


۱- فی المصدر: فسعت 

"- لتعلموا خ ل. 

۳- محمّد خ ل. 

۴- یا حارث خ ل» و هو الموجود فی المصدر. 

ه- محن فلانا: اختبرہ و جربه. 

- أفعال المجانين خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


تقل لِم قلت کذا و لا طالبى بحو فعجزت عنقا فقال ارت دَقْتَ 3 E‏ شج رک بابو أطالیک با إِنْ کنت نَا فاد 
بلک الجر بیز رھ چو يعد تعد غدفها إن اک غیت آنک ر ول الله صلی الل عليه و آله و شهذث لاک پیک و 
ا 


عزوق و تا قن فی لض نداد ییا اهر ۳ فى کمن وقول الو صا اه عليه و آله رفن ۶ ی َه و 


اث بِصَوْتٍ قَصِيح ھا (0) آنا ذا ا ر شول الو ما ای ال لھا زشو ل الله صلی الله عليه و آله د عونک لِتَشْهَدَ لی بِالبزہ بَعدَ 


َهادتک له بوجي تم 8 تشهدی تشد شهادتکت لن مع كد هذا بِالإِمَامَهِ و 8 و ظھُری و عَضدی و فخری و ی (۳) و 
1 


وص اع ELS E‏ 
وله از لک بالعق تشیرا و كذيراً و داعا إلى الله ان و راجا منیرا و شد أن علا اود عمک هر خوك فى دینک أو 
Ty‏ 0 اہ تہ 


كه 


م ا عر e‏ ل 
هماه 1 


ذل كته ناخ ہر کرت ایر کی ید الك رن قل وت ھ امین و فد الخلق 
الذرَاع الْمسْمُومَهِ فد وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله لما رَجَحَ مِنْ جر إِلَى لین 


ص: ۳۷ 


۱- خد الأرض: شقها. و الاخدود: الحفره المستطیله. 

"- فها خ لن 

۳- المصدر خال عن قوله: و عزی. 

۴ لما خلق خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۵-و ناصرخ ل. 

۶ و أن آعداء ك الذین بوالون أعداءكك و یعادون أولياءكك خ ل و هو الموجود فى المصدر. 
۷- رسول الله خ ل. 


و سذ مح الله له جَاَنَهُ امْرَأةٌ من الیهُود قد أَظْهَرَتِ )١(‏ الَإِيمَانَ ن و معا راع م مومه موی وَضَ عنها ین یَدَیه ال رَسُول الله 


2 


صلی الله عليه و آله مَا نه قَالَتٌ له بأبى نت و آئی یا زشول اللہ یی ئک فی روجک إِلَى یز ای نهم رجا جلد 
و هاعقل ا لو لى وت أن اع ب الطعام ایک المّوَاءُ و أحبٌ الشوَاءِ ایک الذرَاع و نت 


هم 


له ین مرلمک الله مهم لد ا لک من قري ذراعیه و ان نقد مر مک الله ينهم و رک علیهم (1) و كَذ جک 
ری 202 کان مع زشول اللو صلی الله عليه و آله راهن مَْرورٍوَ علي بن أبى طالب عليهما السلام قال ول اه صلی 
لله عليه و آله ايعُونى (۴) بل أت بابرا امغزور يده و أَحَدَ مل لقم وف عها فی فيه ال (۵) عَلی بن أبى الب 
عليهما السلام يا براء لَا َتَقَّمْ رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله قَقَالَ الْبَرَاءُ و کان أَغرایتاً با عل کاک تخل رَسُولَ الله صلی الله 

عليه و آله کال عل عليه السام ما أل ول الل صلی الله عليه و آله و کی ْمل و أو یش لی وَل لكك و أب ہن 
ی الله ان : یت رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله بقل و لا فقل ول کل و ال شوب فَقَالَ راء ما ابل (۶) رَشول الله صلی الله 

SS 


َي دنه کت ۵ إِلَى تفسک ی قول عَلِيٌ هیا و الْبرَاءُ 


تد 


ول الله صاء الله عليه و آله فقو الضَّامِنٌ لِعِلامَیک مه و إدَا أا 
وک (ه) هرذ (4) انی الله الذّوَاعَ فَقَالَتْ (۱۰) ا رَسُولَ الله 


ص: ۳۸ 


۱- وقد آظهرت خ ل. 

٢‏ بهم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۳- و قد جئتكك بهذا آفی بنذری خ ل و هو الموجود فى المصدر. 
۴- ایتونا خ ل. 

۵- فقال له خ ل. 

۶ ما ابجل خ ل. 

۷- و کلک خ ل. 

۸- لاک اللقمه: مضغها أهون المضغ و أدارها فى فيه. 

۹- إذاخ ل. 

-٠‏ و قالت خ ل. 


ات یی فنی من مومه و معط بر فی ت کرات الوت و مب مت ققال زشول له صلی الله عليه و آله ایثونی مزا 
ناو يها فاا ععلک على ما ح تفت فلت وو ثرا عظیماً (!) لت أبى و عَمَى و ژوجی و خی و اتی فلت یداو 
لت إن كان ملكا مایم ونه و إن کا تی كما بول و هد و د كنج مکة و ایر و ارم الله ٠‏ ينه N,‏ 
کر فال زشول اللّه صلی اه علیه و آله آ2 0 1 ا گے م ال لَهَا َشول الله صلی الله عليه و آله ا نیک ک مالیا 
دً جت سام سس سا بل کف شوہ و ره تم ال 


2 
ع 


َشول الله صلی الله عليه و آله اد لی فا و او کر تما ِن جیار أضحايه فيه مان و تاد و و در و عكار و یب 
و بل وَقوم من سار الاب مام رو وَل عليه السلام اضر مَعهمْ لاو و لوا عليه و وضع (4۳ رشول له صلی 
الله عليه و آله یه ة علی الاح امد ومو و قت عله و قال(۳ بشم الله الى بشم الله الکافی بشم الل المعافی بشم الل اذى 
2 ول تل قن اا زق لاقن التعارر فی الشمیغ الل كع قال كرا علی اشم اللو کل و کول الله صلی الله 
غلية بق آلو ار ی شبغوا م شَرِوا علیہ الما ثم مر بهافخبسث لا کان اوم نی بجاء ها (ھ ال آ یس ها كلو 
کت كك فكي و بت دهم الله عَنْ ليه و ص حانته فَقَّالَتْ یا ر شول الو کلت إِلَى الات فى وتک شاک و ان قد 


3 0 


تا هد أن ذا اله إلا الله وه لا شریک له و آنکک عبده و رَسُولَهُ و عشن إِسْلَامُها. 


َقَالَ علي بن امین عليه السلام وق نی آبی عَنْ جَدّى أَنَّ ول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۹ 


-١‏ وتر فلانا: آصابه بظلم أو مکروه. 
-١‏ فسیمنعه الله خ ل صح. و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 
۳- فوضع خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۴- زاد فى المصدر المطبوع: بسم الله الرحمن الرحيم. 
۵- فى المصدر المطبوع: جى ء بها. 
۶- فقد خ ل. 


ما خلت اک اة ابا بن مغرو ني می عله كال أبن عل بن أبى طالب قَالُوا تا شول له حب فی اجو زج ین 
التوليق إلى قاد تلم رشول الله صلی الله عليه و آله و نَم یل عل علیه الوا با زشول اتا لكك لا تصلى علیه ال رشول اللہ 
صلی الله عليه و آله إنَّ للع وَ جل نی أن ار الله عليه إلى أن شر علق (۱) جا فى جل يننا گنی بعض ره 
رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ليجل الله موت با الم كَمَارهَ ا َه ال بَعْضُ )٢(‏ مَنْ حض ر رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله و 
تر ےر ہت کہ 
رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لَوْ کان دک مه دا لأخبط ال تعالی أَعْمَالَه كلها و لو كانَ تَصَدَّقَ بمثل (۳) اب بی ای إلى 
العزش ذَهَبا و و فض وله کات محا و ہُو فی جل ین دک إل أن َشول اه صلی الله عليه و آله رید نا عة یه حذ نکم 
نع عليه السلام اچد (۴) علیہ ید يحض ریک لا (۵) و تغْفِرَ له ليده الله عرو جل بلک مره و رفع فى چتانہ 
غیلبت أنْ عضو عل بن بی طالب علیهما السلام فَوَقفَ له الجاژه و ال زجمک الله ا با لد کنت اا دما و مد 
مك فی سبیل الله وَقَالَ رول الله صلی الله عليه و آله و ز کان أَحَدٌ مِنَ العزتی بشتفنی عَنْ لاه زشول الله اشتغئى صَاحِبكُمْ 
هذا بدعاء علِيّ عليهما السلام له م كَامَ فصلی علیه و دُفِنَ فلا انُصَرَفٌ و قَعَدَ فى الْعَرَاءِ (ع) قال ام يا أَوْلِياء الْرَاءِ باهنیه وی 
نکم بريه أن صاجبکم عد له فى الب تباب بن الا الا ای الما الشابه و ایب ها إلى الكو ی ات 
الغؤش 
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ص: ۳۳۰ 


-١‏ على بن أبى طالب خ ل. 

۲- فقال له خ ل. 

٣‏ و لو تصدق على ما بين الثرى خ ل. و فی المصدر المطبوع: و لو كان تصدق بملاء ما بين الثرى و فى المخطوط: و لو 
تصدق ما بين الثرى. 

۴- وجد عليه: غضب. 

۵- احلالا له خ ل. 

۶ المعزی خ ل» و هو الموجود فى المصدر المطبوع. 


9۶ ۰۰۷۷ ئ۰ 
فیا من حور جتانها (۳) الوا مهم ل 50 وباك مل و اک جا ذو ليرا از لیک رول اللو عي عا ات الل و لام 
ها هزم عثی تم نک علق اد تفر تک اما اد حَعَلهَ عوش رین 711 210 ونا 


م2 


با أنه قال با عتدی الک فی 
مہیلی لو کا (۵) یک من الذئوب بعد الح ى و ری و قطر الْمطَر وَوَرَقِ جر و عد ند شغور الْحَيَوَانَاتِ و لحظاتهم و 
بر و ی یہد تک قال وول الله صلی الله علیه و آله ف را غاد 
الله (۶) لِدُعَا ء عَلِيٌ لم و لا تَتعوَضُوا لد 1 ل ی 
رن دعا له ده الله و لز کانث ریبد ما خی الله و ما کلام الب له فا إن ول الله صلی الله عليه و آله کا ال 
ذا ؤم إِذ ججاءۂ راع ترت اه دا شر عه (۷) الج فعا ره 6 (۸ من سر ال سا را اف ا عي فنا 


غر رصم 


ل شول الله صلی الله عليه و آله نا بما عجک قَالَ الراعی با ر شُول الله نژ (۹) عَجِيبٌ کت فى نی اد جاء 


هم وموم ےھ هم ووو 


نب فمل عم رمه بمقلاعیی (۵۰ قارع له م جاء إلى الجانب الم اول (۱۱) عم قَرَميعهُ بمفلاعتی فَالرَعَنہ 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ فى المصدر المطبوع: آرض الجنان» و فى المخطوط: روض الجنان. 
- من الخزان خ ل. 

۳- من الحور الحسان خ ل. 

۴- فى المصدر: و قالوا بأجمعهم له قولا عقله و فهم: طوباک اه. 

۵- لک خ ل. 

۶ يا عباد الله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۷- استفرغه خ ل: و هو الموجود فی المصدر المطبوع و فى المخطوط: استقرعه. 
۸- فى المصدر المطبوع: فلما رآه رسول الله صلی الله عليه و آله. 
9- آمری خ ل. 

۰- بمقذافتی خ ل فى المواضع 

۱- فحمل خ ل. 


هم ووو 


من ٹم اء إلی الع انب الب ےر رر رت ہیر بد و ہہ 
اه ب نم جاء الْحَاسة هو وا ري أن یاون )١(‏ حملا ار َك أن ےت فعی (۷) علی دنه و قال ا تا خی تخول 
یی و تین ذل قرع الله سے ہت بقل پت ب هذا لب آغجم يُكلمنى کلم این 
ال ل الذ لك ا اشک رتا هو ات ون كلل ار رل فا2 ین ار تین ی بح لقاش فنوقا اوت 
ين الي و عا لمأت من الجرین َم لهو 2 تع عله ہی دق و وهم( له فی كب زب امین هت لاح 
<< << اه ك يا زاعی آمِنْ به تَأمَنْ مِنْ غاب الله و نم 

تلم ین شوء الاب اليم لت له و الله مذ عَجِبتٌ ین کلایک و اتتخییث ین می لك نا تعاطیت كله دونك عنمی 
زج ات و ا ماك ال ی الدب با عد الله امد الله (۵) إِذ كنت من يتب یات الله و یا لأثرہِ 
لن (۶) الشَّقِىَ کل کل ال مَنْ يُشَامَدُ آیات مُحمٍ فی آخبه عَلِيَ بن آپی طایب علیهما السلام و ما ده عن الله عر و جل مِنْ 
ایو وم را ین زر گی و کی لی کی نوک ادن کو رھ راو 
و بییہم ا م الات و ملا یه اقبڑی بن أغدان 


-١‏ يريدان أن يتناولا خ ل. 

۲- أقعى على ذنبه: جلس على استه. 

٣‏ فى المصدر: أن تحول. 

۴- مصدر وجد يجد من افعال القلوب تنصب مفعولين. 
۵- فاحمد الله خ ل. 

۶ و لکن خ ل. 

- من العمل خ ل. 

۸- خالفه خ ل. 


لک تخالفة و ماع وه انا بای 22ر هادي أؤفاءة ان مزا اغ رز منمكه بای قال الٌاعی فلت ها 


لب أ و کال ذا قال بلی و ما هو أعظم من مَؤف يفلو باطلا و یتلون وه و دیون حَريمَهُمْ (۱) و همع دک يَرْعْمُونَ 
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هم يمون فدخوائم نهم علی د دین ااشلام مع صنیمهع هَذًا ماه ُهل ااشلام أغجب من عنمک لی لا جرع أن الله قذ تعن 
مادو الذتاب آنا و ظرائی ین الْمَؤْمِنِينَ تعرقهم فى الثيرَانِ يوم فضل الْقَضَاءِ و جَعَلَ : فى تخذیبهم شَهَوَاتِنَا و فی شداند آلامهم 
انا ال لاجی لت و اللہ زا عذه الم فا لی و بفشها ان فى وقیی لَقَصَدْتُ معدا ی ره ال ییالب يا عبد 


ی بأمائینکٹ فقال لی ا عد الله دای ےی ِمَا 


الله قاض إِلَى مُحَمّدِ و انك عَلَیٗ غَنَمَ كك لأزْعَامرا لك فقلت كدف أثْقُ 


سمفت هو الى بجعلنی وا آمناً علیها و لس مومت محمد ممما له ما أخبر یر به عن الله تغالی فى آخیه عَلِيّ عليهما السلام 
فافض اک فی ریک و ال ع ول ثم نک الف عا لی إِذ کنث عم یی (0)عل کت غنیی لی 
الف و له و جک يا ر شول الل َر شول الله صلی الله عليه و آله فى وجوه اقم و فیا ما بهل یورب و مضدِيقاً و 
فا من سس (4۳ شکاً فیه و کات دي افقو إلى الهم هذا ذ واه محمد علی هذا العِیبِ لِيختيع ( به اضعا 
لها قتشم رشول الله صلی الله عليه و آله و ال لین > كم آم فيه مذ تیه آنا و ضاحبی الْكَائِنٌ معى فى أَشْرفِ المحال 
من عَؤْش الک الْجَبَارٍ وَ المطوف به مى ذ فى أَنْهَار الْحَيوَانِ من کار الْقَرَارِوَالَّذِى هُوَ تلوی (۵) فی تياده ال خبار وَالْمُتََدُّ معی 

فی الاب ار کی تب یی فی الحا ارات الوَااكضٌ ھی فی تسالک الْفَضْلٍ و اذى كيد ی ما كيه ین الم و 
الجلم و ال وَشَقِيقِ الى الْمَصَلَ می عند روج إلى لب عَبد الله 


ص: ۳۳۳ 


۱- حرمهم خ ل. و فى المصدر المطبوع: حرمه. 
۲- لولی الله خ ل. 

٣‏ ما تعبس خ ل. 

۴- ليخدع خ ل. 


ه- أى و الذى هو تابعى و خلفى فى قياده الأخيار. 


و لب أبى طالب و ۶ر دیلی فى افْيَناءِ الما د و اقب عَلِيٌ بْنّ أبى م طالب منت به أا و الصّدَّيقُ الا كبر و ساقی اُڑیائی مِنْ 
هر اكوك امت به أن و اوق العم و نامز آولانی ال ارم آمَنْتٌ به أا و تن جَعَله الله خت لداع و الزشتم (۱) 
وله ران له انف نل کت سر فى الْخُرُوب مشذام و على انی 


Ne 


ضوغاماً آمدا قَمْقَاماً (۷) آمَنْتُ به أنَا و من سَبَقَ الاس إِلَى الایمان تقد مدمه مهم إِلَی رضًا الوَحْمَنٍ و رد ُوتهُمْ بمَمْع هل الطغيا 
قط بحججه و ی یل ا اٹہ کت ی اب لب الى برأ ويد 
هو ند و شتا و صدا لا بالی من (۴) یی إذا رای و لا آعفل بعن دی دا وَازَرَنى و تا ارت (ه) كن ارو کین إذا 
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۱ 
ا رت ےرت وس وت ٠‏ 
یل شی غوس امیس ۵۵ نكم ال وجه وا إِغراض الْمغْضٍ (۸) نکم إِذَا حلص لی وده ذاک علق بن ا 
سر oe‏ ر الله عزَّ و جل به وَخِدَۂ فال ولتی 

ی کلهم یز ایهم آجمیین باذ ژوعۂ فى شی زہ که الله رب امین و تفیل كلماتِ إثليس اللّعِين قَالَ صلی الله عليه و 
تن ہج سے ۱ ۱ 


ص: ۳۳۴ 


۱-و الرشد خ ل. و فى المصدر المطبوع: و رحمه لاولاد الرشد. 

۲- القمقام بفتح القاف و ضمها: السیّد الکثیر العطاء. 

۳- فى المصدر: و واضح بیناته. 

۴- فى المصدر المطبوع: ممن» و فى المخطوط: بمن 

ه- أى لا عباً به و لا آبالیه. 

۶- فی المصدر: بمبغضیه و شانئيه. 

۷- المتعبسین خ ل و فى المصدر: المتعبس. 

۸- المعرضین خ ل. و هو الموجود فى المصدر المطبوع. 

4- و آهل الأرضين خ ل. 

۰- - لم يباعد مشاهده خ ل. وفى المصدر المطبوع: ثم قال: هذا الراعى لم يباعد شاهده. وفى المخطوط: لم يبعد. 


قان کلم () بب سک اوج ہج وت مه جفاعة کرام 
الْمَكَاجِرِينَ و انا لا رآ اقطبع من يد ال الزاعی ذاک قطيعى قصال الاو ین بان فلا ترا را لین 
يَطوفَانَ لال" شول اللّه صلی اله علیه و آله | رة أن تعلقوا أن الال ما گی 
ری پکلمامه الوا بی یا رَسُولَ الله قال أَحِيطُوا ہی عتی لا برای الذَّممانِ أحاطوا به ال اعی با اعی کل لب مَنْ مد 
اذى کته ین بین (۲) هول ال فجاء الب ای واج منم و کی عله تم جاء إلى آخر(۳) و کی عن فما ال (۴) کی 
تل وَشِْطَهمْ ول ی زشول له صلی الله عليه و آله هو زَا ال الام علیک يار كول اھ وت الا تا سيد 
لح ۳ وما علی الراب و مَرَعَامیا (۶) ین 0 فد و الك تشه كا دراه یک بعتا یک دا 00 
براه بحب رك قَنَطَرَ سول اه صلی الله عليه و آله إِلَى الْمَُاِقِينَ مَعَهُ و کات گی نر ف ذا تیش رتفد عن عد ۱ 
لذ ی کن رر ل سا وت ییون ید 
ںہ شول الله تال آجیطوا بلق بن آبی طالب فَفعلُوا م م نادی سول الل با له الان إن ذا عمة كذ 
رن ازم یز شنا مهب شیرا و عا عل بی أبى طالب ای کوماة بعا د ماه ال مجاء (4) ادا و تخللا القَوْمَ و 


ع 
م2 
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ys 


ص: ۳۲۵ 


اق المصادرة و ان گان 

۷-زاد فى المصدرة فقال الراعی للذقب ما قاله رسول الله صلى الله عليه و آله 
0 

ع- فی المصدر: فما زال كذلك. 

۵- خلا المصدر من قوله: رب العالمين. 

8- مرغ وجهه فى التراب: قلبه فيه. 

۷ من هذا خ ل. 

۸- يا أيها الذثبان ح ل. 

۹- فجاءه خ ل. 


اراب أَئِدَائهُمَاوَ و وص ا علی الْأَوْض ین بیو دُودَهُمَا ول الم علیک با ليف ای و عفن لی وھ الس 3 
غالا يفا الشغت الوّی وون الع طفی الا کیک با من آسعه الله بو فيط و آنئی عارہ ناب رع ذظ ئا 
الس د و وی العام یک کا 2 من لزع ول اض كما یه أل الشعاء لضاژوا جیا ال فیاء و یا من لز آخش بأل 
یسل بن بض مق فى سل الله تيا یقرش إلى الى الب بطم الْزي و منت من العلی اغى تال فجت 
اكات وقول الله لديو ها مک وَقَانُوا یا وشول الله ما عا أن لعل كردا امحل ین الجاع مع محلو نكك ال سول الله 
صلی الله عليه و آله َكيف آز ریم مه ین مراثر الْعیوانات وتاب فی الب و البخر و فى السك اواتِ و الََوْض و الب و 
اش و الكو ی و ال قد ریت ِن واشع تلا یڈہ الى لوال علیالضوب بعض وتهم ینوا الِإ بان 
کت شَتَافُوا له اضر فى جلبه توا ین لین یی و کیت لا : یوضع الاک و 2 یرمع ین الم للق و 

ب الْعزٌہ قد آلی عَلَى تسه قت ما (۲) ذا : تاقح اد لعل قبس  )۳(‏ کر إن اله فى ُو اجان تبیزۃ ال أي سه 
EC‏ ہے ا وام ما ین لود ای رَشولِ الله 
صلی الله عليه و آله قن َسُولَ الله صلی الله عليه و آله كان یط بال یه إلَى ج ع (۴) نله فى ص خن مَشچیعا فمل له 
عض آضحابه (۵) يا ر شو الله إن لاس قد روا و هم بون ار إلّیک ذا عطبت تلو آذنت أَنْ تعمل لَك مغر لَه مرَاقِى 
(۶) تَوقَاهَا یراک الاس دا طبت فَأَذْنَ فی دک فما كان يوم اجه مر بالجذع قَتجَاوَرَه إلى المتبر فص له َا اش وی عَليه 


2 ° 


عن ذَلِك الْجذع عنین الکلی و أنَّ أنِينَ ال 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ جعلک خ ل. 

۲- فی المصدر: قسما حقا. 

قي المصدرة قدر شعره و المع واحلہ 
۴- فى المصدر: على جذع. 

۵- أهله خ ل. 

۶- مراق خ ل. 


فازتقع بكاء لاس و یله و هم و ازتقع نی الأجذع و أنه فى نين لاس و أنينهم ازتفاعا یا رَأَى زشول الله صلی 
لله عليه و آله ذَلِكك رل عن الثبر و آثی لدع فاته و مسح عليه ده کال اشکن فا تجاوزک وقول اللو ه91 بک و ولا 
ش تخافا زمیک و لکن لی لعا الله لحم و لک جنالک و لک اد کنت مشتند مد رَ كول الله فهذا ا آزنه 
ینہ یه سح ہے بد ا 


یی هم لقن زاغ هه بل لی عو E‏ 
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۳ 
2 تو کر 


ذا الج ع وَحَسْبٌ حب امین أَنْ کون قله عَلی ثوالاء محمد و با ےک الولح إلى 
نحل ول اللو کیت عدأ کا ا مک زشول الله و عت يذه (۴) علية الوا بلى با رز سول الله قال ول الله صلی ال 
یہر آل 5 یی کی عق ححا جاو شور جه حا رکا 5 ارتا کی من الى لها عدا عن 
و لیا طییین و زا (۶) ِن آغتانهما لد ین حنین هذا الع اذى رآ وه ی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ون الى 
تكن خیتم تفع تا تر عم نا رکم مقر ینا على معد و آله الي أ ناه( نهآ ضوم أ 
صَدَقِ نی عظیم ھا تیک عد هم ای شيعه مُححمّدِ و عَلِی ما صل بهم من |خسانهع ای اخوانهم 4 ایی ری له 
على هرهم ول اجان بش یقض تيو 


عا 


ص: ۳۳۷ 


۱-وفی خ ل. 
أو بعد» لو لا خ ۳3 
٣‏ بیدی خ ل. 
۴- بيده خ ل 
۵- يتولى خ ل. 
۶ و يتبرأ خ ل. و فى المصدر المطبوع: و يتبرأ من أعدائهم. 
۷- أو صلاته لله خ ل. 


ضاحبکع فعا بی عنکم | رياه فی ارجا العالیاتِ فی مر ذہ الجَانِ پا شیاه (1) لوب إلى واه امین ن و غظم 
ین ڈوک بت کی تين شیکان الان و حورا ینت تیا بعرم اله ین صبر يعن على الهو ان شتغمالهم التَورِيَه 
یسلا (1 من کفره عتراد الہ و ف هع حیتز تقول ان اجان و حورا ضر علی زانهم 10 كما يَضيرُونَ على 

ستراع الْمَكرُوءِ فی تراقاتهم و أَنِمَِهِمْ و کد ا ون الیظ و كوت عن اظهار ال ما اون من طلم من لا بشیژون 
لی فع مض وتو فد دک ينادم رباع و ل یا مرکا اتی و تا خُر زختربی ما ليل رت عنکم آژواجکم و 
تانايك و آکن ید تکملوا (۴) تيبم مِنْ كَرَامَتَى باتهم راهم الین و اذ بأزدى اعلهوفین و افيس عَنٍ 
َمکزویین و بالسَتر علی اه ِنَالَْاِقِينَ الكافرينَ - عم را اكوا از كراماتى تفع كم على ار الخال و آخیا 
نیوا یلک دبک بد كن عیتهم و هم و لب اللہ الم علی الود الذي فی ُوه به و لک (ه) به قن وشول الله 
صلی الله عليه و آل ما ظهر بال یهاش انآ که در غاد عن ضيه فى مجلس من مَجالس کاره و یط 
وا بماطاً وَيَنْصِبَ فى أَسْ مَل الْحَفِيرَ و یه رح و لب (غ) 2 سکاکین مش مومه و سد یک جوانب البساط و الفراش ای 
الْحَائِطٍ ل دخل ر عوك دسل مر آله و مشج عر علیهما الات اتارک وول صلی قاط و آله رجا 
عَلَى البساط وم فى الْحَفِيرَهِ و کان قد لب فی دارہ و خَبا رجا بشریوف مَشْهُورٍَ يَخْرجُونَ علی عَلِيَ عليهما السلام و مَنْ مه 
عِنْدَ وُقُوع مُححمّدٍ فى الحفیره وم بها و رآ ان تم یط لمعو عَلَى دک 


ص: ۳۳۸ 


۱- أى باعطاء المعروف و اهدائه. 
٣‏ و حنیننا خ ل صح. و هو الموجود فى المصدر المطبوع و ذ فى المخطو ط: على شوقنا إليهم و حنیننا الیهم. 
۴- إلا لیستکملوا خ ل. 


۵- و إهلاكهم دخ ل. 
۶ و ينصب خ ل. 


البتاط أَنْ يُطَعِمُوةُ 4 ین امهم اموم يموت هو و أضكاب مه 97+ یل عليهما السلام و أ ره )١(‏ بذک وَقَالَ 
له د اله یمک أَنْ تقد یت بفعذک و ڈاکل ما بُطعشک فاك 4 مظهه علک آبانه و لک أت من تراط علی ذلك فیکت 
دحل رَشول اله صلی الله عليه و آله و كَعِدَ عَلَى ابساط و فَعدُوا عَنْ یمینه و عاله و حوالیه و لقع فى الْحَفِيرهِ تب ان 
ےے سس رو اوج نی زشول الله رت و الاو ےک السلام و ‏ یت 
الام نموم َا راد وشول الله صلی الله عليه و آله وضع یه فی العام َال يا ی اق قي (۳) عَدّاالطعام فافع ال 
عیهما ےہ ہے رش پمال ا اجه قن ۳۶ فی از و 
فى التراو و بی و ویو علیهسا ےج یت 
عانعن الله قد بي و حاص كلو ق ات زشول اللِٰ صلی الله عليه و آله و ضخبه نر EO‏ 


2 


2 
ع 


تس ل اہ أب ی ذلك امس المخور تخت الْمَنْصُوب فيه 
(2) مرا نصب و هی کانث عبر دک و تَظرث قدا (۵۷ مرا تخت ً تخت اط ازس مه قجلسث على الب اط اه عاد اله 
الْحَفِيرَة بکرا فیقرا عمط فيا و مَلَكتْ فَوَقَعَتِ ت اليه ال خود الله بي أ بی کم و أَنْ تقولوا نها سرد ث فی الحفیره فیغلم 
معد تا قذ ور علیہ با کال ترات اووس و یل یا عا شول ال صلی لله عليه و آله و مات الخ 
ای لا َه رشول الله صلی الله عليه و آله سال َو الَو عَْ سيب نوت الاب و الم قال ابن أبن ي سَقَطتْ من السّطح 
و لح الْمَومَ 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فأخبره خ ل. 

۲- و نظر ابن آبی خ ل. و فى المصدر المخطوط: فنظر الى ابن آبی و إذا صار. 

۳- رقاه و رقى علیه: استعمل الرقیه نفعا له أو اضرارا به. و الرقیه: العوذه التی يرقى بها صاحب الافه. 
۴-و لا داء خ ل. 

۵- فى المصدر: ظنا منهم انه قد غلط. 

۶-فیها خ ل. 

۷-و إذاخ ل. 


مه ققال زشول الله صلی الله عليه و آله الله َعَم با دا ما و ال عنم م و ما تنیز الله الیل الطعام شم صلی الله 
عليه و آله قان رشو اله صلی الله عليه و آله كان ات بم ۱) السا مو و اه بعضره جنع من ار المهاجرین زَا 
إِذْقَالَرَ سیت ےپ و یش یم 
السلام و أن تا یشتهبه شول اله صلی اله علیه و اله قال و3 شول الله صلی الله عليه و آله بیلص تا (۷) هی 
ال حاص ره تیل موی وال اَی لور و ای الندُوامی تا (۵۳ تشتهیان ما تالا ص نز . اس 
صلی الله عليه و آله ا عَِدٍ مین يُضِيفُ ايوم سول له صلی الله عليه و آله و بو یمهم شَهوَاة تهم ال عَبدُ الله بن 
(ه ّا و اللہ اليم اذى تكية (۶) فيه مهدا و خجة و له و تنس اباب و ال با ر شرل الل أ یک ند 
من ڑ و عفن و عسل و عِنْدی حمل أَشْوِيهِ (۷) لکم قَالَ ر فون الف صلی الله علیه و له قاقز تلق 22 این بش و 
الم فی دک ابر الم امن و اتل و فی دک الْحَمَلٍ الْمَفُوىٌ تم عَادَ ی سول اه صلی الله عليه و آله و قال هلوا 
ی ما اشتهم ال د سول الل صلی الل عليه و آله تع موا قال انآ ' أك و علي و سلما و المشداد و ابو د وَعَمَاد 
از ول الله صلی الله عليه و آله إِلَى آبی لور و آبیالوامی و آبی اعاجی و أبى الک و تال با ابن أبن ون وا 
قال ا یی تعم شون ما و كرء آن ونوا معة د کارا مان انآ ی علی الق فَقال رَشول الله صلی الله عليه و 
آله ا عاجة لی فى شین ۽ اش بد به ون هَوْلَاءِ الْمَهَاجِرِينَ (0۰) و انار الحاضترین لی فَقَالَ عد الله با رشول الله إن لین ء 


2 
اش 


ہے 


و ج 


ص: ۳۳۰ 


۲-ماداخ ل. 

۳-ماداخ ل. 

۴- فقال خ ل. 

۵- فى نفسه خ ل. 

۶- کید خ ل. 

/ا- اشوى لكم خ ل. 

۸- فقال رسول الله: أنا و من؟ خ ل صح مثل ما فى المصدر. 
4- معهم خ ل. 

٠-فى‏ المصدر: دون هؤلاء ودون المهاجرين. 


2 


ا يُمْعٌ (۱) اکر من عَشَرَهِ إِلَى حمسو ( فَقَالَ ر شول اه صلی الله عليه و آله 4 إن الل رل ايده على یی عليهما السلام 
و ارک لَه فى ره () و یکات عت کل و شب مها أذبعة آلَافٍ و ماه ال الک * تم ای رَشول الله صلی الله 
عليه و آله تیا مَعَاشرَ المهاجرین و الْنْصَارِ هموا ای ماه (۵) عَدد الله : ان ا قتواءوا تع زشول اله و هم ية (۶ آلَافٍ و 

ماما ال عبد الله حاب لَه کیف تس هد هذا محمد و صَحْبهُوَإِنما تید أن نفل محمّدا و مرا ِن أضْحَايه 00و لکن إا 

ات ت محمد وقع بأ وء بتع ا ینقی ان نه فی طريي و بعث ابن اي ن إلى أطي ابه و عضي له تلحو و يتجَمعُوا 
ال و ما (۸ هُو إَِا أن یوت ك مد عیاض ابه ( تالكر كلقا کا سول اللّه صلی اف علبه و آله ار 2 ماد 

الله ای بيت ت له ص غیر فقال یا ر نول ال نت و وء ره یغبی علا وتان و شاه و عار فی ملا البیتِ و لبون ى 

لا اجره و امان و َف ملع قوم على اباب حَتّى يفرع ام و يوون أ م بل بَعْدَهُع رام 2 00 صلی 

اله عليه و آله ای برا رک فی را العام الیل ییا رک فی ھا یت الصّغیر اي ال با علق و ER ES‏ 

بر ہت سد ما ی 


الکعه و دا اییث قذ وَسَهُمْ آجمعین عى إِنَّبِينَ کل جين مهم مؤضع جل فُدَحَلَ عبد الله بن أ ين َرَأَى عجباً جیا 


ص: ۳۳۱ 


١‏ لا يسع خ ل. 

۲ جو وت و الصحيح كما فى المصدر: أكثر من أربعه إلى خمسه. 
۴- فی المصدر: آربعه آرغفه. 

۵- مأدبه خ لء و هو الموجود فی المصدر المطبوع. 

۷- من صحبه خ ل. 

۸و فال: ماخ ل. 

4- حتی یبقی لی خ ل. 

عند وياب تن 

۱- وادخلوا خ ل. 


نا ف ابیت الّذی كان ض فا کال سول الله صلى الله عليه و آله ایا با ملاع الْحَرِيره مه با بالشمر و العمل 


اكول العشری كال 1 اث باوشول لص لله عليه و آله کل آنت أو هم ثم اکل ضع ک ال ون معا م 
يطعم هَؤْلَاءٍ فقال رَ شول الله صلی الله عليه و آله كلك آفعل َوضَع زشول اللو صلی الله عليه و آله بده على الطعام و وضَع عل 
ہو ۱ مه ع لا أن أل کي لام تر على أذ يكل علق ع أ أضعابك (۵ َال ر عد الم و انا 


2 9 ۳ 
۳ 3 


يا اذ ان وج مر ولآ مور ورب و رخ واه خا ده و عة ت 


1 
.ی 
3 
01 
0 
اوها 
1 
KE‏ 
«عه 
۲ 
5 
7 
53 
3 
ج 
33 
ا 
٦‏ 


انا واه و تن ري 007 e‏ له دخ ب ھا e‏ 


ھی طس ب (۴) فقا TT‏ َمُوتَانِ جمیعا و 


0 ٹیو عون که يفا ايت ی( أشتاب تون ل سای لآ[ پم وضع ر رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله و ین ہو و و جو چ 
حَاصرَۃ الْحَمَل و من اشْتَهَى صَدْرَ ةمهم فا کلا (۸) سی شا و َد الله ينك وذ َظنٌ أن لا یه (۹ الم فاذا هُمْ 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ أن تأكل مع أصحابكك و تفرد رسول الله صلی الله عليه و آله فقال خ ل. 
۲- فى المصدر: و هو آمه. 

۳- باغضین خ ل. 

۴- فى المصدر: نعم يا رسول اللہ و أفضل منی و آشار إلى جد و معتب. 

۵- بختنا خ ل. و فى المصدر: و نكف شرهما جميعاء و هذا لخیبتهما و سعادتنا. 
۶ لیقعوا على أصحاب خ ل. 

۷- آیدیهما خ ل. 

۸-و أكلاخ ل. 

4- فى المصدر: أنه لا يلبثهم. 


يَرْدَادُونَ إا نَشَاطا تم قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله مات الْحَمَلَ تلا ول اه صلی الله عليه و آله ا با لسن 
مع الل فی وترط ایب فوض هقالع الله از تی 
عَظْمَهُ عى وسع جع اعتَم 4 و فص ل علهم هو اذى يطبل أردبهغ ی تا ال ی العمل ال تنل ادلی دیمع كاذك 


2 
ع 


َك فَتَاوَلُوا مهو با رک )١(‏ فی لک الْحَمَلٍ عتّی هم و هم و كَفَامُم فَإذَا مُو مو ید أكلهغ لغ ب تق مه الا امه لما 
وا یه وح علیہ زشول اللہ صلی اللہ عليه و آله یل ا با علق اطخ علي ارو امه( بالشمن و العمل قعل 
لاه ىعوا كلع و نعو ماو یا سول الله تاج لیبق شراب یقن ول اله صلی الله عليه و 

07 7ی لوي على حا له على ای وهی لك سس 
متخ کل یه و ال الهم کی باکت فیها عمتا من آخمها قبا رک فیا و اشنا من لینها تال محر کث و برکث و ام و 
اشنا هه وال شول الله صلی الله عليه و آله ایّونی باق و طروف و أوعيه و ادا جاو بها (۴) كملا فَسَفَاهُمْ تی 
روا( و وا نّم قال ول الہ صلی الله عليه و آله ہہ ای اع اف ان تنب انی كترا این پر إشروائیل با 
الخذرة ربا من ون الله قر کتها 7 تتیعی فى َزض الله و کل ین عشانشها و لک الُم آجذها عِظاماً كما نا قعافث عضام 
وا ما علا ین الحم شَئ ‏ و هُمْ یرون ال فجعل آضعاب زشول الله صلی الله عليه و آله یذ کزون بد دک تویعة رفا ال 
ليت و تکیيرة العام و دَفعَهُ ايه الم ال و سول الله صلی الله عليه و آله إِنّى دا کوت دک ابیت کیت وَسَعَهُ لت 
ضیقه و فی تیر لک الطعام بد تیه و فی ذلک الم کیت رال الله تعاَى عاب عَنْ 


ہے 


95 ال وقول الله 1 الّذی وَسَّعَ هذا الت و 


1 


ص: ۳۳۳ 


۱- و بارکک الله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۲- فى المصدر المطبوع: اطرح على الحریره. و فى المخطوط: اطرح مندیلک على الحريره. 
۳- فجاءوه خ ل. 


مُحمّدٍ و عَنْ دُوبه (1) و کیت وَسَعَهُ و كته کر ما رده (1 الل تغالی فی مَنَازِلٍ شدیعتتا و رتهم فی جات (۳) عَدنِ و فى 
فزقزس لد فى شیعیا (۳) من هب الل تال له فى اجان من رجات و از و ارات تا ایکون الا و تاها فى 
جنها إلا کارّفله فی الْبَادِيَهِ الْقَضْفَاضَهِ (۵) فما ول آن یری أا له مُؤْمناً ققیراقتواضع له و بکرمه و بُعينَه و وله و یَضوله عَنْ 
ذل وجهه لَه عنّی یری الْمّانکة الم و کلی بتلک العتازل و الَنُصُورِ و َدْ تضاعقث کی صَارَت فی الریاکو كما ان هیا الَا 
فی َردًا یت الصّغِير الَذِى رَأَيُمُوة فیا ص ار یه من کبره و عظمه و سمو کول الْمَلَانِكةُ يا ربا لا طاق پل شمه فی ره 
7 ور 0 0 20 

ا "۲ھ قول الْمَلَسائِكةٌ (۷) 7 ريد مدا لفلف مخفا (4) و اکر ین دک عَلَى قر وه یمان ضاحبهغ و زياد 
تاه یفخم تی پلک أن و کلمالقی هذا اومن أخا (۵ کر راد الله فى مَمَالِكهِ و فی یه 
فی اجه دک تم ال رز ول الله صلی الله عليه و آله و إا تكرت فى الام المد موم اذى 2 ا علیه کیت ارال ال عا 
غائ و کیره و وَسَعَهُ كوت صبر شَيعينًا علی اه و علد ذَلِکک هم ال بذلک الصبر إِلَى أذ شرف العاقبه و أكمل السَعَاده 


الما بطو فی بلک اجان پیلک الات یال هم کلوا نی ,نیکم ٩۰(‏ اغد ائم و صب ركم عَلَى أَدَامُم .۵١(‏ 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ و من دونه خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 

۲- ما يزيد الله خ ل. 

-٣‏ فى منازل عدن خ ل. 

۴- فى المصدر المطبوع: من شيعتنا لمن يهبه اللّه. 

۵- الفضفاضه: الواسعه. 

۶ بأملاكك خ ل. تعاونوننا خ ل. 

۷- تقول أملاكه خ ل. 

۸- ضعفها خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۹- آخاه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۰- جزاء على تقيتكم خ ل و فى المصدر: كلوا هنیثا جزاء على تقيتكم. 
۱- التفسير المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۵۹- ۷۹. 


ص: ۳۷ 


ماجرای اين نشانه‌هایی که در مکه و مدینه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله پدیدار شد جه بوده؟ ايشان فرمود: پسرم! فردا 
جویا شو. چون فردا شد فرمود: ای پسرم! و اما ابر؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله در مضاربه با خديجه بنت خُوَیلد به شام سفر 
می کرد و از مکه تا بيت المقدس یک ماه راه بود. هوا در اوج كرما بود و گرمای سوزان آن دشت‌ها آزارشان می داد و جه 
بسا باد هم بر آنان می وزید و از شن و خاک می‌پوشاندشان. در آن اوضاع خداوند متعال برای رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ابری را می‌فرستاد تا بالاى سر حضرت سایه بیاندازد و با ایستادنش بایستد و با حرکتش حرکت کند و اگر جلو رفت جلو رود 
و اگر عقب ماند عقب بماند و اگر به راست رفت به راست رود و اگر به چپ رفت به چپ رود و حرارت خورشید را از سرش 
باز دارد. آن بادهایی که شن و خاک می آوردند نيز بر قریشیان و م رکب‌هایشان می وزیدند و وقتی به حضرت می رسیدند آرام 
می‌شدند و فرو می‌نشستند و هیچ شن و خاکی نمی آوردند و بر حضرت بادی خنکک و نرم می‌وزید» آن‌چنان که کاروانیان 
قریش به یکدیگر می گفتند مجاورت با محمد از هر خیمه‌ای بهتر است و به حضرت يناه می‌بردند و خود را به ايشان نزديكك 
می کردند و كرجه آن ابر فقط بالای سر حضرت بود آنان با نزدیکی به ایشان آسایش می‌يافتند. وقتی غریب‌هایی به آن 
کاروان‌ها درمی آمیختند ابر به دور از آنان حرکت می کرد و آن‌ها می گفتند اين ابر با هر كس همراه است او راستی ارجمند و 
گرامی است. آن گاہ اهل کاروان به آن‌ها می گفتند به ابر بنگرید نام صاحبش را و نام رفیق و دوست و برادرش را بر آن مى.. 
بینید. آن‌ها می‌نگریستند و می‌دیدند بر آن ابر نگاشته شده: هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» محمد رسول خداست. او را با 
وجود علی» سرور اوصیاء تأييد کرده‌ام و با وجود یارانش گرامی‌اش داشته‌ام تا دوستدار او و على و دوستانشان باشند و با 


دشمنانشان دشمن باشند. ادن نگاشته را هر کس سراد داشت می‌خواند و به بی‌سوادان می‌فهماند. 
ص: ۳۰۸ 


امام نقى عليه السلام فرمود: و اما سرسپردگی کوه‌ها و صخره‌ها و سنگ‌ها به ایشان؛ وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله 
تجارت به شام را وانهاد و همه آن‌چه را که خداوند متعال از آن تجارات نصیبش ساخته بود صدقه داد. هر روز رو به سوی 
كوه حراء می گذاشت و از آن بالا- می‌رفت و از فراز قله‌هایش به آثار رحمت خدا و انواع شگفتی‌های رحمت او و تازه‌های 
حکمتش می‌نگریست و به جای جای آسمان و گوشه و كنار زمين و دریاها و بیایان‌ها و دشت‌ها نظر می کرد و از این همه 
آثار پند می كرفت و از آن همه نشانه هوشیار می‌شد و خداوند را آن‌چنان که شایسته اوست می‌پرستید. وقتی چهل سال 
گذشت و خداوند عرٌ و جل به قاب حضرت نگریست و آن را بهترین و زیباترین و مطیع‌ترین و فروتن‌ترین و خاکسارترین 
قلب یافت. به درهای آسمان فرمان داد و آسمان‌ها پیش چشم حضرت محمد صلی الله عليه و آله گشوده شدند. و به فرشتگان 
فرمان داد و آن‌ها پیش چشم حضرت فرود آمدند» و فرمان رحمت خود را صادر کرد و رحمت الهی از ساق عرش به سوی 
حضرت فرود آمد و ایشان را در بر گرفت. سپس به جبرییل روح الا-مين اشاره کرد و او كه طوقی از نور به كردن داشت و 
طاووس فرشتگان بود سوی حضرت فرود آمد و بازوی ایشان را گرفت و تکان داد و گفت: بخوان ای محمدا فرمود: چه چیز 
را بخوانم؟! گفت: 80080 باشم ریک ای حَلَقَ * علق الْإلْسانَ مِنْ عَلق * اقا و نکی لكر × الذی عَلم بقلم ٭ 


غلم ئا ما لم يةه -. علق /۵-۱- 


[بخوان به نام پرورد گارت که آفرید. انسان را از عَلّق آفرید. بخوان و يرورد كار تو کریمترین [کریمان] است. همان كس که 
به وسیله قلم آموخت. آنچه را که انسان نمی دانست [بتدریج به او] آموخت.) جبرییل وحی پرورد گار عر و جل را به حضرت 
ا وی داتفه رت م مسر تدای كر امج اعد ور چان کا يدان ور كن 
جلال خداوند و والابی امر او به حالتی چون تب و لرز افتاده بود و سخت می ترسید که قریشیان خبرش را تکذیب کنند و او را 
به دیوانگی و ارتباط با شياطين نسبت دهند حال آن که حضرت از آغاز امرش عاقل‌ترین مخلوق خداوند و ارجمندترین آفریده 
او بود و ناپسندترین چیزها در نظرش شیطان و کردار و گفتار دیوانگان بود. آن گاہ چون خداوند خواست تا سینه‌اش را 
بگشاید 


ص: ۳۹ 


و قلبش را استوار دارد كوهها و صخره‌ها و کلوخ‌ها را به سخن درآورد و حضرت بر هر یک از آن‌ها می گذشت ندایش مى.. 
دادند كه سلام بر تو ای محمد سلام بر تو ای ول خداء سلام بر تو ای رسول خداء بشارت ده كه خداوند عر و جل تو را 
برترى داده و زيبا و آراسته‌ات ساخته و برتر از همه آفريد كان از پیشینیان تا يسينيان كرامىات داشته است. از این که قريشيان 
بگویند او دیوانه است و از ذین گمراه شده غمگین مباش» چون برتری با کسی است که پرورد گار جهانیان برتری‌اش داد و 
گرامی کسی است که آفریننده همه آفرینند گان گرامی‌اش داشته است» يس نباید سینه‌ات از تکذیب قریشیان و سر کشان 
عرب به تنگ آید» پرورد گارت تو را به والاترین مراتب ارجمندی خواهد رساند و بر بالاترین درجات فرازت خواهد داشت و 
دوستانت را با وجود وصی‌ات على بن ابی طالب بهره‌مند و شادمان خواهد گرداند و با وجود کلید و باب شهر حکمت تو على 
بن ابی طالب دانش‌های تو را در ميان بند گان و دیارها خواهد گستراند و چشمت را به وجود دخترت فاطمه روشن خواهد 
ساخت و از وجود او و على حسن و حسین آن دو سرور جوانان اهل بهشت را بیرون خواهد آورد ودين تو را در این سرزمین 
نشر خواهد داد و برای تو و برادرت برترین دوستداران را گرامی خواهد داشت و لوای حمد را در دست تو خواهد نهاد و تو 
آن را در دست برادرت على می گذاری و آن كاه همه پیامبران و صذیقان و شهدا به زیر آن لوا در می‌آیند و او تا بهشت برین 
همه شان را سوام کته ساتے ی الله عليه و آله دو دی کت وود كارا انق عل نين 'انى طالب که وغد هاش زان 
من داده‌ای کیست؟ - در آن هنكام حضرت على عليه السلام زاده شده بود و كودكك بود. - آيا او همان پسر عمویم است؟ - 
بعد از آنء وقتی حضرت على عليه السلام تازه پا گرفته بود و با حضرت همراه بود - گفت: آيا اوست؟ در اوانِ اين گفتگو 
تراأوف ادل ا عفرت شش ای الله عله و وة امد ویرت موک فوا فرآن‌داده سوسس رت عل 
عليه السلام و همه امت پیامبر تا به روز قيامت برای ايشان نمایان شدند و در کفه دیگر قرار گرفتند آن گاه سنجیده شدند و 
پیامبر بر آنان سنگینی کرد. سپس حضرت از آن کفه بیرون آورده شد و على عليه السلام در آن نهاده شد و سنجیده شدند و 
على عليه السلام بر همه امت سنگینی کرد. اينجنين رسول خدا صلی الله عليه و آله او را به طور مشخص و با همه صفاتش 
شناخت. پنهانی ندا رسید که ای محمد! اين همان على بن ابی طالب 


ص: ۳۰ 


سب ركزيده من است که اين دين را با وجود او حمايت می کنم؛ او يس از تو بر همه امت تو سنگینی می کند. پیامبر صلی الله 


ساخت و مبارزه با سرکشان و گردنکشان قريش را برايم سهل كرداند. 


امام نقی عليه السلام فرمود: و اما این که خداوند از پیامبر صلی الله عليه و آله در برابر كسانى که می‌خواستند ايشان را بکشند 
دفاع كرد و آنان را به هلاكت رساند تا اين كرامت و تصديقى از برای پیامبرش باشد؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله در مكه 
هفت ساله بود و جنان به نيكى يرورش يافته بود كه در ميان همه كودكان قريش هيج نظيرى نداشت. تا اينكه قومى از 
يهوديان شام به مكه آمدند و به حضرت نگریستند و ويزكىها و صفاتش را دیدند. ينهانى به يكديكر گفتند: به خدا قسم این 
همان محمد است که در آخر الزمان ظهور می کند و يهوديان و اهل دیگر اديان را مغلوب می کند» خداوند متعال با وجود او 
دولت يهوديان را از بين می برد و آنان را به خواری می کشد و نابودشان می کند. آن‌ها از کتاب‌هایشان دريافته بودند که او 
مان سا لی وع سک wg‏ 0اا افواارت كدان مات را يناف کاو با کیک کون 
سا سی مه موس سی گل يا ود اهلع او بای سار از راک زیر ع اوه هر زا کرام از 
بين می برد و هر كه را بخواهد بر جا می گذارد» شايد او به دست ما از بین برود. اينجنين آن‌ها چنین تصمیمی كرفتند. آن گاہ 
یکی از آن‌ها گفت: عجله نكنيد تا او را در كارهايش بیازماییم و بسنجيم, زيرا آراستگی‌ها كاه متشابه و شكلها كاه همسان 
مى شوند» آن‌چه ما در کتاب‌هایمان يافتهايم اين است كه پرورد گار محمد او را از امور حرام و شبهه‌ناک به دور می دارد» پس 
به سراغش برويد و او را ديدار كنيد و به مجلسى دعوتش کنید» آن كاه غذايى حرام و غذايى شبهه‌ناک برایش بیاورید. اگر به 
آن‌ها یا به یکی از آن‌ها دست زد و از آن خورد بدانيد او کسی كه مىينداريد نيست و فقط آراستگی‌ها متشابه و شكلها 
همسان شده‌اند. اما اگر جنين نشد و او از آن‌ها نخورد بدانيد كه خودش است و آن كاه حیله‌ای بسازيد تا زمين را از او پاک 


كنيم تا دولت يهوديان برايشان به سلامتى بر جا بماند. 
۳۱۵ 


آن‌هاسوی اطا موا افادنه وه زو کر دید یم سس دغر کی کدف وی رل دا صل آله غلهو آله ای 
جلوی حضرت و ابوطالب و گروهی از قریشیان مرغی چاق گذاشتند که آن را با لگد کشته بودند و سپس بریانش کرده 
بودند. ابوطالب و بقیه قريشيان شروع کردند از آن بخورند» رسول خدا صلی الله عليه و آله به سويش دست دراز کرد اما 
دستش به راست و چپ و جلو و عقب و بالا و پایین کشانده شد و دستش به آن نرسید. گفتند: ای محمد! چه شده چرا نمی 
خوری؟ فرمود: ای جماعت قریش! کوشیدم که از آن بخورم اما دستم از آن يس زده می شود این مرغ بی شک حرام است 
كه پرورد گارم عرٌ و جل مرا از آن دور می‌دارد. گفتند: اين بدون شک حلال است. بگذار ما برایت لقمه بگیریم. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: اگر می‌توانید چنین کنید. آن‌ها آمدند تا از مرغ تکه‌ای بگیرند و به حضرت بخورانند اما دست.. 
ASS OTS EE‏ لمات Sh‏ که سک ونس ا دض اس ]هش وشال خا ميان از 
عليه و آله فرمود: من از اين مرغ باز داشته شده‌ام اگر داريد یکی دیگر برای من بياوريد. برای حضرت مرغ چاق و بريان 
دیگری آوردند که آن را از مال یکی از همسایگانشان که حضور نداشت برداشته بودند و بهایش را نداده بودند و می- 


خواستند تار رسکی | ماه فد رہل تا صلی له مهو آله لقمه‌ای از آن را برداشت» خواست سوی دهانش 


ببرد كه بر دستش سنگینی كرد و جدا شد و افتاد. هر جه خواست آن را دوباره بردارد سنگینی كرد و افتاد. گفتند: ای محمد! 
اين یکی را جرا نمی خوری؟ فرمود: من از اين یکی هم بازداشته شدهام و شبهه‌ای در آن می بينم كه پرورد گارم عر و جل مرا 
از آن به دور می‌دارد. گفتند: شبهه‌ای در كار نیست. بگذار ما لقمه‌ای برايت بگیریم. فرمود: اگر می توانيد جنين كنيد. هر جه 


خواستند لقمه‌ای بگیرند تا به عضرت بخورانند باز در دستان آن‌ها نیز سنگینی کرد و 
ص: ۳۱۲ 


افتاد و نتوانستند لقمه بردارند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: همان است که به شما گفتم» شبهه‌ای در کار است که 
پرورد گارم عرٌ و جل مرا از آن به دور می‌دارد. قریشیان از اين رویداد شگفت زده شدند و اين نيز از جمله اموری شد که آنان 
را به اعتقاد دشمنی با حضرت واداشت تا این که سرانجام وقتی خداوند عرٌ و جل نبوت ایشان را آشکار ساخت آن‌ها اين 
اعتقاد را آشکار کردند و یهودیان نيز آنان را تحريكك کردند و گفتند: از این کودک جه نصیبتان می‌شود؟ اين طور که می.. 
بینیم دارایی‌هایتان را و آسایشتان را بر باد می‌دهد و به مقامی والا دست می‌یابد. امیرمومنان على بن ابی طالب عليه السلام 
فرمود: این چنین بهودیان توطئه کردند تا حضرت را در مسير كوه حراء بکشند. آن‌ها هفتاد نفری بودند رفتند و شمشیرهایشان 
را به سم آغشته کردند و سپس در کمینی بر سر راه حضرت رو به كوه حراء نشستند. وقتی ايشان بالا رفت آن‌ها نیز به سویش 
بالا- رفتند و شمشیرهایشان را كشيدند. آن‌ها هفتاد تن از قویترین و نیرومندترین و تنومندترین مردان یهود بودند. همین که 
شمشيرهايشان را فرود آوردند تا حضرت را بزنند ناگاہ دو سوی كوه ميان آن‌ها و حضرت مانع شد و دو طرف كوه به هم 
بيوست و حائلى ميان آنان و پیامبر صلی الله عليه و آله شد. يس اميدشان به رسيدن شمشيرهايشان به حضرت ناامید شد و تيغ.. 
ها را در نيام كردند. ناگاہ دو سوى به هم پیوسته كوه از هم جدا شد. دوباره شمشيرهايشان را كشيدند و حضرت را قصد 
کردند اما همین که خواستند شمشيرها را به سويش فرود آورند باز دو سوى كوه به هم جسبيد و ميانشان حائل شد. آن‌ها تيغها 
را در نيام می كردند و دوباره روبرويشان باز مىشد و دوباره شمشير می كشيدند تا اين كه جهل و هفت مرتبه شد و حضرت به 
قله كوه رسيد. آن‌ها نیز از كوه بالا رفتند تا حلقه بزنند و به سمت حضرت يورش ببرند و بكشندش اما راہ بر آنان طولانى شد 


و خداوند عر و جل کوه‌ها را دراز کرد 
ص: ۳۱۳ 


5 شید مهافت تا ای كه وول لا هی :لعل اند کر وشا رنه کار وا 0 رهاط او ند 
كرفت و سپس از كوه سرازیر شد. آن‌ها نیز يشت سرش سرازیر شدند و به او نزديكك شدند و شمشیرهایشان را کشیدند تا 
بزنندش. نا گاه دو سوی كوه به هم پیوست و میانشان حائل شد. غلاف کردند باز گشوده شد ب ر آهیختند باز به هم پیوست. 
اين چهل و هفت بار تکرار شدء هر جه باز می‌شد برمی کشیدند و هر جه بسته می‌شد غلاف می کردند. چون بار آخر شد و 
رسول خدا صلی الله عليه و آله به زمين نزدیک شد باز شمشیر کشیدندہ اين بار دو سوی كوه به هم پیوست و كوه آن‌ها را در 
ميان كرفت و به هم فشرد و آن‌قدر فشارشان داد تا همگی جان دادند. آن گاه ندا رسید كه ای محمد! به يشت سرت بنگر و 
ببين پروررد گارت با بدخواهانت جه كرد. حضرت نگریست و دید دو طرف كوه يشت سرش به هم پیوسته است» همین طور 
كه نگاہ می کرد دو سوى كوه باز شد و آن قوم فرو ريختند در حالى كه شمشيرهايشان در دستانشان بود و سرها و كمرها و 


پهلوها و ران‌ها و ساقها و ياهايشان همه خرد شده بود جسدهايشان فرو ريخت و از رككهايشان جوى خون راہ افتاد و رسول 
خدا صلی الله عليه و آله از آن محل سالم و تندرست و مصون و محفوظ بیرون آمد. آن‌گاه کوه‌ها و سنگ‌های رویشان ندا 
انمت سیت1 گر رک اوک سس ارت ها وجل کیا تسایر ئک تارق و ردق :وف امرس را کار ساعت 
تو را با على بن ابی طالب بر گردنکشان و س رکشان امتت یاری خواهد داد و دستان او را قؤت می‌بخشد تا دین تو را آشکار 
کند و استوارش سازد و دوستانت را گرامی دارد و دشمنانت را از پا در آورد» خداوند به زودی او را همراه و ياورت خواهد 
گرداند تا جان درون سینه‌ات باشد و كوش شنوا و چشم بینا و دست توانا و پای تکیه گاهت گردد او دیونت را خواهد 
تفا و از ضا و انز مه ھی اید کھت ر تال اس تر ری اهل اکٹ ھرامھاتھ ریو رد كارك عر ورام 


خاطر او دوستدارانش را خوش بخت خواهد ساخت و بدكويانش را هلاک خواهد كرد. 
امام نقى عليه السلام فرمود: و اما آن دو درختی كه به هم پیوستند؛ روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ص: ۳۷۴ 


در راهى ميان مكه و مدينه می رفت و در سياهش چندی از منافقان مدينه و کافران مكه نیز حضور داشتند. منافقان داشتند در 
نا تحرو و زاره ہت ما ضاق افاحلہ و الوا نان شر تار ات لیک اسان سس کف کی انها گنت 
او همانند ما غذا می‌خورد و قضاى حاجت می کند و ادعا می کند رسول خداست. یکی دیگر از منافقان س رکش گفت: این جا 
صحرايى صاف است. وقتی او برای قضاى حاجت رفت من به پشتش چشم می دوزم تا ببينم آیا جيزى که از او خارج می شود 
مانند چیزی است که از ما بیرون می آید يا نه. دیگری گفت: ولى اگر تو همراهش بروى تا ببينى این باعث می شود او از 
نشست خوددارى کند زيرا او از یک دختر يردهنشين و رو گرفته باحياتر است. آن گاہ خداوند عرٌ و جل پیامبرش صلی الله 
عليه و آله را از این گفتگو باخبر كرد. حضرت به زيد بن ثابت فرمود: نزد آن دو درخت برو - و به دو درختى اشاره کرد كه 
از هم فاصله داشتند و در ميان دشت با شاخدهايى انبوه و به اندازه یک ميل به دور از جاده قرار داشتند. و ميان آن دو 
بايست و ندا سر ده كه رسول خدا به شما دستور مىدهد تا به هم بجسبيد و به هم ببيونديد تا رسول خدا يشت د فضاى 
حاجت كند. زيد اين كار را كرد واين سخن را كفت. به خدايى كه محمد را بر حق به ييامبرى برانكيخت ناكاه آن دو 
ودف :نوكه كيده هب و ادا هی اكوكلا و سيك تی گنا گنس او اق لو لاما شلك دشک کن کر سے 
باشند. هر یک سوى دیگری شتافتند و همجون دو دلدار كه در قلب زمستان بر بسترى باشند به هم پیوستند و به هم جسبيدند. 
اوكا وس ل دا على اھ عليه و آله وف و قاق ت أناماففان کر ان کاڈ سيان شد بك شان گت 
پشتش بچرخید تا او را ببينيد. آنها رفتند و به سمت يشت حضرت جرخيدند, اما هر جه می چرخیدند آن دو درخت هم مى.. 
جرخيدند و نمی گذاشتند آن‌ها به عورت حضرت نگاه كنند. با هم گفتند: بياييد دورش حلقه بزنيم تا كروهى از ما بتوانند 


ص: ۳۱۵ 


تا حلقه بزنند آن دو درخت نیز حلقه زدند و حضرت را مانند گیاهی در ميان گرفتند تا این که كارش را به پایان رساند و وضو 


کرفت وارز ان چا یرون آمددو نزد لشکر باز گشت. سیس اه زین تابث فرمود؛ نزد أن دو ارت باز كرك و به آن‌ها یگو 


ول دا علج ای ]ها مسقو فى که کاس انا ور كر ديف اج آنها کف وه این کو سد اش 
حق به پیامبری برانگیخت همچون گریزپایی كه خود را از دونده‌ای که يشت سرش شمشیر کشیده مىرهاند» هر یک سر 
جای خود شتافتند و در جای خود قرار گرفتند. منافقان گفتند: محمد نگذاشت عورتش پیش ما بيدا شود و ما به پشتش 
بنگریم» بیایید چیزی را که از او خارج شده ببينيم تا بفهمیم او با ما یکسان است. آن‌ها به آن محل رفتند و هرگز نه چیزی 
دیدند و نه اثری از چیزی. اصحاب رسول خدا از آن رویداد شگفت زده شدند که ناگاه از آسمان ندا رسید: ١‏ نا از شتافتن آن 
دو درخت به سوی یگدیگر تعجب كردهايد حال آنكه شتاب فرشتگان برای رساندن کرامات خداوند عرٌ و جل به دوستداران 
محمد و على تندتر از شتاب اين دو درخت به سوی هم است و رویگردانی شعله‌های آتش در روز قيامت از دوستداران على و 


برائت‌جویان از دشمنان او تندتر از رویگردانی اين دو درخت از یکدیگر است. 


امام نقی عليه السلام فرمود: و اما این که پیامبر صلی الله عليه و آله درخت را فراخواند؛ مردی از اهالی ثقیف به نام حارث بن 
کامدہ ثقفی حاذق‌ترین طبیب در ميان مردم بود. او نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای محمد! آمده‌ام تا تو را 
از دیوانگی‌ات درمان کنم! من دیوانگان بسیاری را درمان کرده‌ام و به دست من شفا يافتهاند. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: تو خودت کار دیوانگان را می کنی و مرا به دیوانگی نسبت می‌دهی؟ حارث گفت: من کجا کار دیوانگان را كردهام؟ 
فرمود: همین که مرا به دیوانگی نسبت می‌دهی بدون این که مرا آزموده باشی و سنجیده باشی و در راستگویی و دروغگویی‌ام 
انديشيده باشی. حارث گفت: مگر جز اين است که دروغگویی و دیوانگیات را در اين دانسته‌ام که ادعای نبوت کرده‌ای 


بدون این که توانایی‌اش را داشته باشی؟ فرمود: همین که می گویی توانایی‌اش را نداری کار دیوانگان است» زیرا نگفته‌ای 
ص: ۳۱۶ 


چرا اين گونه می‌پنداری بدون این که از من حجتی خواسته باشی و سپس دیده باشی كه نمی‌توانم. حارث گفت: راست می... 
گویی» من تو را با درخواست یک نشانه می آزمایم» اگر پیامبر هستی اين درخت را فرابخوان. - و به درختی بز رگ و ریشه‌دار 
اشاره كرد.- اگر نزدت آمد مىفهمم كه تو رسول خدا هستى و برايت شهادت می‌دهم» وكرنه تو همان ديوانهاى هستى كه به 
من گفته شده. در آن دم رسول خدا صلی الله عليه و آله دستش را سوى آن درخت بالا برد و به آن اشاره كرد كه بيا. ناكاه 
درخت با تنه و ریشه از جا در آمد و شروع كرد زمين را بشکافد و شكافى بز رگ همجون رود بر زمين انداخت و آمد و به 
حضرت نزديكك شد و روبروى ايشان ايستاد و با صدايى رسا ندا سر داد: اين منم ای رسول خدا! جه دستور می‌دهی؟ فرمود: 
صدايت زدم تا پس از شهادت به توحيد خداوند برايم به نبوت من شهادت دهى و سپس بعد از شهادتت برای من برای اين 
على به امامت شهادت دهى و بگویی كه او پشتوانه و پشتیبان و بازو و افتخار و عزت من است و اگر او نبود خداوند عر و جل 


هیچ یک از آفريدكان را نمی آفرید. آن گاه درخت ندا سر داد: شهادت مى دهم كه هيج خدايى جز خداى يكانه نيست» 


2 


= 


يكتاست و هیچ شريكى ندارد» و شهادت مىدهم که تو ای محمد بنده و رسول او هستى که تو را به حق فرستاده تا نیرا و 


کر ارت قر ۱۱۹7 
[ بشارتكر و بيم دهنده) و «داعياً إِلَى الله بِإذْنِهِ و راجا مُِيرا -. احزاب / ۴۶ - 


[و دعوت كننده به سوى خدا به فرمان او و جراغى تابناک) باشیء و شهادت می دھم كه پسر عمويت على برادر تو در دين 


توست که بيش از همه خلق خدا از دين بهره دارد و بيش از همه از اسلام سرشار است و او يشتوانه و يشتيبان توست که 
دشمنانت را از پا در می آورد و دوستانت را يارى می كند و باب دانش‌های تو در ميان امت توست. و شهادت مىدهم دوستان 
تو كه از او پیروی می کنند و با دشمنان او دشمنى می‌ورزند در ميان بهشت جاى دارند و دشمنانش كه با دشمنان او دوستى 
می كنند و با دوستان او دشمنى می‌ورزند در ميان دوزخ جاى دارند. آنكاه رسول خدا صلی الله عليه و آله به حارث نگاه کرد 
زمر اق حاوف اتا ذا گی e‏ اس ارت یو گور کے هه ها اف سول داز 


شهادت مىدهم كه تو رسول پرورد گار جهانيان هستى و سرور همه آفرید گانی. این چنین حارث به نيكى اسلام آورد. 


ص: ۳۷ 


و خداوند پیروزی را نصیبش گرداند زنی بهودی كه در ظاهر ایمان آورده بود نزد حضرت آمد و کبابی از سردست مسموم 
گوسفند آورد و پیش روی حضرت گذاشت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين چیست؟ گفت: پدر و مادرم به 
فدایتان ای رسول خدا! ماجرای خروج شما به سوی خیبر مرا نگران کرد چون می‌دانستم آن‌ها مردانی تنومند و قوی هستند» 
اين گوسفندی است که پرورده خودم است» مثل فرزندم بز رگش کرده بودم دانستم كه شما کباب را بیش از همه غذاها 
دوست دارید و از کباب سردست را بیشتر دوست دارید» از برای خدا نذر کردم که اگر خداوند شما را سالم نگاه داشت آن 
را ذبح كنم و خوراکی از کباب سردستش برای شما بیاورم» الان که خداوند شما را از دست آنان سالم نگاه داشته و بر آنان 
پیروزتان کرده من نذرم را خدمتتان آورده‌ام. با رسول خدا صلی الله عليه و آله براء بن معرور و على بن ابی طالب عليه السلام 
همراه بودند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برايم نان بياوريد. آوردند. آن گاہ براء بن معرور دست دراز کرد و لقمه‌ای 
از آن را دهانش گذاشت. حضرت على عليه السلام فرمود: ای براء! بر رسول خدا صلی الله عليه و آله پیش دستی نکن. براء كه 
شرف اعرانی ود كفس ای على ا انکار رشول خا صلی ال لو آله ريسي ناریا شرہ من وجول حداصلی أنه 
عليه و آله را بخيل نمی پندارم بلكه ايشان را احترام و تكريم می کنم» نه من و نه تو و نه هيج یک از خلق خدا در هيج سخن و 
کار و غذا و آبی نباید بر ایشان پیش دستی کنیم. گفت: رسول خدا صلی اه علیه و آله بخیل نیست. فرمود: به اب خاطر 
نگفتیم» بلکه اين را اين زن آورده که بهودی است و ما از حالش بی‌خبريم» اگر به امر رسول خدا صلی الله عليه و آله بخوری 
این ضامن سلامتی تو از آن است. اما اگر بدون اجازه ایشان بخوری به خودت وا گذارده می‌شوی. حضرت على عليه السلام 


داشت اين را می گفت و براء لقمه را می‌جوید که ناگاه خداوند آن سردست را به سخن درآورد و او گفت: ای رسول خدا! 
ص: ۳۱۸ 


مرا نخور جراكه مسموم شده‌ام. آن گاه براء در آستانه مرگ افتاد و جان داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آن زن را 
نزد من بیاورید. او را آوردند. به او فرمود: چرا اين کار را کردی؟ گفت: مرا سخت تنها کردی و پدرم راو عمو و همسر و 
برادر و يسرم را كشتى» من این کار را کردم و گفتم اگر او پادشاه باشد انتقامم را از او خواهم كرفت و اگر آن چنان که می- 
كويد پیامبر باشد و وعده فتح مکه و یاری و پیروزی به او داده شده باشد خداوند او را از خوردن آن سردست بازمی‌دارد و 


براء برايت دردسرى ندارد او را خداوند آزمود چون در حضور رسول خدا پیش دستى کرد. اگر به امر رسول خدا از آن 
خورده بود شر و سم آن گوشت از او دفع می‌شد. سپس فرمود: فلا-نى و فلانی را برايم فراخوانيد. و نام گروهی از بهترين 
ياران خود را بُرد از جمله سلمان و مقداد و ابوذر و عمار و ټیب و بلال و جندى دیگر از يارانش تا به ده نفر. حضرت على 
عليه السلام نيز با آنها حضور داشت. فرمود: بنشينيد و براين كوشت حلقه بزنيد. آنكاه دست خود را بر آن سردست مسموم 
گذاشت و در آن دميد و فرمود: به نام خداوند شفابخش» به نام خداوند بسنده به نام خداوند درمانگر» به نام خداوندی كه با 
نام او هیچ جيز و هیچ دردى جه در زمين و چه در آسمان زيانى نخواهد داشت و ١اھُوَ‏ المع الْعَلِيمُ) -. بقرہ / ۱۳۷ - او 
شنواى داناست.) سپس فرمود: با نام خداوند بخوريد. آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله خورد و آنان نيز همه خوردند تا 
سیر د وروی انا تال میں مع نان تا لف رن زاس کو ووی ود اقوفت و هر مر دم کر آن مات 
پیش چشمت آن سم را نخوردند؟ کار خدا را در دفع شرّش از پیامبر و يارانش چگونه دیدی؟ گفت: ای رسول خدا! من تا 
اکنون به نبوت شما شک داشتم اما اکنون يقين کردم که شما رسول خدا هستی. شهادت می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای 
یگانه نیست. یکتاست و هیچ شریکی ندارد و تو بنده و رسول او هستی. این چنین آن زن به نیکی اسلام آورد. 


امام سجاد عليه السلام فرمود: پدرم از جدّم علیهما السلام برایم تعریف کرد ص: ۳۱٩‏ 


که وقتی جنازه براء بن معرور را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردند تا حضرت بر آن نماز بخواند» ایشان فرمود: على 
بن ابی طالب کجاست؟ عرض کردند: او به قباء رفته تا کاری برای مسلمانی انجام دهد. رسول خدا صلی الله عليه و آله نشست 
و بر جنازه او نماز نخواند. عرض کردند: ای رسول خدا! چرا بر او نماز نمی‌خوانی؟ فرمود: خداوند عر و جل به من دستور 
داده تا نماز بر پیکر او را به تأخير اندازم تا على نزدش حاضر شود و او را به خاطر سخنانی که در حضور رسول خدا كفت 
حلال کند تا خداوند مرگ او از اين سم را کفاره او قرار دهد. یکی از حاضران که سخنان براء را شنیده بود عرض کرد: ای 
ول باعل شر کی کرد و ا سیفن وا ی کت که کار تد ع ول به شخاطوقن ۰او ا واه کی رت 
فرمود: اگر جدی گفته بود كه خداوند متعال همه اعمالش را باطل می کرد و اگر به اندازه فاصله خاک تا عرش طلا و نقره هم 
صدقه می‌داد باز فایده نداشت. اما او شوخی کرد و على هم او را حلال کرد اما رسول خدا می‌خواهد هیچ كس گمان نکند 
على از او خشمگین است. بنابراین او باز در حضور شما او را حلال می کند و برايش آمرزش می‌طلبد تا اين گونه خداوند عرٌ و 
جل بر قربت و رفعت او در بهشت خود بیافزاید. چیزی نگذشت که حضرت على عليه السلام حاضر شد و روبروی جنازه او 
ایستاد و فرمود: خدا رحمتت کند ای براء! تو بسیار روزه می گرفتی و نماز می‌خواندی و در راه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
حاف اف ان كاد ول ا عليه وا اتا ید اكز يكرد قا :اق لماز مساق كان از ھپ شک اد رقفل فا 
به خاطر دعاى على بی نياز می شد. سپس برخاست و بر او نماز خواند و او را به خاک سپردند. وقتى حضرت باز گشت و به 
س وگ او نشست فرمود: ای دوستان براء! شايستهتر است برای براء شادباش گویید و عزادار نباشيد» زيرا در حجاب الهى برای 
رفيقتان از آسمان دنيا تا به آسمان هفتم قبه زده‌اند و تا به كرسى و تا ساق عرش در سرتاسر حجاب الهى برای روحش قبه بر 


پا داشتەاند 


ص: ۳۳۰ 


روح او به آن‌جا عروج كرده و سپس آن را به باغهاى بهشت بردهاند و همه دربان‌های بهشت به استقبالش رفته‌اند و همه يريان 
زيباروى بهشت به ديدارش رفتند و همگی به او گفته‌اند خوشا به حالت» خوشا به حالت ای روح براء» رسول خدا برايت منتظر 
على ماند كه درود و سلام خداوند بر آن دو و خاندان ارجمندشان باد» آن گاہ على برايت طلب رحمت نمود و برايت آمرزش 
طلیید» بدان حاملان عرش پرورد گارمان از جانب پرورد گارمان برايمان گفتند که او فرموده: ای بنده من كه در راه من جان 
داده‌ای! اگر گناهانت به اندازه ریگ‌ها و خاک‌ها و قطره‌های باران و ب رگ درختان و موها و نگاه‌ها و نفس‌ها و حرکات و 
کات کالفا کم وگ هخا فعاف علق و ای کو ام نله مش أن که سول متا مل غل و اله یره 
يس ای بند گان خدا خود را سزاوار دعاى على كنيد و سزاوار نفرين او نشويد كه هر كس را او نفرين كند خداوند هلاکش 
می کند هر چند حسناتش به تعداد آفرید گان خدا باشد» همجنان كه او برای هر كس دعا كند خداوند کامیابش می‌سازد هر 


چند كناهانش به تعداد آفرید گان خدا باشد. 


و اما سخن گفتن گرگ با يبامبر صلی الله عليه و آله ؛ روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بود كه ناكاه جويانى سوى 
ایشان آمد. او از ترس به لرزه افتاده بود و از امری شگفت هراسیده بود. حون حضرت از دور او را دید به اصحاب فرمود: برای 
اين رفیقتان اتفاقی شگفت افتاده است. وقتی او رسید حضرت به او فرمود: تعریف كن از جه پریشان شده‌ای؟ چوپان عرض 
کرد: از چیزی شگفت ای رسول خدا! در ميان گوسفندانم بودم که ناگهان گر گی آمد و گوسفندی را به نيش گرفت. من او 
را با كمانم راندم و گوسفند را از او پس گرفتم. او دوباره به سمت راست رفت و گوسفندی دیگر برداشت» باز با كمانم او را 


راندم و آن را از او پس گرفتمې 
ص: ۳۲۱ 


به سمت چپ رفت و گوسفندی دیگر برداشت» باز با كمانم او را راندم و آن را از او پس گرفتم» او به سمتى دیگر رفت و 
گوسفندی دیگر برداشت و باز با كمانم او را راندم و آن را از او پس كرفتم. به همین ترتیب او برای پنجمین بار با ماده‌اش 
آمد و می‌خواست گوسفندی ببرد. خواستم او را بزنم كه ناگاہ روى دُمش نشست و گفت: خجالت نمی کشی كه مرا از رزقى 
كه خداوند قسمتم ساخته بازمىدارى؟ مگر من به غذايى نياز ندارم تا بخورم؟ گفتم: شگفتا از این كركك بی زبان كه به زبان 
آدميزاد با من سخن می گویدا گرگ به من گفت: می‌خواهی تو را از چیزی شگفتتر از سخن گفتن من با تو خبر دهم؟ 
محمد فرستاده پرورد گار جهانيان در مكه برای مردم از اخبار كذشته پیشینیان و اخبار آیندہ يسينيان سخن می كويد اما 
يهوديان با این که می‌دانند راست می كويد و با این كه در كتابهاى پرورد گار جھانیان خواندهاند كه او راستگوترین 
را قف انيت فاد از رتدب و الكار سی كنيد اوددر کت اس و قفا سر هی اس ای و ا ا 
او ايمان بیاور تا از عذاب خدا امان یابی و تسلیم او شو تا از تلخی عذاب دردناک سالم بمانی. من به او گفتم: به خدا من از 
سخن گفتن تو شگفت زده شدم و از این که نگذاشتم غذایت را به دست آوری خجالت کشیدم» اين تو و اين گوسفندان من 
هر جه می‌خواهی از آن‌ها بخور من جلویت را نمی گیرم و مانعت نمی‌شوم. گرگ به من گفت: ای بنده خدا! خدا را سياس 
گوی که از جمله کسانی هستی که از نشانه‌های خداوند پند می گر فا و به امر او سر می‌سپارند» چون نگونبخت‌ترین انسان 
گت اف کشا مساق سمل زا درباوه باکر او على وا طالب اها می گنی قفا بل وا که لاو تخر و جل مان 


داده می بیند و می‌نگرد که او از علم چنان بهره سرشاری برده که هیچ نطیری ندارد و چنان زهدی دارد که هیچ كس همتایش 


نيست و چنان شجاعتى دارد كه هيج رقيبى ندارد و جنان اسلام را يارى می کند كه هيج كس بهره او را در اين راہ ندارد و 
افزون بر این همه می بیند رسول خدا به دوستى با او و دوستى با دوستان او و بيزارى از دشمنانش فرمان می‌دهد و خبر می‌دهد 
كه خداوند متعال از هيج یک از دشمنان او هيج عملى را هرجند بز رگ و والا نمی پذیرد اما باز با این همه 


ص: ۳۳۲ 


با او مخالفت می کند و او را از حقش بازمی‌دارد و به او ستم می کند و دشمنانش را به دوستی می كيرد و با دوستانش دشمنی 
می ورزدہ اين کار شگفت‌تر از جل وگیری تو از من است. چوپان گفت: گفتم: ای گر گ! آيا چنین کسی وجود دارد؟ گفت: 
بله» از آن كر ان کار ا وضو فى کت و كر انش ا ف می وان و موش را 4امارت می‌برند و با این همه 
می‌پندارند مسلمان هستند و با اين کارهایی که در حق سروران اهل اسلام می کنند ادعا می کنند آنان بر دين اسلام هستند» اين 
ادعا شگفت تر از جل و گیری تو از من است. لا جرم خداوند ما جماعت گرگان راء یعنی من و هم‌نوعانم را در زمره مومنان 
نهاده تا در روز قيامت آنان را در آتش دوزخ بدریم و شهوت ما را در عذاب كردن آنان و درد کشیدن آن‌ها نهاده است. به 
او گفتم: به خدا سوكند اگر اين گوسفندها نبودند که برخی مال خودم و برخی امانت مردم هستند هر آینه در پی محمد به 
راه می‌افتادم تا او را ببینم. گرگ به من گفت: ای بنده خدا! به سوی محمد برو و گوسفندانت را به عهده من بگذار تا از آن‌ها 
برایت مراقبت کنم. به او گفتم: چطور به امانتداری تو اعتماد کنم؟ گفت: ای بنده خدا! همان کسی که مرا به سخن در آورد تا 
آن‌چه را شنیدی بگویم مرا بر این کار توانا و امانتدار می گرداند» من به محمد ایمان دارم و در برابر خبری که از جانب 
خداوند متعال درباره برادرش على آورده تسلیم او هستم» يس به دنبال کارت برو كه من محافظت خواهم بود و خداوند عر و 
جل و فرشتگان مقرّب درگاه او محافظ من خواهند بود چرا که من خدمتگزار یکی از دوستان على هستم. اين شد که من 
گوسفندانم را نزد آن گرگ نر و ماده‌اش رها کردم و نزد شما آمدم ای رسول خدا! حضرت به چهره‌های آن جمع نگریست 
حال آن که چهره برخی از شادمانی و به نشانه تأييد می درخشید و چهره برخی از تردید و به نشانه تکذیب در اخم فرو رفته 
بود منافقان با یکدیگر پنهانی نجوا سی کردند و می گفتند محمد با این مرد بر این سخنان همدست شده تا این گونه بہچا رگان 
و جاهلان را بفریبد. در آن دم رسول خدا صلی الله عليه و آله لبخندی زد و فرمود: اگر شما در این ماجرا شکی دارید هم من 
به آن یقین دارم و هم اين رفیقم كه در ارجمندترین جایگاه‌های عرش پادشاه توانمند با من همراه بوده و فرشتگان در رودهای 
زندگی در آن سرای پایدار او را نیز همراه من طواف کرده‌اند و در پیشوایی نیکان در يس من بوده» همراه با من در صُلب‌های 
پاک جا به جا شده و همراه من در رحم‌های پاکیزه انتقال یافته» با من در جاده‌های فضیلت تاخته و جامه‌ای كه از علم و حلم و 


عقل بر تن من نشسته بر قامت او نيز پوشانده شده او برادر من است که هنكام خروج به سوی صلب عبدالله 
ص: ۳۲۳ 


و صلب ابوطالب از من جدا گشته و در كسب صفات ستوده و ویژگی‌های والا با من همطراز بوده» او على بن ابی طالب است؛ 
هم من به اين رویداد ایمان آوردم و هم اين صذیق اکبر که نزد رود کوثر ساقی دوستان من است» هم من به آن ایمان دارم و 
هم اين فاروق اعظم که س رور ارجمند و یاور دوستان من است» هم من به آن ایمان دارم و هم کسی که خداوند او را آزمونی 


برای تشخیص فرزندان غير حلال و حلال قرار داده و او را از برای پیروانش برترین سازوبركك قرار داده است» هم من به آن 


ايمان دارم و هم كسى كه خداوند از او برای دين من بنيان و برای علوم من دانشور و برای جنگ‌ها بيشتاز و برای دشمنان من 
شير دلاور بخشنده ساخته است» هم من به آن ايمان دارم و هم کسی كه به سوى ايمان بر مردمان پیشی كرفت و سوى رضاى 
خداوند رحمان بر آنان پیش تاخت و به هنگام نابود كردن اهل طغيان در ميان آنان يككانه شد و با حجتها و گفتار 
روشنگرش همه بهانههاى اهل بهتان را از ميان برد هم من به آن ايمان دارم و هم على بن ابی طالب كه خداوند او را كوش و 
چشم و دست و حامی و يشتيبان و بازوى من نهاد» چون او همراه من است باكى ندارم كه جه کسی با من مخالفت می کند و 
جون او يشتيبان من است برايم مهم نيست كه جه كسى مرا وامىنهد و جون او ياور من است غمى نيست كه جه كسى مرا تنها 
می گذاردہ هم من به آن ايمان دارم و هم کسی که خداوند بهشت خود را با وجود او و دوستدارانش آراسته و همه طبقات 
دوزخ را از بدخواهان او انباشته» خداوند در ميان امت من هیچ كس را همتای او نساخته و هیچ كس حتی به او نزدیک هم 
نمی شود وقتی چهره او بدرخشد اخم هیچ عبوسی برایم زیانی ندارد و وقتی محبت او به من بی ریاست رویگردانی هیچ 
مخالفی برایم ضرری ندارد» او على بن ابی طالب است که اگر آفرید گان در سرتاسر آسمان‌ها و زمین‌ها کفر بورزند خداوند 
ع و ععل قنها نا وجود او این فين را باری می‌دهد:و اگ همه آفرند کان با دین دا دنم کند ا واف ار کف در رار همه 
آنان می‌ایستد تا کلام خداوند و پرورد گار جهانیان را یاری کند و سخنان ابلیس ملعون را به زیر بکشد. شاهد اين چوپان دور 


نیست» بياييد با هم نزد گلەاش برویم و آن دو گرگ را ببينيم» 


ص: ۳۳۴ 


اگر با ما سخن گفتند و دیدیم دارند از گوسفندان او مراقبت می کنند که هیچ و گرنه به سر خط برمی گردیم. آن‌گاه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله برخاست و جمع انبوهی از مهاجرین و انصار با ایشان همراه شدند. وقتی از دور آن كله را دیدند 
چوپان گفت: این كله من است. منافقان گفتند: پس گرگ کو؟! همین که نزدیک‌تر شدند آن دو كركك را دیدند که داشتند 
فوا کر فد ن یی تعر خا و هر هو را گا انت آزازشان مار آن‌ها تروس كروتن ول دا ی طط 
آنان فرمود: می‌خواهید بدانید که گ رگ در سخنانش کسی جز مرا منظور نداشته؟ عرض کردند: بله ای رسول خدا! فرمود: مرا 
در ميان كيريد تا گرگ‌ها مرا نبینند. آن‌ها حضرت را در ميان گرفتند. به چوپان فرمود: ای چوپان! به آن گ رگ بگو محمدی 
كه می گفتی کدام یک از این جمع است؟ او پرسید و گرگ آمد و یکایک آن‌ها را دید و از یکی سوی دیگری روی گرداند 
و همان همه رجہ ا ابد که مرف ادوا بد اا رفت ونه رسو ل كد على ال علو اله رست تاگار عن دی گت 
سلام بر تو ای رسول خداوند پرورد گار جهانیان و ای سرور همه آفرید گان. سپس گونه‌هایشان را بر خاک گذاشتند و پیش 
پای حضرت چهره بر خاک ساییدند و باز گفتند: ما به سوی تو دعوت کردیم و این چوپان را سوی تو فرستادیم و او را از 
خبری که آورده‌ای باخبر كرديم. در آن دم رسول خدا صلی الله عليه و آله به منافقانی كه همراه ایشان بودند نگریست و 
فرمود: از این صحنه نه کافران گریزی دارند و نه منافقان بهانه و دستاویزی. سپس فرمود: اين نشانه‌ای بر راستگویی چوپان در 
یک مورد» آیا می خواهید راستگویی‌اش را در مورد دوم نيز ببینید؟ عرض کردند: بله ای رسول خدا! فرمود: على بن ابی 
طالب را در ميان كيريد. در ميانش گرفتند. سپس ندا سر داد: ای گرگ‌ها! اين محمد بود که نزد قوم به او اشاره کردید و 
نشانش دادید» حال به على بن ابی طالب که آن سخنان را درباره‌اش زده‌اید اشاره كنيد و او را نشان دهید. آن دو گرگك 


آمدند و از ميان جمع عبور کردند و شروع کردند به چهره‌ها و پاها بنگرند» به هر كس می‌نگریستند از او رو بر می گرفتند تا 


اين كه به على رسيدند. همین که او را ديدند بدن بر خاک سابيدند 
ص: ۳۲۵ 


و پیش پایش گونه‌هایشان را بر زمين نهادند و گفتند: سلام بر تو ای هم‌پیمان آزادمنشی و ای سرچشمه خردمندی و ای 
جایگاه هوشمندی و ای دانای صحيفههاى پیشین و ای وصی مصطفی. سلام بر تو ای کسی که خداوند به خاطرش دوستانش 
را خوش بخت ساخت و بدخواهانش را به خاطر دشمنی با او نگون‌بخت کرد و او را سرور خاندان و فرزندان محمد گرداند 
سلام بر تو ای کسی که اگر زمینیان نيز همچون آسمانیان دوستش می‌داشتند بی شک همه از برترین بركزيد گان می‌شدند و 
سلام بر تو ای آن که اگر کسی به اندازه فاصله خاک تا به عرش صدقه دهد اما نسبت به او در دلش کمترین کینه‌ای باشد آن 
همه برایش به بدترین خواری و زاری از سوی خداوند عل اعلی تبدیل می‌شود. در آن هنكام اصحاب رسول خدا صلی الله 
عليه و آله كه همراه ايشان بودند شگفت زده شدند و عرض کردند: ای رسول خدا! گمان نمی کردیم على با جایگاهی که نزد 
شما دارد چنین جایگاهی نزد درند گان نيز داشته باشد. حضرت فرمود: يس جه می‌شود اگر جایگاه او را نزد دیگر جاندارانی 
ببینید که در خشکی و دریا و آسمان‌ها و زمين و پرده‌ها و عرش و کرسی پراکنده شده‌اند. به خدا سو گند من ديدم تمثال على 
پیش روی فرشتگان ساکن سدره المنتهی نصب شده بود تا هر گاه دلتنگ على شدند به جای او به آن بنگرند و آن‌ها در برابر 
آن تمثال چنان فروتتی می کردند كه فروتنى اين دو گرگ در قياس با آن هیچ به نظر می‌رسد. چرا فرشتگان و دیگر عقلا نزد 
على فروتنی نکنند وقتی پرورد گار شکوهمند به بزرگی خود قسم ياد كرده که اگر کسی به اندازه سر مویی در برابر على 
فروتنی كندء او را به اندازه مسير صد هزار سال بر فراز بهشت بالا می بردہ يس اين فروتنی که شما دیدید در برابر آن شکوه و 


عظمتی که شنيديد بسی اند ک و ناچیز است. 


ها كاله جوف ورای فان ای اه له لا وسول كعد فسان اما و له کو ا ف و وری د ككل ورس رتخا 
خطبه مىخواند. يكى از اصحاب عرض كرد: اى رسول خدا! حضور مردم انبوه شده است و همه دوست دارند شما را هنكام 
خطبه خواندن ببینند» اگر اجازه دهيد منبرى برايتان بسازيم که يله داشته باشد و شما از آن بالا رويد تا مردم بتوانند شما را 
هنكام خطبه خواندن ببينند. ايشان اجازه داد. جون روز جمعه فرا رسيد حضرت سوى آن تنه نخل رفت و آن را به سوى منبر 
يشت سر گذاشت و از منبر بالا رفت. وقتی نشست ناكاه آن تنه همجون مادرى داغ ديده ناله برآورد و همچون زنى باردار آه 


ص: ۳۳۶ 


در آن دم صدای گریه و آه و ناله مردم نیز برخاست و باز آه و ناله تنه نخل آشکارا بر آه و ناله مردم بالا گرفت. وقتی رسول 
عدا ملي ا عله و الننار تسه رادید از صی ام اھ وود آن قفا نجل رف و اف راد آغوشن کرفت ور آن امت 
کشید و فرمود: آرام باش! اگر رسول خدا از تو گذر کرد اين به خاطر خوار كردن تو و شکست حرمتت نبود بلکه می‌خواست 
منفعت بند گان خدا بهتر بر آوردہ شود بزرگی و فضیلت تو سر جای خود است چراکه تو تکیه گاه محمد رسول خدا بوده‌ای. 
E‏ شر م برشو عدا ای ال خلت فسوی كرش بار گت سی فد ا اعت انا 


این تنه درخت برای رسول پرورد گار جهانیان ناليد و از دوری او غمگین شد اما در ميان بند گان خدا که در حق خود ستم 


مى كنند كسانى هستند كه برايشان فرقى ندارد به رسول خدا نزديكك باشند يا دور» اگر من اين تنه را در آغوش نمی گرفتم و 
به رويش دست نمی كشيدم نالەاش تا به روز قيامت فرو نمی‌نشست. و اما در ميان مردان و زنان بنده خدا هستند كسانى که 
برای محمد رسول خدا و برای على ولق خدا همجون اين تنه نخل می نالند و همین برای مومن بس كه قلبش بر دوستى محمد 
و على و خاندان پاک آن دو در هم تنيده باشد» دیدید اين تنه جه سوزناک برای محمد رسول خدا ناليد و چطور وقتى محمد 
رسول خدا در آغوشش كشيد آرام گرفت؟ عرض كردند: بله ای رسول خدا! فرمود: به خدایی كه مرا بر حق به پیامبری 
برانگیخت ناله دربانان بهشت و يريان سيه چشم و كاخها و منازل بھشتی برای دوستداران محمد و على و خاندان ياكشان و 
بيزاران از دشمنان ايشان بسيار سوزناک‌تر از ناله اين تنه نخل است كه دیدید برای رسول خدا ناليد» و جيزى كه آه و ناله آنان 
را آرام می کند درود و صلواتى است كه تنى از شما شيعيان بر محمد و خاندان پاکش مىفرستيد و يا یك نماز نافله يا روزه يا 
صدقهاى كه به جا می آورید. همجنين از بزركترين جيزهايى كه ناله آنان برای شيعيان محمد و على را آرام می کند احسان و 
نيك وكارى شيعيان در حق برادران مومن خود و يارى رساندن به آنان به هنكام سختىهاى رو زگار است» بهشتيان به يكديكر 


می كويند: برای ديدار رفیقتان شتاب نکنید» 
ص: ۳۲۷ 


زیرا اگر در پیوستن به شما درنگ می کنند با نیکی كردن به برادران مومن خود بر درجات والايشان در این باغهاى بھشتی 
افزوده می‌شود. اما بزركتر از این در شمار آن‌چه كه ناله بهشتيان و پریان بهشتى برای شيعيان ما را آرام می کند خبرى است كه 
خداوند به آنها می دھد و می كويد شيعيان ما بر تقیه صبر می‌ورزند و از ایهام (توريه) بهره می گیرند تا از شر بند گان کافر و 
بد کار خداوند در امان باشند» در آن هنگام دربانان بھشت و يريان بھشتی می گویند: ما با همه شوقى که به ديدار آن‌ها داريم 
صبر می کنیم همانطور كه آنان بر شنیدن سخنان ناگوار دربارہ سروران و امامانشان صبر می کنند و خشم خود را فرو می‌برند 
و از اظهار سخن حق دم فرو می بندند چون از كسانى ستم می‌بینند که نمی توانند شژشان را دفع کنند. آن كاه پرورد گارمان عر 
و جل ندایشان می‌دهد: ای ساکنان بهشت من و ای دربانان رحمت من! از روی بُخل نیست كه ورود همسران و سرورانتان را 
به تأخیر انداخته‌ام بلکه بدین خاطر است که آن‌ها با یاری كردن برادران مومن خود و دستگیری از داغداران و تسکین 
غمداران و صبر بر تقيه در برابر فاسقان کافر بهره خود از کرامات مرا کامل گردانند تا وقتی نیک‌ترین کرامات مرا برای خود 
تمام ساختند آن‌ها را با شادترین احوال نزد شما منتقل کنم يس مژده باد شما را در آن هنكام آه و ناله‌هایشان فرو می‌نشیند. 


و اما این که خداوند سم را به خود یهودیانی که قصد جان حضرت را داشتند با گرداند و هلاکشان کرد؛ وقتی رسول خدا 
فلن ال له و آله خسم رھ ارک سای ام کنر اسان سادت کف اوک شمه كيين کو ت اوبتكا 
های خانه‌اش چاله‌ای حفر کند و رویش فرشی بگستراند و کف آن چاله را از سرنیزه و تیغ‌های مسموم پر کند و یک سر فرش 
را به سوی دیوار محکم ببندد تا وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله به همراه پاران ویژه‌اش و نیز حضرت على عليه السلام 
آمد» پایش را روی آن فرش بگذارد و در چاله بيافتد. او در خانه‌اش مردانی را با شمشیرهای بر آهیخته نیز پنهان کرد تا وقتی 
حضرت در چاله افتاد» آن‌ها بر سر على عليه السلام و همراهان ایشان بریزند و همه را بکشند. همچنین نقشه کشید که اگر 


حضرت نخواست روی آن فرش بنشیند 


ص: ۳۳۸ 


غذایی مسموم برایش بیاورند تا هم حضرت و هم همراهان ایشان بخورند و همه بمیرند. در آن اوان جبرئیل آمد و حضرت را 
باخبر ساخت و عرض کرد: خداوند دستور می‌دهد که هرجا گفتند بنشین و از هر جه برایت آوردند بخور چون او نشانه‌هایش 
ا اد فان ی ادو مك كيل عاق پر اس موطف رز هار کم کد اسم اسر عدا صل اهر الم کان 
وارد شد و روى آن فرش نشست و همراهان حضرت نیز در راست و چپ و اطراف ايشان نشستند اما حضرت در جاله نيافتاد. 
أن الك می وو سط ا وف تسق ف وسو لاضواصل اف فان الهو محرت فلن 
عليه السلام و همراهان ايشان غذايى مسموم آورد. وقتی حضرت خواست دست بر آن غذا بگذارد فرمود: ای على! دعايى 
سودبخش برای تعويذ اين غذا بخوان. حضرت على عليه السلام فرمود: به نام خداوند شفابخش به نام خداوند بسنده» به نام 
خداوند درمانگ به نام خداوندى كه با نام او هیچ جيز جه در زمين و جه در آسمان زيانى نخواهد داشت و «هُوَ السّمِيعٌ 


الف كا قر 30۷ 


[او شنواى داناست.) آن گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله خورد و حضرت على عليه السلام و همراهان ايشان نیز خوردند تا 
اتک ا وا ا یک و ی 
ایشان را خوردند و پنداشتند عبدالّه اشتباه کرده و سمی در آن غذا نريخته. این گذشت و دختر عبدالّه آمد و سوی همان 
نشمینگاهی رفت که زیرش را حفر کرده بودند و تيغ کاشته بودند. او كه خود اين نقشه را طرح کرده بود دید زمين زیر فرش 
هموار شده است. يس با خیالی راحت به روی فرش نشست. اما ناگاه خداوند چاله را به حالت خود باز گرداند و او در چاله 
فرو افتاد و هلاک شد و فریاد به پا خواست. عبدالله بن أَبَىَ گفت: مبادا بگویید دخترم در چاله افتاده که محمد می‌فهمد برایش 
نقشه کشیده بوده‌ايم. اينجنين گریه و زاری به راه انداختند و گفتند عروس در ولیمه عروسی‌اش که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله 


غ د کا مر کی اس دی( تا که ان اتد دای کرو دادو مرد ند ووا ا ص 
الله عليه و آله از علت مرگ آن دختر و آن جماعت پرسید. ابن اَی گفت: دخترم از بلندى افتاد و آن جماعت نیز به دلدرد 
مبتلا شدند. 


ص: ۳۲۹ 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا بهتر می‌داند آن‌ها چرا مرده‌اند. و از آنان چشم يوشيد. 


ماف اس که كد ؤفك وع سط ی ماه ا ا و ا دم اند کل وا زياد عن کن ری شر فک صلی الله عليه 
آله در ميان جمعى از اصحاب خود از نيكان مهاجرين و انصار نشسته بود. به ناگاہ فرمود: دهانم آب افتاده و دلم حريره 
ساییده شده آميخته با روغن و عسل می‌خواهد. حضرت على عليه السلام نيز فرمود: من هم دلم خوراكى را می‌خواهد كه 
رسول خدا فلن ان علیه و آله دوست دارد. رسول خدا ميك الل علیه و آله به ابی فصیل فرمود: تو دلت چه می‌خواهد؟ عرض 


كرف کیان شد كا مره اا کول یه انوا شوو و اي دوهی زموه شا دان هش راهن خر کرد تسه 


بريان شده گوسفند. حضرت فرمود: كدام بنده مومنى امروز رسول خدا و يارانش را دعوت می کند و غذاى دلخواهشان را به 
آنان مىدهد؟ عبدالله بن ابی با خود كفت: به خدا امروز روزى است كه بايد براى محمد و يارانش حيلهاى بسازيم و او را 
بكشيم و همه را از دستش راحت كنيم. گفت: ای رسول خدا! من دعوتتان می کنم» مقدارى گندم و روغن و عسل با یک 
كوسفند دارم كه برايتان کبابش می کنم. حضرت فرمود: این كار را بکن۔ عبدالله بن ابی رفت و در آن كندم آميخته با روغن 
و عسل و نيز در گوسفند بريان شده سم زيادى ريخت و سپس نزد حضرت بر گشت و گفت: بیایید برای صرف آن‌چه دوست 
دنله عیفر ده مزج مہو سا کات مرف كرف فا وغل و مان و دادو ادر و غار رس ل تدا صل الله 
عليه و آله به ابو شرور و ابو دواهى و ابو ملا-هى و ابو تکث اشارہ كرد و فرمود: بدون اينها ای ابن أَبَىَ؟! عرض كرد: بل 
موق ها ابن اند تبن کراحت اکا ا تشون بای اق ساس زو ننه رتل ها یلعای امھ موم 


جيزى را به تنهایی و بدون مهاجرين و انصارى كه حضور دارند نمی‌خواهم. عبدالله گفت: ای رسول خدا! غذاى اندكى است 
ص: ۳۳۰ 


و بیشتر از چهار ينج نفرى را سير نمی کند. حضرت فرمود: خداوند سفره‌ای بر عيسى عليه السلام نازل فرمود و برای او به چند 
قرص نان و چند ماهى چنان بركت داد که چهار هزار و هفتصد نفر از آن خوردند و سیر شدند. گفت: هر طور مىدانيد. 
حر ت توا شیر كاك ای سماعت محري و اسنا توم ات حك این اع مات اس سا آن‌ها امت هران 
هشتصد نفر بودند با رسول خدا به راہ افتادند. عبدالله به جندى از يارانش گفت: جه كار كنيم؟! محمد با اصحابش آمدہ و ما 
فقط من خواهيم خودش را با چند تن از اصحابش یکٹیم اما اگر محمد بمیرد آنان بين خودشان در کر می شوند و دو نفرشان 
با هم همراه نمی شوند . او کسی را دنبال ياران و هوادارانش فرستاد تا مسلح شوند و گرد آیند. گفت: به محض این که محمد 
نشو اکا ها ها وو كدو زوس يقت ند وان شوم روف وجول و على یی له وارد انه و و ع ق 
کوچکی که داشت اشاره کرد و گفت: ای رسول خدا! تو و این چهار تن یعنی على و سلمان و مقداد و عمار در این اتاق 
باشيد و بقیه در سرا و حجره و حياط بنشینند و عده‌ای نیز يشت در بمانند تا گروهی بخورند و خارج شوند سپس گروه 
دیگری بيایند. حضرت فرمود: همان کسی که به اين غذای اند کک بر کت می‌دهد حتما به اين اتاق کوچک و تنگ نیز بركت 
می‌بخشد. داخل شوید ای على و ای سلمان و ای مقداد و ای عمار! داخل شوید ای جماعت مهاجرین و انصار! آن‌ها همه 
داخل شدند و همچون وقتی در چها رگوشه‌های کعبه حلقه می‌زدند. به دور یک حلقه نشستند و ناگاه خانه چنان همه‌شان را 
در بر كرفت که ميان هر دو نفر برای یك نفر دیگر جا بود. عبدالله وارد شد و از گنجایش خانه‌ای که تنكك بود سخت متعجب 


ص: ۳۳۱ 
وسول دا ج اا غل و آله ےرت نجه تاف وا باون اکر رر اھ به زوفن بو عسل ربا كركف کنات مت ند 


فرمود: همین کار را می کنیم. ایشان دست بر آن غذا برد و حضرت على نیز با حضرت دست برد. ابن ابَىَ گفت: مگر قرار نبود 


على نا ات بورد خیرت فرمود: ان عدا على ميعن الكو دا ور وضو کی درا من نامت غذاو تردن نيجه مان خد 


و على گذشته تفاوتى ميان آن‌ها نگذاشته و در آن‌چه خواهد گذشت نيز تفاوتى نمی گذارد؛ من و على نورى واحد بوديم كه 
خداوند عرٌ و جل بر اهل آسمان‌ها و زمينها و يردهنشينان و بهشتيان و افلاكيان عرضەمان كرد و برای ما از آنان عهد و يبمان 
كرفت كه مُطيع ما و دوستانمان باشند و با دشمنانمان دشمن باشند و كسانى را كه ما دوستشان داريم دوست بدارند و از 
كسانى كه ما از آن‌ها بيزاريم بیزار باشند» همواره خواست ما یکی بوده و پیوستہ من آنجه را می‌خواهم كه او بخواهد و او 
جيزى را می‌خواهد كه من بخواهم» هر جيز او را خوشحال كند مرا نيز خوشحال می کند و هر چیز او را آزار دهد مرا نيز آزار 
مىدهدء يس ای ابن أَبَّ! على را به حال خود بگذار كه او نسبت به خودش و من از تو آگاەتر است. عبدالله گفت: بله ای 
رسول خدا! و به جدّ و مُعْب اشاره كرد و گفت: یکی را نشانه كرفتيم دو تا شدء اكنون هر دو مىميرند و از دست هر دو 
راحت می‌شویم» اين مايه مرگ آن‌ها و سعادت ماست» چون اگر يس از او على باقى مىماند شايد روبروى ياران ما يايدارى 
می كرد. او ياران و هوادارنش را اطراف خانەاش جمع كرده بود تا وقتى حضرت از سم جان سپرد آن‌ها با شمشير بر سر 
اصحاب بريزند. در آن دم رسول خدا صلی الله عليه و آله و حضرت على عليه السلام دست در حريره آميخته با روغن و عسل 
بردند و خوردند تا سیر شدند. سپس آن که گوشت خاصره - وان - بره را می‌خواست و کسانی که سینه‌اش را می‌خواستند 
خوردند و سیر شدند. عبدالله داشت به آن‌ها می‌نگریست و گمان می کرد سم مجالشان نمی دهد اما هر جه می گذشت 


ص: ۳۳۲ 


سپس حضرت فرمود: آن گوسفند را بیاور. وقتی آوردند فرمود: ای ابا حسن! گوسفند را در ميان خانه بگذار. ايشان چنین 
کرد عبدالّه گفت: ای رسول خدا! چگونه دستشان به این می‌رسد؟ فرمود: همان کسی که این خانه را گستراند و چنان 
بز رگش کرد که همه آنان را در بر كرفت و باز جا زياد آمد» همو دست‌هایشان را دراز می‌دارد تا به اين گوسفند برسد. آن.. 
كاه خداوند متعال دست‌های آنان را دراز کرد و دستانشان به گوسفند رسید و از آن خوردند و خداوند چنان برکتی به آن 
داد كه به همه رسید و سیرشان کرد و برایشان بس شد و همه خوردند و فقط استخوان‌هایش باقی ماند. وقتی از گوسفند دست 
کشیدند حضرت دستمال خود را يهن کرد و فرمود: ای علی! اين دستمال را بر روی حریره آميخته با روغن و عسل بکش. 
ایشان چنین کرد و همه از آن خوردند و سير شدند و تمامش کردند. سپس عرض کردند: ای رسول خدا! شیر يا شربتی مى.. 
خواهیم تا روی غذا بیاشامیم. حضرت فرمود: رفیق شما نزد خداوند ارجمندتر از عیسی است. خداوند برای او مرد گان را زنده 
کرده و این کار را برای محمد نیز انجام خواهد داد. سپس دستمالش را يهن کرد و رویش دست کشید و فرمود: خداوندا 
همچنان که به آن برکت دادی و ما را از گوشتش خوراندی, باز به آن برکت بده و از شیرش به ما بنوشان. ناگاه گوسفند 
جنبید و روی زانو بلند شد و با پستان‌هایی پر از شير برخاست . حضرت فرمود: کاسه‌ها و ظرف‌ها و جام‌ها و مشک‌ها را 
بیاورید. آوردند و حضرت همه را پر کرد و به آنان نوشاند و آن‌ها نوشیدند و سيراب شدند. سپس فرمود: اگر نمی‌ترسیدم که 
امتم همچون قوم بنی اسرائیل شیفته اين گوسفند شوند و آن را به جای خدا به پرستش بگیرند آن را وامی گذاشتم تا در زمين 
خدا راہ برود و از گیاهانش بخورد؛ خداوندا آن را به استخوان باز گردان همچنان که زنده‌اش ساختی. ناگاه گوسفند پیش 
چشم آن‌ها دوباره به اسکلتی خورده شده بدون هیچ گوشتی تبدیل شد. در آن هنگام اصحاب رسول خدا شروع کردند با هم 
درباره کار خداوند در گستراندن خانه و زياد كردن غذا و دفع شر سم صحبت کنند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


من هركاه به ياد بياورم كه خداوند چگونه اين خانه تنگ را گستراند و چگونه اين غذاى اندكك را زياد ساخت و چگونه شر 


ص: ۳۳۳ 


منازلی را به ياد خواهم آورد که خداوند متعال برای شیعیان ما زياد می گرداند و بهره‌هایی را به ياد خواهم آورد که او در 
بهشت برین و فردوس برای آنان افزون می سازدہ در ميان شیعیان ما هستند کسانی که خداوند متعال در بهشت چنان درجات و 
منازل و بهره‌هایی به ایشان عطا می کند که سرتاسر دنیا و بهره‌هايش در كنار آن همچون دانه شنی در بیابانی پهناور است» 
آنان وقتی برادر مومن و فقیر خود را می بینند در برابرش فروتنى می کنند و گرامی‌اش می‌دارند و یاری‌اش می دھند و تأمينش 
می کنند و نمی گذارند آبرویش برود این چنین فرشتگانی که بر آن منزل‌ها و کاخ‌ها گماشته شده‌اند به نا گاه می بینند آن 
سراها چند برابر شده‌اند و فزونی يافتهاند همچون این خانه کوچک که دیدید چگونه به خانه‌ای بز رگ و فراخ و جادار تبدیل 
شد. آن گاه فرشتگان می گویند: پرورد گارا ما یارای خدمتگزاری در اين منازل را نداریم ما را با فرشتگانی دیگر یاری ده تا 
کمکمان کنند. و خداوند می‌فرماید: من نخواسته‌ام کاری را بر عهده شما بگذارم که توانش را ندارید چقدر کمک می۔۔ 
خواهید؟ می گویند: هزار برابر تعداد ما. و در ميان آنان مومنانی هستند که می گویند فرشتگان به هزار هزار برابر تعدادشان نیاز 
دارند و جه بسا بیشتر از آن به اندازه قوّت ایمان صاحبانشان و افزونی نیک و کاری آنان در حق برادر مومنشان. و خداوند متعال 
با فرشتگان خود آنان را يارى می‌دهد. هر گاه آن مومن یکی از برادران خود را می بیند و به او نیکی می کند خداوند باز بر 
دارایی و خدمتگزاران او در بهشت می‌افزاید. رسول خدا صلی الله عليه و آله سپس فرمود: همچنین ه رگاه غذای مسمومی را به 
ياد بیاورم که بر آن صبر کردیم و خداوند شرّش را از ما بازداشت و زیادش کرد و برکتش بخشید. صبر شیعیانمان بر تقیه را 
به ياد می آورم که در آن اوان خداوند به خاطر آن صبر آن‌ها را به ارجمندترین سرانجام و کامل‌ترین سعادت می‌رساند آن 
چنان که در باغ‌های بهشت از آن عطایای نیک شادمانی می کنند و به آنان گفته می‌شود: بخورید و نوش جان كنيد چراکه 


نزد دشمنانتان تقیه کردید و بر آزارشان صبر نمودید - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام ۴: ۵۹- ۷۹ - . 
ص: ۳۳۴ 
۷| ترجمه | 


توضيح 
قال الجوهرى حمارّه القيظ بتشديد الراء شده حره و قال الضبع العضد. 
قوله و نصلت أى خرجت. 


قوله أى شی ء یرد عليكم على بناء المجهول أى لا یرد عليكم شیئا ذهب عنكم أو على بناء المعلوم أى لا ينفعكم يقال هذا أرد 
أى أنفع و لا راد فيه أى لا-فائده فيه و الكرش للحيوان بمنزله المعده للإنسان و نفضه كنايه عن استخراج ما فيه من البول و 
الغائط و الإيغال الإمعان فى السير و ربض الدار بالتحریکک ما حولها و القمقام السيد و يقال لا يحفل بكذا بالكسر أى لا يبالى و 


الازورار العدول و الانحراف. 


قوله صلی الله عليه و آله و إلا كنا على رأس أمرنا إن لم نشاهد ذلكك لا يبطل آمرنا بل نكون على ما كنا عليه من الدلائل و 
المعجزات و الموئل الملجأ قوله حليف الندى أى ملازم الجود لا يفارقه كما لا يفارق الحليف صاحبه و قيس كذا بالكسر قدره 
قال الفیروز آبادی تحلب عينه و فوه سالا قوله مدوسه الدوس الوطء بالرجل و إخراج الحب من السنبل و لعل المراد هنا المبالغه 
فى التقيه أو الدق أو الخلط و يقال لبقها أى خلطها خلطا شديدا ذكره الجزرى. 


وقال الجوهرى الثريد الملبق الشديد التثريد الملين بالدسم. 


و أبو الفصيل أبو بكر و كان يكنى به لموافقه البكر و الفصيل فى المعنى و أبو الشرور عمر و أبو الدواهى عثمان و فى الأخير 
يحتمل أن يكون المراد بأبى الشرور أبا بكر على الترتيب إلى معاويه أو عمر على الترتيب إلى معاويه ثم على هذا أبو النكث اما 
أبو بكر أو طلحه بت رک ذكر أبى بكر و الحَین بالفتح الهلاک. 


| ترجمه ]جو هری می گوید: «حماره القيظ) به تشدید راء يعنى شدت گرما۔ (ض بع) يعنى بازو. (نصث؛ يعنى بيرون آمد. «أىٌ 


شىء یرد علیکم» بنا بر مجهول يعنى جيزى كه از دست دادهايد ديكر به شما بازنمی گرددہ اما بنا بر معلوم يعنى 


سودی نه شما نمی‌رساند؛ می گویند «هذا ارد یعنی سودمندتر و «لا واذة فیه» یعنی فایده‌ای در آن نيست. «کرش» برای حيوان 
به منزله معده برای انسان است و «ینفض کرشه» کنایه است از دفع بول و غائطی که در آن است. «ابغال» یعنی سرعت در 
حرکت. «رَبّض الذّار» به تحريكك یعنی پیرامون خانه. «قمقام» یعنی س رور. می گویند «لا يحفل بکذا» به کسر یعنی فلان جيز 


برايش مهم نیست. «[زورار» یعنی كنار کشیدن و دور شدن. 


آن‌جا که فرموده «والا- كنا على رأس امرنا؛ يعنى اگر آن صحنه را ندیدیم امر ما باطل نمی‌شود بلکه به همان نشانه‌ها و 
معجزات قبلی بازمی گردیم. «موئل» یعنی گریز كاه و پناهگاه. «حلیف النْدى) یعنی کسی که با جود و بخشش ملازم و همراه 


است و از آن جدا نمی شود همچنان که هم‌پیمان از دوست خود جدا نمی‌شود. «قیش کذا» به کسر یعنی به اندازه فلان. 


فيروز آبادی فى کول خلت هه رفوه يق اف از چشم يا دهانش به راه افتاد. «مدوسه» از «دوس» به معنای کوبیدن 
خوشه با پا برای بیرون آوردن دانههايش گرفته شده است. جه بسا در اين جا منظورش مبالغه در پاکسازی دانه ها یا كوبيدن يا 


آميختن باشد. می گویند «لبقها» يعنى آن را به شدت هم زد به نقل از جزری. 
جوهری می گوید: االترید الملبّق» يعنى بسیار تريد شده و نرم شده با روغن. 


«ابو الفصيل» همان ابو بكر است که به دليل مناسبت «بکر» (كره شتر) و «فصيل» (كره شتر جدا شده از مادر) در معنا اين كنيه 
زا گرفته بوده و «انو شروز) همان عمر است رظان حرافی همان عقمان ات و در مجمله کی اال .ذاه منظون از رای رون 
ابو بكر باشد و در ادامه به ترتیب تا معاويه؛ و يا عمر باشد و در ادامه به ترتیب تا معاویه که در اين صورت «ابو نکث» يا ابوبکر 
است و يا طلحه بنا به تركك نام ابوبکر. «خین» به فتح یعنی هلاکت. 


* | ترجمه | 


م۲ 


موی تا ز اھ 
EE‏ 


الس CD‏ اح 


شر نک و تک ديا إن نطق بط یقک فانک الج با نباك و إن طق بتک ذییک أذ میمت فلع یر جوابک الم 
نُک الَمبطل فی 5غواک المعاند هراک ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله تم وا با ای أَيّهَا تم كَأَسْتَشْهِدَهُ لد لى 
سے ہکےہ تہ ول اله صلی الله عليه و آله بل إِنّى الک 
باه ه مد و آله الطیین این بذ کر أَسْمَائِهمْ حَقفَ کر کت 
و هم ملق بیز لا غرف عرددهم إل الله 010 ۵ عر و جل و بق مُحمّدِ و آل الطیین الَذِينَ بكر اَم ماهم تاب الله علی آدع 
عليهما السلام و غَفْرَ حَطِيئتَُ وَأَعَادَه إلى رتیه و بکق مُحَمَدِ کو رت رمانهم و سوال الله بهم رم اذریس 


- 


عليهما السلام فى ال کاناً الما شهذت لِمَحمدِ برا أذ کک ال بت د يقِه عَلَى عَولاء الیهُودِ فى ذكر فساو قلوبهم و 


۷ 


تکذیبهع فی جخیمع ٢(‏ لِقَوْلٍ مد رشول الله کوک الول و تال و اض عله ماه و ای با مُحَمَدُ آشهد آلک زشول 
رت العالمین و سید اللا (۵۳ اج ها 
و قرا (۶ و أَشْهَدُ أَنَّ ولء کاذبُون علیک فیما به يَشّذِقُوكك (۵) مس الغربه ۶ 
در oS‏ ا ا ےت سس 
آله یی این به کی الله ای ُوحاً عليهما السلام می الكوب لیم و بر الله الا علی إِْرَاِيمَ عليهما السلام و جلها 


یه سَلَاماً (2) و مک فى جوف الّارِ على سد رِير و فراش وثیر لم بر دبک الطاغية مله َع د ین ملوك اض أَجْمَِينَ بت 
حوالیه (۷) من 


۳ 


قد يرج من الج ازه ال اء سل 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ غير الله خ ل. 

۲- فى المصدر: و جحدهم. 

۳- الخلق خ ل. 

۴- فی المصدر: أو تفجيرا. 

۵- يقرفونكك خ ل. أقول: قرف فلانا بكذا: عابه أو اتهمه به. 
۶ فی المصدر: و جعلها عليه بردا و سلاما. 


۷- من حواليه خ ل. 


اشكر الْحَفْرہ النَضْرَهِ له وَغَمَرَ (۱) م یا له ین أثواع اور (5) با لا بو دُ إلا فى فَصُولٍ أربي بی اله (۳) قال الخل 
بی (۴) هد لك با مُحَمَدُ بدَلِك و اشد اک لو افر خت علی ربك أن بجعل رِجالَ الا قرداً و عَتَازِیز لمعل أو بجتلهم 
ملاكة لعل و أن بایان جلید) (ه) و اليد نيران لآ بیط الشتاء ایض أ رخ اض ای السَماءِ فلز 
يُصَيْرَ آطراف الْمَشَّارِقٍ و الْمَغَاربٍ و الوا (۶) لها وء کر کضرّه الكيس لَفَعَلَ وه قذ جعل رض و السّمَاءَ طعک و الْجبَالَ 
و ال ار 7 تنص رف بأش رك و سار ما حى الله م ِن نج و الشوَاِقِ و جارح الإا اوو اا غضاء الْحيوَانِ لَك مُطِيعَه و ما زتها به 
من شیی ء ات مرت فلت الْيَهُودُ با مُحَمَدُ أ عَلَينَا ‏ هه و تس (۷) قَدْ آجلشت مَردة من ضر کابک خلت صخو عَذّا (۸) ال 
هم ون با اكلام و تخل لا تڈری ندعم + و الجال ون الال تا بغ بقل ترا شاک الذي بخ (4) فى 
عقولهم فان کنت صادقا کح من موضمک كَردًا إلى لک الْقَرَارِ و أمز عَذا بل أن بقع من آضرله فییدیر إلیک إِلَى شاک 
دا حص وک و تشن ناه فَأموهُ آن یلقطع نط مين ین ن زتفاع تمك م ترتع الشفلی ین قطعیه وق اليا و نض ال 


2 


تحت الشفلی دا آضل الجبل قله ( 1 و م اَل فلم ۵۵۵ اه ین له بش عاط ولا فتاه معوهین كردي 


ENS 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ عمر خ ل. 

٢‏ فی نسخه من المصدر: المنثور. 

۳- فى جمیع السنه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۴ بل خ ل. 

۵- الجليد: ما يجمد على الأرض من الماء. يقال له بالفارسیه: یخ. 
۶- الوهاد جمع الوهده: الأرض المنخفضه. الهوه فى الأرض. 

۷ علينا تشتبه و تلتبس خ ل. 

۸- على هذا الجبل خ ل. 

۹- تنجنج خ ل. 

۰- القله: أعلى الجبل. 


۱- فحينئذ نعرف خ ل. 


ال رَثرول الله صلی الله عليه و آله و أَمَّارَ إِلَى حجر فيه فَذرِ حَمْسَهِ أَرْطَالٍ (1) ئا ايها الْحَجَرُ ندخرخ فترک شوج ال (۲) 
وليه ذه و ره من اک قسيعيد علیک ما سمغت فَإنَّ هد جزة من گلک بل أده الول فاه إلى أده كق الجر 
بل ما نطق به الوا ین تضدیق زشول الله صلی الله عليه و آله و فیتا (۳ کر عَنْ قلوب الیهُود فیما (۳) أخبر رز به من أن 
انیم فى دفع ار محمد بال و وال همقل زشول له صلی الله عليه و آله أ مرحت هذا أ علق قفا جر 
کمک :وفك (۵ه الجر كلك قال انی ما قرحت فى الل از شول اللہ ای فضاء اسع نَم ای الب 
ااال بعق محمد و آله لین لین بجاجهم و ممأل عبد الله بهم أز َل الله علی قم عاد ِیحاً صرح راان تزع لاس 
کم آغجاز تخل خاويَه و أَمَرَ > جیرٹیل أن دیع صو يح فى قم صَالِح عليهما السلام عى ضازوا يم الْمُحْمَظِر لها الَْلَعْتَ 
من مکانتکک بِِذْنٍ الله و جنك :3 چثت اَی حط زی مر ذو و وضع تیه على اأص بین َيه رن ال و سار کالقارح الهاج (۶) 

عثی کا ین هل فق ۵۵ ھا و وف و تادى ها ناذا ايع لک میا با رسود زب الاب و إن رمث ُو َو 


مین نی آتمز بأ رک فَقَالَ رَسُولَ اه صلی اللہ عليه و آله اد روا ی أن آمْرَ كك أن نَع بن آضلک صیر 


و 2 


نی ينه ٤‏ یی I‏ یپک با َو 
رب یی قال بی الع طمن و افعط أله ایض و اذتقع نله وق لاه ضار مع أ 
بل مَعَاشِرَ یود 


ص: ۳۳۸ 


۱- فقال خ ل. 

- ثم قال خ ل. و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 

۳- فیما خ ل. 

۴-فی المصدر: و فیما آخبر به. 

۵- فى المصدر المطبوع: و يوهمك. 

۶- دابه هملاج: حسنه السیرفی سرعه و بختره. 

۷ فى المصدر: حتی صار بين يديه و دنا من اصبعه أصله فلصق بها 
۸- الذروه بالضم و الکسر: أعلى الشی ء. 


م 2۶ 


دا ای تَرَوْنَ دُونَ مُمجزات موی الذی من 3 يتو ظز ود بعض هم إلى تغض فَقَالَ بَعْض (۱) ما عَنْ هَذَا 
تحیض و كَل انرون یلم ها جل مبخوت مُؤْتَى له ا وب ل الجا و نکم ما تون كام اج 
يا تاء الله قد بطم با تون توه مُوسرى عليهما السلام لا فا عم لوص ى إن فلت العضا هاا و القلاق انش ميقا و وتوف 


2 


الْجبَلٍ کالطلله کم (۳) انا تأتی (وْتّی) لک لاک موی لك يأتيكك جک بِالْعجَائْبِ لاب تا ما ناهد مه الال 
ایا الور و متهم (ع حه رب الاين كَل عر و جل أ تطعغ وت أن یلا كم و تم کات فی نهم بث ود کلام 
الله اله ثم یره ین تخد ما وه و م توق و إذا موا الین ما قاو اما و إذا علا بعضهم إلى بتخض قاو هم يما 
رح الله ءَ يكم ليك اجو کم به عند ربكم ا فا تعقلون او لا بَعلَمَونَ أن الله بقلم ما ییون و ما یلو (۵) قَالَ الم عليهما 
السلام فلا ب بر زشول الله صلی الله عليه و آله موا الود عجرت و قطع معاذیرهم بوَاضدح دلي َم یکلم مرجم م فى 
کته ولا إِذحَ ال بیس علیہ بن مُغجزته الوا یا محمد مذ ما بانک الوَسُولٌ الْهَادِى امه و أن عَلِيا شوک هو اون و 


اوی و انوا إذا خلوا بیود رین يقُولُونَ لَهُْ إن هار ل یمان به نکن لا ین مكرُوجه و آغون لا علی اضرطلابه و 
اص طلام أ 


ری ری ك 5441 ا 
۳ عاونا و مظاهرتنا فى أَوقَاتِ اشتالهم و اضطرابهع و ذ فى اُخوالِ تعذر لماعو و اماع مالغ 


۱- بعضهم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۲- تتأتى خ ل آقول: البخت کلمه فارسیه معناها الجد و الحظ و المبخوت هو الذی يؤاتيه بخته ہما يريد. 
"- فوقهم خ ل. 

۴ و آلزمتهم خ ل. 

۵- البقره: ۰۷۷-۷۵ 

۶- معهم خ ل. 

۷- عليها خ ل. 


2 و کنو مع دیک نون علی سا لْْهُودِ الْإِارَ اس ھا کائوا یاوه من آبَاتهِوَ ُا وت ِن مغجاته هر الله 
eT‏ وله علی شوہ افاداتهم و قح دَخیلاتهغ (1) و علی |نکارجم عَلی من اتَرف بكرا شاه من آیات محمد و 
واضحات ( اه و تارات نغجزاه قال با محمد أ طون آنت و أطححابكك من علی و آله ینآ با کم ء 
یود الَذِينَ هم بج الله كد بهو مومع و بآیات اللہ و دنله که هنوخم أن بو لکم ؛ دفو کم (۳) بقلوبهم و 
وا فى ارات لگ اينهم شرانق (6) آخالکع و مذ كات كربق مهم يغنى من وء اود من نى !یل يش عون كلام 
الله فی َضل جل طور سينا و ارهز اه یره کا سیفوة إا َه یمن ومع ین سار نی اشرائیل مِنْ بَعْدٍ ما 
0980807 رام یاوه ون و مم يغلمُون آم فی تیم (ه) اون و دنک انم ما ساژو مع ُوتری عليهما 
السلام إِلَى الل قَسَمِعُوا كلام الله ET‏ فوا علی آوامره و تواهبه جوا وهای مَنْ بَعْدَهُمْ َم هم اَمَو منهع تبثو 
عَلَى إِيمانهغ و صَدَقُوا فى اتهم و آما أَسْلَافٌ هَوْلاءِ الیھُودِ الَذِينَ افو رَسُولَ له صلی الله عليه و آله فى هذه القسّه انم فوا 
ہے لو سٹو جج رجا و بو سا لو ی 
علیکم أَنْ لا تلو ون عله م هلا یکم أَنْ روه لها و ثُواؤِغُوة ها و مُع يَعْلمُونَ أنه بفَِْهم را 


- 


83 


ا 


کون 
ص: ۳۴۰ 


-١‏ دخيله المرء: باطنه و ضميره. و فى المصدر المخطوط: دخلاتهم: و فى المطبوع: 
٢‏ و واضح خ ل. 

۳- فى المصدر: و يصدقوكم. 

۴ شریف خ ل. 

۵- فى قولهم خ ل. وفى المصدر: فى قيلهم. 

۶ وسع خ ل. 

۷- فى المصدر: صعب علیکم. 

۸- أن ترکتموه خ ل. 


° 


م هر الله ماقم لی الآحَرِينَ (۵ م مع جهلهم ال عر و جل و 


اڈ 
آرا درو غاد مارا ما کاب اكع إيماناً بوه محمد رون بان 
وا 


۴۰ لین انوا الا آنا کائو ادا َقّوا مَِلْمَانَ و الْممَدَاد 


۹ 3 


او را ام ما بن أبى طالب و بل سوه الھادی و 
یز اموافی و یه على و منز یه ( و الؤافى بت النّاهِض بآغیاء (۳) بیاتہ و یم الع الا (۶) لمع 


مخط لخن الموج لهم إن آطاغوه رض ى لخن من و أَنَّ عم ه من بده هم الوم الا و لافار الت (۵) و الو 
اأشغۃ يکه الباجرۂ و أَنَّ أَوْليَاءَهُعْ أؤلياء الله 

الدّالات الواضتعات هُوَ الى لما تَوَاطَآتْ فرش علی قثلہ و طَلَبُوهُ ققد (۶) لروحه اث یس الله هم َم تغول و آرجلهم َم 
نض تی زجٹروا هنن منلوین لو شاء محمد وه کلم أَجْمَعينَ ين و هو الى لا ات فرش و أَشْحَصٍ مه ای هل 
بعكم عليه يذقهم و كذي و می لوجي و شود جرت و عق اہ يما اه ْ بغ واه الام یاه 


و 2 8 


و مامت و هُوَ الَّذِى لا لاه قُرَيْشسُ ئی إَِى الشعب و وکا ابه من شت من إيصَالٍ قوت و من وج أب له ونان لب 


2 


هم تا دی ماک کافرخم و مؤْبتهع أَنقَلَ من امن و الشلؤى کلم اشتهی کل واج ملع ین أنواع الم یات وین 
اط اف الْحَلَاوَاتِ و کسام خسن 1 من الکشوات و كان رشو الل صلی اله عليه و آله نریم لد آم )وك ضاق لضي 


2 


و 


و وا 2 یام تا اللہ و ون بیع غه أ مدا صاحب الْمُجَاتٍ و مُق 


N 


رع 


هع سُدوژمُم ال ا يريو هكدًا باه إلى الال و و مکذا بسا ة إلى الجبال و قال لها الدَفِعى فلع و ماخر سی بے يدوا 


سم 
َ‫ 


ص: ۳۴۱ 


۱- نفاقهم الآخر خ ل. و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 
۲- فى المصدر: عداته. 

۳- الاعباء جمع العب ء: الثقل و الحمل. 

۴- الذاند: الطارد و الدافع. 

۵- النيره خ ل. و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 

۶- قصدا خ ل و هو الموجود فى نسخه من المصدر. 

۷ و شهد لعلی خ ل. و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 
۸ إذ رآهم خ ل. 

۹- فشال خ ل. 


فى ص خراء لا لا ری طرفاها تم قول بوده هك ًا (1) و َو ل ای تا آتی ال ات لقص مد و اص اره مرا وکا ال من 
جار و اما( و آثواع الغ و اباب قط من اجار لاہ زاین لوق ارات لها بت يه لوب 
و الا ضار و یتجلی (۳) به الْهُمُومُ NL,‏ لود آل بیع ْ ملوك اض بثل صرخوانهع لی ما كتيل عليہ ین 
عجاپ آشجارقا ون نْمَارهَا (ئ) و اطراد ناریا و عق ازہ زتاجینا و شن تھا و محمد ہُو الى لھا جاءۂ کت این 
یی یا محمد لوط ای فی راک ھی ابی یقت لوک مک و رمث بک ای يَْربَ و انا تال 
بسک می تفر ک (۵) و تک عَلی مرا بف دک و بثلشکک (ع) إِلَى أن تُفْدَدَهَا علی لیا و نض لیم حر تار (۷) تَعَذّيكك 
ور اھ ا زو رک نوت شوک رک 
مام ب نانک المُعَرَينَ + بک و او لاسي دک من و ور پکک تبیض آمکه ی که و ماهر تکت 
هنن هک بهلاکک و بَغطب له بعطبکک و : 21 شف هو و من یلیه رک و بغفر میک (۱۰ إِذْ يَعْتَقِدُونَ أَنَّ آغذاع ک 


ھەر موس و 


ا هزوک و حلا جازم عذوة مایق ن الا و اکاک و اض طَلَمُوهُمْ باض لمهم لُک و أن نوا عَلَى عَِالِهِمْ و 


2 


فوالھم بالّبی و الھب كما بأو علی عبالک و نو الک و قد قذ در من آندر ۸۱۱ و بال ء من وضع الیک ذو سل إلى 
محمد و هو بظاهر 


ا 


FY ص:‎ 


-١‏ بيده هكذا و بيده هكذا خ ل. 

۲- الثمار خ ل. و فى المصدر المخطوط: و الأنهار. 
٣‏ و ينجلى خ ل. 

۴- ثمارها خ ل. 

۵و تنفركك خ ل. 

۶- فى المصدر المطبوع: و تبلغكك. و لعله الأصح. 
۷- فى المصدر و تصليهم حرنا. 

۸ دما رک خ ل صح. 

4- و يساعدهم خ ل. 

-٠‏ شيعتكك خ ل. 

-١‏ أى من حذرك ما يحل بک فقد أعذر إلیک» أى صار معذورا عندك. 


العدیته بعض رہ کافه آضرحابه و عَائَهِ الكفار به من يهود تی إِسْرَائِيلَ و هَكذًا أمِرَ الؤشول ليِجَبّنَ )١(‏ الْمرَؤْمِنِينَ و يُفْرِىَ (۲) 


توب علیہ ترایز من ماک می الك اورب ال رو اله صلی الله عليه و آله لاؤشول قد لت (۳ اک و املك 
سالك فال بی ال اش لس کو ات پوت 
آشدی 0 ال أن ا ر محمد من یله أؤ لب عليه بغڌ أن پنضره الله و قصل وده و کزمہ عليه ل لَه 

با جَهْل الک راسلتیی () بما اه فی لک (۵) الشَِّطَانٌ و آنا یک بعا أَلْقَهُ فی حَاطری (۶) از حمق 3 لوب پیت و 
ینک کا لیب ورین وله ملک ها اضعب أضعابى و سل لت و عة وق و ای فلا فلات 
و کر عَدَداً ین ریش فی قلیب بذر مین ۸0 اَهَل ملکم سَبِعِينَ و م سَِعِينَ أَحملهُم عَلَى اه (۸) العظیم الیل تم 

ای جَمَاعَة مَنْ يحض رته من الْمُؤْمِنِينَ و یود (۹) و م اثر الط ا ار 
إن متاك ی و محر و ماک انا ال کر ضع ہی عَلَى مواضع تضارجهع ثم م سَتَجِدُوئَهَا لَا ريد و لا تلقص و لا َر 
ولا تم و لا کار لحه و ا لا و ا یا قلع بت دلکه على اعد ملع و لم جه )1١(‏ إلا عل : بن أبى طالب وَخِْدَهُ و 
بے سس ۲ و ُو تیه یمق 

سول الله صلی الله عليه و آله لائر 


آسَد 
و 


ص: ۳۴۳ 


۱- لیخیب خ ل. و فى المصدر: المخطوط: لیجیبواء و فی نسخه: ليخبتوا. 
"- فى المصدر المخطوط: ليغروا بالوثوب. بالثبوت خ ل. 

۳- اطردت خ ل. 

۴- قد راسلتنى خ ل. 

ه- الخلد: البال و القلب. 

۶- فی نسخه من المصدر: خلدى. 

۷ متقلبين خ ل. 

۸- فى المصدر المطبوع: القيد. 

۹- و اليهود و النصارى خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 

۰-و لم يجبه أحد خ ل. 


اهود ماد ٹم م ذا تَفُوُونَ قَالُوا نحن تید أن تقر فی بیو ا و لا اجه گا فى ارده نات فی ادعَانه جيل ال ز ٠‏ 
صلی الله عليه و آله لَا نَصَبَ علیکم ذ فی الْمسِير إِلَى هتاک انوا و واج فان الله يتطوى الأَدْض کم و يُوصِلَكُمْ فى 

GG CS‏ ل یت 
فیح هدا الکذب فطع (۱) در محمد و بص یر دَغوَاء * مه علیہ و قاض حه له فى کذبه قال فَحَطَا الْقَوْمٌ خطوة تم لاه فاذ 
هُمْ عد بثر بڈرِ فعجبوا فجاء رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله كَقَالَ اجعلوا () ار العامة و اذْرَعُوا من عِنْدِهَا کذا راع فذَرَعُوا 
فلا انه نها لی آخرعاقال عذا مشیر أبى هل رة فان ناریو هر ( عليه عبد ال بن نود أضعف أضكابى ثم 
شال دوعو م من ال ین جانب آحَوَ ثم من جانب آحَوَ (6) ًا و كذًا ذراعاً و راع و ذکر آغتاة لدع له ما هی کل 
در ای آخره قال محمد صلی الله عليه و آله دا مضو عة و ذلک تطروع شیب و ذلک ضرع الولیدِ و سیقتل فلا ون 


عد د 


| 
روي ال ےت 9 أسْمائِهم و آسماء آبائهم و صِفَاتِهمْ و نمت 
الْمَنْمُوبِينَ إلى الاب اء منْهُمْ و نَسَبَ الْمَوَالِىَ مهم إلى مَوَالِيهِمْ از م قال زشول الله صلى الله عليه و آله أ وق عَلّى ما أخبر کم به 
الوا بی قَالَ ان لكك ق كان إلى تام ھاو شين زامن اليم فى اليم ايع لع و الْمشرِينَ وعدا ون لله مفو و 


2 


تاه ما ازما © قال وخول الله صل الله عليه و اللا جاه َغر المسلمین و اهود اكوا با سمغتم فَقَالُوا يا 


-١‏ لینقطع خ ل و هو الموجود فى المصدر المخطوط. 
"- و اجعلوا خ ل. 

۳- جهز على الجريح» شد عليه و أتم قتله. 

۴ ثم من جانب آخر خ. 

۵- بعد ثمانيه خ ل و هو الموجود فی المصدر. 

۶- فى المصدر: من اليوم التاسع و العشرین 


فول الله قد ديكا و وا 6 فَقَالَرَ سول الله صلی الله عليه و آله الْكتَابَهُ أَذْكرُ لکم فَقَالُوا با رَسُولَ الله و أَيْنَ | الدُوَاءُ و 
کیٹ ال زمر ل مل هسب ا اک كه لم قب در ی اکتا ما سیم من هده لقصو فى كاف 
0 قال ا یمین توا کمامکم و ما فيا و أخرجوة و افروة توا 

و ادا فيا ذکڑ ما قَالَ ر شول الله صلی الله عليه و آله فی دیک رت 
mM.‏ مه علیکم و شرف ِلْمَؤْمنِينَ ملکم و حب عَلَى أَغردائک 
ات جَدُوهَا كما قَالَ (۳) صلی الله عليه و آله لَا ری و امابوا با مَا فی 
ریم توج وها کیا یڈ اوک فيان ره ولا نض ا جا یوب وہہ 

2 ء ص بر موم بمَا فدح الله عليِكمْ من الدَّلَالاتِ عَلَى 
مدق مو مد و مامه هعلق ياجو ا 5 58 قذ عَلِمْتُمْ هَذَا و سَاهَدْتُمُوهُ فلع تُؤْمِنُوا به و لغ تُطيعُوة و 
دروا بجفلهم أنه مم إن لغ وفع لک ایب لم يكن هم (۵) عَلَیھغ مم تب فى عَیرما م ال عو ول لا تخقلو أن كود 
ی۶ نوتم به بما فح الله علیکم ندال ُو مد مک ء 5 AE EES‏ تی آ1 
امن لاون شوم فوخ با بع الله لم اذ اله بقع ما یوت بن عقاو شح و بغ یزوڈ بن أ 
إِظْهَارَهُمُ الْإِيمَانَ به نکن هم من اضطامه و باه (۷) أضکابه و ما یوت من الْإيمَانِ ظاهراً لِيؤْنِمُوهُمْ و يَقِهُوا به علی 


ی 
e‏ 
0 
0 
0 
0 
6 
۹ 
ا 
2 
ہا 


ص: ۳۴۵ 


-١‏ إلى الملانکه خ ل. 

۲- تکون خ ل. 

۳- كما قال رسول الله صلی الله عليه و آله خ ل. 

۴ أى فأقرت اليهود بما رأوا و أظهروا التصدیق بذلک فقبل المسلمون ما أظهروا. 

۵- له خ ل. 

- ثم قال خ ل. 

۷ و إباده خ ل. أقول هو الموجود فى المصدر المخطوط و الاباره و الإباده: الاهلاک. 


آشرارهم فَيَذِيعُونَهَا بعض رہ مَنْ يَصُرَّهُمْ و أن الله ما لم دک دیز لِمُحمّدٍ تماع آفره و لوغ غایه ما أرَادَ اللهُ (۱) بغته و أنه يم 
مره وَ أنَّ نِقَاقَهُمْ وَ یام (۲) لا بَفُوٌهُ (۳). 


o 


و 


۱ 


##[تررجمه ]تفسیر امام حسن عسکری عليه السلام : وقتی آیه «ثمّ قِسَتْ قلوبُکكغ مِنْ بَعْدِ ذلك فهی کالحجاز 


بقره / ۷۴ - 


(سيس دلهای شما بعد از اين [واقعه] سخت گردید همانند سنگ يا سخت تر از آن.) در حق یهودیان و اصبی‌ها نازل شد 
آن‌ها آمدند و عرض کردند: ای محمد! پنداشته ای که در دل های ما خبری از دل‌جویی نبازمندان و باری ناتوانان و گشاده 
دستی برای باطل ستیزی و حق طلبی نیست. و سنگ ها از دل های ما نرم‌ترند و بيشتر از ما به فرمان خداوند متعال كردن می 


نهند؟ اکنون این كوه ها در اینجا حاضرند» بیا تا بسویشان برویم و از آن‌ها گواهی بگیر که تو راست می گویی 


ص: ۳۳۵ 


و ما دروغ. اگر زبان به تأييد راستی تو گشودند» حق با توست و پیروی از تو بر ما واجب می شود اما اگر سخن از نادرستی 
تو گفتند يا خاموش ماندند و پاسخت را ندادن بدان که ادعایت نارواست و به خاطر هوس هایت خیره‌سری می کنی. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بسیار خوب. بياييد نزد هر کدام که می خواهید برویم تا از آن بخواهم برای من در مقابل شما 
گواهی دهد. آن گاه به سوی ناهموارترین کوهی که می دیدند رهسپار شدند و گفتند: ای محقد! از این كوه گواهی بگیر. 
وسول هدا صل الله عله و آله ينا كرد ف مود هکره مت صلی الا غلية و آل و عاتدان با کش كدخداوتدية عاط ذكر 
نام ايشان» عرش خود را بر دوش هشت فرشته سبكك كرد در آن هنگام كه جمع انبوهى از آن‌ها كه تنها خدا شمارشان را می 
داند نتوانستند آن را حركت دهند. و به حقّ محمد و خاندان ياكش كه خداوند به خاطر ذكر نام ايشان توبه آدم را يذيرفت و 
گناهش را بخشید. و او را به مقام پیشین خود بازكرداند و به حقّ محمد و خاندان ياكش که خداوند به خاطر ذكر نام ايشان و 
توسّلى به ایشان ادريس را در بهشت به جایگاهی والا بر آوردہ از تو می خواهم همجنان که خداوند بر عهدهات گذاشته» در 
برابر اين يهوديان برای محمد درباره سنكك دلى آن‌ها كواهى دهى و آنان را در انکارشان سخن پیامبر را تكذيب نمايى. ناگاه 
كوه به حركت درآمد و بر خود لرزيد و آبى از آن جارى شد و ندا داد: ای محمّد! گواهی می دهم كه تو رسول پرورد گار 
جهانيان و سرور همه آفرید گان هستیء و گواهی می دهم كه دل هاى این يهوديان همان‌طور که وصف کردی» سخت تر از 
سنگ است و هيج خيرى از آن سر نمی زند حال آن که از سنكك آبى سیل آسا و خروشان بيرون می زند» نيز كواهى می دهم 


ہیس رفول تا ی اله علدو اله رتا كردا ١‏ ادود يدك قر ماق تداع که گار ری رای که سقد 
صلی الله عليه و آله و خاندان پاکش از تو خواستم از من فرمان ببرى؟ همان كسانى كه خداوند به اسم ايشان نوح را از آن 


اکب الْعَظيم» - . انبياء / ۷۶ - 


داد چنان كه آن نمرود س رکش اين جایگاہ را نزد هيج یک از يادشاهان زمين نديده بود» و در كنارش درختانى سبز و شكوفا 


و خرّم رویاند 


ص: ۳۳۶ 


و پیرامونش را آكنده از انواع كلهاى جهار فصل سال نمود. كوه گفت: بله» ای محتّرد! گواهی می دهم كه جنين است و 
گواهی می دهم كه اگر تو از پرورد كارت بخواهى كه همه مردان دنيا را بوزينه و خوكك گرداند يا همه را به فرشته تبديل 
كند يا آتش را به يخ و يخ را به آتش دگرگون كند يا آسمان را بر زمين فرود آورد يا زمين را به آسمان فراز كند يا سرتاسر 
شرق و غرب و دره ها را به کیسه ای تبدیل سازد هر آینه او چنین می کند. همانا خداوند رميى و آسمان را به فرمان تو 
درآورده و كوه ها و دریاها به فرمان تو در کارند» و دیگر آفریده های خداوند از باد و تندر گرفته تا اندام انسان ها و اعضای 


حیوان ها همه گوش به فرمان تو هستند و هر آن جه تو فرمان دهی آن‌ها اطاعت می کنند. 


يهوديان گفتند: ای محمّد! ما را در وهم انداخته‌ای و چندی از اران سر کشت را يشت صخره های اين كوه نشانده ای و آنانند 
که اين سخنان را می گویند» ما نمی دانیم آيا کلام آن‌هاست که می شنویم يا کلام اين کوه این فریب ها فقط نزد یاران 
ناتوانت که بر عقل هایشان چیره گشته ای کارساز می افتد. اگر راست می گویی از اين جا برخیز و آن‌جا بایست و به اين كوه 
فرمان بده که از بيخ کنده شود و به آن‌جا نزد تو آید» وقتی پیش چشم ما نزد تو آمد به او فرمان بده از بلندای ستبر خود دو 
یمه کنوده و کی پانیتی الہ بالای سوآر شود وانکه ی بالایی سی به زیر اس کا گاه بیع کوهفله ی ا ج72 
قله اش بيخ آن گردید» خواهیم دانست كه اين كار از سوی خداوند است و ساخته دسیسه پردازی و هم‌دستی تو با آن دغل- 


بازان سر کش نیست. 
ص: ۳۳۷ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله با اشاره به سنگی به وزن ينج رطل فرمود: ای سنكك جرخ بخور» سنگ چرخید. سپس به 
مخاطب خویش فرمود: اين سنگ تکه ای از آن كوه ست آن را بردار و به گوشت نزدیکک كن تا آن‌چه را شنیدی برایت 
تکرار کند. مرد آن را برداشت و نزدیکك گوشش رد سنگ زبان گشود و سخن کوه را در باره تابید راستگویی رسول خدا 
على الّه علیه و آله در وصف دل های بهودیان تکرار کرد و گفت دورویی آنها برای انکار امر سد صلی الله علیه و آله 
تأروانينة بو ای ذا گرا اسات هی ام ھا وت لخدا على آله ای اه اوفیرت اش نهد کیت آنا کسی 
از پشت اين سنگ با تو سخن كفت و تو را در این وهم انداخت که سنگ با تو سخن گفته؟ عرض كرد: نه» ولی آن‌چه را 


درباره كوه خواستم انجام بده. 


تمل ا ی زميق شتا ررق دون ةو كرط اكد اذاف ای گرا مب منم كاد دان با کت که 


خداوند به خاطر شکوه ايشان و توسل جویی بند گانش به ايشان بر قوم عاد «ريحاً صَوْصّراً» - . فصلت / ۱۶ - 
[تندبادی توفنده) و ویرانگر فرستاد که اتَنرِحٌ الاس كأَنَّهُمْ أغجازٌ نحل خاویه» -. قمر / ۲۰ - 


[[كه] مردم را از جا می کند گویی تنه هاى نخلی بودند که ريشه كن شده بودند.) و به جبرئیل امر فرمود که بر سر قوم 


صالح نعره ای مهيب سر دهد» و آن‌ها ١كَهَشِيم‏ الْمُحْمَظِرا -. قمر / ۳۱ - 


چون گیاه خشکیده ریز ریز شدند. از تو می خواهم به اذن خدا از جایت کنده شوی و به اينجا كنار من بیایی. و حضرت 
دستش را پیش قاف ود بر زین کذاشت: ناگاہ كوه به لرزه افتاد و همچون شتری جوان و تندرو به راه افتاد تا اين که نزد 

حضرت رسید و دامنه خود را به انگشتان حضرت چسباند و ایستاد و گفت: من كوش به فرمان تو هستم ای رسول پرورد گار 
جهانيان» هر چند بینی آنان به خاک مالیده شود يس دستور ده تا دستورت را اجرا نمایم ء رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: اين خیره‌سران از من خواسته اند تا به تو فرمان دهم که از بيخ کنده شوی و دو نیم گردی و سپس بالایت فرود آید و 
پایینت فراز شود تا قله ات بيخ تو باشد و بيخت قله تو. كوه عرض کرد: آيا شما مرا به اين کار فرمان می دهید ای رسول خدا؟ 
فرمود: بله. كوه دو نيم شد و بالا۔یش بر زمين فرود آمد و بیخش بر بالایش قرار كرفت و يايين و بالایش جا به جا شد و ندا 


داد: ای جماعت بهودی! 
ص: ۳۳۸ 


این كه می بینید کمتر از معجزه های موسی عليه السلام است» همان پیامبری که می پندارید به او ايمان داربد. يهوديان به 
یکدیگر نگاه کردند و برخی گفتند: درباره اين نشانه استوار جه می توان گفت؟ برخی دیگر گفتند: اين مردی خوش اقبال 
است که شانسی فى آوزدو کسی که خوش اقبال است کارهاق شگفت برایش صورت هئ یذ برده اران فریب ١ن‏ جه را فى 
بینید نخورید. كوه ندا سر داد: ای دشمنان خدا! با اين سخن پیامبری موسی را باطل نمودید چرا به او نگفتید افعی شدن عصا و 
راہ باز شدن در ميان دریا و سایبانی كوه بالای سر ما از خوش شانسی توست و اين بخت توست که چنین شگفتی هایی را 
برایت رقم می زند» ما فریب آن‌چه را می بینیم نمی خوریم؟ يس اين گونه شد و صخره هاى كوه ها زبان گشودند و دهان 
آن‌ها را بستند و پذیرش حجت پرورد گار عالیمان بر آنان لازم كشت . 


تروس کہ یر لا حق تعالی دا قُتَطمَعُو وت e‏ 


ہے و جم * و إذا لو الَّذِينَ آمنُوا قالُوا آ ّا و إذا حلا بض هم إلى بَغض قالوا أ ْحَ هم ہما فتح 


ا 


الل و ایکا باج وک به علد کم أ فلا عون : كأ و لا یقلموت أن الله بغلم ما روت وما بِفْلُود؛ -. بقرہ /۷۵- ۷۷ - 


(آیا طمع داريد كه [اينان] به شما ايمان بياورند با آنكه گروهی از آنان سخنان خدا را می شنيدند سپس آن را بعد از 
فهميدنش تحریف می كردند و خودشان هم می دانستند. [همين يهوديان] چون با كسانى كه ايمان آورده اند برخورد کنند 
می گویند ما ايمان آورده ايم و وقتى با همدیگر خلوت می كنند می كويند جرا از آنجه خداوند بر شما كشوده است برای 
آنان حکایت می کنید تا آنان به [استناد] آن پیش پرورد گارتان بر ضد شما استدلال کنند آیا فکر نمی کنید. آنا نمی دانند 
كلخد اوت انکر ایر فلس ا انکاری کس سی ذائق ور سكات کو ل ای ا غل آله 
با معجزه خود آن يهوديان را خيره کرد و با دلايل گویای خود بهانه هايشان را برچید. آن‌چنان كه در برابر نشانه آشکار او 
دیگر حرفى برایشان باقى نماند و دیگر نتوانستند به خاطر معجزه اش تهمت فريب كارى به او بزنند» عرض كردند: ای محمّد! 
ايمان آورديم كه تو رسول هدايتكر و هدايت يافته هستی» و على برادر تو وصی و ول توست. اما وقتى با دیگر يهوديان تنها 


نمی كنندء اين گونه ما دشمنانشان را از آنها آكاه می سازيم تا وقتى آنها در گرفتاری و تشويش افتادند و نتوانستند از خود 


دفاع كنند و دشمن را عقب برانند» اينان بتوانند با يارى و يشتيبانى ما به آن‌ها ضربه بزنند. 
ص: ۳۳۹ 


این جماعت. دیگر يهوديان را باز می داشتند تا مبادا مردم را از نشانه ها و معجزاتى كه ديده بودند باخبر کنند. در اين هنكام 
خاو کال سک سول شر ل لف غل و آله سی داد که ناف اررمات کی دل و خانشان آلرده انکر ساد که 
اگر کسی به نشانه هاى محمّد و دلایل آشکار و معجزات خیرہ ساز او اعتراف نمايد » اینان بر او انکار می کنند. پس خداوند 
عر وجل فرمود: ای محئردا ی ا ر بارانت سی علی و خاندان اک ا0 مرا لك آن يهوديانى كه با حجت 
های خدا چشمانشان زاخيره ساختید و با نشانه ها و دلیل های آشکارش ناتوانشان كرديد:«أن یو لكووانا دل هایشان شما 
را تأیید کنند و در خلوت خود با شیطان‌های هم کیش خود از ارجمندی شما سخن بگویند. «وَقَدْ كان فریق مُنُْم» یعنی از آن 
بهودیان بنی اسرائیل 'يثِمَغُونٌ کلام الّه» بر دامنه كوه طور سينا اوامر و نواهی او را انم یرفن از آن گونه ای که شنیده 
بودند» وقتی برای دیگر بهودیان که آنجا حاضر نبودند آن را تعریف کردند» امن یهد ما عقلوة) و خود دانستند که گفته 
هایشان دروغی بيش نیست (وَهُمْ بَقلَمُونَ؛ که در باطنشان دروغكويند» و جهت اين مطلب آن است که آنان يس از آنکه 


با حضرت موسی عليه السلام به كوه رفتند و کلام خدا را شنيدند و از امر و نهی های او باخبر شدند و کلام خدا را به كوش 
دیگر کسان زساندند بر آنان كران آمند و دو دسته شدند؛ در میان آن‌ها مومتان بر ایمان خود استواز ماندند و در نيك های 
خود راستی پيشه کردنده اما پیشینیان آن بهودیانی که در این ماجرا در حق رسول خدا بلی ال علیه و آله دورویی کردند به 
بنی اسرائیل گفتند: خداوند متعال اين گونه به ما كفت و امر و نهی او همین سخنانی است که برایتان گفتیم و در ادامه گفت: 
اگر فرمان من برایتان دشوار بود» اشکالی ندارد که آنرا انجام ندهيد و اگر حرام من برایتان سخت بود» اشکالی ندارد که آنرا 


انجام دهيد «وَهُمْ رم كه دروغ می گویند» 


ص: ۳۴۰ 


2ع و ۵ 2 


سپس خداوند عر و جل نفاق جاهلانه آن‌ها را در جایی دك اکا مات و کر نو ا ال اموا قالوا اما آن‌ها به 
هنكام دیدار سلمان و مقداد و ابوذر و عمار می گفتند: ما نیز همچون شما به پیامبری محمد صلی الله عليه و آله و نیز به امامت 
برادرش على بن ابی طالب عليه السلام ایمان آورده ایم و ایمان داریم که على برادر هدایتگ وزير فرمانبر و جانشین او در 
ميان امت اوست که وعده هايش را تحقّق می بخشد و حقّ پیمانش را به جا می آورد و در انجام مسئولیت های حکومتش 
نیک می کوشد و بند گان خدا را سرپرستی می کند و خشم خدا را از ايشان به دور می دارد و چون از او پیروی کنند سبب.. 
ساز خشنودی خداوند از ايشان می شود و به درستی که جانشینان او يس از وی ستارگان درخشان و ماه هاى تابناک و 
خورشید شکوهمند فروزان هستند و دوستدارانشان دوستان خدا و ستیزه جویانشان دشمنان خدا هستند و برخى دگر می 
گفتند: گواهی می دهیم كه محمد آورنده معجزات و برپا کننده ی نشانه هاى آشکار الهی است. همان کسی که چون 


قریشیان دسیسه قتلش را جيدند و در پی او برآمدند تا از پا درش آورند. خداوند دست و پایشان را خشکاند و این چنین 


دست هايشان از كار افتاد و ياهايشان بر جاى ماند تا اين كه ناامید و درهم شكسته بازكشتند و البته اكر محمّد صلی الله عليه و 
آله خواسته بود» به تنهايى همه آن‌ها را از پا درآورده بود. او همان کسی است که وقتى قريشيان به نزدش آمدند و او را به 
سوى هل فرستادند تا آن به راستكويى آن‌ها و دروغگوبی او حکم دهد. هُبَل به پایش افتاد و بر پیامبری او و امامت برادرش 
على و جانشينى اولياء وى يس از او در به دست گرفتن حكومت و امامت او گواهی داد؛ و او همان کسی است كه چون 
قریشیان او و بنی هاشم را به شعب كوجاندند و بر آن‌جا نگھبانی گماردند تا نگذارد به آن‌ها غذا برسد يا كسى از آنجا خارج 
شود تا مبادا به دنبال غذایی برای آن‌ها برود. او برای همه آن‌هاء جه کافر و جه مومنشان» غذایی بهتر از من و سلوی فراهم 
آورد و برای هر یک هر آن‌چه كه دوست داشت از گونه گونه های گواراترین غذاها و انواع شیرینی ها حاضر نمود و نیک 
ید امه ها ر اة نها پوشانك و رسول دا صلی الله علو آله که در مان آن‌ها وه خرن دید دل هاف آن‌ها از کان آت 
ده به تنگ آمده است» با دست راست و چپ خود به كوه ها اشاره کرد و به آن‌ها فرمود دور شوید. و آن‌ها دور شدند و از 


ص: ۳۴۱ 


و آن چنان صحرایی يديد آمد که آغاز و پایانش دیده نمی شد. سپس با دست خود اشاره کرد و فرمود: ای امانت‌داران 
محمد و پیروان او! برویانید درختان و ميوه ها و رودها و شکوفه ها و گیاهانی را که خداوند در دلتان به امانت نهاده است. 
ناگهان درختان قد برافراشتند و ریحان های دلپذیر و سرسبزی های چشم نواز سر برون آوردند آن‌چنان که دل ها و دیده ها 
فرخنده شدند و غم ها و غصه ها از ميان رخت بربستند و انديشه ها آرام يافتند» و آن‌ها می دانستند که هیچ یک از پادشاهان 
جهان چنین صحرایی ندارد که اينجنين درختانی شگفت انگیز و ميوه هایی سر فرود آورده و رودهایی به هم پیوسته و ریحان 
هایی شاداب و گیاهانی زیبا در بر گرفته باشد. و محمد همان کسی است که فرستاده ابوجهل نزدش آمد و تهدیدکنان گفت: 
ا فا رز كه كو مدر حاوف a‏ تک رھ DS‏ کسام اوس ای رو 
خود کند و به کاری وادارد که به هلادکت و نابودیت می انجامد. تو شهر را بر مردم تباه می کنی و آن‌ها را در آتشی می 
افکنی که خودت را می سوزاند. پایانی برای کارهای تو نمی بینم جز این که قریشیان یکپارچه بر تو می شورند تا اثری از تو 
برجا نگذارند و ضرر و زیانت را از ميان بردارند» تو با ياران بی خردت که فریفته تو گشته اند با آن‌ها رویارو می شوی و در 
اين کارزار کسانی به دادت می رسند که تو را باور ندارند و از تو کینه به دل دارند. اما از روی ترس به یاری و پشتیبانی از تو 
می شتابند» چرا که می ترسند با هلاکت تو آن‌ها نیز هلاک شوند و با نابودی تو زن و فرزند آن‌ها نيز نابود شوند و با پیچاره 
شدن تو و بارانت آن‌ها و اطرافیانشان نيز بیچاره شوند» آن‌ها می پندارند وقتی دشمنانت تو را شکست دهند و بی رحمانه به 
سرزمین آن‌ها وارد شوند بين دوست و دشمن تو فرقی نمی گذارند و همه را با هم نابود می کنند و همان طور که بر زن و 
فرزند و مال تو دست می يابند» بر زن و فرزند و مال آن‌ها نیز دست می بازند و آن‌ها را به اسارت و چپاول می برند. آن که 
هشدار داد معذور شد و آن که توضیح داد تمام تلاشش را به کار گرفت» من در ميان مدینه و در حضور تمامی یاران محمد 


و همه یهودیان بنی اسرائیل که او را باور ندارند اين پیغام را به او رساندم. 


FY ص:‎ 


آن کفرپیشگان نه آن سک دستور داده بودند تا مومنان را از کار پیامبر صلی الّه علیه و آله دور كد و دیگر کافران حاضر در 
آن‌جا را برای شورش عليه ایشان فریب دهد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به آن پیک فرمود: آيا سخنت را پیوسته بیان 
کردی و پیغامت را به تمام رساندی؟ عرض کرد: بله. فرمود: پس پاسخت را بشنوء همانا ابوجهل مرا به ناخوشی و نابودی 
تهدید می کند و پرورد گار جهانیان مرا به يارى و پیروزی وعده می دهد حال آن که خبر خداوند راست تر و حرف شنوی از 
اوس زارف اکا سی زاین که كمد و معن راتاری کا دی نا اوه در کزان عرد او اط ره کی اور 
خوار می‌پندارد و بر او خشم دارد هیچ آسیبی نمی تواند به او برساند» از جانب من به ابوجهل بگو تو پیغامی را که شیطان در 
دلت انداخته به من رساندی و من پاسخی را که خداوند مهربان در خاطرم نشانده به تو دادم. بيست و نه روز بين ما جنگ در 
می كيرد و خداوند به دست ضعیف ترین یاران من تو را هلاک خواهد کرد و تو و عتبه و شیبه و ولید و فلان كس و فلان 
كس - و چندی از قريش را نام برد - راء در حالی که جان باخته ايد در چاه بدر خواهد انداخت. من هفتاد تن از شما را به قتل 
می رسانم و هفتاد تن را به اسارت می گیرم و با غل و زنجیرهای درشت و سنگین می برم. سپس حضرت گروهی از مؤمنان و 
يهوديان و نصرانی ها و دیگر توده حاضر را ندا داد و فرمود: آیا می خواهید قتلگاه يكايكك آن‌ها را به شما نشان دهم؟ با من 
به سرزمین بدر بياييد» آنجا میعاد گاهی است که جمعیتی انبوه را در بزر گترین امتحان گرد هم می آورد؛ بياييد تا پایم را بر 
قتلگاه تک تک آنها بگذارم و شما خواهید دید که هیچ کم و زياد نخواهد شد و تغییر نخواهد کرد و لحظه ای دير یا زود 
نخواهد شد و هیچ یک از آنها را آسوده نخواهد گذاشت. در آن ميان تنها على بن ابی طالب عليه السلام پاسخ داد: بله» يسم 
الله. دیگران گفتند: ما به چهارپا و ابزار و توشه نیازمندیم و نمی توانیم به سوی آن‌جا رهسپار شویم چراکه تا آن‌جا چند روز 


واه اش وول دا ی ال علدو آله ودک هو دان ق مود 
ص: ۳۴۳ 


شما جه می گویید؟ عرض کردند: ما می خواهیم در خانه هایمان بمانیم و نیازی به دیدن ادّعای محال تو نداریم. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: در راہ آن‌جا هیچ رنجی نخواهید برد یک گام که بردارید خداوند زمين را برایتان در می نوردد و 
شما را در گام دوم به آن جا می رساند. مؤمنان گفتند: رسول خدا صلی الله عليه و آله راست می گوید ما به اين نشانه مفتخر 
می شويم. كافران و منافقان گفتند: اين دروغ را خواهيم آزمود تا بهانه محمد برجيده شود و ادعايش دليلى عليه خودش كردد 
و دروغگوبی اش رسوا شود. آن قوم یک گام و سپس گام دوم را برداشتند» ناگهان خود را كنار جاه بدر يافتند و از این امر 
به شگفت آمدند. رسول خدا آمد و فرمود: اين جاه را نشانه بگذارید و از آن به اندازه ی یک ذراع فاصله بگیرید. آن‌ها 
اندازه گرفتند و چون یک ذراع شد حضرت فرمود: اين قتلگاه ابوجهل است. فلان کس از انصار بر او زخم می زند و ضربه 
خلاص را عبدالله بن مسعود» ضعیف ترين يار من بر او فرود می آورد» سپس فرمود: از طرف دیگر جاه به سويى دیگر جنين و 
چنان اندازه بگیرید و اندازه هاى مختلف را ذراع به ذراع بیان فرمود» و چون هر اندازه ای گرفته می شد حضرت می فرمود: 
اين قتلگاه عتبه است» و آن قتلگاہ شیبه و آن قتلگاه ولید» و فلان كس و فلان کس کشته خواهند شد تا اين که همه آن هفتاد 
تن را اسم برد و فلان کس و فلان كس اسیر خواهند شد تا این که از اسم‌های همه آن هفتاد تن و نيز اسم پدرانشان و صفت 
هایشان ياد کرد و کسانی که به پدرانشان منسوب بودند با نام پدرانشان و کسانی که برده بودند به مولاهایشان منسوب نمود. 


سپس فرمود: از خبری که به شما دادم آ گاه شدید؟ عرض کردند: بله. فرمود: و اين حقیقتی است که يس از بيست و هشت 


روز در روز بيست و نهم به وقوع می پیوندد و وعده ای از سوی خداست که انجام شدنی است و قضاى حتمى اوست که 
تلق آ رات اس متش سول شا ول اهامای گرم ان وی اک ]یش ا سا 


عرض کردند: 


ص: ۳۴۴ 


ای رسول خدا! شنیدیم و دريافتیم و فراموش نمی کنیم» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نوشتن بهتر و برای ياد آوری 
ماند گارتر است. عرض کردند: ای رسول خدا! حال» دوات و كتف (از كتف گوسفند به جای کاغذ استفاده می شده) از كجا 
بیاوریم؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين با فرشتگان. سپس فرمود: ای فرشتگان پرورد گار من! آن‌چه را از این 
ماجرا شنيديد روی كتف ها بنویسید و كتف هر كس را در آستین ىہ او یک از نله . سپس فرمود: : ای گروه مسلمانان و بهودیان! به 
آستین های خود بنگرید و آن‌چه را در آن است بیرون آورید و بخوانید. آن‌ها به آستین هایشان نگریستند» ناگاه هر یک در 
آستین خود نوشته ای یافتند و آن را خواندند و آن‌چه را رسول خدا صلی الله عليه و آله بیان فرموده بود در آن دیدند بدون 
این که کم و زياد يا پیش و يس شده باشد. حضرت فرمود: آن‌ها را به آستين هایتان باز گردانید که برای شما نشانه و برای 
مومتانتان سابه افتغار و بر دشمنانتان حجت است. آن‌ها توشته‌ ها را با خود كه داشتند تا این که روز ندر فرا رسید و همه 
اتفاقات آن پایان يافت و آن‌ها همه را بدون کم و زياد يا پیش و پس. همچون فرمایش رسول خدا صلی الله عليه و آله یافتند 
و نوشته های خود را با آن مطابقت دادند و همه را بدون کم و زياد يا پیش و پس» همچون آن‌چه فرشتگان نوشته بودند 


دبدند. مسلمانان ظاه آن بهو دىها را بنذب فتند و باطنشان را نه خدا واكذار دند. 
1 هر بهودی‌ها را يدير و د راد و ر 


وقتى آن تهوديان به يكديكر رسیدند گفتند : جه كرديل؟ به آن مسلمانها خبر داديد ہما كح الله علیکم؛ از دلايل راستی 

پیامبری رت صلّی اللا علیه و آله و امامت برادرش علی علیه السلام ھا وکم به ند كو که شما این را دانستید و به 
چشم خود دیدید اما به او ایمان نیاوردید و از او فرمان نبردید. آن‌ها از روی نادانی گمان می کردند اگر به ایشان از درستی 
آن نشانه .ها اخ ما وقد دیگر میسن صلی اه علو آله تصفت دیگری بر انها تداك مين عد رتعز و عل رد 
لت که آن‌چه خداوند از دلابل پیامبری محد صلی ال علیه و آله برایتان آشکار کرد و شما به ایشان از درستی آنها 
بر رک ہت عد وق تمالا سک الا غیت سد فا امت اوها که بر آیراخ 
خود گفتند: َك وهم بما یع الله ليكو ) ا ج وكم به عند ربكم آفلا تغقلون ٭ أولا بعلموت»- ان الله بعلم نا یزرد 
درباره دشمنى كردن با محمد. و نیز آن‌چه را كه در دل هاى خود پنهان كردند و در ظاهر» به محمد ايمان آوردند تا از این 
راہ بتوانند او را نابود كنند و يارانش را از پا در آورند «وَمَا يُعِْنُونَ ایمانی كه در ظاهر آوردند تا همدم آن‌ها شوند و اين گونه 


از اسرار آنها باخبر گردند 
ص: ۳۴۵ 


و آن رای گوش کسانی که در پی آسیب رساندن به ایشان هستند برسانند. اما چون خداوند نهان و عیانشان را می دانست 
نهایت خواست خود و اوج هدفی را که از برانگیختن محمد صلی الله عليه و آله در نظر داشت برای او تدارک دید و امر او 


إلى الإمام العسكرى عليه السلام ۴: ۱۱۵- ۱۲۰ -. 


> 1 تر حمه 1 
آقول 


الوثیر اللين الموافق قوله تبحبح فى عقولهم فى بعض النسخ بالباء الموحده التحتانیه فى الموضعین و الحاءين المهملتین أى 
تتمکن و تستقر فى عقولهم من قولهم بحبح فى المکان آی تمکن فيه و فى بعضها بالنونین و الجيمين من قولهم تنجنج إذا 
تح رك و تجبر و القارح من الخیل هو الذی دخل فى السنه الخامسه و المواتی بالهمز و قد يقلب واوا من المؤاتاه و هی حسن 
المطاوعه و الموافقه و الفج الطریق الواسع بين الجبلین. 


** | ترجمه |«وّثیر» یعنی نرم و راحت. اين سخن که «تبحبځ فى عقولهم) در برخى نسخه‌ها به همين شکل با دو باء موحده 
تحتانی و دو حاء مهمله روایت شده که یعنی در عقل‌هایشان جای كرفت و مستقر شد برگرفته از «بحبخ فى المکان» یعنی در 
آن مکان جای گرفت» اما در برخی نسخه‌ها با دو نون و دو جيم روایت شده بر گرفته از «تنجنخ» یعنی جنبید. «قارح» یعنی 
اسبی که ينج ساله شده باشد. «مؤاتى» با همزه و كاه با قلب به واو بر گرفته از «مؤاتاه» است به معنای به خوبی اطاعت و موافقت 


کردن. فا يعنى مسير كشاده ميان دو کوه. 


۷| ترجمه | 
۷۴ 


كاء الكافى عَلِيٌ بُ مت و یره عن سمل بن زياد عَنْ مُحَمّدِ بن الولید شباب الصَّْرَفِىٌ عَنْ مالک بن إِسْمَاعِيلَ الَهُدِىٌ عَنْ عَبدِ 
السّلام بن حار عَنْ الم بن أبى حفصّة العمجلىٌ عَنْ أبى جغفر عليهما السلام قال: كانّ فى رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله ثلاثة 
لم تک فى اتی غیره لع يكن له یی 2 و کان ل بر فی طریق کیمڑ فيه برد ومین اؤ کال إل خرف أنه قد مر فيه لطيب عَوْفِهِ و 
كا ا و لا شر ال من له نظ 

٭ تر جمه ] کافی: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: در رسول خدا صلی الله عليه و آله سه ویژگی 
بود كه در کسی جز ايشان نبود؛ سايه نداشت» وقتى از راهى گذر می کرد اگر دو يا سه روز بعد کسی از آن‌جا می گذشت از 
بوى خوش تن حضرت درمىيافت كه ايشان از آن‌جا گذر كرده است: بر هر كلوخ و درختى می گذشت به او سجده مى.. 
كردند -. أصول كافى ۱: ۴۴۲ -. 


* | ترجمه | 
۸ 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنِ ابن أبى عمیر عَنْ أبى المَغْرَاءِ عَنْ عَمَّارٍ السجش‌تانی عَنْ أبى عبد الله عليهما السلام عَنْ آبیه عليهما 


السلام أن رَسول الله صلی الله عليه و آله وضع حجرأ علی الطريق یرد ال اء عَنْ آزضه فو الله مرا تکب بعیر 
المَاعَِ (۵. 


ص ۶ 


-١‏ ما آراده الله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

اح لهج ل 

۳- التفسیر المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام: ۱۱۵- ۱۲۰. 

ع- أصول الكافى :١‏ ۴۴۲. 

۵- فروع الكافى :١‏ ۳۴۸. أقول: نكبت الحجاره رجله: لثمتها او اصابتها و خدشتها. 


دج کا 


8 
CC 


سنگی را بر راہ نهاد تا آب را از زمين او باز گرداند» به خدا سوكند آن سنكك تا به الان نه به شترى آسيب رساند و نه به 


انسانی - . فروع کافی ۱ ۳۴۸ -. 

ص: ۳۴۶ 

**| ترجمه | 

باب ۳ ما ظهر له صلی الله عليه و آله شاهدا على حقيته من المعجزات السماویه و الغرائب العلو به 
اشاره 


من انشقاق القمر و رد الشمس و حبسها و إظلال الغمامه و ظهور الشهب و نزول الموائد و النعم من السماء و ما يشاكل ذلكك 
زائدا على ما مضی فى باب جوامع المعجزات 


**[ترجمه ]از آن جمله شکافته شدن ماه و باز گشتن خورشید و بر جا ماندن خورشید و سايه انداختن ابر و پیدایش شهاب‌ها و 


فرود آمدن سفره و نعمت از آسمان و نمونه‌هایی از این دست افزون بر آن‌چه در باب جوامع معجزات حضرت گذشت 


ت 


القمر: ارت الشاغة و اى الم« و إن ووا أ بفرضوا و بَقولوا س ق( 


۳9 


**[ترجمه ]فرب المَاعَةُ و انْمَقَ الم * و إِنْ یروا آي يُغرضوا و يَقَولُوا سر مُسْتَمِرٌ -. قمر / ۲-۱ - 
[نزدیکک شد قيامت و از هم شكافت ماه. و هر كاه نشانه ای ببينند روى بگردانند و گویند سحرى دایم است.] 


٭| ترجمه ] 


تفسیر 


قال الطبرسى رحمه اللہ: افَْوَبَتَ المَاعَهُ أى قربت الساعه التى تموت فيها الخلاثق و تكون القيامه و المراد فاستعدوا لها قبل 


هجومها و انشق القَمَرُ قال 


> دي کر 


ابْنُ عباس اجتمع الَشضْ رکون إِلَى سول الله صلی الله عليه و آله فالوا إِنْ کنت ضاوقا شق نا مر تین (۱) فَقَالَ لهم شول 
الله صلی الله عليه و آله إِنْ فلت تون قَالُوا عم و کانث لله بذر فَمَأَل ول الله صلی الله عليه و آله رب أن يُعْطِيهُ ما الوا 


2 


اق الم ین (1) و شول الله صلی الله عليه و آله یی یا انا نان او 


و قال این مش ود انم الم علی عَوْد وَشول الله صلی الل عليه و آله شمن فال گا رو الله صلی الل علیه و آله اش هدوا 
اشهدوا. 


2 2 


و رو أَيْضاً عَنِ ابن مَسْعُودٍ 


2 


قَالَ: و الْذى تفس بده قد ریت لْحراء (۳) ین فلقی ار 


ا اد 


وَعَنْ بير بن مُطعم قال: انشق المَمَرُ عَلى عَھُدِ سول الله صلی الله عليه و آله حتی صَارَ فرفتین 
ص: ۳۴۷ 
-١‏ فرقتين خ ل و هو الموجود فی المصدر و الفلقتین: القطعتين. 


۲- فى المصدر: فرقتين. 
۳- فى المصدر: حراء و هو الصحيح. 


علی هَذًا الیل فال اناس سعرا مُحَمَدٌ فال رجل إِنْ کان سَک رکع لم بشکر الاس كلهم 


وقد روى حديث انشقاق القمر جماعه كثيره من الصحابه منهم عبد الله بن مسعود و أنس بن مالكك و حذيفه بن اليمان و ابن 
عمر و ابن عباس و جبير بن مطعم و عبد الله بن عمر و عليه جماعه من المفسرين إلا ما روى عن عثمان بن عطاء عن أبيه أنه قال 
معناه و سينشق القمر و روى ذلك عن الحسن و أنكره أيضا البلخى و هذا لا يصح لأن المسلمين أجمعوا على ذلك فلا يعتد 
بخلاف من خالف فيه و لأن اشتهاره بين الصحابه يمنع من القول بخلافه و من طعن فى ذلك بأنه لو وقع لما كان يخفى على 
أحد من أهل الأقطار فقوله باطل لأنه يجوز أن يكون الله تعالى قد حجبه عن أكثرهم بغيم و ما يجرى مجراه و لأنه قد وقع ذلكك 
ليلا فيجوز أن یکون الناس کانوا نياما فلم يعلموا بذلكك على أن الناس ليس كلهم يتأملون ما يحدث فی السماء و فی الجو من 
آيه و علامه فيكون مثل انقضاض الكواكب و غيره مما يغفل الناس عنه و إنما ذكر سبحانه اقْتَرَبَتِ السَاعَهُ مع الم )١(‏ لأن 
انشقاقه من علامه نبوه نبینا صلی الله عليه و آله و نبوته و زمانه من أشراط الساعه (۲) و إن ون أ را هذا اغار من الله 
تعالی عن عناد کفار قريش و آنهم إذا رأوا آيه معجزه أعرضوا عن تأملها و الانقیاد لصحتها عنادا و حسدا و يَقُولُوا متخ مُشتَمژ 
آی قوی شدید یعلو على کل سحر و هو من إمرار الحبل و هو شده فتله و استمر الشی ء إذا قوی و استحکم و قيل معناه ذاهب 
(۳) مضمحل لا یبقی. 


و قال الجفسرون لما اتشق الق قال سشر كر فريس سن نا محمد فقال الله سحا و إن کڑا آ1 ام ضرا عن الصدق و الایمان 
بها قال الزجاج و فى هذا دلاله على أن ذلكك قد كان و وقع. 


و أقول و لأنه تعالی قد بين أنه يكون آيه على وجه الإعجاز و إنما يحتاج 
ص: ۳۴۸ 
-١‏ فى المصدر: مما يغفل أكثر الناس عنه» و نما ذكر سبحانه اقتراب الساعه مع انشقاقه. 


۲- فى المصدر: من أشراط اقتراب الساعه. أقول: الاشراط: العلامات. 


إلى الآيه المعجزه فى الدنيا ليستدل الناس بها على صحه النبوه و يعرفوا صدق الصادق لا فى حال انقطاع التكليف و الوقت الذى 
يكون الناس فيه ملجئین إلى المعرفه و لأنه سبحانه قال و يَقُولُوا تخر مُسْتَمِرٌ و فى وقت الإلجاء لا يقولون للمعجز إنه سحر. )١(‏ 
وقال الرازى المفسرون بأسرهم على أن المراد أن القمر حصل فيه الانشقاق و دلت الأخبار على حدوث الانشقاق و فى الصحاح 


خبر مشهور 
رواه جمع من الصحابه قالوا سئل رسول الله صلى الله عليه و آله انشقاق القمر معجزه فسأل ربه فشقه. 


و قول بعض المفسرين المراد سينشق بعيد و لا معنى له لأن من منع ذلك و هو الطبيعى يمنعه فى الماضى و المستقبل و من 
جوزه لا حاجه إلى التأويل و إنما ذهب إليه ذلك الذاهب لن الانشقاق أمر هائل فلو وقع لعم وجه الأرض فكان ينبغى أن يبلغ 
حد التواتر فنقول إن النبى صلی الله عليه و آله لما كان يتحدى بالقرآن و كانوا يقولون إنا نأتی بأفصح ما يكون من الکلام و 
عجزوا عنه و كان القرآن معجزه باقيه إلى قيام الساعه لا يتمسكك بمعجزه أخرى فلم ينقله العلماء بحيث يبلغ حد التواتر و أما 
المؤرخون تركوه لأن التواريخ فى أكثر الأمر يستعملها المنجمون و هم لما وقع الأمر قالوا بأنه مثل خسوف القمر و ظهور شی ء 
فى الجو على شكل نصف القمر فى موضع آخر فلذا تركوا حكايته فى تواريخهم و القرآن أدل دليل و أقوى مثبت له و إمكانه 
لا يشكك فيه و قد أخبر عنه الصادق فيجب اعتقاد وقوعه و حديث امتناع الخرق و الالتيام حديث اللثام و قد ثبت جواز الخرق و 
التخریب على السماوات ثم قال و أما کون الانشقاق آيه للساعه فلژن منكر خراب العالم ینکر انشقاق السماء و انفطارها و 
كذلك قوله فى کل جسم سماوى من الكواكب فإذا انشق بعضها ثبت خلاف ما يقول به من عدم جواز خراب العالم انتھی. (۲) 


و قال القاضى فى الشفاء أجمع المفسرون و أهل السنه على وقوع الانشقاق و روى البخارى بإسناده عن أبى معمر عن ابن مسعود 
قال انشق القمر على عهد رسول الله 


ص: ۳۴۹ 


۲- مفاتیح الغیب ج ۷ مع اختلاف يسير فراجع. 


و فى روايه مجاهد و نحن مع النبى صلی الله عليه و آله و فى بعض طرق الأ-عمش بمنى و رواه أيضا عن ابن مسعود الأسود و 
قال حتى رأيت الجبل بين فرجتى القمر و رواه عنه مسروق أنه كان بمكه و زاد فقال كفار قريش سحركم ابن أبى كبشه فقال 
رجل منهم إن محمدا إن كان سحر القمر فإنه لا يبلغ من سحره أن يسحر الأرض كلها فاسألوا من يأتيكم من بلد آخر هل رأوا 
هذا فأتوا فسألوا (۱) فأخبروهم أنهم رأوا مثل ذلك و حكى السمرقندى عن الضحاك نحوه و قال فقال أبو جهل هذا سحر 
فابعثوا إلى أهل الآفاق حتى ينظروا أ رأوا ذلكك أم لا فأخبر أهل الآفاق أنهم رأوه منشقا فقالوا يعنى الكفار هذا سحر مستمر و 


رواه أيضا عن ابن مسعود علقمه فهؤلاء أربعه عن عبد الله. 

و قد رواه غير ابن مسعود منهم أنس و ابن عباس و ابن عمر و حذيفه و جبير بن مطعم و على 

فقال على عليهما السلام من روايه أبى حذيفه الأرحبى (۲) انشق القمر و نحن مع النبى صلی الله عليه و آله. 

و عن أنس سأل أهل مكه النبى صلی الله عليه و آله أن يريهم آيه فأراهم انشقاق القمر فرقتين حتى رأوا حراء بينهما. 


رواه عن أنس قتاده و فى روايه معمر و غيره عن قتاده عنه أراهم القمر مرتين (۳) انشقاقه فنزلت اقْتَرَبَتِ السَّاعَهُ و رواه عن جبير 


ص: ۳۵۰ 


-١‏ فى المصدر: فسألوهم. 

۲- بفتح الهمزه و سكون الراء و فتح الحاء المهمله و فى آخرها الباء نسبه إلى بنى أرحب و هم بطن من همدان. 

۳- قال شارح الشفاء: أى شقين أو فلقتين» و يؤيده انه فى نسخه فرقتين» و قيل بمعنى كرتين و فى صحيح مسلم: فأراهم انشقاق 
القمر مرتين» قال الحلبى هذه المسأله فتشت عنها كثيرا حتّی وجدتها فى كلام أبى عبد الله ابن امام الجوزيه ذكرها فى كتابه 
إغاثه اللهفان فذ کر كلاما و فیه: إن المرات يراد بها الافعال تاره و الأعيان تاره و أكثر ما تستعمل فى الافعال و أما الأعيان 
فكقوله فى الحدیث «انشق القمر على عهد رسول الله صلی الله عليه و آله مرتين» أى شقين و فلقتين» و لما خفى هذا على من 
لم بحط به علما زعم أن الانشقاق وقع مره بعد مره فى زمانین» و هذا ما يعلم أهل الحديث و من له خبره بأحوال الرسول صلى 
الله عليه و آله و سيرته انه غلط و أنه لم يقع الانشقاق الا مره واحده إه ثي ذكر عن شيخه العراقی تعدّد الانشقاق و رده. 


و ابن ابنه جبير بن محمد و رواه عن ابن عباس عبيد الله بن عبد الله بن عتبه و رواه عن ابن عمر مجاهد و رواه عن حذيفه أبو عبد 
الرحمن السلمى و مسلم بن أبى عمران الأزدى و أكثر طرق هذه الأحاديث صحيحه و الآيه مصرحه فلا يلتفت إلى اعتراض 
مخذول بأنه لو كان هذا لم يخف على أهل الأرض إذ لم ينقل عن أهل الأرض آنهم رصدوه فى تلك الليله و لم يروه و لو نقل 
إلينا من لا يجوز تمالؤهم )١(‏ لكثرتهم على الكذب لما كانت علینا به حجه إذ ليس القمر فى حد واحد لجميع الأرض فقد يطلع 
على قوم قبل أن يطلع على آخرين و قد يكون من قوم بضد ما هو من مقابلهم من أقطار الأرض أو يحول بين قوم و بينه سحابه 
أو جبال و لهذا نجد الكسوفات فى بعض البلاد دون بعض و فى بعضها جزئيه و فى بعضها كليه و فى بعضھا لا يعرفها إلا 
المدعون لعلمها و آيه القمر كانت ليلا و العاده من الناس باللیل الهدوء و السكون و إيجاف الأبواب (۲) و قطع التصرف ولا 
يكاد يعرف من آمور السماء شیا إلا من رصد ذلك و لذلک ما يكون الكسوف القمری كثيرا فى البلاد و أكثرهم لا يعلم به 
حتى يخبر و كثيرا ما بحدث الثقات بعجائب يشاهدونها من أنوار و نجوم طوالع عظام يظهر بالأحيان بالليل فى السماء و لا علم 
عند أحد منها انتهى (۳). 


٭ | ترجمه ]طبرسی فى كويد «افربّت الشَاعَه) یعنی ساعتی که همه آفريد كان در آن می میرند نزديكك شد كه همان قيامت 
اسك متظووكن ايخ اس كه ين ا لان کم رم رای شش آمادہ ويف وو القن كت از ان عا بات قد کہ یٹ کاڈ 
نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله جمع شدند و عرض كردند: اگر رست می گویی ماه را برای ما به دو نیم بشكاف. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله به آنها فرمود: اگر این كار را كردم ايمان می آورید؟ عرض كردند: بله. شب بدر بود. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله از پرورد كارش خواست كه آنجه را خواسته بودند به حضرت عطا كند. ناكاه ماه به دو نيم شكافته شد و 


رسول خدا صلی الله عليه و آله ندا سر داد که ای فلانى و ای فلانى شهادت دهيد. 


و ابن مسعود گفته: ماه در روزكار رسول خدا صلی الله عليه و آله به دو نيم شكافته شد و حضرت به ما فرمود: شهادت دهيد! 


شهادت دهيد! 

همجنين از وى روايت شدہ: به خدايى كه جانم در دست اوست سو گند من حراء را از ميان دو نیمه ماه ديدم. 
و از تیر بن مُطعم روايت شده: در روز گار رسول خدا صلی الله عليه و آله ماه شكافته شد و دو پاره شد 

ص: ۳۴۷ 


بر این كوه و بر این کوہ. مردم گفتند محمد ما را ستحر کردہ است. آن گاہ کسی گفت: اگر شما را سحر کرده؛ همه مردم را 
كه سحر نکرده است! 


ماجرای شكافته شدن ماه را شمار زيادى از صحابه از جمله عبدالله بن مسعود و انس بن مالک و حذيفه بن يمان و ابن عمر و 
ابن عباس و جبير بن مطعم و عبدالله بن عمر روايت كردهاند و جمعى از مفسران به آن معتقدند جز آن‌چه از عثمان بن عطاء به 
نقل از يدرش روايت شده كه وى كفته: آيه يعنى ماه شكافته خواهد شد. این را از حسن نیز روايت كردهاند و بلخى نيز آن را 
انکار كرده است. اما اين صحيح نیست» زیرا اولا مسلمانان بر این رويداد اجماع كردهاند و به مخالفت مخالفان اعتنايى نشده 


است و ثانيا شهرت اين رويداد ميان صحابه مانع از مخالفت با آن مىشود. كسانى كه به اين ماجرا ايراد گرفته‌اند و كفتهاند 
اگر این اتفاق افتاده بود همه ديده بودند» سخنشان باطل است زیرا ممكن است خداوند متعال این رويداد را با ابرها يا به 
كونهاى دیگر از بيشتر مردم پوشاندہ باشد» همجنين اين اتفاق در شب افتاده و ممكن است مردم خواب بوده باشند و از اين 
رويداد مطلع نشده باشند» چون همه مردم در نشانه‌ها و علاماتی که در آسمان و جو روى مىدهد تأمل نمی کنند» پس اين 
ماجرا نیز همچون فرو ريختن ستارگان و رویدادهایی از این دست بوده که مردم از آن غافل‌اند. خداوند سبحان نیز اريت 
لاغ را همراه با هو انْسَقّ اعت ذکر کرده زرا شکافته شدن ماه علقت نبوت پیامبر ما مك اله عليه و آله است و نبوت 
انشان در آن لمات تشک فان قاس سک ارت کات قوس إن وا تقد صا ات ھرسنع کا اشن 
خبر داده و می كويد آن‌ها هر گاه نشانه و معجزه‌ای را دیدند به خاطر خیره‌سری و حسادت از اندیشیدن در آن و پذیرفتن 
صخش روی گرداندند «و يووا مخز مث تمر یعنی سحری قوی و شدید که سرآمد همه سحرهاست. «مُسَمرّ» از «إمرار 
الحبل؛ به معناى محكم تافتن طناب آمده است و «إستمرٌ الشىء» يعنى قوی و مستحكم شد نيز گفتەاند يعنى رفتنى و نايايدار 


مفسران كفتهاند وقتى ماه شكافته شد مشر کان قریش گفتند محمد ما را سحر كرده است. آن گاہ خداوند سبحان فرمود: «و إِنْ 
يروا یه يُغرضوا» يعنى از تصديق كردن و ايمان آوردن به آن روى می گردانند. زجاج كفته: اين سخن دلاللت دارد که آن 


اتفاق افتاده بو ده اس 


به نظر من دليل دیگر (بر وقوع آن در زمان يبامبر) اين است كه خداوند متعال كفته اين رويداد آيت و نشانهاى بر وجه اعجاز 


است و معجزه در دنيا مورد نياز است 
ص: ۳۴۸ 


كه مردم آن را دليلى بر صخت نبوت بدانند و با آن صداقت انسان راستگو را دریابندہ ونه در حالت انقطاع تكليف (و نزديكك 
فرموده: «و يَقَولُوا سِحْرٌ مُشْتَمڑا در حالى كه در زمان معرفت قهرى (نسبت يه نبوت پیامبر) مردم نمی گویند معجزه سحر است - 


رازى می گوید: همه مفسران كفتهاند منظور اين است كه انشقاق در ماه رخ داده است و اخبار بر رخداد انشقاق دلالت دارند. 


در صحاح خبر مشهورى هست كه 


جمعی از صحابه روا کر دوه ار وو ا سك ا عل و الف اسان 7اد عزانت معجزه. ماه شكافته شود حضرت از 


پرورد گارش خواست و او ماه را شکافت. 


سخن برخی مفسران که گفته‌اند منظور آيه اين است که ماه شکافته خواهد شد» سخنی بعید و بی معناست. زیرا کسی که 


وقوع اين امر طبیعی را ممتنع دانسته آن را جه در گذشته و جه در آینده ممتنع می‌بیند و کسی که آن را ممکن دانسته نیازی به 


تأويل ندارد. دليل اين مفسرين اين است كه می گویند شكافته شدن ماه اتفاقى هولناک است و اگر جنين اتفاقى افتاده بود همه 
سطح زمين را در بر می كرفت و می‌بایست به حدٌ تواتر می رسید. پاسخ اين است که بيامبر صلی الله عليه و آله بر سر قرآن 
تحدّى و مبارزه طلبى کرد آن‌ها می گفتند ما فصیحترین كلام را خواهيم آورد اما از این كار درماندند و چون قرآن معجزهاى 
پایدار تا به روز قیامت بوده نياز به استناد به معجزه دیگری نبوده و بدين خاطر علماء آن رويداد را آن‌چنان كه به حدٌ تواتر 
برسدء نقل نكردهاند. از سوى دیگر مورخان نيز آن را وانهاده‌اند زيرا نوشته‌های تاريخى در بيشتر موارد نگاشته منتجمان بوده و 
وقتی آن اتفاق افتاده آن‌ها گفته‌اند اين رويداد همچون خسوف ماه و پیدایش جيزى شبيه نیمه ماه در جايى دنگ از عدو وده 
است و بدین سبب آن را در نوشته‌های تاربخی خود وانهاده‌اند. با این همه قرآن برای اين رویداد استوارترین دلیل و قوی‌ترین 
اثبات گر است و در ممکن بودنش نیز شکی نیست و راستگویان نیز از آن خبر داده‌اند» پس بایست به وقوعش باور داشت. به 
علاوه سخن از امتناع گسست و پیوست در آسمان سخنى سخیف است زیرا امکان شکاف و تخریب در آسمان ثابت شده 
است. و اما انشقاق نشانه‌ای از برای قيامت دانسته شده چون کسی که خراب شدن دنيا را انکار می کند» وقوع انشقاق و 
گسستگی در آسمان و یا در دیگر اجسام آسمانی همچون سیارات را نیز نمی‌پذیرد. بنابراین وقتی بخشی از آسمان شکافته 
شود ابت می‌شود که اعتقاد به عدم امکان خراب شدن دنیا مخالف با حقیقت است - . مفاتیح الغیب ج ۷ء با اند کی تفاوت. 


قاضی در الشفاء می گوید: مفسران و اهل سنت همه بر وقوع انشقاق اجماع کرده‌اند و بخاری به اسنادش از ابی معمر از ابن 


مسعود روایت کرده که وی گفته: 

ماه در روز گار رسول خدا صلی الله عليه و آله به دو نيم شکافته شد 

ص: ۳۴۹ 

نیمی بالای كوه و نیمی يايبن آنء آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شاهد باشید. 


در روايت مجاهد نيز آمده: ما نزد پیامبر بودیم و در برخی نقل های اعمش آمده در منا نزد پیامبر بودیم. اسود از ابن مسعود 
نيز روایت کرده که وی گفته: آن‌چنان که من كوه را ميان دو پاره ماه دیدم. مسروق نيز از او روایت کرده که وی گفته: اين 
اتفاق در مکه رخ داد. و افزوده است کفار قریش گفتند ابن ابی کبشه ستحرتان کرده است. کسی گفت: اگر محمد ماه را 
سحر کرده باشد محر او نمی‌تواند سرتاسر زميق را در بر بكيرة» بنابراین از کسانی که از دیاری دیگر می آیند بپرسید آیا این 
را دیده‌اند؟ مسافرانی آمدند و از آن‌ها پرسیدند و آن‌ها خبر دادند که دیده‌اند. سمرقندی نیز از ضحاک همانند اين سخن را 
روایت کرده و گفته: ابوجهل گفت: اين ستحر است» کسی را نزد مردم دیگر سرزمین‌ها بفرستید تا ببیند آيا آن‌ها نیز این را 
دیده‌اند يا نه. سپس مردم دیگر دیارها نیز گفتند دیده‌اند که ماه شکافته شده است. آن گاه کفار گفتند: اين متحری مستمرٌ 


است. علقمه نيز اين را از ابن مسعود روایت کرده اینان چهار تن بودند که از عبدالله (بن مسعود) روایت کرده اند . 


کسانی جز ابن مسعود نیز اين رویداد را روایت کرده‌اند از جمله ابن عباس و ابن عمر و خذیفه و چتیر بن مُطعم و حضرت على 


در روایت ابی حذيفه آرخبی حضرت على عليه السلام فرموده: ماه شكافته شد و ما همراه پیامبر صلی الله عليه و آله بوديم. 


و از انس روایت شده: اهل مكه از پیامبر صلی الله عليه و آله خواستند كه نشانهاى به آنان نشان دهد. حضرت دو نيم شدن ماه 


را به آنان نشان داد و آن‌ها حراء را از ميان دو نیمه ديدند. 


قتاده نیز این را از انس روایت کرده است» در روایت معمر و دیگران از قتاده از وی آمده: حضرت دو پاره شدن ماه را به آنان 


نشان داد آن گاه نازل شد «فتریّت السَاعَةً). 
از جبیر بن مطعم» پسرش محمد 
ص: ۳۵۰ 


و نوه‌اش خبیر بن محمد روایت کرده‌اند و از ابن عباس» عبيدالله بن عبدالّه بن عتبه روایت کرده و از ابن عمر» مجاهد روایت 
کرده و از خذیفه» ابو عبدالرحمان سلمی و مسلم بن ابی عمران ازدی روایت کرده‌اند که اکثر طرق این احادیث صحیح است 
و آيه نيز تصریح می کند. لذا جایی برای اعتنا به اين اعتراض سخیف نیست که اگر جنين شده بود همه اهل زمين دیده بودند 
حال آن که نقل نشده که اهل زمين در آن شب اين اتفاق را رصد کرده و ندیده اند و اگر هم چنین نقلی شده باشد از جانب 
کسانی كه به سبب زياد بودنشان ممکن نیست بگوییم بر کذب همدست شده‌اند باز هم برای ما حجت نبود زيرا ماه در 
سرتاسر زمين به یک شکل نیست و كاه بر قومی زودتر از قوم دیگر طلوع می کند و كاه برای قومی متفاوت از قوم دیگر طلوع 
می کند و كاه ابری يا کوهی آن را از چشم قومی پنهان م ىكندء از همین روست که کسوف‌ها در برخی جاها و نه همه جا 
روی می‌دهند و در مواردی به صورت جزئی و در مواردی به صورت کلی رخ می‌دهند و در مواردی نیز تنها مدعتان علم 
نجوم متوجه آن می‌شوند. همچنین نشانه ماه در شب پدیدار شده و مردم عادتا در شب آرام گرفته‌اند و بر جا شده‌اند و درها 
را بسته‌اند و رفت و آمد نمی کنند و فقط کسانی متوجه رویدادهای آسمانی می‌شوند که آسمان را رصد کنند. بنابراین ماه 
گرفتگی در همه جا رخ نمی‌دهد و همه متوجه آن نمی‌شوند تا از آن خبر دهند و بسیار می‌شود که افراد مورد اطمینان از از 
اتفاق‌های شگفتی سخن می گویند که در آسمان شب رخ داده همچون نورها و ستارگان بزرگی که برخی اوقات آشکار می 
شوند و کسی از آن‌ها خبر ندارد -. شرح الشفاء ۱: ۵۸۴- ۵۸۹ -. 


| ترجمه ] 
الأخبار 
»|« 
فس؛ تفسير القمی ایت المَاعَة قال قدت الْفيامة قلا يَكونٌ بةك رَسُول الله صلی الله عليه و آله إلا القيامة و قد ات الوه و 
سال قله و انم مر ان فریشاً سََلَتْ رَسُولَ اللّهِ صلى الله عليه و آله أن بر آي فا هلر بنط مين (۶) حَتَّى 


aE 


نَطَدُوا إِليه ثم ا الم فا ّا سخر مُتتَمرٌ أئ ضجیخ و ژوق أنِضاً فى وله ریت السَاعَهُقَالَ رو ام عليه السلام. 


2 


ص: ۱ 


-١‏ أى توافقهم و تواطؤهم. 
٢‏ أى اغلاقها. 

۳- شرح الشفاء ۱: ۵۸۴- ۵۸۹. 
۴- تصفه اح ل. 


نکد (۱) قال جد يونس قال : قال لی بو عبد الله عليهما السلام اجْتَمَعُو حنم رنه اعت شا اعت اف نله ا سا2 وذ 
ذی اجه الا لب صلی الله عليه و آله قرا ن ا بی ال ول ےت 


اَی ردو الوا ِن يكن ک عند رک قَدرٌ مر قمر (0) ( أَنْ بلق قطعتین فیط جترئیل علیهما السلام تال با مُحَمَدُ الله 


و لیر ن 


(۳) ؛ ئک السام ویو لک إِنّى تم اموت ل شین ی ع د بطاعتک قرف رأمۂ نع لقعر (۴) آنبتقیع قطعتين انطع قطعتین 
فت جد الب صلی الله علیہ و آله کل ز مد یگ م وق الي وَأ فو ينك | وهم فلا (ه) غود كما كان فعا كما 
كان تم لرا يتش ره هئ ف جد الى صلی الله علیه و آله شكرا ا 

سُفَارنا 40 الام mR‏ 01 باعشنا أنه من ربك و إِنْ لم يرا مْلَ 


ما راما عَلمَنا أنه سخ سب سحوتنابه انَل الله ارت ت المَاعَهُ ای آخر الشُورَہِ (4) 


و 2 


yS 


ور جه اس سے ا القافة) قبافت ویک شده و سی از وسل غاا ملك ا علہتر الدفوت و رسالت ابا باق 
وس از حض فا قا می قود ا اة ان از رسرل عا جل قطلتر اله حر ام تتادای يد انان نان 
دهد. حضرت از خداوند خواست و او ماه را به دو نيم شكافت تا آن‌ها ديدند و سپس به هم جسبيد. گفتند: این سحری مستمرٌ 
است يعنى جادويى كامل است. نیز روايت شده که حضرت دربارہ «اقَرَبّت السَاعَه» فرمود: يعنى خروج حضرت قائم عجل الله 


ص: ۱ 


از يونس روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: جهارده تن از اصحاب عقبه در شب جهاردهم 
ذى الحيجه جمع شدند و به يبامبر صلی الله عليه و آله عرض كردند: هر پیامبری حتما نشانه‌ای دارد» امشب نشانه تو چیست؟ 
حضرت فرمود: جه می‌خواهید؟ عرض كردند: اگر تو نزد پرورد كارت مقامى دارى به ماه فرمان بده كه دو نيم شود. در آن دم 
جبرييل فرود آمد و عرض كرد: اى محمد! خداوند به تو سلام مىرساند و مىفرمايد من به همه جيز دستور دادهام كه به فرمان 
تو باشند. آن گاہ حضرت سرش را بالا برد و به ماه دستور داد كه دو نيم شود. ناكاه ماه دو نيم شد. پیامبر صلی الله عليه و آله 
سجده شکر گذاشت و شیعیان ما نیز به سجده افتادند. سپس حضرت سر بلند کرد و آنان نیز سر برداشتند. گفتند: مثل قبل 
فود وها هس قبل شن مرک ها شوه سرش جا قدو باس صلی الا علدو آلا سجلم شک گنانک و ههان ما ند 
به سجده افتادند. عرض کردند: ای محمد! وقتی مسافران ما از شام و يمن باز گشتند از آن‌ها می پرسیم در چنین شبی جه دیده.. 
اند اگر همین چیزی را که ما دیدیم آن‌ها نیز دیده باشند می‌فهمیم که اين اتفاق از جانب پرورد گارت بوده. اما اگر ندیده 
باشند می‌فهمیم که اين اتفاق متحر بوده و تو با آن ما را متحر کرده‌ای. آن گاه خداوند نازل فرمود: «اقَتَرَبَتِ المَاعَةُ؛ تا پایان 


سوره -. تفسیر قمی: ۶۵۶- ۶۵۷ -. 
٭| تر جمه | 
»¥« 


م» تفسير الإمام عليه السلام جء الاحتجاج بالإشتادِ ای أبى مُحَمّدِ الْعنکری عليهما السلام فی اختجاج الب صلی الله عليه و آله 


لی قرش الل یا أب جھل ما َه علک الاب لعلمہ بال سرج من ص لیک درب ی عکرعه اک و جلى من أمُور 


المد یمین کا إن اکا الله فیه کان ند له و الاب ال علیک و دک مایم قرش السَائِِينَ ما سَألُوا ِن هذا نا 
۳٣‏ ی۶ تیزین هد و ال به السّعَادَ م هو تس عن تلك الشفاده 


ص: ۳۵۲ 


۱-و قال خ. 

۲- الهلال خ ل. 

۳- إن الله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۴- الهلال خ ل. 

۵- فقالوا أ یعود خ ل. 

۶ و سجدواخ ل 

۷- أسفارنا خ ل. أقول: الاسفار و السفر جمع السافر: المسافر. 
۸ فنسألهم خ 7 

۹- تفسير القَمی: ۶۵۶ و ۶۵۷. 


و يِل بها عليه أو بے إلى لاه ہت ہتھو 
الا ِ قظر افیا دبیم و دا لزان اما شتا روس الوم حت تذل مه حتّى وَج دُوا عوکر ین 
كام انعد کرای 2 أبى هل و اماو مل زشول اله صلی اله عليه و آله نکم إن اله تا هكم بها و إا 
هرا عند ا م نظروا و ادا قد خرج من ظهور الج اعه وزیا و دفعََوا عى دنت فى الت اء کف عات ينها فثال 

ول اله صلی الله عليه و آله بض رنه انا نوا من تم علم الله َه متفه یقن فی کل کم من + تعد او ضعا 
وار میڈ میخرج عَنْ بَغضكع مق گا بین و هم یرد (4۴ 


٭ | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام و الإحتجاج به روايت از امام حسن عسكرى عليه السلام : از جمله حجت‌های 
پیامبر صلی الله علبه و آله بر کرات این برد که فرمود: ای انوجه | خداوند تھا يدان خاطر عذاب را از قر باژذاشته که ہی۔ 
دانسته از صلب تو فرزندی پاک یعنی پسرت عکرمه بیرون خواهد آمد او مسئولیتی از امور مسلمانان را به عهده خواهد كرفت 
که اگر در باره آن از خداوند اطاعت کند دوست خداوند خواهد بود.ا گر چنین نبود عذاب هم بر تو نارل می‌شد و هم بر 
دیگر قریشیانی که در اين باره می‌پرسند. به آن‌ها تنها بدین خاطر مهلت داده شده که خداوند می‌دانسته برخی از آن‌ها به 


محمد ایمان می آورند و با او سعادتمند می‌شوند. بنابرین خداوند چنین سعادتی را از آنان بازنداشته 
ص: ۳۵۲ 


و دریغ نکرده است. نيز می‌دانسته فرزندی مومن از آنان زاده می‌شود. از اين رو به پدرش مهلت داده تا پسرش را به سعادت 
برساند» اگر چنین نبود بر همه آن‌ها عذاب نازل می‌شد آسمان را ببین! ابوجهل به آسمان نگریست و ناگاه دید درهای 
آسمان گشوده شده و از آسمان شعله‌های آتش به سوی سرهای آن قوم فرود مىآيد و آن‌قدر نزدیکشان می‌شود که 
ارا را سان قاف ھا ھان سای سی كعك ابره و آن ماخ از رس بد ززه افنادمد, رسرل دا صان اف علدو آله 
فرمود: نترسيد! خداوند با آن شما را هلاک نمی کند» فقط نشانتان داد تا پند بگیرید. سپس ناگاه از يشت آن جماعت انواری 
درخشید و فرونشست و همچنان که از آسمان بوده بود به آسمان با ز گشت. حضرت فرمود: برخی از این نورها نور کسانی 
است که خداوند می‌داند در ميان شما در آینده آن‌ها را با ایمان سعادتمند می‌سازد و برخی دیگر نورهای پاکی است که از 


افراد بی ایمان شما بیرون می آیند و مومن هستند - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ٩۲۱۲‏ الاحتجاج: ۱۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى اٿن ال عَنِ ابن عُفْدَهَ عَنْ عَلی بن محمد بن عَلی الخسییی عَنْ جغفر بن محمد بن عِيسَى عَنْ بيد 
الله بن عي عن الوصا عَنْ آبائه عَنْ علیی عليهما السلام قَالَ: ان الم بمكة ی فَقَالَرَ شول الد صلی اف له و الاو 
اشْهَدُوا (ه). 


**[ترجمه ]الأمالى: از امام رضا عليه السلام به نقل از يدران ارجمندش عليهم السلام به نقل از امام على عليه السلام روايت 
شده كه ايشان فرمود: ماه در مكه به دو نيم شكافته شد. آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شاهد باشيد إشاهد 


باشيد! 
E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


اء الأمالى للشیخ الطوسى جمَاعَة عَنْ أبى الْمفَضَّلٍ عَن ضر : ن لام و كر : بن أَبى سان عن إِشحاق بن أبى إشرائیل عَنْ 
يلم بن عَْوَانَ البق و علی بن ای ساره نیع تاب ابن عَیْ انس بن مالک أَنَّ سول له صلی الله عليه و آله بعت 
رجلا ی عون يتن رنه العوبِ ترذغوة ای الله عر و ل قال لول لب صلی الله عليه و آله آنحبزنی عَنْ كردا الى 
ذغونی (۶) یه آین صو ُو أ ین ذعب أ ین حَدِيدٍ فرجع ای ال صلی الله عليه و آله خير رَه بقَولِهِ فقال الب صلی الله 
عليه و آله ازجغ لَه اد ال یا تب له آغتی (۷) مِنْ لک قال ازجغ یه 


ص: ۳۵۳ 


۱- أى یمهل آباه. 

۲- الفرائص جمع الفریصه: اللحمه بين الجنب و الکتف. أو بين الثدی و الکتف ترعد عند الفزع. 
۳- فى المصدر: سیسعده بالایمان بی منگم من بعد. 

۴- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۲۱۲ الاحتجاج: ۱۸. 

۵- آمالی ولد الشیخ: ۲۱۸ و فیه: اشهدوا اشهدوا بهذا. 

۶- فی المصدر: تدعونی إليه. 

۷ من عتا الرجل: استکبر و جاوز الحد. و العاتی: الجبار. 


قال (۵ وله ییا هو يكلم رد ردت مد حابة رغد فلت علی رأسه صَاعِفَةُ دعبت بخ (ہ رآه نرد الله جل كاوه و 
یل ۵ الصَواعِق تیصیت بها من بشاء و هم بجاو فى اله و و دید المحال (5). 


ج الال :از الس خن مالک رواٹ له که وی که وسول دا ی عليه و آله دی يرا رد یکی از مر عرڈھا 
عرب فرستاد تا او را به سوی خداوند عر وجل دعوت کند. او به فرستاده پیامبر صلی ال عله و آله گفت: به من بک این کسی 
که مرا به سويش فرامی‌خوانی از نقره است يا از طلا يا از آهن؟! آن مرد نزد حضرت باز گشت و ایشان را از سخن وی آ گاه 
کرد. پیامبر صلی الك علیه و آله 

فرمود: نزدش باز گرد و او را دعوت کن. عرض کرد: ای پیامبر خدا! او س رکش تر از این‌هاست. فرمود: نزدش با ز گرد 

ص: ۳۵۳ 

واورادعوت كن. مرد به نزدش ناز كشت و او داشت همان حرف‌ها را می زد كه ناكاه ابری خروشید و صاعقهاى بر سر آن 


مرد فرود آورد و کاسه سرش را درربود. آن‌گاه خداوند عر و جل نازل فرمود: او سل الصٌواعق د فيص يب بها مَنْ يَشاء و هم 
تجادارة فى ال و فق دید المحال» -. رعد /۱۳- 


و صاعقه‌ها را فرو می‌فرستند و با آنها هر که را بخواهد مورد اصابت قرار می‌دهد در حالی که آنان درباره خدا مجادله می... 


کنند و او سخت کیفر است.] - . آمالی ابن الشیخ: ۳۰۹ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اول پا شاد عن ابن عباس رد ضدى الله عله أله سل عَنْ قَوْلِهِ تعالى اقْتَرَبَتِ المَاعَة و ام 
الْقَمَرُ (۵) قال انس ی مغر ویو ال ول تی صَارَ بنط من و تقر یه الاس و آغرض کم رل 


اله تغالی جل ذکَره و ان یروا آيهُ ُغرضوا و يووا سخز مُستمر (۶) فقال امش کون سَعَرَ ام سک الْقَمَرَ (۷). 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: از ابن عباس درباره کلام حق تعالی «اقْسَرَبَتِ المَاعَهُ و الم مره پرسیدند. وی گفت: ماه در 
روزكار رسول خدا صلی الله عليه و آله شکافته شد و دو نیم شد. مردم آن را دیدند اما بیشترشان روی بر گرداندند. آن گاه 
خداوقذ هتعال تال و 2را 57 7 کر اون اع ا کس ماب زاس كزعاهاه اہم کرو 
قصص الاأبیاء: نسخه خط = 


* | تر جمه | 


«$» 


یج الخرانج و الجرانح رو أن أشل ال دیته نیلوا مرا عظیما خاو لزق کوا یه ال ال حَوَالَينَا و لا عَليَنَا فالجانت 
الاب عن الْمَدِيئهِ علی مه الإ كليل لا تدطر فى الْمَدِيئهِ و تعطر حوالیها فغاین مُؤْمِتهُْ و كَافِرْهُمْ أثرا تم انوا مه 


لسو وج ا اي و 


و بر حوالىاش باريدند. اينجنين مردمان مومن و كافر همه جيزى را ديدند كه هركز همانندش را نديده بودند. 
#* | ترجمه | 


۷ 


2 


یچ الخرائج و الجرائح زوق اه گان فی تفر ی نار بل له تغزوئين مذ كووئن د کیره و نم لا ی عون 
عذیکهما (۸) قکانث سخا اك علیه س :: ھی کو که ها وار و زول فت رال ها راز و شاو 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح سامير صلی الل عله و آله در ميان سفرهایی که د پیش از بعثت داشت به دو سفر رفت که نزد 
عشيرة حضرت و دیگران معروف و زبانزد هستند و کسی منکر ماجرای آن دو نیست. ابری آمده بود و بر حضرت ماه انداخته 
بود و هر کجا می‌رفت با ابشان همراه می‌شد و هر کجا می‌ایستاد همراه با ایشان می‌ایستاد چنان که همه همراهان و معاشران 


حضرت آن را می دیدند. 


نما ألكروا دک عَليه 


عو َم 5 


اس و و پٹ کاو جحد حَطأ بل شهرته أ درو 


کے 
3 
e‏ 
3 
:8 
وک 
5 ( 
o‏ 
امت 
دہ 
1١‏ 
و 
1 
NGC‏ 
١‏ 
0 
1 
0 
هه 


۱- فى المصدر: قال ارجع إليه فرجع إليه فقال. 

۲- القحف بالکسر: العظم الذی فوق الدماغ ما انفلق من الجمجمه فانفصل. 
٣۳‏ الرعد: *1. 

۴- أمالى ابن الشيخ: ۳۰۹. 

.١ القمر:‎ -۵ 

۶- القمر: ۲. 

۷- قصص الأنبياء: مخطوط. 


8- أى لا يردون ما رأوا فى هذين السفرين من كراماته و فضائله» بل کانوا يقرون بوقوعها و صحتهاء أو لا يتركون ذكر ما رأوا 
فيهما من الكرامات بل كانوا يذكرونها كثيرا فى أنديتهم و محافلهم و يذيعونها. و قوله: معروفين مذكورين صفه لسفرين. 


عَنْ قله علی أنه إِنْ لغ يرَهُ الا واد كانَ آغجب- و رَوَى ذلِكك مه تفر ابن مشود و ابْنُ عباس و ابْنُ جبير و ابْنُ مُطعم عَنْ 


** | ترجمه الخرانج و الجرائح : در اوایل بعشت پیامبر صلی الله عليه و آله ماه در مكه شكافته شد و همه اهل زمين آن را دیدئد. 
حضرت آیه‌ای در اين باره برایشان تلاوت کرد و آن‌ها انکارش نکردند و نشانه‌ای که حضرت برایشان آورد چیزی بود که 
اثرش پنهان نمی‌شود و یادش از بين نمی‌رود. سخن برخی از مردم که می گویند فقط یک نفر آن را دیده خطاست» زیرا آن 


قدر مشهور بوده که نیازی به نقل نداشته» 
ص: ۳۵۴ 


به علاوه اگر فقط یک نفر آن را دیده باشد که شگفت‌تر است! . اين رویداد را ينج نفر روایت کرده‌اند: ابن مسعود و ابن 


و و 5 5 الف 2 حَ 
عباس و ابن جُبير و ابن مُطعم از يدرش و خذیفه و دیگران. 
| ترجمه ] 


«ة» 


2 
ع 


يج» الخرائج و الجرائح مِنْ مُعْجِرَاتِهِ صلی الله عليه و آله أَنَّ أ طالب قشم صلی الله عليه و آله فَقَالَ كلما > کا تفگ 
اس يدير تاه بن يرا و قف وفوا ترا ما علی راهب بر السام فى صَوْمَعه فلا گام لظر إلى لاه یز 


2 مہ ے 8 ےی ہی وی 


بس یرتا قال فی هذه الْقَافِلَهِ ی 2 رل فأضافنا و کشت (۱) ۶ عَنْ کیفیه َر إِلَى الشَّامَه ند یکی و قال ا أرَا طالب لَمْ 
TE‏ فك 2 sS‏ 7 لوق أُذ رکه فا کون اول تعب 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: از معجزه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله این بود كه ابوطالب حضرت را به سفر برد و سپس 
گفت: هر كاه ما به زیر خورشید حركت می کردیم ابرى با ما حركت می کرد و هركاه مىايستاديم آن هم مىايستاد. روزى در 
اطراف شام بر راهبى فرود آمدیم كه در صومعداى بود. وقتى به او نزديكك شديم او دید كه آن ابر با حركت ما حركت مى.. 
كند و گفته بود درا ين كاروان خبرى هست. پایین آمد و به ما پیوست و جامه از کتف‌های محمد بر كرفت و خالى را كه ميان 
کتف‌هایش بود ديد. ناكاه كريست و گفت: ای ابوطالب! نباید او را از مکه بيرون بياورى و اگر بيرونش آوردى مراقبش باش 


و بر او از يهوديان حذر كن كه او مقامى والا دارد» ای كاش من او را دريابم و نخستين کسی باشم كه دعوتش را اجابت می.. 


يج الخرانج و الجرائح بن مغچزات الب صلی الله عليه و آله أنه كات لیل جالساً فیالحجر و کات ریش فى مج لیا 
رون ال بفض يم لبغض قذ أء غیانا اث معد فنا ری کا تقر ف قل بعد مع تاج جما يه عا أن يي آي بن 
اشماء ان لشخر مذ یکوْ فی اض و ایکون فی الشماء فُصاروا له الا تا محمد إن لم يكن هذا الى ری بلک ترا 
ارتا آنه فالتا فنا تلم أنّ لشخر لا ینیم فى السَمَاءِ كما : نت فى الوص تال له لثم ترون كردا ام فی تمه 
لزع عفر او بلی قال کون (۳) آن تکون الاب ین قیه و جيه فلا َذ یا دک عار یه إضیعہ انق ينضفَينٍ فو 
نط مه علی هر الكغبه و نض ار علی جمل أبى فیس و هُمْ بنظزون إِلیه ََالَ بَضُهُم رد ای مکانه ما بده إلى اضف 
ای کان على جل أب فیس تارا جیما فالا فى الوا ضارا وا دا و افو نع فی كانه على ما کان لاومو ققد 
اشر خر مُححمّدٍ فى السَمَاءِ و ادص رل الله افتربت امه و انم 


ص: ۳۵۵ 
-١‏ ظھر خ ل. 


۲- فى نسخه: لم نحب. و فى طبعه أمين الضرب: لم تحب. أقول: فعلى الأخير لعله استفهام انکاری. 


القَمَرُ و ان يَرَوَا آیه بغر رضوا و يَقُولُوا یڑ مُسْتَمرٌ ر( 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از معجزه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله اين بود كه شبى در حجر(اسماعيل) نشسته بود. قريشيان 
نیز در مجالس خود بودند و با يكديكر كفتكوهاى شبانه می كردند. يكى از آنها گفت: در كار محمد ماندهايم و نمىدانيم 
درباره‌اش جه بكوييم. دیگری گفت: برخيزيد تا همه نزدش برویم و از او بخواهیم برایمان نشانه‌ای از آسمان يديد بیاورد زیرا 
سحر گاهی در زمين رخ می‌دهد و در آسمان يديد نمی آید. آن‌ها نزد حضرت رفتند و عرض کردند: ای محمد! اگر چیزی 
که از تو می بينيم محر نیست برای ما در آسمان نشانه‌ای يديد آور» چون ما مىدانيم ستحر بر خلاف زمين در آسمان مستمرٌ 
نمی‌ماند. فرمود: آیا اين ماه را می بینید که در چهاردهمین شب خود کامل گشته؟ عرض کردند: بله. فرمود: دوست دارید آن 
نشانه از جانب اين ماه باشد؟ عرض کردند: دوست داریم. آن گاه حضرت با انگشت خود به ماه اشاره کرد و ناگاه ماه به دو 
نيم شکافته شد و نیمی از آن بر يشت کعبه افتاد و نيم دیگرش بر كوه ابو قیس» سپس هر دو پرواز کردند و در آسمان به هم 
پیوستند و یکی شدند و ماه همچون قبل در جای خود قرار گرفت. آن‌ها گفتند: برخیزید که سحر محمد هم در آسمان مستمرٌ 


گسته و هم در زمین! آن گاه خداوند نازل فرمود: «اقْتَرَبَتَ السَاعَهُ و انش 
ص: ۳۵۵ 


مر وَ إِنْ يرا آي بُخرضوا و ولوا تخر مُشرتمرٌ» -. اين حديث و ما قبل و ما بعدش را در : نسخه چاپی الخرائج نیافتیم. پیشتر 
اشاره کردیم نسخه‌ای که نزد مصنّف بوده اضافاتی داشته که در نسخه چاپی‌اش نیست. علامه رازی در الذریعه گفته نسخه‌ای 


از این کتاب در کتابخانه سلطان العلماء در تهران هست که با نسخه چاپی تفاوت دارد. - 
| تر جمه | 
»1« 


قب المناقب لابن شه رآشوب اجن مع الْمَُسّرُونَ و الْمَحَدنُونَ سوی عطاء و الْحْسَيْن و البلخی فى قَوْلهِ اقتربَتِ السَاعَه و الق ى القهة 
اج شنم کر و o‏ فش لا مر فرقتین قال صلی الله عليه و آله 


ل 


و فی رِوَابَهِ ی لل عَلَى الْمَوْوَهِ فَقَالَ صلی الله عليه و آله ادوا اشْهَدُوا مُقّال ناس 0ر2 سرا ميل فال ل 
إن کان سر کم فلم ی خر ال سی کلم و كان لک قَبِلَ الهجره و بقی كَدْرَ ما : ی العضر ای اليل و هُمْ يَنْظرُونَ إِلَيه وَيَقُولونَ 


7۰ ھ+7 كمد کل و إن + روا آي يعْرضُوا الْآيَاتِ. 
و فی رِوَاتهِ أنه قَدِمَ الشُفارُ من كل وجو فما من آعب فَيْمَ إلا ُرَمُع أَنّهُمْ رآوا مثل ما زوا (۴). 


**[ترجمه ]المناقب: همه مفسران و محدّثان به جز عطاء و حسين و بلخى به اجماع درباره كلام حق تعالى «اقتَرَبَتِ المَاعَةُ و 
ماقم كفتهاند مش ركان در شب بدر نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله جمع شدند و عرض كردند: اگر راست می گوبی 
ماه را برای ما به دو نيم بشكاف. فرمود: اگر اين كار را كردم ايمان می‌آورید؟ عرض كردند: بله. حضرت با انگشت خود به 
ماه اشاره کرد و ناكاه ماه به دو نيم شكافته شد و از ميان دو نیمه‌اش حراء ديده شد. 


و در روايتى دیگر: نيمى از آن بر كوه ابو قيس قرار كرفت و نيم دیگرش بر كوه قيقعان. 


و در روایتی دیگر: نیمی از آن بر صغا قراو گرفت و : نيم دیگرس بر مروه. آن گاہ حضرت فرمود: شاهد باشيد! شاهد باشيد! اما 
مردم گفتند محمد مارا بتحر کرده است. مردی گفت: اگر شما را تحر کرده همه مردم را که متحر نکرده است. و ماه به 
مقدار ما ہین عصر تا شب به همان حالت باقی ماند. آن‌ها به ماه می‌نگریستند و می گفتند: این سحری مستمز است. آن كاه نازل 


د30 ان ڑا انه را بابان 


و در روایتی دیگر: هر مسافری از هر گوشه و كنار می آمد خبر می داد همانند چیزی را که آنان دیده بودند آن‌ها نیز دیده‌اند - 
. مناقب آل ابی طالب ١‏ ۱۰۶ نسخه جاب نجف -. 


# تر جمه | 
۰1۳ 


قب» المناقب لابن شهرآشوب لاد الْعُطارِدِىٌ (۵) قال: وَل ا آتکوتا دة ی ال صلی الله عليه و آله القَضاض 


الکزاک. 
قال الزجاج فى قوله ف اشرق السَّمْعَ ... فأتبعَةُ شهابٌ ثاقبٌ (۶) الشهاب من 


ص: ۳۵۶ 


-١‏ لم نجد الحدیث و ماقبله و ما يأتى بعد ذلك فى الخرائج المطبوع: و قد آشرنا سابقا إلى أن النسخه التی كانت عند 
المصیّف كانت فیها زیادات لا تکون فى المطبوعه» و ذكر العلامه الرازی فى الذریعه أنه توجد نسخه منه فى مکتبه سلطان 
العلماء بطهران تخالف النسخه المطبوعه. 

۲- حری لغه فى حراء قال الفیرو زآبادی: حراء ککتاب و کعلی عن عیاض و يؤنث و یمنع: 

۳- هکذا فى نے المت و الصحیح كما فى المصدر: قعیقعان بالتصغیر: جبل بمکه وجهه إلى آبی قیبس. 

۴- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۰۶ طبعه النجف. 

۵- آبو رجاء العطاردی هو عمران بن ملحان مخضرم مات سنه ۱۰۵ و له ۱۲۰ سنه. 

۶- هکذا فى الکتاب و مصدره و لا يوجد ذلك فى المصحف الشریف. فهو ملفق عن قوله تعالی فى سوره الحجر الایه: ۱۸: 
ِا من انث شترق المع فَأَتْبَعَهُ شهابٌ مُبِينٌ؛ و قوله فى سوره الصاقّات الآيه :٠١‏ «إِلّا من عطت الْحَطْفَه عة شهابٌ اقت». 


معجزات نبينا صلی الله عليه و آله لأنه لم یر قبل زمانه و الدلیل عليه أن الشعراء كانوا يمثلون فى السرعه بالبرق و السيل و لم 
يوجد فى أشعارها بيت واحد فيه ذكر الكواكب المنقضه فلما حدثت بعد مولده استعملت قال ذو الرمه 


كأنه كوكب فى إثر عفريه مسوم فى سواد الليل منقضب 

قد اكه ناك فی قوله اوقت ووم نان المُماء بذخان الآيات كان الرجل لما به من الجوع يرى بينه و بين السماء كالدخان و 
أكلوا الميته و العظام (۲) ثم جاءوا إلى النبى صلى الله عليه و آله و قالوا يا محمد جئت تأمر بصله الرحم و قومكك قد هلكوا 
فسأل الله تعالى لهم الخصب و السعه فكشف الله عنهم ثم عادوا إلى الكفر. (۳) 


* |[ ترجمه |المناقب: ابو زجاء غطاردی گفته: نخستين جيزى كه هنكام بعثت ساس ضا الله عليه و آله براى ما عجيب و 


ناشناخته بود فروریختن ستارگان بود. 


زجاج دربارہ كلام حق تعالى «إلا من اشترق السَْع» -. حجر /۱۸- (مگر آن كس كه دزديده كوش فرا دهد) فَأْتْبَعَهٌ شهات 
ثاقبٌ؛ -. صافات / ٠١‏ - که شهابی شکافندہ از بى او می تازد.) می گوید: شهاب از 


ص: ۳۵۶ 


مت وهای ام سا صل علد ر آله پود و زیر[ بیش از ووز کار اشان دينده قد ودد اسا به اين دل که اعرا ن براق 
بیان سرعت به برق و سيل تمثیل می‌زده‌اند و در هیچ بیتی از اشعارشان ذکر ستار كان فروريخته نیامده است» اما وقتی پس از 


ولادت حضرت بيدا شد در شعر به کار رفت. ذوالرمه گفته: 
كأنه ک وکب فى إثر عفریه مسوم فى سواد اللیل منقضب 


كوي آن (كاو وخشی) ستاره‌ای است در ين دیوی که دو سیامی شب ردی به جا می كذارى و از سویی به سوی دیگر می 


رود. 


ضحاكك درباره کلام حق تعالی 'َيَومَ ی الگماءٌ دخان شبین» -. دخان / ۱۰ - پس در انتظار روزی باش که آسمان دودی 
نمایان برمی آورد.] کی و فح فا تما كردس لسرم دود سن درد و ہار 
استخوان افتادند. سپس نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و عرض کردند: ای محمد! تو آمدی و ما را به صله رحم فرمان 
دادی اما اکنون که قوم خودت هلاک شده‌اند! اين شد که حضرت از خداوند متعال برای آنان درخواست سرسبزی و فراخی 
كرد و قط از آثان یاف شل انا دوبان سوق کر ا كقعددس: مداق آل ا طالب 18۶۶۹۷۰ سک مدان تحت 


٭| ترجمه ] 


قال الجزرى العفاره الخبث و الشيطنه و منه 

الحديث إِنَّ الله يتفض العفربة اف 

هو الداعی الخبیث الشریر انتهی. 

قوله مسوم أى مرسل و قال الجوهرى انقضب الشى ء انقطع و تقول انقضب الکو کب من مکانه ثم ذكر هذا الشعر مستشهدا به. 
#[ترجمه آجزری می گوید: «عفاره» يعنى خبيثى و شيطان صفتی كه حديثى در همین معنا هست: 3 الله بنغض العف ری 
یه يعنى خداوند از شیطان‌صفتِ سركش بدش می آید. «عفريّه) يعنى مكار و خبيث و شرور. 


(مسوم) يعنى «فرستاده شده». جوهری می گوید: «انقضت الشیء» بعنی بريده شدء و «انقضت الک و کت من مکانه» بعنی ستاره از 


جایش کنده شد. وی در ادامه به اين شعر استناد می‌جوید. 
* | تر جمه | 


۱۳ 


عم» اعلام الورى مِنْ مُعْجِرَاتِهِ صلی الله عليه و آله أنَّ الْقَمَرَ امن لَه ينض فین بمكة فی أوَلِ مَبعله و قد نطق به الْقَوَآنُ (۴) و قَدْ 


صح عَنْ عید الله بْن مَسَعُودٍ أنه قال الق المَمَرْ عتی صَارَ 


ص: ۳۷ 


١-أى‏ قال الضخاك. و کثیرا ما يسقط صاحب المناقب كلمه (قال) اعتمادا على الوضوح و دلاله السياق. 

۲-و ذلكك حين دعا صلی الله عليه و آله و سلم عليهم و قال: الله اشدد وطأتكك على مضر و اجعلها عليهم سنين كسنى 
يوسف عليه السلام فابتلاهم الله بالقحط و الجوع. تقدمت قصته. 

۳ مناقب آل أبى طالب :١‏ ۹۲ و ۹۳ طبعه النجف. 

۴- اقول القرآن نطق بان النبئ قد شق القمر آيه و معجزه بمكه من اقتراح الناس فطاوعه القمر و انشق و لکن الناس الحاضرين 


رأواو قالوا هذا سحر مستمر فیدل علی ان القمر قد انشق: 


فزقتین فَقَالَ کفاژ أل مكة هذا مخز سح رَكم به ان أبى کش انظژوا السُفارَ فَإنْ كانُوا روا ما رم فقذ دق و إِنْ كانُوا لَمْ 


زا ما رف سِخْرٌ سر کم به قال فَسیْل اشفا وق َدِمُوا مِنْ كل وجه الوا یاه 
استَفْهَدَ البخاری فى الصّحبح بِهَذًا الْكبِر فى أَنَّ دک کان بمکة (۱) 


أقول: قد مرت الأخبار المستفيضه فى إظلال السحاب عليه صلی الله عليه و آله فى باب منشئه صلی الله عليه و آله و باب احتجاج 
أمير المؤمنين عليهما السلام على اليهود و سائر الأبواب لا سيما أبواب هذا المجلد و سيأتى رد الشمس بدعائه صلى الله عليه و 
آله لأمير المؤمنين عليهما السلام فى أبواب معجزات أمیر المؤمنين عليهما السلام و كذا إجابه السحاب له صلی الله عليه و آله 
فى آبواب فضائل أمير المؤمنين عليهما السلام و كذا تطوق السحاب و بعده عن المدينه بإشارته صلی الله عليه و آله قد مر فى 
باب المتقدم و سيأتى فى باب استجابه دعائه صلى الله عليه و آله. 


و ال الَْاضتی فی الشفاء حرج الطحاوىٌ (۲) فی مُشکل الْحَدِيثْ عَنْ أشماء بت عُمَئِس من طریقین (۳) وال صلی الله عليه 
و آله کان يُوعى الیه وَرَأْسَْهُ فى ججر عَلِيٌ فلم تُصل اضر حتی غربّت الشَّمْسٌ فَقَالَ رَشُول الله صلی الله عليه و آله أ یت يا 
َل قال لا فقال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله الما کان فی طاعتکک و فی طاعه رَسُولِكك مارد علیه امس قَالَ أَسِمَاءٌ 


فرَأْْتَهَا غریث نم رَأَئّْهَا طلع بَغد ما عْرَبَتْ وَوَقَعَثْ (۴) علی الأزض و ذلك بالصَّهْبَاءِ فى خیبر. 


ص: ۳۵۸ 


.۱۹ إعلام الوری:‎ -١ 

۲- قال شارح الشفاء: هو الامام الحافظ العلامه صاحب التصانیف المهمه روی عنه الطبرانی و غیره من الأثمّه و هو مصری من 
کابر علماء الحنفیه لم یخلف مثله بين الأثمّه الحنفيه. و كان أولا شافعیا يقرأ على خاله المزنی» ثم صار حنفیاء توفی سنه ۳۲۱ 
إه. آقول: هو أبو جعفر آحمد بن محمد بن سلامه الأزدىٌ الطحاوی» و کتابه مشکل الأحاديث قد طبع بحیدرآباد فى ۴ مجلدات. 
۳- و قال شارح الشفاء: و کذا الطبرانی رواه بأسانيد رجال بعضها ثقاه. آقول: هی من الروایات المشهوره بين العامّه و الخاصه و 
سیأتی بأسانيدها فى محله. 


۴- فى شرح الشفاء: و وقفت على الجبال و الأرض» و يروى وقعت. 


قال و هذان الحديثان ثابتان و رواتهما ثقات و حكى الطحاوى أن أحمد بن (۱) صالح كان يقول لا ينبغى لمن سبيله العلم 
التخلق عن حفظ حدیث الأسماء (۲) لأنه من علامات النبوه. 


و رَوَى يُونْسٌ بن بکیر (۳) فی زِیَادَہ المَعَازِى روت عن ابن إشحاق لكا أشرى بِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و أ 
الرفقه و الْعَلامَهِ التی فى العیر قالوا می تجی 2 قال يَْمَ الْأربعَاءِ فلا كانَ ذلک ايوم آشرفث قریش يَنْظرُونَ و قد وَلَى السار و ل 
تج فذغا رَسُول الله صل الله عليه و آله فزید له فى النھَارِ سَاعَةُ و حبست عَليهِ الشْش زگ 


*:*[ترجمه ]إعلا-م الورى: از معجزه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله اين بوده كه در اوايل بعثت ماه برای حضرت در مكه به دو 
نيم شكافته شده كه قرآن نيز از آن سخن كفته است. و در حديثى صحيح از عبدالله بن مسعود آمده: ماه شكافته شد آن‌چنان 


كه دو ياره شد. 
ص: ۳۷ 


کاف ان امل مکه کف این ری ایک كداارن ابى کنقه‌شها را با آن‌سادو کرده اسكه نظ مسافر ان ناشين اگر خی را 
که دیده اید آن‌ها نیز دیده باشند راست می كويد اما | گر ندیده باشند این سحر است و شمارا با آن جادو کرده است. مسافران 


بخاری در الصحیح به اين خبر استناد جسته که اين رویداد در مکه رخ داده است - . إعلام الوری: ۱۹ - . 


می گویم: درباره سایه انداختن ابر بر حضرت پیشتر در باب خاستگاه پیامبر صلی الله عليه و آله و باب احتجاج امیرمومنان عليه 
السلام بر يهوديان و باب‌های دیگر به ویژه در ابواب اين مجلد اخبار بسیاری آمد. درباره بازكشتن خورشید با دعای پیامبر 
صلی الله عليه و آله برای امیرمومنان عليه السلام در ابواب معجزات امیرمومنان عليه السلام و همچنین درباره اجابت ابر برای 
پیامبر صلی اللہ عليه و آله در ابواب فضائل امیرمومنان عليه السلام اخبار مربوط خواهد آمد. همچنین درباره رویگردان شدن ابر 
و دوو لے کی از دہ با اش تاش ی علدو آله فد کی خر نات تن کشت آغاری فریاب جات نعاق 
حضرت خواهد آمد. 

قاضی ور الققاء می کر نله عار در مشكا الخدت از اساد ين عفن پا در طرق روات کردم پاش صلى اله عادو آل 
در حال دريافت وحى بود و سرش در دامان حضرت على عليه السلام بود اين شد كه ایشان نماز عصر را به جا نياورد تا اين.. 
کے جر ر وغوت کرد رسرل هذا صلی اق ع و آل سرد کا خرائدی آی عل 18 مرضي کرو رت سوه 
خداوندا او در اطاعت از تو و اطاعت از رسولت بود» خورشيد را برایش باز گردان. اسماء می گوید: من ديدم كه خورشيد 


غروب کرد و دیدم كه پس از غروب كردنش باز طلوع کرد و بر زمين تابيد» این اتفاق در صهباء خیبر رخ داد. 
ص: ۳۵۸ 


وى می كويد: این دو حديث ثابت هستند و راويانشان ثقه می‌باشند و طحاوى حكايت كرده كه احمد بن صالح می گفته: 


كسى كه شيوه بر علم دارد نبايد حفظ حديث اسماء را واكذارد زيرا آن از علامات نبوت است. 


يونس بن بُکیر در زياده المغازى از ابن اسحاق روايت كرده: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله به معراج رفت و سپس مردم 
را از آن جماعت و نشانههاى آن کاروان خبر داد» عرض كردند: جه وقت می آیند؟ فرمود: روز چهارشنبه. وقتى چهارشنبه شد 
ران مر کار مان ما توقلا روز رحال مرق كدق زو اما 1ن ها نامدن اذ كاه وسول خدا على ال عله و آل دنا 


کرد و برای ايشان ساعتى بر ظهر افزودہ شد و خورشيد بر جا ماند - . شرح الشفاء 3 4- ۱ -. 
* | ترجمه | 
«©16» 


و وُہ 4 فى غروه خَنَيْن و قد 
صَلَّى اي صلی الله عليه و آله الہ ر و لغ بْصَ لها عَلِيّ علي فلا رَ جع وَضَعَ رَأَمَة فی حجر عَلٌِ عليهما | لسلام و قد أؤحى الله إِلَیه 


هگ ول جک کب دی کیب E‏ لت با عَلِيّ قال لا 
قال ال صلی الله عليه و آله الم رد عَلَى عل السَّمْسَ فرعت كی بلعث نضف المسجد قَالَتْ أشماء و دّلک بالصّهْبَاء. 


1١م‎ 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از اسماء بنت عُمیس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در غزوه تین 
حضرت على عليه السلام را به دنبال كارى فرستاد. پیامبر صلی الله عليه و آله نماز عصر را خواند حال آنكه حضرت على عليه 
السلام نخوانده بود. وقتی ايشان بر گشت پیامبر صلی الله عليه و آله سرش را بر دامان وى گذاشت و خداوند بر حضرت وحى 
کرد. حضرت على عليه السلام جامه خود را بر پیامبر صلی الله غليه و آله كشيد و تکان نخورد نا این كه ديكر ترد يكف بود 
خورشيد نياة شود وق وار صلی آل عله ر آله ات طیعی باز گفت فرمود: از خواقدى ای على 1۴ عرضی كرد ةلد 
حضرت فرمود: خداوندا خورشيد را براير على باز گردان. آن كاه خورشيد بازگشت تا این که به ميانه مسجد رسيد. اسماء گفته 


اين در صهباء رخ داد. 
** | ترجمه | 


۱۰ 


و 2 
0 مه أ 


کےا 
2 
0 


يج» الخرائج و الجرائح وق عَنْ و فَاطِمَهَ عليهما السلام > ث ای ال صلی الله عليه و آله امه حت 


ول م ۱ ۱ م 


2 
2 ان ۳۳ 


2 
7 
اس 
۱ 
۵ 


فخاراً فيه حريرة فَقَالَ اذعى این مک 


ین يديه و الخر حلفه 


ص: ۳۵۹ 


-١‏ قال شارح الشفاء: هو آبو جعفر الطبری المصری الحافظ سمع ابن عبينه و نحوه» و روی عنه البخاری و غيره» و قد کتب عن 


ابن وهب خمسين الف حدیث. و كان جامعا يحفظ و یعرف الحديث و الفقه و النحو مات بمصر سنه ۲۴۸ و كان أبوه من أهل 
طبرستان. و قد جرت بین أحمة هذا و ابن حنبل مذاکرات و کتب کل واحد منهما عن صاحبه: و كان یصلی بالشافعی. 

۲- فی المصدر: آسماء بلا لام تعریف. 

۳- قال شارح الشفاء: هو الحافظ أبو بكر الشيبانى» يروى عن هشام بن عروه و الأعمش و محمد بن إسحاق امام المغازی» و عنه 
آبو كريب و ابن نمير و العطاردی؛ قال ابن معین: صدوقء و قال ابن داود: لیس بحجه يوصل کلام ابن إسحاق بالاحادیث؛ 
اخرج له مسلم متابعه» و قد خرج له البخاری فى الشواهد» و أخرج له آبو داود و الترمذی و ابن ماجه. 

۴- شرح الشفاء ۱: ۵۸۹- .۵٩۱‏ 


ال ال لا أخیل بيتى اذب عنم انجس و هرک 0 تک م ال 
إلى یر و مَا فی ابیت عر رلا و جترئیل از م أَمْتَفَ علیهمْ کا یر 1 


عت وت بت الم م اکن العمل و اعم کر يم یت و1 ات فى دهع 
عل ین اول بل بیع یا م دَخَلَ رجل من الصعابه و أَرَاد آن یال ال جترئیل نما يا کل مِنْ دا َع اولك تك أذ 


* | ترجمه الخرانج و الجرائح: از ام سلمه روایت شده: روزی حضرت فاطمه سلام الله علیها در حالی که حسن و حسین علیهما 
السلام را به دوش داشت با ظرفی از حريره نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. حضرت فرمود: پسر عمویت را صدا بزن. سپس 
یکی از حسنین را بر ران راستش و دیگری را بر ران چپش نشاند و حضرت على عليه السلام و حضرت فاطمه سلام الله علیها را 


سی ۰ 2 اھ ۰ 5-7 
نيز يكى را روبروى خود و دیگری را يشت خود شاند. 


ص: ۳۵۹ 

سپس فرمود: خداوندا اينان اهل بيت من هستند» يس آلودگی را از ایشان بزداى و پاک و پاکیزەشان گردان. و این سخن را 
سه مرتبه تكرار کرد. من در آستانه در نشسته بودم. گفتم: من نیز از ايشان هستم؟ فرمود: تو به سوى راهى نيكك روی دارى. 
کسی جز آن‌ها و جبرييل در خانه نبود. حضرت رداى خيبرى خود را بر سر آنان کشیدہ بود و آنان را با آن يوشانده بود و 
خود نيز به كنارشان رفته بود. سپس جبرييل با طبقى از انار و انگور نزد حضرت آمد. پیامبر صلی الله عليه و آله خورد و انگور 
و انار تسبيح گفتند. سپس حسن و حسين عليهما السلام خوردند و انگور و انار در دستان ايشان تسبیح گفتند. سپس حضرت 
على عليه السلام آمد و خورد و باز آن‌ها تسبيح گفتند. سپس یکی از صحابه آمد و او نيز خواست بخورد. اما جبرييل گفت: 


از این ظرف فقط پیامبر يا فرزند ييامبر يا وصی پیامبر می‌خورد. 

**[ترجمه] 

أقول 

فى النهايه فيه إنه أغدف على على سترا أى أرسله. 

**[ترجمه ]در النهايه آمده: «أغدفٌ على على ستراً» يعنى بر حضرت على عليه السلام پوششی انداخت. 
[ترجمه] 

1۶ 


3 


یج الخرائج و الجرائح رَوَتْ امه أنَّ شول الله صلی الله عليه و آله بَع لیا ما فی حاجه فاص رف عَلِيٌ إِلَى رَسُولِ الله 
صلی الله عليه و آله و مو فی محجیرتی فلا دخل عل من باب اجره ام تفل مرول الله صلی الله عليه و آله إِلَى الم اء بين 


الجر ١(‏ اه و تما عَمَامَةُ سَتَنْهُمَا عَنّى مزال عَنّْهُمَا الْعَمَامَهُ فََأيْتُ فى يَدِ ول الله صلی الله عليه و آله و علب 


الكل و هو كر و تیه عو ا اتی وشرل الله تا کل 1ا مرج ل 


وصیَ نب فى الدتیا. 


° 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: عايشه روايت كرده: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله على را دنبال کاری فرستاد. على نزد 
وسول دا صلی لو هی آلا باز كشك قافن اناق سن نرت وق خلی از ف رازہ هد وسول كد صلی الله عليه و آله کر 
محوطه ميان اتاقها به استقبال او رفت و در آغوشش كشيد. ناگاه ابرى بر آن دو سايه انداخت و از چشم من ينهانشان كرد. 
سپس ابر از آن‌ها به كنار رفت و من ديدم رسول خدا صلی الله عليه و آله خوشه‌ای انگور سفيد در دست دارد و هم خود از 
آن مىخورد و هم به على مىدهد. عرض كردم: ای رسول خدا! هم خود می خورى وهم به على مىدهى اما به من نمى.. 


دهى؟! فرمود: اين از میوه‌های بهشت است کسی جز پیامبر يا فرزند پیامبر يا وصی پیامبر در دنيا از آن نمى خورد. 
* | ترجمه ] 
۷ 


ما الأمالی للشیخ الطوسى الْفَحامٌ ن مه عم بی يَحبى عن محمد بیع بن عم عَن خمد ن مُحمد بیش عن َل 
بن اصن اوی عن محمد بن جرب عن عجار الا عن یوشت بن عي عن ناب عن آنس قال یی سول الله 
صلی الله عليه و آله أَنْ آشررج بَقْلنه الذّلْدُلَ و حماز 7 او صلی اه له و آله وى علی پا 
و اگوی عَلِيٌعَلَى جار و را و یوت مهما ی َفْح )٢(‏ جبل ترا و ص مدا عتّی صَارًا عَلَى وہ الْجبل تم وَأَيتٌ بے ای 
ضَاء گداژءالکزیتی (۳ و قد طلا و ریت الب صلى الله عليه و آله وق مد ده ای شن ء با کل و اطم عَیراً كى 
وحمت ألما قذ شيعا 


ص: ۳۶۰ 


-١‏ جمع الحجره و فضائها صحن الحجرات وسط واسع الحجره خ ل صح. 
۲ سفح الجبل: أصله و أسفله. عرضه و مضجعه الذى يسفح أى ينصب فيه الماء. 
۳- كداره الترس خ ل. 


و 


ثم رَأَئْتٌ ابی صلی الله عليه و آله و قَذ مَدَّ يَدَهُ إلى شئ ء و قذ شرب و می لیا ّى قد 


8 سس ٭" و ملي یہ و وت ری 
جک تر فلت دعاك (۱) ما رات قال رات مرا کال فلت عم تداك آبی و آئی ذا وول الله قال با انس و الذي 
عَلَقَ ما باه لد کل من تلکک الْعَمَامهِ تاماه و اة عدر با و اماه و تاه عدر وصیا ما فيهخ تیش رم علی الله نی و لا 


فیھغ وَصِيتْ أَكْرَمُ عَلَى الله ین عَلِيّ (۲) 


ا جه الا مال داز الس ررات قنده که وق کش وول سا صلل اللاعلية و اله مق آ وة افر اقاة لدل و 
الا۔غ ايشان یَعفور را زین كنم. من فرمان حضرت را انجام دادم. ايشان خود بر استرش سوار شد و على عليه السلام نيز بر الاغ 
ایشان سوار شد. آن‌ها به راہ افتادند و من نيز به همراهشان راهى شدم. به دامنه كوهى رسيديم. آن‌ها پیادہ شدند و از كوه بالا 
رفتند تا این که به قله كوه رسيدند. ديدم ابرى سفيد همجون گرداگرد یک كرسى بر آن‌ها سايه انداخت و پیامبر صلی الله عليه 
و آله دستش رابه سوى جيزى دراز کرد و شروع كرد بخورد و به على عليه السلام نيز بدهد و جنين گذشت تا اينكه پنداشتم 


سير شده باشند. 
ص: ۳۶۰ 


سپس ديدم پیامبر صلی الله عليه و آله دستش را سوى جيزى دراز کرد و خود نوشيد و به على عليه السلام نیز نوشاند و جنين 

شت تا اين که بر آورد كردم سيراب شده باشند. سپس ديدم آن ابر بالا رفت و آن‌ها يايين آمدند و سوار شدند و به راه 
افتادند و من نيز همراهشان راهى شدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله نگاهی به من كرد و در چهره‌ام تغیری ديد. فرمود: چرا 
چھرەات را د گر گون می‌بینم؟ عرض كردم: از آنجه ديدم سركشته شدم. فرمود: دیدی جه شد؟ عرض كردم: بله» يدر و 
مادرم به فدايت ای رسول خدا! فرمود: ای آنّس! به خدايى كه هر جه خواست آفريد سيصد و سيزده ييامبر و سیصد و سيزده 
وص از آن ابر غذا خورده‌اند كه در ميان آنان نزد خداوند هيج پیامبری از من و هيج وصی‌ای از على ارجمندتر نبوده است - 


. أمالى ابن الشيخ: ۱۷۷- ۱۷۸ - 

** | ترجمه ] 

أقول 

الداره ما أحاط بالشی ء قوله ذهلت أى غفلت عن كل شی ء لدهشه ما رأيت و فى بعض النسخ وهلت أى فزعت و هو أظهر. 


#[ترجمه ]اداره) جيزى است که جيز دیگر را در ميان می گیرد. «ذهلت» ر بعنی از شگفتی آنجه كه ديدم همه جيز را از ياد 


بردم» در برخى نسخه‌ها «وهلتٌ) آمدہ یعنی ترسيدم كه همان رساتر است. 
| تر جمه | 


۸ 


مه الأمالى للشیخ الطوسی ابن تيش عَنْ عَلِىٌ بن لام بن يَعْقُوبَ عَنْ مُحمّدِ بن الحم : ين إن ماع عَنْ أخترة بن تن 
قراس (۳) عَنْ مُحمّدِ بن سَلَمَهَالْوَاسِطِىٌ عَنْ یریک : نان ن ادبن سمحن اټ عن اس بن تاک ال رکټ زشول 
ال صلی الله عليه و آله ات یم لته الق لی جل آل کا ن وقال ا آنش ُذ اللہ و لق إلى مَوْضِع کذا و کذا تجذ عل 
السا بخ بالخضى افر يى العلا و احم على الب 1 َال نش میت َوَجَدْتٌ عَلِياً عليهما السلام كما قَالَ 


و آت بو 
رول الله صلی الله عليه و آله مه علی له میت یت به ليه د لا اَن بعر برشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ الم عَلَيِك یا 
لوالاو وا 0 :0ی ووو ا 1۳ 
و از مه وق جلس فی موضع کل تب اح لَهُ ما جس من الإ + و 11۳ وات یز من قال اش فظوت إلى س ابو قَذ 
e‏ ص 34 علق و نال کل 


ص: مان 


-١‏ وهلت خ ل 
- أمالى ابن الشيخ: ۱۷۷ و ۱۷۸. 


*- فى المصدر: أبى العباس أحمد بن حبر القواس خال ابن كردى. و فيه ابن خشيش بالخاء المعجمه. 


ل َعَم عَلِی أخى فلت ترا شول الله صف لی کیت عَلِيٌ آخوک قال إِنَّ الله عَرَّ و جل لتق مراء تخت الْعزش قبل أن 
e‏ که فیعض راء فی خایض جلیه ی أن علق آکم فلا أن علق آدع تقل ذلك الما ین 
لله اجر + eS‏ ا 7 2 
الو سے مت 
من الماء برا جع نبا صِهْراً و کان رَبُک قَدِيراً (۴) 


ا 


ا جا ا از انس الک روات شقن کرو كنك رو ق ول خد فلن الهش آلاسرارے سر لتك رن 
سوى كوه آل فلان رهسپار شد و به من فرمود: ای آنس! استر را بردار و به فلان جا بروء على عليه السلام را می‌بینی كه نشسته 
و با ریگ‌ها تسبيح می گوید سلام مرا به او برسان و او را سوار استر كن و نزد من بيار. من رفتم و على عليه السلام را در همان 
حال كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده بود یافتم. او را بر استر سوار كردم و نزد حضرت بردم. وقتی رسول خدا صلّی 
الله عليه و آله را ديد عرض كرد: سلام بر تو ای رسول خدا! فرمود: سلام بر تو ای ابا حسن! بنشين كه در اينجا هفتاد پیغمبر 
رسول نشسته‌اند و من از همه آن پیامبران بهتر هستم و در كنار هر پیامبری برادر وى نشسته كه تواز همه آن برادران بهتر 
هستی. انس می گوید: ناگاه ديدم ابری بر آن دو سایه انداخت و به سرهایشان نزدیکک شد. پیامبر صلی الله عليه و آله دستش را 
سوی ابر دراز کرد و خوشه‌ای انگور كرفت و آن را ميان خود و علی عليه السلام گذاشت و فرمود: بردارم! بخور که اين 


هدیه‌ای از جانب خداوند متعال برای من و سپس برای توست. من عرض کردم: ای رسول خدا! على 


عام 


برادر شماست؟ فرمود: بله» على برادر من است. عرض كردم: ای رسول خدا! برايم تعريف كنيد كه جطور على برادر 
شماست؟ حضرت فرمود: خداوند عر وجل سه هزار سال پیش از آفرینش آدم آبى را به زیر عرش آفريد و آن را در ميان 
مرواريدى سبز در علم پوشیدہ خود نهاد. اين گذشت تا اينكه آدم را آفريد. وقتى آدم را آفريد آن آب را از آن مرواريد 
بیرون آورد و آن را در صلب آدم قرار داد. اين گذشت تا این که خداوند جان آدم را گرفت. سپس آن آب را به صلب شيث 
منتقل کرد و به همين ترتيب آن آب از يشتى به پشت كذ كر يفل شد كا ارى كدي خن تسب رسد سيبس حدر غ ورس 
آن را دو نيم كرد و نيمى از آن را در يدر من عبدالله بن عبدالملب نهاد و نيم دیگرش را در ابوطالب» پس من از نیمی آن آب 
هستم وعلى از نيم دیگرش, این جنين على در دنيا و آخرت برادر من است. رسول خدا صلی الله عليه و آله سپس قرائت 
فرمود: « هُوَ الى علق من الماء برقع نبا و صِهراً و کان رَبك قدیرآه -. انفال / ۵۴ - 


زو اوست کسی كه از آب بشرى آفريد و او را [داراى خویشاوندی] نسبى و دامادى قرار داد و پرورد گار تو همواره 


تواناست.) - . أمالى ابن الشيخ: ۱۹۷- ۱۹۸ - 
* | ترجمه ] 


۹ 


۷ محمد ۶ 9 ا و ل‎ 7 e 


سام ۔ مس و 


ها تفط لب اتیک ؤم و هی ین ام ال رک على ر فلس لم اف 


أقول: سيأتى فى باب فضائل أصحاب الكساء و أبواب فضائل أمير المؤمنين عليهما السلام و أبواب فضائل فاطمه عليهما السلام 


نزول المائده بطرق عديده و إيرادها هنا موجب للتكرار. 


ص: ۳۶۲ 


-١‏ فى المصدر: ثم نقله الى صلب شيث. 

۲- فى المصدر: حتى صار فى صلب عبد المطلب. 

۳- الفرقان: ۵۴. 

۴- آمالی ابن الشیخ: ۱۹۷ و ۱۹۸. 

۵- فى المصدر: عبد الرحمن بن عمر بن يزيد الفارسی؛ و عده الأردبيلق کذلک فى جامع الرواه فيمن یروی عن محل د بن 
معروف. 


۶- فروع الکافی ۲: ۱۷۰. 


٭| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: اميرمومنان عليه السلام فرمود: حليم بخوريد که حليم برای چهل روز 
عبادت توان می‌بخشد و از غذاهای سفره‌ایست که بر رسول خدا صلی الله عليه و آله فرود آمد -. فروع کافی ۳ ۱۱۷۰ - 


می گویم: اخبار نزول سفره به طرق متعددی در باب فضایل اصحاب كسا و ابواب فضایل امیرمومنان عليه السلام و ابواب 
فضایل حضرت فاطمه سلام الله علیها خواهد آمد که ذكرشان در این جا موجب تکرار است. 


ص: ۳۶۲ 
۷| ترجمه | 


باب معجزاته صلى الله عليه و آله فى إطاعه الأرضيات من الجمادات و النباتات له و تكلمها معه 


يج» الخرانج و الجرانج ری عَنْ فاطمه نت تر اه ما طهرث أَمَارَه واو ود ایب تا ال لأزلّادہ من یکفل مدا قالوا هو 
آکیش ما فل له يعار له فال غد الطب یا مد عم مج دك علی جناح الم إِلَى القیامہ ای عُمُومیک و عَمّائکک ری بذ أن 


یکذلک قَطر فی وجومهن تم َف إِلَى ند عد أبى طالب (۱) فقال له ِا میب باب لب إِنَى قد عرفت دینک و منک 


و و ء هو و 


کے له کما کٹ وَل قلا وی اہ أب ایب و كنت اعدم و كان یڈغونی لماك ( و كان فى بان ارات 


ج عي 2 


اا و كا رر ضا من أ" راب (۳) مت يَدحُونَ عَلينَا کل يوم فی الث بان و اط روا وط کا 


EOE‏ يلياو اأحزون بخن بغظ مع بن بغض و نك کل بط لمحدد حفة 


ےم مم 8 


0 ھ۶ نتى فَاتْفق بوما أن میت أن التقط 4 شین و لٹ جاریتی و کان مه ا و ل دة 
دوا عن اد ظط ن الطب و ان فا یف فوض خث اكم علی وجهی حاء ین محمد ذا اجه قالث فان محمد و نل 
الیش تان فلغ یر رب علی و جه الَْرْض فان وف فَفَالَت له لجاريةُ نا تیا آن غ لفط شتا و الصَعان دلوا و أكلوا جمیع ما کان 


قَدْ سَمَطَ قَالَتْ فَانْصَرَفَ مُحَمَدٌ إلى الستاد ن و أَفَارَ إِلَى نله و قال تھا الشجره نَا جائ قَالتْ 
ص: ۳۶۳ 

-١‏ فى المصدر: ثم قال. الى أبى طا 

"- و قالت خ ل. 

۳- الاتراب جمع التربه: من ولد معكك أو تربی معك. 

۴- الحفنه: مل ء الكفين» و فى المصدر: الجفنه بالجيم. 


: یت اجره( قد وض.عث أغصائها التى اوقا الب عتى أكل ينها حدما أزاة ثم الع ث الی مَوض يها قَالَتْ فاطمه 


ی د أ ا قد خی من و > جع و قرع اباب كنت آقول للجاربه حتّى تفخ لباب فقر الطاب 


ح( 


ا 22 


اد 
0 ت حَافِيه له و فَتَحتٌ اباب و کیت له ما را نت فَقَالَ هو الما کون كيبأ و آنت دين لَه وَزِيرا بعد اثينَ (0۳ فد 
علیاً كما قَالَ (۴). 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: از فاطمه بنت اسد روايت شدہ: وقتى نشانه‌های درگذشت عبدالمطلب يديدار شد. به فرزندانش 
گفت: جه کسی کفالت محمد را به عهده می گیرد؟ گفتند: او از ما باهوش‌تر است به او بگو خودش انتخاب کند. 
عبدالمطلب عرض کرد: ای محمد! پدربزرگت بر بال سفر به قيامت استء کدام یک از عموها و عمه‌هایت را می‌خواهی که 
کفیلت شود؟ محمد در چهره آن‌ها نگریست و سپس نزد ابوطالب خزید. عبدالمطلب به او گفت: ای ابوطالب! من دینداری و 
امانتداری تو را شناخته‌ام» فو کی اکان ناش که ردا فاطمهمی گرمد تجرت فا الطاب در دش ابرظالب سم را 
گرفت. من به او خدمت می کردم و به من می كفت مادر. در باغ خانه ما چند نخل بود و اول رسیدن رطب بود. چهل كودكك 
از همسال‌های محمد هر روز به باغ ما می‌آمدند و رطب‌هایی را که من ريخت برمی‌داشتند. من هیچگاه ندیدم محمد رطبی را 
٤ی‏ 0 و 
يا بیشتر از آن‌ها را برمی‌داشتم» كنيزم نیز این كار را می کرد. روزى هم من فراموش كردم برایش بردارم و هم كنيزم. محمد 
خواب بود. كود كان آمدند و همه رطبهايى را که ريخته بود برجيدند و رفتند. من خوابيدم و از خجالت محمد كه بيدار 
مىشد آستينم را روى صورتم كذاشتم. محمد بيدار شد و به باغ رفت و هيج رطبى بر زمين نيافت. بركشت. كنيز به او گفت: 
ما فراموش كررديم جيزى برداريم و كودكان آمدند و همه آن‌چه را که ريخته بود خوردند. محمد به باغ رفت و به یک نخل 
اشاره كرد و گفت: ای درخت! من كرسنهام. 


ص: ۳۶2۳ 


من ديدم درخت آن شاخههايش را که رطب داشت يابين آورد و محمد هر چقدر خواست از آن خورد. سپس شاخه‌ها به 
جاى خود بالا رفتند. من شگفت زده شدم. ابوطالب از خانه بيرون رفته بود و هر روز وقتى بازمی كشت و در مىزد من به كنيز 
مى كفتم در را باز كند. آن روز ابوطالب در زد و من يابرهنه به سويش دويدم و در را باز كردم و آن‌چه را ديده بودم برایش 
تعريف كردم. گفت: او بی شک پیامبر است و تو پس از سی سال برايش وزيرى به دنيا می‌آوری. و من همان‌طور كه او گفته 
بود على را به دنيا آوردم - . الخرائج: ۱۸۶ - 


| ترجمه | 
»¥« 
ہے و الجرالج ےت ی فی شعاب مک مع محمد صلی الله عليه و آله لم یکن بَمُژ بحجر و لا 


شجر إلا ال السام عَليِك يا سول ال 


*٭٭| تر جمہ]الخرائج و الجرائح: از جار روات شا کا ری کته كاد با حر مس لل الله علية ی آله در رهاق مک 


راہ می رفتم حضرت بر هر سنگ و درختى گذر می کرد می گفتند: سلام بر تو ای رسول خدا! 
۷| ترجمه ] 
«f»‏ 


بجء الخرائج و الجرائح رُوِىَ عَنْ عَمّارِ بن یاستر أنه ان مغ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله فی بَغض أَسْ فار قال رلا يَؤماً فی 
بن الشخارى الیل ار کر ای ت جر این ی یرگن ال لی با كاز ودر إلى الشجرتين ی فقل ليما 2 کما رشول الله ان 
تیا حٌى ید شغد تختکما كت کل وَاجدَهٍ ای الَخْری 6 سی الفا فقضارتّا کالشجره اه و ی تقرل الّه صلی الل علیه و 


2 


آله حَلفهُما فقضی ات ا أَرَادَ الْحْوُوجَ قال ترجم کل واحده إلى كاوها فَرَجَعَنًا کدلک. 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: روایت شده كه عمار بن یاسر در بعضی از سفرهای پیامبر صلی الله عليه و آله با ایشان همراه 
بوده است. وی می گوید: روزی در صحرایی فرود آمدیم که درختان کمی داشت. حضرت به دو درخت كوجكك نگریست و 
به من فرمود: ای عمار! سوی اين دو درخت برو و به آن‌ها بگو رسول خدا به شما فرمان می‌دهد به هم بپیوندید تا او به زيرتان 
بنشیند. آن‌گاه هر یک سوی دیگری شتافت تا این که به هم پیوستند و همچون یک درخت شدند. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله به يشت آن‌ها رفت و قضای حاجت کرد. وقتی خواست بیرون بيايد فرمود تا هر یک به جای خود باز گردند. آن‌گاه آن 
دو باز كشتند. 


* | ترجمه ] 
«f»‏ 
قب» المناقب لابن شه ر آشوب يج» الخرائج و الجرائح عر عَنْ یغلی بن سَيِابَه مه (۵) 


**[ترجمه ]در المناقب و الخرائج و الجرائح نيز از يَعلى بن سَيابه همانند اين ماجرا روايت شده است -. مناقب آل ابی طالب :١‏ 


۷ء نسخه جاب نجف -. 
* | ترجمه | 


«A» 


2 © 


بج» الخرانج و الجرائح من مُعجرَاتِِ صلی الله عليه و آله لا را وک كان مه ین الْمَِلِمِينَ تحفسة و عرو ألفاً تو 
دهم فر صلی الله عليه و آله ی یرہ ل يدقع اد ون آظہ إلى هکس تارام معب وفع هتا بل 


2 


2 
سپ و ا 


قال إِنَّهُ یکی قَالُوا و ال بیکی قَالَ حون اَن تقلموا ذلک الوا عم كَالَ ها الیل م یم بكاوك فاحل و ند ترمعه 
الْجَمَاعَهُ پلسان فصیح يا رَسُولَ الله مر بى عیسی ابْنٌ مَْيَمَ و هُوَ یلو ناراً وَقُودُهَا 


ا 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ فى المصدر: فرأيت النخله. 

۲- فى المصدر: فقرع أبو طالب الباب. 

۳- بعد يأس خ ل. 

۴- الخرائج: ۶ وفيه: و تلدين وزيره» فولدت عليا وزيره كما قال. 
۵- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۷ طبعه النجف. 


الاس و الْحَجَارَة (۱) كأنا أتكى مذ ذلك اليم فا من أن أكوة من تلک الحجاته 20 قال اشكة مکانک قلعت منْها تا 


َلك جک ار الکتریت فجت ذلك اش شح من ال ذ فی الوقت حتّی لم بر شین ٤‏ ین دیک الؤشح و من تلک الوب الی 
کاٹ (۳). 


*:*[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از معجزه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله اين بود که وقتی به غزوه تبوكك رفت بيست و ينج هزار 
تن از مسلمانان - به جز خادمان آنها - با حضرت همراه بودند. ايشان در مسير خود بر كوهى گذر كرد كه آب با سرعتى 
اندكك از بالايش به پایین می تراوید. مسلمانان گفتند: جه شگفت آور آب از این كوه بيرون می تراود! حضرت فرمود: او می.. 
كريد. عرض كردند: كوه می گرید؟! فرمود: دوست داريد بدانيد؟ عرض كردند: بله. فرمود: ای كوه جرا گریه می کنی؟ ناگاہ 
كوه به حضرت و پاسخ داد و در حالى كه آن جماعت همه می شنيدند به زبانى فصيح گفت: ای رسول خدا! عيسى بن مریم از 


كنار من عبور می كرد و تلاوت می کرد: «نارا وَقودّهَا 
ص: ۳۶۴ 


اَل و الجا ا کے که سوت أن مردم و سنگ‌هاست.] من از آن روز از ترس این که از آن سنگ‌ها باشم می گریم. 
حضرت به او فرمود: آرام باش» تو ا تر پوپ جو 


از آن تراوش و رطوبتی که داشت دیگر هی هيج اثرى بر جا نماند - . الخرائج: ۹ - 
#* | تر جمه | 


«$» 


2 
أن ر 


بارا و الجرائح وق یی الله صلی الله عليه و آله لا بی مَشجده کان فيه جع تخل إِلَى جانب المخراب بابش عَتِيقٌ 
ا لب دی علیہ لما د له ی و مد عی یک الجذع کی اه إلى فيلا ق ول له صلی اه عليه و ا 
اختض که فت کن م مِنَ الین ثم رَجَعَ سول الله صلی الله عليه و آله و بک یی لاه إلى أن هَدّمَ کر اب اسر سار باه 
فََلْعُوا (۴) الجذع. 


**[ترجمه |الخرائج و الجرائح: روايت شده كه وقتى پیامبر خدا صلی الله عليه و آله مسجدش را بنا کرد در آن‌جا تنه نخلى 
خشكيده و كهن به سمت محراب بود كه هركاه حضرت خطبه می‌خواند به آن تكيه می‌داد. وقتی برای ايشان منبری ساختند و 
اق قشر راف رق فا گان آن تہ الداق سر داد ضجرت اله افا که کرای را أو ار چا رس افد ان گامرمسرل هذا 
صل الله عليه و آل بان قدو آ0 کدرا در اعرش #شيديو تاش فورم سس حضرت باز گنت آق کہ را لال 


(نالان) می نامیدند و تا زمانى که بنى اميه مسجد را خراب كردند بر جا بود. وقتى بنايش را تازه كردند آن را از جا درآوردند. 
* | ترجمه | 


«¥» 


ار 
3 


بج الخرانج و الجرائح ژوق أنه كان یود عق علی نریم و قَدْ عَقَدَ علی أن يَْرِسَ الم له عِدَّهَ حط ین اللَخِيلٍ و يُرَبيََا 
إلى أَنْ وطب وا كثيرة له صلی الله عليه و آله أَمرَ عَلبا أن خد اوی علی عدد لک ال شجار ای ضمئها اْمتلم ودی 
قصَارَ یش سول الله صلی الله عليه و آله الى فی فيه ثم ُغليه علي ده فى الَرض فَإذًا شل باّنی نت الأول عنَّى تم 
جار النَخْلٍ عَلَى لوان امه ین الصّفْرَهِوَ الْحَمرَِ و الٛیاض و السود و غیرها و کات الب صلی الله عليه و آله يَمْشِى یم 
ی نحَلَاتِ و مَعَهُ علق عليهما السلام قَنَادَتْ نَخْلَُ ای تخل دا ول الل صلی الله عليه و آله و دا وَصِيّهُ یت الصّعِحَاتقَة. 


۱ 


9 


| ترجمه الخرائج و الجرائح: روایت شده که مردی یهودی طلبی از مسلمانی داشت و قرار گذاشته بود آن مسلمانان برایش 
د فا ركارديز آو‌ها را جتان رور دهد که ور کرای ساز برطت وهلا ہا صلی اق عاو اوه شرت 
على عليه السلام امر کرد تا ايشان به تعداد درخت‌هایی که مسلمان برای يهودى ضمانت کرده بود هسته بیاورد. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله شروع کرد هسته‌ها را در دهانش بگذارد و سپس به حضرت على عليه السلام بدهد تا ايشان آن‌ها در زمين 
بکارد. وقتی حضرت على عليه السلام مشغول هسته دوم بود اولی رویید و به همین ترتیب همه نخل‌ها در گونه‌های مختلف از 
زرد و سرخ و سفید و سياه و انواع دیگر کامل گشتند. روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله در ميان آن نخل‌ها با حضرت 
على عليه السلام قدم می زد. نا گاه نخلی به نخل دیگر ندا داد: اين رسول خداست و اين هم وص اوست. این چنین آن نوع را 
(صیحانیٔ) نامیدند. 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


قب» المناقب لابن شهرآشوب أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليهما السلام قال: لما عَرَونًا خر ووا د ا 
لقاع ادا خن بالوّادی و الما یلع الشجر و یه الجبال قال فَقََدَّرْنَا الْمَاَ فَإِذا کک تقال بغض الاس E‏ 
الله الد من وَمَاكَا و الزادی داعا رل ال صلی ال علیه و آله فد و دعا أ 4 قال بد يروا على اشم ال لله ال عبرت الیل و 
الإيل و الژگجال (ه). 


ے۔ 


ص: ۳۶۵ 


۲- الحجاره خ ل. 
۳- الخرائج: ۱۸۹. 
۴- فقطعوا خ ل. 
۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۴. 


** | ترجمه |المناقب: امیرمومنان عليه السلام فرمود: وقتی از غزوه خیبر برمی گشتیم جماعتی از بهودیان فد کک با ما بودند. وقتى 
به دشت رسيديم ناكهان دره‌ای را ديديم كه سيل در آن درخت‌ها را برمی کند و كودها را در هم می‌شکست. ما آب را 
تخمين زديم و دیدیم چهارده قامت است. برخى از مردم گفتند: ای رسول خدا! دشمن يشت سر ماست و اين دره جلويمان. 
آنكاه پیامبر صلی الله عليه و آله پیادہ شد و به سجده رفت و دعا كرد. سپس فرمود: با نام خدا حركت كنيد. در آن دم اسب.. 


ها و شترها و مردان همه عبور کردند - . مناقب آل الى طالب ۱: ۱۱۴ -. 
ص: ۳۶۵ 
* | تر جمه | 


«ة» 


0 


جاب مرج الب صلی الله عليه و آله إِلَى الْمُشِلِمينَ 7 فال دواد فى ال ڈوا و ات وا و لم الوا بهفزون حَتّى فرع ين 


احفر و الاب حول تو۲ عرال نے نه لک تال ا تزع یا از تسوت کی جب ِنَ راب قَالَ و بل ال و 


9٣‏ 8 كيل رن 
افوا الاب و الصَّعِيدَا:*** و اسْتَؤْدِعُوهُ بلدا بعيدا 
و عَاوِنُوا مُحَمَدَ الوَشِيدَا:#** قذ جعل الله له عَمِيدَ 

ماه و ات غاد اا 


َا بت طبخت لع جذ ین الراب > كنا واحدا 200 


**[ترجمه ]جابر می گوید: پیامبر صلی اللہ عليه و آله نزد مسلمانان رفت و فرمود برای حفر خندق بشتابید. آنان شتافتند و سخت 
کوشیدند و همچنان حفر کردند تا این که کار حفر به پایان رسید و تپه‌ای بلند از خاک اطراف خندق را فراگرفت. من به 
حضرت خبر دادم و ایشان فرمود: ای جابر! نترس که از اين خاک امری شگفت خواهی دید. وقتی شب شد در اطراف آن 
خاک‌ها همهمه و سر و صدای زیادی شنیدم و کسی می گفت: 


افا ارات و اذا و اع بلدا نمدا 
و عا ونوا مُحَمَدَ الوَشِيدَا قد جعل الله له عَمِيدًا 
ااه وَابْنَ 2 عَمّهِ الصندیدا 


«خاک‌ها را از روى زمين برگیرید و در جايى دور به امانت بگذارید 


و محمد رهيافته را يارى دهيد که خداوند برايش يشتيبانى نهاده» 
يشتيبان او همان برادر و پسر عمویش؛ آن مهتر دلاور است.» 


چون صبح شد حتى یک مشت از آن خاک‌ها را هم نيافتم -. مناقب آل ابی طالب :١‏ ۱۱۵ -. 


| ترجمه | 
أقول 
الصنديد السيد الشجاع. 


*:*| ترجمه |١صند‏ يد) يعنى مهتر دلاور. 

** | ترجمه ]| 

»1٠١« 

قبء المناقب لابن شهر آشوب امن الي صلی الله عليه و آله عَلَى شَجرو ابسو فَأَوْرَقَتْ و أَثْمَرَتْ (0. 


#*#[ت رجمه]المناقب: پیامبر صلی الله علیه و آله بر درختی عك تکیه داد» ناگاہ درخت بركك د رآ ورد و میوه داد - . مناقب 
آل ابی طالب ۱: ۱۱۷ -. 


٭| ترجمه | 


«1» 


4 
2 


ا ا 
نلك اجره السّغیره عى از تفع و للت الجمیع لاله تَعَالَى ذ 
ساكناً (۴). 


۳ عزلة تلاج کی یی 2 من ذلك قاذ الله ای 


22 


تک کف هد الظل و َو شاء اا 


0 


وب 


دص 


3 


* | ترجمه |المناقب: سامير ای اله عليه و آل در خعقة سی درس كد ينايداى امكف دات شت فرود آمد و اصحاب نيز 
پیرامون حضرت فرود آمدند. از اين بابت چیزی در دل حضرت گذشت. آن كاه خداوند متعال به آن درخث کوچک رخصت 
داد و درخت بالا رفت و سایه‌اش همه را در بر گرفت. خداوند متعال در ذکر اين رویداد نازل فرمود: «أ لَمْ تر إلى ریک کیت 
ود الظل و لو شاء ا ساکناه-. فرقان ۴۵7 آنا ندیه ای که پرورد كارت حكونة سایه را گسترده است و اگ سی 


خواست آن را ساکن قرار می داد.) - . مناقب آل ابی طالب :١‏ ۱۱۷ - 


* | ترجمه | 


۳ 


۱ 
۱ 


جبیرقال: کان علی الکغبه اتا و سِنُونَ صَنّماً لكل حي مِنْ آختاء الب 
نه لا إله ِا هوَ ی له لیر الیم (۵) حَوَتْ فى الكغبه مُجِداً (۶). 


5 
1 
ا 
ت 
25 
03 

۷ 
7 
3 

1 

7 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: از سعيد بن جبیر روایت شده كه وى گفت: در كعبه سیصد و شصت بت قرار داشت كه هر طايفهاى 


م و هاه 


از طوایف عرب یکی دو تا از آن‌ها را داشت. رقی نازل شد شاه الله أله لا اٍل-ع الا قو رامک وولو لعلم فیا بالق ط 
لا ال- الا هُوَ لیر الْحَكيمُ) -. فرقان / ۱۸ - 


[خدا که همواره به عدل قیام دارد گواهی می دهد که جز او هیچ معبودی نیست و فرشتگان [او] و دانشوران [نیز گواهی می 
دهند که] جز او که توانا و حکیم است هیچ معبودی نیست.] همه بت‌ها در کعبه به سجده افتادند -. تفسیر عیاشی: نسخه 


خطى -. 
* | ترجمه | 
۳ 


یر؛ بصائر الدرجات أححمّد ِن مُحَمَّدٍ عن الخترین بن سَعِيدِ و علی بن الحكم جمیعا عَنْ مُحَمّدِ بن أبى عُمَیر عَنْ حَمَّادٍ بن عُثْمَانَ 
عَنْ أبى عبد الله عليهما السلام قال: إِنَّ من الاس مَنْ يؤْمِنُ بالکلام و منم من ا يُوْمِنْ الا بِالر إِنّ رَجُلا اتی الب صلی الله عليه 


ے۔ے 


ص: ۳۶۶ 


۱- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۱۱۵. 
٢‏ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۷. 
۳- الفرقان: ۴۵. 

۴ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۷. 
۵- آل عمران: ۱۸. 


۶- تفسیر العناشی: مخطوط. 


عي وک رصم 


شول الله صلی ال علدو اله لاعت ن اجتمعا فاجتمعتا نم َال قافتا و جع کل وَاجدہ مِنْهُمَا إِلَى مکانهما تال 
#9 


¢ 
اہی 


یك 3 لعل ناسین بن يد عن الي عن ع هه 


٭ | ترجمه ]بصائر الدرجات: حماد بن عثمان از امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده که ایشان فرمود: عده‌ای از مردم با 
کلام ايمان می آورند اما عدهاى فقط با نگاه ايمان می آورند. مردى نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفت و عرض كرد: نشانه‌ای 


به من بنما. 
ص : ۳۶۶ 


هم جدا شدند و هر يكك به جاى خود با زگشتند. آن گاہ آن مرد ايمان آورد - . بصائر الدرجات: ١‏ -. 
در بصائر الدرجات همانند این حدیث با دو سند دیگر نیز روایت شده است صن بصائر الدرجات: ۷۱-. 
** | تر جمه ] 

«f>» 


او نأ عد لل ليهس السام قا قان أ زین عمسا السام أ بع أل ین مات 
لح یت طویل فأخبر ہر ابو بکر مر فقال له ا ما مذ کر یوم كنا معا صلی الله عليه و آله فا تین اليا َالَََْافَقَضَى 


ره م 


اجه حَلْفَهُمَا تم أَرهما ففرقتا (۴). 


*|[ترجمه ]بصاثر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ايشان فرمود: امیرمومنان عليه السلام به ابوبکر 
فرمود: آیا تو را با رسول الله گردآورم؟. - این حدیثی طولانی است تا به آن‌جا که - ابوبکر به عمر خبر داد و به او گفت: آیا 
به ياد داری روزی همراه پیامبر صلی الله عليه و آله بودیم و ایشان به دو درخت فرمود به هم بچسبید و آن دو به هم جسبيدند 


و حضرت يشت آن‌ها قضاى حاجت کرد و سپس به آن‌ها امر فرمود و از هم جدا شدند؟ - . بصائر الدرجات: ۷۰- 
* | ترجمه | 
۱۰ 


2 


یر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بْنُ اح ین عَنْ جغفر بن مُحمّدِ بن پُونس عَنْ حناد بن عُنْمَانَ عَنْ أبى عَدّد الله عليهما السلام قال: 


إن ال صلی ال علیه و آله نے کور کا رل من أضعابه و راد قَضاء حاجه ال الف ااا ن سے الان ر ما 
اما فاشتتز (۵) بهعا الب صلی الله عليه و آله فقضی حاعته ثم قام فجاء الؤجُل فلم یَر شینا (۶). 


#[ ترجمه ]بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ایشان فرمود: پیامبر صلی لایر آله به همراه 
یکی از اصحاب در جایی بود و خواست قضای حاجت کند. به آن مرد فرمود: نزد آن دو نخل كوجكك برو و به آن‌ها بكو به 


مرد آمد اما هیچ جيز ندید - . بصائر الدرجات: ۷۱ -. 

** | تر جمه ]| 

أقول 

قال الفيروزآ بادى أشاء النخل صغاره أو عامته الواحده أشاءه (۷). 

** | ترجمه إفبروزآ بادى می گوید: «أشى النخل» درخت كوجكك خرماست و يا هر خرمايى كه مفردش «آشاه» می‌باشد. 
** | ترجمه ]| 

«۶» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوق عَنْ أبيهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ محمد بن بد الجبار عن جغفر بن محمد الکوفی عَنْ رَجُلِ ین 
أ ابا عَنْ أبى عبد الله صَلَوَاتٌ الله عليه قال: لما ای رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله إِلَى الکن مار ال له كن 
یا ول اه أ لمت قَعیداً من اعد بیت رَبك تا الی 


ص: ۳۶۷ 


اا الدرسافة ۷۲ 

افا ال رجانخ الا 

٣ے‏ سا الوا ت 

۴- بصائر الدرجات: ۷۰ 

۵- فی المصدر: فقل لهما: اجتمعا بأمر رسول الله فقال لهما: اجتمعا بامر رسول الله صلی الله علیه و آله فاجتمعا فاستتر. اه. 
۶- بضائر الدرچات: ۷۱ 

۷- هكذا فى الکتاب و فى القاموس: آشاء النخل: صغاره أو عامته» الواحده آشاءه. و ذكر الجوهری نحوه فى الصحاح. 


ê 


آم فک من زشول الله صلی الله عليه و آله فقَالَ اشكن عَلیک الا (۱) عَیر مور و َحَلَ حائطا ادن اْعرَاچینُ مِنْ كل 
جازب الم علیک با رشو له و کل واج منها ول ی فا کل و دنا ین العجوه فعرجدث قَفَالَ الهم با رک یا و و الق 
با ین ع وق د اعجو ین اله ال صلی الله عليه و آله نی رف جرا بمكة کان بعلم عل قبل آن أبعت ك نی لغرفه 
لان و لغ يَكنْ صلی الله عليه و آله بمو فى طریق ی اعد إا عرف که ن طیب عَرْفهِ و لع یکن یم بجر و ا سجر إل 
كد له تن ۱ 


بر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ بُ عَثدِ الْجَبَار إِلَى وله یر مَهُجُور (۳). 


**[ترجمه [قصص الأنبياء: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
ركن غربى رسيد و از آن گذشت» ركن به حضرت عرض كرد: ای رسول خدا! مگر من نيز یکی از ستون‌های خانه 


کے وت سے 7 5 5 7 
پرورد گارت نيستم؟ چرا بر من دست كشيده نمی شود؟! 


ص: ۳۶۷ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله نزدیکش شد و فرمود: آرام باش» سلام بر توه مهجور نیستی! نیز حضرت به باغی وارد شد و 
خوشه‌های خرما از هر سو ابشان را ندا دادند: سلام بر تو ای رسول خد اا و هر یک می‌گفتند: از من بخورا ایشان به خرمای 
عجوه نزدیکک شد و آن خوشه سجده کرد. آن كاه حضرت فرمود: خداوندا به آن برکت بده و آن را سودمند گردان. از این 
رو روایت شده که خرمای عجوه از بهشت است. همچنین پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من در مکه سنگی را می‌شناسم که 
پیش از آن که مبعوث شوم به من سلام می کرد و من اکنون آن را می‌شناسم. پیامبر صلی الله عليه و آله وقتی از راهی گذر 
م گر گر کسی هو عت اھان في امد ازہری عرق جت کی ید که اران ار اقا كذى كردم اس تافص الله 
عليه و آله بر هر سنكك و درختى می گذشت به ايشان سلام می کردند -. قصص الأنبياء: نسخه خطى -. 


در بصائر الدرجات نیز اين حديث تا ١‏ مهجور نیستی) روایت شده است - . بصائر الدرجات: ۱۴۸ - 
۷| ترجمه | 


۷ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام لوق عَنْ عد الله : ٿن حَامِدٍ عَنْ حَامِدٍ بن مُحَمَدٍ عَنْ علی بن عَتِدِ العزیز عَنْ مُحَمّدِ بن سَعِيدٍ 
الط انی عَنْ شریکک عَنْ سماک عَنْ ابی یات ن ان عباس رض الله عله قَالَ: جاء ای ی إلى الب صلی الله عليه و آله و 
ال بع رف انتک وشول الله ال ا ریت إن دَعَؤْتُ عَذا الیذق من عذه له قاکابی أ هد آلی رول له ان تمع قال دا 
ےت سو ہہت رر أتى ای صلی اه عليه رت زیخ وج 


2 


ی عاد إلى کا ال اه اک آوشول الله و آم فوع العایری ول با آل عار ی صَغْص عه و الله تا ديه با کی اند بدا 


و کا تخل من تی اشم بال ل رکال و کا کار منک الاس برعی عنم له با َال لَه وادی إِضم (۶) حرج ال 
صلی الله عليه و آله إِلَى دک الْوَادِى قَلْقِيَهُ ركاه ال و لا رَحِمْ بینی و بیتک ما کلعنک علّی تشک أَنْتَ اذى تشتم آلهتا 


اذغ الک ينجيك (يُنْجك) مِنی ثم قال ضارغنی فَإِنْ نت ضرغتنی فلک عَسشَرَۃ من غَنَمى فده ال صلى اللہ عليه و آله و 
صَرَعَهُ و جلس علی صذره فقال ركائة فلشت بی فعلت هَذَا إِنَمَا فَعَلهُ الک 


ص: ۶۸ 


-١‏ السلام على فعال بمعنی التسلیم لا السلام بالکسر بمعنی الاستلام إذ لم يرد فى اللغه بمعناه» و يأبى عنه التعدیه بعلی أيضا منه 
قلس سدّه. 

۲- قصص الأنبياء: مخطوط. 

*- بصائر الدرجات: ۱۴۸. 

۴- ذكره ياقوت بالکسر ثم الفتح و أنه اسم لمواضع منها ماء يطؤه الطريق بين مكه و اليمامه عند السمينه. و منها واد يشق الحجاز 
حتى يفرغ فى البحر. 


۳ 


م قال که غذ فان نت صروغتیی فلک عَشَرَةٌ آشزی َخْتازها فَصَرَعَهُ اَی صلی الله عليه و آله الا ال انا فَعلَهُ الک عُدْ 
ص رغتنی فلك عَش ره آخری فص رَعَهُ الى صلی الله عليه و آله الثَالتَهَ فقال ”کات درت اللات و الْْری فو نکی تلا 


iE 
شام خترعا فقال له ای صلی الله عليه و آله ما آریك ذلک و لکنی آذغوک إِلَى السلام با که وا تفس رُكائة تبصیژ إِلَى الا‎ 


7 مھ ہی ہی ساد کو اسب 


جج ره هآ تیآ قفا ی له صلی اه عه و آه له هی علیک ال یہ 


۰۱ ۳) 


3 


ا ھ0" منز بی 


2 


الله شهیذ إن أن قوت ری ڑا فرجتٹ ایی إلى ا أذ ققخ رکا جك على ااذ د باقن له اه 
صلی الله عليه و آله تشم کال رکال اکر أن 7 تحت نے اء ترديئة نی نما اجک لِرَْبٍ َل فى قَلبِى منک و لکن انر 
مک فَقَالَ صلی الله عليه و آله لیس لی اج ای عَنّمک إِذا یت أَنْ ملع .)٢(‏ 


وو جه اقضصى الات از ابى عاش رات شف کا ری کف مرف اسر ای رد باش صلی هلو آله امد و عرض 
كرد: از كجا بدانم تو رسول خدايى؟ فرمود: اگر ببينى من اين شاخه از این نخل را صدا زدم و آن نزد من آمد شهادت مى.. 
دهى كه من رسول خدا هستم؟ عرض کرد: بله. حضرت شاخه را صدا زد و آن شاخه از نخل پایین آمد تا این که بر زمین افتاد 
و دامن کشان جلو آمد تا نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رسيد. سپس حضرت فرمود: بركرد. شاخه برگشت و به جايش 
بازكشت. اعرابى كفت: شهادت مىدهم كه تو رسول خدا هستى. و ايمان آورد. عامرى بيرون آمد و می گفت: ای آل عامر 
سور ل سس بی بنى هاشم به نام رُکانّه كه از درنده‌خوترین 
كافران بود» گوسفندانش را در دث شتی به نام إضم می‌چراند. پا عل غلد ر لور أن دف ت رفت و رٌکكانّه ایشان را دید. 
او گفت: اگر ميان ما خویشاوندی نبود كلامى با تو نمی گفتم و می کشتمت: تو همان کسی هستى كه از خدایان ما بد می۔۔ 
گی الان عندايث را صدا بزن ٹا تر را از دست می نحات دهد. سپس کف با من کشتی بگیر اگر مرا زمین زدی ده عدد 
از گوسفندانم برای تو. پیامبر صلی الله عليه و آله او را كرفت و زمين زد و بر سینه‌اش نشست. رُكانه گفت: تو اين کار را با من 
نکردی» اين خدایت بود که اين کار را کرد. ص: ۳۶۸ 


سی كفك راا اک مرا زميق تدی ذه تاش درك اقات روت از اس ي سامير یی ا علدو لس ا زار را 
زمين زد. گفت: اين خدایت بود که اين کار را کرد. دوباره! اگر مرا زمين زدی ده تای دیگر از برای تو. پیامبر برای بار سوم 
او را بر زمین زد. ذكانه گفت: تو لات و غرّی را خوار کردی. سی گوسفند از برای تی انتخاب کن. حضرت فرمود: من این را 
نمی‌خواهم من تو را به اسلام دعوت می كنم ای رُكانه! وای بر جان تو که به دوزخ می‌رود اما اگر اسلام بیاوری سلامت می.. 
بات “كنك فک ا تفای دی سای ساس عدا صل اف علدو آل موه ا كو شاه كوست اگ او 
پرورد گارم درخواست کردم و نشانه‌ای به تو نمودم دعوت مرا اجابت می کنی؟ گفت: آری. در آن كنار درختی پُربار بود. 
حضرت به آن فرمود: به اذن خدا نزد من بيا. ناگاه درخت دو نيم شد و با یک نیمه بر ساقش آمد و روبروى داف دا فيان 
الله عليه و آله ایستاد. رُكانه گفت: امرى شگفت به من نشان دادی» حال دستور بده بر گردد. حضرت فرمود: اگر از پرورد گارم 
درخواست کردم كه به او امر كند و او بركشت دعوت مرا اجابت می کنی؟ گفت: آرى. فرمانش داد و بازكشت و به نیمه 


دیگرش چسبید. حضرت فرمود: اسلام می آوری؟ زکانه گفت: دوست ندارم زنان مدينه بگویند من تو را اجابت كردهام چون 


از تو ترسيدهام» كوسفندهايت را انتخاب كن! حضرت فرمود: من نيازى به كوسفندهاى تو ندارم وقتى نمی پذیری كه اسلام 
بیاوری -. قصص الأنبياء: نسخه خطى؛ شيخ حر عاملی این روايت را به طور مختصر و نيز قصه‌های قبلى را در اثبات الهداه ۲ 


۱۳۰ آورده است. لپ 
| تر جمه | 
اقول 


بقره کمنعه شقه و یبقر (۳) مشی کالمتکبر وا نفس رکانه وا کلمه نداء للندبه و نفس مضاف إلى رکانه و یمکن أن يقرأ آنفس 
على صيغه المتکلم على الحذف و الایصال من قولهم نفس به كفرح أى ضن- یج الخرانج و الجرائح مُرْسَ ا مله الی وله 
أَشْهَدُ نک لَرَسُولٌ الله 


#[تر جمه |ابقره! بر وزن «منعه) یعنی آن را شکافت. «بیقر» بعنی متکبرانه گام پرداشت. در «وا نفس زکانه» «وا؛ حرف نداء 
برای ندبه و «نفس» مضاف به ژکانه است» همچنین می‌توان آن را «آنفسش» بر صیغه متکلم بنا بر حذف و ایصال خواند بر گرفتہ 


از «نفش به» بر وزن «فرخ» یعنی بخل ورزید. 
در الخرائج و الجرائح همانند اين روایت به طور مرسل تا آن‌جا که «شهادت می‌دهم که تو رسول خدا هستی» آمده است. 


| تر جمه | 


۸ 


قب» المناقب لابن شھرآشوب عَنِ ان عبّاس مله قال و فی روایه فدَعَا العذق فلم یرل يَأتَى و بث جد حتّی انى إلى الب صلی 
الله عليه و آله يتكلم (۴) 


*#*[ترجمه ]در المناقب نيز همانندش از ابن عباس روايت شدہ كه در آن‌جا آمده: حضرت شاخه را صدا زد و آن شاخه 


فان ما كان اما به ماب على ال له و الها رید ونه متخن هر امد ماقي آل ای طالب 03 
ص: ۳۶۹ 

**[ترجمه] 

4 

ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوقٌ عَنْ عبد الله بن حایدِ عَنْ کب ناسین عَنْ أَحمَد ِن منْصَورٍ 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ سمره خ ل ظ. 
-١‏ قصص الأنبياء: مخطوط. و ذكر مختصره الشيخ الحر العاملی فى اثبات الهداه ۲: ۱۳۰ و كذا ما تقدم قبل ذلك عن القصص. 


۳- أقول هذا بیان ما فى بعض النسخ و هو: يبيقر بدل يبقر و قد فاتنا الايعاز إليه. 


۴ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۲. 


عَنْ عشرو بن وئس عَنْ عکرته بن عار عَنْ نیاق بن عبد الله عَْ آنس قال: كان شول له صلی الله عليه و آله قوم قيعي 
هر ای جذع عنضوب فی الْمْجد یوم المع يطب باس فَجَاءۂ ژومق ال با زشول الله تم لک ید علیه فصتم 
له رل ران و رد على اه ما ص جد رو اله صلی الله عليه و آله از الج دح كحور ال یه زو الله 
صلی الله عليه و آله سک (1) تال و الى تفیتی یه آزلغ رم لما ال کذا ی یم م القیامه تم مر بها اعت (۲) فد 


تخت مرو (۳) 


#[تر جمه أقصص الأنبياء: از الس روايت شده که وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله روز جمعه برمی‌خاست و پشتش 
را به تنه‌ای كه در مسجد نصب شده بود تكيه می داد و برای مردم خطبه مىخواند. مردى رومى نزد ايشان آمد و عرض كرد: 
اى رسول خدا! جيزى برايت مىسازم كه رويش بنشينى. او براى حضرت منبرى ساخت كه دو يله داشت و حضرت بر سطح 
موسق هن تمت وق ومر عدا صلی اللاغلية و لهال سر بالادوفق انهه درغت با کی حون انگ کان ایرد 
حضرت به سوى آن تنه پایین آمد و تنه آرام گرفت. آن‌گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به خدابی كه جانم در 
دست اوست اگر كنارش نمی آمدم تا به روز قيامت این چنین می‌ماند. سپس دستور داد تا آن را از جا در آوردند و زیر منبر 
تفر لو کرادت تمس الا تیا یه خبطل مور اقات البداق ١۴ا‏ د 


۷| ترجمه | 


»۲۰« 


اد عل ع عن تلت هوا للها و 1 و 7( 
لو ےت لل ل 


*؛*| ترجمه |المناقب: وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله برای نبرد با مُقفع بن هَمَيسَع بنهانی رهسيار شد» بر سر راہ مسلمانان كوهى 
بز رگ و هولناک برد كه چهارپایان را خسته می کرد و اسب‌ها را باز می‌ایستاند. وقتی مسلمانان به آن کوه رسیدند نزد رسول 
خدا صلی الله عليه و آله از خستگی و آزاری که در رامش يود شکوه کردند. پیامبر صلی ال علیه و آله چند دعا کرد و ناگاه 
كوه در زمين فرو رفت و چند تکه شد -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۶۹ -. 


* | تر جمه | 
»¥1« 


یں سس Ss‏ 


2 عو 
۳ 1 


یب أَشْهَدُ نک ضایق تا عل صل 


مه 2 


۳ ہت 7 ل هن ان وقث کال 


ہم موم 


| ترجمه ]الأمالى: عبد الله بن عباس ازيدرش روايت كرده كه وى گفت: انرطالت يه بوسر خدا) يل لق له و آله خرن 
كرد: اى برادرزاده خدا تو را فرستاده؟! فرمود: بله. عرض كرد: يس نشانهاى به من بنما. فرمود: آن درخت را براى من صدا 


بزن. او آن را صدا زد و ثاكاه درخت آمد و روبروی حضرت سجده كرد و سپس بر گشت. 
ابوطالب گفت: شهادت می‌دهم که تو راست می گویی» ای علی! به پسر عمویت بپیوند - . الأمالى: ۳۶۵ -. 


* | تر جمه | 


«¥» 


جء الإحتجاج بالاشناد إلى أبى مُحَمَّدٍ العشکری عَنْ آبائه عَنْ عَلِي عليهما السلام قال: 


ص: ۳۷۰ 


-١‏ فى اثبات الهداه: فلما صعد رسول الله صلی الله عليه و آله حن الجذع إليه فالتزمه فسكت اہ أقول: لعلهما لا يخلوان عن 
سقط و لعل الصحيح: فنزل إليه رسول الله صلى الله عليه و آله فالتزمه فسكت. و فى اثبات الهداه: لو لم ألتزمه ما زال يحن إلى 
يوم القيامه. 

۲- ذلكك ينافى ما تقدم من أنه كان باقيا الى أن هدم بنو أميّه المسجد فقطعوه. 

ق ااا مخطوطء و الحذین م سرد کی آثاث الهداه ۸۳۱۸۷ 

۴- هكذا فى الکتاب و مصدره و لعله مصحف النبهانی بتقدیم النون على الباء. نسبه إلى نبهان و اسمه سودان بن عمرو بن 
الغوث من طبی او مصحف البنهائی نسبه الى بنها بلده على سته فراسخ من فسطاط مصر. 

۵- مناقب آل أبى طالب ۱: ۶۹. 

۶- الأمالى: ۳۶۵(م .)۸٩‏ 


لس صے 


عليه و آله اا نََفِيّ کان أب الب ال له إِنْ كان بک رخ کار کک تقال له قفد صلی اق عليه و آله 
1 ٍ| 


(٠ 


رک نش تن رارق ف ا رب بل 
0 8 8 5 21 رح 


نخله سوق (۱) لسارت سا یه فَقَال لَه 
3 جع إِلَى عد یت ججاءث مه و لش مقر (۳ فى ها ال ات مه مرها قرخت و ات فی 


1 
5 
e 


6 
السام ءا ۱ 


4 

Cr 
CI 
6: 
3 
5 
لح‎ 2 
ی‎ 
کے‎ 
6: 


**| ترجمه |الإحتجاج: امام حسن عسكرى از يدران ارجمندش از امام على عليهم السلام نقل كرده كه ایشان فرمود: 
ص: ۳۷۰ 


بردی تققی که کر سان عرب به طات تار بو تا صلی اھ عل و آله اعدو کته کر به ون متا شله‌ای مد 
درمانت می کنم. حضرت به او فرمود: دوست داری نشانه‌ای به تو نشان دهم تا بدانی من از طبّ تو بی نيازم و تو به طبّ من 
نياز داری؟! گفت: آری. فرمود: جه نشانه‌ای می‌خواهی؟ گفت: آن درخت را صدا بزن. و به یک نخل دراز اشاره کرد. 
حضرت صدایش زد. ناگاه ریشه‌های درخت از جا در آمد و زمين را شکافت و آمد و روبروی حضرت ایستاد. حضرت به او 
فرمود: برایت کافی بود؟ گفت: نه. فرمود: جه می‌خواهی؟ گفت: به او دستور بده به همان جایی باز گردد که از آن آمده و در 
همان جایی قرار كيرد که از آن کنده شده. حضرت فرمانش داد و آن باز گشت و در جایش قرار كرفت - . الاحتجاج: ۱۲۳ - 


* | تر جمه | 

أقول 

سحقت النخله ککرم طالت رکی بعض النسخ سموق بمعناه. 

**[ترجمه ]١سحقث‏ النخل؛ بر وزن «كرمً» یعنی نخل قد کشید در بعضی نسخه‌ها «سموق» به همین معنا آمده است. 
* | تر جمه | 


«ff» 


2 


لى الأمالى للصدوق أبى عن رد عن لی بن عاد وی عن شر بن خی ابیت عَنْ أبى یوش قوب بن هم 
عَنْ أبى یه عَنْ عبد الوَحْمَن من الصَْمَاِيٌ عَنْ یش (۵) الْمغَِرِ َْ َي بن آبی طالب عليهما السلام فا انی رَسُولٌ الله 
صل الله عليه و آله وكين یف ضیعبت فك با شول له زد و یر هن وش مت کل باعل 
CS‏ 1ف الم [ عبث لا ره 

على العقبه أَشْرَة رف فب عَلَى هل امن فا همع بأشرجم مون تخوى مُفْرِعُونَ رماعهع مروت أَيكهُم هم متدكبُونَ قسِيهُْ شاهوون 


م 2 


سِلَاحَهُمْ قَنَادَيْتُ بأغلى صوّتی یا شجر یا مدز (۶) را تَرَى مُحَمَدٌ رشول الله بتکم السَلَامَ قال فلع یئ (۷) شُجرة و ا مَدَرَةٌ و لا 


ی الا ارج بصَوْتٍ واحد و علی 


ص: ۳۷۱ 


-١‏ سموق خ ل. 

۲- فى المصدر: فانقلع أصلها من الأرض. 

“- فی المصدر: و تستقر فی مقرها. 

۴- الاحتجاج: ۱۲۳. 

۵- هكذا فى الکتاب. و فى المصدر: حنش بالحاء المهمله بعدها النون و هو الصحیح. راجع تقریب ابن حجر: ۰ و تنقیح 
المقال ۱: ۲۸۱. 

#- ويا مدر خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۷- فى المصدر: فلم تبق. 


مُححمّدٍِ رَسُولٍ الله و لک السَلَامُ فاضطریث قَوَائم الوم و اتدث رُكبهُغ (1) و وفع السَلَاحُ من آنیدیهع و آفبلو إلى مُشرِعِينَ 
فال ضلخت ينهم و انْصَرَفتٌ (۲)». 

**[ترجمه ]الأمالى: از امام على عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: وسول خدا صلی الله علیه و آله مرا فراخواند و به يمن 
فرستاد تا ميان اهالىاش صلح بر پا كنم. عرض كردم: ای رسول خدا! آن‌ها قومى يُرشمار هستند و بزركانى دارند حال آن كه 
من جوانى کمسال هستم. فرمود: ای على! وقتى به بلنداى كردنه افيق رسیدی با صداى بلند ندا سر داده و بگو: ای درخت و 
شدم. ناكهان ديدم آنها نيزههايشان را برافراشته‌اند و سيرهايشان را به دست گرفته‌اند و كمانهايشان را بر دوش نهادهاند و 
سلاحانشان را بركشيدهاند و همگی سوى من می آیند. با صداى بلند ندا سر دادم كه ای درخت و ای كلوخ و ای خاكك! 


محمد رسول خدا به شما سلام می رساند . ناگاه همه درختان و كلوخها و خاک‌ها به جنبش افتادند و یک صدا گفتند: 
ص: ۳۷۱ 


بر محمد رسول خدا و بر تو سلام. نا گاه پاهای آن قوم به رعشه افتاد و چهارپایانشان به لرزه افتادند و سلاح از دستانشان افتاد 


و شتابان سوی من آمدند. من میانشان صلح بر پا کردم و با زگشتم - . الأمالى: ۱۳۴- ۱۳۵ - . 


| تر جمه | 
»¥« 


یرہ بصائر الدرجات اح بن موی عَنْ مُححمّدِ بن أختد مَؤْلَى حرِیز بن یاب عَنْ مُتحمّد بن مُمیر الجوْجَانِىٌ عَنْ رل من 
أضخابِ بَشِيرٍ (4۳ لدی عَنْ أبى يُوسْفٌ عَنْ أبى حَنِيفَة عَنْ عَبدِ الرَحْمَنِ عَنْ عِيِسَى (۶) عَنْ أمير امن عليهما السلام مله 
(۵)- ير» بصائر الدرجات أحمد بن موسى عن أحمد بن محمد المعروف بغزال عن محمد بن عمر الجرجانى يرفعه إلى عبد 
الرحمن بن أحمد السلمانى عنه صلوات الله عليه مثله- یج الخرائج و الجرائح مرسلا مثله (۶) 


**| ترجمه |همانند این روایت در بصائر الدرجات با دو سندو نیز در الخرائج و الجرائح اَمَكَة است كد بصائر الدرجات: ۴۷- 
۸ -. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


انتکب قوسه و تنکب ألقاه على منکبه. 


**[ترجمه ]«انتکب قوسه و تنكب» یعنی کمانش را بر دوش گرفت. 


* | ترجمه | 
»¥0« 


فس» تفسیر القمى لا انی رَشول الله صلی الله عليه و آله جطن بنی قُرَيِظََ ان عول الحضن تخل کیڑ فشار له رشول الله 
صلی الله عليه و آله فَتَبَاعَدَ عَنْهُ و تفرّق فی الْمَفَارَه (۷). 


*#[تر جمه ]تفسیر قمى: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله به قلعه بنى قربظه رسيد گرداگرد قلعه پر از نخل بود. حضرت به 
نخل‌ها اشاره كرد و آن‌ها از قلعه فاصله گرفتند و در صحرا يراكنده شدند - . تفسير القمی: ۵۲۸ -. 


* | ترجمه ] 
»$¥« 


ماء الامالی للشيخ الطوسى ابن الصلت عَن ابن عفد عَنْ عَلِى بْن مُحَمّدِ بن علق الحُسَينِىٌ عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن عِيسَى عَنْ عبید 
الله ئن عَلِىٌ عَن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ عليهما السلام عَن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: إِنّى لأغرفٌ ححجراً کان يُمَلم عَلَىَ بمكة قبل آن 
أبعت ای لأغرفةٌ الات (۸). 


يج» الخرائج و الجرائح مرسلا مثله. 


**[ترجمه ]الأمالی: امام رضا عليه السلام از پدران ارجمندش علیهم السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل کرده که ایشان 


فرمود: من سنگی را می‌شناسم که پیش از بعثتم به من سلام می کرد من الان آن را می‌شناسم - . آمالی ابن الشیخ: ۲۱۷- ۲۱۸ 


در الخرائج و الجرائح نيز همانند اين حديث آمده است. 

| ترجمه ] 

«¥» 

ما الأمالى للشیخ الطوسى لمع مه عُمَر بن یخبی عَنْ محمد بن شلیمان بن عاصم عَنْ أحمَد بن 


ص: ۳۷۲ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: فارتعدت فرائصهم و ركبهم. 
؟- الامالى : ۱۳۴ و ۱۳۵. 


۳- هكذا فى الكتاب و مصدره» و تقدم فى الحديث السابق بشر و هو الصحيح و الرجل هو أبو عبد الرحمن بشر بن غياث 
المريسى الفقيه الحنفی المتکلم المتوفى سنه ۰۲۱۸ أخذ الفقه من أبى یوسف. و اشتغل بالکلام و كان مرجئياء و حكى عنه 
أقوال شنيعه» تنسب إليه الفرقه المريسيه. 

۴- فى المصدر: عبد الرحمن عن أمير المؤمنين عليه السلام. 

۵- بصائر الدرجات: ۱۴۸. 

۶- بصائر الدرجات: ۱۴۷. 

۷- تفسیر القَمی: ۵۲۸. 


۸- أمالى ابن الشیخ: ۲۱۷ و ۲۱۸. 


محمد ادي عن عل بن امن اوی عن عقر الأو عن عباس بن عو الله عن تشد بن ريض (1) عنِ ایغ بن جاه 
عن آبی قوع عن عاذ قال : کنا جلوساً عند الب صلی الله عليه و آله إِذْ ذ رل عل بن ابی طالب عليهما السلام وله 9) 
حصا فما یقرت الْحصَاهُ فی کت عَلِيّ عليهما السلام حٌى نَطَقَّتْ و هی تقو لا له إل الله مُحَمَدٌ رَسُولُ الله صلی الله عليه و 
آله رَخِدَيتٌ الله ربا و محمد نی و بعل بن أبى طالب ولا نّم ال اَی صلی الله عليه و آله مَنْ أطربح مِنْكمْ رَاضِياً با (4۳ و 
بوایه عَلِيَ بن آپی طالب فَقَدْ من وف الله وه (۳) 


**[تر جمه ]الأمالى: 
ص: ۳۷۲ 


از سلمان روایت شده که وی گفت: نزد پیامبر صلی الله عليه و آله نشسته بودیم که ناگاه على بن ابی طالب عليه السلام آمد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله سنگریزه ای به على عليه السلام داد. همین که آن سنگریزه در دست على عليه السلام قرار كرفت به 
سخن درآمد و گفت: هیچ خدایی جز خدای یگانه نيست و محمد رسول خداست. از پرورد گاری خدا و نبوت محمد و 
ولایت على بن ابی طالب خرسندیم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس از شما به خداوند و پیامبر او و ولایت على بن 


ابی طالب خرسند باشد از ترس و عذاب خداوند در امان است - . آمالی ابن الشیخ: ۱۷۸ - 
| تر جمه | 
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سز ی ہے ےب رت ےت تب ہہ ے2 
عَود الْأَعْلَی وی آل سام عَنْ بیع الله عليهما السلام قال: نی ول الله يَهُودِيٌ بُقَالُ لَه سجت (۶) (2ء ُخثٌ) فَقَالَ له 

تعفد حلت أشألك عن ا سو ور وہ ۱۳ 
کر كات و لي نو کن بلك ار ھا را ص بالکیف و الکیف مَحْلُوقٌ و الله 


نے رر قال نی عو له و اهدة و لاه یر ذلك ال تکلم پلسان عرب مین يا شیم 
(۱۰ اه فقول الله َال سجت ف ا بالّه ها ويك “الوم ین # قال اشد ا 


۰۰ 


قال آشهد أنْ 


ص: ۳۷۳ 


۱- هكذا فى الکتاب؛ و فى المصدر: طريف بالطاء المهمله و هو الصحيح. 
۲- فى المصدر: فناوله النب صلی الله عليه و آله. 

۳- و بئبيه ظ. 

۴- أمالى ابن الشيخ: ۱۷۸. 

۵- ذكرنا ضبطه فى كتاب التوحيد: باب نفى الزمان و المكان: ج ۳: ۳۳۲. 


۶- شخت خ ل. أقول: ذكرنا ما قيل فى ضبطه و ما وجد من اختلاف النسخ فى باب نفى الزمان و المكان ج ۳: ۳۳۲. 

/ا- فى المصدر: فان أجبتنى عما أسألك عنه اتبعتكك. 

۸- المحدود خ ل. هكذا فى نسخه المصّف. و الموجود فى التوحید: و لیس هو فى شی ء من المكان بمحدود و أخرجه 
المصّف هكذا فى كتاب التوحيد. 

9- فى نسخه من التوحيد: فمن أين يعلم أنكك نبى؟. 

۰- یا شبخ خ ل» أقول: فى التوحيد: يا سبخ» و فى البصائر: يا سجت. 

-١‏ شخت خ ل. 


له زا اللو نک رشول الد 
یره بصائر الدرجات ابن هاشم عن الحسن بن على مثله -4٤(‏ ۲۹- صء قصص الأنبياء علیهم السلام الصّدُوق عَن الطالایی عَنْ 


أخترة بن مد بن زمیج عن آخمد بن عفر عَنْ خمد بن علق عن محمد بن علق ار عن عبد الله بن غفَر عن أببه غن 
الاق عَنْ آبانه عن أمير الْمَؤْمِنِينَ صَلوَاتٌ اللہ علبهع مه مع زباده و كَدْ أو وردنا فی باب ال علی عَلِىٌّ عليهما السلام (۳) 


**[ترجمه ]التوحيد: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: مردی يهودى به نام سجت نزد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: ای محمد! آمده‌ام درباره پرورد گارت از تو پپرسم اگر به سوال‌های من پاسخ دادی از 
تو پیروی می كنم و گرنه برمی گردم. فرمود: هر جه می‌خواهی بپرس. عرض کرد: پرورد كارت کجاست؟ فرمود: او در همه جا 
هست و در هیچچ مکانی محدود نیست. عرض کرد: او چگونه است؟ فرمود: من چگونه پرورد گارم را به چگونگی توصیف 
كنم حال آن که چگونگی آفریده شده است و خداوند با آفریده خود توصیف نمی‌شود. عرض کرد: جه کسی می‌داند که تو 
پیامبری؟ ناگاه هر جه سنگ و کلوخ و چیزهای دیگر كنار او بود به سخن در آمد و با زبان فصیح گفت: ای شیخ! او رسول 


خداست. سحت كفت به خدا هر گز روزی آشکارتر از امروز ندیده بودم سپس ككفت شهادت می‌دهم 


ص: ۳۷۳ 
كه هيج خدایی جز خداى یگانە نیست و تو رسول خدا هستى --. توحيد: ۳۲۶- . 


همانند اين روايت در بصائر الدرجات - . بصائر الدرجات ۷- 
نيز آمده و همجنين در قصص الانبیاء با اند کی زیادہ که آن را در باب نص بر حضرت على عليه السلام اوردیم فۃصص 


الا نبیاء: نسخه خطى ےا 


| تر جمه | 


۳۰ 
عار شوك ھا ا 3 ہس رامع عد اله بن 
ع علیک العام با مهد اش 1 
يديه اللهُمَ لا تجعل هَذا الْحَجَرَ 


ڪان عَنْ |تراهیم بن عد د 

حاتطا وی رک از اس و وی تو 
جار جهن ای TT‏ 

ین تور نم دا الژغل الام علیک یا فد و وَحمة الو و باقع له زیک أن گا بعلن من كبريتٍ هنم فرق 


يتك أن ی و 
بی صلی الله عليه و آله هو قال الهم لا تجتل قفا الول من کتریب جه م قال لما دنا رشول الله ری اي لت 
أ دت فارك عَليها رشو 


زاین اد نا زشول اللہ صلی الله عليه و آله اكل و آطعع ثم نا من الود فلها أ 
صلی الله عليه و آله قَالَ الله با رک عَلَيِهَا و انف با 


فمن ثم روت العامه أن الكمأه من المن و ماؤها شفاء للعين و العجوہ من الجنه (۵). 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: از ابراهيم بن عبد الاكرم انصارى روايت شده که وى گفت: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله به 
همراه سهل بن تیف و خالد بن ايوب انصارى به یکی از باغهاى بنى نجار وارد شد. همین که داخل شد سنگی كه بر روى 
جاهى با دولاب بود با صداى بلند ندا سر داد: سلام بر تو ای محمد! نزد پرورد كارت شفاعت كن كه مرا از آن سنگ‌های 
جهنمی قرار ندهد که با آن‌ها کافران را عذاب می‌دهد. پیامبر صلی اشاعليه و آله دستانش را بالا برد و فرمود: خداوندا اين 
سنگ را از سنگ‌های جهنم قرار نده. سپس شن‌ها ندا دادند: سلام و رحمت و برکت خدا بر تو ای محمد! از پرورد گارت 
بخواه كه ما را از سوخت جهنم قرار ندهد. پیامبر صلی الله عليه و آله دستانش را بالا برد و فرمود: خداوندا اين شن را از 
سوخت جهنم قرار نده. وقتی رسول خدا به نخل رسید آن درخت خوشههايش را آویخت و رسول خدا صلی الله عليه و آله از 
آن رطب برداشت و هم خودش خورد و هم به همراهانش داد. سپس نزد درخت خرمای عجوه رفت. وقتی درخت حضرت را 
ضا کد سجاه كرف أن كام وسول خا صلى الله خليهى الاير ايقن کت ی وا رت ضارظلان او كيده و آن 


را سودمند گردان. 


از این روست كه عامه روايت كردهاند قارج از من (من و سلوى كه بر بنی اسرائيل نازل می شدہ) است و آبش شفاى چشم 


است و عجوه از بهشت است - . بصائر الدرجات: ۱۴۸ -. 


* | ترجمه ] 
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یج الخرائج و الجرائح وق أنه صلی الله عليه و آله مر بسَمُرَهِ عَليظه الشّؤكك مه الفُوع ابته ال 


VF ص:‎ 


-١‏ التوحيد: ۳۲۶ أقول: رواه الكلينى أيضا فى كتابه الكافى. 

۲- بصائر الدرجات: ۱۴۷. أقول: آورد المصّف الحدیث أيضا فی سر 3۳۲۲ قد 
۳- قصص الأثياء: سخطوط 

۴ السوانى جمع السانيه: ما يعرف بالساقيه أو الناعوره. 

۵- بصائر الدرجات: ۱۴۸. 


**| ترجمه الخرانج و الجرائح : روایت شده که پا عيدلى ال علیه و آله بر يكك درخت سم مره با خارهای در شت و شاخه‌های 


محکم و ريشه استوار گذر کرد و 
ص: ۳۷۴ 


آن را صدا زد. ناگاه درخت اطاعت کرد و زمين را شکافت و سوی ایشان آمد. حضرت سپس دستور داد و آن به جای خود 


باز گشت. کدام نشانه گویاتر و آشکارتر از این که چیزهایی ایستا در اطاعت از حضرت می آیند و می‌روند؟ 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


قبء المناقب لابن شه رآشوب بج: الخرانج و الجرائح ری أنه صلی الله عليه و آله فی عَروه لیف مر فی کثیر من طح (۱) 
فَمَشَّى و هُوَ وَسِنٌ (1) فَاعْتَرَضَ نه سِدرَة فانفرجتِ السَّدْرَهُ لَه نضفین فَمَرٌ ین ن نطْفَيهَا و بيت المَذرَ مُنَْرِدَه على سَاقَينِ ی رايا 
6 ات بت اذى صلی اف هو آل 
۵ہو إا جع لغب انیت عق دُوا دع بث ما فک م و علقوة علی إبله: و امهم و بو جر هذا الْوَادِى و لا يَنالُونَ 
ذه ادر بقطع و ل 56 ء من الْمَكرُوه مَقرفه بالا وو ور ھی ۱ 7 


عم» إعلام الورى أورده الشيخ أبو سعيد الواعظ فى كتاب شرف النبى صلى الله عليه و آله (۶) 


*٭[ترجمہ]المناقب: الخرائج و الجرائح قروایت شد که ماهر صلی الله علیہ آله در غررہ طائت بر انبوهى از درختان طلح 
گذر می کرد و خواب آلود بود. یک درخت سدر که جلوى راہ حضرت را بند آورده بود تاكاه دو نیم شد و ايشان از ميانش 
گذشت: آن درخت سدر تا روز گار ما بر دو ساقش به تنهايى ايستاده است و در آن ديار معروف و مشهور است و اهالی آن.. 
جا و كسان دیگری كه آن را می‌شناسند» به خاطر پیامبر صلی اللہ عليه و آله به آن احترام می گذارند و آن را سدر پیامبر مى.. 
نامند. وقتى اعراب به دنبال كياه می گردند هر جقدر برايشان امکان داشته باشد از كياهان آن درخت برمى گیرند و آن‌ها را بر 
شتران و گوسفندان خود می آویزند. آن‌ها درختان آن دشت را قطع می كنند اما اين كار را با آن سدر نمی کنند و هيج آسيبى 
به آن نمی رسانند چراکه احوالش را مىدانند و مقامش را والا مىدارند. اين گونه آن سدر در آن‌جا نشانهاى گویا و حججتی 


پایدار برای حضرت شد - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۰۱۷۱ نسخه چاپ نجف -. 


در اعلام الوری نيز شيخ ابو سعید واعظ اين روایت را در کتاب شرف النبی آورده است - . اعلام الوری: ۰ و ۰۴۰ جاب 


جديك = . 


| ترجمه | 
»¥« 


بج؛ الخرانج و الجرائح ژوق له صلی الله عليه و آله کان فی چیہ جح کان إا تحطب یب أ إِليه طهر ا 
یعس الجذع فداه قال يد الْأَوْض و الاس عَوْلَه بَنْظْرُونَ إِلیہ فَالْيرَمَُ و که فم کی تم قال له ذ إِلَى مكانك وَهُم 


تنغو ف شتی ضار فى مکانه اداد الْمَوْميُون يقيناً. 


** | ترجمه |الخرائج و الجرائح: روايت شده كه در مسجد پیامبر صلی الله عليه و آله تنه درختى بود كه وقتى حضرت خطبه 
می‌خواند و خسته می‌شد. به آن تكيه مىداد. وقتى برای ايشان منبری ساختند آن تنه درخت ناليد. حضرت صدايش زد و ناكاه 
تنه درخت پیش چشم مردم زمين را شكافت. آنكاه حضرت به كنارش رفت و با آن سخن كفت تا اينكه آرام شد. سپس به 
آن فرمود: سر جایت باز گرد. و همه داشتند می‌شنيدند. آن تنه باز گشت و سر جای خود قرار گرفت و بر شین مومنان افزوده 


شد. 
* | تر جمه | 


«f» 


و 


بت الخرانج و الجرانح ژوی أنه صلی الله عليه و آله انتهی إلى نخلتین بَتِنَهُم ا فَجْوَةٌ من الأرْض فَفَالَ انف سا و ابه حضورٌ 
تا تخد كدان اا رض على ا 


ص: ۳۷۵ 


-١‏ فى المناقب: من طلح و سدر. و فى إعلام الوری: كان فى غزاه الطائف و مسيره ليلا على راحلته بواد بقرب الطائف يقال له: 
نجيب» ذو شجر کثیر من سدر و طلح. 

۲- فى المناقب: و هو وسن من النوم. و فى إعلام الوری: و هو فى وسن النوم. آقول: 

۳- فى المناقب: و بقیت منفرجه على ساقين الى زماننا هذا یتب رک بها كل مار و یسمونها سدره النبی. آقول: و نحوه فى اعلام 
الوری. و لم یذ کر آزید من هذا فیهما. 

۴- عضد الشجره: نثر ورقها لابله و انتجع الغیث: أى ذهب فى طلب الکلاء الذی ينبت بماء الغیث. 

۵- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۷ طبعه النجف. 

۶- إعلام الوری: ۰ و ۴۰ من طبعه الجدید. 


* | ترجمه |الخرائج و الجرائح: روایت شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله به دو تخل رسيد كه ميانشان زمين واسعى بود. 


حضرت در حضور اصحاب فرمود: به هم بيبونديد! آن دو نخل به راہ افتادند و زمين را شكافتند و به هم پیوستند. 
ص: ۳۷۵ 

۷| ترجمه | 

٣۵۰ 


يج» الخرائج و الجرائح ژوی نما ین الب اجه توا جل سكم لمع تامع صرت بن زف ہس 
مد بذعو کم إِلَى ان انوا قرعین (۱) و لک حِينَ بعت صلی الله عليه و آله لآ من 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: روایت شده که جمعی از قوم عرب کنار یکی از بت‌های خود جمع شدند. نا گهان صدايى از 
ميان بت بر آمد و به زبانی فصیح به آنان گفت: محمد نزد شما آمده و شما را به سوی حقیقت فرامی‌خواند. آن‌ها از ترس پا به 


فرار گذاشتند. اين در هنكام بعشت حضرت بود و بیشتر حاضران اسلام آوردند. 


* | تر جمه | 

أقول 

انجفل القوم أى انقلعوا كلهم و مضوا. 

**[ترجمه]«انجفلٌ القوم؛ يعنى همگی از جا كنده شدند و رفتند. 
* | ترجمه | 


«$» 


بج» الخرائج و الجرائح ژوی أنه كانَ علی جبل جزاء و ترك الْجبلُ ققَالَ اب صلى الله عليه و آله اترکن نما علیک ال ني أو 
وَصِيٌّ وکا مَعَهُ علي عليهما السلام فُسَكنّ. 


*#[ ترجمه |الخرائج و الجرائح: روايت فده که ينامر صلی لعل آله بر كوه حراء بود. ناگاہ كوه به لرزه افتاد. حضرت 
فرمود: آرام باش! کسی جز یک پیامبر و یک وصى بر روى تو نيست. و حضرت على عليه السلام همراه ايشان بود. آن گاه 
كوه آرام گرفت. 


* | ترجمه ] 


«V>» 


۳ 


بج» الخرائج و الجرانج وق أل انْصَرَفَ لَه ِن اء فََضَاءَتْ ٦٤٦‏ ۶۹۹9 مر 


سے براه ل ل 


تا تی اللہ اُحبیث أَنْ لى معک فَأعْطَاهُ رون وَقَالَ حُذْ هذَا مه تیضدی + لكك أمافكك عش راذا آیت بتک ِد لیم 
قَدْ لک فانظز إِلَى اوه عَلَى مارک جین تذل له بے يفك فَدَحَلْتٌ قَنَظَوتٌ عیِث 
ييا ھت یر نِ بلا تار جلت فى رَ 


خیرم ءَ عَن الجن عَلَى ما کان 


**[ترجمه ]الخزائج و الجرائح: ورایت ده ك ام صلی اه خی الاي سار عا وات بایان سا تلا كاوق 
در شین حضرت به اده بخ تعمان نگرست و او راشناش شی بارانی بوت او آسد و عرض کرد ای ساسر عدا! فوست 
دارم همراه شما نماز بخوانم. حضرت خوشه‌ای خرما به او داد و فرمود: اين را بگیر» جلويت را تا ده گام روشن می کندہ وقتى 
به خانه‌ات رسیدی شيطان پشت سرت آمده است. وقتی داخل شدى به گوشه چپت نگاه كن و با شمشیرت او را بزن. قتاده 
می گوید: من به خانه رفتم و به جایی که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده بود نگریستم و ناگاه یک سیاهی ديدم و 
شمشیرم را بر او فرود آوردم. خانواده‌ام گفتند: جه کار می کنی؟! در اين ماجرا دو معجزه بود» یکی خوشه نخل که بدون هیچ 


آتشی نور داد و دیگری خبری که حضرت از آن جنّ داد و همین طور بود. 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


تعويل ا سن کے جبریل ثحب أَنْ ریک 


آي قَالَ َعَم 2 طَوَ رن الله صلی الله عليه و آله ی مرو من وزاء الوادی قال اذ ِلک اجره َع کا ل صلى الله عليه و 
آله فجاء خر ل جع فَأَمرَهَا َرَجَعَتٌ فَقَالَ الى صلی الله عليه و آله حشبى 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روايت شده كه جبرییل نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و ايشان را غمگین ديد. عرض كرد: 
جه شده؟ فرمود: كافران با من جنين و چنان كردهاند. عرض كرد: دوست دارى نشانهاى به تو بنمايم؟ فرمود: بله. آن گاہ رسول 
خا صلی الله عله و آله به در کی عرورای دشک نگ مت :عرض کر ان در کے را عدا وق حضرت صداش زد ا کا 
رت هد و رور ری انشان اسعاف غرضن کر فرمان ھد ناو گرددر حضرت فر فان قاد و درخ باز کشت سام صل الله 


عليه و آله فرمود: برایم بس است. 
| ترجمه | 
۰۳۹ 


ا 


یج الخرائج و الجرائح رو لَه صلی الله عليه و آله ان فى سَفَر بل یه آغزابش ی مال صلی الله عليه و آله مَل اَل إِلَى یر 


اله 


سل 


الله و أنْ مُحَمّد 


ہیں م2 


د به 


1 


0 
موم 


2 


رَسُولُ الله فقَالَ اغراي هَل من شاهد قَالَ هَذِهِ الشَّجَرَهُ قَدَعَاهَا ای صلی الله 


فَاسْتَشهَدَهَا فشهدث كما قال و مرا فرجعث الی مَْيتهَا و جع راب إلى 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده كه پیامبر صلی اللہ عليه و آله در سفرى بود. مردى اعرابى نزد ايشان آمد. حضرت 
به او فرمود: تو را به راه نیک رهنمون بشوم؟ عرض كرد: جه راهى؟ فرمود: شهادت بده كه هیچ خدايى جز خداى یگانه 
نيست و محمد رسول خداست. اعرابى گفت: اين کلام شاهدى هم دارد؟ فرمود: اين درخت. بيامبر صلی الله عليه و آله 
درخت را صدا زد. درخت زمين را شكافت و آمد و روبروى ايشان ايستاد. حضرت از درخت شهادت خواست و او شهادت 
داد. سبس به او فرمان داد و او به جايى كه روييده بود بازكشت. مرد اعرابى اسلام آورد و به سوى قومش راهى شد و عرض 


کرد: اگر از من پیروی كردند آن‌ها را با خود نزد تو می آورم وكرنه خودم نزدت بازمی كردم و با تو همراه می‌شوم. 


ص: ۳۷۶ 

۷| ترجمه | 

«fe» 

ب را ۳09 ۷ھ" یا صلی الله عليه و آله ال ین آیه فبما ذو بقل نم اب تلک 


ال کی لها تفر كك وقول الله ا207 ما شعالها و بین تتھ کت موه م جاءث دض عَتّى وََفَتْ 
2 ن ی رشول الله صلی الله عليه و آله ال مزع لج إلى مها رها فرجعث جعث إِلَى ميته قال الاب ان ال 


تک فال لو اموت عدا أن تسد لروجها ال ادن لی ان ايل یدبک (۵ أذ لَه 


بشید لاد مت ا أن 
**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: مردی اعرابی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: آيا دعوتی که می کنی نشانه‌ای 
هم دارد؟ فرمود: بله» نزد آن درخت برو و به او بگو رسول خدا تو را فرامی‌خواند. ناگاه آن درخت از سمت راست و چپ و 
روبرویش سمت حضرت گرایید و از ریش در آمد و زميق را شکافت و آمد و روبروی رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستاد. 
اعرابی عرض کرد: به او امر کن تا سر جایش برگردد. حضرت فرمانش داد و درخت به جایی که روییده بود باز گشت. اعرابی 
عرض کرد: بگذار برایت سجده کنم. حضرت فرمود: اگر بنا بود فرمان دهم کسی به کسی سجده کند به زن فرمان می دادم به 


شوهرش سجده کند. عرض کرد: يس بگذار دستانت را ببوسم. حضرت به او اجازه داد. 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


یجء الخرائج و الجرائح وی عَنْ جابر قا ل: لمیر الى صلی الله عليه و آله فی طريق قيشع عد إِلا عرف أنه قذ سَلَكهُ مِنْ طيب 
عَوْفِهِ و لم يَمُرّ بخجر و لا شجر إلا سَحجَدَ. 

#*[تر جمه ]الخرائج و الجرائح: از جابر روایت شده که وی گفت: وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله از راهی گذر فى کرد اگر 
كس دوعب ا ا ص امد ادص شرق عق كر فیس كه وناز انها کی كرد اسه باهر على غو آ لو 


هر ستكك و درخٹی می گذشت به انشان سجدہ عى کردند. 


* | ترجمه | 


«f>» 


ا 


e‏ آله 


بر کے و سے و ہر صل الع واله کت 
یهن فى بد عَلِيّ عليهما السلام فحن فى بده ی سَمِعْنًا اشبیح فى أَبْدِيِههًا تم قوق فى اند تھا میت کر 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از الس روايت شده كه وى گفت: بيامبر صلی الله عليه و آله مشتى سنكريزه برداشت و 
سنگریزه‌ها در دست حضرت تسبیح گفتند. سپس آن‌ها را در دست على عليه السلام ريخت و در دست او نيز تسبيح گفتند. ما 
شنیدیم که آن سنگریزه‌ها در دستان آن دو تسبيح گفتند. سپ سپس آن‌ها را در دستان ما ريخت اما ديكر تسبيح نگفتند. 


* | ترجمه | 


«ff» 


شی ان ۶ وے 


وو ود ا : خض على نکن لباک ازب ھن 


على صلو (۳ آبی و ولا بو على فا" سوم من الار کمثری اهم نت نٹ أَمکلَهُ (ع) اباب و عوانط یت آمِينَ آمِينَ. 


بو ام عل 


4 


5 00 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: ابو سید روايت كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به ابن عباس فرمود: ای ابا الفضل! فردا 
همراه با يسرانت در خانه بمان من با شما كارى دارم. چون صبح شد حضرت نزد آنان رفت و فرمود: به هم نزديكك شويد. 
آنها به كنار هم خزيدند. وقتى بر جا شدند حضرت جامه‌ای بر آنان كشيد و فرمود: پرورد كارا اين عموى من و برادر صميمى 
پدرم است و اینان پسر عموهاى من هستند. همجنان كه من آن‌ها را پوشاندم آن‌ها را از آتش دوزخ بپوشان. ناكاه آستانه در 


و دیوارهای خانه گفتند: آمين آمین! 
* | تر جمه | 


«Ff» 


یج الخرانج و الجرائح ژوق عَنْ أبى عبد له عليهما السلام أنه ال مق لاس 2 لا 

درا آتی الب صلی الله عليه و آله فَقَالَ رنی آي ال يده ای اقب کت يقد بن تج ال > 
**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: برخی از مردم فقط با دیدن ایمان 
س آ هلق خی وی با راز آ مودق دیاس سيك الا ظا ر07 تار ری کر اما یر عا حضرت با 
دست به یک نخل اشاره کرد. درخت به سمت راست رفت . بار دیگر اشاره کرد و درخت به سمت چپ رفت. آن گاه آن مرد 


ایمان آورد. 


* | ترجمه | 
»۴0« 
يج الخرائج و الجرائح وق َو رجا مات و ِذَا لْحَفَارُونَ لَمْ يَحَفِرُوا یا فَشَّكوًا إلى 


VY ص:‎ 


احبين یدیک خ ل. 

-٢‏ الملاءه: ثوب يشبه الملحفه. 

۳- الصنو: الأخ الشقيق. 

ع- الاسكفه: خشبه الباب التی يوطأ عليها. 


عو ات ...مب 


تل ال صلی ال علیه و آله و تالا عد بَا لا تخمل فی الرْضٍ كما نَضْرِبُ فی الا قال و لِم ان کان ضاحبکع لح ال 
وی بقح بون عا دل هذه نی ٹم ر : که لی الف وا فر لاود انما َمل تال عیهم (ن 


*٭[ترجمہ]الخرائج و الجرائح: مردى دركذشت و قبركنها نتوانستند برايش قبرى حفر کنند. نزد رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله شكوه كردند 
ص: VY‏ 


و گفتند: اہزار ما در زمين فرو نمی‌رود انگار آنها را بر سنگی سخت وصاف می زنیم. فرمود: جرا جنين است وقتى رفيقتان 
سوق لق بوده است؟ كاسفاى آت رای عزف باورتن, یرت عبت خود رادو آن كامه کد وروی زم آنه اشد 


فر کن‌ها زمین را حفر کردند و گوپی زمین انباشته از شن شده بود. 
* | تر جمه | 


رید 


لے 
3 


بج؛ الخرائج و الجرائح رُوى عَنْ أبى عبد اله عليهما السلام أ ول لو صلی ےت نكا اتصرك زاس 
رل فی بض الطریق مما سول له صلی الله عليه و آله يطعم و لس ف مه اد أنه جَتِرَئِيلٌ فال با مُحمَدُ قم فازکت فَقَامَ ال 
حر ا ا تم ات 
توا عَدُوَمُم قذ جاءَهُم فََلقُوا نوات الْمَدِيئهِ و دفو لفات ای عنجوز لَهُمْ فی بَیتٍ وو لو خارج ون الدبو اسر کان 
الجا ای جتوئیل جوز کی کد ایح د ثم قح اہ وا ال دیته و دار ال فى بیو تَا و قراها فقال جبرئیل يا مد 
ذا مَا سک اللهُ به (۴) أَْطَاكة دُونَ لاس و هر ول ما أفاة الله على وله ین آغل ری له و لوشو و اى الَقزبی (۴) 
و ذلك له ما أَوْفكُمْ عليه ین تلو لا ركاب و لک الله بلط ر له علی مَنْ يَساءُ (۵) و لم غرف الْمَسْلِمُونَ وَ لَم ینوا 
و لک الله اها علی زشولہ و طوف په مجیزئیل فی دُورها و جيطانها و عق اباب و ع المفاتيخ ح اه فجَعَلَهَا رَسُولٌ اللو صلی 
لله عليه و آله فی غلاف مریفه و ہُو مُعلَق بلرّخل تم رکب و طویث له الْأَرْضُ کطی الب ثم نع وقول له صلی ب علیه و 
آله و هُمْ علی مَجَالِیۃهغ و لَم یروا و ا 1 یاقا وول الله صلی الله عليه و آله قد اتيت ی دک و نی قَدْ ان ها الله 
لی َر فقون بغ هم بغضاً ال رشول الله صلی الله عليه و آله ذه تفاتیخ فک 3 َم آشرجها ین غلاب تریفہ نم رکب 

رشو الله صلی الله عليه و آله و رکب مک الاس فما نل ال یہت تخل علی شاطعه تال یب لد قا علی أييكك 


ار 
ا أن 


2 7 


فد ک و اختصه 4 بها هي لَه حَاصّهُ ون الْمَدِلِمینَ أَفْعَلٌ بها ما اد و هد کان لامک حديجة علی أبيكك ههه 
لها تک بدیک و أَنْحلتَكهًا (۶) 


نآ 


وإ 


ص: ۳۷/۸ 


۲- فى المصدر: و أخذ المفاتيح. 

۳- فى المصدر: انظر الى ما خصك الله به. 
ع- الحشر: ۷و ۸ 

۵- الحشر: لاو ۸ 

۶- فی المصدر: و انحلك اياها. 


2ا 


16 


2 


77 من ار ين لاه و جاه َك 


1ئ 
ما 
دمح 
60۰ 
6 
ہا 
:6 
6 
28 
ا 
عم 
لها 
7 
دی 
۸ 


شاع 
2 


#[تر جمه ]الخرائج و الجرائح: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
غزوه‌ای رفت. در راہ بازكشت در راهی فرود آمد. حضرت همراه مردم داشت غذا می‌خورد که جبرییل آمد و عرض کرد: ای 
اا برعو و سارک سام صلی الله عله و آله ان و يراه خر بل وار هت زا كان وس را حضرت عون 
جامه‌ای درنورديده شد و ايشان به فد ک رسيد. وقتى اهل فدكك صداى پای اسب را شنيدند پنداشتند دشمنشان از راه رسيده 
است. درهاى شهر را بستند و كليدها را به پیرزنی سپردند که بيرون از شهر خانه‌ای داشت و خو دشان به قله‌های کوه‌ها رفتند. 
رل لوف اق یرتا رفك و کلید‌ها را برداشك و است ار درهای شهر را بان کرد و ہاب صلی الله علدو آلا وارد غات ها و 
آبادی‌های آن‌جا شد. جبرييل عرض كرد: ای محمد! خداوند این ‌جا را ويزه تو گردانده و در ميان مردم فقط به تو عطايش 
كرده است» اين همان سخن حق تعالى است كه فرمودہ: ما أفاء ال لی وله مِنْ أغل ری لله و سول و لِذِی الَقبى؛ - 


. حشر /لا- 


[آنجه خدا از [دارایی] ساكنان آن قريه ها عايد بيامبرش كردانيد از آن خدا و از آن ييامبر [او] و متعلق به خويشاوندان 


نزديكك [وی ] | است.] و نيز فما أَوجتع عَليه من یل و لا ركاب و لكنّ الله بلط رل لی مَنْ يشاء) - -. حشر/8- 


اتاراق اسب اا اسي اشر يرن ادر دا فرستاه کارا رھ کی افد ره من گردانشر دا بر 
فر كاوس واه سای نجار اتا کنو ور ایا کات انا اونه | نحا رابك سول شید كر داكن 
جبرییل حضرت را گردا گرد سراها و دیوارهای آن‌جا چرخاند و سپس در را قفل کرد و کلیدها را به ایشان سپرد. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله کلیدها را در غلادف شمشیرش که بر زین آويخته بود گذاشت و سپس سوار شد. زمین برای حضرت 
همچون جامه‌ای درنوردیده شد و ایشان نزد مردم رسید. آن‌ها سر جایشان نشسته بودند و پخش نشده بودند و هنوز همان‌جا 
بودند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من به فد ک رفتم و خداوند آن‌جا را عاید من کرد. در آن دم منافقان با جشم.. 
هایشان به هم اشاره کردند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: این‌ها کلیدهای فدک است. و كليدها را از غلااف 
شمشیرش بیرون آورد. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله سوار شد و مردم نيز همراه ايشان سوار شدند و به راه افتادند. 
وقتی وارد مدینه شدند پیامبر صلی الله عليه و آله نزد حضرت فاطمه رفت و فرمود: ای دخترم! خداوند فدک را عاید يدرت 
کرد و آن‌جا را به من اختصاص داد يس آن‌جا فقط برای من و نه برای هیچ یک از دیگر مسلمانان است. هر کاری بخواهم با 
آن می کنم. مادرت خدیجه مهریه‌ای بر يدرت داشت. يدرت اکنون آن‌جا را به ازای آن مهریه برای تو قرار می‌دهد. من آن را 


به نام تو می کنم» 


TVA ص:‎ 


ی جا 


وغلام رسول خدا و أَمٌ آیمن شاهد بودند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ام يمن زنى از اهل بهشت است. يس از آن 
گذاشت - . الخرائج: ۱۸۵ -. 


* | ترجمه ] 


رود 


أنَّ عه - 


بج الخرانج و الجرائح رو عن الصادق عليهما السلام أن رَشول الّه صلی الله عليه و آله أَقبلَ إلى اجغرانه فقس فيها ال وال و 
جعل الاس یشوه فيَعْطيهع - 37 


e ۷ 


كی لته ای شجره فَأَخَدّتْ برد و خدشث طهرة ۰ كی جلوة عنها و هُم بسأَلوَةُ ال ايها لاس 
وا عَلَىَ بُؤدى و له َو کان دی عد جر تهامة تعماً مه له تكم تم ما موی مانا و لا تخل م خرج ین الجقرائه 
فی ذی الْمَْدَهِ قال ما رَأَئْتُ تلک الشجره الا خضراء کنْما برش علیه الما 


و فى رواب آخری کے النترَعت | لشجَرَةٌ رِدَاه وَ خدشث ظهْرَهُ (۳). 


#[تر جمه ]الخرائج و الجرائح: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله به 
جعرانه رفت و در آن‌جا اموال را تقسیم کرد. مردم شروع کردند از حضرت درخواست کنند و ايشان به آن‌ها عطا می کرد. کار 
چان شد كله امير صلى الله عليه و آله رآ په زی در کی رائداند ز ودای رت بها دوعس کر رر تا نها نش اشته 
شد و از آن درخت نیز حضرت را دورتر راندند و هنوز درخواست می کردند. فرمود: ای مردم! ردای مرا پس دهید. به خدا 
س و گند اگر به تعداد درختان تهامه مال نزد من باشد همه را میانتان تقسیم می کنم بدون این که مرا ترسو يا بخیل ببینید. 


حضرت در ذی القعده از جعرانه خارج شد و فرمود: هر گاه آن درخت را ديدم سرسبز بود و انگار آب بر آن پاشیده می‌شد. 
و در روایتی دیگر: آن‌چنان که درخت ردای حضرت را بر گرفت و پشت ایشان را خراشید. 
#* | تر جمه | 


«FA» 


8 


د العضى فى کفه فَقَالك كل واحده شفصاة الله و امد لله و ل 


۱ 
۱ "کت 


يج» الخرائج و الجرائح مِنْ مُعْجرَاتِهِ صلی الله عليه له انه 


ها الله و الله کیٹ 


امسا 

ہے 
۱0 
س8 


** | ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از معجزه‌های پان صلی الله علي و آله ابی رد که مقس ستگ رو برداشت و هر یکت از آن 
سنگ‌ها گفتند: سبحان الله و الحمد لله و لا اله الا الله و اللہ اکبر. 


* | تر جمه | 


ہہ ۰۱ 


قب» المناقب لابن شهرآشوب عَلَقَمَةُ و این مشود كنا نَجْلِسٌ مَعَ ای صلی الله عليه و آله و كع الطعاع بمح و رَسُول الله 
ا کل و أَنَاهُ مُکرز العامری و سَأَلَهُ آي فَدَعَا بتشع حَصَيَاتٍ فیح فى بده. 


2 
سر 


و فی حَدِيثِ أبى در فْوَصَعَهُنَ عَلی الأزض فلم يُسَبّحْنَ و سکن ثم عَادَ و أَحَذْهُنَّ فُسَبَحْنَ (۴). 


ان عباس قَالَ: قَدع مل وک خلت علی ای صلی الله عليه و آله ادا کیت تغلم نک رَشول الله قحد كفَاً مِنْ ی 


هَذَا يَشْهَدُ آنی رَشول الله سبح الحصی فى یده و شهد أنه رَسُول الله 


ص: ۳۷۹ 


-١‏ فى المصدر: بأديم عکاظی. 

۲- الخرائج: ۱۸۵. 

۳- و خدشت الشجره ظهره خ ل. 
۴- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۰. 


الب صلی الله عليه و آله قال ای لَأغرفٌ حجراً بمكة ما مَرَرْتٌ عَليه الا سل عَلَي. 
7 2 ولى کرک ارا و ل 


بی بن کقب و رن بیش عليهما السلام أ ای صلی الله عليه و آله کان ينطب 


ی 
ِالْمَدِيهِ ای بَغض ادا فَلَمَا کر الاس و انخذوا له مرا و تول یه حن كما تحنْ الق فما جاء َيِه زا ا 


مر رم 


و فی روایه قَاتضَه سول الله صلی الله عليه و آله فَقَلَ لو لغ أَحْتَضِئهُ لح ای : 


3 
1 


الْقَيَامَهِ. 


چک 


ےہ 
و 
و 0 ٥‏ 7 2 


وق وواته فد عام الله الله عليه و آله فأقا تخد الااض و ال مَهُ و قال عُد إل کا مه كأخبل ال 
فى روا 9 يه و بل د رص و و ٍ 


ند قال أب 


ين : ن كب قَالَ الي صلی الله عليه و آله اشک اکن إن تا کرک فى ال له کل 
و ا عیدک (آعذک) کما کنت رطا ار الآ خر علی ال 


۳ و 72 
مج اداه فا کا 


یبن کقب الْج د العمَانَه و كان عند فی بئته حى لى اكل لَْوَضَهُ ضه و عا عاد 


خر 


**[ترجمه ]المناقب: از علقمه و ابن مسعود روایت شده: ما با پیامبر صلی الله عليه و آله همنشین بودیم و وقتی حضرت غذا 
می‌خورد می شنیدیم که غذا تسبیح می گفت. روزی مُکرز عامری نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و نشانه‌ای از ايشان 


خواست. حضرت نه سنگریزه برداشت و آن‌ها در دست ايشان تسبیح گفتند. 
و در حدیث ابوذر: آن گاہ آن‌ها را روی زمين گذاشت» دیگر تسبیح نگفتند و خاموش شدند. سپس دوباره آن‌ها را برداشت و 


باز تسبیح گفتند. 


ابن عباس گفته: پادشاهان حضرموت نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و عرض کردند: از کجا بدانیم که تو رسول 
خدایی؟ حضرت مشتی سنگریزه برداشت و فرمود: این‌ها شهادت می‌دهند که من رسول خدا هستم. نا گاه سنگریزه‌ها در دست 


حضرت تسبیح گفتند و شهادت دادند که او رسول خداست. 
ص: ۳۷۹ 
حضرت فرمود: من در مكه سنگی را می‌شناسم كه هركاه از كنارش گذر كردهام به من سلام كرده است. 


از ابو هريره و جابر انصارى و ابن عباس و نیز از امام سجاد عليه السلام روايت شدہ: پیامبر صلی الله عليه و آله در مدينه با تكيه 
به یك تنه درخت خطبه می‌خواند. وقتى تعداد مردم زياد شد. منبرى برای حضرت ساختند و ايشان سوى آن منبر تغيير مكان 
داد. آنكاه آن تنه ناله‌ای همچون ناله ناقه سر داد. وقتی حضرت به سويش باز گشت و به كنارش آمد. آهی كشيد همچون آه 
كود سا کے می شود 


و در روايتى دیگر: آنكاه رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را در آغوش كشيد و فرمود: اگر در آغوشش نمی کشیدم تا به 


روز قيامت ناله مى كرد. 


وق ورای دیک أن كام وار مل الل هی آله كدان ردو که ف درت زین وا کات و و عفرت امل سس 
به او فرمود: به جايت باز گرد. آن تنه مانند یک اسب سر جايش باز گشت. 


ودر مُسند الأنصار روايت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: آرام باش! آرام باش! اگر می‌خواهی تو را در بهشت 


بكارم تا نیک و کاران از تو بخورند و اگر می خواهى دوباره تازه و شادابت كنم. و آن تنه آخرت را بر دنیا بركزيد. 


وسو کی اس ماه موی سرا سای کرد سر کارا اكت بو کھت رز اس مد 


تا این که پوسید و موریانه آن را خورد و ریزه ریزه شد - . مناقب آل ابی طالب ۱ ۸۰- ۱ نسخه جاب نجف -. 
* | تر جمه | 


>۵< 


3 


قب» المناقب لابن شهرآشوب تَکملهٌ اللطائف. أنه کان الب صلی الله عليه و آله تینی مش جد فی الْمَدِينَهِ فَدَعَا شُجَرَه مِنْ مَكة 
فحدّتِ الأْض حى وَقفث بین ديه و نطقت بالشهاده علی ھتہ )٢(‏ أبُو هُرَيْرَةَ قال انْصَ رف الب صلى الله عليه و آله لله من 


مر 
ھن ےم ۶ 


الما فأض اءث له یوق فنظر ای اة بن مان رَه فا یا بي الله کائث یله مطیرة فا خی أَنْ أ لى معک فاغطاة الب 
صلی الله عليه و آله عُوْجُوناً و قال خد هَذًَا تمض ی به یلک الْحْبْرَوَ أغطى صلی الله عليه و آله عَتِدَ الله (۳) بْنَ الطفیل ار 


2 و 


و 2 مس م2 
نورا فى جبینه لدع به قوْمَه فقال 


° 
3 


4 


ص: ۸۰ 


١‏ - مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۰ و ۸١‏ طبعه النجف. 

.۸۳ :۱ مناقب آل أبى طالب‎ ٢ 

۳- هکذا فى الکتاب و مصدره: و لم نجد من كان مسمى بذاک فى الصحابه» و الظاهر أنه مصحف الطفيل بن عمرو» حيث 
ذكر ابن هشام فى السيره و ابن أثير فى أسد الغابه و المقريزى فى امتاع الاسماع تلك القصه فى ترجمته و سبب اسلامه و 
الرجل هو الطفيل بن عمرو بن طريف بن العاص بن ثعلبه بن سليم بن فهم بن غنم الدوسى الأزدىٌ يلقب ذا النور. 


ا رَشول الله كدو مله (۱) فَجَعَلَهُ رشرول اللهِ فى سَوْطِهِ و ای به أَبُو یره و وی أَبُو هْرَيْرَة أنَّ الطفَوِلَ بْنَ عهرو نَهَْهُ قرَيْشٌ 
عَنْ قوب الب صلی الله عليه و آله دحل مسج فا (۲) أده بکوشف لكا مع صَوْتَهُ كان سمغ فاحل و قَال: 


5 


مَا أ 


ما آنا لیب (۳) لَدَى الام 


وَصَدَّقتٌ الؤشول و هَانَ قَوْمٌ على رَمَوه بالُهُتٍ العظام 


کون لی عون على ما دم م إلى لام ال صلی 


8 قال یار شول الله إِنَى ارو و مطاغ فى قَوْمِى فاد الله 
سو تر e‏ طرف سوطه کالقندیل كَنْمَاَقَصِيدَ منها: 


الله عليه و آله ال امل 


الكت 
3 0 


اہو 


بل یک تک کی داد #«علی اسان و لب ار 


لا 


1 


بت الله ر ب النّاس كرد ٭ ٭٭٭تَعالی جَدَهُ (۶) عن کل جد 


1 


9 1 


ےج رب شض ما و1 ۱ لدي رر ری 
تد یَهُعم يعوا كذياً عَجَرُوا عَنْهُ فد کر م مان ِب صلی الله عليه و آله دک بط صلی الله عليه و آله 1 
تاك مواد نی قي تد کسر ساٹ مَعَهُ عة مالیا آضحابی هذا تا بل اله شریعتی افق 


خذ مِعْوَلهَ و ضِرّبت 


ص: ۲۸۲۱ 


-١‏ فى امتاع الاسماع: «فقال يا رسول الله آخشی أن يقولوا: هذه مثله» و فى السيره و سد الغابه بعد ما ذكرا أنه وقع ذلك النور 
بين عينيه حين خرج الى قومه بين الطريق قالا: «فقال: 

اق الان سٹرا ادنم 

*- الهیوت: الخاقت: 

۴- أى جلاله و عظمته. 

۵-فی المصدر: بآن سبیله للفضل یهدی. 


و فی خبر بالأولَى ان واي ا ن ید الله اَذ علا 
فی حفر الق کدی فَشَكوًا )١(‏ ای ال صلی الله عليه و آله فَدَكَا انا مِنْ مَاءِ ففل فيه ” م ابا اء الله أن بذعو م ع 
لماه علی بلک الك يه قعادث كَالكددُرٍ و وق أن کا القع یله ؤم بذ اوه سول اله صلی لله عليه و آله یا و 
“ل تيه یں ہت ےہ آغلیعبد ہد وی بت 
تخل فرجع فی دہ تريفاً و و فی ذِی الفقار مل رِوَايَة و ای صا الا در اللہ ای ده نیا کاٹ 


٤ ومع‎ > 


قفا اننا الى دعا 


غَيره: 90 


و من هر الْجَرِيدَة فاشتحال*: 831۴ ** میت اعد (۴) لم يلق الوا (۵) 


TAY ص:‎ 


۱- فی المصدر: فشکونا. 

٢‏ العسیب: جریده من النخل کشط خوصها. 

۳ أى و قال غیره. 

۴ أى رقیق الحد» بقال: سیف مرهف أى محدد مرقق الحد. 

۵- فى المصدر: لم يلق الغلولاء و يحتمل أن یکون مصحف الفلولا. و الفل الکسر أو الثلمه فى حدّ السیف. 


o‏ وس ےک 


و کان اب ین ارت (۱) فی س فر فا بُ ی الرشول صلی الله عليه و آله و شکث فاد الفقهِ فقالَ ایتینی شوه كم 
فمسح يَدَهُ علی ضَرْعِهًا فکانث تَدِرٌ إِلَى انْصِرَافٍ حاب .)٢(‏ 


**[ترجمه ]المناقب: ييامبر دای الله عليه و آله در مدينه مسجدى می‌ساخت. یکی از درختان مكه را صدا زد و آن درخت 


زمین را شکافت و آمد و روبروی حضرت استاد و به شهادت بر نبوت ايشاك زبان گشود. 


ابوهزیره می کو تہ فى ساس صلی ال عله و الداتماز ھکار ره نان رسائد نا گاه برقى د رخشيد. حضرت به قتاده بن تعمان 
ہر رج سے را روي جر د لح سس 


خر شه ای كرما به او داد و فر مود ابن را یکین وش رااز آن کون بكي 
پیامبر صلی الله عليه و آله نوری در پیشانی عبدالله بن طقبل آزدی نهاد تا با آن قومش را دعوت کند. عبدالّه عرض کرد: 
ص: ۳/۸۰ 


كرف (فومقی وا). او ضر روایت کرده؛ فریشیان ل يق عمرو وا از ودیک شدن به سامبی صلی الله علیہ و آله تھی کردند. از 


وارد مسجد شد در حالی که كو شهايش را از پنبه پر کرده بود تا صدای حضرت را نشنود» و او مىشنيد و ایمان آورد. او 


مام ٍلی العقام و قت مه بعیدا حیث آنجو مِنْ مَلام 


2 


و 
ع 


و أشمغتٌ شعت الْهُدَى و سَمِعْتٌ فلا كريماً لیس مِنْ جع | لام 
رهگ الیل كان نَ وم عَلَىَ رَمَوء لبهت العظام 
اقریشیان مرا از محمد بر حذر مىدارند حال آن که من به هنكام مجادله بزدل نيستم» 
او سوى مقام ايستاده بود و من دور از او ايستادم تا از سرزنش نجات یابم» 
اما صداى هدايت به گوشم رسيد و كلامى ارجمند شنيدم كه از جنس سجع مردم نبود 
من رسول خدا صلی الله عليه و آله را تصديق کردم و قومى كه به او بهتانى بز رگ می‌زدند مرا نکوهیدند.» 


سپس عرض كرد: ای رسول خدا! من مردى هستم كه در ميان قومم از من اطاعت می شودہ از خداوند بخواه نشانه‌ای برای من 


قرار دهد تا وقتی آن‌ها را به اسلام دعوت مى كنم ياور من باشد. حضرت فرمود: خداوندا برای او نشانه‌ای قرار ده. او داشت 


سوى قومش بازكشت كه ناگھان بر سر تازيانهاش نورى همجون چراغ ديد. در آن دم قصيدهاى سرود كه اين ابيات از آن 


انتیت: 


گر بر 
ع كو 
1 


1 .3 لد یک E‏ على الان و الفحت المَرد 


72 
کی 


بأنَّ الله رَبّ النّاس فر تَعَالَى ده -(۴) أى جلاله و عظمته. - عَنْ کل جد 


بد ازشول ليل هذى و موضخ كل رشن 

«ای قبيله بنى لَوَى! بدانيد عليرغم نفرت و خشم و تکذیب من برايتان پیغام آوردهام 
كه خداوند پرورد گار مردم و يكتاست كه عظمتى فراتر از هر عظمتى دارد؛ 

و محمد بنده و رسول او راهنمای هدايت و روشنگر راہ راست است» 

من از او نشانههايى ديدم كه خبر می داد راه او به مقصد هدايت می کند.) 


ابوعبدالله حافظ گفتہ: در اوان جنگ احزاب پیامبر صلی الله عليه و آله براى هر ده نفر جهل زراع از زمين را براى حفر كردن 
مقن فرح سلما و ده داشتند فستمتشان را عفر می کردند که به صخره‌ای مخت رشیدند وا( آ8 درماندند. سلمان نه 
ساس ضل الف ما ال کو ی نت بای امناو کلک رک تنک ری کرش کر اف ور ای داقن و 
حضرت تكبير می كفت و مردم نیز با ایشان تکبیر می گفتند. سپس فرمود: ای یاران من! خداوند شریعت مرا به همه آفاق مى.. 


رساند. 
ص: ۳۸۱ 


و در خبرى آمده: اول به يمن و دوم به شام و مغرب و سوم به مشرق. آن‌گاه اين آيه نازل شد: الْيِظْهِرَةُ عَلَى الڈین كله» -. 
توبه / ۳۷- ۳۳ - 


ڑتا آن را بر هر جه دين است پیروز گرداند.) جابر بن عبدالّه گفته: صخره‌ای سخت در حفر خندق کار را بر ما دشوار کرد. 
لزه یامن صلی الف عله و آل کو کردا ا شان طرفی آت گر فت او از آت :دهان دو أن ریت و سی فا را که کنا 


می‌خواست خواند. آن گاہ آب را بر آن صخرہ سخت پاشید و ناكاه صخره همجون کندر نرم شد. 


رواحت له كلاس کین سا ماه کت آن اه سرت كد ايالخل AT‏ کسی کوار کان وت تا 
اع با کافران بجنگ. نا گاه چوب به شمشیری ران تبدیل شد. او همواره با آن شمشیر می‌جنگید تا ای که با این شمشیره 
مه دی تک رکفت 


رت اد نیز حضرت به عبدالله بن جحش تکه‌ای از يوست نخل داد و ناكاه آن در دست او به شمشير تبديل شد. درباره 


کرت ور چک اس ونان دحا کش شاه کی آز تغل دادن ان كاعد ليشي دل فلت أن كاه وجات سرود 


نصا ای کت اللخيل ار الجرید خماماً غا 


و ذا عجبٍ من آمور الاله وَ مِنْ عجب الله ثم الژسُولا 


«ييامبر ما را با شاخه‌ای خشكك از درخت نخل یاری داد و آن شاخه به شمشیری برنده تبدیل شده 

اين امری شگفت از جانب خداوند و سپس از جانب رسول او صلی الله عليه و آله بود.» 

و دیگری گفته: 

و مَنْ مر الْجَرِيدَة فاشتحالث زهیف الْحَدّ -( ۴) أى رقيق الحد. یقال: سيف مرهف أى محدد مرقق الحد. - لَمْ یل اون 
«او شاخه‌ای خشک را جنباند و آن شاخه به شمشیری تيز تبدیل شد که هر گز شکننده نبود.» 


ویر افك هده كه ہا صلی ماه ل0:لہرتای على | مش کون لم ات کایرت | تفا را یات كرديو 


رنود جا ال و زفق الا وک ہا ۸۷ے 


خی آمد و باطل نابود شد کلہی می گرد وقنی خضرت ايخ را كفت ا گام بت‌ها واژگرن شدند و اهل مكه كلد مردی 
ساحرتر از محمد نديدهايم. ابومُزیرہ می گوید: مردى به پیامبر صلی الله عليه و آله كمانى هديه داد که تمثال یک عقاب بر 


رويش بود. حضرت بر رويش دست كشيد و خداوند آن را ياكك کرد. 


TAY ص:‎ 


باب بن آرت به سفرى رفته بود. دخترش نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و از اتمام نفقه شكوه كرد. حضرت به او 
فرمود: گوسفندتاق را نزد من بیار. حضرت بر سینه گوسفند دست کشید و آن گوسفند تا وقتی كباب با ز گشت شير میداد -. 
مناقب آل ابی طالب ۱۰۴-۱۰۳ -. 


* | تر جمه | 


5 


آقول 


الكديه بالضم الأرض الصلبه. 


٭ |ت رجمہه |« كديه) به ضم يعنى زمين سخت. 
۷| ترجمه | 


«A1» 


عر 


م» تفسير الإمام عليه السلام قال ارب با نی قَصَدْتٌ لی صلی الله عليه و آله با و و أن یه کاک كلك با د ا شبیل 
يپک نع یشک فک الى أي من ال بی فلت ما هی قَالَ ذا رَحَعْتٌ إِلَى مترلک فسل عَنّى ما 


قیت من ال خجار و اجار تُصَدَ قیی برتالتی و تَشْهَدُ عِنْدَ ک بر 123 تی فَرَجَعْتٌ فما مِنْ حجر له و لا سجر رَه الا مَأَقُهُ (*) با 
اھا الحجز و با ها الَّجرُ إن مدا َدّعِى شهادتک بوه و تَضْدٍ دیک لَه برسالتهقبعا دا تشهد له علق (۴) ال و اله 
اشد أذ محكداً رشول رجا (۵) 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام : عمار بن ياسر گفت: روزی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم حال 
آن که به ايشان شک داشتم. عرض كردم: ای محمد! وقتى در قلب من شک به تو جيره باشد راهى به سوى تصديقت ندارم» 
آيا نشانهاى داری؟ فرمود: بله. عرض کردم: جيست؟ فرمود: وقتى به سوى خانەات با زگشتی در راہ از هر سنگ و درختی 
ديدى درباره من سوال کن» آن‌ها رسالت مرا تصدیق می کنند و برايت به نبوت من شهادت می‌دهند. من با زگشتم و از هر 
سنگ وهر درختى که در راه ديدم برسيدم و گفتم: ای سنگ و ای درخت! محمد ادعا می کند تو به نبوتش شهادت می‌دهی 
و رسالتش را تصدیق می کنی» درباره او جه شهادتى مىدهى؟ سنگ و درخت به سخن درآمدند و هر یک گفتند: شهادت 
می‌دهم كه محمد رسول پرورد گارمان است -. التفسير المنسوب إلى الإمام العسكرى عليه السلام : ۲۵۳ - . 


] ترجمه‎ | E 
«A>» 


eS 
الْموَافِقِينَ لک فی مَحَمِه مُحمّدٍ و عَلِيٌ و عَدَاوَهِ أعدَاتِهمَا قال فَإنّى أ رامع کتفیتی بۇلىنى ما يُوْلِمَهُمْ و یَسرّنی ما یرهم و بُھمّنی‎ 
يا يه فقا رول الله صلی الله عليه و آله تذل الله ا ال نک قد قد ا ب‎ 
)۶( عله لیب من الا ارخ به و با من او الا‎ e الله لَه‎ 
محمد و عَلی و آلهما الطیبین فرح الو جل و جَعَلَ يفولا ال ابن‎ ۱ 
"لوق7 ال له أو الشُوور قد روک مد ییالال ما أككر ما‎ 0 E 


يَقولهَا و لا تخل بطائل و قَدْ حَضّرَ ال جل الشوق فى عَدٍ وق 


1١ 


TAY ص:‎ 


-١‏ بفتح الخاء و تشديد الباء. و الارت بفتح الهمزه و الراء و تشدید التاء. 


.۱۰۴ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۰۳ و‎ ٢ 

۳- ناديته خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۴- فينطق خ ل. 

۵- التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام: ۲۵۳. 
۶و بدلا من الولدان و الجوارى خ ل. 


عضراه قلعم للع تیر بهذا مور (1) بحم ال هو ازور با عبد اللو قي ا جر الاس الیرم و رَبيحُوا فَمَا دا 
ّث جاک قال لجل گنت من اه و کم یکن لی ما أَْترى و ا ما أي و کی كنت ای عَلی محمد وَعَلِىٌ وَ آلهما 
لین فقال له ابو الور قد زبخت الح و اکت الْحرْمَانَ و ربتک ( ای متریک ماده التجوع عَليهَا طعا + فال 
ام ان متن آطعمه الِب )٣(‏ الى 7 ها لسك الْملمائكة الذي یرون علی أض حاب محمد امه و الجوع و لعطش و 
اي و اذل ال ال كنا و اللہ إن مُحمّداً رشول الله ون مَنْ آمَنَ به قَمِنَ الْمَحِقّينَ السعیدین ی میور( الله مَنْ آمَنَ به ہما 
باه ین عم یکو بها مصلا وین جع (۵ كود به عاد و تهب له و شم ند هم دما لكيه فل بت 
بات ےہ عت( ل بو لور و بیع زو الشمكة ین ماعنا ما بی صاب 
شولِ الله ال لبیل شترا نی ققد بار ث (۷) علي فقال لا شین ءَ مَعى فَقَالَ و الشُرُور اشرما (۸) کدی تَمَتھا متها رَشول الله 
0 یق برشول الآ تببط ای فى ار تال عم بغنيها ال الل قذ ہفٹکھا باقن 
اشتراها بدَاقین عَلَى أَنْ يجْعَلَُ علی شول الله صلی الله عليه و آله (۹) كبعت به ِلَى رَسُولٍ الله مر سول اله امه أَنْ بل 
وما فَجاء الو جل فرح عترژورً لدوم و ال إل اض حاف قیعه مر حَكتى مها الیل بین أَبْدِيهِم (0۰ فَوَجَدَ فیها جَؤْعَرتَين 
فیمتین فا ماق أَلْفٍ دِرْهَم تسم دک 


TAF ص:‎ 


-١‏ أى نسخر به. 

۲- سبق خ ل. 

۳ فی المصدز: من الاطعمه الى 

۴ سیژمن خ ل سیکرم خ ل. 

۵- منفصلا من ضیق خ ل. و هو الموجود فى نسختنا المخطوطه من المصدر. 
۶ أى انتنت 

/ا- أى كسدت. 

ف المد اشكرنها بدا 

فى البصدو على أن يله على رسرل اللسصلی الله ليهو آله 

۰- فشق الرجل السمكه بين أيديهم. 


ی ابی مور و ابن أبى ماقم فا بل صاحب السسمكد فلا لم تر ارين نما له لشمکه ا ما فی جؤفها دما 
نه لها بل م را و رت ن (1) له و صاح و زتی بهعا 
اص الا E‏ م عاد ال ره ای بن السَمكه دا جؤ هرا أ + غریان أت دما َال لِصَاجب 
E‏ 07: ولا َيَين و وتا عليه و تا مصاع و َو و رع و قال َل هما 
على قال وجل ما لكك على ما رخنت و نت آولی بهما ان ال حا وله هما لكك تاوما الول عم و عا 
مهدا و إِذَا هُمَا (۴) قد عادتا جَوْهَرَتَينِ و ول رین ( ادا جزغرتین ال ابو ازور لبی الدُواجی أ ما ری بتخر 
عو و مهارت فی له بو ا اوخ اليم با عد اله أو يخر ےت ارت 
(۶) بالشخر ال لکمافی مَفَايکما علی تکذیب من یشک بل له وا قار انث الكل قلعت اة ک الْحوَاجِرَ 
اربع یاوخ لالج بی اور ای لوامی با وک ی نژ 000 ب۶ م الله له وَعَلَى مَنْ ین به أا 
ریما العجت ت۸ا نم جاء بِالْجوَاهِر رب إلى د شول اله صلی الله عليه و آله و جاع تاذ راء ہزرہ اشر روَا مه رما 
ل ما كان أغظم بركة الْيؤْم (۱۰) یا رَمرول الله كَقَالَ رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله دا بتؤقی رك مُحمّداً 
رَسُولَ الله وَ تعِْبمکک ۱ 


ص: ۵ 


۱- فى المصدر: عقربین 

۲ ما أعجب من سحر محقد خ ل. 

۳- فتناولهما الرجل منه خ ل. 

۴- فى المصدر المطبوع: فاذا هما. 

۵- فی المصدر: العقربین. 

۶- فی المصدر: تکونان. 

۷ اثر خ ل. 

۸- العجیب خ ل. و فی المصدر: أ ما رایتما العجب العجیب. 
۹ بأربعمائه آلف درهم خ ل و هو الموجود فى المصدر. 
۰- فى المصدر: ما كان أعظم ب رکه سوقی الیوم. 


میا خا رقو ال و و ميه و هو جاعل )١(‏ (عاجل) ؟ لوب الله لک و رزخ ملک الذِى عَیله أ یب آئی آدلک عَلَى جار 


ْمَل (۲) كدو الو ال ھا قال بی یا رَسُول الله فَالَ صلی الله عليه و آله اللا بذُورَ آشتار الجتان قال کیت أَجعها قَالَ قاس 


مها اخوانک اك منت | لْمقَصرِينَ شک فى رکب تعییقا و مداو فيها إوائک المزینیی اوی لكك فى فوالان و الا 
ولیاتشا و ماده یدنا ناآ بها غوانک مین این علیک فى تربع و ات و ام رن و نا 


سر کر اک بر شير فآ ل عو یٹیل ہٹوک الب ام وی 


ارد کے م رل وال بو ول ی ِو أذ بلق ما وج تمایق له 
مسي سر E‏ ا أَهْلَ ابیت و مَُاداتک لأَعْدَائنَا (۷). 


-- be ۹ اح‎ 


ہا 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام : یکی از مومنان نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. حضرت به او فرمود: 
نسبت به برادران مومنت که در دوستی با محمد و على و دشمنى با دشمنان آن‌ها با تو موافق هستند» در قلبت جه می گذرد؟ 
عرض كرد: من آنان را همجون جان خود می بینم هر جه آزارشان دهد مرا آزار مىدهد و هر جه خوشحالشان كند مرا 
خوشحال می کند و هر جه نگرانشان سازد مرا نگران می سازد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در اين صورت تو دوست 
خدا هستیء غم نداشته باش» آنجه گفتی چنان سودى برايت حاصل می کند که هيج یک از آفرید گان خدا را سراغ ندارم که 
سودى به مانندش داشته باشد مگر کسی که حالى همجون حال تو داشته باشد» عقيدهاى كه تو دارى برايت بدلی از مال و 
ال اسك س وه تقاط فى رال باق رے ارک یدل از اف وعيال ایک مو وكا كناف روك که ا هه رانک ان 
غنى تر هستی» به لحظههايت با صلوات بر محمد و على و خاندان پاک آن دو جان ببخش. آن مرد شادمان شد و شروع كرد 
صلوات بفرستد. ابن ابی هقاقم او را ديد و به او گفت: ای فلانی! محمد گرسنگی و تشنگی را نصيبت كرده است. و ابوشرور 
به او گفت: محمد آرزوهاى باطل را نصيب تو كرده و بسيار از اين حرف‌ها مىزند اما فايدهاى ندارد. روز بعد آن مرد به بازار 


رفت. 
ص: TAY‏ 


آن دو نزدش آمدند و با هم گفتند: بيا این شيفته محمد را دست بياندازيم. ابوشرور به او گفت: ای بنده خدا! امروز مردم 
تجارت كردند و سود بردند» تو جه تجارت كردى؟ مرد گفت: من تماشا می کردم و هيج جيز نخريدم و نفروختم» اما داشتم بر 
محمد و على و خاندان پاک ایشان صلوات می‌فرستادم. انوشرور به ار گفت: پس ناامیدی سود کرده‌ای و تاکامی به دست 
آورده‌ای پیش از خودت سفره گرسنگی به خانه‌ات رسیده که غذایی از آرزو و خورش و خوراکی‌هایی از ناامیدی بر آن 
است» آن سفره را همان فرشتگانی برایت آماده کرده‌اند که بر اران محمد ناکامی و گرسنگی و تشنگی و عریانی و ذلت 
نازل می کنند. آن مرد گفت: هرگز! به خدا سو گند محمد رسول خداست و هر كس به او ایمان بیاورد از سزاواران و کامیابان 
است. خداوند برای کسی که به او ایمان بیاورد هر آن‌قدر خود بخواهد گشایش و رفاه حاصل م ىكند و در اين کار بخشنده 
است و هر آن‌قدر خود بخواهد تنگنا و نداری حاصل می کند و در این کار داد گر است و نگاهی نیک به وی دارده بهترین 
انسان‌ها نزد او کسانی هستند که هر جه بهتر به حكم او سر می‌سپارند. چیزی نگذشت که از كنار آن‌ها مردی با یک ماهی 


کات زیر ماس بتک ار ترفن هد کیان او گنت رای شاقن را ناج دوسة ما یی درس وسول کا 


الله عليه و آله - بفروش. مرد گفت: آن را از من بخر جرا كه بر دستم مانده است. آن مرد كفت: من جيزى ندارم. ابوشرور 
وا شان كنت انرا یکر ٹا رميو لي اما و ایرد وه گر د وول ھت ا بای اناا اناوه ووس بات 
نمی کنی؟ مرد گفت: البته» آن را به من بفروش. فروشنده گفت: آن را به دو دانق (يكك ششم درهم) به تو فروختم. اين گونه 
آ فدھ عبات رس ا سب لفلف ا اھ هو لق ھللا و اور کی بك ام وٹ لخدا ملي الله 
عليه و آله به أسامه فرمود تا یک درهم به او بدهد. او درهم را كرفت و شاد و خوشحال بازكشت و كفت: این چند برابر بهاى 
ماهى من است. آن مرد روبروى آن‌ها ماهى را شکافت و در دلش دو گوهر نفیس يافت كه تا دويست هزار درهم مى.. 


ارزیدند. 
ص: AF‏ 


این اتفاق بر ابوشرور و ابن ابی مَقاقم كران آمد و به دنبال صاحب ماهى رفتند و به او گفتند: مگر آن دو جوهر را ندیدہ 
بودى؟ تو فقط ماهى را به او فروختی نه جيزى را که در دلش بودء يس آن‌ها را از او پس بگیر. آن فروشنده رفت و آن دو 
گوهر را از آن مرد پس كرفت و یکی را در دست راستش گذاشت و دیگری را در دست چپش. نا كاه خداوند آن دو گوهر 
را به دو عقرب تبدیل کرد و عقرب‌ها او را گزیدند. او ناله بررآورد و فریاد كشيد و آن‌ها را زمين انداخت. آن دو کافر گفتند: 
جه شگفت است بتحر محمد! آن مرد دوباره به شکم ماهی نگاهی انداخت و دید دو گوهر دیگر درونش هست. آن‌ها را 
برداشت و به صاحب ماهی گفت: این‌ها نیز مال توست. بگیرشان. او خواست آن‌ها را بگیرد که ناگاه به دو مار تبدیل شدند و 
به سويش جستند و نیشش زدند. او فرياد کشید و ناله برآورد و جیغ کشید و به آن مرد گفت: این‌ها را از من بگیر. آن مرد 
گفت: همان‌طور که خودت گفتی اينها مال توست و تو سزاورشان هستی. او گفت: بگیرشان به خدا سو گند من آن‌ها را 
برای تو نهادم. آن مرد آن‌ها را كرفت و او را نجات داد. ناگهان آن دو مار دوباره به دو گوهر تبدیل شدند. سپس دو عقرب 
را نیز برداشت و آن‌ها نیز دوباره به گوهر تبدیل شدند. آبوشرور به ابو کواهی گیٹ سخر محمد و مهارت و حذاقت او در این 
کار را می‌بینی؟ مرد مسلمان گفت: ای دشمن خدا! آيا این را سحر می بینی؟ اگر اين سحر باشد پس بهشت و دوزخ نيز سحر 
هستند» يس وای بر شما چون کسی را که سحری همچون بهشت و دوزخ دارد تكذيب می كنيد. صاحب ماهی رفت و آن 
جیار كوهن زا د 07 جرد راھاف ده إن شروو و اه کرای كك رای ر شاف کسی که نان تست‌هاق شدارند ند او 
وهای 4 زیت اسات سوت مک ان واه اش کف رات ید ای ااچھاز گچج ود و ل كد صل آله 
عليه و آله آورد. چند تاجر غریبه نزد حضرت آمدند و آن‌ها را چهارصد هزار دینار از آن مرد خریدند. او گفت: امروز جه 


يُربركت بود ای رسول خدا! حضرت فرمود: اين بدان خاطر است که به محمد رسول خدا احترام می گذاری و 


ص: ۵ 


برادر و وصی رسول خداء على را بز رگ می‌داری؛ اين نتيجه پاداش خداوند و سود كارى بود كه کردی» دوست دارى تو را 
به تجارتى رهنمون شوم كه اين اموال را در آن به كار گیری؟ عرض كرد: بله ای رسول خدا! فرمود: از آن‌ها بذرهاى درختان 
بهشتى بساز. عرض كرد: چگونه اين كار را بكنم؟ فرمود: از آن‌ها به آن برادران مومنت ببخش كه در مراتب دوستى با ما از 


تو يايينترند» و در آن‌ها آن برادران مومنت را شريك ساز که در مقام دوستى با ما و دوستان ما و دشمنی با دشمنان ما با تو 


شريكك هستندء و بر آن‌ها آن برادران مومنت را ترجيح بده كه در شناخت حق ما و احترام مقام ما و بز ركداشت امر ما و 
دشمنی با دشمنان ما از تو برتر هستند» ابن گونه آن‌ها بذر درخت‌های بهشت می‌شوند» بدان هر دانه‌ای از آن‌ها را به برادرانى 
كه گفتم انفاق کنی چنان برایت زياد می‌شود که همچون هزار برابر كوه ابو بیس و هزار برابر کوه‌های اد و ور و ثبير مى.. 
گردد و در ازایش برایت در بهشت کاخ‌هایی از نقره با کنگره‌هایی از ياقوت و کاخ‌هایی از طلا با کنگره‌هایی از زبرجد بنا 
می‌شود. آن مرد برخاست و عرض کرد: ای رسول خدا! من مردی فقیر هستم و جنين چیزهایی نداشته‌اي چگونه چنین می۔۔ 
شود؟! حضرت فرمود: تو به خاطر دوستیات با ما اهل بيت و دشمنیات با دشمنان ما از جانب ما محبت ناب و شفاعتی 
سودبخش داری که تو را به بالاترین درجات بزرگی می‌رساند - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۲۵۴- 
۶ ہ-, 


> 1 تر حمه 1 
آقول 


لعل المراد بابن آبی الهقاقم و آبی الدواهی کلیهما عمر و یحتمل أن یکون المراد بابن أبى الهقاقم عثمان (۸) يقال هَقِمَ كفرح 
اشتد جوعه فهو مَقَمٌ ککتف و الهِقّمُ بکسر الهاء و فتح القاف المشدده الکثیر الأكل و قال الجوهری قولهم لم 


AF ص:‎ 


-١‏ و هو جاء على ثواب الله لكك خ ل و هو الموجود فی المصدر. و استظهر المصنّف فی الهامش أن الصحيح: عاجل ثواب الله 
لكك أقول و که مصحف جعل بالضم ای الاجر. 

٢‏ تشتغل خ ل. 

٣‏ أى عاون بها إخوانک. 

۴ از بالفتح رک وزاك کرت ان بسک 

۵- قصور الفضه خ ل. 

۶- هكذا فى الكتاب و مصدره المطبوع و فى نسختين مخطوطتين من المصدر: و قصور الجنه شرفها الزبرجد. و لعل الصحیح: 
و قصور فی الجنه.- أو فيها- شرفها الزيرجد: أو الصحيح كما تقدم: فتبنى لكك بها قصور الفضه شرفها الياقوت» و قصور الذهب 
شرفها الزبرجد. 

۷ التفسير المنسوب الى الامام العسكرىٌ عليه السلام: ۲۵۴- ۲۵۶. 

۸- قد مر نظير ذلكك فى الحديث ۱۵ ص ۳۳۵و أقول الظاهر ان تلك الكنى و الألقاب من مخترعات رواہ الاخبار و ناقلى الآثار 
خی پروونها فی المجالس الاد 


یل منه بطائل أى لم يستفد منه كبير فائده و لا يتكلم به إلا مع الجحد. 


**| ترجمه ]دربارہ ابن ابى هقاقم و ابو دواهى جه بسا منظور از هر دو عمر باشد. نيز محتمل است منظور از ابن ابى هقاقم عثمان 
باشل می کر مد «هقَم» بر وزن افرخ» يعنى بسيار گرسنه شد كه صفتش می شود «هقمٌ) بر وزن (کتفٌ؛ و اهِقُم؛ به کسر هاء و 


فتح قاف مشدّد يعنى پُرخور. جوهرى می گوید: 

ص: ۳۸۶ 

«لم یل منه بطائل» یعنی سود خاصّی از آن به دست نیاورد. اين سخن را فقط به جحد می گویند. 
۶ تر جمه] 

۵۳۰ 


بج» الخرائج و الجرائح عم إعلام الوری ین مغجراته صلی الله عليه و آله ڪر راه ِن جغشم الى ار : فى الْعَرَب يَتَقَاَلُونَ 
یہ شع و شوت فى یا ب و و کوج إلى لوہ كلا وه یخی ہیک جن فرب على إذا أدكتة 


ا 


ے 


و و تاو گنو با که ى ری َو 


رق ای و 
۶و ۵۶ ع270 ع 1 


دعا لَه وب جوادة کاله فلت مِنْ آنشوطه (۳) و کان رجلا اة و علم بمَا رَأى أَنّهُ میکون لَه تا ال اک لی آمانً فکتب له 


*٭[ترجمہ]الخرائج و الجرائح» إعلام الوری: از سجتدفائ پاس ضلی اله عليه و آله ماجرای شراقه بن جعشم است كه در ميان 
عرب مشهور است و شعرها درباره‌اش گفته اند و در شهرها دهان به دهان نقل می شد . او په دنبال پیامیر صلی الله علیه و آله 
رو به سوی مدینه گذاشت تا حضرت را غافلگیر كند و این گونه نزد قریشیان منزلتی به دست آورد. وقتی گمان کرد اين 
فرصت برايش دست داده و مطمئن شد که به خواسته‌اش رسیده ناگاه پاهای اسبش در زمين فرو رفت و كاملا در زمین ناپدید 
شد حال آن که آن‌جا زمینی خشک و دشتی هموار بود. چون دانست گرفتار حادثه‌ای آسمانی شده ندا سر داد: ای محمد! از 
پرورد كارت بخواه اسب مرا آزاد کند» من با خدا عهد می‌بندم كه جایت را به کسی نشان ندهم. حضرت برایش دعا کرد و 
اسبكن انکار كه از قد وه پاش رون سھیت او کا مدق زو کف وق ١31‏ جه دید کات رای برع ندر را اس 
و به ايشان عرض کرد: برای من امان نامهاى بنويس. حضرت برايش نوشت و او رفت - . إعلام الورى: ۱۶ ط ۱ و ۳۳- ۳۴ ط 
= 


لیک فکھ الاس عله فا نی ٭٭×٭ أرَى مره یوما مَتَمدُو مَعَالِْمُةَ (۶) 


٭ *| ترجمه |إعلام الورى: محمد بن اسحاق کا گفت: ابوجهل درباره ماجرای شراقه ابياتى سرود و سراقه در يا سخش 51 گفت: 


٥ 


لأثر جوادی أن تسیخ قَوَائِمَهُ 


- 


ا 


با حكم و اللّاتِ ز کنت شَاهِد 
عجیت و لو E‏ و وهانْ قم دا کا 

علیک کف الاس عَنْهُ نی ری آترة يؤماً عتجذو ماله 

دای ابا حکم! به لات سو گند اگر شاهد ماجرای اسبم بودی که پاهایش در زمين فرو رفت؛ 

شگفت زده می‌شدی و شک نمی کردی که محمد پیامبر و دارای برهان است» جه کسی می‌تواند اين را بر تو پنهان کند؟ 
پس مردم را از آزار او بازدار كه من در کار او روزی را می بینم که نشانه‌هايش آشکار می‌شود. 


> 1 تر حمه 1 
«۵۵» 


عم إعلام الوری حك د بْنُ الس ين الق فی كتّراب دلایل اوه عَنْ أبى عود الله الافظ (۷) عَنْ آخترد بن عودِ الله (۸) 


مرن عَن پوشت بن موی (۹) عَنْ عباد ٿن َعْقُوبَ عَنْ وف ن 


FAY ص:‎ 


-١‏ أى ليصير بذلكك ذا منزله و حظ و مكانه عندهم. 

٢‏ قاع صفصف: مستو مطمئن. 

۳- الانشوطه: العقده التى يسهل انحلالها. 

۴ إعلام الورى: ۱۶ ط ١‏ و ۲۳ و ۳۴ط ۲. 

۵-فی المصدر: ببرهان و كذا: أبا حكم و الله لو كنت شاهدا. 
۶ إعلام الورى: ۱۶. 


۷ أئ مسا بت كيه الله الحاكم النیسابوری الحافظ صاحب المستد رک و الحديث يوجد فى المستدركك ۲: ۶۲۰. 
تعض الو ی خسنا عبد الله ی وق المعو ار کی لک کی کن 
١‏ المزنى. 


أبى نُورٍ )١(‏ عن اد (۲) عَنْ عَبادِ بن عَبدِ الله عَنْ لی عليهما السلام َالَ: كنا مع رشول له صلی الله عليه و آله بتمكة رخ 


فى بغض نَوَاحِيهًا فما سل و لا جبل | قال لَه لَه لام عَليِك يا رَسُولَ ال 


قال و أ خبرنا أثو اله بن بن بان عَنْ محمد بن مجر عَنْ محمد ئن عود اللہ عَنْ محمد ٿن الْعلاِ عَنْ ؛ وئس بن یه عَنْ 
إسمَاعِيلَ بن عبد الوخمن (4۳ عن عقاو قال يقت 3 سمغت لیا عليهما السلام ول ری یل معة , يَعْنى ان صلی الله عليه و آله 
الْوَادِىَ فنا > م بجر و لا سجر لاسام علیک يا رَسُولَ الله و آنا شمه ةا 1۴ 


** | ترجمه |إعلام الورى: 


از امام على عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: در مكه همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله بوديم. حضرت سوى یکی 


از نواحى مکه خارج شد و در راہ هر درخت و هر كوهى ايشان را می دید می گفت: سلام بر تو ای رسول خدا! 


نيز در همانجا از امام على عليه السلام روايت شده که فرمود: من همراه با پیامبر صلی الله عليه و آله وارد دشت شدم و ديدم 
حضرت بر هر سنكك و درختى گذر می کرد می گفتند: سلام بر تو ای رسول خدا! و من مىشنيدم - . إعلام الورى: ۲۵ ط ١‏ و 
۸ ط ۲ -. 


در الخرائج نیز همانند این حدیث آمده است. 
۷| ترجمه ] 
م۵۶ 


كاء الكافى الْعِدَّهُ ءَ نارق عن الَف عن اَی ن أبى له علیھما السلام قال : کاؤ وقول الله صلی الله علیه و آل 
بعص ای يفيه و بترم یم ون سا (). 


| ترجمه ]| كافى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا ان الله عليه و آله هسته‌ای را در 


دهانش می مکید و سپس آن را می کاشت. هسته در همان دم بیرون می‌زد - . فروع کافی ۱ ۳۴۸ -. 
** | تر جمه | 


۵۷۸ 


2 


4 قال: کر أَبُو عبد الّه علیهما السلام يَؤْماً خشی الْحْلق ال مات 


2 


بن کتاب حسین بن سعيد و النوادر عُْمَانْ بن عیسی عَنْ سَمَاعَة 


وی لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله شام آن يَحْفِرُوا له فانطلقوا فَحَفَرُوا فعض لَهُمْ ص حْرَة فى الْقَبر فلغ بث طيغوا أن يَحْفِرُوا 
انوا الع صلی الله علیه و آله ارت وقول الله ِا وا لفلان فَعرضث آنا ےکر نات تضرت گی کٹ معاولا نال 


لی صلی الله عليه و آله و کیت و قذ كانَ عَسَیّ الْحْلق ازجغوا فَاخفرُوا فَرَجَعُوا فَحَفَرُوا فَسَهّلَ ال عى أَمْكَتَهُم دنه (۶) 


TAA ص:‎ 


-١‏ هكذا فی الکتاب و مصدرہ و فى المستدرک: الولید بن أبى ور و هو الصحيح: و الرجل هو الولید بن عبد الله بن أبى ثور 
الهمدانی الکوفی. قد ینس إلى جده» ترجمه ابن حجر فى التقريب: ۵۴۰ و قال: مات فى ۱۷۲. 

۲- هو إسماعيل بن عبد الرحمن الواقع فى الاسناد الآتى. 

۳- هو السدى المتقدم. ترجمه ابن حجر فى التقريب ۴۳ و المامقانى فى تنقيح المقال ۱: 

۴- إعلام الورى: ۲۵ ط ١‏ و ۴۸ ط ۲. 

۵- فروع الکافی ۱: ۳۴۸. 

۶- مخطوط. 


*٭ | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: از مماعه روايت شده که وى گفت: روزی امام جعفر صادق عليه السلام درباره 
خوش خُلقی سخن می گفت. فرمود: غلام رسول خدا صلی الله عليه و آله در گذشت. دستور داد تا قبرى برایش حفر كنند. 
رفتند و حفر كردند تا این که ناكاه صخره‌ای در قبر پیش رويشان پدیدار شد و نتوانستند آن را حفر كنند. نزد پیامبر صلی الله 
عليه و آله آمدند و عرض كردند: ای رسول خدا! داشتيم برای فلا-نى قبر حفر می کردیم که ناگاه صخرهاى پیش رويمان 
يديدار شد و هر جه بر آن زديم كلنككهايمان را شکست. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: چگونه جنين است وقتى او خوش 
علق بوده است؟ باز گر دید و حفر کنید. آن‌ها بر گشتند و حفر کردند و خداوند کار را آسان کرد تا این که توانستند او را به 
خاک بسپارند -. نسخه خطی -. 


ص: ۳۸۸ 
* | تر جمه | 


«AA» 


7 


54 0 و إن كا دم بر که عَلَى عَهْدِ ال صلی الله عليه و آله 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از عبدالله روايت شده که وى گفت: شما نشانهها را عذاب تلقّی می كنيد اما ما آن‌ها را بركت.. 
هايى در رو زگار پیامبر صلی الله عليه و آله تلّی می کردیم» ما همراه پیامبر صلی الله عليه و آله غذا می‌خوردیم و از غذا 


** | ترجمه | 


«A4» 


أ 


عم» إعلام الورى نهج» نهج البلاغه قَالَ أ مير امین عليهما السلام فی هل عَهِ و لد كَنْتٌ مَعَهُ تا کا 4 الا من فرش 


مَعَهُ لما 
الا لَه یا محمد نک قد اديت عَظيماً لم ده آباؤک 0 9 ا مرا إن تا یه و را ل 
تهالوة اا غر كا ده اا 
نی تلقلع بغژوقها و َة ان بتک تا سیم وه لک وتیل ا 


3 


تَْهَدُونَ بالعق لوا تم قال فى 6 کر مفر ارت ألم ألكم کا يون إلى تبر د و أن فيكم من طخ فى التب 
ع يعارت الاخوات ۶ قال صل اف خلبه و لها ا إن كُنْتِ ومين با و اليم ال جر و تَعلَمِينَ أنَى رَسُولٌ الله 
انلع بعوُوقتكك کی فی ین یبن الله فو اذى عه الق لالت بِمژوققیا و جاءث و لا دق مديد و ضیف 
سن زه اه یکو الطير ٌى وَقَفَتْ بیش وَدَْ رَسُولٍ اه صلی الله عليه و آله مره و اق بها الَْْلّى علی رَأس ول 
اله صلی الله عليه و آله و یقض انا على متكبى و كت عن يَمينه صلی الله عليه و آله کا کر الوم إِلّی َلك َاُوا مر و 


f 


ا 9 


اک تبق و شول و إِنْ لم تفعل عَلِمْنَا نک سَاجژ کناب فَقَالَ صلى الله عليه و آله لَه 


ج۵ 


ش تكباراً مرکا فلیأتک نط مها و قى نض فها فَأْمَرَهَا بذلک فأقبل إلَيه 0 ہے دوا فکادث تیف 
لت آنا إل إن ای اَل زین بعك با وول الله ےت فلت ما فعلث باه u‏ 
(۵) وإ لان لکیمیک مال قوم کلم ساج نات 


3 
2 


ص: ۳/۳۹۹ 


-١‏ آی لا ترجعون إليه. 

۲- القلیب کامیر: البش و المراد منه قلیب بدر طرح فيه عده من أكابر قریش. 
٣‏ و قصیف کقصیف خ ل. 

۴- بأعجب. عم. 

۵- فی المصدر: تصدیقا بنبوتکک. 


تحت A‏ و فيه و عل تضدذفك فی آثرک لا طل هدا ری تا 
٭ *| ترجمه |إعلام الورىء نهج البلاغه: اميرمومنان عليه السلام در خطبه قاصعه فرمود: 


من با پیامبر صلی الله عليه و آله بودم كه سران قريش نزد ايشان آمدند و عرض كردند: ای محمد! تو چنان ادعاى بزرگی 
کرده‌ای كه هيج یک از پدران و خاندانت نکرده‌انده ما از تو درخواستى داریم» اگر اجابت كردى و آن را به ما نشان دادی» 
مىفهميم كه تو پیامبر و رسول خدا هستی» اما اگر انجام ندادى خواهيم دانست كه ساحر و دروغگویی. پیامبر صلی الله عليه و 
بر دہ همین کر ا عرقي کت اہ درفت را و كا اذ شف كنده قود و روررق و ات خت فم 
را کل شمه قووش قر حك عدار سمح واه اگر خداوند این كار را کرد ايمان می آورید و به 
حق شهادت می دهيد؟ عرض كردند: آرى. فرمود: من آن‌چه را كه می خواهيد نشانتان خواهم داد اما خوب می دانم كه شما 
به راه خير باز نمی گردید و در ميانتان کسی هست كه در چاه بدر انداخته خواهد شد» و کسی هست که جنگ احزاب را به 
راه خواهد انداخت. سپس فرمود: ای درخت! اگر به خدا و روز قيامت ايمان دارى و می دانی كه من رسول خدا هستم» از 
ريشه در بيا و روبروى من بايست. سوگند به خدایی كه او را بر حق به پیامبری برانگیخت» درخت با ريشه هايش از زمين 
كنم هو با طتتی نان تون ستاق ال زدن يرقد گان جل امناءو ری مار صلی الا لو آله استاد ور كف ها شر 
را تکان دادو ا وكام شاه های الف را بر سر تاس صل الل عله و آله و علض از هخاش زا خیش من داسك هد 
سمت راست پیامبر صلی الله عليه و آله ایستادہ بودم. وقتى آن قوم اين صحنه را دیدند با تکبر و نخوت گفتند: به او دستور 
بده تا نيمى از آن جلوتر بيايد و نيم دیگرش در جاى خود بماند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمان داد. ناكاه نیمی از درخت به 
طورى شگفت انكيز و با طنينى بلند سوى پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و نزدیکک بود دور حضرت بپیچد. آن‌ها باز از روى 
كفر و س ركشى گفتند: دستور بده این نیمه باز گردد و مثل قبل به نيم دیگرش بپیوندد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمان داد و 
چنان شد. من عرض كردم: هيج خدایی جز خداى يككانه نیست» ای رسول خدا! من نخستين کسی هستم كه به تو ایمان می۔۔ 
آوردم و نخستين فردى هستم كه اقرار می كنم درخت به امر خداوند برای تصديق نبّت و بزرگداشت رسالت تو آن‌چه را 


خواستى انجام داد. اما آن قوم همگی گفتند: او ساحرى دروغگوست 
ص: ۳۸۹ 


كه سحرى شگفت دارد و در این کار دستى سک دارد.» و خطاب به حضرت عرض كردند: آيا كار تو را کسی جز امثال اين 


ذر المتاف نیز همانتد این حدیث با اند کی اخفصار آمده اسخت اقب آل انى طالب ۱: ۱۱۲ -. 


* | تر جمه | 


الدوى صوت ليس بالعالى كصوت النحل و نحوه و قصف الرعد و غيره قصيفا اشتد صوته و رفرف الطائر بجناحيه إذا بسطهما 
عند السقوط على شی ء يحوم عليه ليقع فوقه و العتو التکبر و التجبر. 


٭ | ترجمه |«دوی» صدایی است نه چندان بلند همچون صداى زنبور و همانند آن. «قصف الرعد قصيفاً» يعنى صدايى شديد 
کرد. «رفرف الطائرٌ بجناحیه» یعنی پرنده هنكام فرود آمدن بر چیزی بال‌هایش را باز کرد تا بر فراز آن چیز بنشیند. «عتو) یعنی 


تکبر و نخوت. 
#* | تر جمه | 


باب ۵ ما ظهر من إعجازه صلى الله عليه و آله فى الحيوانات بأنواعها و إخبارها بحقيته و فيه كلام الشاه المسمومه زائدا على ما 


مر فى باب جوامع المعجزات 
الأخبار 
»|« 


قب» المناقب لابن شه رآشوب مُحَمَدٌ بُ اشرحاق مَرّتِ امْرَأةٌ من الْمُشْرِكِينَ شَدِيدَهُ اَل فی الب صلی الله عليه و آله تا 
صَبٌِ لا ان شَهْرَْنِ فقال الب العام لیک یا ر شول الل مهد ب عدب الل نكرت الم ذلك بن ای تال له لين صلی 
الله عليه و آله ترا عم من أَبْنَ تلم آئی زشول اله و ئی محمد بن ود الله قال آغلمیی رَبّى رَبٌ العالمین و الوح الَْمِينٌ فا 
ی اع تم وی رن کی یک بقل ی سل دک باق 
عو لی و از بى ما پت 6ا1 ہت تہ سول الله ادح الله أن يَجْعَلَنِى من دمک فی 


ای مر ما کی ا 


6: 


نه أ 


شمر بن عة اه أن اب صلی الله عليه و آله بِصَبِيٌ قد شب و لع بکلغ قط تال اذنُ () قد 
اللہ 


م2 


۱ 
3 
سم 
١ے‏ 
چا سم 


تت 
e‏ 
جیا 

١ 
3 
٤ 


ص: 4۰ 


.۲ و ۳۲ ط‎ ١ نهج البلاغه ۱: ۴۱۷ و ۴۱۸ إعلام الوری: ۱۵ ط‎ -١ 
.۱۱۲ :۱ مناقب آل آبی طالب‎ -۲ 


۳- فى المصدر: ادن منی. 


یی عَن الَمطلب بن عَدِدِ ال ال ا سُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله حالش بِالْمَدِينهِ فى أَص 
4 ا 
يعدو ای غَیرہ و إِنْ أخبیثم تر نموه و آخرزئم مه ماد فهو رزه مالو با ور جوم 
صلی الله عليه و آله بأَصَابِعِهِ الاه أ اسهم )١(‏ قَوَلَى و له عَسَلَادٌ. 


ا أن 


نَهُ أل ای صلی الله عليه و آله ن بقع الْحَيَهَ عن الْوَادِى و یرد لح (۲) من ساعته فَخَرَجَ 
ای صلی الله عليه و آله له جرج و كشكش كاعير الهاج و تور كما یو اور لما ع إلى ال صلی اله 
رپ ےت رہ اس سو ہی 


و فی حکایه عَمْرِو بن امیر 


2 
أ 


تا 00 او شاه فا ایا ےر سس نے ہو وی 
السا (۴). 

مغر ن دنه عن جد قال نی صب فی خرو إلى الل صلی الله عليه و آله فى عو لداع فوص فى کو ل 
قال له م من اتا یا ضبن ال أت مد ر كول الله قال دف با ا مارک الْيَمَامَه. 


ين أن 


٦ه‏ و ۱ نَصَوّبَ عُمَابٌ من الّْهَوَاءِ و لب و علق (۵) 


و مد مود کور وہ ملعن يفيس لاقل a‏ 


ص: ۳۹۱ 


-١‏ خلس الشی ء: اختطفه بسرعه على غفله. 

-١‏ أى تخرج النخله طلعها من ساعته. و فى المصدر: و يرد النخله عن عادتها. 

۳ مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۸. 

۴ مناقب آل أبى طالب :١‏ ۱۰۴. 

۵- حلق الطائر: ارتفع فى طيرانه و استدار كالحلقه. و فى المصدر: و علق فى الهواء. 
۶- فی المصدر: ما يمشى. 


تم تھی أن يبس الا أن يترا ر2 


**[ترجمه ]المناقب: از محمد بن اسحاق روايت شده: زنى مش رک و بدزبان به همراه كودكك دوماههاش از كنار پیامبر صلی 
الله عليه و آله گذر كرد. كودكك گفت: سلام بر تو ای رسول خداء ای محمد بن عبدالله! مادرش اين سخن را از پسرش ننكك 
شمرد. بيامبر صلّی الله عليه و آله فرمود: ای پسرا از كجا مىدانى من رسول خدا و من محمد بن عبدالله هستم؟ عرض كرد: 
پرورد گارم كه پرورد گار جهانيان است و روح الامین مرا آگاہ كردند. حضرت فرمود: روح الا-مين كيست؟ عرض كرد: 
جبرییل است که همین الان بالای سرت ایستاده و به تو نگاه می کد فرمود: اسمت چیست ای پسر؟! عرض کرد: عبد الرس 
اما من به او ایمان ندارم» شما هر اسمی می‌خواهید بر من بگذارید. فرمود: تو عبد الله هستی. عرض کرد: ای رسول خدا! از 
خندا یخواہ قرا از دمک اران تو دز بهشت قرار دهد حضرت برانش دعا كرف او عرض کرد هر که به ٹو ایمان آورد 


خوشبخت شد و هر که به تو کفر ورزید نگون‌بخت شد. سپس بانگی بر آورد و جان داد. 


فرمود: نزدیکک بيا. نزديكك شد. فرمود: من کیستم؟ عرض کرد: تو رسول خدا هستی. 


ص: ۳۹ 


اق مطلب بو عدا روات ده وسل عدا صلی اله عله آله خر دنه مان اصحات شمه يرد كه تاكاء کر گی آمو 
روبروى حضرت ايستاد و زوزه كشيد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اين گ رگ فرستاده درند گان به سوى شماست: اگر 
دلتان خواست جيزى به او بدهيد تا سراغ جيز دیگری نرود و اگر دلتان خواست رهايش كنيد و از او دوری كنيد آن گاہ هر 
جه برداشت رزقش خواهد بود. عرض كردند: ای رسول خدا! جيزى به او دهيم خيالمان راحت می‌شود. آن گاه پیامبر صلی الله 
عليه و آله با سه انگشت به كركك اشاره كرد يعنى آن‌ها را بردار. گرگ بر گشت و به سرعت رفت. 


وشو کات عبرو بن تھتی آ کو ری اذ اتير صلی ال و آل در ات کر مارا گی دقت امه و ددرو کید 
و نخلی را که كاشته بود در دم سبز کند. پیامبر با او رفت و مارى را دید كه جیغ می کشید و همجون شترى كه رم کردہ باشد 
سروصندا می كرد و کل گاوپانگن برمی آوود. وقتی مار نگاهشی به رسول خا صا ال علبه و آله افتاد برخاست ويه حضرت 
سلام کرد. پیامبر صلی الله عليه و آله سپس سوی آن نهال نخل رفت و بر آن دست كشيد و فرمود: به نام خداوندی که اندازه 
كك شعو راف مود و مراف و جا فا فا كاك ان هال عمقت پاش صلی عر ال تاو مه دادو از کار رتا آت 


توا تاش صلی له عل ر آله ما وه رط را در :دسق وای كرف ری انها رآ ی غوور هاش وا کو دس 
چپش نگاه می‌داشت. در آن دم گوسفندی از كنار حضرت گذر کرد ایشان با هسته‌ها به گوسفند اشاره کرد. گوسفند آمد و 
شروع کرد از کف دست چپ حضرت هسته بخورد حال آن که ایشان خود از دست راست رطب می‌خورد. تا این که تمام شد 
و گوسفند رفت -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۰۴ -. 


مُعرض بن عبدالله از يدرش از جدّش روايت كرده: در حجه الوداع كودكى را كه در يارجه ای پیچیدہ بودند نزد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آوردند. حضرت كودك را در كف دستش نهاد و به او فرمود: من كيستم ای كودكك؟! كودكك عرض 
كرد: تو محمد رسول خدا هستى. حضرت فرمود: راست گفتی ای كودكك مباركك! و از آن يس ما آن کودک را «مباركك 


اليمامه) ناميديم. 


ازابن عباس روايت شده: بارى پیامبر صلی الله عليه و آله برای كشيدن مسح كفشهايش را در آورد. وقتى خواست آن‌ها را 
بپوشد عقابی از آسمان آمد و کفش زا ربود و در آسمان جرد و سپس آن را پایین انداخت. نا گاه از دل کفش ماری بیرون 
آمد. حضرت فرمود: به خدا يناه می‌برم از شر آن‌چه «يَمْي سكن على اسان بر روی شکم راہ می رود) و از شر آن‌چه يَمْشِدى 
عَلى رجلیّن» -. نور / ۴۵ - 


ص: ۳۹۱ 


[بر روى دو پا راہ می رود.)آن گاه بيامبر نهى نمود از این كه كفش قبل از وارسى پوشیدہ شود - . مناقب آل ابی طالب :١‏ 
۴ -. 


* | تر جمه | 


توضيح 


العسلان بالتحریک ضرب من العدو يقال عسل الذئب يعسل عسلا و عسلانا إذا أعنق و أسرع و الجرجره صوت یرددہ البعير فى 
حنجرته کشیش الأفعی صونها من جلدها قال کشت و کشکشت و التصوب المجی ء من العلو. 


٭ |ترجمہ ]اَم لان» به تحريكك یعنی نوعی دوبدن» می گویند «عسل الذث یعسل عسلا و عسلانا» وقتی كركك رو بر گرداند و 
به سرعت برود. (جر جره) صدایی است که شتر از حنجره‌اش فزي اورت | کش الأفعى» صدایی است که از يوست مار بیرون 
می آید می گویند «کشث و کشکشث». «تصوّب» یعنی فرود آمدن. 


چا ماد | ترجمه ] 
»¥« 


عم إعلام الورى مِنْ مُغچراته صلی الله عليه و آله ع eS‏ 
لزا و یأوی اه الرَعَهُ یه( إلى الجر و فرح الوم فى طَلَْسهِ فَعَمَى الله نر 10 هو قت : 
رد با نه ارجم كو و م کا الب و بعك مربتالة ارت تبث فى وه الب صلی لله عله 00 
لک من الطب فيه و فی دک قول السَيِدُ الحفیری فى قصیدّته الْمَعرُوقَهِ باه 


عتّی ادا قَصَدُوا لباب مَعَارو٭ اد ود ** مزا عليه تسج (۴) عَزْلٍ کب 


لوا ولیک و من بُرذہ ایدید + عَنْهُ الداع مليكة لا ثعب (لَمْ) تغب (۵) 


وھ ری رت ی ئل یت 
ال ری ما ام تین يقم الک أن یش فيه د و يع : ای صلی الله عليه و آله تلع لها 


ص: ۳4۲ 


.۱۱۸ :۱ مناقب آل آبی طالب‎ - ١ 

۲- فى المصدر: متوجه الى الهجره. 

۳ أى أخفاه. 

۴- فى المصدر: نسيج. 

۵- فی المصدر: لم يعطب. 

۶ الهراوى جمع الهراوه: العصا الضخمه كهراوه الفأس و المعول. 
۷- فى المصدر: فعجل. 

8- أى للحمامات و جنسها. 


الب صلی الله عليه و آله و فَرَض جَرَاءَهَنّ دون فى الم 00 


*[ترجمہ]إعلام الورى: از معجزه‌های بيامبر صلی الله عليه و آله ماجراى غار است. وقتی حضرت در مسير هجرت خود در 
نزديكى مكه به درون غارى پناه برد كه منزلگاه مسافران و پناهگاه جويانها بود» كروهى در تعقيب ايشان بودند. خداوند رد 
حضرت را كه بيش چشم آن‌ها بود پنهان كرد و نگذاشت حضرت را بيابند و جشم آنان را که زيركان عرب بودند از دیدن 
و خضرت و فاته سس غتارلا ماق فک کے ادو 1ن سكيوت رر ری ہا صلی له الا قدو انان 
را ينهان كرد و آن‌ها را از ورود به غار در پی حضرت ناامید کرد. سید حميرى در قصيدهاى که به «مذهُبه» معروف است در 
اين باره كفته: 


عتّی |ذ قَصَدُوا لباب مناره فا علیہ تج عل اذكب 

یلوا و صَدَّهُمْ الْمليكك و من بر عَنْهُ الداع ليك لا يطب 

«وقتى به دهانه غارى كه حضرت در آن بود رسيدند ديدند آن‌جا تار عنكبوتى تنيده شده» 

كه اين ساخته خداوند برای حضرت بود» آن گروه گفتند خواسته هيج جويندهاى در اين غار نیست؛ 

از آن‌جا گذشتند و خداوند جلويشان را گرفت» خداوند از هر كه دفاع كند هيج آسيبى به او نمی‌رسد.» 


خداوند دو كبوتر را فرستاد و آن‌ها در دهانه غار لانه كردند. از همه طوايف جوانان قريشى جمع شدند و با چوب و گرز و 
شمکتر یراد اقادتد وق ب فاه جيل ذراضی اسر صلی ال عله و آله رسندند کی از آفما ہش کات اتد جه کسی 


در غار است» اما نزد يارانش باز گشت. به او گفتند: چرا درون غار را نمی بینی؟ گفت: بر دهانه غار دو كبرتر را ديدم و دانستم 


ص: ۳۹۳ 


نامي صلی الل علدو آله كه صان هار ی هو رای ان کر رما صا كرد و راد | دشان را راب سین إن وتا 


راهى حرم شدند - . إعلام الورى: ۱۶- ۱۷ ط ۱و ۳۴ط ۲ -. 
* | ترجمه | 
۰۳ 


كاء الکافی ده مِنْ رابنا عَنْ سَهْلٍ بْن زیاد عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ الأشعری عن این القداح عَنْ آبی عتد الله علیهما السلام قال: 
سمت الْيهُودِيَه لك صلی الله عليه و آله فی ذِرَاع و کان ال صلی الله عليه و آله يحب الذراع و الکتف و یکره الورك لِقَرِيهًا 


من الْمَبَالٍ (۷). 


٭٭| ترجمه | کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: آن زن يهودى با سردست گوسفند دامر صلی 
الله عليه و آله را مسموم کرد حضرت سردست و كتف را دوست می داشت و ران را به خاطر نزدیکی به مبال دوست نمى.. 
شت -.فروع کافی ۰۱ ۱۶۹ -. 


* | تر جمه ] 


«f» 


كاء الکافی مُحَمَدُ : ن یی عَنْ مد بن مُحَمَدٍ عَنْ آبی بَشْتى الْوَابآطِيَ عَنْ بَغض أضكابًا عن أبى عبد اله عليهما السلام ال 
إل مِنْ وَرّاء امن وَادِباً قال له وَادِى بَرَهُوتٌ و لما يح اور ذلك الْوَادِىَ ال لیا السود و ایغ بن لطر فی دیک الوابى بر 
ال ها بو يُفْدَى و راخ إِليهَا با واح لش کین بش ین مَاءِ الصّدِيِدٍ خَلْفَ لک الْوَادِى قَومْ يقال لهم ال ری غ نا أن 
بعك ل وجل عم صلی لل عله و آل اح لآ یو شرب پل کی نم آل ری يست تن 
جل باه رشعو نی هاو أن کا َه إل الله الوا لأر ما اَل الله ی الل فان ادى فیهم ی و على أن ينوا تفت 

وا و رل فیها َة منهُمْ و خملوا + ِنَ اراد ما ذف الله فى قلُوبِهم تم رفوا یراع (4۳ و ہے و الك یی ووم 
کی رمث بهم بج تا الب صلی الله عليه و آله ال لم ابی صلی الله عليه و آله نَم م هل ال بح ای فيكم الْعِخِلٌ قَانُوا 
عم فَالُوا اغرض عَلَينَا یا رَسُولَ الل الدّينَ و الْكتَابَ فَعَرَض عَلَيهمْ و" فول ال صلی اشعليدو آله لت و الات و ال 
القرائض و لماع كما جاء من عند الله عر ذ كرة و وی عَلَيهمْ رجا من نی راشم تہ یره مهم ما هم اختلاف عى الشاعه 
(۴)۔ 


** | ترجمه | کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: در ورای يمن دشتى هست به نام دشت بُرڑھوت 
كه از آن دشت فقط ماه‌های سياه و از پرند گان فقط جغد گذر می کنند. در آن دشت جاهى هست به نام بلهوت كه ارواح 
مشرکین را صبح و شب بر سرش می‌برند و از آب صديد (چ رک زخم) می‌نوشانند. پشت آن دشت قومى زندگی می کنند به 
نام ذّريح. وقتى خداوند عرٌ و جل حضرت محمد صلی الله عليه و آله را مبعوث كرد گوساله ای در ميان آن‌ها نعره كشيد و دُم 
كوبيد و با صدايى فصيح ندا سر داد: ای آل ذريح! در تهامه مردى آمده كه به شهادت دادن به لا اله الا الله دعوت می کند. 
آن‌ها گفتند: خداوند اين گوساله را به خاطر امرى مهم به سخن درآورده است. چون گوساله دوباره آن ندا را سر داد تصميم 
گرفتند يك کشتی بسازند. کشتی را ساختند و هفت تن از آن‌ها سوار شدند و به مقداری که خداوند به دلشان انداخت توشه 
برداشتند. سپس بادبان‌ها را برافراشتند و کشتی را در آب انداختند. پیوسته حر کت کردند تا این که در جدّه فرود آمدند و نزد 
پیامبر صلی الله عليه و آله رفتند. حضرت به آن‌ها فرمود: شما همان اهالی ذریح هستید که گوساله در میانتان ندا سر داد؟ 
عرض کرد بل | کتوان دین و کاب وان ما عرفهہ کم ای زسول دا رسرل خداصلى له علدو آله دن و کاب سم و 
فرائض و شرائع را همچنان که از جانب خداوند عرٌ و جل آمده بود بر آنان عرضه داشت و مردی از بنى هاشم را به ولایت بر 
آنان گماشت و آن‌ها او را با خود بردند و تا کنون هیچ اختلافی میانشان يديد نيامده است -. روضه کافی: ۲۶۱- ۲۶۲ -. 


کر الکرانجکی. ژوی أ 
رَرقنیه الله فقال أَهْبَانَ شخان الله ذئْبٌ يتكلم فقال الب أغجَبُ من کلامی أن 


-١‏ إعلام الوری: ۱۶ و ۱۷ ط او ۳۴ ط ٢‏ و فبهما: حماماء و فهما فانحدرت. 
٢‏ فروع الکافی ۱: ۱۶۹. 

۳- فى المصدر: ثم رفعوا شرعها. 

۴ روضه الکافی: ۲۶۱ و ۲۶۲. 


د دبا شک علی عنم بان بن آنس فاد منها شاة فصاح به فخلاها تم طق الب فقال آخذت مِنّى رق 


مدا َو اس ای وید 


برب و لا یاب تاق أَهْوَانٌ غَنَمَهُ وأ نی ی ال ديت ار بر ول اللو صلی الله عليه و آله پک 


نک تیک میک مک ل نا و الله ا آشرخها (۸ أبداً ید وی مت قرب تارك ےت 


۳4 


ادها آل المديكه فلع بیق فى المدیته بیٹ إلا كاله منها 00 


بت | 


تر جمه ]كنز الكرا جكى: برای فدہ کر کے لات ادبم الس کا كرفو کے از عار کک ق ها ر 
سرش فرياد كشيد و گوسفند را از او گرفت. ناكاه كركك زبان گشود و گفت: رزقى را که خداوند نصيب من كرده از من 
کک اھان کت ان اک کے سخ سی كويد؟! کر کف کت مک ير از سک كنف من ابر اس كد سصد دو 


يثرب مردم را به توحيد فرامى خواند 
ص: ۳۹۳ 


نو را اسان فی کھت مات کرت پا واو الل العم وه ماه اعدو وسيل علدا تعملى NCTE‏ اس 
ديده بود خبر داد و عرض كرد: اينها گوسفندان من هستند» همه غذايى برای اصحاب تو باشند. حضرت فرمود: گوسفندانت 
را نزد خود نگهدار. عرض كرد: نه» به خدا قسم از امروز به بعد هركز آن‌ها را نمی‌چرانم. حضرت فرمود: خداوندا به او و به 
غذاى او بركت بده. آن گاه اهل مدينه آن‌ها را از او گرفتند و هيج خانهاى در مدينه نماند جز این كه سهمى از آن‌ها برده بود 


-. كنز الكراجكى: ۹۲ -. 
* | ترجمه | 
»$« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمُفِيدٌ عَنْ عَلِيَ بن مالک النّحوىٌ عَنْ محمد بن عود لاد راد عَنْ خم بن عبد اْجّار عَنْ 
ری û û‏ سا نیمه 
۵ وٹ لد الع عتا علیہ اڈ فرع که من لم شع بد الل و همع ب خا 
ا نت عناق فد ره مقاب رل تم قال 2 ما الیک الع و ع خلت سی و کے شاه وزفيها الله ال 
۰ م قط ال الب عبت تب ال غجب من مخاطیتک ای فَقَالَ الب أَعْجَبُ رك لک وقول 
بَيْنَ الْحَرَنَيْن فی اللَحَلاتِ مث الاس ما لا و ذنُم ما ُو آب و نت ماتا نیع تمك فلا مرمع لول 2 ول الب 

يھ هم خر عَلَّهَا اء مه انار سَأَلَ عَنْ رشول الله صلی الله عليه و آله قَصَادَفَهُ فى بیت أبى بو خر 
عبر الب قَقَالَ لَه رشولْ الله صَدَقْتَ احض و( ۱5 تو نأ ل کا تی وشو له مى ا 
علیه و آله اللو و عقي تمع الس یه برهم ای > بر الب قَقَالَ (4۳ ر كول الاصلى غ ای ضدن ای 
تلك الَْعَاجِيبٌ ین یی المَاعَهِ 5 الد تن محل بیدہ یو شک رل آن شت E‏ الرَوحة أو الْعَدوَه خر سَوطه 


7 


او عصاء أ ز له ہما خدت أَخْلهُ من بَعْده (۵). 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ سرح المواشى: أرسلها ترعى. 
٢‏ كنز الکراجکی: ۹۲. 

۳- أسلم: بطن من العرب. 

۴- فى المصدر: فقال لهم. 

۵- أمالى ابن الشیخ: ۸. 


يج» الخرائج و الجرائح عن أبى سعد مثله 


**[ترجمه ]الأمالی: از ابو سعيد خدری روايت شده که وى گفت: مردى از قبيله اسلم در ميان گوسفندانش بود و آن‌ها را در 
صحراى ذى الخلیفه می‌چراند. ناكاه گرگی به كله او حمله کرد و یکی از گوسفندانش را به دندان گرفت. مرد بانگی مهيب 
برآورد و آن گر گے را با سنگ زد و گوسفندش را از جك او رهانید. گر گے جلو آمد و ڈمش را مان پاهایش گذاشت و 
روبروی مرد نشست و به او گفت: از خدای عرٌ و جل پروا نداری که بين من و گوسفندی که خدا رزق من کرده مانع مى.. 
شوی؟ مرد گفت: به خدا قسم هركز کلامی چون امروز نشنیده بودم! گرگ گفت: از جه شگفت زده شده‌ای؟ مرد گفت: از 
اي كفن را 1 کر کے کیکفت از از ان امک که وسرل تا صلی الله علدو آله دن سان فی کر تعستانها 
برای مردم از رویدادهای گذشته و رخدادهای آینده‌شان سخن می كويد اما تو اينجا ایستاده‌ای و گوسفندانت را دنبال می.. 
کنی. مرد چون سكن گرگ را شنید گوسفندانی که داشت را به راہ انداخت و راهی شد و گله‌اش را در آستانه روستای 
انصار ایستاند. سراغ رسول خدا صلی الله عليه و آله را گرفت. در خانه ابو ابژوب حضرت را يافت و ايشان را از ماجرای گرگ 
خبر داد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: راست گفتی» هنكام شامگاه بیا و وقتی دیدی مردم جمع شدند آن‌ها را از اين 
ماجرا باخبر کن. وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز ظهر را به جا آورد و مردم نزد ایشان جمع شدند مرد اسلمی 
ماجرای كرك را برایشان گفت. حضرت فرمود: راست می گوید راست می گربلہ راست می گوید! ابن از عجایبی است که 
به هنكام قيامت روی می‌دهد به خدایی كه جان محمد در دست اوست زمانی می‌رسد که مرد صبحگاه يا شامگاه از نزد 


خانواده‌اش می رود و تازیانه يا عصا یا کفش وی به او خبر می‌دهد که خانواده‌اش بعد از رفتن او جه کرده‌اند. 
ص: ۳۹۴ 

در الخرائج و الجرائح نيز همانند اين روایت آمده است. 

| ت رجمه | 


بیان 


th 


2 5 


هش الورق يَهْسْهُ و يَهِسْهُ ضربه بعصا لتسقط و هجهج بالسبع صاح و الاستثفار إدخال الكلب ذنبه بين فخذيه حتى يلزقه ببطنه 


قوله بما خلا أى مضى. 


٤ 


*+[ترجمه آاهش الورق بهشه و بهشه» يعنى بر گ‌ها را با عصا زد تا بریزند. «هجهج)» يعنى بانكك بر آورد. «استفثار» اين است 
که سكك مش را سان راذهايش بگذارد چان که به شکمش بچسبد. «ما خلا» یعنی آن‌چه گذشته است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


لیء الأمالى للصدوق نات کل عن السَعْدَآبَادِىٌ عَن ابرق عَنْ بيه عَنْ آخمد بن اضر عَنْ أبى ججمِيلة عَنْ سد بن ظریب 
لل عن خی عن لق لهسا سا :إن رة أت انرأ مع یل لها وه قفاب علدب أن معدا قذ عد 
رک نی شرائیل و عم الْهُودِية و قذ كَالَى ( الملا من نی ٍشرایل بهذا الم له و شم جاجلون لک غلا (۴) على أن تشه 

فى ترزہ الما مدت عهذة إلى الغو نها ثم جعت الإؤصاء فى نیمآ بقل محال وس E‏ 
ق عشت ما وجب لی من عق الجوار وقد ونی روما لبود ری با ایک فَقَامَ رَشول الله صلی الله عليه و آله و مع 
صا ا و ا ا 
نها بِالضُوفٍ و اموا عَلَى أَرْجلِهمْ و وکوا عَلَى ء عِصِيّهِمْ فقال لَهُمْ رَ سول الله صلی الله عليه و آله اعدا لو دازا نبي 
لم یذ ين ید و رها ان بل اي بن قاتا عا ی به ودبت یود لها لعافت ڈیک ماق عزوو ( 
الم و ذخانو َا وْضِعَتٍ الا ين یه تكلم كيفُها ال مه یا مُحَمَدُ لا تأ یی فَإِنّى مَسْمُومةٌ فَدَعَا رَسْولَ الّه صلی الله عليه و 
آله عَئِدَهَ فَقَالَ لها ما حملک علی ما ص تفت فَقَالتْ قَلْتٌ إِنْ كان تیلم يضر وک کاب و ساحراً رخ وی دنه كبيبط 
جبرنیل عليهما السلام قال الام نک العام و ول فل ہشم الله ال > سس رگ من و به عر کل مین و پُوره الى 


2 
ع 2 


ضاءث به الشَمَاوَاتٌ و الأَوْض و بذرته الى محضع ها کل 


ا 


ص: ۳۹۵ 


۱- هکذا فى الکتاب. و الصحیح: سعد بن طریف بالطاء المهمله كما فى المصدر: و کتب التراجم 
٢‏ غالی الشی ء و بالشی ء: اشتراه بثمن غال. 
۳- الجعل بالضم: آجر العامل. 


۴- سوره السم: حدته. 


جار عي و اتتکس كل شیطان مَريدٍ من شر | اسم و الشخر و الم بشم اَی )١(‏ الم لد الى ل له إلا هوق قرول من 
نما و شِفاۃ و رَخحمَة لین و لا یذ الطَالِمِينَ إا تحساراً الاب صلی الله عليه و آله دک و وأ اشفاة تراد 


تم قال کلوا ( تم أَمَرَمُعْ مسبم كه 


**[ترجمه ]الأمالى: از امام على عليه السلام روايت شده که ايشان فرمود: يهوديان نزد یکی از زنان هم كيش خود به نام عبده 
رفتند و به او گفتند: ای عبده! تو میدانی که محمد يشت بنی اسرائيل را شکسته و پھودیت را ویران کرده است. جمعی از بنی 
اسرائیل اين سم را به قیمتی گزاف برای او خریده‌اند و در ازای این که تو او را با این گوسفند مسموم کنی به تو مزد خوبی 
خواهند داد. عبده گوسفند را كرفت و آن را بریان کرد و سپس سران بنی اسرائيل را در خانه‌اش جمع کرد و نزد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله رفت و عرض کرد: ای محمد! می‌دانی كه حق همسایگی بر عهده من است» من سران يهود را به خانه‌ام 
دعوت کردم يس تو نيز با یارانت مرا سرافراز کن. رسول خدا صلی الله عليه و آله به همراه على و ابو دٌجانه و ابو ايوب و 
سهل بن یف و جمعی از مهاجرین به خانه او رفتند. وقتی وارد شدند زن گوسفند را آورد. يهوديان که بینی‌های خود را با 
پنبه بسته بودند و به پا ایستاده بودند و به عصاهایشان تکیه زده بودند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنشینید! گفتند: 
وقتی پیغمبری به دیدن ما بيايد ما نمی نشینیم و بد مىدانيم که نفس‌هایمان به او برسد و باعث آزارش شود. حال آن که آن‌ها 
دروغ می گفتند که لعنت خدا بر آن‌ها باد» آن‌ها فقط از ترس اثر و بخار سم اين کار را كرده بودند. وقتی گوسفند را روبروی 
حضرت گذاشتند كتف گوسفند به سخن در آمد و گفت: دست نگه دار ای محمد و مرا نخور که من مسموم هستم! رسول 
خدا صلی الله عليه و آله عبده را فرا خواند و به او فرمود: چرا اين کار را کردی؟ عرض کرد: با خود گفتم اگر او پیامبر باشد 
به او آسیبی نمی رسد و اگر دروغگو یا ساحر باشد قومم را از دستش راحت می کنم. در آن هنكام جبرئیل فرود آمد و عرض 
کرد: ای رسول خدا! خداوند سلام به تو سلام می‌رساند و می فرماید: بگو به نام خدایی که هر مومنی کار را با نام او آغاز 


می کند و نامش مايه عزت مومنان است و با مدد از نور او که آسمان‌ها و زمين از آن روشن‌اند و با مدد از قدرت او که همه 
ص: ۳۹۵ 


زورمندان س رکش را به خاک می کشد و همه شياطين گردنگش را واژگون می کندہ از شر سم و سحر و جنون به او يناه می... 
برم» به نام خداوند والای پادشاه یگانه كه هیچ خدایی جز او نیست او رل مِنَ الْقآنِ ما هو شفاءٌ و رم لممنین و لا يزيد 
الظَالِمِينَ ال ساره -. إسراء / ۸۱ - [و ما آنچه را برای مؤمنان مايه درمان و رحمت است از قرآن نازل می کنیم و[لی] 
میگ الوا عد تیان ف ماس صلی الله علد اله ا را گنت و یت احاب كذ ا دو اا گت ویس 


فرمود: بخورید. و بعد به آنان دستور داد حجامت کنند -. الأمالی: ا 
* | تر جمه | 
«A>»‏ 


قبء المناقب لابن شه رآشوب عَنْ آمیر الْمَؤْنِينَ عليهما السلام مه و راد بد وله و فا بن خُنَيِفٍ 


و فی خَبر و سلما معان و الا عَمَّارٌ و صَهَيِبٌ و ابو ذ درو بلال و الْبرَاءُ بن مَعْرُور۔ 


3 o 


و الا بن مَغرُور اَعَد هه رل الوم َو ها فی فيه ال له أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليهما السلام 


2 


8 عا لحرو فى حر 
نش وشول الله فی کلام ۳ ها ات ور کرک غالى] ان كله راك زشول الله قود شال 
لسلامیکک مله و اد کل بر ادن وکلک الی تیک علق الم و قط ره و مات 


ا 


3 0 ا خلت أمّهُ عَلَى الب 
صلی الله عليه و آله ند وَفاتهفقال بَا أمّ بشر ما َالَتْ أ٠‏ کله یر الب کل مع ائیکك تُعَاودُنِى هد ان قطعث آبهری. 


ا کے 


و فی روات أدب سنِينَ. 
وا الات اه 
* | ترجمه ]در المناقب نيز همانند اين حديث از اميرمومنان عليه السلام روايت شده كه در آن جا يس از «و سهل بن خنیف» 
افزوده شده: 
۳ 9 ۳ و ۰ 
و در خبری دیگر: و سلمان و مقداد و عمار و صَهّیب و ابوذر و بلال و ّراء بن مُعرور. 
۰ 1۳ و 
سپس در پایان خبر آورده: و در خبری دیگر: 


صلی الله عليه و آله پیش دستی نکن این را اين زن آورده که بهودی است و ما از حالش بی‌خبریم اگر به امر رسول خدا 
على الل عل واا رق انم امه ادن و از ان سا | کر شین اجان اسان بخرری بد خردت را كذا رده ق 


آن كاه سردست گوسفند به سخن درآمد و براء افتاد و جان داد. 


و روایت شده: آن زن» زینب بنت حارث» همسر سلام بن مُسلم بوده و کسی که از آن گوسفند خورده بشر بن بَراء بن معرور 
بوده كه مادرش به هنكام وفات پیامبر صلی الله عليه و آله نزد ایشان رفته و حضرت به او فرموده: ای آم بشر! غذایی که ر پس از 


خیبر با پسرت خوردم بيوسته به سراغم می آمد تا سرانجام اكنون رگ قلبم را ياره كرد. 
از سیت رت كه كف اند بام على ال عدي الا قہد ات 


وازغروه بن ن كير روایت شده: س11 الاسام على الا علیدر آله سه سال زان ماک گا ابو كد عبان عد ارامت دزدى شد که 


ودر روايتى دیگر: جهار سال زنده ماند. 

كه همین صحيح است - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۸۰- ۸۱-. 
** | ترجمه ] 

بیان 


قوله قد غالی الیهود أى آخذوه بالثمن الغالی و بالغوا فيه و اللمم 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: بسم الله العلى. 

۲- حمله بعض علمائنا على أن الاكل كان قبل تحريم ذبائح البهود و بعضهم على علمه صلی الله عليه و آله يكون الذابح 
ماب 

۳- الأمالى للصدوق: ۱۳۵ (م ۴۰). 

۴- هكذا فى الكتاب و مصدره. أى قال على عليه السلام ذلك فى جمله کلام له» و تقدم ذلك الکلام عن تفسیر الامام 
العسكرىٌ قبلاء و يحتمل كونه مصحفا عن قوله فى طعام له. 

۵- مناقب آل ابی طالب ۱: ۸۰و ۸۱ 


بالتحريكك طرف من الجنون و مس الجن و صغائر الذنوب و الأبهر عرق إذا انقطع مات صاحبه و هما أبهران يخرجان من القلب 
ثم يتشعت منهما سائر الشرایین. 


٭ | ترجمه |«قد غالى اليهود» يعنى يهوديان آن را به قيمتى گزاف خريدهاند و برای به دست آوردنش زحمت کشیده‌اند. 


ص: ۳۹۶ 


«لَمَم) به تحريكك يعنى نوعى از جنون و جن زدگی و نيز كناهان کوچک. «أبهر) د عق کی كه كر پارو شود ساي فی 


ميرد «أبهّران» ذو رگی هستند که از قلب بيرون می آیند و سپس شه رگ‌ها از آن دو منشعب می‌شوند. 
| ترجمه ] 
۹گ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى فد عَنْ مر بن مُحمّدٍ السَیرفی عن الْحْسَيِن بن إِسْمَاعِيلَ الب ء عَنْ عبد الله بن شیب عَنْ هَارُونَ 
بن يَحيَى بن عَبْدِ الوَحْمَنِ ن الب و أن E‏ او الود وق تا دبس تابت عم آ ےت ضر فا 
إن ای بن ت عق ژد : بن تب قَالَ: رجا ماع من الصّحَابَِ فی عَرَاو من ارات م زشول الله صلی الله عليه و آله نی 
قفا فى مجمم طرق فطل آغرابش ہے ےہ سرت زخه ال با 
فقال له رَ وذ ال صلی الله عليه و آله و علیک العم ال کی أطه بت پبی أن و نی با ر سول الله قال لَه له خمد الله الیک 
کت تینک قال کان وتاء ابعر الى ا راب وكين فان وسفن الما نا 0 رق الْبَعيرَ فَرَغَا الُعیژ )١(‏ 
تراه و أنْصَتَ له مو له صلی الله عليه و آله َع وضع قال ثم فلز شول الله على اي كمال ال رف عله كن البعير 
سهد عَلوک آنک کاذب قَالَ فان وف الو جل و أل رز شول الله صلی الله عليه و آله على الراب ال أى شه فلك جين 
چتبی ال فب الم صل علی مب کی ا ہی ملا الا پم رک علی مُحمَدٍ ی لا بھی بركة الهم لم علی مُحمدِ کی 
ا یی سام الم اذم مُحمّداً حتَّى تا تَقّى رَخعه فَقَالَ رشول اللّو صلی الله عليه و آله نی أَقُولَ ما لی أَرَى الْبعِيرَ یط بغذره 
وَأَرَى الْملانکه قَدْ مَدُوا ال (5). 


مع هنال از ویک بت كانت روات هله ک ری گنتو با ج از تایه ید عمراه ومول دا صلی الله عله و الددر 
راه غزوهاى بوديم و در محلى كه رادها به هم می پیوست توقف كرديم. نا گاه مردى اعرابى كه افسار شترى را در دست داشت 
از راه رسيد و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستاد و عرض كرد: سلام و رحمت و بركت خدا بر تو ای رسول خدا! 
حضرت فرمود: سلام بر تو. عرض كرد: حالت چطور است يدر و مادرم به فدایت ای رسول خدا! فرمود: خدا را شکرہ تو 
چطوری؟ 


در يس آن شترى كه افسارش در دست اعرابى بود مردى آمد. او عرض كرد: ای رسول خدا! اين اعرابى اين شتر را دزديده 
انت ا كاه شعر براق عصد لحظداى اتک ير ارگ و رسول دا صلی ا عله و اله براش سكرت كرد ری اتکی کرش دا 


داد. سپس به آن مرد رو کرد و فرمود: او را رها کن اين شتر شهادت می‌دهد كه تو دروغ می كويى. آن مرد بازكشت و 


رسول خدا صلی الله عليه و آله به اعرابى فرمود: وقتى نزد من آمدی جه كفتى؟ عرض كرد: گفتم خداوندا بر محمد درود 
فرست آن جنانكه هیچ درودى جا نماند» خداوند به محمد بركت بده آن جنانكه هيج بركتى جا نماند خداوندا بر محمد 
سلام فرست آن جنانكه هیچ سلامى جا نماند» خداوندا بر محمد رحمت فرست آن چنان که هیچ رحمتى جا نماند. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من با خود گفتم جه شده كه اين شتر خود از عذرش سخن می كويد و فرشتگان آفاق را پر 
كردهاند! - . الأمالى: ۷۹- ۸۰ - 


۷| ترجمه | 


>۱ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى جَمَاعَة عَنْ أبى اف عَنْ أَحعرد بن عو الله ن عَمَارٍ لقن الکایب عَنْ علی بن مه ال 
عَنْ محمد بن العارت ال عَن الْقَاسِم بن الََضْلِ عَنْ عاد الْمنْقَریّ (4۳ 


ص: ۳۹۷ 


-١‏ رغا البعیر: صوت. 

۲- آمالی ابن الشیخ: ۷۹ و ۸۰. 

۳- فى المصدر: محتد بن الحارث بن بشیر الرحبی قال: حدّثنى القاسم بن الفضل بن عمیره العبسى» عن حماد (عباد خ ل) 
المنقرئ. 


ڪن الصّادِقٍ عَنْ آبائه عَنْ عَِیٌ عليهما السلام قال: مر رَشول الله صلی الله عليه و آله بِطَبيهِ موْبُوطهِ بطّب فُسْطَاطٍ فَلما رأث رَسُولَ 
اللہ صلی الله عليه و آله اَل ال عر و جل ا ین انه (1) ككلم ف ا شول الله نیم شين این و ذا ضرعی 
قد اقا ا ابی ی البق دض هما م أو یی كما كلت تال لها سول الله صلی الله عليه و آله کیف و أَنْتّ رببطه 
وم و مهم قمالث بلی ییاز ول الله آنا خی ۶ وبطیی كما کنث آنت بويك (0 فد عَلَیقا مؤثقاً مِنَ الله لتعُودنَ و حى 
مپیلها قلع لُت ال بیتیرً نی رجعث قذ فرعث (۴) ما فى ص وعها فربَطَهَا تی الله كما کان تم سال لِمَنْ هدا السَید قالوا یا 
رشو هه لینی َانٍ اتام ال صلی الله عليه و آله و كان الى افص هام منافقاً فرجع عَنْ نقاقه و شن إِشِلائه 
فکمه ای صلی الله عليه و آله لیئر تا مه ال کی تھ أعلى یلا تاک آبی و آتی جما تع اله قال وشو الله صلی ال 
علیه و آله لو أن اهام رة من ارت ما لو اه کيا گار نها عيبا تا 


**[تر جمه ]الأمالى: 
ص: ۳۹۷ 


امام جعفر صادق از پدران ارجمندش از امام على علیهم السلام نقل کرده که ایشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر 
ماده آهویی گذر کرد که به طناب‌های یك چادر بسته شده بود. وقتی آهو حضرت را دید خداوند زبانش را گشود و او با 
ایشان سخن كفت و عرض کرد: ای رسول خدا! من مادر دو بچه آهو هستم که هم اکنون تشنه هستند و اين هم پستان من 
است که پر از شير شده. مرا آزاد كن تا بروم و دو بچه خود را شير دهم سپس بازمی كردم و باز مرا همین گونه که بسته شده 
ام ببند. حضرت به او فرمود: چگونه تو را رها سازم وقتی گروهی تو را شکار کرده اند و بسته اند؟! عرض کرد: ولی ای رسول 
خدا من باز می كردم و شما با دستان خود مرا همان گونه که آن‌ها بسته اند ببند. حضرت از او سوكند به خداوند كرفت که 
ا کد راز وا آزاد كرف حتدى تكذفت که هوا سفان‌های شالك ار کر بار کشت و رسول دا صلی ایس آله اروا 
رفت وازاتفاق» كسى كه آن را شكار كرده بود منافق بود كه در آن دم از نفاق دست كشيد و به نيكى اسلام آورد. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله با او صحبت كرد تا آهو را از او بخرد. او عرض کرد: من او را آزاد می كنم يدر و مادرم به فدايت ای 
پیامبر خدا! حضرت فرمود: اگر حیوان‌ها آن‌چه را که شما درباره مرگ می دائید می دانستند شما حیوان‌های پروار را نمی 
خورديد ك لا مالی ۵ ولت 


* | تر جمه | 
إيضاح 
الطنب بضمتین حبل الخباء و الخشف مثلثه ولد الظبی آول ما بولد أو أول مشبه و اقتنصه اصطاده. 


*#[ترجمه |«طبّب) به ضفتین یعنی طناب‌های چادر. «خشف» یعنی بچه آهویی که تازه زاییده شده با تازه راه افتاده. «اقتنضه) 
یعنی شكارش كرد. 


* | ترجمه | 
»1« 


من رآ دش ی سا رتو سل عه فا مه ہو توك تا کے 


رعا ققَالَ عمو ول اللہ ا جد لک کردا الم إن تجد لک خن أعق ی أن تفعل فقَالَ لا بل ارجْدُوا لله ان هَذَا الْجَمَلَ 


2 
ع 


ات نهم اجو ضفرا و ال لا كبر و صَارَ أَغْوّنَ (۷) 


ص: ۳۹۸ 


۱-فی المصدر: أطلق الله عر جل لسانها. 

۲- فی المصدر: انی ساجئ فتربطنی انت بيدكك كما کنت. 
۳ فى المصدر: قد آفرغت. 

۴- فى المصدر فقيل له: هذه لبنی فلان. 

۵-بل خ ل. 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۲۸۹. 


۷- آعور خ ل. 


1 ۔ 


كبيراً ص يفا أَرَادُوا تَخرۂ و لو أمَزث أحداً ان َه جد لاد مرت امه أن تسج لِرَوْجِهَا ثم قال بو عبد الله ص وات الله عَليهِ 
ال ہی همقل ای علی ند لب صلى الله عليه و ہی سے 
لله عليه و آله فکا ال الوح كَدَعَا رَ كول الد افقعہھر آله طعا داك ار ال تر ان مر 
َيه اَي كا الججوع فَدَعَاهُمْ ليوا تم جاء لاله فشک الْجُوع فَدَعَامُمْ ف فقوا فال وقول الا صلی اه علیه و آله انلس و 
سس كر سب مجر سك و 
صلی ال عليه و آله و أت غاب ہے ہہ م 
وسر و ول الله كد الین علق وص فيد اوصنین 


ختص » الاختصاص الخشاب مثله (۲ 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: از امام جعفر صادق عليه السلام ورای قدو كذ ضاق رورش رسال عدا مان اف عليه و آله 
در جایی ایستاده بود که نا كاه شتری نزد حضرت آمد و روبروی ايشان زانو زد و نالید. عمر عرض کرد ای رسول خدا! آیپا 
اين شتر به شما سجده می کند؟ اگر او به شما سجده کند ما به اين کار سزاوارتریم! حضرت فرمود: خير» شما بايد برای 
خداوند سجده کنید» اين شتر از اربابش شکایت می کند و می كويد آن‌ها او را از کودکی گرفته‌اند و از او کار کشیده‌اند 


ص: ۳۹/۸ 


و چون پیر و سالخورده و ناتوان شده و از کار افتاده می خواهند سرش را ببرند. ای عمرا اگر بنا بود فرمان دهم کسی به کسی 


سجده کند به زن فرمان می‌دادم که به شوهرش سجده کند. 


امام جعفر صادق عليه السلام سپس فرمود: خداوند سه گونه حيوان را در روز گار رسول خدا صلی الله عليه و آله به سخن 
ل ا اک 
گرسنگی شكوه كرد. حضرت كوسفندداران را فراخواند و به آنها فرمود: برای اين گرگ سهمى مقژر كنيد. ولى آن‌ها بُخل 
ورزيدند. يس گرگ رفت و يس از جندى باز بركشت و از گرسنگی شكوه كرد. حضرت باز آن‌ها را فراخواند آنها دوباره 
بُخل ورزيدند. آن كركك برای بار سوم آمد و از گرسنگی شكوه كرد و حضرت آن‌ها را فراخواند و آن‌ها باز بُخل ورزيدند. 
آذ گاه وسرل خدا صلی ال عليه و الديه ك ركه یرت خودت دای اگر چان صلی لعل آل راق > كف سوس مقو 
می كرد گرگ تا روز قيامت جيزى بر آن نمىافزود. دیگری گاو بود كه در نخلستان بنى سالم انصارى مىزيست واز ظهور 
پیامبر صلی الله عليه و آله خبر داد و مردم را سوى ايشان ره نمود و گفت: ای آل ذريح! شما را به كارى يسنديده رہ بنمايم؟ 
کسی به زبان فصيح فرياد می زند و می گوید: هيج خدايى جز خداى يكانه نيست که پروردگار جهانيان است و محمد رسول 


خدا و سرور پیامبران است و على وص او و سرور اوصياء است - . قصص الانبياء: نسخه خطى -. 
در الإختصاص نیز همانند اين حديث آمده است - . الإختصاص: نسخه خطى -. 


٭| ترجمه ] 


بيان 


قوله أعون لعله مأخوذ من العوان و هو النصف (۳) من كل حيوان و من البقر و الخيل التى نتجت بعد بطنها البكر و المتعاونه 
المرأه الطاعنه فى السن و فى بعض النسخ بالواو و الراء و هو الذى ذهب حس إحدى عينيه و الضعيف الجبان و ذريح أبو حى 
قولها عمل نجيح خبر مبتدإ محذوف أى ما أدلكم عليه عمل يوجب النجح و الظفر بالمطلوب و النجيح الصواب من الرأى و 
نجح آمره تیسر و سهل- قبء المناقب لابن شه رآ شوب يج» الخرانج و الجرانح عَن السَادق علیهما السلام إلى وله أنْ تج 


#[تر جمه ]«آعون» شاید بر گرفته از «عوان» باشد به معنای حیوانی که در نیمه عمرش باشد و یا گاو و اسبی که شکم دوم 
بزاید» «مُتعاونه» یعنی زن پرسال و تنومند. البته در برخى نسخه‌ها با واو و راء «آعور» آمده که یعنی مرد یک چشم. «ضعیف» 
يعنى ترسو «ذریح» يدر يكك طایفه است. «عمل نجیخ» خبر برای مبتدای محذوف است یعنی شما را به کاری پسندیده ره 


بنمايم كه موجب پیروزی وبه مراد رسيدن است. «نجیح» يعنى انديشه درست و «نجح آمژه» يعنى كارش آسان و ساده شد. 


در المناقب و نيز در الخرائج و الجرائح همانند اين حديث تا آن‌جا که «به شوهرش سجدہ کند» آمده است - . مناقب آل ابی 
طالب :١‏ ۸۵ -. 


#* | ترجمه | 
۷۳۲ 
ختص» الإختصاص یرہ بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بن مُحَمّد عَن ان قصال عن این بُکیر عَنْ بَغض أصےحَاہنًا عَنْ أبى عَبدِ الله عليهما 


السلام قَالَ: اد الذئابَ جاعث ای ال صلی الله عليه و آله تَطلَبٌ أَرْرَاقَهَا ال لأضاب انم إن مغ صالختها علی شی ء 


تخر جوة لها و لا يورأ (۵) من أمْوَالِكُمْ شينا 


ص: ۳۹۵ 


۱- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۲- الا ختصاص: مخطوط. 

٣‏ أى ما كان فى منتصف السن. 
۴- مناقب آل أبى طالب ۱: ۸۵. 


۵- فی المصدر: و لا ترزأً. 


3 یھ ے 2 


و ار ف موا تعدوا (, تَعْدُو) و عَلیکم حفظ أموالکم قَالُوا بل کٹ کها کما هی تُصدیبٍ نا ما َصابث و تَعنعُهَا ما اش مَطَعْنا 


تر جمه ]الاختصاص. بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: گرگ‌ها نزد 


کر ھا نوه سان صلی اله عليه "آله آمدند و از اشان وزی خود را اس قيرفت يد زس ددا راق رود | گر کی 


خواهيد سهمى برای او مقژر كنيد تا بر سرش با او مصالحه كنم و دیگر جيزى از اموالتان نبرد» 
ص: ۳۹۹ 


اكر هم می خواهيد او را واكذاريد تا حمله كند و شما: نيز اموالتان را حفظ کنید. عرض كردند: ما او را به حال خود وامى.. 


گذاريی هر جه توانست از ما به چنگ آورّد و ما هم هر جه توانستيم جلويش را می كيريم - . الاختصاص: نسخه خطی؛ بصائر 
الدرجات: ٠١١‏ -. 


۷| ترجمه | 
أقول 
قال الفيروزآ بادى رزأه ماله كجعله و عمله رزأ بالضم آضات هله تیا 


*٭]| ترجمە]فیروز آبادی می گوید: «رزاً ماله رزءاً» همجون «جعلّه» و «عملّه) به ضم د يعنى از مالش كم شد. 


۷| ترجمه | 

«¥» 

ختص الإختصاص یرہ بصائر الدرجا ت أَحمِذ بن الْحَسَن بن قَصَالٍ عَنْ أبيه بيه و أَححعِدُ ن مد تمن ابن قصال تحن ابن بکیر عَنْ 
کات ةَعَنْ أبى َوب الّه علیهما السلام ال اد تاضحاً ا كان لکل من الاس کا من كال د بغض أط ابه و تَحَوتمُوة نا 
ابیز إِلی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ول رعو فَأَزمِل رَد و اله صلی اله عليه و آله إِلَى ص اجب فلا اء قال له اي 


صلی الله عليه و آله إن ذا بحم آنه کان لكم شب ئی هر م و أنه قد قَدْ تَفَعَكمْ و آنکم دنم تخود قال َال دق َال ول 


**[ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه الث لام فرمود: مردی از انصار شتر آبکشی داشت» چون سالخورده شد» یکی از اهل 
خانواده اش گفت: كاش آن را قربانى می کردید. يس آن شتر نزد رسول خدا آمد و صدا و ضجه كرد. رسول خدا صلی الله 


در حالى که از جوانى تا ييرى در خدمت شما بوده و به شما منفعت رسانده. مرد گفت: راست كفته حضرت فرمود: او را 


نكشيد و رهايش كنيد. -. اختصاص: ۲۹۴ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


عبد الله اََنصَارِیٌ قال: e ys‏ 
عَيلَيه (۶) فَقَالَ رَ سول الله صلی الله عليه و آله من هیا ابر فقيل لقن الْنْصَارِىٌ قَالَ عَلَىَ به قال ای به ال له میرک هرا 
شک كك كال و EG‏ شول الله ال زعم اک که و تجو قال صَدَقَ يا زشول الله لیس لا اضخ ية و أن وجل 


#٭ سے عت سے 


یل قال َو بثو ل لك اسْتَكِدّنى و أَشْبعِْى فَقَالَ با وَسُولَ اللہ تحت عَنْهُ و تبعه ال فا ابیز فَالْصَرَفَ (۷) 
ص: ۴۰۰ 


- الاختصاص: مخطوط بصائر الدرجات: ۱۰۱. 
۲- الناضح: البعیر يستقى علیه. 

۳- الاختصاص: مخطوط. بصائر الدرجات: ۱۰۱. 
۴- على بن ثابت خ له آقول: الصحیح ما فى المتن. 
۵- تناثرت خ ل. 

۶- من عینیه خ ل. 

۷ الاختصاص: مخطوط بصائر الدرجات: ۱۰۱. 


٭٭[ترجمہ]الإختصاص بصائر الدرجات: ازجابر بن عبد الله انصاری روايت شده كه ايشان فرمود: كنار رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نشسته بوديم كه شترى نزد حضرت آمد و روبروى ايشان زانو زد و اشكك از جشمانش به راه افتاد. حضرت فرمود: 
این شتر برای كيست؟ عرض كردند: برای فلالن مرد انصاری است. فرمود: او را نزد من بياوريد. صاحب شتر را آوردند و 
حضرت به او فرمود: شترت از تو شكايت دارد. مرد عرض كرد: جه می كويد ای رسول خدا؟! فرمود: می كويد از او به 
سختى كار می كشى و او را گرسنه نگه می دارى. عرض كرد: ای رسول خدا راست می گوید» ولى من جز اين شتر حيوان 
آب کش دیگری ندارم و بسيار عيالوار هستم. حضرت فرمود: اين شتر به تو می كويد مرا به كار بگیر اما غذايم بده. مرد 
عرض كرد: ای رسول خدا! كار او را سبكك می کنیم و سيرش خواهيم كرد. آن گاه شتر برخاست و رفت - . الإختصاص: نسخه 
خط بصائر الك وجاك امات 


ص: ۴۰۰ 

* | تر جمه | 

أقول 

استكده أى طلب منه الكد و الشده و الإلحاح فى العمل. 

**[ترجمه ]«استكدّه) يعنى او را به رنج و سختى و پر کاری انداخت. 
* | ترجمه | 


۱۰ 


سے رش کے عَنْ جابر قال: و << 8ہ*ھ*"“" 
غود اذل یز سی برک و رَغَا و تیتیل د موه قَالَ صلی الله عليه و آله لِمَنْ هد ایر الوا فان قَالَ عل به ال له یز 

کا یزغم آل ری ص خیرم و کد علی كب ركم تم دنم yy‏ 
قال تر کوة فة وَسُولَ لّه صلی الله عليه و آله فَكانَ اتی دُورَ انار مل الیل يُضْرِفُ عَلی الجر فک الق يَجْبِينَ لَه 


حتی بجی > 0 وقول ا صلی له علیه و آله تی گے تضاق وجلاغ 

**#[ترجمه |الاختصاصء بصائر الدرجات: از جابر روايت شده كه وى گفت: 

روزى از روزها نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بوديم. ناگاه شترى نزد ايشان آمد و زانو زد و ناليد و اشک از 
جشمانش به را افتاد. حضرت فرمود: اين شتر براى كيست؟ عرض كردند: براى فلانى است. فرمود: او را نزد من بياوريد. به او 


فرمود: اين شتر می كويد كه او کود کانتان را پرورانده و برای بزركانتان كار كرده اما اكنون شما می خواهيد سرش را ببرید. 


عرض كردند: ای رسول خدا! ما می خواهيم وليمهاى بدهيم و بدين خاطر خواستيم سرش را ببريم. حضرت فرمود: آن را به 


دق يدغيف تھا کر زا براق وسول خداصلى الك علدو ار تیاده ر اغا ا وا آزاد کی أن شع هون عافد که 
بر حجر الاسود فراز آيد همواره به دور انصار می كشت و دختران نوجوان برايش آب می آورند تا نزدشان برود و می گفتند: 


اع کر زاف قد ومول عدا على الل علدو الدابت آن شر ا نقد ید شد کدرو پوس نی گنا 
| ت جمه ] 

آقول 

العاتق الجاریه أول ما آدر کت. 


* | ترجمه |«عاتق» یعنی دختر توجوان. 


# تر جمه | 


1۶ 


جه 


ختص» الاختصاص يرء بصائر الدرجات اب يزيد عَنْ عَودِ الْحَمِيدٍ بْنّ سَالِم عَنْ هراژون بن خارجه و غیره عَنْ أبى عتد الله 
عليهما السلام قَالَ: قات الق َيه نوا بای لرشول الّه صلی الله عليه و آله لا وا 
با (٢)۔‏ 


و و سے 


لت فا هن یں و ات 


ek 1 


آ 


جے, 
وخ 


از 


۱ 


**| ترجمه |الإختصاص» بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ایشان فرمود: شبی که (منافقان در 
عقبه) شتر پیامبر صلی الله عليه و آله را رم دادند شتر به حضرت گفت: نه» به خدا سوكند حتى اگر تکه تكدام کنند پا از جاى 


پا برنمىدارم -. الإختصاص: نسخه خطىء بصائر الدرجات: ۱۰۱ -. 
* | ترجمه ] 


4 


آقول 

الإرب بالكسر العضو. 

** | ترجمه |١إرب»‏ به کسر يعنى عضو بدن. 
**|ترجمه] 

۷ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام عن اثن عباس قال: جاء اغراق من بنی لیم و مَکَةُ صب اضر طَادهٌ فى الَْرَيّه فى كمه فَفَالَ ل 


آومن بك على ينطق عذا الك قال شق صلی الشاعله و الوا شب مخ آنا ال الك د عفد الله اضطما کت الله خا 
تأشلغ قش 20 


یجء الخرائج و الجرائح مثله 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: از ابن عباس روايت شده که وى گفت: مردى اعرابی از قبيله بنى سُلیم نزد مار صلی ال علیدر آله 
آمد ٤‏ 0 7 سس کرت یرد به حضرت عرض كرد: ۵ 2" 


عبدالله هستى که خداوند تو را به دوستى بر گزیدہ است. آن گاہ آن مرد اسلام آورد -. قصص الأنبياء: نسخه خطى - . 
در الخرائج و الجرائح نيز همانند اين حديث آمده است. 

٭| ترجمه ] 

۸۰ 


ختص الإختصاص ضا الدرحات الط دى ڑم ميك تعقو عد | ان بن اد عَنْ عَمْرِو ئن ص بَانَ عَنْ ود الله بن الْقَقل 
شم عَنْ جابر بن عَبِدِ اه قَالَ: تما بل ر شون اله صلی ل عله و آل نت الع و ہی عزوت قن طق 
ع اناده ےڈ ٹج تس بَعِيرٌ کل برقل حٌى انی إِلَى رَشولِ الله صلی الله عليه و آله فَوَضَعَ رات عَلَى الَْرْض ثم 


یویر (۶) فَقَالَ رَسُول الله 


۴۰١ ص:‎ 


-١‏ حتى يأتى خ ل. 
۲- الاختصاص: مخطوطء بصائر الدرجات: .٠١١‏ 
۳- قصص الأنبياء: مخطوط. 


۴- جرجر خ ل. أقول: خرخر: صوت. و جرجر الجمل: ردد صوته فى حنجرته. 


سے هد یز ال له ول أغلم قال اه أخرنى أَنَّ صَاحِبَهُ عمل عليه ی دا أكبرَهُ و 


2 
3 1 01 


ا أن ره و بیع له 2 ض7 الله عليه و آله یا ابر اذهب به إِلَى ص احبه انی به فَقَلْت لا 


mc E‏ ی یی وَاقتِ فصل فی قات دا مجلس الوا اب کف 


بح ب م 


کت سول ال ال علبه و آله و كيف 1 yy‏ ۴ بَعْض هم آن 


لت اجب رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال را لی فلت اش خی ویک بجی کک قال فجثت آنا و هو و الْبَعيرُ ای زشول الله 


وَأ 


7 


مل اف علدو آله فقال ان تک اود اک عَمِلْتَ علیہ کی ادا أ يرنه و اديوه و زا آردت تخر و بیع لحيو قال 
وجل قد کان دیک با رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال بغ نی قال بل ہُو لَك با رَسُولَ الل صلی الله عليه و آله ال بل بغ 
نی شتا زشول الله صلی الله عليه و آله تم ضوب عَلَى صمح رک زعی فی ضواجی ال ییو کا الل ما إا را 


E 


وه و الْعَدوَه مَنَحَهُ سول اللِّ صلی الله عليه و آله فَقَالَ جاب ریب و قذ دعب عَنْهُ بره و صَلع )٩(‏ . 


٭ | ترجمه |الإختصاص» بصائر الدرجات: از جابر بن عبداللہ روایت شده كه وى گفت: وقتى رسول خدا صلی الله علیہ و آله از 
غزوه ذات الرقاع یعنی» نبرد با طايفه بنى ثعلبه از قبيله عُطفانء بازمی كشت در نزدیکی مدينه بود كه ناگاہ شترى شتابان سر 


رسید و چون به رسول خدا صلی الله علیه و آله رسید گردنش را روی زمین گذاشت و خرخر کرد. حضرت فرمود: ص: 1 


آیا می‌دانید اين شتر جه می گوید؟ عرض کردند: خدا و رسولش بهتر می‌دانند. فرمود: به من می كويد صاحبش از او کار 
كشيده و اکنون که او را پیر و زخمی و ناتوان کرده می‌خواهد سرش را ببرد و گوشتش را بفروشد. سپس فرمود: ای جابر! با 
او برو و صاحبش را نزد من بیار. عرض کردم: من صاحبش را نمی‌شناسم. فرمود: خودش نشانت می‌دهد. من با آن شتر رفتم و 
چون به قبيله بنی واقف رسيديم, او به کوچه‌ای رفت و به مجلسى رسيد. اهالى آن‌جا گفتند: ای جابر! حال يسول ذا ضبان 
الله عليه و آله و مسلمانان چطور است؟ گفتم: خوب هستند. صاحب اين شتر كدام یک از شماست؟ یکی از آن‌ها گفت: من 
هستم. كفتم: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله برو. گفت: جه شده؟ گفتم: شترت از دست تو نزد ايشان کمک خواسته. 
آنكاه همراه با او و شترش نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتيم. حضرت به او فرمود: شترت به من خبر داده كه از او كار 
كشيدهاى و اكنون كه پیر و زخمى و ناتوانش كردهاى می‌خواهی سرش را ببرى و گوشتش را بفروشی. مرد عرض كرد: 
همین‌طور است ای رسول خدا! فرمود: آن را به من بفروش. عرض كرد: چرا بفروشم؟! برای شما باشد. فرمود: نه» به من 
بفروشش. حضرت آن را از او خرید و سپس بر پشتش زد و او را رها کرد تا در اطراف مدينه بچرد و هركاه یکی از ما می۔۔ 
خواست برود و بيايد حضرت آن را به وی می‌داد. من ديدم كه آن شتر زخم پشتش خوب شدہ بود و حالش خوب بود -. 
الخد اص تسه خط 6 بصا الف رات ۱:۷ سس ۱ 


* | تر جمه | 
إيضاح 
أرقل أسرع و جِرَانٌ البعير بالكسر مقدم عنقه و الضواحى النواحى و دبر و آدبر صار ذا دبر بالتحريكك و هو قرحه الدابه. 


«[ ترجمه ]«أرقل» يعنى شتافت. «جران البعیر» به کسر يعنى جلوى كردن ث شتر. «ضواحى» يعنى اطراف. (دبر و أديرًا يعنى به 


درا دجار شد که آن زخمى بر يشت جهارياست. 
* | تر جمه | 


۹ 


2 


رس ا 0ءء بن اون 0۰ و(" E‏ عَنْ 


ما ع 


1 ات 6 ایی صلی ل عه أله بجی فى شوه ا زرل ل ای ف عم .وت 


از ا َال : سو نت عم إِنْ فمل عدي ال داب لار اه دعب ےت : و فا 
غاب 


ص: ۴۰۲ 


- الا ختصاص:مخطو ط.بصاثر الدرجات:۲ ۱۰. 
۲- فى الخرائج: موثوقه. و فيه بعد ذلك: قال: ما حاجتک. فقالت. 


ال با تھرل الله أطلفها اغ 83 ر تعدو و تقول آشهد o‏ له الا الله و الک وقول الله (6۷: 
یج الخرائج و الجرائح عن أم سلمه مثله (۳). 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: از ام سلمه روايت شده كه وى كفت: پیامبر صلی الله عليه و آله در صحرا قدم مى زد كه ناكاه کسی 
دو مرتبه ندا سر داد: ای رسول خدا! حضرت بر گشت اما کسی را ندید. بار دیگر آن ندا آمد. حضرت بر گشت و دید صدا از 
آهویی است كه بسته شده است. آهو گفت: اين اعرابی مرا شکار کرده و من در آن كوه دو بچه دارم مرا باز كنيد تا بروم و 
به آن دو شير بدهم و برگردم. حضرت فرمود: همین کار را می کنی؟ گفت: بله؛ اگر نکردم خداوند مرا سخت عذاب کند. 


حضرت آهو را باز کرد و او رفت و بچه‌هایش را شير داد و سپس باز گشت و حضرت بستش. در آن دم اعرابی سر رسید 
ص: ۴۰۲ 


و عرض کرد: ای رسول خدا! بازش کنید. ایشان آن را باز کرد. آهو بیرون جست و در حالی که می‌دوید گفت: شهادت می 


دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نيست و تو رسول خدا هستی - . قصص الأنبياء: نسخه خطی - . 
در الخرائج و الجرائح نيز همانند اين روايت از ام سلمه آمده است -. الخرائج: ۴ - 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوقُ عَنْ أبى امد (۴)عن ابن ترخا عن أبى ان نزب وب عَنْ جقفر بن 
رکون عنِ یمان ن سيل عن يخي بن عبد الله عن عب اي عن مغر لفق عن سم عبد ل عن ابن مر قال: 
ادر شول الله صلی الله عليه و آله ال أعرَاييٌ عَلی تَا حشراء فلع م قد فقال بغ یم (۵) إن الاق ای 
تخت غاب سَرَقَهَا قَالَ قم یت یه فقَالّتِ (۶) النَاقَه ای تخت الراب و نی بعک بالکرامه (۷) يا رَ سول الله إن هذا ما شرق 
و ا تلکنی أ سوا قَقَالَ رَشول الّه صلی الله عليه و آله يا أَعْرَاينٌ ی ا اذى فلت عثی أَنطقها اله غذ رک ال فك الوم نک 
لشت بربٌ (۸) ا تخد تاک و مک له أعائك عَلَى لا ولاک ت شر کک فى (تورئيك أنْت ربا كما فول و وق 


ما يفول الَقَايلُونَ أشألمك أن صلی علی محمد و آل محمد و آن یی پیزاءتی فَقَالَ اش صلی اللہ عليه و آله و الى بَعََتِى 
الکرامه (۹) یا 
ص: ۴۰۳ 


-١‏ فی الخرائج: فانتبه الاعرابى فأخبره النبیی صلی الله عليه و آله بحالها فاطلقها. 
۲- قصص الأنبياء: مخطوط. 
۳- الخرائج: ۱۸۴. 


۴- هكذا فى الکتاب و لعل الصحيح: عبد الله بن حامد او ابن حامد. 

ه- فى الخرائج: إن اعرابيا يمانيا أتى النبی صلّی الله عليه و آله على ناقه حمراء فلما قضى نحبه قالوا إه. أقول: النحب: الحاجه. 
۶ قال: أثم بینه؟ قالوا: نعم» قال: يا على خذ حقٌ الله من الا-عرابى ان قامت عليه البينه» فأطرق الاعرابى ساعه. فقال علي عليه 
السلام: قم يا أعرابى و إلا فادل بحجتک. فقالت یج اقول هكذا أورده المصنّف فى هامش النسخه و فى الخرائج: قم يا اعرابى 
لامر الله و الا فادل بحجتكك. 

۷ فى الخرائج: و الذى بعثكك بالحق نبيا. 

۸-باله خ ل. 

4- فى الخرائج: و الذى بعثنى بالحق نبيا. 


أغرابی لد ریت الْملَائْكة (۱) کون مقالتک اا و مَنْ رل به مل ما تر بک یل مثل مَقَالَيِك و يكثر الصّلَاه عَلَىَ .)٢(‏ 
یج الخرائج و الجرائح مرسلا مثله (50). 


سار رجمه اقصص ال تاو از انن ضهن ررابت شده كه وى گفت: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بوديم كه مردى 
اعرابى سوار بر ناقه‌ای سرخ آمد و سلام كرد و نشست. کسی گفت: اين اعرابى ناقهاى را که به زیر پا دارد دزديده است. 
حضرت فرمود: دليلى بيار. ناگاہ ناقه گفت: ای رسول خدا! به خدایی كه تو را به ارجمندى برانكيخته اين مرد مرا ندزديده و 
درآورد؟ عرض كرد: گفتم خداوندا تو پرورد گاری نيستى كه ما به تازكى يافته باشيم و هيج خدای دیگری در خلق ما تو را 
يارى نداده و هيج پرورد گار دیگری جز تو وجود ندارد كه در پرورد گاری‌ات با تو شريكك باشد» تو پرورد گار ما هستى آن.. 
چنان كه خودت می گوبی و فراتر از آن‌چه ديكران می گویند» از تو مىخواهم كه بر محمد و خاندان محمد درود فرستى و بی 
گنامی مرا کات كتى. آنگاہ با صل الله علدو آله فرمزه: 


F۴۳ ص:‎ 


ای اعرابى! به خدايى كه مرا به ارجمندی برانگیخت ديدم فرشتگان سخن تو را می‌نوشتند. بدان هر كس به وضعى همچون 


وضع تو درافتاد بايد سخنى همچون سخن تو بگوید و بسيار بر من درود بفرستد -. قصص الأنبياء: نسخه خطى -. 
در الخرائج و الجرائح نيز همانند اين روايت آمده است - . الخرائج: ۱۸۴ - 

**[ترجمه] 

«¥1» 


ل جج کہ رو مق عن مش نی 


ھا تتح ال علی كيد عبد کے اما ناد أ كم ی جد کل و ار لم ع على ہے ال یھ إل 
وت0 بق من سل دی غیری ول من ال غیزک و قَدْ کنث كنت توک كنت eT TOS‏ 


نی و بب ظهری ققال ای صلی الله عليه و آله ریک یعفور (یقفورا) ثم ال هی الاتاث يا به تشمو قال لا و کلما قیل 
اجب رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله مرج إِليه لا قبض سول اله صلی الله عليه و آله اء إِلَى بثر ری فيا فص ارَتْ مر 
جَرّعاً (۴). 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: ازابو منصور روايت شده كه وى گفت: وقتی خداوند خيبر را د بر پیامبرش صلی الله عليه و آله فتح 
کرد الاغی سياه نزد حضرت آمد و ايشان با او سخن گفت. الاغ زبان گشود و گفت: خداوند از نسل جدّ من شصت الاغ به 


دنيا آورده كه فقط پیامبر بر آن‌ها سوار شده است. اكنون نه از نسل جد من الاغى به جز من باقى مانده و نه از پیامبران پیامبری 


جز شماء من منتظر شما بوده‌ام» پیش از شما در دست مردى يهودى بودم و عمدا او را بر زمين می زدم و او نیز بر شكم و كمر 
من می كوفت. پیامبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: تو را بَعفور مىنامم. سپس فرمود: ای يعفور! آيا به مادينه تمايلى داری؟ 
کت ان اناس هر کاو ار س کته وسا حاصلی فطل الا در تاب ی رتم کت ر ری مرق 


درگذشٹا:ر سر چاهی رفت و خودش را در آن انداخت و همان چاه قر او شد -. قصصی الئاه تسخد خطی -. 
* | تر جمه | 
»¥« 


کاء الكافى مد ِن امن و عَلِی بُ مت مد عَنْ سهل ئن زیاد عَنْ مُعمّدِ بن الْوَِيدِ شاب الصيرفي عَنْ أََانِ بن عانعن أبى 
ید اللہ علیھما السلام و گر مه لی صلی لله عليه و آله و ما اه ی امین إلى أذ قا و امار عق كال ایض ها 
فى عانی نکر ی ینت عليهما السلام أن أو ی , ءِ من الدَّوَابٌ تفع سَاعَة قبض رَشول الّه صلى الله عليه و آله 
قطع خطامَة ثم مو يض ی اتی بو یی حطعه (۵) با می یتفیه فبا فکانث قَبِرهُ (۶) 


ص: ۴۰۴ 


-١‏ يبتدرون أفواه الازقه يكتبون خ أقول: هو الموجود فی الخرائج 

۲- قصص الأنبياء: مخطوط. 

*- الخرائج: ۱۸۴ و فيه: فى آخرہ: فینقذہ الله تعالى. 

۴- قصص الأنبياء: مخطو ط» و الحديث عامى السند أخرجه الصدوق بطريقه الى العامّه» قوله فتردى ای فسقط. 

۵- هكذا فى الكتاب» و الصحيح: خطمه بالخاء المعجمه كما فى المصدر و هم حى من الاوس من القحطانيه و هم بنو خطمه 
بن جشم بن مالكك بن الاوس بن حارثه. 

ع- أصول الكافى :١‏ ۲۳۶ و ۲۳۷. 


٭٭| ترجمه | کافی: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه ایشان درباره وصت پیامبر صلی الّه علیه و آله و آن‌چه به 
به امام على عليه السلام فرمود: آن را در زمان حيات من نزد خود نگه دار. 


افسارش را گسپخت و دويد و رفت تا بر سر چاه قبيله E‏ قبا رسيد و خودش را در آن جاه انداخت و چاه قبرش شد 
د صل كاف ا عاد باك 


ص: ۴۰۴ 
[ترجمه] 
۲۳ 
00 أن امه اومن عليهما السلام قال إن ذلك الْحِمَارَ کا 027 سنن لاف آله ال ای آنت وین أبى 


ئی عن أيه عن جذ نیع توح فی انيه فم بقع على حل / ال مد خفن شلب هذا الما 
حمّا جمَاژ که یذ ان و مهم و الد له اذى جعنی دک الْحِمَارَ (0. 


**[ترجمه ]نیز روایت شده: امیرمومنان عليه السلام فرمود: آن الاغ با رسول خدا صلی الله عليه و آله سخن كفت و عرض کرد: 
پدر و مادرم به فدایت ای رسول خدا! پدرم به نقل از پدرش از جدّش از پدرش برایم تعریف کرد که او در کشتی همراه نوح 
بوده و نوح کنارش رفته و بر کفلش دست کشیده و گفته از صمب اين الا-غ الاغی بیرون مىآيد که سرور و خاتم پیامبران 
سوارش می‌شود. حمد و سياس خدایی را که مرا آن الاغ قرار داد - . آصول کافی ۱ ۲۳۶- ۲۳۷ اين حديث مُرسل است و 


غرابتى در آن ھست, -. 
* | ترجمه | 
»¥« 


5 
3 


دب تون قش عب عن یکرت عن ی اس وای له قال 9 لمحا د 
بت فی الْمَشْي ای يَؤماً دبا بحاجه قرع و قَضَّى اعت تم تسا و ارا لس خف فجاء طابر آخضر فحمل ات رتم 
8 طركة کے أشرة تقال وشول اللا لله عليه و آله مرو كَرَامَة ری الله با الله إلى اعود بك مِنْ شَر مَنْ 


می علی بَطنه و من شر مَنْ یَمشتی ءَ رجلین وم سر من یمیتی عَلى ریم وین شر کل ذى رو ین شر کل داب لت 
آذ بناصيتها ان ری علی صراط مُشتقيم (۳ 


ر جه اتی ال تا از ابی عباس روات شف كدوى کف رسول عمذا صلی الله عليه و اله هر كاه خرابت قاف 
حاجت کند قدم زنان دور می‌شد. روزی به دشتی رفت و کفشش را درآورد و قضای حاجت کرد و سپس وضو گرفت. وقتی 
خواست کفشش را پوشد ناگهان پرنده‌ای سبزرنگ آمد و کفش را برداشت و بالا برد و سپس پایین انداخت. تاكاه ماری 
سياه از کفش بیرون آمد. حضرت فرمود: اين کرامتی است که خداوند مرا با آن ارج نهاد. خداوندا به تو يناه می‌برم از شر 
آن‌چه «یَفشی عَلی بطنه» إبر روی شکم راہ می رود) و از شر آن‌چه (يَمْشِى علی رجلین» [بر روی دو پا راہ می‌رود. و از شر 


آن‌چه «مَنْ يَمْشى علی ارم -. نور / ۴۵ - 


[بر روى چهار [يا] راه می رود.] و از شر هر شروری و از شر هر چهارپایی که تو «آخذ بناصیتها إن رَبّى علی صراط مُسْتَقِيم) 
صر هنود / ۵۶ (مهان هستی آٹن وا ذو دسا دار یه راس پرورد کار من بر واف رست امف نمضن الا نامه لت 


خطى ۳ 
> [ترجمه] 
«A»‏ 


قال: :شع سول الله وم و کلم الحم کال یا ر را یس سیر وه الیرم 
طعث عطایای (۴) له الى کل بير و ما من نب وا وَصِيٌ لا هید (۵) 


| ترجمه |بصائر الدرجات: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله را در 
روز خيبر مسموم كردند. در آن روز گوشت مسموم به سخن درآمد و گفت: ای رسول خدا من مسموم هستم. حضرت هنكام 
وفات فرمود: امروز آن لقمهاى که در خيبر خوردم اندامم را از هم گسست» ہچ پیامبر و هيج وصی‌ای نبوده جز اين كه شهيد 
شده است - . بصائر الدرجات: ۱۴۶ ج 


** | ترجمه | 


5 


آقول 


المطايا جمع المطيه و هى الدابه و لعلها استعيرت هنا لما يعتمد عليه الإنسان من الأعضاء و القوى و يحتمل أن يكون فى الأصل 
(۶) مطای أى ظهری فصحف. 


**| ترجمه |«مطايا» جمع «مطيه) به معناى جهارياست» شايد در اينجا استعارهايست از اعضا و اندامی که انسان بر آن تکیه 


دارد» نيز محتمل است در اصل «مطای» يعنى كمرم باشد كه تصحيف شده است. 


* | ترجمه | 


»$¥« 
وفضار ارجات امد قاف عق ج ی و مز عو میشون لام 
ص: ۴۰۵ 


-١‏ فى المصدر: فقام إليه نوح. 

۲- آصول الکافی ۱: ۲۳۶ و ۲۳۷ اقول: و الحدیث مرسل كما تری و فيه غرابه. 
سی لابا بطر 

۴- اخرج الشيخ الحر العاملی الحديث فى اثبات الهداه :١‏ ۶۰۴ و فيه: مطاى. 
۵- بصایر الدرجات: ۴۶ 

۶- و قد عرفت اله المتعین الموجود فی اثبات الهداه. 


َْ أبى عبد اله عليهما السلام قَالَ: سه 356 مت اوه اَی صلی الله عليه و آله فی ذراع قَالَ و كان رَسُول الل صلی الله عليه و آله 
TT‏ یکره e‏ 417 


۳ 


## | ترجمه ابصاثر الدرجات: 


ص: ۴۰۵ 


از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که ايشان فرمود: آن زن یهودی با سردست گوسفند پیامبر صلی الله عليه و آله را 
مسموم کرد حضرت سردست و كتف را دوست می‌داشت و ران را به خاطر نزدیکی به مبال دوست نمی داشت. وقتی آن 
کباب را آوردند حضرت از سردستش که دوست می‌داشت هر آن‌چه خدا می‌خواست خورد. سپس سردست كفت ای رسول 
خدا من مسموم هستم و حضرت آن را وانهاد. آن سم از آن يس همواره عود می کرد تا سرانجام ايشان در كذشت - . بصاثر 
الدرجات: ۱۴۶ - 


| تر جمه | 
«V>»‏ 


بج الخرائج و الجرائح رو أن رجا کان فی عمو بزغاقیا لقا شویعة تاره فا الب مها هاه قجعل ین 
تعیب قطرح اب اله م كلم كلام يديج اَم أغيجب ب هذا مُعمدً يَدْعُو إِلَى الق طن مكة ( و آنتم 00 
لجل رده ال ّى الم و لت الوم بقصته 7 ه یرون علی ارب بذک قیقر ات وت 
)۵ 


*٭[ترجمہ]الخرائج و الجرائح: روايت شده مردى در ميان كوسفندانش بود و داشت آن‌ها را می چراند. لحظه‌ای از روز خود 
غافل شد و گرگ آمد و یکی از گوسفندان او را گرفت. مرد آه كشيد و در شگفتی فرو رفت. ناگاه کر کے گوسفند را 
انداخت و به سخن درآمد و به زبانی فصیح گفت: شما که شگفت‌تر هستید! محمد در ميان مکه شما را به سوی حقیقت 
فرامی‌خواند و شما از او رو بر می گیرید. مرد به خود آمد و به راه افتاد و اسلام آورد و ماجرای خود را برای مردم گفت. از 
آن يس فرزندانش با اين ماجرا بر مردمان عرب فخر می‌ورزیدند و هر یک می گفتند: من پسر کسی هستم که گرگ با او 
سخن كفت -. الخرائج: ۱۸۳ - 


** | تر جمه | 


«YA» 


ما 3 


و 1 و رت رن كل كاقل عاو الل تيف سراف 
ازفغوا أيُديكم فانها لتخبزّنی آنها مشمومه. 


*: | تر جمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده که برای پیامبر صلی الله عليه و آله گوسفندی مسموم آورند که زنی بهودی آن را 
برای ایشان هدیه فرستاده بود. اصحاب نیز همراه حضرت بودند. ایشان دست کشید و سپس فرمود: دست بکشید چون به من 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


قب. المناقب لابن شه رآ شوب یج الخرانج و الجرائح وق نوم من عدد الق وہ نم له فسالوة أن بعل لَهُمْ لام 
یقرفونهابه مر پاضیعه فی أَصُولٍ آذانها بيصت مَھی ی اليم موق ال (ع). 


#[تر جمه ]المناقب. الخرائج و الجرائح: روایت شده که جماعتی از قبیله عبد القیس گوسفندی را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله 


فشرد و آن‌جا سفید شد. نسل آن گوسفند تا به امروز معروف است - . مناقب آل ابی طالب: ۱۰۴ -. 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


یجء الخرائج و الجرائح رُوىَ أنَّ ال صد الله عليه و آله کان فى أضحابه إِذْ جَاءَهٌ أَعْرَاييٌ مَعَهُ صت َد صَادَُ و جعله فى كمه 
ال من مہا قَالُواهَذَا ال ۵۵ قال و اللات و ری ترا اعد ابض إِلَىَ مشک و لو لا آن تت مینی قَومی عجو بت علیک 
کن ا نا 


ص: ۴۰۶ 


۱- ينتقض خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

.۱۴۶ بضائز الد رجات:‎ ٢ 

۳- فی المصدر: اسر اعجب منی؛ هذا مد یدعو الى الحق و ینطق بالصدق و هو بمکه. 

۴- فی المصدر: و كان آولاده یفتخرون على العرب بذلک» فیقولون: نحن بنو مکلم الذثب. 

۵- الخرائج: ۱۸۳. 

۶- مناقب آل آبی طالب :١‏ ۱۰۴. 

۷- نی المصدر: قال: ما هذا؟ قال البق صلی الله عليه و آله: هذا ضب. و فیه: ما اجد احدا ابغض الى منکك. 


ع 


ملک علی مرا قلت آمن بالله قَالَ لا منت أو يُؤْمِنَ بيك هدا الصٍ و طَرَحَهٌ ال الب صلى الله عليه و آله ا صب أجابة 
ال پلسان عربی بد مه الوم ییک و مرخدبک با رین مَنْ واقی القيامه قَالَ م e‏ 


1 
5 


359 


حطر يت ل ا بت و 
1 ذش ون على تفس( 


سو اع ۵ 7 عم 2 
5 


i‏ را رو ۱ ۱ کت 


نی لیم فاخبرهم اش كام حم 


الي 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روايت شده پیامبر صلی الله عليه و آله در ميان اصحابش بود كه ناگاہ مردى اعرابى نزد ايشان 
آمك . او سوسماری به همراه داشت كه شكارش كرده بود ودر آست سکن كذاشهه یرد کیت ابن هرد کست؟ کته ييامبر 
بے ہیں سض سک مت جس مس ھت 


ص: ۴۶ 


جه جيز تو را به كارى كه كفتى وامىدارد؟ به خدا ايمان بيار. گفت: من ايمان نمی آورم مگر این که اين سوسمار به تو ايمان 
بياورد. و آن را روى زمين انداخت. بيامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای سوسمار! او زبان گشود و در حالى كه آن جمع می 
شنيدند گفت: كوش به فرمان و خدمتگزارم ای زيور حاضران در قيامت! فرمود: جه کسی را می‌پرستی؟ گفت: کسی را كه 
عرشش در آسمان است و سلطنتش در زمين و راهش در دريا و رحمتش در بهشت و عذابش در دوزخ. فرمود: من كيستم اى 
سوسمار؟! گفت: رسول يروردكار جھانیان و خاتم ييامبران كه هر كس تصديقت كند رستگار مى شود و هر که تكذيبت كند 
تر ہے سو سض رر ا 
کس بر زمين نزد من منفورتر از تو نبود اما اکنون تو را بيش از خودم و يدر و مادرم دوست می دارم شهادت می دھم که هيج 
خدایی جز خداى یگانە نیست و تو محمد رسول خدا هستی. آن مرد که از قبيله بنى سيم بود نزد قومش باز گشت و ماجرا را 
برای آنان با زگفت و هزار تن از آنها ايمان آوردند - . الخرائج: ۱۸۳ - 


۷| ترجمه | 


«¥1» 


2 
أن 


حا الا م اب صلی الله عليه و آله بت ک برل یال ا له م يَُ بکتاب إلى مُعَاذٍ و هُوَ این فَلَمَا صَارَ فى 
بض ال إا و بأسدٍرَايضٍ (۴ا فى الب قاف أن بوژ تال ره لد ی ول زشول ای معاز و كاب إل 
رول اد مه لوه هک هدهع ثم حرج ثم کی عن لطي شار 0 فی الطريقٍ فَفَعَلَ مل 
ذلك فلا قدء م عَلَى ال صلی الله عليه و آله أ ره بذک فَفَالَ قَالَ فی الْمَرّه الْأولَى کیت رشول الله وَكَالَ فى اه له 
ری رَسُول الله العَلامَ, 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روايت شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله مردى به نام سفينه را با نامه‌ای سوى مُعاذ در يمن 
فتاه ای دو سے شبری ‏ خورد که دو راد ير زميق تفس بر ترسيد از ا وخا غور كند. کے ای شيرا من ف ساد 
رسول خدا به سوى مُعاذ هستم و اين نامه حضرت برای اوست. ناكاه شير از جا يريد و آوايى آرام بر آورد و روى گرداند و از 
ميان راه كنار رفت. سفينه وقتى با ياسخ نامه برمى كشت باز در راه به آن درنده برخورد و دوباره همين كار را كرد. جون نزد 
ناس صلی الف علدو آلا رمد ذاحر آر ا برای جرک کو غرفي كرد ا ریا ر تکیت کت رل خا حطر اس و 


بار دوم گفت: سلام مرا به رسول خدا برسان. 
** | ترجمه | 


«Y>» 


ر 
أذ 


یج الخرائج و الجرائح رُوِىَ ان ابی صلی الله عليه و آله کان فی س فر إذ جاء بَعِيرٌ فضرّب الْأَرْضٌ بجرانه و بکی حتّی ابل ما 
وله وق الوم فال هل زود ما جنول ا عم أن صاحبة بريد تشر غد فال ال صلی الل عليه و آله لصاجبه تنا فال 
ما لی مال أحبٌ (۶) ال مه فَاسَْوْصَی به خَیراً (00. 


ص: ۴۰۷ 


۹ فی المضدر: وما على وجه الأرض 

۲-و ولدی خ ل. 

۳- الخرائج: ۴ 

۴- ربض الاسد: ب رکك. و هو ان یلصق صدره بالارض. 

۵- عنوہ خ ل. 

۶- لعله قال ذلك لما رای یفعل ذلك عند الثبی صلّی الله عليه و آله. 


۷- قال: فاستوص به خيرا خ ل. 


**| ترجمه |الخرائج و الجرائح: روایت شده يبامبر صلی الله عليه و آله در سفرى بود كه ناكاه شترى آمد و كردن بر زمين نهاد 
و آن‌قدر گریست که پیرامونش از اشک تر شد. حضرت فرمود: مىدانيد جه می گوید؟ می كويد صاحبش می‌خواهد فردا 
سرش را ببرد. پیامبر صلی الله عليه و آله به صاحبش فرمود: آن را مىفروشى؟ او چون اين صحنه را ديد عرض كرد: من دیگر 
مالى محبوب‌تر از اين شتر ندارم. آن گاه حضرت به او سفارش كرد كه با آن به نيكى رفتار كند. 


ص: ۴۰۷ 
۷| ترجمه | 


«ff» 


وى 5 
ی أن ٹورااے 


5 


یج الخرائج و الجرائح 


۔ھ 


*٭[ترجمہ]الخرائج و الجرائح: روايت شده كه كاوى را گرفتند تا سرش را ببرند. گاو به سخن درآمد و گفت: مردی برای 


امرى نیک و با زبان فصيح بر فراز مكه فرياد می‌زند كه هيج خدایی جز خدای يكانه نيست. آن گاه از او دست كشيدند. 
#* | ترجمه | 


«Pf» 


قبء المناقب لابن شه رشوب یچ الخرائج و الجرائح ژوق عن آنس 2 قَالَ: إِنَّ ال صلی الله عليه و آله دَحَل حائطاً | تضار و فيه 
تم (۵ ق جدث لَه ال ابو بكر تح اح لكك بالشجود ین هذا ام (5) ال 1 
لک مدت الوأ أنْ تَسْجدَ لرَوْجھَا )۳ 


#[ت رجمه ]المناقب» الخرائج و الجرائح: از انس روایت شده که وی گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله به باغ یکی از انصار 
رفت. گوسفندی در آن‌جا بوذ و به حضرت سجله کرد. ابوبکر عرض کرد: ما برای سجده كردق به شما از این گوسفند 
سزاوارتریم! حضرت فرمود: کسی نباید به کسی سجده كندء اگر اين روا بود فرمان می‌دادم زن به شوهرش سجده کند - . 
مناقب آل اہی طالب ۱: ۸۶ -. 


* | تر جمه | 


«A» 


يج» الخرائج و الجرائح رُوىَ أنَّ عَبدَ الله بْنَّ أبى أو قال ا ا مود عِنْدَ ال صلی اللہ عليه و آله إِذا أنَاهُ آتِ فَقَالَ ناضِحٌ 


و وه 


آل فلان قَدْ ند (۶) علیهم فََهَغ GÎ‏ معه لا (۵) [اكذونة فان کا علیک دنا من الور لا اج سید لت وضع سول 


الله يده علی رأس البعیر فَقَالَ مات الشکال (2) فَوَضَعَهٌ فى رأسه و أَوْصَاهُمْ به ترا 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از عبدالله بن ابی اوفى روايت شده كه وى گفت: نزد پیامبر صلی الله عليه و آله نشسته بوديم كه 
کسی از راہ رسيد و عرض كرد: شترى كه برای فلان طايفه آب می آورد رم كرده است. حضرت برخاست و به راہ افتاد. ما نيز 
با ايشان همراه شديم و عرض كرديم: نزديكش نرويدء می‌ترسیم بلایی به سرتان بياورد! اما حضرت به نزديكش رفت. شتر 
همین که پیامبر صلی الله عليه و آله را ديد به ایشان سجده كرد. حضرت دست بر سرش كشيد و فرمود: افسارش را بياوريد. 
سپس افسارش کرد و به آن‌ها سفارش کرد تا با او به نیکی رفتار کنند. 


* | ترجمه | 
»$« 


یج الخرائج و الجرائح و صلی الله عليه و آله مر علَى بعر َاقط قبط بض له فقال اه يكو ولَاية 
هم مأل عن أضحايه اه صاحه الب و ار جه عَنْكك 00 و تب النىَ صلی الله عليه و آله فَمَا 8 
111 لی ره ماع ین علی عليهما السلام تم رل له لی أَام صِفَينَ 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده پیامبر صلی الله عليه و آله بر شتری گذر کرد که بر زمين افتاده بود. ناكاه برخاست 
و سوی حضرت شتافت. ايشان فرمود: اين شتر از بدرفتاری صاحبانش شکوه دارد. شتر از پیامبر صلی الله عليه و آله خواست تا 
او را از ميان آن‌ها بیرون آورد. حضرت سراغ صاحبانش را گرفت. صاحبش آمد. به او فرمود: آن را بفروش و از نزد خود 
بیرون بفرست. شتر ناله‌ای کرد و سپس برخاست و دنبال پیامبر صلی ال عله و آله راه افتاد. حضرت فرمود: از من می‌خواهد 


سرپرستی‌اش را به عهده بگیرم. آن‌گاه آن را برای حضرت على عليه السلام خرید و آن تا روز گار صفين نزد ايشان بود. 
* | تر جمه | 


ود 


بج الخرانج و الجرائح ژوق أ ارآ عد الله بن مشکم الله ما مش مومه و مع البق صلى الله عليه و آله شر : ن الا بن 
ازب فلا صلی الله عليه و آله الا اول بش الکراع فما الب صلی الله عليه و آله کها و لها و قال نها نی 
وا مه مُومةٌ و ام بو کس اک المض که و العو قات فَأَرْمِلَ ليها كه قَوَتْ قَقَالَ ما حملکک عَلی ما فَعَلْتِ قَالَتْ فلت روجی و 
شوات فى تفت إن کان ملكا هو ان کات قسبطلقة الله 


ص: ۴۰۸ 


۱- فی المناقب: و فيه عنز. 


۲- فی المناقب: من هذه ای 


۳ مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۶. 

۴- ند البعير: نفر و ذهب شاردا. و الناضح: البعير يستقى عليه. 

۵- أى لرسول الله صلی الله عليه و آله. 

#- الشکال: وثاق يوثق به البعير. و الشكال فى الخيل: ان تكون ثلاث قوائم مقيده» و واحده مطلقه. 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده كه همسر عبدالله بن مشکم گوسفندی مسموم برای يبامبر صلی الله عليه و آله آورد. 
بشر بن بُراء نیز همراه حضرت بود. پیامبر صلی الله عليه و آله از سردست برداشت و بشر از پایچه. حضرت آن را جويد و بيرون 
ريخت و فرمود: به من خبر مىدهد كه مسموم است. اما بشر لقمه را جويد و يايين داد و جان داد. حضرت کسی را در پی آن 
زن فرستاد و او اقرار كرد. به او فرمود: چرا اين کار را كردى؟ گفت: تو همسر و بزرگان قوم مرا کشتی» گفتم اگر يادشاه 
باشد او را می کشم و اگر پیامبر باشد خدا آ كاهش می کند. 


ص: ۴۰۸ 
۷| ترجمه | 


«FA» 
يج» الخرائج و الجرائح ژوی ان مرغد بْنَ عُبَافَه نام عَشَیَهُ و هو صائم و فَدَعَاه إلى طعامه وَ دَعَا مَعَهُ مَعَهُ عَلتا عليهما السلام قلعا أكلرا‎ 
قال الب صلی الله عليه و آله نبو وَصِيٌ أمْطرَا عِنْدَك و أكل طعاعک الا رار و أَمْطَرَ عِنْدَك الصَّائِمُونَ و لت علیک الْمَلَائِكةُ‎ 

مه سَعْدٌ علی جمار قطوف و ی علیہ قرف و اه لَهمْلَاحٌ لَا يُسَايَرٌ (۱). 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: روایت شده که سعد بن عبادہ شامگاهی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. حضرت روزه بود. 
وی ایشان و حضرت على عليه السلام را به غذا دعوت کرد. وقتی غذا را خوردند پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: یک پیامبر 
و یک وصی نزدت افطار کردند و یک وکاران از غذایت خوردند و روزه‌داران نزدت افطار کردند و فرشتگان بر تو درود 
فرستادند. سپس تعد حضرت را بر الاغی کدرو سوار کرد. حضرت رواندازی روی الاغ انداخت و الاغ چنان تندپا شد که 
فان داشت 


** | تر جمه | 


۹۰ 


2 ۳ و 
7 2 3 َ‫ 2 72 


یچ الخرائج و الجرائح رُویَ عن ابن لغب أن سين مَوْلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله قال حرجب غازیا فكيدرَ بى فعرق 
اركب و ما فيه و لت () و تال خر قد ال بها و کنث (۳ عَلَى لح و أل الخ يَزمِى (۶) بی علی مجبل فی 
خر صجذث و قت ای جو جاءٹیی موجه یی (۵ تفع بى بزارا لم نی ریت( على شای البخر 
فلم یی (۷ فَعمدث الله علی س اتی یتما أا آشیتی إِذْ ضر بی اد فاقبل خوی يُرِيدُ أَنْ نی (۸) فَرَقَعتٌ بی إِلَى 
الشعاء قت الم ای عبذک و موی تیک تجیبی ین ارق أ قت ل عل مر بعك قالهعث أن لك أَيّهَا الب آنا سَفِيئَهُ موی 
مرول الله احفظ رشو الّه فى مولا و له رکه الرییر () و أل کالشئور يمح له به الشاتی مر و بقذه الات 


اخری و و بنْظر فى وجهی مَل م اطا طهره و اوا لین ازکب فرکبث ظهره فخرج يَحْبُ بى فما کان بأشرع 


ص: ۴۹ 


۱- القطوف من الدوات ال سی السیر و تبطی. و دابه هملاج ای حسنه الوری سرعه و بختره. قوله: لا بسایر ای لا تسیر معه 
دابه و لا يسابق لسرعه سیره. 

۲- فى المصدر: و افلت» و هو الصحیح ای تخلصت. 

۳-و رکبت خ ل. 

۴- فى المصدر: يرقى بى و هو الصحیح. 

۵- أى نقضتنى و اسقطتنی. 

۶ اشتد خ ل. 

۷- فى المصدر: فلم تلحقنی ای الامواج. 

۸ فأقبل یزار الى ان یفترسنی خ ل. و فى المصدر: فأقبل يبربر على يريد ان بفرسنی آقول البربره: الصیاح مع غضب و نفور. 
فى المصدر: فرت البربره. 


مِنْ أَنْ مط (۱) جَزيرَةٌ و ادا فیا م مِنَ الشّجَرِ و ار وعین عدو (1) من مراء فَدَمِنْتُ شت فَوَقَف و آوماً ال أن اثرل قَترَلْتُ فبقی 
دای رَد من تلک المار و کل و شرب مِنْ لک الْمَاءِ فَرویت فَعَمَدْتٌ إِلَى رها لی تزا و از 
و لفت ببأخرى و +0٣80‏ ییا بالمژود ٣۳ء2‏ مِنْ تلك المار و بت الوق التی كانت مَعِى لأغص رها ادا اج 


ع 


نی الا أشي قله رٹ ت ت ار رن کاعا هه ۳ فا ای آن الث لما رکتث اول پی تخو البخر فی بر 
الطریق ای اقلت مه فلا جرت عَلی البخر (۳) إِذا مكب سار فى البخر رت هم قاجتعع هل الم ركب يُسَبْحَونَ و هلو 
و برو وج اس فص اخوا با تى من لک أ جني نی تا تفه می شولِ الله صلی الله عليه و آله رَعَى اله 

فی حح (۴) رشول الله عل ما رود لکا موا کر زشول الله حطوا الواح و تدلُو لت فى ارب ضغیر و دفغوا الیهما یاب 
الیو رل بن المد و وقف ی رقا ب ما أن ل ال 


م2 


۳ 


2 


ی آخیکک إلى اماب (۵ ا یکو ایغ أذعى عق رشو الله من أت بلك على اد لك راك الله حيرا عن سول 
اله قو اللہ لََطَوتُ لی دُمُوعِهِ یدیل لی ده مرا بح کک عقٌی حلت القارب و أل یف (۶) ای ۱ 
A)‏ 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از ابن اعرابى روايت شده که وى گفت: غلام رسول خدا صلی الله عليه و آله سفينه گفت: با 
كشتىام راهى جنگ شدم. در راہ کشتی شكست و با همه آن‌چه در آن بود غرق شد. من نجات يافتم اما هيج جيز برايم نماند 
جز جامه‌ای پاره كه تنم را يوشانده بود. سوار بر تكه جوبى روى آب بودم و تكه جوب حركت کرد و مرا به صخرهاى در ميان 
دريا رساند. از آن بالا رفتم و با خود گفتم نجات يافتم. اما موجى آمد و مرا از روى صخرہ انداخت و جندين بار بالا و پایینم 
كرد تا اينكه خود را به ساحل رساندم و دیگر امواج به من نرسيدند. از این كه سالم مانده بودم خدا را حمد گفتم و به راہ 
افتادم كه ناكاه جشمم به یك شير افتاد. شير به طرفم آمد و می خواست پارەام كند. دستانم را سوى آسمان فراز بردم و گفتم: 
خداوندا من بنده تو و غلام پیامبرت هستم» مرا از غرق شدن نجات دادی؛ اكنون درند كانت را به سراغم می فرستی؟! در آن 
دم به من الهام شد و گفتم: ای درنده! من سفينه غلام رسول خدا هستمء رسول خدا را در برابر غلامش به حرمت نگهدار. به 
خدا سوكند آن شير از غرّش واماند و همجون گربه‌ای جلو آمد و بارى سر به اين پا ساييد و بارى سر به آن پا ساييد و جندى 
به صورتم خيره شد. سيس بر زمين خوابيد و به من اشاره کرد كه سوار شو. من بر يشتش سوار شدم و او به راہ افتاد و نرم نرم 


مرا برد. هنوز شتاب نگرفته بود 
ص: ۴۹ 


كه در جزيرهاى فرود آمد با درختان و میوه‌های بسيار و چشمه‌ای با آب كوارا. من در بهت فرو رفته بودم كه ايستاد و به من 
اشاره کرد يباده شو. يايين آمدم و او روبرويم به نظاره ايستاد. از آن ميوهها جيدم و خوردم و از آن آب نوشیدم و سيراب 
شدم. بعد بركك درختان را كندم و با جندى از آن‌ها تن پوشی ساختم و خودم را پوشاندم و با جندى دیگر رواندازی ساختم و 
بر خود كشيدم و با جندى دیگر جيزى شبيه كيسه ساختم و آن را از آن ميودها پر كردم و جامه يارهاى را که به همراه داشتم 
نیز در آب فرو بردم تا هركاه به آب نیازمند شدم آن را فشار دهم و از آبش بنوشم. وقتى كارهايى را كه می خواستم را انجام 
دادم آن شير دوباره نزدم آمد و دراز كشيد و اشاره کرد كه سوار شو. سوارش شدم و به راہ افتاد. مرا از راهى جز آن راهى 


كه آمده بوديم به سوى دريا برد. چون به دريا رسيديم ناگاه ديدم یک كشتى در آب می رود. برايشان دست تكان دادم. 


اهالى كشتى جمع شدند و جون ديدند انسانى بر يكك شير سوار شده شروع كردند خدا را تسبيح و تهليل كفتند و داد زدند: 
ای جوان! تو کیستی؟ جن هستى يا آدميزاد؟! گفتم: من سفينه غلام رسول خدا صلی الله عليه و آله هستم و این شير حرمت 
پایین كشيدند و دو نفرشان را در قايقى کوچ نشاندند و لباسهايى به آن دو دادند و آن‌ها سوى من راهى شدند. من از 
شير بياده شدم و شير گوشه‌ای ايستاد و سر به زیر انداخت مى نككريست كه من جه می كنم. آن دو مرد لباس‌ها را به من دادند و 
گفتند: اينها را بپوش. پوشیدم. یکی‌شان آمد گفت: بر دوش من بنشين تا تو را به قايق ببرم» مگر درند گان بيش از امت 
رسول خدا صلی الله عليه و آله حرمت حضرت را پاس می دارند؟ من نزد آن شير رفتم و گفتم: خداوند از جانب رسول خدا 
پاداشی نیک به تو عطا كند. به خدا سو گند ديدم از جشمانش اشک بر كونههايش به راہ افتاد و از جا تكان نخورد تا من وارد 
روايت پیشین و يسين را در الخرائج نيافتيم» بيشتر گفتیم كه نسخه مصّف با نسخه چاپی كتاب تفاوت دارد و گویا نسخه 


۳ تکضری از که مضلت انض كد 

ص: ۴۱۰ 

* | تر جمه | 

أقول 

انتسفه قلعه و الزئیر صوت الأسد من صدره و الخبب بالتحريكك 
ص: ۴۱۰ 


۱- فى المصدر: هبط بى. 

٢‏ و الثمر و عين غزيره خ ل. 

۳ فی المصدر: فلما صرت على ساحل البحر. 

۴- ی حفظ حقه على الله علیه و آله. 

۵- حتی ادخلک القارب خ ل. و فى المصدر بعد ذلک: فما یکون الأسد ارعی لحق رسول الله صلی الله عليه و آله من امته. 
۶- فی المصدر: و ما تح رك حى دخلت القارب و هو پلتفت. 

۷- بعد ساعه خ. 

۸- الخرائج: ۱۸۷ و ۱۸۸. و لم نجد فيه عده من الأحاديث المتقدمه و الآتيه» و قد آشرنا سابقا الى تخالف نسخه المصّف و 
النسخه المطبوعه و كأنّ المطبوعه مختصره منها. 


ضرب من العدو و لح بالشى ء أشار به و القارب السفينه الصغيره. 


#[ تر جمه ]«انتسقه) يعنى آن رااز جا كند. (زئیر) غزش شير از سينه است. «ختب» به تحريكك نوعى دويدن است. الخ بالشىء» 
يعنى به آن چیز اشاره کرد. «قارب» کشتی کو چک است. 


* | تر جمه | 


۴ڈ 


بج الخرائج و الجرانح وق عن جار عن تقال إن اير ا کان مع زشول الله صلی الله عليد و آله فی بد روز الا 
رجا من المد رنہ ار عا زشول الله صلی الله عليه و آله ؛ م قب لقنا هی (۵ إلى و كد ام 11 ججملى و برک فی الطریق 
و تحت عن لاس بع بب دک رل رَ سُولٌ الله صلی الله عليه و آله عَنْ رجاه فاد من ادوه () مَاءَ فى مه ثم رم عَلَى 
لعل و صاع به ص 4 کین ال لیب و دا فرك یدز تخ ول الله صلی اف عليه و آله ولا اٹ 
نَاقَهٌ ر شولِ اللہ الع باء وت (ه) فَقَالَ لی ما كب بق الع لتو كن باد سول الله قال ا لب من قلت تغطی من امن ما 

شنت قال ماه وهم فلت تمد پک قال و کک هه الی ابیت لما رن و تا ال يته حَططتُ عله عَنْهُ رخلى و أَحَذْتٌ بزمَامه 
قنك (© إلى یاب دار ول الله صلی الله عليه و آله ال وت با عار لت اجب هیا از شول الله ال با ئش اف 
ی عكار له یزهم من ال و رد عَليِ ہے ور لابو و حول صلی الله عليه و آله 
فى مشجده فد كفا ین حص عضی المسجد قَنطَفَتِ لیات كلها فى بد بیج ؟ ثم قذف بها الی موضعهّا فی المنجد (۷). 


#[ت رجمه ]الخرائج و الجرائح: جابر از عمار بن یاسر روایت کرده که وی گفت: با رسول خدا صلی الله عليه و آله سوی غزوه.. 
ای به راه افتادیم. ما از مدینه خارج شدیم و حضرت عقب‌تر از ما مىآمد. ایشان از يس ما آمد و به من رسید. شتر من از راه 
ماند و بر زمين زانو زد و بدین خاطر من از مردم جا ماندم. رسول خدا صلی الله عليه و آله از شترش پیاده شد و مقداری از آب 
مشکش را در دهانش ريخت و سپس آن را روی شتر من ريخت و صدایش کرد. ناگاه شتر همچون آهو برخاست. حضرت به 
من فرمود: سوارش شو و به راه بیافت. سوار شدم و با رسول خدا صلی الله عليه و آله به راه افتادم. شترم چنان می‌رفت که به 
خدا س و گند شتر رسول خدا صلی الله عليه و آله عضباء از آن جلو نمی‌زد. حضرت فرمود: شترت را به من می‌فروشی؟ عرض 
کردم: متعلق به شماست ای رسول خدا! فرمود: نه» بهايش را بگیر. عرض کردم: هر جه می‌خواهید بدهید. فرمود: صد درهم. 
عرض کردم: فروختم. فرمود: يس تا با زگشت به مدینه زیر پایت باشد. وقتی باز گشتیم و در مدینه فرود آمدیم من جهازم را از 
روی شتر برداشتم و افسارش را گرفتم و بر در خانه رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم. فرمود: به قولت وفا کردی ای عمار؟! 
عرض کردم: اين واجب است ای رسول خدا! فرمود: ای آنس! صد درهم به بهای اين شتر به عمار بده و آن را نیز به خودش 
سن لها هد هاش ا ماج او ناخد و بیرف شرف عابر کا روڑی هن کرک ای صلی ان آله در سود ابہٹان 
نشسته بودیم. حضرت مشتی سنگریزه از كف مسجد برداشت ت و ناكاه همه سنگریزه‌ها در دست ایشان زبان به تسبیح گشودند. 


سپس آن‌ها را بر سر جایشان در مسجد ريخت. 


* | تر جمه | 


«f1» 


یچ الخرائج و الجرائح رُوِى اد ؤم اڑا لب شَكا یرام بن ود حوب بان َم فعشی صلی الله عليه و آله إلى بُتانهم 
فلا فوا لباب ضیع ابیز لما ری اب صلی اللہ عليه و آله وع فى راب و جعل بعد یځ بین ال الي له شک وکع و 
E‏ تعبشمونی فی عوانجکم كلما آن كبرت اَرَذئم ۾ أَنْ ونی فَالوا قد کان کدّلک و قَدْ 


ص: ۴۱۱ 


١و‏ انتھی خ ل. 

۲- أى وقف. او کل فلم يسر. 

۳ الاداوه بالكسر: اناء صغیر من جلد يتخذ للماء. 

۴ و سر عليه خ ل. 

۵- تفوقه خ ل. أقول: تفوته ای تجاوزه و العضباء بالعين المهمله و الضاد المعجمه. 
۶- فقدمته خ ل. 

۷- من المسجد خ ل. 


أ 


باه َك با رَسُولَ الله فَالَ صلی الله عليه و آله بل بیغونیه فَابَاعَهُ و أَعْتَقَهُ فَكانّ طوف فی الْمَدِيئَهِ و يَعْلفَهُ لها و ولو عَتِيقُ 


ول له 


٭ | ترجمه |الخرائج و الجرائح راک مل ی ياس فيلك اقشطدر آله مھا راز مج کردند و گفتند 
دیوانه شده و یکی از باغ‌هایشان را تباه کرده است. حضرت به باغشان رفت. وقتی در را گشودند دیدند تن شتر کوفته شده. 
همین که شتر پیامبر صلّی الله علیه و آله را دید بر خاک افتاد و نالید و بانگ برآورد. 


حضرت فرمود: او از شما شکایت می کند و می كويد سال‌ها برایتان کار کرده‌ام و مرا برای نیازهایتان فرسوده‌اید اما اکنون که 


پیر شده‌ام می‌خواهید سرم را ببرید. عرض کردند: همین‌طور بوده» 
ص: ۴۱۱ 


ما آن را به شما می‌بخشیم ای رسول خدا! حضرت فرمود: نہ آن را به من بفروشید. آن‌ها شتر را به حضرت فروختند و ایشان 


آزادش کرد. آن شتر در مدینه می چرخید و اهالی مدینه علفش می‌دادند و می گفتند اين آزاد شده رسول خداست. 
* | تر جمه | 

أقول 

الصدم الدفع. 

** | ترجمه ]اصدم) يعنى كوفتن. 

** | ترجمه ] 

«FY» 


بج» الخرائج و الجرائح رو الب (1) بادة بن الات فال ما ابر بن عَبدِ الله يُصَلَّى فى الْمَسْجِدٍ إِذْ ام یه أعرَاينٌ 
ال أخيزنى مَل تک بھی (5ا على عد زشول اه صلی الله عليه و آله ال وی ہو ی 
أبى لب قال أكلك ( کب الله فوج ز ول الله صلی الله عليه و آله يَؤما فی صخب له ی إِذَا تا علی م مه بمكة وج 
من تخا ل ى یی أضعاب ان سلی عله آله وا بر يل فد عم یل 
بض علی عة تم أَخْرَجهُ کار > ج الؤكب نم و زرا لم توق اعد من ال کب لآ 

هذا عه بل اہی هب خوج ین که د خیب زغم هبل مدا مه( لع ته قلع بأل یه لع كال جاب وذ ل 
مین آل ذریج و تباث (۸) هم ليله یتما شم فى هریخ و لهم إِذْ صمد عجل علی راپ و قال هم اي لها با آل 
ربح از لجیخ ضانخ بص یځ پلسان قصیح ييطن مك دعوم إلى قل ل إل ال له فأجیبوة كت رک الْقَومُ لَهْوَهُمْ و لبهم و افوا 


گو الام 


لی مک فد لو فی ان شلام عع زشولِ الم ال جابز ز لق تكلم ذلك آتی عنم ازصیت متها فجعل الزاعی یله و هتفه 


مہ 


ص: ۳۲ 


۱-فی المصدر: روی عن الولید. 

۲-فی المصدر: هل تکلمت بهیمه. 

۳- قتلكك خ ل. 

۴- فی المصدر: و الناس لا یعلمون انه جاء لقتل محند صلی الله علیه و آله. 
۵- آی فصیح. 

۶- فرقه خ ل. 

۷- تمثل خ ل و هو الموجود فى المصدر. و هو مصحف. 

۸ و فتيان خ ل. و فی المصدر: و قینات. 

4- الذلق من الالسنه: ذو الحده یقال: لسان ذلق طلق ای ذو حده. البلیغ الفصیح. 
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م بت قال عَجباً ِا الذثب فقال یا َذا آغجب (۱) مِنّى مُحَمَدُ بی عبد الله القَرِيُ بذعو کم مظن مكة ای قَؤلِ ا ال الله 
يض من لكم عليه اه و ا ون عَلَيه قََّالَ الرَاعى با لَك بل ائ من بڑعی القلم ی یه ین + لالات أن رعی الم 
وج و ل مع رشول الله فى لام تم قال حابر و لد تکلم بير كان لآل ار شود عنم (5) و َعهُمْ م ور اا ل 
بکل جیلو م چوا إلى اذہ ین سیل کا خبرُوا الى صلی الله عليه و آله حرج إل فا بش ز به البعیژ ہرک اض عأ بايا 
ات الي إِلَى بنی انار الآ یشک و کم م اکم تللم علقه و نم هر لاه ذو ملع ل سکن بنه ١‏ الا 
تع فیک الق ی م قال جاب رذ تكلم طب اط طاهَا قوم من الاب فَشَدُوهَاإِلَى جانب نب رَحْلِهِمْ د مر لين صلی اللہ عليه 
و آله اه با تب الله با ر شون الله ال اھا ادا ما منک قَالث إِنّى ال و لی فان اتی علی ره و أَئُود (۴) 
اطا تم می ؟ يي تر ےت 
هی لَك فَأطَلقَهَا لمت بالمُهَادتین (۵) )۵( 


*٭[ترجمہ]الخرائج و الجرائح: روایت شده که وليد بن عُباده بن صامت گفت: جابر بن عبداللہ داشت در مسجد نماز می‌خواند. 
6 مر دی آاغرانی تركش از گنت هرا کر :ذه که نا در وو کاو وسوا خدا صلل اعلا و آله جار انان بسكن کی 
ات گت لہ سام ی الل عليه ر الد شید ن آنی اھت راقری کر دو یزد گی از سكدشاق شا غ را ررد ان 
گذشت و روزی حضرت در ميان اصحاب رهسپار شد و با ایشان رفتيم تا به سبزه‌زاری در مكه رسيديم. غتبه نيز كه مخفيانه 
آمده بود» در عقب اصحاب وا صلی ا عر اھر يدوق بج كه | نها او ات ماس کہ . جون 
تاریکی شب سر رسید ناگاه شیری بر تبه يريد و او را كرفت و از ميان کاروان بیرون آورد و غزشی سهمگین کرد. همه 
کاروانیان از غزش او دم فرو بستند. شير به سخن درآمد و زبانی رسا گفت: اين عُتبه بن ابی لهب است. مخفیانه از مكه خارج 
قر مب را وكشا سس اک نک كوم رها هاش هش تفر زار هک عم از آل کر 
همراه زنانشان شب هنگام در جایی فرود آمدند. وقتی مشغول لهو و لعب شدند ناگاه گوساله ای بر بلندایی رفت و به زبانی 
شیوا گفت: ای آل ذریح! شما را به کاری پسندیده ره بنمایم؟ در ميان مکه کسی به زبان فصیح فریاد می‌زند و مردم را 
فرامی‌خواند که بگویند هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست. او را اجابت کنید. در آن دم آن جماعت لهو و لعب را وا گذاشتند 
a Es‏ کم ی رز 


سراغ كله گوسفندی رفت تا چیزی برباید. چوپان جلوی او ایستاد و مانعش شد. 
ص: ۴۱۲ 


اما كركك دست نکشید. چوپان گفت: شگفتا از اين كركك! ناگاه گرگ گفت: ای فلانی! شگفت‌تر از من محمد بن عبدالله 
قریشی است که در ميان مکه شما را فرامی‌خواند که بگویید هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست تا با این سخن بهشت را 
برایتان تضمین کند اما شما از او روی می گردانید. چوپان به او گفت: وای از تو بلای سهمگین! چه کسی گوسفندان مرا می 
يايد تا من نزد او بروم و به او ايمان بیاورم؟ گرگ گفت: من گوسفندانت را مىيايم. او به راہ افتاد و در كنار رسول خدا صلی 
الله عليه و آله به اسلام گروید. بار دیگر شتر آل نجار به سخن در آمد. او بر آن‌ها رم کرده بود و نمی گذاشت سوارش شوند. 
هر لاف دن E‏ کردفد كه انس او وا بكر تل کت به راس خی Solel‏ واو عق ف ود اذ و 


رفت. وقتی شتر ايشان را دید فروتنانه زانو زد و گریست. پیامبر صلی الله عليه و آله رو به بنى نجار کرد و فرمود: بدانید که او 


از كما شکایت دار دز می كرون هما از راف كانه اندو بو بارش وداک ری کردا اوس كفن اسو زور ما يهاو 
نمی رسد. حضرت به شتر فرمود همراه صاحبانت برو و او رام شد و به راه افتاد. بار ديكر ماده آهويى به سخن درآمد. جندى 
اڑاسدات أو را مکار كرفو يردت و دو کیان الاقه کرد رس دند. با صلی اھ علو و الهاز ا سام کے که با کار 
آهو ندا سر داد: ای پیامبر خدا! ای رسول خدا! حضرت فرمود: جه می گوبی ای دردمند؟! گفت: من شيرده هستم و دو بچه 
دارمء مرا رها کن تا بروم و آنها را شير دهم و بر گردم. حضرت او را باز کرد و رفت. وقتى برمى كشت ديد آن ماده آهو بر 
جا ايستاده است. پیامبر صلی الله عليه و آله شروع كرد او را ببندد كه صاحبان اثاثیه متوجه شدند. حضرت ماجرا را برايشان 


گفت. آن‌ها عرض كردند: اين آهو برای شما باشد. حضرت او را آزاد كرد و او زبان به شهادتين گشود - . الخرائج: ۲۲۲ -. 
٭| ترجمه ] 

أقول 

المبقله موضع البقل و يقال كل نبات اخضرت له الأرض فهو بقل و الثمل محر که السكر و تثمل ما فی الإناء تحساه و الرابيه ما 


ارتفع من الأرض قوله يا لكك من طامه النداء للتعجب نحو يا للماء و من للبيان و الطامه الأمر العظيم و الداهيه الكبرى و النجد ما 
أشرف من الأرض و الدليل الماهر و الشجاع الماضى فيما يعجز غيره و الكرب و الغم و النجود من الابل و الأتن الطويله العنق 


ص: ۴۲۳ 


-١‏ فى المصدر: يا هذا أنتم أعجب منى. 

۲- فى المصدر: شرد عليهم. اقول: ای خرج عن طاعتهم. و فيه: فاحتالوا عليه. 
*- فى المصدر: لا نتمكن منه. 

۴- فی المصدر: فخلنى حتّى امضى و ارضعهما و اعود. 

۵- الخرائج: ۲ و هو خال عن قوله: فتكلمت بالشهادتين. 


و الناقه الماضيه و المتقدمه و النجده الشجاعه و الشده و الهول و الفزع و الحافل الممتلی ضرعها لبنا. 


e‏ يعنى محل رويش «بقل) که به هر گیاهی كه زمين را سرسبز كند «بقل» می گویند. لمل يعنى مست شد و 
«تمثل» يعنى ته ظرف را سر کشید. «رابیه» یعنی بلنداى زمین. ١یا‏ لكك من طامه» ندا برای اظهار تعجب است. مثل (يا للماء» و 
(من) ببيانيه است اما «طامه» يعنى امر شگفت و بلای هنگفت. «تجد) یعنی زمین بلند» راهنمای ماهر دلیر کاردان در آن‌چه 


دیگران از آن درمى مانند غم و اندوه؛ «نجود) در وصف شتر يعنى ماده شتر درا ز كردن 

ص: ۴۱۳ 

و ماده شتر تندرو و ييشتاز؛ «نجده» يعنى شجاعت. قوّت وسختی» ترس و بيم. «حافل» يعنى حيوانى با پستان پُرشیر 
**[ترجمه] 

۳ 


ا فالَ: کنث اعدا الب صلى الله عليه و آله قبل ای ق قَقَالَ با مُحمَدُ أخبونی بعا 
و آوین باتک را یک ات ال صلی الله عليه و آله إِلَى عل عليهما 

السام تقال عیپی علق بک ۵ تكد علههما السلام پا ہنم مح وا هُ علی رها د کم وق موق لی الما و 
الهم نی آسألک بق مُحمدِ و اَل بیت محمد و نایک لحد ی و بکیایک ات ت لها أنْطَفْتَ رنه الاه عى تخیر با 
یبا قد لت إلى لی عليهما السلام و ہو بُو کا یزاین کی سح مت 


تھی بی إِلَى اد بال لَه 4 وادی الْحَسَك برل نی و أبرکنی فی الْوَادِى و واقعنی ال لاب 3 بُعکم أَیْکم الب مدا 


2 7 
ل 


قیل دا ال و هَذَا وه و وص مه ال غاب ع أَشْهَدُ اَن ا إل الا ا یو کا آله أُنْ 
بل الله ل ليكفِيهُ ما فی بطن نَا یه فَکفَاء و أَسْلم و خسن ا 


**[ترجمه ]الخرائج و الجرائح: از سلمان روايت شده كه وى گفت: نرد پیامبر صلی الله عليه و آله نشسته بودم كه مردى اعرابى 
آمد و عرض كرد: ای محمد! به من خبر ده درون شكم ناقهام جيست تا بدانم خبرى كه آورده‌ای حق است و به خدای تو 
ايمان بیاورم و از تو پیروی كنم. حضرت به على عليه السلام رو كرد و فرمود: دوستم على برايت می كويد. على عليه السلام 
افسار ناقه را كرفت و دستى بر گردنش كشيد و سپس ديده سوى آسمان فراز کرد و فرمود: خداوندا به حق محمد و اهل بيت 
محمد و به حق نامهاى نيكت و سخنان جامعت از تو می‌خواهم كه اين ناقه را به سخن درآوری تا از آن‌چه در شكم دارد خبر 
دهد. ناگاه ناقه رو به على عليه السلام كرد و گفت: ای اميرمومنان! روزى او بر من سوار شد و می‌خواست به ديدار پسر 
عمويش برود. وقتى به دشتى به نام دشت حَسّكك رسيديم از من پیادہ شد و مرا در آن دشت فروخوابانيد و با من درآمیخت. 
در آن دم اعرابی گفت: وای بر شما! كدامتان بيامبريد؟! او يا اين؟ به او گفتند: ایشان پیامبر است و ايشان برادر و وصی 
اوست. اعرابى گفت: شهادت مىدهم كه هيج خدايى جز خداى یگانه نيست و تو رسول خدا هستى. آن گاہ از پیامبر صلی الله 


و اسلام آورد و به نيكى مسلمان شد. 
* | ترجمه | 


«Ff» 


قب» المناقب لابن شه رآشوب یچ الخرائج و الجرائح وق )٢(‏ عَنْ أبى در قال: هلت عَلَى الب صلی الله عليه و آله يَوْما ال 
ما فعلث عُتیماٹک فلت رن ها ق عجيه بَينَمَا آا فی صَلَاتَى إِذْ عذا () لب عَلَى عَنَمى فلت فى نَفْسِى "اطع الصّلَاة فاد 
حملا دعب بو و آنا امش به اذل عَلَى الب ام قاقد لعل (۶) و رہ فی الْقَطِيع تم تادانی تا نا در بل عَلَى 
صَلَاتِك فاد الله قذ وکلنی بنمک (۵) لا فرعث قَالَ لی الَْمَدُ اض ای مد ۱ 


ص: ۴۴ 


۱- خبره يا على بذلكك خ ل. 

۲- فى المناقب: و اتی أبو ذر الى النبئ صلی الله عليه و آله فقال: ان لی غنيمات و اكره ان افارق حضرتككء فقال صلی الله عليه 
و آله: انكك فيهاء فلما كان يوم السابع جاءه فقال: بينما انا فى صلاتى اذ أخذ ذئب حملا فاستقبله اسد فقطعه بنصفين» و استنقذ 
الحمل و رده الى القطیع» ثم نادانى. 

۳ اذا عدا خ ل. 

۴- فى الخرائج: فاستنقذ الحمل من يده. 

۵- فی المناقب: قد وكلنى بغنمكك الى ان تصلى. 


ابر (۱) أَنَّ الله آکرع صاحبک الْحَافِظ لشریعتک و وکل دا نمه فَعَجِبَ (۲) مَنْ حول الب صلی الله عليه و آله (۳) 


* | ترجمه |المناقبء الخرائج و الجرائح: از ابوذر روايت شده كه وى گفت: روزى نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفتم. حضرت 
فرمود: كوسفندانت جه كردهاند؟ عرض كردم: ماجرايى شگفت برايشان رخ دادہ است. داشتم نماز مىخواندم كه ناگاہ 
گرگی به گوسفندانم حمله كرد. با خود گفتم نمازم را قطع نمی كنم. گ رگ گوسفندی برداشت و با خود برد و من احساسش 


می كردم. به ناكاه شيرى سوى آن گرگ آمد و گوسفند 


را از چنگ او رهانید و به كله باز گرداند. سپس تدا سر داد: ای ابوڈرا به نمازت پپرداز خداوٹد گوسفندانت را یه من سپرده. 


وقتی نمازم را به پایان رساندم شير به من گفت: نزد محمد برو 
ص: ۴۱۴ 


و به او بكو خداوند رفیق تو را که حافظ شريعت توست گرامی داشت عو كوسةتداتقن را به بے شير سيرة: در آن دم همه 
اطرافيان پیامبر صلی الله عليه و آله شگفت زده شدند - . مناقب آل ابی طالب :١‏ ۸۷ الخرائج: ۲۲۲ -. 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


قب» المناقب لابن شهرآشوب بو مره و عَائِسَهُ جَاءَ آغزابق إلى اب صلی الله عليه و آله و فی بده صب فَمَالَ يَا مُحَمّدُ لا 


ادن ع ی غلم هَذِهِ اليه ال الى صلی الله عليه و آله (۴) مَنْ رَبك قَمَالَ الّذِى فى المَمَاءِ که و فی الْأَْض شرلطانهُ و فى 
بر عا و فی افير اه ونیا در جج او ل 
آجممین وق العو الْمَحسلِينَ قَد فلح من آمَنَ بک و أَسِعَدَ فَقَالَ الأعْرَابييٌ أَشْهَدٌ أذ لا له الله و أشْهَدٌ أنَّ مُحمّداً ول الله 
م حک و قال دح عَلَيِك e,‏ أخزج وت عم لیب رای مره استجمع أَصْحَابۂ (۵) 


وَأ 


و أَخْبَرهُمْ بمَا وَأَى فَقَصَدُوا نو ال صلی الله عليه و آله 


2 
11 


أ ا یا رَسُولَ الله إِلُک صَادِقٌ * **#قبو ر کت مهدا و ورکت ماديا 


39 


فَرغْک لا دين الحنیفی غد ما et‏ ** نذا كأمال الحمير الطَوَاغِيا 
فيا خر مغر و یا خیر ول * ٭٭٭ إلى لاس تم الّجنّ لتك داعي 


آتیت ب ان من > ال تس 22 « یت ت فیتا صادق الْقَولٍ رَاضِيا 


ور کت فی الام عیا و یه کر کر ۰ و ور کت مَلو و بُو ركت ناشیا 


رُوَىَ أَنَّ اشع الَْعْرَابِيَ سَعْدٌ بن معا للم سر الب صلی الله عليه و آله باشلامهغ و مر الأعْرَابِيَ علیهم. 


ر أزقم و وا نش و آم تلم و الصادق علیهما السلام أل مر یہ مَْبُوطه بعتب یمه وی فقالث ال الله إِنّى أ 


يَشْفَينٍ عَطْفَائينٍ و دا ضوعی قد امت نا َخلِی 


۔ 2 


-١‏ فی المناقب: فاخبره بحفظى لغنمكك. اقول: هذا آخر الحديث فی المناقب. 
۲- فى الخرائج: فتعجب من كان حول النبی صلی الله عليه و آله من ذلكك. 
۳- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۷ الخرائج: ۲۲۲. 

۴- أى فقال النبيَ للضب. 

۵- فى المصدر: اجتمع بأصحابه. 


DS, 


یلیر ہے اس دہ 

عکث پخنقیها ما جری فَقالا ا توب لب و ضایلک َو الله فی ای منک فخوجث مع ييه ی وَسُولٍ اللو صلی اله 

علیه و آله وت فاه و جعلا 7 شع ان وت ما پوشول الله قبکی لوق و أثر نم و قال فك الا و تخد هُناک مشجدا 

تن (۱) رشول الله صلی الله عليه و آله فى أغاققا بسلیتله و قال حوفت لومکم على الطكاوين © قال و أن اهام عون 
ی وت ال 


6 


وغل سنا ا ون صا نگ 


2 
ع 


عُوْوَةُ تن 02+ تخیر كان فى سرهم رشول الله صلی الله عليه و آله بت بَعَه از زواج نالا و آزبعهآژواج فا و عَشر 
ای دعب ود aS‏ ما سه شول الله تق و تال با زشول الله آا مقیه ملك فلك الیهود و كلك عضوضا 

موسا ع کی ان تال لَك ین آب (ھا ال ا لا بن ريغو مرگب با ان نیع : بق غیری و لَمْ 
يبق یک من انیا و بر لک ا یهد نسلا فَكَانَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله بیع إلَى باب الول ییاباب 


2 
ع 


بے ےہ ها ن أجب رَدُ سول الّه صلی الله عليه و آله َا بض الب صلی الله عليه و آله 


ع موم 


و 2 


أف تفه فى ر لأبى (ع) الهم بر ن الهُان فصار بره 
و رَوَى أَبُو جَغفَر تخوا مه فى علل الشرائع. 
ص: ۴۱۶ 


-١‏ أى فطوق و قلد. و منه المخنقه بكسر الميم ای القلاده. 

۲- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۸۳و ۸۴ 

۴ الاقم ما اوه الف ردتر القمرهة ارہ الیاض الى الخضرة: 

۴- العضوض: الكثير العض. و الجموح: الذى يركب رأسه لا ينثنيه شی ء و هو عيب. 

۵- يحتمل أن يكون مكان قوله: من اب «من ابن» او «من اتان» او «من اناث» كما فى الخرائج منه قدّس سوہ أقول: و لعل المراد 
هل أب وک حی او قد مات. 

۶ اسم ابی الهيثم مالک. 


السو سا وت یت سول الله اد إيلى عَذِہ راء 
فنظر الب صلی الله عليه و آله الا فقال اشْتَرُومَا لی فاشتر تث لله الی * ُجْرہ ال صلی الله عليه و آله (۱) فقال الب 
ل مه ل بوک ال کی تک مایا درک رن اج شرت ب وك أ نف 
لاع ند يخ علي امعم فسألا ال صلی الله عليه و آله عن اشم تلایا ققالث عط با فت اا عط ما ۵ ال عكر بي 
لطاب فما عض را صلی الله عليه و آله اه فَالَتْ لمن تُوصِدى بى بخ کک قال با عضبا با ك الله فيكك أَنْتَ لایتی فَاطِمَةَ 
کیک فى الما و اجره ایض الي صلی الله عليه و آله أَنَتْ نث إِلَى اة علیهما السلام لیا ال الَا َل يا بت 
شول الله قد عَانَ فراقی انیا و الله ما تهات بعلف و لا شراب بَفڈ ر شول الله صلی الله عليه و آله و مَانَتُ بعد اب صلی الله 
عليه و آله بات ایام (. ۱ 


ار جمه التائ از اپ کر رد و عاف ووایت هده که آن‌ها گت ری اغرای وه عاس صلی ال علیه و آله مهبو 
سوسماری در دست داشت. عرض کرد: ای محمد! من اسلام نمی آورم تا آن گاہ که اين خزنده اسلام بیاورد. حضرت به 
مسوستار“فرهودة رورو کارت کست؟ کته سی که لکتی دن اسنات اسو سلطفي در تد و کاش کر ویاو 
ساخته‌هایش در خشکی و دانشش در رحم‌ها. حضرت فرمود: ای سوسمار! من کیستم؟ گفت: تو رسول پرورد گار جهانیان 
هستی و زیور همه آفرید گان در روز قيامت و پیشوای روسپیدان که هر كس به تو ایمان بیاورد رستگار و کامیاب می‌شود. در 
آن دم اعرابی گفت: شهادت می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نيست و شهادت می‌دهم که محمد رسول خداست. 
سپس خندید و گفت: وقتی نزدت آمد از همه خلق نزد من منفورتر بودی» اکنون كه از نزدت می روم از همه خلق نزدم 
محبوب تر هستی. وقتی به خانه‌اش رسید یارانش را جمع کرد و آن‌چه را ديده بود برایشان باز گفت. آن‌ها همگی سوی پیامبر 
على لاطلہتر آله زهسیار شدند و کت تر اسشالمان رقن آن كاه اغرایی سرود 


۰ 


11 


1 ول الله نُك صَادِق كبو ركتٌ مَهْدِياً و بو ركت هَادِيا 

شرغت لا وین الْحَنِيفِيَ بعد ما عَڈنًا کَأَالِ الہیر الطواغا 

یا و مدعو و یا یو مسل إِلَی الاس تم الجن تیک داع 

یت ۳ 

جو رت فی الهو ام عا و میا و پور کت مولودا و ور کت تاش 

«ای رسول خدا به راستی كه تو راستگویی و در رهيابى و رهنمونى خجسته گشته‌ای» 
برايمان دين حنيف را مقزر ساختی يس از آنكه سرکشانی چون الاغ بر ما مسلط بودند 


پس ای بهترين کسی كه فراخوانده شده‌ای و ای بهترين کسی که سوى انس و جن فرستاده شده‌ای» كوش به فرمان دعوت تو 


ج 


از جانب خداوند برهانى آشکار آورده‌ای و در ميان ما راستگو و خشنود گشته‌ای؛ 
تو در ميان همه اقوام جه زنده و جه مرده و به هنكام ميلاد و به هنكام پا گرفتن خجسته گشته‌ای.» 


و روایت شده: نام آن اعرابى سعد بن مُعاذ شِلمی بود. پیامبر صلی الله عليه و آله از این که آن‌ها اسلام آوردند شادمان شد و 


از زيد بن رقم و اس و آ سلمه و نیز از حضرت امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده: پیامبر صلی الله عليه و آله بر 
آهویی گذر كرد كه به طنابهاى خيمه مردى يهودى بسته شده بود. آهو گفت: ای رسول خدا! من مادر دو بچه آهو هستم 


كه تشنه‌اند و اين سينه من است كه پر از شير شده» مرا برهان تا بروم و آن‌ها را شير بدهم» 
ص: ۴۱۵ 


سپس برمى كردم و باز مرا ببند. حضرت فرمود: می ترسم برنگردی. كفت: اگر برنگشتم خداوند عذابى سخت بر من قرار دهد. 
حضرت او را رهانيد و او رفت و برای دو بچه‌اش ماجرا را گفت. بجههايش كفتند: ما شير نمی نوشيم چون رسول خدا صلی 
شی الدع قساف سی مامت اقا ده اک افوا داق سا شی سرن فا على ضسر لت و سرت را 
ستود و بجههايش شروع كردند سرهايشان را به رسول خدا صلی الله عليه و آله بسايند. در آن دم آن يهودى به كريه افتاد و 
اسلام آورد و گفت: من اين آهو را آزاد كردم. سپس همان‌جا به سجده افتاد. حضرت زنجيرى بر كردن آن آهو انداخت و 


فرمود: گوشت تو را بر شكارجيان حرام كردم. سپس فرمود: ای كاش حيوانها از مرگ آگاہ بودند. 


و در روايت زيد آمدہ: به خدا سوكند من آن آهو را ديدم كه در دشت خدا را می ستود و می گفت: هيج خدايى جز خداى 


كانه a‏ مان سال کاٹ 
و روایت شده: نام آن مرد آقیب بن ماع بود. 


ازعُروه بن زبير روايت شده: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله خيبر را فتح كرد جهار كنيز چاق و جهار كنيز لاغر و 
ده پیمانه طلا و نقره و الاغى سفيد مايل به سبز سهم ايشان شد. آن الاغ وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله سوارش شد زبان 
گشود و گفت: ای رسول خدا! من عُفیر هستم» پادشاه يهوديان مالک من بود و من چموش بودم و گاز می گرفتم و فرمان 
نمی بردم. حضرت به او فرمود: آيا يدر دارى؟ گفت: نه» زیرا از نسل ما هفتاد الاغ مركب پیامبران بودند و الان نسل ما قطع 
شده از نسل ما الاغى جز من باقى نماندہ و از پیامبران نيز پیامبری جز شما باقى نمانده كه زكريا عليه السلام اين بشارت را به 
ما داده بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله آن الاغ را بر در خانه افراد می فرستاد و او بر در خانه مىرفت و با سرش در می زد 
وقتى صاحب خانه بيرون می آمد به او اشاره می کرد كه نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله برو. وقتى يبامبر صلی الله عليه و آله 


درگذشت او خودش را در چاه ابی هَيثئم بن یهن انداخت و همان جاه قبرش شد. 


كونه دیگری از اين روايت در علل الشرائع از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده است. 


ص: ۴1۶ 


از عبدالرحمن عنبری روایت شده: پیامبر صلی الله عليه و آله در روز عرفه خطبه خواند و مردم را به صدقه دادن برانگیخت. 
بد غرفقی كرد اى رسوك لا ای شع هق برای قير اه باهذ جام صل الله علدو آلا يه ان کر نكا اداخ و مره 
آن را برای من بخريد. آن را برای ايشان خريدند. آن شتر شبى دم اتاق پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. حضرت فرمود: خداوند 
به تو بركت دهد. شتر گفت: من ده شکم را آبستن كردم و دیگر مرا آزاد گذاشتند. کسی مرا از صاحبم قرض گرفت. من از 
آن‌ها رميدم و می‌چریدم. گیاهان مرا صدا می زدند و درند گان بر من بانگ می زدند كه اين شتر برای محمد است. سامير ل 
لله عليه و آله نام صاحبش را يرسيد. گفت: عضبا. حضرت او را عضباء ناميد. عمر بن خطاب گفت: وقتى پیامبر صلی الله عليه 
و آله به آستانه مرگ درآمد. آن د شتر به ابشان گفت: + يس از خود مرا به جه كسى مىسيارى؟ فرمود: اى عضباء! خداوند به تو 
برکت دهد تو را به دخترم فاطمه می‌دهم و او در دنیا و آخرت سوارت می‌شود. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله در گذشت 
عضباء شبانه نزد فاطمه آمد و گفت: سلام بر تو ای دختر رسول خدا! هنكام جدایی من از دنيا فرا رسیدہہ به خدا سو گند پس 
از رسول خدا صلی الله عليه و آله هیچ علف و هیچ آبی برايم گورا نبوده . عضباء سه روز پس از در گذشت پیامبر صلی الله 
عليه و آله جان داد - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۸۶-۸۵ -. 


> 1 تر جمه 1 
۰۴۶ 


قب المناقب لابن شهرآشوب مار ضرق و باه بن الصَّامِتٍ فالا کال فى عانط نی اجار جمل قم (۶) بل الط 
Ss‏ 4 عیاض و لین ده قخطمه و َه 
ی آضرحابهققل ابو فرنون وک قَقَالَ ما ین شبن ن ء إلا و هُوَ عارف ب" تی سوی أبى جهل و فرب تالا تشن أخوق 
بالود لک من الْھائم ال ای أموث فاس جوا للع الى لآ موت و جاء جمل آغر رک ک تبه ثم أضرمی إِلَى الجعل و 
ک تم ال كردا یکو قله ال و بقل الْحِمْل يا جار ادعب مَعه ای صاجبه فى به فلت و الله قارف صاجبه ال َو 
لک قال حرجت مَعَهُ ای بغ بی گر آثیث به ی زشول له صلی ا تال سرک و يفوي با و 


کا قال تما کا ذلك لعضیانه 


2 
E 
ہے‎ 


ص: ۴۲۷ 


٢‏ فى المصدر: عضباء بالمد. وكذا فيما بعده. 
۳ مناقب آل آبی طالب :١‏ ۸۵ و ۸۶ 


۴- قطیم خ ل. 


نا به یک لین فََاجهَُ 4 رشول الله صلی الله عليه و آله و ال ال 2 مع الیک فَكانَ بَتقَدُمُهُمْ مدلا الوا با رَسُولَ الله 


أ ومک فَکانَ TIE:‏ ۵ ی وقول ار ققد 


**#[ترجمه ]المناقب: جابر انصاری و عباده بن صامت گفتند: در باغ بنى نجار شترى جموش بود كه به هر كس وارد آن باغ 
می‌شد حمله می کرد. اتی می لاملا اھ راد کہ وس ايان کردا شك اهداق لئ زار ری ػذاقت و تصرف 
هيج جيز نيست كه نبوت مرا نفهمد به جز ابوجهل و قريشيان! عرض كردند: يس ما برای سجدہ كردن به شما از چھارپایان 
سزاوارتريم. فرمود: من می‌میرم» به آن زندهاى سجده كنيد كه نمی میرد. شتر دیگری نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و 
لبانش را تكان داد. حضرت به او گوش داد و خندید. سپس فرمود: از کمبود علوفه و سنگینی بارش شكايت سی كتد ای جاہرا 
با او نزد صاحبش برو و او را نزد من بیار. عرض کردم: من صاحبش را نمی‌شناسم. حضرت فرمود: خودش نشانت می‌دهد. من 
با آن ث شتر به راه افتادم و نزد یکی از اهالى قبيله بنى حنظله رفتم و او را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردم . حضرت به 


او فرمود: اين شتر تو به من جنين و چنان می گوید! عرض كرد: اين به خاطر چموشی‌اش بود» 
ص: ۴۱۷ 


ما دو شب اين كار را با او كرديم. رسول خدا صلی الله عليه و آله به شتر رو کرد و فرمود: همراه صاحبانت برو. شتر سر به زیر 
افکند و جلوى آن‌ها رفت. آن‌ها عرض كردند: ای رسول خدا! ما او را به حرمت شما آزاد كرديم 


آن شتر در بازارها می چرخید و مردم می گفتند: انع شر آزاد كاله وسول ها هی الله غلمو آله انيف . الخرائج: ۸۴ - . 
**| ترجمه | 

أقول 

قطمه يقطمه عضه و كفرح اشتهى الضراب و النكاح و اللحم أو غيره فهو قطم ككتف و القطيم كإردب الفحل الصئول. 


**[ترجمه |«قطمّه بقطمه) د يعنى او را گاز كرفت و بر وزن ١‏ افرخ) يعنى خواهان امرش نتر تا خراضان كرشة با وهات 


دیگر شد. صفتش «قطم» بر وزن «کتف» می شود و نيز «قطيّم) بر وزن «اردب» به معناى شتر نر جموش. 
* | تر جمه | 


رود 


وو و 


م» تفسیر الامام عليه السلام و وله رو جل ام رون أن تلو وشولکم كما ربل موسی من قبل و من بل الکفر نیماد 
قد صل سواء الیل (1) تال لام ےج ټی محمد بن عل بن موتیی ی لواث الله هم رو بل 


رو يا كمَارَ ریش و الْيَهُود أ شلوا رشولکع 6ات وله من الات الى لا ون هَل فيه صلاحکم أو د فاد کم كما شل 


ن 


مُوسى من قبل اقرح علیہ لا قیل له آن تین ک ی نوی الله جهرَة دنهم الصَاعِفَهُ (۳) و من یب الکفر بایان (©) 
أن َايُوْمِنَ عند شاد ما فرح من لیات او لا یی ذا عرف أنه لیس له أنْ بفترح و أنه جب علیه آن یکتفی يما قذ أَقَامَهُ 
الله الى من الدكالات و اضعا من الات الات مدل الکفر باایعان بان بان و يترم ال ات (۵) فتن صل شواء 
لبیل أخطاً طریق لد الْمُوَديِِ ٍلی الْجنَانِ و أَحَذّ فی الطَرِيقٍ الْموَديهِ إِلَى یزان (۶ قال علیهما السلام قَالَ الله تعالی با أيه 


o 


الْمَهُودٌ 


و 


غ ترِيدُونَ بل تریدُون مِنْ بَعْدِ ما آتَينَاكم 


ا 
ص: ۴1۸ 


۸۴ الخرائج:‎ -١ 

۰۱۰۸ البقرہ:‎ ٢ 

۳ البقره: ۵۵. 

۴- زاد فى المصدر: بعد جواب الرسول له ان ما سأله لا بصلح اقتراحه على الله أو بعد ما بظهر الله له ما اقترح إن كان صواباء 
« مَنْ بل الْكفْرَ بالإیمانِ بأن لا يؤمن. 

هدش المصل الحخة الا غل 

۶- فی المصدر: أخطأ قصد الطرق المؤديه الى الجنان» و أخذ فی الطرق: الموديه إلى النيران. 


أن : لوا زئیولکم و دیک أن ال صلی الله عليه و آله ق َه عَطَرَة من اهود رون أن ب کر 3ھ و تهائرة عد اذیا 


ا دہ ن کاله بقع فى قَفَاهُ هذ علق علی عَشا على عَاق چا دود الرآس فيه 
ذخ ۶ قذ له لآ یروت فاه و كنال با مد اہی عقا امالک قال رز شولٌ الله صلی الله عليه و آله يا أا الب قد سیک 


یود ۵ أ ان له کی ابا بهم ال الغرای نی عرب مما ال سول الله نک إِذاً أحق بلهع تیک و اجا زک 


مه م2 


ال الْأَْرَاييُ و لَْطَه ری قَمالَ وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله مرا هى َال ان َو آفل الکتاب دعوت برهم (۳) عا 2 
لد آمَنْ أن تقُولَ ینونک علیه و ُصد ِصَدَقُوتك لیوا (۴) الاس عن دِينهم و ا نا اَم بل هذا گا قتع إا بر ین تال 
رس َسُولَ الله صلی الله عليه و آله لیب أبى طالب یلق عليهما السلام جا حٌى قرب ین شول اللو صلی الله عليه و 


آله الا تک ری روداتى بغار رَتَى و ایک (۵) قَالَ یا آغزابق # سات الا بان و هرذ ذا فا الشافی و صاحث 


لعل الكافى 5 قنك ال هه دازا بر أرَادَ الْحِكُمَة و للم یت اباب فَلْمَا مل ین دی رَسُولٍ الله صلی اللہ علبه و 


۱ 


آله ال ر شولٰ اللہ أغلی ضوته یا عباۃ له من اراد أن بر إِلَى آدع فی جيه و ای یت فی حکعته و ی إِدْرِيس فى تبَامَته 
و تاه و ی توح فی شکره لئ و عبادته و إِلَى إِثرامیع فى وَفَائْهِ و لته و ی مُوسى فی بُعْض کل عدو لله و مُنَابَذَتهِ و إلى 
عیمی فی مب کل مُؤْمِن و معا وی (ع یی علِيَ بن آبی طالب ها گا یوق َاَْادُوا بذك يمان و نا 
ازا امن عابي با محمد َكذًا م دحك لابن عنک ره شنک و ره عوك وَلَسْتٌ أقبز 


قبل من هردا شید إلا 
بعَهاه من لا عقيل لها دنه بُطلاناً و لا قَسَاداً ِشَهَادَهِ هذا 


4 هو 


ا 


ص: ۳۹ 


-١‏ أن یعنتوه خ ل. 

۲- قد سبقتک اليهود خ ل. 

۳- فى المصدر: ان لهولاء کتابا بدعونه و بزعمونه حقا. 
۴- لیفتتن خ ل. 

۵- لك و ایاک خ ل. 


۶- فی المصدر: و حسن معاشرته. 


لب ال ول الله صلی الله عليه و آله برا أا الب اجه من جرابكك أستشهذة )١(‏ فَيِشْهَدَ لی بِالوٌہ و لأخی هدا 
الیل ال ای تبث فى اضلیادو و آنا اف ان بطفر (0 و یقرب فَقَالَ ول الله ا تَحصْ الآ بطر و يَهْرْبُ 
ل بقث و یهد کا تضییقا و تین ال الأخرايئ اف أن یرال زه ی و 
به تکذیاً لا و احتجاجاً عَلینا ون بطفر و له مَيشْهَدُ آا . بش هاه الق فاد قعل دک فحل بلق مُحمداً بوک عَنْه 


و یو لک ہے فرح اعرا ہی الجزاب و وضع عن ٠آ‏ ۳ ۳ سس ہت 

فى الراب ثم رع رأة و اطق الله تَعاى مال هد ا له الله وخ لا شریک لَه و آشهد أ محمّدا ده و زشوله و 
ص و سید اآموسلین و أَنقَلَ الکن أخمعيق ين و حاتم این و قد از مین و أَشْهَدٌ أنّ خاک عل بن آبی طالب عَلَى 
e‏ ان فا فى الكان تفن و آن آء غداءة فى ار او 80 ال الأغر راب و 


ٹر وک با زر له و نا افو بعا شهد به هذا لس نقذ رانك و مات ریت ما لس غ تفیل و ا محیص ث,ّ 


۳ 


o‏ ۶و 


00 ی یلک ی آنه فد ذو ريدو و مجر بغ ذو تر حون لیس إن أن نوا أذ هيكوا مین 
ی ولیک اهود کلم و الوا عمث برک یک عَلَينَا یا أا ارب ثم ال ر ول الله صلی الله عليه و آله با أا الب > 
0 وک الله عو جل عله ما هو > ير مه قال صب موم بالل و پرشوله و بجی وله شَاهِدٌ بل تھا یب رن 


- 
3 


کون مصديداً و لا أسيراً لبون ی مره كوه هه( على سائ شیب یناث با ون 


الله فخلیی و وَلَنِى توب یضارا و مَا عتاک تعوضنی قَالَ تَذْهَبُ بی ای الجر الى نی مه فيه عشره 


جک 


۱- فی المصدر: لتستشهده. 

٢‏ طفر: وثب فی ارتفاع. 

۳- يهانون خ. 

۴- المصدر خال عن قوله: تكون له مزيه. 


لی وو لب جات ری لس پآ 


2 2 


یش یفک إل و لا یوم اد أَخْلَۂ إل أخلكة اله و كان الْأعْرَابييُ تعبا فمشی قلیلا و مه إلَی الجخر جماعة من الاين كانُوا 
بط زہ زشول اللہ فَاَذعَلُوا أَئدِيَهُمْ ای الئجخر الوا مه ما سمغوا فخرجث علیهم أَفعی عظیعه فَلَمعَثهُم و هم و وقفث حَنَّى 
حص ز الْأَْرَابِیٌ نات ا اَم لغرب از ی وه کیت أَمَزنی الله بقلم دون مالک الَّذِى هُوَ عوضک )٢(‏ من ضَ یک و 
جعلنی هو حافظهُ (۳) فَتَنَاوَلَهُ فاشتخرج راب الدَّرَاهِمَ و ادنار فلم بطق اختمالها مان انی من الیل الذى فى ومطك و 
ده بالكيس (۶) تم شد الیل فى دلبی نی ره (۵) لسك ی متریک و آنا فيه اوک (۶) و حارس مالک هَذَا جات 


اَی ما زالَث تشه و المال إِلَى أن رَه اراب فى ضياع و عقار و بسَاتِينَ اشتراها ثم الصرفت الَْفْعَى (/0. 


##[ ترجمه پچ ہی سی ی و ی کٹ 
أَنْ کشتلوا وضو کم كما یل مُوسى ین بل و من یل الکفر پاایمان فد صل سواء الشبيل» - . بقره ۱۰۸ - 


[آیا می خواهید از پیامبر خود همان را بخواهید که قبلا از موسی خواسته شد و هر كس کفر را با ایمان عوض کند مسلما از 
راه درست گمراه شده است.) به نقل از امام هادی عليه السلام فرمود: «ا 


خواهید 


3 


غ تَرِيدُونَ يعنى ای كفار قريش و ای يهوديان آيا می 


ص: ۴1۸ 


«أن سل رَشُولَكغ؛ یعنی نشانه‌هایی را به او پیشنھاد می کنید كه نمی دانيد صلاح شما در آن اسك تام ینان «کعا شل 
مُوسَى من قَبل) به موسى عليه السلام نيز بيشنهاد دادند و كفتند «لَنْ تم لك ّى تُری الله هر فَأَحَذَنْهُمْ الصَاعِقَه -. بقره / 
۵ - 


[تا خدا را آشکارا نبينيم هرگز به تو ایمان نخواهیم آورد پ پس در حالی که می نگریستید صاعقه شما را فرو گرفت:] ورمن 
ذل انکر بایان ابن گونه که رس نشانه‌هابی را که پيشنهاد می کند دید باز اسان نمی آورده و با این گونه که وقتی 
دانست در شأن او نیست که به خدا پيشنهاد دهد و بايد به دلایلی که خداوند عرضه داشته و نشانه‌های آشکاری که يديد 
أووفه سس اعد ور ا کاو عو EEE‏ کا اشن آورده شده باز ایمان نمی آورد و کفر را به 
جوڑھا مت سی از راه معتدل که به بهشت منتهی می شود منحرف گشته و در مسیری که 


حضرت فرمود: خداوند عر و جل فرموده: ای بهودیان! با تَرِيدُونَ) يعنى آيا می خواهيد يس از آ نجه برايتان آورديم «أن 
تسوا رَسُولَكن؟ ماجرا از اين قرار بود كه ده تن از يهوديان نزد افر ای الال اله امدق و سی کا حضرت را 
بیازارند و با پرسش درباره امورى ايشان را آزرده خاطر كنند. در آن اوان مردى اعرابى كه گویی کسی او را از يشت هل می 
ذاة لزه ساب صلی اللدغليه و آله اعد او غضیای بر كردن داشت که كمنه امسر آن اومقدايرة ر در آن کسه 


جيزى نهاده بود كه كيسه را پر كرده بود و کسی نمی‌دانست درونش چیست. او گفت: ای محمد! به سوالى كه از تو می پرسم 


پاسخ بده فرمود: ای برادر عرب! این يهوديان پیشتر از تو آمده‌اند» آيا اجازه می دهى با آن‌ها آغاز كنم؟ گفت: خیر» چون من 
غريبم و رهگذرم. حضرت فرمود: بنابراين تو به خاطر غریب بودنت و این كه رهكذرى بر آن‌ها مقدّم هستی. گفت: سخنى 
دیگر. حضرت فرمود: جه؟ گفت: اينان كتابى دارند كه می‌پندارند حق است» من قبول ندارم تو جيزى بگویی که آن‌ها در آن 
با تو توافق کنند و تأییدت کنند تا مردم را از دینشان برگردانند. من با چنین چیزهایی قانع نمی شوم و فقط با دلیلی آشکار قانع 
می‌شوم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: على بن ابی طالب کجاست؟ حضرت على عليه السلام را فرا خواندند. ايشان 
واه جار ری با سک وسو ها حول اه غل و الام ای كفك اى ميد ا كو کت کرو ان کی و را اده 
مرد جه کار داری؟ حضرت فرمود: تو از من دلیل روشن خواستی. اين مرد همان دلیل گره كشا و صاحب دانش کافی است؛ 
من شهر حکمت هستم و اين مرد باب آن است. هر که خواهان حکمت باشد بايد از درش وارد شود. وقتی حضرت على عليه 
السلام در برابر حضرت حاضر شد رسول خدا صلی الله عليه و آله با صدای بلند فرمود: ای بند گان خدا! هر که می‌خواهد 
عظمت آدم و حکمت شيث و شرافتمندی و ابهت ادريس و شک رگزاری و عبادت نوح برای پرورد كارش را ببيند و به وفاداری 
و دوستی ابراهیم با خدا و دشمنی و ناسا زگاری موسی با دشمنان خدا و دوستی و حسن معاشرت عیسی با مؤمنان بنگرد بايد 
به این على بن ابی طالب بنگرد» چراکه با وجود او بر ایمان مومنان و بر نفاق منافقان افزوده می شود. اعرابی گفت: ای محمد! 
این‌طور که تو عموزاده‌ات را مدح کردی گویی شرف او شرف تو و عزت او عزت توست. من چیزی را از این مرد نمی پذیرم 
مگر کسی برایش شهادت دهد که در شهادتش هیچ بطلان و فسادی راہ ندارد؛ یعنی اگر اين سوسمار برایش شهادت دهد. 


ص: ۳۹ 


وق کا ما ار عليه لاس ام فرب اس 1و اذ تفن ارون اناو توافتم افکارائے توت 
من و فضیلت اين برادرم شهادت دهد. اعرابی گفت: من برای شکار اين سوسمار زحمت کشیده‌ام و می‌ترسم بپرد و بگریزد. 
حضرت فرمود: نترس» نمی پرد و نمی كريزد» بلکه می ایستد و به تصدیق و برتری ما شهادت می دهد. اعرابی گفت: می‌ترسم 
بپرد. حضرت فرمود: اگر پرید همین برایت حجتی علیه ما باشد تا مارا دروغگو بشماری» اما او نخواهد جهید و برای ما 
شهادتی بر حق خواهد داد اگر اين کار را کرد رهايش كن زیرا محمد به جايش چیزی به تو می دهد که برایت بهتر است. 
ان کا رای وتا با رز که دو اور زری ريد کش سان ایا دی وه رس لا ها صل له علدو اله کر 
و گونه هایش را بر خاک مالید. سپس سرش را بلند کرد و خداوند متعال به سخنش آورد و او گفت: شهادت می دهم که 
هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست و هیچ شریکی ندارد» و گواهی می دهم که محمد بنده او و رسول او و برگزیده او و 
سرور همه پیامبران و برتر از همه آفرید گان و خاتم پیامبران و پیشوای سپید رویان است» و گواهی می دهم که برادر تو على 
بن ابى طالب دارای همان صفاتی است که خود فرمودی و داری همان فضیلتی است که خود برشمردی و دوستان او در بهشت 
گرامی‌اند و دشمنانش در جهنم جاویدند. ناگاه اشک از چشمان اعرابی به راه افتاد و گفت: ای رسول خدا! من نيز به آن‌چه 
اين سوسمار شهادت داد شهادت می دهم من چیزی ديدم و تماشا کردم و شنیدم که هیچ گریز و هیچ راہ فراری از آن 
نیست. سپس رو به بهودیان کرد و گفت: وای بر شما! پس از این دیگر چه نشانه‌ای من خواهید و چه معجزه ای پيشنهاد می- 
دهید؟ هیچ راهی جز این که ایمان بياوريد ندارید و گرنه همه‌تان هلاک خواهید شد. در آن هنكام همه آن يهوديان ایمان 


آوردند و گفتند: ای برادر عرب! سوسمار تو برای ما بسی پُربرکٹ بود. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای برادر 


غرتا شمارا رها كن ۴ عدار ند و حل چا حورص بج خر ينعن که رات بھار اسك چک آن سوسماری است كد د 
خدا و رسولش و به برادر رسولش ايمان دارد و به حقيقت شهادت می دهد و سزاوار نيست شکار شود يا اسير باشد و بايد 
رها باشد تا مزيتى باشد برای او بر بقيه سوسماران » چون خداوند او را به اميرى بركزيده است. در آن دم سوسمار پیامبر را 
خطاب كرد و گفت: ای رسول خدا! به من اجازه بدهيد تا خودم به او عوض بدهم. اعرابى گفت: تو جه عوضى می توانى به 


من بدهی؟ سوسمار گفت: مرا به همان سوراخی پیر كه مرا از آن گرفتی در آن‌جا ده هزار دینار خسروانی 
ص: ۴۲۰ 


و هشتصد هزار درهم هست. آن‌ها را بردار. اعرابی گفت: چگونه اين کار را بکنم وقتی همه حاضرین سخن سوسمار را 
شنیده‌اند و من بسیار خسته‌ام؟ چون هر که تازه نفس است به آن‌جا می رود و آن‌ها را برمی دارد. سوسمار گفت: ای برادر 
عرب! خداوند آن مال را عوضی براق تو در ازای من قرار داده است» پس اجازه نمی‌دهد کسی په سوی آن از تو پیشی بگیرد 
و هر که بخواهد آن‌ها را بردارد خداوند هلكش می کند. مرد اعرابی که بسیار خسته بود آهسته به راه افتاد و جماعتی از 
منافقین که نزد رسول صلی الله عليه و آله بودند به سوی آن سوراخ از او پیشی گرفتند و رفتند و دست در آن سوراخ کردند تا 
آن‌چه را شنیده بودند بردارند» ناگاه افعی پر رگی از آن سوراخ بیرون آمد آن‌ها را نیش زد و کشت و همان‌جا ایستاد. وقتی 
مرد اعرابی سر رسید افعی او را ندا داد و گفت: ای برادر عرب! به اینان بنگر كه چگونه خداوند مرا مأمور قتلشان کرد تا به 
مال تو که در عوض آن سوسمار نصیبت شده دست نیابندا او مرا محافظ آن قرار داده, اينكك آن را بردار. این‌چنین مرد اعرابی 
درهم ها و دینارها را از سوراخ بیرون آورد و نتوانست آن‌ها را با خود ببرد. افعی ندايش داد و گفت: ریسمانی را که بر کمر 
داری بردار و با آن اين دو كيسه را ببند سپس آن ریسمان را به دم من گره بزن تا آن را برایت تا خاندات بکشم چون من در 
اين کار خادم تو و نگهبان مال تو هستم آن كاه افعی آمد و همچنان از آن اعرابی و مالش محافظت کرد تا این که او آن مال را 
در خرید زمين و ملک و باغ صرف کرد. سپس افعی باز گشت - . التفسیر المنسوب إلى الامام العسکری عليه السلام : ۲۰۳ - . 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


عنته تعنیتا شدد عليه و آلزمه ما يصعب عليه أداؤه و يقال جاءه متعنتا أى طالبا زلته و الَاعَهُ الشرف. 


*#[تر جمه ]عه تعنیتا» يعنى بر او سخت كرفت و او را به کاری واداشت که برايش سخت است. می گویند (جاءء متعنتا» یعنی 


آمد و خواست او را به لغزش بیاندازد. «نباهه» یعنی شرافتمندی. 
ناشر دیجیتالی : م رکز تحقیقات رايانه ای قائمیه اصفهان 
* | تر جمه | 


تنبیه و اصلاح 


ص ۹۱ء ص 17 : مذهب القرب كذا فی النسخ كلها و هو تصحيف 
و الصحيح: «مذهب العرب» 


ص: ۴۱ 


-١‏ ثمانمائه خ ل. 

؟- فى المصدر: الذى هو عوض عن ضبكك. 

۳- حافظا خ ل. و فى نسخه من المصدر: حائطه» و فى أخرى: حائطا. 
۴- بالكيسين خ ل. 

۵- سأجره إليك. 

۶- فی المصدر: حارسكك. 

۷ التفسیر المنسوب الى الامام العسكرىٌ: ۲۰۳- ۲۰۵. 


دبای رها دنه ره جره ريد در 
KEYED‏ ات هه فی حا انم سمل 

هَاسبَقَالمسَاء برا شر و ارو هی 4 کج ا4و 

ریو از ی كدب اکت لس لهس ىلان ىا 

2 یاهتنا تم ساوسو 
السا ,صاعلا دقن تقاف ہاج داد ااردت ناذاف رت مها منوت منوت 
ہا وزیا او و 

O A‏ دهز رة ميلا شيضًا لااد فة2 

وی زجضل لک مامتا کرات ونارن لازال بن 
وال دار خن تک ايك و جعلی زارت 
شرت با ان دای العا ىط تغط شل 
فاص اه مینست فق لآم تسود َك 
يواجلا ولك راد مات دزت لایر اه منم 
ملق دعر رابب وذخا E‏ 
تامولای فاا رقمو هادان مارات ات و راجت تاه من تاد ۶ 
لت کیرک واک ودنن من رک وجا ترادا 7 
دبای 5 ای م حم راو الا و طا ليا ل اروصت ل رر 
ول لا رع الع ردا به روالكافون فاد اسع دست فم بات نالوت اع نا تایه اض بت 

اتراك لاك ید تام وارك دارا تا انا باک م تا E‏ تا 
EE ETE‏ 9( کل لفط رار 
رای ع ن انی ازاھ 12 ا سے موم او داس ةا 
الق ورزر و که 7 ١‏ وَل سیل بنرالا ماك 
مامتا او مهاب ترا ۳ ال رر ماگ 





ص: ۳۳۲ 


**[ترجمه اص: ۴۲۱ 

ص: ۴۲۲ 

**[ترجمه] 

مراجع التصحيح و التخريج و التعليق 

بسم الله الرحمن الرحيم و الصلاه على سیّدنا و آله الطاهرين 


اما بعد: فقد وفقنا الله تعالى- و له الشكر و المّه- لتصحيح الكتاب و تنميقه و تحقيق نصوصه و أسانيده و مراجعه مصادره و 
مآخذہہ مزداناً بتعالیق مختصره لا غنى عنها فى فهم غرائب ألفاظه و مشكلاته و كان مرجعنا فى المقابله و التصحيح مضافاً إلى 
أصول الكتاب و النسخه المطبوعه المشهوره بطبعه أمين الضرب. الطبعه الحروفیه عده نسخ مخطوطه جیّده فى غايه الدقه و 
الإتقان: 


منها النسخه الثمينه الأصايه التى هى بخط المؤلّف رضوان الله عليه تفضّل بها العالم العامل حيجه الاسلام الحاخ السيّد مهدىٌ 
الصدر العاملی الأصبهانی صاحب الوعظ و إمام الجماعه فى عاصمه طهران و هی متا ورثه من أبيه الفقيد السعيد الخطيب 
المشهور الحاج السیّد (صدر الدين العاملی) رحمه الله عليه. 


والنسخه مخطوطه بخط جي د فى غايه الدقّه و الاتقان معلمه بخطوط أفقيّه بالحمره كتب المصئّف قدسٌ سره بخطه الشريف 
عناوين أبوابها و رموز مصادرها و تفسیر الآيات و شروح ألفاظ الحديث كلها و ما متون الأحاديث فهى بخط غيره (و كان عليها 
اعتمادی فى التصحيح) يرى القاری ء صحيفه من صورتها الفتوغرافیه فى الصفحه الآنيه. 


و منها: نسخه مخطوطه بخط نعمه الله بن محمّد مهدی الاصطهباناتی استكتبها عام ۱۲۷۸ ه. 


ومنها: نسخه مخطوطه أخرى مصبحه بتصحيح محمد محسن ابن أبى تراب مؤرّخه بعام ۱۲۲۶ تفضّلى بهما الفاضل البارع 
الأستاذ المعظم السيّد جلال الدين الأرموىٌ الشهير بالمحدّث و يأتى مزيد توضيح بالنسبه إلى هاتين النسختين مع صورهما 
الفتوغرافیه فى الجزء الذی يتم به تاريخ نبينا الأكرم صَلى الله عليه و آله إنشاء الله تعالى. 


و كان مرجعنا فى تخريج أحاديثه و تعاليقه كتباً أوعزنا إلى بعضها فى المجلدات السابقه و نذ کر هنا بعضاً آخر: 
١‏ إثبات الهداه للحر العاملی طبع بقم فى سنه ۱۳۷۸. ق 
(۲) الاحتجاج للطبرسی طبع بالنجف فى سنه: ۱۳۵۰ 


۳( آسرار الصلاه للشهید الثانی طبع بایران فی ۱۳۱۳ 


ص: ۳۳۳ 


۰ إعلام الورى للطبرسی طبع بإيران فى سنه ۱۳۱۲ 

۰ إعلام الورى ط ٢‏ للطبرسی طبع بطهران فى سنه ۱۳۳۸ 

۶۱ الأمالى للشيخ و ولده طبع إيران فى سنه: ۱۳۱۳ 

0 الأمالى للشريف المرتضى طبع بمصر فى سنه: ۱۳۲۵ 

۸۱ التجرید للمحمّق الطوسی و شرحه للعلامه طبع بهند فى سنه ۱۳۱۰ 

۹(۱ التفسير المنسوب إلى الإمام العسکری عليه السلام طبع بإيران فى سنه: ۱۳۱۵ 

۱۱۳۲ التفسیر المنسوب إلى الإمام العسکری عليه السلام مخطوطه بخزانه كتبى المخصوصه كتب فى‎ ١ 
۱۳۱۳ التفسیر لعلىّ بن إبراهيم القمق طبع بإيران فى سنه:‎ ۰ 

۰ التفسیر لعلىّ بن إبراهيم القميّ مخطوطه بخزانه كتبى المخصوصه كتب فى ۱۰۶۳ 
۰ التفسير لعلی بن إبراهيم القمی مخطوطه بخزانه كتبى المخصوصه كتب دون تاريخ 
۰ شرح نهج البلاغه لابن أبى الحديد طبع بمصر. 

۵۱ الشفاء للقاضى عياض و شرحه لعل القارى ء طبع باسلامبول فى سنه ۱۳۰۸ 

۶۱ قرب الإسناد للحمیری طبع بطهران فى سنه: ۱۳۷۰ 

۰ كشف اليقين لابن طاوس طبع بالنجف فى سنه ۱۳۶۹ 

۱ كنز جامع الفوائد نسخه مخطوطه أرسلها إلينا الأستاذ المرتضى المدرّسی. 

۰ مناقب آل أبى طالب لابن شهر آشوب طبع بالنجف فى سنه ۱۳۷۶ 


٦‏ النوادر للراوندئ طبع بالنجف. 


و الختام لاننسى الثناء على عذّہ من الأفاضل الكرام و نخبه من العلماء العظام الذين ساعدونی فی مشروعى هذا؛ و هم: فضيله 
الشیخ محمد علق الذاكرىٌ الشيرازىٌ ساعدنی فی مقابله الكتاب و فضيله الشیخ حسین الدارابق المشتهر بالکرمانیی و الشیخ 
حسين المؤمن الشیرازی ساعدنى فى مقابله الكتاب على الخطبه و فى مقابلته على المصادر و المآخذ كما أا لا ننسی الثناء على 
العالم الفاضل الشيخ محتّرد مهدي العميد الیزدق حيث ساعدنی فی مقابله المجلمدات الأولى و نسأل الله تعالى أن يوفقنا و 


إخواننا لمرضاته و لخدمه الدين و أهله. 


لجنه التحقيق و التصحيح لدار الكتب الاسلامیه عبد الرحيم الربانی الشيرازى. 


ص: ۳۳۴ 


٭ | ترجمه أص : ۴۲۳ 


ص: ۴۲۴ 

٭٭|ترجمہ] 

فهرست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 


باب ۱۳ وجوب طاعته و حبه و التفویض اله ضلی الله علیه و آله؛ و فیه ۲۹ عد يها ۱۴۰-۱ 

باب ۱۴ آداب العشره معه و تفخیمه و تقر کی حیاته و بعد وفاته شلك اله علیه و آله؛ و فیه ۱۶ حدیثا. ۳۳-۱۵ 
باب ۱۵ عصمته و تأویل بعض ما یوهم خلاف ذلک؛ و فيه ۱ حدیثا. ۹۷-۳۴ 

باب ۱۶ سهوه و نومه صلی الله عليه و آله عن الصلاه؛ و فیه ۱۷ حدیثا. ۱۲۹-۹۷ 


باب ۱۷ علمه صلی الله عليه و آله و ما دفع إليه من الکتب و الوصایا و آثار الأنبياء عليهم السلام و من دفعه إليه و عرض 
الأعمال عليه و عرض أثنه عليه و أنّه بقذر على معجزات الأنياء؛ و فیه ۶۲ حدیثا. ۱۳۰- ۱۵۵ 


باب ۱۸ فصاحته و بلاغته صلی الله عليه و آله و فيه حدیثان ۱۵۸-۱۵۶ 

آبواب معجزاته كل الله علیه و آله 

باب ۱ إعجاز أَم المعجزات: القرآن الکریم و فيه بیان حقيقه الاعجاز و بعض النوادر؛ و فيه ۲۴ حديثاً. ۱۵۹- ۲۲۵ 
باب ۲ جوامع معجزاته صلی الله عليه و آله و نوادرها؛ و فيه ۱۸ حديثاً. ۳۴۶-۲۲۵ 


ناب ۳ ما ظهر له کے الك عله و آله شاهدا علی ته من المعجزات السماوبه و الغراب العلونه من انشقاق القمر و رد الشمش 
و حبسها و اظلال الغمامه و ظهور الشهب و نزول الموائد و النعم من السماء و ما يشاكل ذلك زائداً على ما مضی فى باب 
جوامع المعجزات؛ و فيه ۱۹ حديثاً. ۳۴۷- ۳۶۲ 


باب ۴ معجزاته كذ لى الله علیه و آله فی |طاعه الأرضیات من الجمادات و النباتات له و تکلمها معه كو لی الا علیه و آله؛ و فیه 
۹ حل ینا ۳۶۳- ۳۹۰ 


باب ۵ ما ظهر من إعجازه ص للى الله عليه و آله فى الحیوانات بأنواعها و |خبارها بحمَیّته و فيه کلام الشاه المسمومه زائداً على ما 


مر فى باب جوامع المعجزات؛ و فيه ۴۷ حدیثا. ۳۹۰- ۴۲۱ 


ص: ۴۲۵ 


ص: ۳۳۶ 


| ترجمه أص: ۴۲۵ 


ص: ۳۳۶ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هَل سکوی این یلو وَالَذِينَ لا ون 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آية الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الاخصائیین والمثقفین فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالكترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 7821011/60.6017ا9. الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












مت و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) پی۰۵٥‎ 
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و للایصاء من فضلکم 
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